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Introduction 

 

All praise is due to Allah, and may Allah's peace and blessings be upon our Prophet 

Muhammad and his family and Companions! 

The noble Qur'an is the speech of Allah Almighty, the enduring miracle, and the ongoing 

argument against all humankind and jinn. It is the foremost source of Islam, which 

represents the complete perfection, majesty, miraculousness, and eloquence. With it, the 

argument is established against all those who are accountable to their Lord. We are 

commanded us to convey it to the people. A Qur'anic verse reads: {And this Qur'an was 

revealed to me that I may warn you thereby and whomever it reaches} [Sūrat Al-An‘ām: 

19]. In another verse, Allah Almighty says: {This [Qur'an] is notification for the people 

that they may be warned thereby} [Sūrat Ibrahīm: 52]. He also says: {O Messenger, 

announce that which has been revealed to you from your Lord, and if you do not, then 

you have not conveyed His message} [Sūrat Al-Mā'idah: 67]. And He says: {And strive 

against them with it (the Qur'an) a great striving} [Sūrat Al-Furqān: 52]. And the Prophet 

(may Allah's peace and blessings be upon him) said: ""Convey from me, even if one 

verse"" [Al-Bukhāri]. In another Hadīth, he said: ""The best of you are those who learn 

the Qur'an and teach it (to others)."" [Al-Bukhāri] 

As non-Arabic speakers represent over 90% of all humanity, we cannot convey the Qur'an 

and its meanings, arguments, evidence, and miraculousness to them, unless we rely upon 

proficient translations in their respective languages. 

And since the work on translating the Qur'an's meanings is poor and falling far short and 

has not been given the due attention in many languages, and out of keenness to fulfill part 

of this duty, the Rowwad Translation Center, in collaboration with www.IslamHouse.com, 

which is affiliated to the Islamic Propagation Office in Rabwah, has embarked upon an 

initiative for explaining and disseminating the meanings of the Qur'an through a number 

of projects aimed at producing accurate, authentic, and advanced translations of this 

noble Book's meanings in the world's languages. These have been printed, made available 

for free, and published on the website of the Noble Qur'an encyclopedia 

www.quranenc.com. 

We are greatly pleased to present this new Filipino - Tagalog translation of the Qur'an's 

meanings for those who speak this language. All praise is due to Allah Almighty Who 

facilitated the accomplishment of this work and made it possible. We hope it will be useful 

and beneficial and get accepted as purely done for Allah's sake. We thank everyone who 

played any part in finishing this big project. 

It is worthy of note here that we are well aware that no matter how accurate any 

translation of the Qur'an's meanings may be, it will still fall short in conveying the lofty 

meanings contained in the miraculous Qur'anic text, and that the meanings conveyed by 

the translation is only the product reached by the level of the team's knowledge and 

understanding of this Sacred Book. Naturally, it can be marred by any defect as is the case 

with any human endeavor.



 

As we always seek to improve these translations on an ongoing basis, you are kindly 

invited to send your remarks, if any, through the note box opposite each verse in this 

translation on the website of the Noble Qur'an encyclopedia (www.quranenc.com). 

We implore Allah Almighty to grant us help, guidance, and success and to render our 

intention and work righteous! And peace and blessings of Allah be upon our Prophet 

Muhammad! 

 

http://www.quranenc.com/
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 الفاتحة 

Al-Fatihah الفاتحة 

1. Sa ngalan ni Allāh, ang 

Napakamaawain, ang Maawain. 
حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  ١ بِسۡمِ ٱللَّه

2. Ang papuri ay ukol kay Allāh, 

ang Panginoon ng mga nilalang, 
 ِ دُ لِلَّه َمح ِ ٱلۡح  ٢  ٱلحعََٰلَمِيَ  ربَ 

3. ang Napakamaawain, ang 

Maawain, 
حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   ٣ ٱلره

4. Ang May-ari ng Araw ng 

Paggantimpala. 
يِنِ   ٤ مََٰلكِِ يوَحمِ ٱل 

5. Sa Iyo [lamang] kami 

sumasamba at sa Iyo [lamang] 

kami nagpapatulong. 

بُدُ وَإِيه  تعَيُِ إيِهاكَ نَعح  ٥ اكَ نسَح

6. Patnubayan Mo kami sa 

landasing tuwid: 
تَقيِمَ  حمُسح رََٰطَ ٱل ِ دِناَ ٱلص   ٦ ٱهح

7. ang landasin ng mga biniyayaan 

Mo, hindi ng mga kinagalitan, at 

hindi ng mga naliligaw. 

يِنَ  حمَغحضُوبِ  صِرََٰطَ ٱلَّه ِ ٱل تَ عَليَحهِمح غَيۡح نحعَمح
َ
أ

آل يَِ عَلَ   ٧ يحهِمح وَلََ ٱلضه
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Al-Baqarah  البقرة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. Ang Aklat na ito ay walang 

alinlangan dito, isang patnubay 

ukol sa mga tagapangilag 

magkasala,I 

َٰلكَِ ٱلحكِتََٰبُ لََ رَيحبََۛ فيِهِِۛ هُ  دٗى  ذَ
 ٢ ل لِحمُتهقيَِ 

3. na mga sumasampalataya sa 

Nakalingid, nagpapanatili sa 

pagdarasal, at mula sa itinustos 

Namin sa kanila ay gumugugol, 

ِ منُِونَ بٱِلحغَيحبِ وَيُقيِمُ ٱلَّه لَوَٰةَ  ينَ يؤُح ونَ ٱلصه
ا رَزقَحنََٰهُمح   ٣ ينُفِقُونَ وَمِمه

4. na mga sumasampalataya sa 

pinababa sa iyo at sa pinababa 

bago mo pa, at sa Kabilang-buhay 

sila ay nakatitiyak. 

نزِلَ إلََِحكَ 
ُ
منُِونَ بمَِآ أ يِنَ يؤُح نزلَِ مِن  وَٱلَّه

ُ
وَمَآ أ

 ٤ ةِ هُمح يوُقنُِونَ قَبحلكَِ وَبٱِلۡأٓخِرَ 

5. Ang mga iyon ay nasa patnubay 

mula sa Panginoon nila at ang 

mga iyon ay ang mga 

magtatagumpay. 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
ۖۡ وَأ ب هِِمح ِن ره َٰ هُدٗى م  وْلََٰٓئكَِ عََلَ

ُ
أ

لحُِونَ  حمُفح  ٥ ٱل

6. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya – magkapantay sa 

kanila nagbabala ka man sa kanila 

o hindi ka nagbabala sa kanila – ay 

hindi sumasampalataya. 

مح  
َ
تَهُمح أ نذَرح

َ
يِنَ كَفَرُواْ سَوَاءٌٓ عَليَحهمِح ءَأ إنِه ٱلَّه

منِوُنَ   ٦ لمَح تنُذِرحهُمح لََ يؤُح

 
I Ang Aklat na ito, walang alinlangan dito, ay isang patnubay ukol sa mga tagapangilag magkasala, 
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7. Magpapasak si Allāh sa mga 

puso nila at sa pandinig nila. Sa 

mga paningin nila ay may 

pambalot. Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang sukdulan. 

  َٰٓ ۖۡ وَعََلَ عِهمِح َٰ سَمح َٰ قلُُوبهِمِح وَعََلَ ُ عََلَ خَتَمَ ٱللَّه
بحصََٰرهِِمح غِشََٰوَة ۖۡ وَلهَُمح عَذَابٌ عَظِيم  

َ
 ٧ أ

8. Mayroon sa mga tao na 

nagsasabi: "Sumampalataya kami 

kay Allāh at sa Huling Araw," 

samantalang hindi sila mga 

mananampalataya. 

وَحمِ   ِ وَبٱِلَح وَمِنَ ٱلنهاسِ مَن يَقُولُ ءَامَنها بٱِللَّه
 ٨ ٱلۡأٓخِرِ وَمَا هُم بمُِؤحمنِيَِ 

9. Nagtatangka silang mandaya 

kay Allāh at sa mga 

sumampalataya samantalang hindi 

sila nandaraya maliban sa mga 

sarili nila habang hindi nila 

nararamdaman. 

يِنَ ءَامَنُواْ وَمَا يََحدَعُونَ   َ وٱَلَّه يخََُٰدِعُونَ ٱللَّه
عُرُونَ  نفُسَهُمح وَمَا يشَح

َ
ٓ أ  ٩ إلَِه

10. Sa mga puso nila ay may 

karamdaman, at nagdagdag pa sa 

kanila si Allāh ng karamdaman. 

Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang masakit dahil sila dati 

ay nagsisinungaling. 

ُ مَرَضٗاۖۡ وَلهَُمح   رَض  فزََادَهُمُ ٱللَّه فِِ قلُُوبهِِم مه
ُۢ بمَِا كَ  لَِمُ

َ
ذِبوُنَ عَذَابٌ أ  ١٠ نوُاْ يكَح

11. Kapag sinabi sa kanila: 

"Huwag kayong manggulo sa 

lupa," nagsasabi sila: "Kami ay 

mga tagapagsaayos lamang." 

رۡضِ قَالوُٓاْ إنِهمَا  وَإِ
َ سِدُواْ فِِ ٱلۡح ذَا قيِلَ لهَُمح لََ تُفح

لحُِونَ   ١١ نََحنُ مُصح

12. Pansinin, tunay na sila ay ang 

mga tagagulo subalit hindi sila 

nakararamdam. 

لََٓ إنِههُ 
َ
حمُفح أ سِدُونَ وَلََٰكِن لَه  مح هُمُ ٱل

عُرُونَ   ١٢ يشَح
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13. Kapag sinabi sa kanila: 

"Sumampalataya kayo kung 

paanong sumampalataya ang mga 

tao" ay nagsasabi sila: 

"Sasampalataya ba kami kung 

paanong sumampalataya ang mga 

hunghang?" Pansinin, tunay na 

sila ay ang mga hunghang subalit 

hindi nila nalalaman. 

امنُِواْ كَمَآ ءَامَنَ ٱلنهاسُ قاَلوُٓاْ  وَإِذَا قيِلَ لهَُمح ءَ 
لََٓ إنِههُمح هُمُ  

َ
ُۗ أ فَهَاءُٓ مِنُ كَمَآ ءَامَنَ ٱلسُّ نؤُح

َ
أ

لَمُونَ  فَهَاءُٓ وَلََٰكِن لَه يَعح  ١٣ ٱلسُّ

14. Kapag nakipagkita sila sa mga 

sumampalataya ay nagsasabi sila: 

"Sumampalataya kami," ngunit 

kapag nakipagsarilinan sila sa mga 

demonyo nila ay nagsasabi sila: 

"Tunay na kami ay kasama sa 

inyo; kami ay mga nangungutya 

lamang." 

يِنَ ءَامَنُواْ قَالوُٓاْ ءَامَنها وَإِذَ  اْ  وَإِذَا لَقُواْ ٱلَّه ا خَلَوح
مَا نََح  نُ  إلَََِٰ شَيََٰطِينهِِمح قَالوُٓاْ إنِها مَعَكُمح إنِه

زءُِونَ  تَهح  ١٤ مُسح

15. Si Allāh ay nangungutya sa 

kanila at nagpapalawig sa kanila 

sa pagmamalabis nila habang nag-

aapuhap sila. 

هُمح فِِ طُغح  زئُِ بهِمِح وَيَمُدُّ تَهح ُ يسَح يََٰنهِمِح  ٱللَّه
مَهُونَ   ١٥ يَعح

16. Ang mga iyon ay ang mga 

bumili sa kaligawan kapalit ng 

patnubay kaya hindi tumubo ang 

kalakalan nila. Hindi sila noon mga 

napatnubayan. 

وْلََٰٓئِ 
ُ
حهُدَىَٰ فَمَا  أ لََٰلةََ بٱِل وُاْ ٱلضه تَََ يِنَ ٱشح كَ ٱلَّه

تَدِينَ رَبحَِت ت جََِٰرَتُهُمح وَ   ١٦ مَا كَنوُاْ مُهح

17. Ang paghahalintulad sa kanila 

ay gaya ng paghahalintulad sa 

nagpaningas ng apoy, ngunit 

noong tumanglaw ito sa nasa 

palibot niya ay nag-alis si Allāh sa 

liwanag nila at nag-iwan Siya sa 

kanila sa mga kadiliman habang 

hindi sila nakakikita. 

تَوحقَدَ ناَرٗا فلََمه  ِي ٱسح آ  مَثلَُهُمح كَمَثلَِ ٱلَّه
ُ بنُِورِ  لََُۥ ذهََبَ ٱللَّه ضَاءَٓتح مَا حَوح

َ
هِمح وَترََكَهُمح  أ

ونَ   ١٧ فِِ ظُلمََُٰتٖ لَه يُبحصُِِ
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18. Mga bingi na mga pipi na mga 

bulag, kaya sila ay hindi na 

bumabalik [mula sa pagkaligaw]. 

مٌ عُمۡح  فَهُمح لََ يرَحجِعُونَ  ُۢ بكُح  ١٨ صُمُّ

19. O gaya ng isang unos mula sa 

langit, na sa loob nito ay mga 

kadiliman, kulog, at kidlat. 

Naglalagay sila ng mga daliri nila 

sa mga tainga nila dahil sa mga 

lintik, dala ng hilakbot sa 

kamatayan. Si Allāh ay 

Tagasaklaw sa mga tagatangging 

sumampalataya. 

وح كَصَ 
َ
ِأ د   ي بِٖ م  مَاءِٓ فيِهِ ظُلمََُٰت  وَرعَح نَ ٱلسه

ِنَ  صََٰبعَِهُمح فِِٓ ءَاذاَنهِمِ م 
َ
ق  يََحعَلُونَ أ   وَبرَح

ُ مُُيِطُۢ   حمَوحتِِۚ وَٱللَّه َٰعِقِ حَذَرَ ٱل وَ ٱلصه
 ١٩ بٱِلحكََٰفرِِينَ 

20. Halos ang kidlat ay tumangay 

sa mga paningin nila. Tuwing 

tumanglaw ito para sa kanila ay 

naglalakad sila rito at kapag 

nagpadilim ito sa ibabaw nila ay 

tumatayo sila. Kung sakaling 

niloob ni Allāh ay talaga sanang 

nag-alis Siya ng pandinig nila at 

mga paningin nila. Tunay na si 

Allāh sa bawat bagay ay May-

kakayahan. 

ح  قُ يََح يكََادُ ٱل ضَاءَٓ  بََح
َ
ۖۡ كُُهمَآ أ بحصََٰرهَُمح

َ
طَفُ أ

لَمَ  ظح
َ
اْ فيِهِ وَإِذَآ أ شَوح ْْۚ وَلوَح  لهَُم مه عَليَحهمِح قاَمُوا

  َ ْۚ إنِه ٱللَّه بحصََٰرهِِمح
َ
عِهِمح وَأ هَبَ بسَِمح ُ لَََّ شَاءَٓ ٱللَّه

ءٖ قَدِير   ِ شََح
َٰ كُ   ٢٠ عََلَ

21. O mga tao, sumamba kayo sa 

Panginoon ninyo na lumikha sa 

inyo at sa mga nauna pa sa inyo, 

nang sa gayon kayo ay 

mangingilag magkasala, 

يِ   بدُُواْ رَبهكُمُ ٱلَّه هَا ٱلنهاسُ ٱعح يُّ
َ
أ يََٰٓ

يِنَ مِن قَبحلكُِ  مح لعََلهكُمح  خَلَقَكُمح وَٱلَّه
 ٢١ تَتهقُونَ 
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22. na gumawa para sa inyo ng 

lupa bilang himlayan at ng langit 

bilang silong, at nagpababa mula 

sa langit ng tubig kaya nagpalabas 

Siya sa pamamagitan nito ng mga 

bunga bilang panustos para sa 

inyo. Kaya huwag kayong gumawa 

para kay Allāh ng mga kaagaw 

samantalang kayo ay nakaaalam. 

ِي جَ  مَاءَٓ بنَِاءٓٗ  عَلَ لَكُمُ ٱلَّه َٰشٗا وَٱلسه رۡضَ فرَِ
َ  ٱلۡح

مَاءِٓ مَاءٓٗ فَ  نزَلَ منَِ ٱلسه
َ
رَجَ بهِۦِ مِنَ  وَأ خح

َ
أ

ندَادٗا  
َ
ِ أ ۖۡ فلَََ تََحعَلُواْ لِلَّه ٱلثهمَرََٰتِ رِزحقٗا لهكُمح

نتُمح 
َ
لَمُونَ وَأ  ٢٢ تَعح

23. Kung kayo ay nasa isang pag-

aalinlangan sa ibinaba Namin sa 

Lingkod Namin, maglahad kayo ng 

isang kabanata kabilang sa tulad 

nito at tumawag kayo ng mga saksi 

ninyo bukod pa kay Allāh kung 

kayo ay mga tapat. 

ِ َٰ عَبحدِ وَإِن كُنتمُح فِِ رَيحبٖ م  َا عََلَ لنح ا نزَه ناَ  مه
ثِحلهِۦِ وَ  نِ م  توُاْ بسُِورَةٖ م 

ح
ٱدحعُواْ شُهَدَاءٓكَُم  فَأ

 ِ ِن دُونِ ٱللَّه  ٢٣ إنِ كُنتُمح صََٰدِقيَِ  م 

24. Ngunit kung hindi kayo 

nakagawa – at hindi kayo 

makagagawa – ay mangilag kayo 

sa Apoy na ang panggatong nito 

ay ang mga tao at ang mga bato. 

Inihanda ito para sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

عَلُواْ فٱَتهقُواْ ٱلنهارَ ٱلهتِِ   عَلُواْ وَلنَ تَفح فَإنِ لهمح تَفح
تح  وَقُودُ  عِده

ُ
ۖۡ أ جَِارَةُ هَا ٱلنهاسُ وَٱلۡح

 ٢٤ للِحكََٰفرِِينَ 
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25. Magbalita ka ng nakagagalak 

sa mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos na ukol 

sa kanila ay mga Hardin na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog. Sa tuwing 

tinutustusan sila mula sa mga ito 

ng bunga bilang panustos ay 

nagsasabi sila: "Ito ay ang itinustos 

sa amin bago pa niyan." Bibigyan 

sila nito na nagkakawangisan. Ukol 

sa kanila roon ay mga asawang 

dinalisay at sila ay doon mga 

mananatili. 

 ْ يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُوا ِ ٱلَّه ِ نه   وَبشَّ 
َ
َٰلحََِٰتِ أ ٱلصه

ۖۡ كُُهمَا   نحهََٰرُ
َ َٰتٖ تََحرِي مِن تََحتهَِا ٱلۡح لهَُمح جَنه

يِ   ِزحقٗا قَالوُاْ هََٰذَا ٱلَّه رُزقُِواْ منِحهَا مِن ثَمَرَةٖ ر 
 ٓ توُاْ بهِۦِ مُتَشََٰبهِٗاۖۡ وَلهَُمح فيِهَا

ُ
ۖۡ وَأ نَا منِ قَبحلُ   رُزقِح

رَة ۖۡ وهَُمح فيِهَا خََٰ  طَهه وََٰج  مُّ زح
َ
ونَ أ  ٢٥ لُِِ

26. Tunay na si Allāh ay hindi 

nahihiya na maglahad ng isang 

paghahalintulad na anuman: isang 

lamok man at anumang higit dito. 

Tungkol naman sa mga 

sumampalataya, nakaaalam sila 

na ito ay ang katotohanan mula sa 

Panginoon nila. Tungkol naman sa 

mga tumangging sumampalataya, 

nagsasabi sila: "Ano ang ninais ni 

Allāh rito bilang paghahalintulad?" 

Nagpapaligaw Siya sa 

pamamagitan nito sa marami at 

nagpapatnubay Siya sa 

pamamagitan nito sa marami. 

Hindi Siya nagpapaligaw sa 

pamamagitan nito kundi sa mga 

suwail. 

ا   بَِ مَثَلَٗ مه ن يضَۡح
َ
ۦٓ أ ِ تَحۡح َ لََ يسَح ۞إنِه ٱللَّه

يِنَ ءَامَنوُاْ   ا ٱلَّه مه
َ
ْۚ فَأ بَعُوضَةٗ فَمَا فَوحقَهَا

يِنَ   ا ٱلَّه مه
َ
ۖۡ وَأ ب هِِمح َقُّ مِن ره نههُ ٱلۡح

َ
لَمُونَ أ فَيعَح

ُ بهََِٰذَا مَثلََٗا كَفَرُواْ فَيَقُولوُنَ  رَادَ ٱللَّه
َ
   مَاذَآ أ

دِي بهِۦِ كَثيِٗۡاْۚ وَمَا يضُِلُّ   يضُِلُّ بهِۦِ كَثيِٗۡا وَيَهح
 ٢٦ بهِۦِٓ إلَِه ٱلحفََٰسِقيَِ 
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27. Ang mga kumakalas sa 

kasunduan kay Allāh nang 

matapos ng pagtitibay nito, 

pumuputol sa ipinag-utos ni Allāh 

na iugnay, at nanggugulo sa lupa, 

ang mga iyon ay ang mga lugi. 

دِ ميِثََٰقهِۦِ   ِ مِنُۢ بَعح دَ ٱللَّه يِنَ ينَقُضُونَ عَهح ٱلَّه
ن يوُصَلَ  

َ
ُ بهِۦِٓ أ مَرَ ٱللَّه

َ
طَعُونَ مَآ أ وَيَقح

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
رۡضِِۚ أ

َ سِدُونَ فِِ ٱلۡح وَيُفح
ونَ   ٢٧ ٱلحخََٰسُِِ

28. Papaano kayong tumatangging 

sumampalataya kay Allāh 

samantalang kayo noon ay mga 

patay at nagbigay-buhay Siya sa 

inyo, pagkatapos magbibigay-

kamatayan Siya sa inyo, 

pagkatapos magbibigay-buhay 

Siya sa inyo, pagkatapos tungo sa 

Kanya pababalikin kayo. 

 ِ فُرُونَ ب  كَيحفَ تكَح
َ
ِ وَكُنتمُح أ َٰتٗا  ٱللَّه وَ مح

يََٰ  حح
َ
ۖۡ ثُمه يمُِيتكُُمح ثُمه يُُحييِكُمح ثُمه إلََِحهِ  فَأ كُمح

 ٢٨ ترُحجَعُونَ 

29. Siya ay ang lumikha para sa 

inyo ng nasa lupa sa kalahatan. 

Pagkatapos lumuklok Siya sa 

langit at bumuo Siya sa mga ito 

bilang pitong langit. Siya sa bawat 

bagay ay Maalam. 

رۡضِ جََيِعٗا ثُمه   هُوَ 
َ ا فِِ ٱلۡح يِ خَلقََ لكَُم مه ٱلَّه

َٰتِٖۚ   َٰهُنه سَبحعَ سَمََٰوَ ى مَاءِٓ فسََوه تَوَىَٰٓ إلََِ ٱلسه ٱسح
ءٍ عَليِم   ِ شََح

 ٢٩ وهَُوَ بكُِل 

30. [Banggitin] noong nagsabi ang 

Panginoon mo sa mga anghel: 

"Tunay na Ako ay maglalagay sa 

lupa ng isang kahalili." Nagsabi 

sila: "Maglalagay Ka ba roon ng 

manggugulo roon at 

magpapadanak ng mga dugo 

samantalang kami ay 

nagluluwalhati sa kapurihan Mo at 

nagpapabanal sa Iyo?" Nagsabi 

Siya: "Tunay na ako ay nakaaalam 

ng hindi ninyo nalalaman." 

رۡضِ  وَإِذح 
َ قَالَ رَبُّكَ للِحمَلََٰٓئكَِةِ إنِّ ِ جَاعِل  فِِ ٱلۡح
سِدُ فيِهَا   تََحعَلُ فيِهَا مَن يُفح

َ
ۖۡ قَالوُٓاْ أ خَليِفَةٗ

سُ   ِ دِكَ وَنُقَد  مَِاءَٓ وَنََحنُ نسَُب حُِ بِِمَح فِكُ ٱل  وَيسَح
لَمُونَ  لَمُ مَا لََ تَعح عح

َ
ٓ أ  ٣٠ لكََۖۡ قَالَ إنِّ ِ
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31. Nagturo Siya kay Adan ng mga 

pangalan sa kalahatan ng mga ito. 

Pagkatapos naglahad Siya sa mga 

ito sa mga anghel at nagasabi: 

"Magbalita kayo sa Akin ng mga 

pangalan ng mga ito kung kayo ay 

mga tapat." 

مَاءَٓ كُُههَا ثُمه عَرَضَهُمح عََلَ  سح
َ   وعََلهمَ ءَادَمَ ٱلۡح

حمَ  مَاءِٓ هََٰٓؤُلََءِٓ إنِ  ٱل سح
َ
نۢبـِ ُونِِ بأِ

َ
لََٰٓئكَِةِ فَقَالَ أ

 ٣١ كُنتُمح صََٰدِقيَِ 

32. Nagsabi Sila: "Kaluwalhatian 

sa Iyo! Wala kaalaman sa amin 

maliban sa itinuro Mo sa amin. 

Tunay na Ikaw ay ang Maalam, 

ang Marunong." 

ۖٓۡ إنِهكَ  عِلحمَ  قَالوُاْ سُبححََٰنكََ لََ   تنَاَ لَنَآ إلَِه مَا عَلهمح
َكِيمُ  نتَ ٱلحعَليِمُ ٱلۡح

َ
 ٣٢ أ

33. Nagsabi Siya: "O Adan, 

magbalita ka sa kanila ng mga 

pangalan ng mga ito." Kaya noong 

nagbalita ito sa kanila ng mga 

pangalan ng mga ito ay nagsabi 

Siya: "Hindi ba nagsabi Ako sa 

inyo tunay na Ako ay nakaaalam 

sa Lingid ng mga langit at lupa at 

nakaaalam sa anumang inilalantad 

ninyo at anumang dati ninyong 

ikinukubli?" 

هُم  
َ
نۢبأَ

َ
آ أ ۖۡ فلََمه مَائٓهِِمح سح

َ
نۢبئِحهُم بأِ

َ
ـ َادَمُ أ قَالَ يََٰٓ

قُل 
َ
لمَح أ

َ
مَائٓهِمِح قاَلَ أ سح

َ
لمَُ غَيحبَ   لهكُمح بأِ عح

َ
ٓ أ إنِّ ِ

لَمُ مَا تُبحدُونَ وَمَا   عح
َ
رۡضِ وَأ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ٱلسه
تُمُونَ   ٣٣ كُنتُمح تكَح

34. [Banggitin] noong nagsabi 

Kami sa mga anghel: "Magpatirapa 

kayo kay Adan;" kaya nagpatirapa 

sila maliban si Satanas. Tumanggi 

siya, nagmalaki siya, at siya ay 

naging kabilang sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

جُدُواْ لِأٓدَمَ فسََجَدُوٓاْ   وَإِذح قلُحنَا للِحمَلََٰٓئكَِةِ ٱسح
بَََ وَكََنَ مِنَ   تكَح بَََٰ وَٱسح

َ
ٓ إبِحليِسَ أ إلَِه

 ٣٤ ٱلحكََٰفرِِينَ 
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35. Nagsabi Kami: "O Adan, 

manahan ka at ang asawa mo sa 

Paraiso at kumain kayong dalawa 

mula rito nang masagana 

saanman ninyong dalawa loobin 

ngunit huwag kayong dalawa 

lumapit sa punong-kahoy na ito 

dahil kayong dalawa ay maging 

kabilang sa mga tagalabag sa 

katarungan." 

 
َ
كُنح أ ـ َادَمُ ٱسح َنهةَ نتَ  وَقلُحنَا يََٰٓ وَزَوحجُكَ ٱلۡح

رَبَا هََٰذِهِ   وَكُُلَ منِحهَا رغََدًا حَيحثُ شِئحتُمَا وَلََ تَقح
َٰلمِِيَ  جَرَةَ فَتكَُوناَ مِنَ ٱلظه  ٣٥ ٱلشه

36. Ngunit nagpatisod sa kanilang 

dalawa ang demonyo palayo roon 

at nagpalabas siya sa kanilang 

dalawa mula sa dating 

kinaroroonan nilang dalawa. 

Nagsabi Kami: "Lumapag kayo; 

ang iba sa inyo para sa iba ay 

kaaway. Ukol sa inyo sa lupa ay 

isang pinagtitigilan at isang 

natatamasa hanggang sa isang 

panahon." 

ا كَناَ   رجََهُمَا مِمه خح
َ
يحطََٰنُ عَنحهَا فأَ ههُمَا ٱلشه زَل

َ
فَأ
ۖۡ   يهِ  فِ بطُِواْ بَعحضُكُمح لِِعَحضٍ عَدُو   وَقلُحنَا ٱهح

تَقَر   وَمَتََٰعٌ إلَََِٰ حِيٖ  رۡضِ مُسح
َ  ٣٦ وَلَكُمح فِِ ٱلۡح

37. Saka nakatanggap si Adan 

mula sa Panginoon nito ng mga 

salita saka tumanggap Siya sa 

pagbabalik-loob nito. Tunay na 

Siya ay ang Palatanggap ng 

pagbabalik-loob, ang Maawain. 

ب هِۦِ كَُمََِٰتٖ فَتَابَ عَليَحهِِۚ   َٰٓ ءَادَمُ مِن ره فَتلََقَّه
ابُ ٱلرهحِيمُ   ٣٧ إنِههُۥ هُوَ ٱلتهوه

38. Nagsabi Kami: "Bumaba kayo 

mula rito sa kalahatan. Kung may 

darating nga sa inyo mula sa Akin 

na isang patnubay, ang mga 

sumunod sa patnubay Ko ay 

walang pangamba sa kanila ni sila 

ay malulungkot." 

نِّ ِ   تيِنَهكُم م 
ح
ا يأَ بطُِواْ منِحهَا جََيِعٗاۖۡ فَإمِه قلُحنَا ٱهح

هُدٗى فَمَن تبَعَِ هُدَايَ فلَََ خَوحفٌ عَليَحهمِح وَلََ  
 ٣٨ هُمح يَُحزَنوُنَ 
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39. Ang mga tumangging 

sumampalataya at 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin, ang mga iyon ay ang mga 

maninirahan sa Apoy; sila ay doon 

mga mananatili. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِآ أ يِنَ كَفَرُواْ وَكَذه وَٱلَّه
ونَ  حََٰبُ ٱلنهارِ  هُمح فيِهَا خََٰلُِِ صح

َ
 ٣٩ أ

40. O mga anak ni Israel, 

alalahanin ninyo ang biyaya Ko na 

ibiniyaya Ko sa inyo at 

magpatupad kayo sa kasunduan 

sa Akin, magpapatupad Ako sa 

kasunduan sa inyo. Sa Akin ay 

masindak kayo. 

تُ   نحعَمح
َ
مَتَِِ ٱلهتِِٓ أ َٰٓءيِلَ ٱذحكُرُواْ نعِح رَ يََٰبنَِّٓ إسِح

فُ  وح
َ
ْ عَليَحكُمح وَأ َٰيَ   وا دِكُمح وَإِيه وفِ بعَِهح

ُ
دِيٓ أ بعَِهح

 ٤٠ فَٱرحهَبُونِ 

41. Sumampalataya kayo sa 

pinababa Ko bilang 

tagapagpatotoo para sa taglay 

ninyo. Huwag kayong maging una 

na tagatangging sumampalataya 

rito. Huwag kayong magbili sa mga 

tanda Ko sa isang halagang 

kakaunti. Sa Akin ay mangilag 

kayong magkasala. 

قٗا ل مَِا مَعَكُمح وَلََ   ِ نزَلحتُ مُصَد 
َ
وَءَامنُِواْ بمَِآ أ

واْ بِـَٔايََٰتِِ   تََُ لَ كَفرِِۭ بهِِۡۦۖ وَلََ تشَح وه
َ
تكَُونوُٓاْ أ

َٰيَ فَٱتهقُونِ   ٤١ ثَمَنٗا قلَيِلَٗ وَإِيه

42. Huwag kayong maghalo sa 

katotohanan ng kasinungalingan ni 

magtago kayo ng katotohanan 

samantalang kayo ay nakaaalam. 

َقه   تُمُواْ ٱلۡح َقه بٱِلحبََٰطِلِ وَتكَح وَلََ تلَحبسُِواْ ٱلۡح
لَمُونَ  نتُمح تَعح

َ
 ٤٢ وَأ

43. Magpanatili kayo ng 

pagdarasal, magbigay kayo ng 

zakāh, at yumukod kayo kasama 

sa mga yumuyukod. 

كَعُواْ مَعَ   كَوَٰةَ وَٱرح ةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه لَوَٰ قيِمُواْ ٱلصه
َ
وَأ

َٰكعِيَِ   ٤٣ ٱلره
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44. Nag-uutos ba kayo sa mga tao 

ng pagpapakabuti samantalang 

nakalilimot kayo sa mga sarili 

ninyo habang kayo ay bumibigkas 

ng Kasulatan? Hindi ba kayo 

nakapag-uunawa? 

نفُسَكُمح  
َ
نَ أ ِ وَتنَسَوح بَِ 

ح مُرُونَ ٱلنهاسَ بٱِل
ح
تأَ

َ
۞أ

قلُِونَ  فَلََ تَعح
َ
نتُمح تَتحلُونَ ٱلحكِتََٰبَْۚ أ

َ
 ٤٤ وَأ

45. Magpatulong kayo sa 

pamamagitan ng pagtitiis at 

pagdarasal. Tunay na ito ay 

talagang mabigat maliban sa mga 

tagapagpakumbaba, 

هَا لكََبيَِۡةٌ إلَِه   لَوَٰةِِۚ وَإِنه ِ وَٱلصه بَح تعَيِنُواْ بٱِلصه وَٱسح
 ٤٥ عََلَ ٱلحخََٰشِعيَِ 

46. na tumitiyak na sila ay mga 

makikipagkita sa Panginoon nila, 

at na sila tungo sa Kanya ay mga 

babalik. 

لََٰقُو  نههُم مُّ
َ
يِنَ يَظُنُّونَ أ نههُمح إلََِحهِ  رَ  اْ ٱلَّه

َ
ب هِمِح وَأ

 ٤٦ رََٰجِعُونَ 

47. O mga anak ni Israel, 

alalahanin ninyo ang biyaya Ko na 

ibiniyaya Ko sa inyo, at na Ako ay 

nagtangi sa inyo higit sa mga 

nilalang. 

تُ   نحعَمح
َ
مَتَِِ ٱلهتِِٓ أ َٰٓءيِلَ ٱذحكُرُواْ نعِح رَ يََٰبنَِّٓ إسِح

لحتُكُمح عََلَ ٱلحعََٰلَمِيَ  مح كُ عَليَح  نّ ِ فضَه
َ
 ٤٧ وَأ

48. Mangilag kayo sa isang Araw 

na hindi makasasapat ang isang 

kaluluwa para sa isang kaluluwa 

sa anuman, ni tatanggap mula sa 

kanya ng isang pamamagitan, ni 

kukuha mula sa kanya ng isang 

panumbas, ni sila ay iaadya. 

ا   سٖ شَيحـ ٗ سٌ عَن نهفح وَٱتهقُواْ يوَحمٗا لَه تََحزِي نَفح
ل    بلَُ منِحهَا شَفََٰعَة  وَلََ يؤُحخَذُ منِحهَا عَدح وَلََ يُقح

ونَ   ٤٨ وَلََ هُمح ينُصَُِ
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49. [Banggitin] noong nagligtas 

Kami sa inyo mula sa angkan ni 

Paraon. Nagpapataw sila sa inyo 

ng kasagwaan ng pagdurusa: 

pinagkakatay nila ang mga lalaking 

anak ninyo at pinamumuhay nila 

ang mga babae ninyo. Sa gayon 

ay may isang pagsubok, mula sa 

Panginoon ninyo, na sukdulan. 

نَ يسَُومُونكَُمح   ِنح ءَالِ فرِحعَوح وَإِذح نََهيحنََٰكُم م 
يُونَ  ابِ لحعَذَ سُوءَٓ ٱ تحَح بحنَاءَٓكُمح وَيسَح

َ
وُنَ أ يذَُبِ ِ

ب كُِمح   ِن ره َٰلكُِم بلَََءٓ  م  ْۚ وَفِِ ذَ نسَِاءَٓكُمح
 ٤٩ عَظِيم  

50. [Banggitin] noong naghati Kami 

para sa inyo ng dagat kaya 

pinaligtas Namin kayo at nilunod 

Namin ang angkan ni Paraon 

habang kayo ay nakatingin. 

نَآ   رَقح غح
َ
نَيَحنََٰكُمح وَأ

َ
رَ فأَ حَح نَا بكُِمُ ٱلِح وَإِذح فرََقح

نتمُح تنَظُرُونَ 
َ
نَ وَأ  ٥٠ ءَالَ فرِحعَوح

51. [Banggitin] noong nakipagtipan 

Kami kay Moises nang apatnapung 

gabi. Pagkatapos gumawa kayo sa 

guya [bilang diyus-diyusan] nang 

matapos [ng pag-alis] niya habang 

kayo ay mga tagalabag sa 

katarungan. 

تُمُ   َذح بعَيَِ لََحلةَٗ ثُمه ٱتَّه رح
َ
ناَ مُوسَََٰٓ أ وَإِذح وََٰعَدح

نتمُح ظََٰلمُِونَ 
َ
لَ مِنُۢ بَعحدِهۦِ وَأ  ٥١ ٱلحعجِح

52. Pagkatapos nagpaumanhin 

Kami sa inyo nang matapos niyon, 

nang sa gayon kayo ay 

magpapasalamat. 

َٰلكَِ لعََلهكُمح   دِ ذَ نُِۢ بَعح ناَ عَنكُم م  ثُمه عَفَوح
كُرُونَ   ٥٢ تشَح

53. [Banggitin] noong nagbigay 

Kami kay Moises ng Kasulatan at 

Pamantayan, nang sa gayon kayo 

ay mapapatnubayan. 

قَاوَإِذح ءَاتيَحناَ مُوسََ  نَ لعََلهكُمح  ٱلحكِتََٰبَ وَٱلحفُرح
تَدُ   ٥٣ ونَ تَهح
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54. [Banggitin] noong nagsabi si 

Moises sa mga kalipi niya: "O mga 

kalipi ko, tunay na kayo ay 

lumabag sa katarungan sa mga 

sarili ninyo sa paggawa ninyo sa 

guya [bilang diyus-diyusan] kaya 

magbalik-loob kayo sa 

Tagapaglalang ninyo at patayin 

ninyo ang mga [may-salang] 

kapwa ninyo. Iyon ay higit na 

mabuti para sa inyo sa ganang 

Tagapaglalang ninyo;" saka 

tumanggap Siya ng pagbabalik-

loob ninyo. Tunay na Siya ay ang 

Palatanggap ng pagbabalik-loob, 

ang Maawain. 

تمُح  وَإِذح قَالَ مُوسَََٰ   لقَِوحمهِۦِ يََٰقَوحمِ إنِهكُمح ظَلَمح
لَ فَتُوبُوٓاْ إلَََِٰ   اَذكُِمُ ٱلحعجِح نفُسَكُم بٱِتَّ ِ

َ
أ

َٰلكُِمح خَيۡح    نفُسَكُمح ذَ
َ
تلُُوٓاْ أ باَرِئكُِمح فٱَقح

ْۚ إنِههُۥ هُوَ   لهكُمح عِندَ باَرِئكُِمح فَتاَبَ عَليَحكُمح
ابُ ٱلره   ٥٤ حِيمُ ٱلتهوه

55. [Banggitin] noong magsabi 

kayo: "O Moises, hindi kami 

sasamplataya sa iyo hanggang sa 

makakita kami kay Allāh nang 

hayagan." Kaya dumaklot sa inyo 

ang lintik habang kayo ay 

nakatingin. 

مِنَ لكََ  َٰ نرََى  وَإِذح قلُحتُمح يََٰمُوسَََٰ لَن نُّؤح حَتِه
رَةٗ فَ  َ جَهح نٱللَّه

َ
َٰعِقَةُ وَأ خَذَتحكُمُ ٱلصه

َ
تُمح  أ

 ٥٥ تنَظُرُونَ 

56. Pagkatapos bumuhay Kami sa 

inyo nang matapos ng kamatayan 

ninyo, nang sa gayon kayo ay 

magpapasalamat. 

تكُِمح لعََلهكُمح   دِ مَوح ِنُۢ بَعح ثُمه بَعَثحنََٰكُم م 
كُرُونَ   ٥٦ تشَح
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57. Naglilim Kami sa inyo ng mga 

ulap at nagpababa Kami sa inyo 

ng manna at mga pugo, [na 

nagsasabi]: "Kumain kayo mula sa 

mga kaaya-ayang itinustos Namin 

sa inyo." Hindi sila lumabag sa 

katarungan sa Amin, subalit sila 

noon sa mga sarili nila ay 

lumalalabag sa katarungan. 

َا عَليَحكُمُ  وَظَلهلح  نزَلنح
َ
نَا عَليَحكُمُ ٱلحغَمَامَ وَأ

ۖۡ كُُوُاْ منِ طَي بََِٰتِ مَا   لحوَىَٰ حمَنه وَٱلسه ٱل
نفُسَهُمح  

َ
ْۚ وَمَا ظَلَمُوناَ وَلََٰكِن كَنوُٓاْ أ رَزقَحنََٰكُمح

لمُِونَ   ٥٧ يَظح

58. [Banggitin] noong nagsabi 

Kami: "Magsipasok kayo sa 

pamayanang ito at kumain kayo 

mula rito saanman ninyo loobin 

nang masagana. Magsipasok kayo 

sa pinto na mga nakayukod. 

Magsabi kayo: "Pag-aalis-sala," 

magpapatawad Kami sa inyo sa 

mga kasalanan ninyo at 

magdaragdag Kami sa mga 

tagapagpaganda ng gawa. 

 ْ يةََ فكَُُوُاْ منِحهَا  وَإِذح قلُحنَا ٱدحخُلُوا  هََٰذِهِ ٱلحقَرح
دٗا   اَبَ سُجه حَيحثُ شِئحتُمح رغََدٗا وَٱدحخُلُواْ ٱلِح

ْۚ وسََنََيِدُ   فرِح لكَُمح خَطََٰيََٰكُمح ة  نهغح وَقُولوُاْ حِطه
سِنيَِ  حمُحح  ٥٨ ٱل

59. Ngunit nagpalit ang mga 

lumabag sa katarungan ng isang 

sabing iba sa sinabi sa kanila, 

kaya nagpababa Kami sa mga 

lumabag sa katarungan ng isang 

pasakit mula sa langit dahil sila 

noon ay nagpapakasuwail. 

يِ قيِلَ لهَُمح   َ ٱلَّه لًَ غَيۡح يِنَ ظَلمَُواْ قَوح لَ ٱلَّه فَبَده
يِنَ ظَ  َا عََلَ ٱلَّه نزَلنح

َ
ٓ فَأ مَا ِنَ ٱلسه زٗا م  ءِ  لَمُواْ رجِح

سُقُونَ   ٥٩ بمَِا كَنوُاْ يَفح
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60. [Banggitin] noong humiling ng 

tubig si Moises para sa mga kalipi 

niya kaya nagsabi Kami: 

"Humampas ka ng tungkod mo sa 

bato." Kaya bumulwak mula roon 

ang labindalawang bukal. 

Nakaalam nga ang bawat [pangkat 

ng] mga tao sa inuman nila. 

Kumain kayo at uminom kayo mula 

sa panustos ni Allāh at huwag 

kayong manampalasan sa lupa 

bilang mga tagagulo. 

بِ   قَََّٰ مُوسَََٰ لقَِوحمهِۦِ فَقُلحنَا ٱضۡح تسَح ۞وَإِذِ ٱسح
ۖۡ فَٱنفَجَرَتح منِح  َجَرَ ةَ  ب عَِصَاكَ ٱلۡح َ هُ ٱثحنتََا عَشّح

بَ عَيحنٗاۖۡ قَ  َ ناَسٖ مهشّح
ُ
ۖۡ كُُوُاْ  دح عَلمَِ كُُّ أ هُمح

رۡضِ  
َ اْ فِِ ٱلۡح ثَوح ِ وَلََ تَعح ِزحقِ ٱللَّه بُواْ منِ ر  َ وَٱشۡح

سِدِينَ   ٦٠ مُفح

61. [Banggitin] noong nagsabi 

kayo: "O Moises, hindi kami 

makatitiis sa nag-iisang [pares ng] 

pagkain; kaya manalangin ka para 

sa amin sa Panginoon mo, 

magpapalabas Siya para sa amin 

ng pinatutubo ng lupa gaya ng 

mga halaman nito, mga pipino nito, 

mga bawang nito, mga lentiha nito, 

at mga sibuyas nito." Nagsabi siya: 

"Magpapalit ba kayo ng higit na 

hamak sa higit na mabuti? 

Bumaba kayo sa isang kabayanan 

sapagkat tunay na ukol sa inyo 

ang hiningi ninyo." Itinatak sa 

kanila ang kaabahan at ang 

karukhaan at bumalik sila kalakip 

ng isang galit mula kay Allāh. Iyon 

ay dahil sila noon ay tumatangging 

sumampalataya sa mga tanda ni 

Allāh at pumapatay sa mga 

propeta ayon nang walang 

karapatan. Iyon ay dahil sumuway 

sila, at sila noon ay lumalabag. 

َٰ طَعَامٖ وََٰحِدٖ   بََِ عََلَ وَإِذح قلُحتُمح يََٰمُوسَََٰ لَن نهصح
ا تنُۢبتُِ  رۡضُ  فَٱدحعُ لَنَا رَبهكَ يَُحرِجح لَنَا مِمه

َ  ٱلۡح
لهَِا وَقثِه  وَبَصَلهَِاۖۡ   ائٓهَِا وَفُومِهَا وعََدَسِهَا مِنُۢ بَقح

ِي هُوَ   دحنََّٰ بٱِلَّه
َ
ِي هُوَ أ تبَحدِلوُنَ ٱلَّه تسَح

َ
قَالَ أ

  ُۗ ُمح لتح
َ
ا سَأ ا فإَنِه لَكُم مه ٗ بطُِواْ مِصِح ْۚ ٱهح ٌ خَيۡح

كَنةَُ وَبَاءُٓو   حمَسح ِلهةُ وَٱل وَضُِۡبَتح عَليَحهمُِ ٱلَّ 
َٰلكَِ  ِْۚ ذَ ِنَ ٱللَّه فُرُونَ بغَِضَبٖ م  نههُمح كَنوُاْ يكَح

َ
  بأِ

  ِۚ ِ َق  ِ ٱلۡح تلُُونَ ٱلنهبيِ ـِۧنَ بغَِيۡح ِ وَيَقح بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه
تَدُونَ  كَنوُاْ يَعح َٰلكَِ بمَِا عَصَواْ وه  ٦١ ذَ
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62. Tunay na ang mga 

sumampalataya, ang mga 

nagpaka-Hudyo, ang mga 

Kristiyano, at ang mga Sabeano – 

ang sinumang sumampalataya kay 

Allāh at sa Huling Araw at gumawa 

ng maayos – ay ukol sa kanila ang 

pabuya nila sa ganang Panginoon 

nila, at walang pangamba sa kanila 

ni sila ay malulungkot. 

يِنَ ءَامَنوُاْ   يِنَ هَادُواْ وَٱلنهصََٰرَىَٰ  إنِه ٱلَّه وَٱلَّه
 َٰ وَحمِ وَٱلصه ِ وَٱلَح ٱلۡأٓخِرِ  بـِ يَِ مَنح ءَامَنَ بٱِللَّه

رهُُمح عِندَ رَب هِمِح وَلََ   جح
َ
وعََمِلَ صََٰلحِٗا فلََهُمح أ

 ٦٢ خَوحفٌ عَليَحهِمح وَلََ هُمح يَُحزَنوُنَ 

63. [Banggitin] noong tumanggap 

Kami ng kasunduan sa inyo at 

nag-angat Kami sa ibabaw ninyo 

ng bundok, [na nag-uutos]: 

"Tanggapin ninyo ang ibinigay 

Namin sa inyo nang may lakas at 

alalahanin ninyo ang anumang 

narito, nang sa gayon kayo ay 

mangingilag magkasala." 

نَا فَوح  ناَ ميِثََٰقَكُمح وَرَفَعح خَذح
َ
ورَ  وَإِذح أ قكَُمُ ٱلطُّ

ةٖ وَٱذحكُرُواْ مَا فيِهِ  خُذُواْ مَآ ءَاتَيحنََٰكُم  بقُِوه
 ٦٣ تَتهقُونَ  لعََلهكُمح 

64. Pagkatapos tumalikod kayo 

nang matapos niyon, ngunit kung 

hindi dahil sa kabutihang-loob ni 

Allāh sa inyo at awa Niya ay talaga 

sanang kayo ay naging kabilang sa 

mga lugi. 

ِ حتُم م  َٰلكَِۖۡ ثُمه توََلَه دِ ذَ ِ   نُۢ بَعح لُ ٱللَّه لََ فضَح فلََوح
ِنَ ٱلحخََٰسِِِينَ  تَهُُۥ لكَُنتُم م   ٦٤ عَليَحكُمح وَرحَۡح

65. Talaga ngang nakaalam kayo 

sa lumabag kabilang sa inyo sa 

Sabath, at nagsabi Kami sa kanila: 

"Maging mga unggoy kayo na 

itinataboy!" 

يِنَ وَلَقَدح عَلمِح  اْ منِكُمح فِِ  تُمُ ٱلَّه تَدَوح ٱعح
بحتِ فَقُلحنَا لهَُمح كُونوُاْ قرَِدَةً خََٰسِـ يَِ   ٦٥ ٱلسه
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66. Kaya gumawa Kami rito bilang 

parusang panghalimbawa para sa 

kapiling nito at kasunod nito at 

bilang pangaral para sa mga 

tagapangilag magkasala. 

هَا وَمَا خَلحفَهَا   نََٰهَافجََعَلح  َ يدََيح َٰلَٗ ل مَِا بيَح نكََ
 ٦٦ وَمَوحعِظَةٗ ل لِحمُتهقيَِ 

67. [Banggitin] noong nagsabi si 

Moises sa mga kalipi niya: "Tunay 

na si Allāh ay nag-utos sa inyo na 

magkatay kayo ng isang baka." 

Nagsabi sila: "Gumagawa ka ba sa 

amin ng isang pagkutya?" Nagsabi 

siya: "Nagpapakupkop ako kay 

Allāh na ako ay maging kabilang 

sa mga mangmang." 

ن  
َ
مُركُُمح أ

ح
َ يأَ وَإِذح قَالَ مُوسَََٰ لقَِوحمهِۦِٓ إنِه ٱللَّه

تَ 
َ
ۖۡ قاَلوُٓاْ أ بَُِواْ بَقَرَةٗ عُوذُ  تذَح

َ
تهخِذُناَ هُزُوٗاۖۡ قَالَ أ

 ِ كُونَ مِنَ ٱلحجََٰهلِيَِ بٱِللَّه
َ
نح أ

َ
 ٦٧ أ

68. Nagsabi sila: "Dumalangin ka 

para amin sa Panginoon mo, 

magpapalinaw Siya para sa amin 

kung ano ito." Nagsabi siya: 

"Tunay na Siya ay nagsasabi na 

tunay na ito ay isang baka na hindi 

matanda at hindi dumalaga, 

katamtaman sa pagitan niyon; 

kaya gawin ninyo ang ipinag-uutos 

sa inyo." 

ْۚ قَالَ إنِههُۥ   اَ مَا هَِ ِ لنه قَالوُاْ ٱدحعُ لَناَ رَبهكَ يُبيَ 
رٌ عَوَانُُۢ   هَا بَقَرَة  لَه فَارضِ  وَلََ بكِح يَقُولُ إنِه

َٰلكَِۖۡ  َ ذَ مَرُونَ بيَح عَلُواْ مَا تؤُح  ٦٨  فٱَفح

69. Nagsabi sila: "Dumalangin ka 

para sa amin sa Panginoon mo, 

magpapalinaw Siya para sa amin 

kung ano ang kulay nito." Nagsabi 

siya: "Tunay na Siya ay nagsasabi 

na tunay na ito ay isang baka na 

dilaw na matingkad ang kulay nito, 

na nakagagalak sa mga 

tumitingin." 

ْۚ قاَلَ إنِههُۥ   نُهَا اَ مَا لوَح ِ لنه قَالوُاْ ٱدحعُ لَناَ رَبهكَ يُبيَ 
نُهَا تسَُُِّ   هوح رَاءُٓ فاَقعِ  ل هَا بَقَرَة  صَفح يَقُولُ إنِه

َٰظِرِينَ   ٦٩ ٱلنه
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70. Nagsabi sila: "Dumalangin ka 

para amin sa Panginoon mo, 

magpapalinaw Siya para sa amin 

kung ano ito; tunay na ang mga 

baka ay nagkahawigan sa amin. 

Tunay na kami, kung niloob ni 

Allāh, ay talagang mga 

mapapatnubayan." 

َقَرَ   اَ مَا هَِ إنِه ٱلِح ِ لنه قَالوُاْ ٱدحعُ لَناَ رَبهكَ يُبيَ 
تدَُونَ تشَََٰبهََ  ُ لمَُهح  ٧٠ عَليَحنَا وَإِنهآ إنِ شَاءَٓ ٱللَّه

71. Nagsabi siya: "Tunay na Siya 

ay nagsasabing tunay na ito ay 

isang baka, na hindi maamo na 

nagbubungkal ng lupa at hindi 

nagpapatubig ng taniman, na 

binusilak na walang batik dito." 

Nagsabi sila: "Ngayon ay naghatid 

ka ng katotohanan." Kaya kinatay 

nila ito at hindi nila halos nagawa. 

هَا بَقَرَة  لَه ذلَوُل  تثُيُِۡ   قَالَ إنِههُۥ يَقُولُ إنِه
َرحثَ مُسَلهمَة  لَه شِيةََ   قَِّ ٱلۡح رۡضَ وَلََ تسَح

َ ٱلۡح
 ِۚ ِ َق  ْۚ قاَلوُاْ ٱلحـَٰٔنَ جِئحتَ بٱِلۡح فَذَبَِوُهَا وَمَا  فيِهَا

عَلُونَ   ٧١ كَدُواْ يَفح

72. [Banggitin] noong pumatay 

kayo ng isang tao at nagtalu-talo 

kayo hinggil sa kanya. Si Allāh ay 

tagapagpalabas ng dati ninyong 

itinatago. 

ُ مُُحرجِ  مه  َٰرَٰٔتُمح فيِهَاۖۡ وَٱللَّه سٗا فَٱده ا  وَإِذح قَتلَحتُمح نَفح
تُمُونَ   ٧٢ كُنتُمح تكَح

73. Kaya nagsabi Kami: 

"Humampas kayo sa kanya ng 

bahagi ng [bakang] iyon." Gayon 

nagbibigay-buhay si Allāh sa mga 

patay. Nagpapakita Siya sa inyo 

ng mga tanda Niya, nang sa gayon 

kayo makapag-uunawa. 

ِبُوهُ ببِعَحضِ  ُ  فَقُلحنَا ٱضۡح ِ ٱللَّه ْۚ كَذََٰلكَِ يحُۡح هَا
تَََٰ وَيرُِيكُمح  حمَوح  ءَايََٰتهِۦِ لعََلهكُمح  ٱل

قلُِونَ   ٧٣ تَعح
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74. Pagkatapos tumigas ang mga 

puso ninyo nang matapos niyon, 

kaya ang mga ito ay para bang 

mga bato o higit na matindi sa 

katigasan. Tunay na mayroon sa 

mga bato na talagang bumubulwak 

mula rito ang mga ilog. Tunay na 

mayroon sa mga ito na talagang 

nagkakabiyak-biyak kaya 

lumalabas mula rito ang tubig. 

Tunay na mayroon sa mga ito na 

talagang lumalapag dala ng takot 

kay Allāh. Si Allāh ay hindi 

nalilingat sa anumang ginagawa 

ninyo. 

نُِۢ بَعح  َٰلكَِ فهََِِ  ثُمه قسََتح قلُُوبكُُم م  دِ ذَ
 
َ
جَِارَةِ أ جَِارةَِ  كَٱلۡح ْۚ وَإِنه منَِ ٱلۡح وَةٗ شَدُّ قسَح

َ
وح أ

قُ   قه ْۚ وَإِنه منِحهَا لمََا يشَه نحهََٰرُ
َ رُ منِحهُ ٱلۡح لمََا يَتَفَجه

ْۚ وَإِنه منِحهَا لمََ  حمَاءُٓ رُجُ منِحهُ ٱل بطُِ مِنح  فَيخَح ا يَهح
ُ بغََِٰ  ُِۗ وَمَا ٱللَّه يةَِ ٱللَّه ا تَعحمَلُونَ خَشح  ٧٤ فلٍِ عَمه

75. Kaya naghahangad ba kayo na 

maniwala sila sa inyo samantalang 

nangyari ngang may isang pangkat 

mula sa kanila na nakaririnig sa 

salita ni Allāh? Pagkatapos 

pumipilipit sila nito nang matapos 

na nakapag-unawa sila rito 

samantalang sila ay nakaaalam. 

منِوُاْ لكَُمح وَقَدح كَنَ فرَيِق    ن يؤُح
َ
مَعُونَ أ فَتَطح

َ
۞أ

فُِونهَُۥ مِنُۢ   ِ ثُمه يُُرَ  مَعُونَ كَلََٰمَ ٱللَّه نِحهُمح يسَح م 
دِ مَا عَقَلُوهُ وهَُمح  لَمُونَ بَعح  ٧٥ يَعح

76. Kapag nakipagkita sila sa mga 

sumampalataya ay nagsasabi sila: 

"Sumampalataya kami," at kapag 

nagsarilinan ang iba sa kanila sa 

iba pa ay nagsasabi sila: 

"Kumakausap ba kayo sa kanila ng 

hinggil sa inihayag ni Allāh sa inyo 

upang mangatwiran sila sa inyo 

hinggil dito sa piling ng Panginoon 

ninyo? Kaya hindi ba kayo 

nakapag-uunawa?" 

يِنَ ءَامَنُواْ قَالوُٓاْ ءَامَنها وَإِذَا خَلََ   وَإِذَا لَقُواْ ٱلَّه
ثوُنَهُم بمَِا فَتَحَ   ِ تَُدَ 

َ
ضُهُمح إلَََِٰ بَعحضٖ قَالوُٓاْ أ بَعح

 ُ ْۚ  ٱللَّه وكُم بهِۦِ عِندَ رَب كُِمح عَليَحكُمح لَِحَُاجُّٓ
قلُِونَ  فَلََ تَعح

َ
 ٧٦ أ
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77. Hindi ba sila nakaaalam na si 

Allāh ay nakaaalam sa anumang 

inililihim nila at anumang 

inihahayag nila? 

ونَ وَمَا   لَمُ مَا يسُُِِّ َ يَعح نه ٱللَّه
َ
لَمُونَ أ وَلََ يَعح

َ
أ

لنُِونَ   ٧٧ يُعح

78. Kabilang sa kanila ay mga 

iliterato na walang nalalaman sa 

Kasulatan kundi mga mithiin, at 

walang iba sila kundi 

nagpapalagay. 

مَانِّه  
َ
ٓ أ لَمُونَ ٱلحكِتََٰبَ إلَِه يُِّونَ لََ يَعح م 

ُ
وَمنِحهُمح أ

 ٧٨ وَإِنح هُمح إلَِه يَظُنُّونَ 

79. Kaya kapighatian ay ukol sa 

mga sumusulat ng kasulatan sa 

pamamagitan ng mga kamay nila. 

Pagkatapos nagsasabi silang ito 

ay mula sa ganang kay Allāh 

upang magbili sila nito sa kaunting 

halaga. Kaya kapighatian ay ukol 

sa kanila dahil sa sinulat ng mga 

kamay nila at kapighatian ay ukol 

sa kanila dahil sa nakakamit nila. 

تبُُونَ ٱلحكِ  ِينَ يكَح يحدِيهِمح ثُمه  فَوَيحل  ل لَِّه
َ
تََٰبَ بأِ

واْ بهِۦِ ثَمَنٗا   يَقُولوُنَ  تََُ ِ ليِشَح هََٰذَا منِح عِندِ ٱللَّه
يحدِيهمِح وَوَيحل   

َ
ا كَتبَتَح أ ِمه قلَيِلَٗۖۡ فَوَيحل  لههُم م 

ِ سِبوُنَ لههُم م  ا يكَح  ٧٩ مه

80. Nagsasabi sila: "Hindi sasaling 

sa amin ang Apoy maliban sa mga 

araw na mabibilang." Sabihin mo: 

"Gumawa ba kayo sa ganang kay 

Allāh ng isang kasunduan 

sapagkat hindi sisira si Allāh sa 

kasunduan sa Kanya, o nagsasabi 

kayo hinggil kay Allāh ng hindi 

ninyo nalalaman?" 

يهامٗا 
َ
ٓ أ نَا ٱلنهارُ إلَِه ْۚ قلُح  وَقَالوُاْ لنَ تَمَسه دُودَةٗ عح مه

ِ عَهحدٗ  تُمح عِندَ ٱللَّه َذح تَّه
َ
ُ  أ ا فلََن يَُحلفَِ ٱللَّه

لَمُونَ  ِ مَا لََ تَعح مح تَقُولوُنَ عََلَ ٱللَّه
َ
ٓۥۖۡ أ دَهُ  ٨٠ عَهح

81. Bagkus, ang mga nagkamit ng 

isang masagwang gawa at 

pumaligid sa kanila ang kamalian 

nila, ang mga iyon ay ang mga 

maninirahan sa Apoy; sila ay doon 

mga mananatili. 

حََٰطَتح بهِۦِ خَطِيٓـ َتهُُۥ  
َ
ِۚ مَن كَسَبَ سَي ئِةَٗ وَأ بلَََٰ

حََٰبُ ٱلنهارِ  هُمح فيِهَا  صح
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
ونَ فَأ  ٨١ خََٰلُِِ
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82. Ang mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos, ang mga 

iyon ay ang mga maninirahan sa 

Hardin; sila ay doon mga 

mananatili. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
َٰلحََِٰتِ أ يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصه وَٱلَّه

ونَ  َنهةِ  هُمح فيِهَا خََٰلُِِ حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
 ٨٢ أ

83. [Banggitin] noong tumanggap 

Kami ng kasunduan sa mga anak 

ni Israel, [na nag-uutos]: "Hindi 

kayo sasamba maliban kay Allāh; 

sa mga magulang ay gumawa ng 

maganda, at sa may pagkakamag-

anak, mga ulila, at mga dukha; 

magsabi kayo sa mga tao ng 

maganda; magpapanatili kayo ng 

pagdarasal; at magbigay kayo ng 

zakāh." Pagkatapos tumalikod 

kayo maliban sa kakaunti sa inyo 

habang kayo ay mga umaayaw. 

بُدُونَ   َٰٓءيِلَ لََ تَعح رَ ناَ ميِثََٰقَ بنَِّٓ إسِح خَذح
َ
وَإِذح أ

سَانٗا  يحنِ إحِح َٰلَِ َ وَبٱِلحوَ بَََٰ  إلَِه ٱللَّه وَذيِ ٱلحقُرح
نٗا   حمَسََٰكِيِ وَقُولوُاْ للِنهاسِ حُسح تَََٰمََٰۡ وَٱل وَٱلَح

لَوَٰ  قيِمُواْ ٱلصه
َ
حتمُح إلَِه  وَأ كَوَٰةَ ثُمه توََلَه ةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه

عحرضُِونَ  نتُم مُّ
َ
نِكُمح وَأ  ٨٣ قلَيِلَٗ م 

84. [Banggitin] noong tumanggap 

Kami ng kasunduan sa inyo, [na 

nag-uutos]: "Hindi kayo 

magpapadanak ng mga dugo 

ninyo at hindi kayo magpapalisan 

ng mga kapwa ninyo mula sa mga 

tahanan ninyo." Pagkatapos 

kumilala kayo habang kayo ay 

sumasaksi. 

فكُِونَ دمَِاءٓكَُمح   ناَ ميِثََٰقَكُمح لََ تسَح خَذح
َ
وَإِذح أ

َٰركُِمح ثُمه  وَلََ تَُّحرجُِ  نِ ديَِ نفُسَكُم م 
َ
ونَ أ

هَدُونَ  نتُمح تشَح
َ
تُمح وَأ قحرَرح

َ
 ٨٤ أ
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85. Pagkatapos kayo itong 

pumapatay sa mga kapwa ninyo at 

nagpapalisan sa isang pangkat 

kabilang sa inyo mula sa mga 

tahanan nila, habang 

nagtataguyudan kayo laban sa 

kanila sa kasalanan at 

pangangaway. Kung pumupunta 

sila sa inyo bilang mga bihag ay 

tumutubos kaya sa kanila 

samantalang ipinagbabawal sa 

inyo ang pagpapalisan sa kanila. 

Kaya sumasampalataya ba kayo 

sa isang bahagi ng Aklat at 

tumatanggi kayong 

sumampalataya sa isang bahagi? 

Kaya walang ganti sa sinumang 

gumagawa niyon kabilang sa inyo 

kundi isang kahihiyan sa buhay na 

pangmundo. Sa Araw ng 

Pagbangon ay ipagtutulakan sila 

sa pinakamatindi sa pagdurusa. Si 

Allāh ay hindi nalilingat sa 

anumang ginagawa ninyo. 

ن
َ
نفُسَكُمح وَتَُّحرجُِونَ  ثُمه أ

َ
تلُُونَ أ تمُح هََٰٓؤُلََءِٓ تَقح

ِن دِيََٰرهِِمح تظَََٰهَرُ  نِكُم م  ونَ عَليَحهمِ  فرَِيقٗا م 
سََٰرَىَٰ تفََُٰدُوهُمح  

ُ
توُكُمح أ

ح
وََٰنِ وَإِن يأَ ثحمِ وَٱلحعُدح ِ

بٱِلۡح
مٌ  منِوُنَ  وهَُوَ مُُرَه فَتؤُح

َ
ْۚ أ رَاجُهُمح عَليَحكُمح إخِح

ضِٖۚ فَمَا  ببِعَحضِ ٱلحكِتََٰ  فُرُونَ ببِعَح بِ وَتكَح
ي  فِِ   َٰلكَِ منِكُمح إلَِه خِزح عَلُ ذَ جَزَاءُٓ مَن يَفح

َيَوَٰ  ِ  ٱلۡح شَد 
َ
ۖۡ وَيَوحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ يرَُدُّونَ إلَََِٰٓ أ نحياَ ةِ ٱلُّ

ُ بغََِٰفلٍِ  مَلُونَ  ٱلحعَذَابِِۗ وَمَا ٱللَّه ا تَعح  ٨٥ عَمه

86. Ang mga iyon ay ang mga 

bumili sa buhay na pangmundo 

kapalit ng Kabilang-buhay kaya 

hindi pagagaanin sa kanila ang 

pagdurusa ni sila ay iaadya. 

نحياَ بٱِلۡأٓخِرَةِ    َيَوَٰةَ ٱلُّ وُاْ ٱلۡح تَََ يِنَ ٱشح وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
أ

فُ عَنحهُمُ ٱلحعَذَابُ وَلََ هُمح   فَلََ يََُفه
ونَ   ٨٦ ينُصَُِ
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87. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Moises ng Kasulatan at 

nagpasunod Kami nang matapos 

Niya ng mga sugo. Nagbigay Kami 

kay Jesus na anak ni Maria ng 

mga malinaw na patunay at nag-

alalay Kami sa kanya sa 

pamamagitan ng Espiritu ng 

Kabanalan. Kaya ba sa tuwing 

may naghatid sa inyo na isang 

sugo ng hindi pinipithaya ng mga 

sarili ninyo ay nagmamalaki kayo 

sapagkat sa isang pangkat ay 

nagpapabula kayo at sa isang 

pangkat ay pumapatay kayo? 

يحنَا مِنُۢ   وَلَقَدح ءَاتيَحناَ مُوسََ ٱلحكِتََٰبَ وَقَفه
دِهۦِ بٱِلرُّسُلِ   يمََ  بَعح وَءَاتيَحناَ عِيسََ ٱبحنَ مَرح

فكَُُهمَا  
َ
نََٰهُ برُِوحِ ٱلحقُدُسِِۗ أ يهدح

َ
يَ نََِٰتِ وَأ ٱلِح

نفُسُكُمُ  
َ
وَىَٰٓ أ جَاءَٓكُمح رسَُولُُۢ بمَِا لََ تَهح

تُمح فَفَرِيقٗا كَ  بََح تكَح تلُوُنَ ٱسح بحتُمح وَفرَِيقٗا تَقح  ٨٧ ذه

88. Nagsabi sila: "Ang mga puso 

namin ay mga nakabalot." Bagkus 

isinumpa sila ni Allāh dahil sa 

kawalang- pananampalataya nila 

kaya sa kakaunti sila 

sumasampalataya. 

 ُ ْۚۚ بلَ لهعَنَهُمُ ٱللَّه   وَقَالوُاْ قلُوُبنَُا غُلحفُُۢ
منُِونَ  ا يؤُح رهِمِح فَقَليِلَٗ مه  ٨٨ بكُِفح

89. Noong may dumating sa kanila 

na isang Aklat mula sa ganang kay 

Allāh, na tagapagpatotoo para sa 

taglay nila – samantalang sila dati 

bago pa niyan ay humihiling ng 

pagwawagi laban sa mga 

tumangging sumampalataya – at 

noong dumating sa kanila ang 

nakilala nila ay tumanggi silang 

sumampalataya rito. Kaya ang 

sumpa ni Allāh ay sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

ق  ل مَِا   ِ ِ مُصَد  ِنح عِندِ ٱللَّه ا جَاءَٓهُمح كتََِٰب  م  وَلمَه
تَ  يِنَ  مَعَهُمح وَكََنوُاْ منِ قَبحلُ يسَح تحُِونَ عََلَ ٱلَّه فح

 ْ ا عَرَفُواْ كَفَرُوا ا جَاءَٓهُم مه  بهِِْۦۚ  كَفَرُواْ فلََمه
ِ عََلَ ٱلحكََٰفرِيِنَ  نةَُ ٱللَّه  ٨٩ فلَعَح
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90. Kay saklap ng pinagbilihan nila 

sa mga sarili nila, na tumanggi 

silang sumampalataya sa 

pinababa ni Allāh dala ng 

kalapastanganan dahil nagbaba si 

Allāh ng kabutihang-loob Niya sa 

sinumang niloloob Niya kabilang 

sa mga lingkod Niya. Kaya bumalik 

sila kalakip ng isang galit sa 

ibabaw ng isang galit. Ukol sa mga 

tagatangging sumampalataya ay 

isang pagdurusang 

manghahamak. 

فُرُواْ بمَِآ  سَمَ بئِح  ن يكَح
َ
نفُسَهُمح أ

َ
اْ بهِۦِٓ أ وح تَََ ا ٱشح

نزَلَ 
َ
َٰ  أ لهِۦِ عََلَ ُ منِ فَضح لَِ ٱللَّه ن ينََُ 

َ
يًا أ ُ بَغح ٱللَّه

  َٰ مَن يشََاءُٓ مِنح عِبَادِهِۡۦۖ فَبَاءُٓو بغَِضَبٍ عََلَ
هيِ    ٩٠ غَضَبِٖۚ وَللِحكََٰفرِِينَ عَذَاب  مُّ

91. Kapag sinabi sa kanila: 

"Sumampalataya kayo sa 

pinababa ni Allāh," ay nagsasabi 

sila: "Sumasampalataya kami sa 

pinababa sa amin." Tumatanggi 

silang sumampalataya sa iba pa 

roon samantalang ito ay ang 

katotohanan bilang 

tagapagpatotoo para sa taglay nila. 

Sabihin mo: "Kaya bakit 

pumapatay kayo ng mga propeta 

ni Allāh bago pa niyan kung kayo 

ay mga mananampalataya?" 

منُِ   ُ قَالوُاْ نؤُح نزَلَ ٱللَّه
َ
وَإِذَا قيِلَ لهَُمح ءَامنُِواْ بمَِآ أ

فُرُونَ بمَِا وَرَاءَٓهۥُ وهَُوَ   نزِلَ عَليَحنَا وَيكَح
ُ
بمَِآ أ

قٗا ل مَِا مَعَ  ِ َقُّ مُصَد  تلُُونَ  ٱلۡح ُۗ قُلح فلَمَِ تَقح هُمح
ِ منِ قَبحلُ إنِ كُ  نۢبيَِاءَٓ ٱللَّه

َ
منِيَِ أ ؤح  ٩١ نتمُ مُّ

92. Talaga ngang naghatid sa inyo 

si Moises ng mga malinaw na 

patunay. Pagkatapos gumawa 

kayo sa guya [bilang diyus-

diyusan] nang matapos [ng pag-

alis] niya habang kayo ay mga 

tagalabag sa katarungan. 

 َ وسَََٰ بٱِلِح تُمُ  ۞وَلَقَدح جَاءَٓكُم مُّ َذح ي نََِٰتِ ثُمه ٱتَّه
نتمُح ظََٰلمُِونَ 

َ
لَ مِنُۢ بَعحدِهۦِ وَأ  ٩٢ ٱلحعجِح



 

Al-Baqarah 

 

28 

 

 البقرة

93. [Banggitin] noong tumanggap 

Kami ng kasunduan sa inyo at 

nag-angat Kami sa ibabaw ninyo 

ng bundok, [na nagsasabi]: 

"Tanggapin ninyo ang ibinigay 

Namin sa inyo nang may lakas at 

makinig kayo." Nagsabi sila: 

"Nakarinig kami at sumuway kami." 

Pinahumaling sila sa mga puso 

nila ng [pagsamba sa] guya dahil 

sa kawalang-pananampalataya 

nila. Sabihin mo: "Kay saklap ng 

ipinag-uutos sa inyo ng 

pananampalataya ninyo, kung 

kayo ay mga mananampalataya." 

ورَ   نَا فَوحقكَُمُ ٱلطُّ ناَ ميِثََٰقَكُمح وَرَفَعح خَذح
َ
وَإِذح أ

ْۖۡ قاَلوُاْ   مَعُوا ةٖ وَٱسح خُذُواْ مَآ ءَاتَيحنََٰكُم بقُِوه
ِبُواْ فِِ قلُُوبِ  شۡح

ُ
نَا وعََصَيحنَا وَأ لَ  سَمِعح همُِ ٱلحعجِح

مُركُُم بهِۦِٓ إيِمََٰ 
ح
ْۚ قلُح بئِحسَمَا يأَ رهِمِح نُكُمح  بكُِفح

منِيَِ إنِ كُنتمُ  ؤح  ٩٣ مُّ

94. Sabihin mo: "Kung ukol sa inyo 

ang tahanan sa Kabilang-buhay sa 

piling ni Allāh nang natatangi 

bukod pa sa mga tao ay magmithi 

kay ng kamatayan kung kayo ay 

mga tapat." 

ارُ ٱلۡأٓخِرَةُ عِ  ِ  قُلح إنِ كَنتَح لَكُمُ ٱله ندَ ٱللَّه
ِن دُونِ ٱلنه خَالصَِ  حمَوحتَ إنِ  ةٗ م  اسِ فَتَمَنهوُاْ ٱل

 ٩٤ كُنتُمح صََٰدِقيَِ 

95. Hindi sila magmimithi niyon 

magpakailanman dahil sa ipinauna 

ng mga kamay nila. Si Allāh ay 

Maalam sa mga tagalabag sa 

katarungan. 

بدََُۢا
َ
  وَلَن يَتَمَنهوحهُ أ

َ
مَتح أ ُ بمَِا قَده ْۚ وَٱللَّه   يحدِيهِمح

َٰلمِِيَ  ُۢ بٱِلظه  ٩٥ عَليِمُ
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96. Talagang makatatagpo ka nga 

sa kanila na pinakamasigasig sa 

mga tao sa buhay kaysa sa mga 

nagtambal [kay Allāh]. Nag-aasam 

ang isa sa kanila na kung sana 

palawigin siya ng isang libong taon 

samantalang ito ay hindi 

maghahango sa kanya mula sa 

pagdurusa na palawigin siya. Si 

Allāh ay Nakakikita sa anumang 

ginagawa nila. 

ةٖ وَمِنَ   َٰ حَيَوَٰ رَصَ ٱلنهاسِ عََلَ حح
َ
وَلَتجَِدَنههُمح أ

 
َ
رُ أ حَدُهُمح لوَح يُعَمه

َ
ْْۚ يوََدُّ أ كُوا َ شۡح

َ
يِنَ أ لحفَ سَنةَٖ  ٱلَّه

زحِِهۦِوَمَا هُ  ُۗ   وَ بمُِزحَح رَ ن يُعَمه
َ
مِنَ ٱلحعَذَابِ أ

مَلُونَ  ُۢ بمَِا يَعح ُ بصَِيُۡ  ٩٦ وَٱللَّه

97. Sabihin mo: "Ang sinumang 

naging isang kaaway para kay 

Gabriel, tunay na siya ay nagbaba 

nito sa puso mo ayon sa pahintulot 

ni Allāh, bilang tagapagpatotoo 

para sa nauna rito, bilang 

patnubay, at bilang nakagagalak 

na balita para sa mga 

mananampalataya." 

  َٰ لََُۥ عََلَ يِلَ فإَنِههُۥ نزَه ا ل ـِجِبَح قُلح مَن كَنَ عَدُو ٗ
َ يدََيحهِ وهَُدٗى   قٗا ل مَِا بيَح ِ ِ مُصَد  قلَحبكَِ بإِذِحنِ ٱللَّه

ىَٰ للِحمُؤحمنِيَِ  َ  ٩٧ وَبشُّح

98. Ang sinumang naging isang 

kaaway para kay Allāh, sa mga 

anghel Niya, sa mga sugo Niya, 

kay Gabriel, at kay Miguel; tunay 

na si Allāh ay isang kaaway para 

sa mga tagatangging 

sumampalataya. 

ا  ِ وَمَلََٰٓئكَِتهِۦِ وَرسُُلهِۦِ  مَن كَنَ عَدُو ٗ ه ِ للَّ 
 َ يِلَ وَميِكَىَٰلَ فَإنِه ٱللَّه عَدُو      وجَِبَح

 ٩٨ ل لِحكََٰفرِِينَ 

99. Talaga ngang nagpababa Kami 

sa iyo ng mga tandang malilinaw at 

walang tumatangging 

sumampalataya sa mga ito kundi 

ang mga suwail. 

 َ نزَلنح
َ
فُرُ  آ إلََِحكَ ءَايََٰتِۭ بَي نََِٰتٖ  وَ وَلَقَدح أ مَا يكَح

 ٩٩ بهَِآ إلَِه ٱلحفََٰسِقُونَ 
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100. Sa tuwing 

nakikipagkasunduan ba sila ng 

isang kasunduan ay itinatapon ito 

ng isang pangkat kabilang sa 

kanila? Bagkus ang higit na 

marami sa kanila ay hindi 

sumasampalataya. 

دٗا  وَكُُهمَا عََٰهَدُواْ عَهح
َ
نِحهُمِۚ بلَح أ   نهبذََهۥُ فرَِيق  م 

منِوُنَ  ثََهُُمح لََ يؤُح كح
َ
 ١٠٠ أ

101. Noong may dumating sa 

kanila na isang Sugo mula sa 

ganang kay Allāh, na 

tagapagpatotoo para sa taglay nila, 

ay itinatapon ng isang pangkat 

kabilang sa mga binigyan ng 

Kasulatan ang Aklat ni Allāh sa 

likuran ng mga likod nila na para 

bang sila ay hindi nakaaalam. 

ق  ل مَِا   ِ ِ مُصَد  ِنح عِندِ ٱللَّه ا جَاءَٓهُمح رسَُول  م  وَلمَه
وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ  

ُ
يِنَ أ نَِ ٱلَّه مَعَهُمح نَبَذَ فرَِيق  م 

 ِ نههُمح لََ كتََِٰبَ ٱللَّه
َ
   وَرَاءَٓ ظُهُورهِمِح كَأ

لَمُونَ   ١٠١ يَعح
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102. Sumunod sila sa binibigkas 

ng mga demonyo sa paghahari ni 

Solomon. Hindi tumangging 

sumampalataya si Solomon 

bagkus ang mga demonyo ay 

tumangging sumampalataya; 

nagtuturo sila sa mga tao ng 

panggagaway at ng pinababa sa 

dalawang anghel sa Babilonia, na 

sina Hārūt at Mārūt. Hindi 

nagtuturo silang dalawa sa isa 

man hanggang sa magsabi silang 

dalawa: "Kami ay tukso lamang, 

kaya huwag kang tumangging 

sumampalataya." Kaya natututo 

sila mula sa kanilang dalawa ng 

nagpapahihiwalay sa pagitan ng 

lalaki at maybahay nito. Sila ay 

hindi mga nakapipinsala sa 

pamamagitan nito sa isa man 

malibang ayon sa pahintulot ni 

Allāh. Natututo sila ng 

nakapipinsala sa kanila at hindi 

nagpapakinabang sa kanila. 

Talaga ngang nakaalam sila na 

talagang ang sinumang bumili nito 

ay walang ukol sa kanya sa 

Kabilang-buhay na anumang 

bahagi. Talagang kay saklap ng 

pinagbilihan nila sa mga sarili nila, 

kung sakaling sila noon ay 

nakaaalam. 

يََٰطِيُ  َٰ مُلحكِ سُليَحمََٰنَۖۡ    وَٱتهبعَُواْ مَا تَتحلُواْ ٱلشه عََلَ
يََٰطِيَ  وَمَا كَفَرَ   سُليَحمََٰنُ وَلََٰكِنه ٱلشه

نزِلَ  
ُ
رَ وَمَآ أ حح ِ كَفَرُواْ يُعَل مُِونَ ٱلنهاسَ ٱلس 

ِ ببَِابلَِ هََٰرُوتَ وَمََٰرُوتَْۚ وَمَا   حمَلكََيح عََلَ ٱل
مَا نََحنُ فتِحنَ  َٰ يَقُولََٓ إنِه حَدٍ حَتِه

َ
ة   يُعَل مَِانِ منِح أ

ۖۡ فَيتَعََلهمُونَ مِ فُرح قُِونَ بهِۦِ  فَلََ تكَح نحهُمَا مَا يُفَر 
َ ٱ ِينَ بهِۦِ منِح  بيَح ْۦۚ وَمَا هُم بضَِارٓ  حمَرحءِ وَزَوحجِهِ ل

ِْۚ وَيتَعََلهمُونَ مَا يضَُُّۡهُمح وَلََ   حَدٍ إلَِه بإِذِحنِ ٱللَّه
َ
أ

َٰهُ  ى تَََ ْۚ وَلقََدح عَلمُِواْ لمََنِ ٱشح مَا لََُۥ فِِ  ينَفَعُهُمح
اْ بهِۦِٓ   ٱلۡأٓخِرَةِ مِنح خَلََٰقِٖۚ  وح وَلَِئِحسَ مَا شََۡ

نفُسَ 
َ
لَمُونَ أ ْۚ لوَح كَنوُاْ يَعح  ١٠٢ هُمح



 

Al-Baqarah 

 

32 

 

 البقرة

103. Kung sakaling sila ay 

sumampalataya at nangilag 

magkasala, talaga sanang ang 

isang gantimpala mula sa ganang 

kay Allāh ay higit na mabuti kung 

sakaling sila noon ay nakaaalam. 

  ِ ِنح عِندِ ٱللَّه اْ لمََثُوبةَ  م  قَوح نههُمح ءَامَنُواْ وَٱته
َ
وَلوَح أ

لَمُونَ  ْۚ لهوح كَنوُاْ يَعح  ١٠٣ خَيۡح 

104. O mga sumampalataya, 

huwag ninyong sabihin: 

"Magsaalang-alang ka sa amin," 

ngunit sabihin ninyo: "Maghintay 

ka sa amin," at makinig kayo. Ukol 

sa mga tagatangging 

sumampalataya ay isang 

pagdurusang masakit. 

يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَقُولوُاْ رََٰعِنَا وَقُولوُاْ   هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

لَِم  
َ
ُْۗ وَللِحكََٰفرِيِنَ عَذَابٌ أ مَعُوا ناَ وَٱسح  ١٠٤ ٱنظُرح

105. Hindi nag-aasam ang mga 

tumangging sumampalataya 

kabilang sa mga May Kasulatan ni 

ang mga tagapagtambal na may 

ibaba sa inyo na anumang mabuti 

mula sa Panginoon ninyo. Si Allāh 

ay nagtatangi ng awa Niya sa 

sinumang niloloob Niya. Si Allāh ay 

may kabutihang-loob na sukdulan. 

 ْ يِنَ كَفَرُوا ا يوََدُّ ٱلَّه لِ ٱلحكِتََٰبِ وَلََ  مه هح
َ
 مِنح أ

ِن   ٖ م  ِنح خَيۡح لَ عَليَحكُم م  ن ينََُه
َ
كِيَِ أ حمُشّح ٱل

  ُ ْۚ وَٱللَّه تَهِۦِ مَن يشََاءُٓ ُ يََحتصَُّ برِحَۡح ْۚ وَٱللَّه ب كُِمح ره
لِ ٱلحعَظِيمِ   ١٠٥ ذُو ٱلحفَضح

106. Ang anumang ipinawalang-

bisa Namin na isang talata o 

ipinalimot Namin iyon ay 

magdudulot Kami ng isang higit na 

mainam kaysa roon o ng tulad 

niyon. Hindi ka ba nakaaalam na si 

Allāh sa bawat bagay ay May-

kakayahan? 

نِح  ٖ م  تِ بَِِيۡح
ح
وح ننُسِهَا نأَ

َ
هَآ  ۞مَا ننَسَخح مِنح ءَايةٍَ أ
نه 

َ
لَمح أ لمَح تَعح

َ
ُۗ أ ٓ وح مثِحلهَِا

َ
ءٖ   أ ِ شََح

َٰ كُ  َ عََلَ ٱللَّه
 ١٠٦ قَدِيرٌ 
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107. Hindi ka ba nakaaalam na si 

Allāh ay may paghahari sa mga 

langit at lupa? Walang ukol sa inyo 

bukod pa kay Allāh na anumang 

katangkilik ni mapag-adya. 

لَمح  لمَح تَعح
َ
َٰتِ وَ أ مََٰوَ َ لََُۥ مُلحكُ ٱلسه نه ٱللَّه

َ
رۡضِِۗ   أ

َ ٱلۡح
ِ مِ  ِن دُونِ ٱللَّه ٖ وَلََ  وَمَا لكَُم م  ن وَلِ 

 ١٠٧ نصَِيٍۡ 

108. O nagnanais ba kayong 

humiling sa Sugo ninyo gaya ng 

pagkahiling kay Moises bago pa 

niyan? Ang sinumang magpapalit 

ng kawalang-pananampalataya sa 

pananampalataya ay lumihis nga 

palayo sa katumpakan ng landas. 

ـ َلُواْ رسَُولكَُمح كَمَا سُئلَِ   ن تسَح
َ
مح ترُِيدُونَ أ

َ
أ

يمََٰنِ   ِ
رَ بٱِلۡح لِ ٱلحكُفح ُۗ وَمَن يتَبََده مُوسَََٰ مِن قَبحلُ

بيِلِ   ١٠٨ فَقَدح ضَله سَوَاءَٓ ٱلسه

109. Inasam ng marami sa mga 

May Kasulatan na kung sana 

magpapanauli sila sa inyo, nang 

matapos ng pagsampalataya 

ninyo, bilang mga tagatangging 

sumampalataya dala ng inggit 

mula sa ganang mga sarili nila 

nang matapos na luminaw para sa 

kanila ang katotohanan. Kaya 

magpaumanhin kayo at 

magpawalang-sala kayo hanggang 

sa magparating si Allāh ng utos 

Niya. Tunay na si Allāh sa bawat 

bagay ay May-kakayahan. 

ِنُۢ   لِ ٱلحكِتََٰبِ لوَح يرَُدُّونكَُم م  هح
َ
ِنح أ وَده كَثيِۡ  م 

نِح عِندِ   ارًا حَسَدٗا م  دِ إيِمََٰنكُِمح كُفه بَعح
ِ نفُسِهِم م 

َ
ۖۡ فَٱ أ َقُّ َ لهَُمُ ٱلۡح دِ مَا تَبيَه فُواْ  نُۢ بَعح عح

 ُ تَِِ ٱللَّه
ح
َٰ يأَ فَحُواْ حَتِه َٰ  وَٱصح َ عََلَ رهِۦُِٓۗ إنِه ٱللَّه مح

َ
 بأِ

ءٖ قَدِير   ِ شََح
 ١٠٩ كُ 

110. Magpanatili kayo ng 

pagdarasal at magbigay kayo ang 

zakāh. Ang anumang ipinauna 

ninyo para sa mga sarili ninyo na 

kabutihan ay matatagpuan ninyo 

ito sa piling ni Allāh. Tunay na si 

Allāh sa anumang ginagawa ninyo 

ay Nakakikita. 

مُواْ   ِ ْۚ وَمَا تُقَد  ةَ كَوَٰ ةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه لَوَٰ قيِمُواْ ٱلصه
َ
وَأ

 َ ُِۗ إنِه ٱللَّه ٖ تََِدُوهُ عِندَ ٱللَّه ِنح خَيۡح نفُسِكُم م 
َ
  لِۡ

مَلُونَ بصَِيۡ    ١١٠ بمَِا تَعح
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111. Nagsabi sila: "Walang 

papasok sa Paraiso kundi mga 

Hudyo o mga Kristiyano." Iyon ay 

mga pinakamimithi nila. Sabihin 

mo: "Magbigay kayo ng patunay 

ninyo kung kayo ay mga tapat." 

خُلَ  وح  وَقَالوُاْ لنَ يدَح
َ
َنهةَ إلَِه مَن كَنَ هُودًا أ ٱلۡح

ُۗ تلِحكَ  هََٰنَكُمح إنِ  نصَََٰرَىَٰ ُۗ قُلح هَاتوُاْ برُح مَانيُِّهُمح
َ
أ

 ١١١ دِقيَِ كُنتُمح صََٰ 

112. Bagkus ang sinumang 

nagsuko ng mukha niya kay Allāh, 

habang siya ay gumagawa ng 

maganda, ay ukol sa kanya ang 

pabuya sa kanya sa ganang 

Panginoon niya. Walang 

pangamba sa kanila ni sila ay 

malulungkot. 

ٓۥ   ِ وهَُوَ مُُحسِن  فلَهَُ هَهُۥ لِلَّه لَمَ وجَح سح
َ
ِۚ مَنح أ بلَََٰ

رُهۥُ عِندَ رَب هِۦِ وَلََ خَوحفٌ عَليَحهِمح وَلََ هُمح   جح
َ
أ

 ١١٢ يَُحزَنوُنَ 

113. Nagsabi ang mga Hudyo: 

"Ang mga Kristiyano ay hindi 

nakabatay sa anuman," at nagsabi 

ang mga Kristiyano: "Ang mga 

Hudyo ay hindi nakabatay sa 

anuman," samantalang sila ay 

nagbabasa ng Kasulatan. Gayon 

nagsabi ang mga hindi nakaaalam 

ng tulad ng sabi nila. Kaya si Allāh 

ay hahatol sa pagitan nila sa Araw 

ng Pagbangon hinggil sa anumang 

sila noon hinggil doon ay 

nagkakaiba-iba. 

ءٖ   َٰ شََح هَُودُ لَيحسَتِ ٱلنهصََٰرَىَٰ عََلَ وَقَالَتِ ٱلَح
ءٖ   َٰ شََح َهُودُ عََلَ وَقَالَتِ ٱلنهصََٰرَىَٰ ليَحسَتِ ٱلَح

ِ ينَ لََ  وهَُمح يَتحلُونَ ٱلحكِتََٰبَُۗ كَذََٰلكَِ قَالَ ٱلَّه
ُ يَُحكُ  ْۚ فَٱللَّه لهِِمح لَمُونَ مثِحلَ قوَح مُ بيَحنهَُمح يوَحمَ  يَعح

 ١١٣ تلَفُِونَ ٱلحقيََِٰمَةِ فيِمَا كَنوُاْ فيِهِ يََح 
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114. Sino pa ang higit na 

tagalabag sa katarungan kaysa sa 

sinumang pumigil sa mga masjid ni 

Allāh na banggitin sa mga ito ang 

pangalan Niya at nagpunyagi sa 

pagkasira ng mga ito. Ang mga 

iyon ay hindi ukol sa kanilang 

pumasok sa mga ito malibang mga 

nangangamba. Ukol sa kanila sa 

Mundo ay isang kahihiyan at ukol 

sa kanila sa Kabilang-buhay ay 

isang pagdurusang sukdulan. 

كَرَ  وَمَ  ن يذُح
َ
ِ أ نعََ مَسََٰجِدَ ٱللَّه لمَُ مِمهن مه ظح

َ
نح أ

وْلََٰٓئكَِ مَا 
ُ
ْٓۚ أ مُهُۥ وسََعَََٰ فِِ خَرَابهَِا كَنَ   فيِهَا ٱسح

نحيَا   خُلُوهَآ إلَِه خَائٓفِيَِْۚ لهَُمح فِِ ٱلُّ ن يدَح
َ
لهَُمح أ

ي  وَلهَُمح فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيم    ١١٤ خِزح

115. Sa kay Allāh ang silangan at 

ang kanluran kaya saanman kayo 

humarap ay naroon ang Mukha ni 

Allāh. Tunay na si Allāh ay 

Malawak, Maalam. 

هُ   نَمَا توَُلُّواْ فَثمَه وجَح يح
َ
حمَغحربُِْۚ فَأ قُِ وٱَل حمَشّح ِ ٱل وَلِلَّه

َ وََٰسِعٌ عَليِم   ِْۚ إنِه ٱللَّه  ١١٥ ٱللَّه

116. Nagsabi sila: "Nagkaroon si 

Allāh ng anak." Kaluwalhatian sa 

Kanya! Bagkus sa Kanya ang 

anumang nasa mga langit at lupa. 

Lahat sa Kanya ay mga 

masunurin, 

ُۥ مَا فِِ   ۡۥۖ بلَ لَه اُۗ سُبححََٰنهَُ ُ وَلَٗ ذََ ٱللَّه وَقَالوُاْ ٱتَّه
 ُ رۡضِ  كُ   لَه

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ َٰنتِوُنَ ٱلسه  ١١٦ ۥ قَ

117. ang Tagapagpasimula ng 

mga langit at lupa. Kapag 

nagtadhana Siya ng isang bagay 

ay nagsasabi lamang Siya rito na 

mangyari saka mangyayari ito. 

رٗا  مح
َ
رۡضِ  وَإِذَا قَضَََٰٓ أ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ بدَِيعُ ٱلسه
مَا يَقُولُ لََُۥ كُن   ١١٧ فَيكَُونُ فَإنِه
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118. Nagsabi ang mga hindi 

nakaaalam: "Bakit kasi hindi 

kumakausap sa atin si Allāh o may 

pumupunta sa atin na isang tanda? 

Gayon nagsabi ang mga nauna pa 

sa kanila ng tulad ng sabi nila. 

Nagkawangisan ang mga puso 

nila. Naglinaw na Kami ng mga 

tanda para sa mga taong 

nakatitiyak. 

يِنَ  لَمُونَ  وَقَالَ ٱلَّه وح  لََ يَعح
َ
ُ أ لََ يكَُل مُِنَا ٱللَّه لوَح

ثِحلَ   يِنَ مِن قَبحلهِمِ م  ُۗ كَذََٰلكَِ قَالَ ٱلَّه تيِنَآ ءَايةَ 
ح
تأَ

ُۗ قدَح بيَهنها ٱلۡأٓيََٰتِ  ا تشَََٰبَهَتح قلُُوبُهُمح لهِِمح مٖ  قَوح لقَِوح
 ١١٨ يوُقنُِونَ 

119. Tunay na Kami ay nagsugo 

sa iyo kalakip ng katotohanan 

bilang mapagbalita ng 

nakagagalak at mapagbabala. 

Hindi ka tatanungin tungkol sa mga 

maninirahan sa Impiyerno. 

ِ بشَِيٗۡا وَنذَِيرٗاۖۡ وَلََ  َق  رحسَلحنََٰكَ بٱِلۡح
َ
ـ َلُ  إنِهآ أ تسُح

َحِيمِ  حََٰبِ ٱلۡح صح
َ
 ١١٩ عَنح أ

120. Hindi malulugod sa iyo ang 

mga Hudyo ni ang mga Kristiyano 

hanggang sa sumunod ka sa 

kapaniwalaan nila. Sabihin mo: 

"Tunay na ang patnubay ni Allāh 

ay ang patnubay ni Allāh." 

Talagang kung sumunod ka sa 

mga pithaya nila matapos na may 

dumating sa iyo na kaalaman, 

walang ukol sa iyo laban kay Allāh 

na anumang katangkilik ni mapag-

adya. 

  َٰ َهُودُ وَلََ ٱلنهصََٰرَىَٰ حَتِه وَلَن ترَحضَََٰ عَنكَ ٱلَح
ِ هُوَ  ُۗ قلُح إنِه هُدَى ٱللَّه ُۗ  تتَهبعَِ ملِهتَهُمح حهُدَىَٰ ٱل

يِ جَاءَٓكَ مِنَ   دَ ٱلَّه وَاءَٓهُم بَعح هح
َ
تَ أ وَلَئنِِ ٱتهبعَح

 َ ٖ وَلََ نصَِيٍۡ ٱلحعلِحمِ مَا ل ِ منِ وَلِ   ١٢٠ كَ منَِ ٱللَّه
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121. Ang [ilan sa] mga binigyan 

Namin ng Kasulatan ay 

bumibigkas nito nang totoong 

pagbigkas. Ang mga iyon ay 

sumasampalataya rito. Ang 

sinumang tumangging 

sumampalataya rito, ang mga iyon 

ay ang mga lugi. 

ِ ينَ ءَاتَيحنََٰهُمُ ٱلحكِتََٰبَ يَتحلُونهَُۥ حَقه  ٱلَّه
فُرح   ُۦۗ وَمَن يكَح منُِونَ بهِِ وْلََٰٓئكَِ يؤُح

ُ
تلََِوَتهِۦِٓ أ

ونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحخََٰسُِِ
ُ
 ١٢١ بهِۦِ فَأ

122. O mga anak ni Israel, 

alalahanin ninyo ang biyaya Kong 

ibiniyaya Ko sa inyo at na Ako ay 

nagtangi sa inyo higit sa mga 

nilalang. 

تُ   نحعَمح
َ
مَتَِِ ٱلهتِِٓ أ َٰٓءيِلَ ٱذحكُرُواْ نعِح رَ يََٰبنَِّٓ إسِح

لحتُكُمح عََلَ ٱلحعََٰلَمِيَ  نّ ِ فضَه
َ
 ١٢٢ عَليَحكُمح وَأ

123. Mangilag kayo sa isang Araw 

na hindi makasasapat ang isang 

kaluluwa para sa isang kaluluwa 

sa anuman, ni tatanggap mula sa 

kanya ng isang panumbas, ni 

magpapakinabang sa kanya ang 

isang pamamagitan, ni sila ay 

iaadya. 

سٌ  ا  وَٱتهقُواْ يوَحمٗا لَه تََحزِي نَفح سٖ شَيحـ ٗ  عَن نهفح
ل  وَلََ تنَفَعُهَا شَفََٰعَة  وَلََ   بلَُ منِحهَا عَدح وَلََ يُقح

ونَ  هُمح   ١٢٣ ينُصَُِ

124. [Banggitin] noong sumubok 

kay Abraham ang Panginoon niya 

sa pamamagitan ng mga salita at 

tumupad siya sa mga ito. Nagsabi 

Siya: "Tunay na Ako ay gagawa sa 

iyo para sa mga tao bilang 

pinuno." Nagsabi ito: "May 

kabilang sa mga supling ko?" 

Nagsabi Siya: "Hindi sumasakop 

ang kasunduan sa Akin sa mga 

tagalabag sa katarungan." 

  ۡۖ هُنه تَمه
َ
۞وَإِذِ ٱبحتلَََٰٓ إبِحرََٰهِـۧمَ رَبُّهُۥ بكَِلمََِٰتٖ فَأ

إنِّ ِ جَاعِلُكَ للِنهاسِ إمَِامٗاۖۡ قَالَ وَمنِ  قَالَ 
ِيهتِِ  قاَلَ لََ يَنَالُ عَهحدِي ٱل َٰلمِِيَ ذُر   ١٢٤ ظه



 

Al-Baqarah 

 

38 

 

 البقرة

125. [Banggitin] noong gumawa 

Kami sa Bahay bilang balikan para 

sa mga tao at bilang katiwasayan. 

Gumawa kayo mula sa tayuan ni 

Abraham ng isang dasalan. 

Naghabilin Kami kina Abraham at 

Ismael na dalisayin nilang dalawa 

ang Bahay Ko para sa mga 

lumilibot, mga namimintuho, at 

mga yumuyukod na 

nagpapatirapa. 

نٗا   مح
َ
يَحتَ مَثَابةَٗ ل لِنهاسِ وَأ وَإِذح جَعَلحنَا ٱلِح

قَامِ  ِذُواْ مِن مه نآَ إلَََِٰٓ  وَٱتَّه   وعََهِدح
إبِحرََٰهِـمَۧ مُصَل ٗ

رَِا بَيحتَِِ للِطه  ن طَه 
َ
مََٰعيِلَ أ ائٓفِيَِ  إبِحرََٰهِـۧمَ وَإِسح

جُودِ عِ ٱلسُّ كه  ١٢٥ وَٱلحعََٰكِفيَِ وَٱلرُّ

126. [Banggitin] noong nagsabi si 

Abraham: "Panginoon ko, gawin 

Mo ito na isang bayang matiwasay 

at tustusan Mo ang mga 

naninirahan dito mula sa mga 

bunga – ang sinumang 

sumampalataya kabilang sa kanila 

kay Allāh at sa Huling Araw." 

Nagsabi Siya: "Ang sinumang 

tumangging sumampalataya ay 

pagtatamasain Ko siya nang 

kaunti, pagkatapos ipagpipilitan Ko 

siya sa pagdurusa sa Apoy. Kay 

saklap ang kahahantungan!" 

عَلح هََٰذَا ِ ٱجح ا ءَامنِٗا   وَإِذح قَالَ إبِحرََٰهِـمُۧ ربَ  بلًََِ
لهَُۥ مِنَ ٱلثه  هح

َ
زُقح أ مَرََٰتِ مَنح ءَامَنَ منِحهُم  وَٱرح

مَت عُِهُۥ  
ُ
َوحمِ ٱلۡأٓخِرِِۚ قَالَ وَمَن كَفَرَ فَأ ِ وَٱلَح بٱِللَّه

ٓۥ إلَََِٰ عَذَابِ ٱلنهارِ  وَبئِحسَ  قلَيِلَٗ ثُ  هُ طَرُّ ضح
َ
مه أ

حمَصِيُۡ   ١٢٦ ٱل

127. [Banggitin] noong nag-angat 

si Abraham ng mga pundasyon ng 

Bahay, at si Ismael, [ay 

dumalangin siya]: "Panginoon 

Namin, tanggapin Mo mula sa 

amin; tunay na Ikaw ay ang 

Madinigin, ang Maalam. 

يَحتِ   فَعُ إبِحرََٰهِـۧمُ ٱلحقَوَاعِدَ مِنَ ٱلِح وَإِذح يرَح
مََٰعيِلُ رَبهنَا تَقَبهلح مِ مِيعُ  وَإِسح نتَ ٱلسه

َ
ۖٓۡ إنِهكَ أ نها

 ١٢٧ ٱلحعَليِمُ 
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128. O Panginoon namin, at gawin 

Mo kami bilang mga 

tagapagpasakop sa Iyo at mula sa 

mga supling namin bilang 

kalipunang tagapagpasakop sa 

Iyo, ipakita Mo sa amin ang mga 

pamamaraan [ng pagsamba] 

namin, at tanggapin Mo ang 

pagbabalik-loob namin. Tunay na 

Ikaw ay ang Palatanggap ng 

pagbabalik-loob, ang Maawain. 

 ِ ِ لكََ وَمنِ ذرُ  لمَِيح عَلحنَا مُسح ةٗ  رَبهنَا وَٱجح مه
ُ
يهتنَِآ أ

ۖٓۡ إنِهكَ   رنِاَ مَنَاسِكَنَا وَتبُح عَليَحنَا
َ
لمَِةٗ لهكَ وَأ سح مُّ

نتَ ٱلتهوه 
َ
 ١٢٨ ابُ ٱلرهحِيمُ أ

129. Panginoon namin, at 

magpadala Ka sa kanila ng isang 

sugong kabilang sa kanila, na 

bibigkas sa kanila ng mga talata 

Mo, magtuturo sa kanila ng 

kasulatan at karunungan, at 

maglilinis sa kanila. Tunay na Ikaw 

ay ang Makapangyarihan, ang 

Marunong." 

نِحهُمح يَتحلُواْ عَليَحهِمح   رَبهنَا وَٱبحعَثح فيِهمِح رسَُولَٗ م 
  ۡۖ يِهمِح مَةَ وَيزَُك  كِح ءَايََٰتكَِ وَيعَُل مُِهُمُ ٱلحكِتََٰبَ وَٱلۡح

َكِيمُ إنِه  نتَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح
َ
 ١٢٩ كَ أ

130. Sino ang nasusuya sa 

kapaniwalaan ni Abraham kundi 

ang nagpahangal sa sarili niya? 

Talaga ngang humirang Kami sa 

kanya sa Mundo. Tunay na siya sa 

Kabilang-buhay ay talagang 

kabilang sa mga maayos. 

لِهةِ إبِحرََٰهِـۧمَ إلَِه مَن سَفهَِ   وَمَن يرَحغَبُ عَن م 
نحيَاۖۡ وَإِنههُ  طَفَيحنََٰهُ فِِ ٱلُّ ْۥۚ وَلَقَدِ ٱصح سَهُ ۥ فِِ  نَفح

َٰلحِِيَ   ١٣٠ ٱلۡأٓخِرَةِ لمَِنَ ٱلصه

131. [Banggitin] noong nagsabi sa 

kanya ang Panginoon niya: 

"Magpasakop ka" ay nagsabi siya: 

"Nagpasakop ako sa Panginoon 

ng mga nilalang." 

  ِ تُ لرِبَ  لَمح سح
َ
ۖۡ قَالَ أ لمِح سح

َ
ٓۥ أ إذِح قَالَ لََُۥ رَبُّهُ

 ١٣١ يَ ٱلحعََٰلَمِ 
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132. Nagtagubilin niyon si 

Abraham sa mga anak niya, at si 

Jacob: "O mga anak ko, tunay na 

si Allāh ay humirang para sa inyo 

ng relihiyon kaya huwag nga 

kayong mamamatay malibang 

habang kayo ay mga 

tagapagpasakop [sa Kanya]." 

َٰ بهَِآ إبِح  قُوبُ يََٰبنَِّه إنِه  رََٰهِـۧمُ بنَيِهِ وَيَ وَوصََّه عح
يِنَ فلَََ تَمُوتُنه إلَِه   طَفَََٰ لَكُمُ ٱل  َ ٱصح ٱللَّه

لمُِونَ  سح نتُم مُّ
َ
 ١٣٢ وَأ

133. O kayo ba ay mga saksi 

noong dumating kay Jacob ang 

kamatayan? Noong nagsabi siya 

sa mga anak niya: "Ano ang 

sasambahin ninyo matapos ko" ay 

nagsabi sila: "Sasambahin namin 

ang Diyos mo at ang Diyos ng mga 

ninuno mong sina Abraham, 

Ismael, at Isaac: nag-iisang Diyos, 

at kami ay sa Kanya mga 

tagapagpasakop." 

حمَوحتُ إذِح   قُوبَ ٱل مح كُنتُمح شُهَدَاءَٓ إذِح حَضََۡ يَعح
َ
أ

بُدُ   قَالَ  بُدُونَ مِنُۢ بَعحدِي  قَالوُاْ نَعح لِِنَيِهِ مَا تَعح
مََٰعيِلَ   إلََِٰهَكَ وَإِلََٰهَ ءَاباَئٓكَِ إبِحرََٰهِـۧمَ وَإِسح

حََٰقَ إلََِٰهٗا وََٰحِدٗا  لمُِونَ وَإِسح  ١٣٣ وَنََحنُ لََُۥ مُسح

134. Iyon ay isang kalipunang 

lumipas na. Ukol doon ang nakamit 

niyon at ukol sa inyo ang nakamit 

ninyo. Hindi kayo tatanungin 

tungkol sa anumang dati nilang 

ginagawa. 

ۖۡ لهََا مَا كَسَبَتح وَلكَُم مه  ة  قَدح خَلَتح مه
ُ
ا  تلِحكَ أ

مَلُونَ  ا كَنوُاْ يَعح ـ َلُونَ عَمه ۖۡ وَلََ تسُح  ١٣٤ كَسَبحتُمح

135. Nagsabi sila: "Maging mga 

Hudyo o mga Kristiyano kayo, 

mapapatnubayan kayo." Sabihin 

mo: "Bagkus [sumunod] sa 

kapaniwalaan ni Abraham bilang 

makatotoo. Hindi siya naging 

kabilang sa mga tagapagtambal 

[kay Allāh]." 

ُْۗ قُلح بلَح   تدَُوا وح نصَََٰرَىَٰ تَهح
َ
وَقَالوُاْ كُونوُاْ هُودًا أ

بحرََٰهِـۧمَ حَنيِفٗاۖۡ وَمَا كَنَ مِنَ  ملِهةَ إِ 
كِيَِ  حمُشّح  ١٣٥ ٱل
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136. Sabihin ninyo: 

"Sumampalataya kami kay Allāh, 

sa pinababa sa amin, at sa 

pinababa kina Abraham, Ismael, 

Isaac, Jacob, sa mga lipi ng Israel, 

sa ibinigay kay Moises at kay 

Jesus, at sa ibinigay sa mga 

propeta mula sa Panginoon nila. 

Hindi kami nagtatangi-tangi sa isa 

kabilang sa kanila. Kami sa Kanya 

ay mga tagapagpasakop." 

نزلَِ إلَََِٰٓ  قُولوُٓاْ ءَامَنه 
ُ
نزِلَ إلََِحنَا وَمَآ أ

ُ
ِ وَمَآ أ ا بٱِللَّه

حََٰقَ وَيَ  مََٰعيِلَ وَإِسح قُوبَ  إبِحرََٰهِـۧمَ وَإِسح عح
وتََِ  

ُ
وتََِ مُوسَََٰ وعَِيسَََٰ وَمَآ أ

ُ
بَاطِ وَمَآ أ سح

َ وَٱلۡح
ب هِِمح لََ نُ  نِحهُمح  ٱلنهبيُِّونَ مِن ره حَدٖ م 

َ
َ أ قُِ بيَح فَر 

لمُِونَ وَنََحنُ لََُ   ١٣٦ ۥ مُسح

137. Kaya kung sumampalataya 

sila sa tulad ng sinampalatayanan 

ninyo ay napatnubayan nga sila; at 

kung tatalikod sila, sila lamang ay 

nasa isang hidwaan at sasapat sa 

iyo laban sa kanila si Allāh. Siya ay 

ang Madinigin, ang Maalam. 

ْۖۡ  فَإِ  تَدَوا نح ءَامَنُواْ بمِِثحلِ مَآ ءَامَنتُم بهِۦِ فَقَدِ ٱهح
مَا هُمح فِِ شِقَ  اْ فإَنِه هوح فيِكَهُمُ  وَّإِن توََل اقٖ  فسََيكَح

مِيعُ ٱلحعَليِمُ  ْۚ وهَُوَ ٱلسه ُ  ١٣٧ ٱللَّه

138. [Manatili sa] relihiyon ni Allāh. 

Sino pa ang higit na magaling 

kaysa kay Allāh sa [pagtatag ng] 

relihiyon? Tayo sa Kanya ay mga 

tagasamba. 

 ِ سَنُ مِنَ ٱللَّه حح
َ
ِ وَمَنح أ ۖۡ وَنََحنُ   صِبحغَةَ ٱللَّه صِبحغَةٗ

 ١٣٨ لََُۥ عََٰبدُِونَ 

139. Sabihin mo: "Nangangatwiran 

ba kayo sa amin hinggil kay Allāh 

samantalang Siya ay ang 

Panginoon namin at ang 

Panginoon ninyo? Ukol sa amin 

ang mga gawa namin at ukol sa 

inyo ang mga gawa ninyo. Kami 

para sa Kanya ay mga 

nagpapakawagas." 

ِ وهَُوَ رَبُّنَا وَرَبُّكُمح وَلَنآَ   ونَنَا فِِ ٱللَّه تَُاَجُّٓ
َ
قُلح أ

مََٰلُكُمح   عح
َ
مََٰلنَُا وَلكَُمح أ عح

َ
وَنََحنُ لََُۥ  أ

 ١٣٩ مُُحلصُِونَ 
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140. O nagsasabi kayo: "Tunay na 

sina Abraham, Ismael, Isaac, 

Jacob, at ang mga lipi [ng Israel] 

ay noon mga Hudyo o mga 

Kristiyano?" Sabihin mo: "Kayo ba 

ay higit na maalam o si Allāh? Sino 

pa ang higit na tagalabag sa 

katarungan kaysa sa sinumang 

nagtatago ng isang pagsaksi na 

nasa ganang kanya mula kay 

Allāh? Si Allāh ay hindi nalilingat 

sa anumang ginagawa ninyo." 

حََٰقَ   مََٰعيِلَ وَإِسح مح تَقُولوُنَ إنِه إبِحرََٰهِـۧمَ وَإِسح
َ
أ

وح 
َ
بَاطَ كَنوُاْ هُودًا أ سح

َ قُوبَ وٱَلۡح ُۗ قلُح  وَيعَح  نصَََٰرَىَٰ
لمَُ مِمهن كَتمََ   ظح

َ
ُۗ وَمَنح أ ُ مِ ٱللَّه

َ
لَمُ أ عح

َ
نتُمح أ

َ
ءَأ

ُِۗ وَمَا  ا  شَهََٰدَةً عِندَهۥُ منَِ ٱللَّه ُ بغََِٰفلٍِ عَمه ٱللَّه
مَلُونَ   ١٤٠ تَعح

141. Iyon ay isang kalipunang 

lumipas na. Ukol doon ang nakamit 

niyon at ukol sa inyo ang nakamit 

ninyo. Hindi kayo tatanungin 

tungkol sa anumang dati nilang 

ginagawa. 

ۖۡ لهََا مَا كَسَبَتح  ة  قَدح خَلَتح مه
ُ
ا   تلِحكَ أ وَلكَُم مه

ـ َلُونَ عَ  ۖۡ وَلََ تسُح مَلُونَ كَسَبحتُمح ا كَنوُاْ يَعح  ١٤١ مه

142. Magsasabi ang mga 

hunghang kabilang sa mga tao: 

"Ano ang nagpatalikod sa kanila 

palayo sa qiblah nila na sila dati ay 

nakabatay roon?" Sabihin mo: "Sa 

kay Allāh ang silangan at ang 

kanluran. Nagpapatnubay siya sa 

sinumang niloloob Niya tungo sa 

isang landasing tuwid." 

فَهَاءُٓ منَِ ٱلنهاسِ مَ  ا وَلهىَٰهُمح عَن  ۞سَيَقُولُ ٱلسُّ
ِقُ   حمَشّح ِ ٱل ه ِ ْۚ قلُ للَّ  قبِحلتَهِِمُ ٱلهتِِ كَنوُاْ عَليَحهَا

دِي مَن يشََاءُٓ  حمَغحربُِْۚ يَهح إلَََِٰ صِرََٰطٖ   وَٱل
تَقيِمٖ  سح  ١٤٢ مُّ



 

Al-Baqarah 

 

43 

 

 البقرة

143. Gayon Kami gumawa sa inyo 

bilang kalipunang 

makakatamtaman upang kayo ay 

maging mga saksi sa mga tao at 

ang Sugo sa inyo ay maging saksi. 

Hindi Kami gumawa sa qiblah na 

ikaw dati ay nakabatay roon kundi 

upang magpaalam Kami sa 

sinumang susunod sa Sugo sa 

sinumang tatalikod sa mga sakong 

niya. Tunay na ito ay naging 

talagang mabigat, maliban sa mga 

pinatnubayan ni Allāh. Hindi 

nangyaring si Allāh ay ukol na 

magsayang ng pananampalataya 

ninyo. Tunay na si Allāh sa mga 

tao ay talagang Mahabagin, 

Maawain. 

كَُونوُاْ   ِ ةٗ وسََطٗا لت  مه
ُ
وَكَذََٰلكَِ جَعَلحنََٰكُمح أ

ولُ  شُهَدَاءَٓ عََلَ ٱلنهاسِ وَيكَُونَ ٱلرهسُ 
عَليَحكُمح شَهيِدٗاُۗ وَمَا جَعَلحنَا ٱلحقبِحلةََ ٱلهتِِ  

لَمَ مَن يتَهبعُِ ٱلرهسُولَ مِ مهن  كُنتَ عَليَحهَآ إلَِه لِنعَح
َٰ عَقبِيَحهِِۚ وَإِن كَنتَح لكََبيَِۡةً إلَِه عََلَ   ينَقَلبُِ عََلَ

ُ لَِضُِ  ُۗ وَمَا كَنَ ٱللَّه ُ يِنَ هَدَى ٱللَّه يعَ  ٱلَّه
َ بٱِلنهاسِ لرََءُوف  رهحِيم  إيِمََٰ  ْۚ إنِه ٱللَّه  ١٤٣ نَكُمح

144. Nakakikita nga Kami sa 

pagtuon ng mukha mo sa langit, 

kaya magbabaling nga Kami sa iyo 

sa isang qiblah na kalulugdan mo 

iyon. Kaya magbaling ka ng mukha 

mo sa dakong Masjid na 

Pinakababanal. Saan man kayo ay 

magbaling kayo ng mga mukha 

ninyo sa dakong iyon. Tunay na 

ang mga binigyan ng Kasulatan ay 

talagang nakaaalam na iyon ay 

ang totoo mula sa Panginoon nila. 

Si Allāh ay hindi nalilingat sa 

anumang ginagawa nila. 

هكَِ  نَهكَ  قَدح نرََىَٰ تَقَلُّبَ وجَح ِ مَاءِٓ  فلَنَُوَلَ   فِِ ٱلسه
جِدِ   حمَسح رَ ٱل هَكَ شَطح ِ وجَح ْۚ فوََل  َٰهَا قبِحلةَٗ ترَحضَى

َرَامِِۚ وحََيحثُ مَا كُن تُمح فَوَلُّواْ وجُُوهَكُمح  ٱلۡح
لَمُونَ   وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ لََعَح

ُ
يِنَ أ ُۥۗ وَإِنه ٱلَّه رَهُ شَطح
  ُۗ ب هِمِح َقُّ مِن ره نههُ ٱلۡح

َ
ُ أ ا  وَمَا ٱللَّه  بغََِٰفِلٍ عَمه

مَلُونَ   ١٤٤ يَعح
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145. Talagang kung naghatid ka sa 

mga binigyan ng Kasulatan ng 

bawat tanda ay hindi sila susunod 

sa qiblah mo. Ikaw ay hindi 

susunod sa qiblah nila, at ang iba 

sa kanila ay hindi susunod sa 

qiblah ng iba pa. Talagang kung 

sumunod ka sa mga pithaya nila 

nang matapos na may dumating sa 

iyo na kaalaman, tunay na ikaw 

samakatuwid ay talagang kabilang 

sa mga tagalabag sa katarungan. 

ِ ءَايةَٖ 
وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ بكُِل 

ُ
يِنَ أ تَيحتَ ٱلَّه

َ
وَلَئنِح أ

ا تبَعُِواْ قبِحلتََكَْۚ  ْۚ وَمَا  مه نتَ بتِاَبعِٖ قبِحلتََهُمح
َ
وَمَآ أ

تَ   بَعحضُهُم بتِاَبعِٖ قبِحلةََ بَعحضِٖۚ وَلئَنِِ ٱتهبعَح
دِ مَا جَاءَٓكَ مِنَ ٱلحعلِحمِ إنِهكَ   ِنُۢ بَعح وَاءَٓهُم م  هح

َ
أ
َٰلمِِيَ إِ  همِنَ ٱلظه  ١٤٥ ذٗا ل

146. Ang mga binigyan Namin ng 

kasulatan ay nakakikilala rito gaya 

ng pagkakilala nila sa mga anak 

nila. Tunay na may isang pangkat 

kabilang sa kanila na talagang 

nagkukubli sa katotohanan habang 

sila ay nakaaalam. 

يِنَ   هُمُ ٱلحكِتََٰبَ يَعحرفُِونهَُۥ كَمَا  ءَاتَيحنََٰ ٱلَّه
ۖۡ وَإِنه  بحناَءَٓهُمح

َ
تُمُونَ  يَعحرفُِونَ أ نِحهُمح لََكَح فرَِيقٗا م 

لَمُونَ  َقه وهَُمح يَعح  ١٤٦ ٱلۡح

147. Ang katotohanan ay mula sa 

Panginoon mo kaya huwag ka 

ngang maging kabilang sa mga 

nag-aalangan. 

ب كَِ فلَََ تكَُونَنه مِنَ  قُّ مِٱلۡحَ  ن ره
تََِينَ  حمُمح  ١٤٧ ٱل

148. Bawat [kalipunan] ay may 

dakong ito ay humaharap doon. 

Kaya mag-unahan kayo sa mga 

kabutihan. Saan man kayo naroon 

ay maghahatid sa inyo si Allāh sa 

kalahatan. Tunay na si Allāh sa 

bawat bagay ay May-kakayahan. 

يَحرََٰتِِۚ  تبَقُِواْ ٱلۡح هَاۖۡ فٱَسح ِ هَةٌ هُوَ مُوَلَ  ٖ وجِح
  وَلكُِ 

ْۚ إنِه   ُ جََيِعًا تِ بكُِمُ ٱللَّه
ح
نَ مَا تكَُونوُاْ يأَ يح

َ
أ

ءٖ قدَِير   ِ شََح
َٰ كُ  َ عََلَ  ١٤٨ ٱللَّه
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149. Mula saan ka man lumabas 

ay magbaling ka ng mukha mo sa 

dako ng Masjid na Pinakababanal. 

Tunay na ito ay talagang ang 

katotohanan mula sa Panginoon 

mo. Si Allāh ay hindi nalilingat sa 

anumang ginagawa ninyo. 

رَ   هَكَ شَطح ِ وجَح تَ فوََل  وَمِنح حَيحثُ خَرجَح
ب كَُِۗ وَمَا   َرَامِ  وَإِنههُۥ للَححَقُّ منِ ره جِدِ ٱلۡح حمَسح ٱل

مَلُونَ ٱ ا تَعح ُ بغََِٰفِلٍ عَمه  ١٤٩ للَّه

150. Mula saan ka man lumabas 

ay magbaling ka ng mukha mo sa 

dako ng Masjid na Pinakababanal. 

Saanman kayo naroon ay 

magbaling kayo ng mga mukha 

ninyo sa dako niyon upang hindi 

magkaroon para mga tao laban sa 

inyo ng isang katwiran maliban sa 

mga lumabag sa katarungan 

kabilang sa kanila kaya huwag 

kayong matakot sa kanila at 

matakot kayo sa Akin, at upang 

lumubos Ako ng biyaya Ko sa inyo 

at nang sa gayon kayo ay 

mapapatnubayan. 

هَكَ  ِ وجَح تَ فوََل  رَ   وَمِنح حَيحثُ خَرجَح شَطح
َرَامِِۚ وحََيحثُ مَا كُنتُمح فَوَلُّواْ   جِدِ ٱلۡح حمَسح ٱل

رَهُ  ۥ لِِلََه يكَُونَ للِنهاسِ  وجُُوهَكُمح شَطح
يِنَ ظَلَمُواْ منِحهُمح فلَََ   ةٌ إلَِه ٱلَّه عَليَحكُمح حُجه
تمِه نعِحمَتِِ عَليَحكُمح  

ُ
نِِ وَلِۡ شَوح تََّحشَوحهُمح وَٱخح

تَدُو   ١٥٠ نَ وَلعََلهكُمح تَهح

151. Kung paanong nagsugo Kami 

sa inyo ng isang Sugong kabilang 

sa inyo, na bumigkas sa inyo ng 

mga tanda Namin, nagdadalisay 

sa inyo, nagtuturo sa inyo ng Aklat 

at Karunungan, at nagtuturo sa 

inyo ng hindi ninyo dati nalalaman. 

رحسَلحنَا 
َ
ِكَمَآ أ نكُمح يَتحلُواْ  فيِكُمح رسَُولَٗ م 

 ِ يِكُمح وَيعَُل  مُكُمُ  عَليَحكُمح ءَايََٰتنَِا وَيزَُك 
ا لمَح تكَُونوُاْ   مَةَ وَيعَُل مُِكُم مه كِح ٱلحكِتََٰبَ وَٱلۡح

لَمُونَ   ١٥١ تَعح

152. Kaya alalahanin ninyo Ako, 

aalalahanin Ko kayo; at 

magpasalamat kayo sa Akin at 

huwag kayong tumangging 

sumampalataya sa Akin. 

 ْ كُرُوا ذحكُرحكُمح وَٱشح
َ
 لَِ وَلََ  فَٱذحكُرُونِِٓ أ

فُرُونِ   ١٥٢ تكَح
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153. O mga sumampalataya, 

magpatulong kayo sa 

pamamagitan ng pagtitiis at 

pagdarasal. Tunay na si Allāh ay 

kasama ng mga nagtitiis. 

هَا يُّ
َ
أ يِنَ ءَ  يََٰٓ ِ  ٱلَّه بَح تعَيِنُواْ بٱِلصه امَنُواْ ٱسح

 َ ةِِۚ إنِه ٱللَّه لَوَٰ َٰبَِيِنَ وَٱلصه  ١٥٣ مَعَ ٱلصه

154. Huwag kayong magsabi 

hinggil sa mga namamatay sa 

landas ni Allāh na mga patay [sila], 

bagkus mga buhay [sila], subalit 

hindi ninyo nararamdaman. 

ْۚۚ  تَقُ  وَلََ  َٰتُُۢ وَ مح
َ
ِ أ تلَُ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه ولوُاْ لمَِن يُقح

يَاءٓ  وَ  حح
َ
عُرُونَ بلَح أ  ١٥٤ لََٰكِن لَه تشَح

155. Talagang susubok nga Kami 

sa inyo sa pamamagitan ng isang 

anumang kabilang sa pangamba at 

gutom, at ng isang kabawasan 

mula sa mga ari-arian, mga buhay, 

at mga bunga. Magbalita ka ng 

nakagagalak sa mga nagtitiis, 

ُوعِ  وَلَنبَحلُ  َوحفِ وٱَلۡح نَِ ٱلۡح ءٖ م  وَنهكُم بشََِح
  ِ ِ نفُسِ وَٱلثهمَرََٰتِِۗ وَبشَّ 

َ َٰلِ وَٱلۡح وَ مح
َ ِنَ ٱلۡح صٖ م  وَنَقح

َٰبَِِينَ   ١٥٥ ٱلصه

156. na mga kapag tinamaan sila 

ng isang kasawian ay nagsasabi 

sila: "Tunay na kami ay kay Allāh 

at tunay na kami ay tungo sa 

Kanya mga babalik. 

ِ وَإِنهآ   صِيبةَ  قاَلوُٓاْ إنِها لِلَّه صََٰبتَحهُم مُّ
َ
يِنَ إذَِآ أ ٱلَّه

 ١٥٦ إلََِحهِ رََٰجِعُونَ 

157. Ang mga iyon ay may ukol sa 

kanila na mga pagbubunyi mula sa 

Panginoon nila at awa. Ang mga 

iyon ay ang mga napapatnubayan. 

وْلََٰٓ 
ُ
ۖۡ  أ ةَ  ب هِِمح وَرحَۡح ِن ره َٰت  م  ئكَِ عَليَحهمِح صَلوََ

تَدُونَ  حمُهح وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱل
ُ
 ١٥٧ وَأ
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158. Tunay na ang Ṣafā at ang 

Marwah ay kabilang sa mga 

sagisag ni Allāh. Kaya ang 

sinumang nagsagawa ng ḥajj sa 

Bahay o nagsagawa ng `umrah ay 

walang maisisisi sa kanya na 

magpabalik-balik sa pagitan ng 

dalawang iyon. Ang sinumang 

nagkusang-loob ng isang 

kabutihan, tunay na si Allāh ay 

Tagapagpasalamat, Maalam. 

حمَرح  فَا وَٱل ِۖۡ ۞إنِه ٱلصه  فَمَنح حَجه  وَةَ منِ شَعَائٓرِِ ٱللَّه
تَمَرَ فَلََ جُنَ  وِ ٱعح

َ
يَحتَ أ وهفَ  ٱلِح ن يَطه

َ
احَ عَليَحهِ أ

َ شَاكرٌِ   ا فَإنِه ٱللَّه ٗ عَ خَيۡح ْۚ وَمَن تَطَوه بهِِمَا
 ١٥٨ عَليِمٌ 

159. Tunay na ang mga nagtatago 

ng anumang pinababa na mga 

malinaw na patunay at patnubay 

nang matapos na naglinaw nito sa 

Kasulatan, ang mga iyon ay 

isinusumpa ni Allāh at isinusumpa 

ng mga tagasumpa. 

يَ نََِٰتِ   َا مِنَ ٱلِح نزَلنح
َ
تُمُونَ مَآ أ يِنَ يكَح إنِه ٱلَّه

َٰهُ للِنهاسِ فِِ ٱلحكِتََٰبِ   دِ مَا بَيهنه حهُدَىَٰ مِنُۢ بَعح وَٱل
وْلََٰٓ 

ُ
َٰعنُِونَ أ ُ وَيلَحعَنُهُمُ ٱلله  ١٥٩ ئكَِ يلَحعَنُهُمُ ٱللَّه

160. Maliban sa mga nagbalik-

loob, nagsaayos, at naglinaw 

sapagkat ang mga iyon ay 

tatanggapan Ko ng pagbabalik-

loob at Ako ay ang Palatanggap ng 

pagbabalik-loob, ang Maaawain. 

يِنَ  لَ إلَِه ٱلَّه صح
َ
وْلََٰٓئكَِ  تاَبوُاْ وَأ

ُ
حُواْ وَبَيهنوُاْ فَأ

توُبُ  
َ
ابُ ٱلرهحِيمُ أ ناَ ٱلتهوه

َ
 ١٦٠ عَليَحهِمح وَأ

161. Tunay na ang mga 

tumangging sumampalataya at 

namatay habang sila ay mga 

tagatangging sumampalataya, ang 

mga iyon ay ukol sa kanila ang 

sumpa ni Allāh, ng mga anghel, at 

ng mga tao nang magkakasama, 

وْلََٰٓئكَِ  إنِه 
ُ
ارٌ أ يِنَ كَفَرُواْ وَمَاتوُاْ وهَُمح كُفه ٱلَّه
حمَلََٰٓئكَِةِ وَٱلنهاسِ   ِ وَٱل نةَُ ٱللَّه عَليَحهِمح لعَح

عَيَِ  جَح
َ
 ١٦١ أ

162. bilang mga mananatili roon. 

Hindi pagagaanin sa kanila ang 

pagdurusa ni sila ay palulugitan. 

فُ عَنحهُمُ ٱلحعَذَابُ وَلََ  خََٰلِِِينَ فيِهَا لََ يََُ  فه
 ١٦٢ هُمح ينُظَرُونَ 
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163. Ang Diyos ninyo ay nag-

iisang Diyos; walang Diyos kundi 

Siya, ang Napakamaawain, ang 

Maawain. 

ٓ إلََِٰهَ  ۖۡ لَه مََٰنُ  وَإِلََٰهُكُمح إلََِٰه  وََٰحِد   إلَِه هُوَ ٱلرهحح
 ١٦٣ ٱلرهحِيمُ 

164. Tunay na sa pagkalikha sa 

mga langit at lupa, sa pagsasalit-

salitan ng gabi at maghapon, sa 

mga sasakyang-dagat na 

naglalayag sa dagat kalakip ng 

ipinakikinabang nito sa mga tao, sa 

anumang pinababa ni Allāh mula 

sa langit na tubig saka nagbigay-

buhay Siya sa pamamagitan nito 

sa lupa matapos ng kamatayan 

nito at nagkalat Siya rito ng bawat 

gumagalaw na nilalang, at sa 

pagpihit sa mga hangin at mga 

ulap na pinagsisilbi sa pagitan ng 

langit at lupa ay talagang mga 

tanda para sa mga taong nakapag-

uunawa. 

تلََِٰفِ   إنِه فِِ خَلحقِ  رۡضِ وَٱخح
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ ٱلسه

رِ   حَح حلِ وَٱلنههَارِ وَٱلحفُلحكِ ٱلهتِِ تََحرِي فِِ ٱلِح ٱلَه
مَاءِٓ   ُ مِنَ ٱلسه نزَلَ ٱللَّه

َ
بمَِا ينَفَعُ ٱلنهاسَ وَمَآ أ
 
َ يَا بهِِ ٱلۡح حح

َ
اءٖٓ فَأ تهَِا وَبَثه  مِن مه دَ مَوح رۡضَ بَعح

ِ دَابٓهةٖ فيِهَا منِ 
ِيََٰحِ  كُ  ِيفِ ٱلر  وَتصَِح

رۡضِ  
َ مَاءِٓ وَٱلۡح َ ٱلسه رِ بيَح حمُسَخه حَابِ ٱل وَٱلسه

قلُِونَ  مٖ يَعح  ١٦٤ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوح

165. May mga tao na gumagawa 

sa bukod pa kay Allāh bilang mga 

kaagaw na umiibig sila sa mga ito 

gaya ng pag-ibig kay Allāh 

samantalang ang mga 

sumampalataya ay higit na matindi 

sa pag-ibig kay Allāh. Kung sana 

nakakikita ang mga lumabag sa 

katarungan, kapag nakikita nila 

ang pagdurusa, na ang lakas ay sa 

kay Allāh sa kalahatan at na si 

Allāh ay matindi ang parusa! 

ندَادٗا  اسِ مَن وَمِنَ ٱلنه 
َ
ِ أ يَتهخِذُ مِن دُونِ ٱللَّه

ا   شَدُّ حُب ٗ
َ
يِنَ ءَامَنُوٓاْ أ ِۖۡ وَٱلَّه ِ ٱللَّه يُُبُِّونَهُمح كَحُب 

نَ ٱلحعَذَابَ   يِنَ ظَلَمُوٓاْ إذِح يرََوح ُِۗ وَلوَح يرََى ٱلَّه ه ِ للَّ 
ِ جََِ نه ٱلحقُوهةَ لِلَّه

َ
َ شَدِيدُ  أ نه ٱللَّه

َ
يعٗا وَأ

 ١٦٥ ٱلحعَذَابِ 
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166. [Banggitin] kapag 

nagpawalang-kaugnayan ang mga 

sinunod sa mga sumunod, 

nakakita sila sa pagdurusa, 

nagkaputul-putol na sa kanila ang 

mga ugnayan, 

يِنَ ٱتهبَ  يِنَ ٱتُّبعُِواْ منَِ ٱلَّه  ٱلَّه
َ
أ وُاْ  إذِح تبَََه

َ
عُواْ وَرَأ

عَتح  بَابُ بهِمُِ ٱ ٱلحعَذَابَ وَتَقَطه سح
َ  ١٦٦ لۡح

167. at nagsabi ang mga 

sumunod: "Kung sana mayroon 

kaming isang balik para 

magpawalang-kaugnayan kami sa 

kanila kung paanong 

nagpawalang-kaugnayan sila sa 

amin." Gayon ipakikita sa kanila ni 

Allāh ang mga gawa nila bilang 

mga panghihinayang para sa 

kanila. Sila ay hindi mga 

makalalabas mula sa Apoy. 

 منِحهُمح  
َ
أ ةٗ فَنتَبَََه نه لَنَا كَره

َ
يِنَ ٱتهبعَُواْ لوَح أ وَقَالَ ٱلَّه

مََٰلَ  عح
َ
ُ أ ُۗ كَذََٰلكَِ يرُِيهِمُ ٱللَّه هُمح  كَمَا تبَََهءُواْ منِها

ۖۡ وَمَا هُم  منَِ   جِيَ بخََِٰرِ حَسَرََٰتٍ عَليَحهِمح
 ١٦٧ ٱلنهارِ 

168. O mga tao, kumain kayo mula 

sa nasa lupa bilang ipinahihintulot 

na kaaya-aya at huwag kayong 

sumunod sa mga yapak ng 

demonyo. Tunay na siya para sa 

inyo ay isang kaaway na malinaw. 

ا فِِ يََٰٓ  هَا ٱلنهاسُ كُُوُاْ مِمه يُّ
َ
 أ

َ حَلََٰلَٗ   رۡضِ  ٱلۡح
يحطََٰنِِۚ إنِههُۥ لكَُمح   َٰتِ ٱلشه طَي بِٗا وَلََ تتَهبعُِواْ خُطُوَ

بيٌِ   ١٦٨ عَدُو   مُّ

169. Nag-uutos lamang Siya sa 

inyo ng kasagwaan at kahalayan, 

at na magsabi kayo hinggil kay 

Allāh ng hindi ninyo nalalaman. 

مُركُُ 
ح
مَا يأَ وءِٓ م بٱِلإنِه ن تَقُولوُاْ  سُّ

َ
شَاءِٓ وَأ  وٱَلحفَحح

لَمُونَ  ِ مَا لََ تَعح  ١٦٩ عََلَ ٱللَّه
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170. Kapag sinabi sa kanila: 

"Sumunod kayo sa pinababa ni 

Allāh" ay nagsasabi sila: "Bagkus 

sumusunod kami sa nasumpungan 

namin sa mga magulang namin." 

Kahit ba nangyaring ang mga 

magulang nila ay hindi nakapag-

uunawa ng anuman at hindi 

napapatnubayan? 

ُ قَالوُاْ بلَح   نزَلَ ٱللَّه
َ
وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱتهبعُِواْ مَآ أ

وَلوَح كَنَ ءَ 
َ
ْٓۚ أ لحفَيحنَا عَليَحهِ ءَاباَءَٓناَ

َ
اباَؤٓهُُمح  نتَهبعُِ مَآ أ

ا   قلُِونَ شَيحـ ٗ تَ وَلََ لََ يَعح  ١٧٠ دُونَ يَهح

171. Ang paghahalintulad sa mga 

tumangging sumampalataya ay 

gaya ng paghahalintulad sa 

umuunga sa hindi nakaririnig 

maliban sa isang tawag at isang 

panawagan. Mga pipi na mga bingi 

na mga bulag, kaya sila ay hindi 

nakapag-uunawa. 

ِثَلُ وَمَ  يِ يَنحعقُِ بمَِا  ٱلَّه ينَ كَفَرُواْ كَمَثَلِ ٱلَّه
مٌ عُمۡح    ُۢ بكُح ْۚ صُمُّ مَعُ إلَِه دُعََءٓٗ وَندَِاءٓٗ لََ يسَح

قلُِونَ   ١٧١ فَهُمح لََ يَعح

172. O mga sumampalataya, 

kumain kayo mula sa mga kaaya-

aya na itinustos sa inyo. 

Magpasalamat kayo kay Allāh, 

kung kayo ay sa Kanya 

sumasamba. 

يِنَ ءَامَنُواْ كُُوُاْ منِ طَي بََِٰتِ مَا   هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِ إنِ كُنتُمح إيِهاهُ   كُرُواْ لِلَّه رَزقَحنََٰكُمح وَٱشح
بُدُونَ   ١٧٢ تَعح

173. Ipinagbawal lamang sa inyo 

ang namatay, ang dugo, ang 

laman ng baboy, at ang anumang 

inialay sa iba pa kay Allāh, ngunit 

ang sinumang napilitan, nang hindi 

naghahangad ni lumalabag, ay 

walang kasalanan sa kanya. Tunay 

na si Allāh ay Mapagpatawad, 

Maawain. 

حمَيحتةََ وَٱله  مَ عَليَحكُمُ ٱل مَا حَره مَ وَلَۡحمَ  إنِه
هِ 

ُ
نَِِيرِ وَمَآ أ

ِ ٱلۡح طُره  هِۦ لِ له ب ِۖۡ فَمَنِ ٱضح ِ ٱللَّه غَيۡح
  َ َ باَغٖ وَلََ عََدٖ فَلََٓ إثِحمَ عَليَحهِِۚ إنِه ٱللَّه غَيۡح

 ١٧٣ غَفُور  رهحِيمٌ 



 

Al-Baqarah 

 

51 

 

 البقرة

174. Tunay na ang mga nagtatago 

ng pinababa ni Allāh mula sa 

kasulatan at ipinagbibili ito sa 

kaunting halaga, ang mga iyon ay 

walang kinakain sa mga tiyan nila 

kundi ang apoy. Hindi kakausap sa 

kanila si Allāh sa Araw ng 

Pagbangon ni magdadalisay sa 

kanila. Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang masakit. 

نزَلَ 
َ
تُمُونَ مَآ أ يِنَ يكَح ُ مِنَ  إنِه ٱلَّه ٱللَّه

ونَ بهِۦِٱلحكِتََٰبِ  تََُ   وَيشَح
ُ
وْلََٰٓئكَِ مَا  ثَمَنٗا قلَيِلًَ أ

كُلُونَ فِِ بُطُونهِِمح إلَِه ٱلنهارَ وَلََ يكَُل مُِهُمُ  
ح
يأَ

يِهمِح وَلهَُمح عَذَابٌ   ُ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ وَلََ يزَُك  ٱللَّه
لَِمٌ 

َ
 ١٧٤ أ

175. Ang mga iyon ay ang mga 

bumili sa kaligawan kapalit ng 

patnubay at ng pagdurusa kapalit 

ng kapatawaran. Kaya anong 

mapagtiis nila sa Apoy! 

حهُدَىَٰ   لََٰلةََ بٱِل وُاْ ٱلضه تَََ يِنَ ٱشح وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
أ

بََهَُمح عََلَ ٱلنهارِ  صح
َ
فرَِةِِۚ فَمَآ أ حمَغح  ١٧٥ وَٱلحعَذَابَ بٱِل

176. Iyon ay dahil si Allāh ay 

nagbaba ng kasulatan kalakip ng 

katotohanan. Tunay na ang mga 

nagkaiba-iba hinggil sa kasulatan 

ay talagang nasa isang hidwaang 

malayo. 

يِنَ   ِۗ وَإِنه ٱلَّه ِ َق  لَ ٱلحكِتََٰبَ بٱِلۡح َ نزَه نه ٱللَّه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

تلََفُواْ فِِ ٱلحكِتََٰبِ لفََِ شِ   ١٧٦ قَاقِۭ بعَيِدٖ ٱخح
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177. Ang pagpapakabuti ay hindi 

na magbaling kaya ng mga mukha 

ninyo sa harap ng silangan at 

kanluran, subalit ang 

pagpapakabuti ay ang sinumang 

sumampalataya kay Allāh, sa 

Huling Araw, sa mga anghel, sa 

mga kasulatan, at sa mga propeta; 

nagbigay ng yaman, sa kabila ng 

pagkaibig dito, sa mga may 

pagkakamag-anak, sa mga ulila, 

sa mga dukha, sa kinapos sa 

daan, sa mga nanghihingi, at 

alang-alang sa pagpapalaya ng 

mga alipin; [ang] nagpanatili ng 

dasal; [ang] nagbigay ng zakāh; at 

ang mga tumutupad sa kasunduan 

sa kanila kapag nakipagkasunduan 

sila; at [lalo na] ang mga matiisin 

sa kadahupan at kariwaraan, at sa 

sandali ng labanan. Ang mga iyon 

ay ang mga nagpakatotoo at ang 

mga iyon ay ang mga tagapangilag 

magkasala. 

ن 
َ
حبَِه أ قِِ  قِ  توَُلُّواْ وجُُوهَكُمح ۞لهيحسَ ٱل حمَشّح بلََ ٱل

حمَغحربِِ وَلََٰكِ وَ  َوحمِ  ٱل ِ وٱَلَح حبَِه مَنح ءَامَنَ بٱِللَّه نه ٱل
حمَلََٰٓئكَِةِ وٱَلحكِتََٰبِ وَٱلنهبيِ ـِۧنَ وَءَاتَِ   ٱلۡأٓخِرِ وَٱل

تَََٰمََٰۡ   بَََٰ وَٱلَح َٰ حُب هِۦِ ذوَِي ٱلحقُرح حمَالَ عََلَ ٱل
حمَسََٰكِيَ وَٱبح  ٓ وَٱل ا بيِلِ وَٱلسه ئلِيَِ وَفِِ  نَ ٱلسه

 ِ قَامَ ٱلصه ٱلر 
َ
حمُوفُونَ  قَابِ وَأ ةَ وَٱل كَوَٰ ةَ وَءَاتَِ ٱلزه لَوَٰ

سَاءِٓ  
ح
َأ َٰبَِيِنَ فِِ ٱلِح ْۖۡ وَٱلصه دِهِمح إذَِا عََٰهَدُوا بعَِهح

  ْۡۖ يِنَ صَدَقُوا وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
سِِۗ أ

ح
َأ اءِٓ وحَِيَ ٱلِح ه وَٱلضۡه

وْلََٰٓئكَِ هُ 
ُ
حمُتهقُونَ وَأ  ١٧٧ مُ ٱل
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178. O mga sumampalataya, 

isinatungkulin sa inyo ang ganting-

pinsala kaugnay sa mga pinatay: 

ang malaya sa malaya, ang alipin 

sa alipin, at ang babae sa babae; 

ngunit ang sinumang 

pinagpaumanhinan ng kapatid niya 

ng anuman ay may pagsunod sa 

makatuwiran at pagsasagawa roon 

ng isang pagmamagandang-loob. 

Iyon ay isang pagpapagaan mula 

sa Panginoon ninyo at isang awa. 

Kaya ang sinumang nangaway 

matapos niyon, ukol sa kanya ay 

isang pagdurusang masakit. 

يِنَ ءَامَنُواْ كُ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ تبَِ عَليَحكُمُ  يََٰٓ

ِ وَٱلحعَبحدُ  ٱلحقِصَا ُر  ُرُّ بٱِلۡح صُ فِِ ٱلحقَتحلَ  ٱلۡح
ِۚ فَمَنح عُفََِ لََُۥ مِنح   نثَََٰ

ُ نثَََٰ بٱِلۡح
ُ بٱِلحعَبحدِ وٱَلۡح

دَاءٌٓ إلََِحهِ  
َ
حمَعحرُوفِ وَأ ء  فَٱت بَِاعُُۢ بٱِل خِيهِ شََح

َ
أ

 ِ َٰل سََٰنِٖۗ ذَ َ بإِحِح ب كُِمح وَرحَۡح نِ ره ُۗ  كَ تََّحفيِف  م  ة 
تَدَىَٰ بَ  لَِم  فَمَنِ ٱعح

َ
َٰلكَِ فلَهَُۥ عَذَابٌ أ دَ ذَ  ١٧٨ عح

179. Ukol sa inyo sa ganting-

pinsala ay buhay, O mga may isip, 

nang sa gayon kayo ay 

mangingilag magkasala. 

وْلِ ٱ
ُ
ة  يََٰٓأ لحبََٰبِ  وَلَكُمح فِِ ٱلحقِصَاصِ حَيَوَٰ

َ لۡح
 ١٧٩ لعََلهكُمح تَتهقُونَ 

180. Isinatungkulin sa inyo, kapag 

darating sa isa sa inyo ang 

kamatayan kung mag-iiwan siya ng 

yaman, ang tagubilin para sa mga 

magulang at mga malapit na 

kamag-anak ayon sa makatuwiran 

bilang tungkulin para sa mga 

tagapangilag magkasala. 

حَدَ كُمح إذَِا كُتبَِ عَليَح 
َ
حمَوحتُ  حَضََۡ أ كُمُ ٱل

قحرَبيَِ  
َ يحنِ وَٱلۡح َٰلَِ حوصَِيهةُ للِحوَ ا ٱل ً إنِ ترََكَ خَيۡح

حمُتهقيَِ  ا عََلَ ٱل حمَعحرُوفِ  حَقًّ  ١٨٠ بٱِل

181. Kaya ang sinumang nagpalit 

nito matapos na narinig ito, ang 

pagkakasala rito ay nasa mga 

nagpapalit nito lamang. Tunay na 

si Allāh ay Madinigin, Maalam. 

مَآ إثِحمُهُۥ عََلَ   دَ مَا سَمِعَهُۥ فإَنِه لََُۥ بَعح فَمَنُۢ بدَه
َ سَمِيعٌ عَليِم   ٓۥْۚ إنِه ٱللَّه لوُنهَُ ِ يِنَ يُبَد   ١٨١ ٱلَّه
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182. Ngunit ang sinumang 

nangamba sa isang 

tagapagsatagubilin ng isang 

kalisyaan o isang kasalanan, saka 

nagsaayos sa pagitan nila, ay 

walang pagkakasala sa kanya. 

Tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

لَحَ   صح
َ
وح إثِحمٗا فَأ

َ
وصٖ جَنَفًا أ فَمَنح خَافَ مِن مُّ

َ غَفُور  رهحِي بيَحنَهُمح فَلََٓ إثِحمَ عَ   ١٨٢ م  ليَحهِِۚ إنِه ٱللَّه

183. O mga sumampalataya, 

isinatungkulin sa inyo ang pag-

aayuno kung paanong 

isinatungkulin ito sa mga nauna pa 

sa inyo, nang sa gayon kayo ay 

mangingilag magkasala. 

يِنَ ءَامَنُواْ كُتبَِ عَليَح  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ ياَمُ  يََٰٓ ِ كُمُ ٱلص 

يِنَ مِن قَبح كَمَا كُتبَِ عََلَ  لكُِمح لعََلهكُمح  ٱلَّه
 ١٨٣ تَتهقُونَ 

184. [Mag-ayuno ng] mga araw na 

bilang; ngunit ang sinumang 

kabilang sa inyo ay may-sakit o 

nasa isang paglalakbay ay [mag-

aayuno ng mismong] bilang mula 

sa ibang mga araw. Kailangan sa 

mga nakakakaya nito ay isang 

pantubos na pagpapakain sa mga 

dukha; ngunit ang sinumang 

nagkusang-loob ng isang 

kabutihan, ito ay higit na mabuti 

para sa kanya. Ang mag-ayuno 

kayo ay higit na mabuti para sa 

inyo kung kayo ay nakaaalam. 

 
َ
دُودََٰتِٖۚ فَمَن كَنَ مِأ عح  يهامٗا مه

َ
رِيضًا أ وح  نكُم مه

يِنَ   ْۚ وَعََلَ ٱلَّه خَرَ
ُ
يهامٍ أ

َ
ِنح أ ة  م  َٰ سَفَرٖ فعَِده عََلَ

عَ   كِيٖ  فَمَن تَطَوه يةَ  طَعَامُ مسِح يطُِيقُونهَُۥ فدِح
ن تصَُومُواْ خَيۡح  لهكُمح  

َ
ْۥۚ وَأ ُ ا فَهُوَ خَيۡح  لَه ٗ خَيۡح

لَمُونَ إنِ كُنتمُح تَ   ١٨٤ عح
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185. Ang buwan ng Ramaḍān ay 

ang [buwang] pinababa rito ang 

Qur’ān bilang patnubay para sa 

mga tao at bilang mga malinaw na 

patunay mula sa patnubay at 

saligan. Kaya ang sinumang 

nakasaksi kabilang sa inyo sa 

buwan [ng Ramaḍān] ay mag-

ayuno siya nito at ang sinumang 

maysakit o nasa isang paglalakbay 

ay [mag-aayuno ng mismong] 

bilang mula sa ibang mga araw. 

Nagnanais si Allāh sa inyo ng 

isang ginhawa at hindi Siya 

nagnanais sa inyo ng hirap at 

upang bumuo kayo ng bilang, 

upang dumakila kayo kay Allāh 

dahil nagpatnubay Siya sa inyo, at 

nang sa gayon kayo ay 

magpapasalamat. 

نزِلَ فيِهِ ٱلحقُرحءَانُ هُدٗى  
ُ
يِٓ أ رُ رَمَضَانَ ٱلَّه شَهح

قَانِِۚ فَمَن   حهُدَىَٰ وٱَلحفُرح نَِ ٱل ل لِنهاسِ وَبيَ نََِٰتٖ م 
هُۖۡ وَمَن كَنَ   رَ فلَحيَصُمح هح شَهِدَ منِكُمُ ٱلشه

ِ مَرِ  ة  م  َٰ سَفَرٖ فعَِده وح عََلَ
َ
خَ يضًا أ

ُ
يهامٍ أ

َ
ُۗ يرُِيدُ  نح أ رَ

  َ َ وَلََ يرُِيدُ بكُِمُ ٱلحعُسِح ُ بكُِمُ ٱلحيُسِح ٱللَّه
َٰ مَا   َ عََلَ واْ ٱللَّه ُ ِ ةَ وَلِتكَُبَ  مِلُواْ ٱلحعِده وَلِتكُح

كُرُونَ  َٰكُمح وَلعََلهكُمح تشَح  ١٨٥ هَدَى

186. Kapag nagtanong sa iyo ang 

mga lingkod Ko tungkol sa Akin, 

tunay na Ako ay malapit: 

sumasagot Ako sa panalangin ng 

dumadalangin kapag dumalangin 

siya sa Akin kaya tumugon sila sa 

Akin at sumampalataya sila sa 

Akin, nang sa gayon sila ay 

magagabayan. 

لكََ عِباَديِ عَنّ ِ 
َ
جِيبُ  وَإِذَا سَأ

ُ
 فَإنِّ ِ قرَِيبٌۖۡ أ

وةََ  اعِ إذَِا دَ دَعح تجَِيبوُاْ لَِ   ٱله عََنِ  فلَحيسَح
منُِواْ بَِ لعََلههُمح يرَحشُدُونَ  ؤُح  ١٨٦ وَلَح
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187. Ipinahintulot sa inyo sa gabi 

ng pag-aayuno ang pakikipagtalik 

sa mga maybahay ninyo. Sila ay 

kasuutan para sa inyo at kayo ay 

kasuutan para sa kanila. Nakaalam 

si Allāh na kayo noon ay 

nagtataksil sa mga sarili ninyo 

ngunit tumanggap Siya sa inyo ng 

pagbabalik-loob at nagpaumanhin 

Siya sa inyo. Kaya ngayon ay 

makipagtalik kayo sa kanila at 

maghangad kayo ng isinatungkulin 

ni Allāh para sa inyo. Kumain kayo 

at uminom kayo hanggang sa 

luminaw para sa inyo ang puting 

sinulid sa itim na sinulid mula sa 

madaling-araw. Pagkatapos 

lubusin ninyo ang pag-aayuno 

hanggang sa gabi. Huwag kayong 

makipagtalik sa kanila 

samantalang kayo ay mga 

namimintuho sa mga masjid. Iyon 

ay mga hangganan ni Allāh kaya 

huwag kayong lumapit sa mga 

iyon. Gayon naglilinaw si Allāh sa 

mga tanda Niya para sa mga tao, 

nang sa gayon sila ay mangingilag 

magkasala. 

فَثُ  ياَمِ ٱلره ِ حِله لَكُمح لََحلةََ ٱلص 
ُ
ْۚ   أ إلَََِٰ نسَِائٓكُِمح

نتمُح هُنه لَِِاس  
َ
ُ  لهكُمح وَأ ُۗ عَلمَِ ٱللَّه لِِاَس  لههُنه

نفُسَكُمح فَتاَبَ  
َ
نهكُمح كُنتمُح تََّحتاَنوُنَ أ

َ
أ

وهُنه   ۖۡ فَٱلحـَٰٔنَ بََٰشُِّ عَليَحكُمح وعََفَا عَنكُمح
بُواْ   َ ْۚ وَكُُُواْ وَٱشۡح ُ لكَُمح وَٱبحتغَُواْ مَا كَتبََ ٱللَّه

يَحطُ حَ  َ لَكُمُ ٱلۡح َٰ يتَبَيَه بحيضَُ مِنَ  تِه
َ ٱلۡح

ياَمَ  ٱ ِ واْ ٱلص  تمُِّ
َ
رِ  ثُمه أ وَدِ مِنَ ٱلحفَجح سح

َ يَحطِ ٱلۡح لۡح
نتمُح عََٰكِفُونَ فِِ  

َ
وهُنه وَأ حلِِۚ وَلََ تبََُٰشُِّ إلََِ ٱلَه

  ُۗ رَبُوهَا ِ فَلََ تَقح حمَسََٰجِدِِۗ تلِحكَ حُدُودُ ٱللَّه ٱل
 ُ ِ ُ ءَايََٰتهِۦِ للِنهاسِ لعََ كَذََٰلكَِ يُبيَ  لههُمح   ٱللَّه

 ١٨٧ يَتهقُونَ 

188. Huwag kayong kumain ng 

mga yaman ng iba sa inyo sa 

pagitan ninyo sa kabulaanan, o 

mag-abot kayo ng mga ito sa mga 

namamahala upang makakain 

kayo ng isang pangkat mula sa 

mga yaman ng mga tao sa 

kasalanan samantalang kayo ay 

nakaaalam. 

َٰلَكُم بيَحنكَُم بٱِلحبََٰطِلِ   وَ مح
َ
كُلُوٓاْ أ

ح
وَلََ تأَ

ِنح   كُلُواْ فرَِيقٗا م 
ح
مِ لِتأَ ُكَّه لوُاْ بهَِآ إلََِ ٱلۡح وَتدُح

لَمُونَ  نتمُح تَعح
َ
ثحمِ وَأ ِ

َٰلِ ٱلنهاسِ بٱِلۡح وَ مح
َ
 ١٨٨ أ
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189. Nagtatanong sila sa iyo 

tungkol sa mga bagong buwan. 

Sabihin mo: "Ang mga ito ay mga 

sukatan ng panahon para sa mga 

tao at sa ḥajj." Ang pagpapakabuti 

ay hindi na pumunta kayo sa mga 

bahay mula sa mga likod ng mga 

ito, subalit ang pagpapakabuti ay 

sinumang nangilag magkasala. 

Pumunta kayo sa mga bahay mula 

sa mga pintuan ng mga ito. 

Mangilag kayong magkasala kay 

Allāh, nang sa gayon kayo ay 

magtatagumpay. 

َٰقيِتُ   هلِهةِ  قُلح هَِ مَوَ
َ ـ َلُونكََ عَنِ ٱلۡح ۞يسَح

يُوُتَ   توُاْ ٱلِح
ح
ن تأَ

َ
حبَُِّ بأِ ُۗ وَلَيحسَ ٱل َج ِ للِنهاسِ وَٱلۡح

حبَِه مَنِ ٱته مِن ظُهُ  ِۗ وَ ورهَِا وَلََٰكِنه ٱل توُاْ  قَََّٰ
ح
أ

َ لعََلهكُمح   ْۚ وٱَتهقُواْ ٱللَّه َٰبهَِا بحوَ
َ
يُُوتَ منِح أ ٱلِح

لحُِونَ   ١٨٩ تُفح

190. Makipaglaban kayo sa landas 

ni Allāh sa mga kumakalaban sa 

inyo ngunit huwag kayong 

lumabag; tunay na si Allāh ay hindi 

umiibig sa mga tagalabag. 

َٰتلُِ  يِنَ يقََُٰتلِوُنكَُمح وَلََ  واْ فِِ سَ وَقَ ِ ٱلَّه بيِلِ ٱللَّه
تَدِينَ  حمُعح َ لََ يُُبُِّ ٱل ْْۚ إنِه ٱللَّه تَدُوٓا  ١٩٠ تَعح

191. Patayin ninyo sila saanman 

kayo makasumpong sa kanila at 

palisanin ninyo sila mula saanman 

sila nagpalisan sa inyo. Ang 

panliligalig ay higit na matindi 

kaysa sa pagpatay. Huwag kayong 

makipaglaban sa kanila sa tabi ng 

Masjid na Pinakababanal 

hanggang sa kumalaban sila sa 

inyo rito. Ngunit kung nakipaglaban 

sila sa inyo rito ay patayin ninyo 

sila. Gayon ang ganti sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

ِنح   رجُِوهُم م  خح
َ
تُمُوهُمح وَأ تلُُوهُمح حَيحثُ ثقَفِح وَٱقح

شَدُّ مِنَ ٱلحقَتحلِِۚ وَلََ  
َ
ْۚ وٱَلحفتِحنةَُ أ رجَُوكُمح خح

َ
حَيحثُ أ

  َٰ َرَامِ حَتِه جِدِ ٱلۡح حمَسح تقََُٰتلُِوهُمح عِندَ ٱل
َٰتَ  ُۗ كَذََٰلكَِ  يقََُٰتلُِوكُمح فيِهِ  فَإنِ قَ تلُُوهُمح لُوكُمح فٱَقح

َٰ لح زَاءُٓ ٱجَ   ١٩١ فرِِينَ كَ

192. Ngunit kung tumigil sila, tunay 

na si Allāh ay Mapagpatawad, 

Maawain. 

َ غَفُور  رهحِيم   اْ فَإنِه ٱللَّه  ١٩٢ فَإنِِ ٱنتَهَوح
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193. Makipaglaban kayo sa kanila 

hanggang sa walang mangyaring 

panliligalig at ang relihiyon ay sa 

kay Allāh. Kaya kung tumigil sila ay 

walang pang-aaway kundi sa mga 

tagalabag sa katarungan. 

َٰ لََ تكَُونَ فتِحنةَ  وَيكَُونَ   َٰتلُِوهُمح حَتِه وَقَ
وََٰنَ إلَِه عََلَ   اْ فلَََ عُدح ِۖۡ فَإنِِ ٱنتَهَوح يِنُ لِلَّه ٱل 

َٰلمِِيَ   ١٩٣ ٱلظه

194. Ang Buwang Pinakababanal 

ay katumbas ng Buwang 

Pinakababanal at ang mga 

paglabag ay [may] ganting-pinsala. 

Kaya ang sinumang nangaway sa 

inyo ay awayin ninyo siya ng tulad 

ng pangangaway niya sa inyo. 

Mangilag kayong magkasala kay 

Allāh at alamin ninyo na si Allāh ay 

kasama ng mga tagapangilag 

magkasala. 

ُرُمََٰتُ   َرَامِ وَٱلۡح رِ ٱلۡح هح َرَامُ بٱِلشه رُ ٱلۡح هح ٱلشه
تَدُواْ   تَدَىَٰ عَليَحكُمح فٱَعح ْۚ فَمَنِ ٱعح قصَِاص 

  َ ْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه تَدَىَٰ عَليَحكُمح عَليَحهِ بمِِثحلِ مَا ٱعح
حمُتهقيَِ  َ مَعَ ٱل نه ٱللَّه

َ
لَمُوٓاْ أ  ١٩٤ وَٱعح

195. Gumugol kayo ayon sa 

landas ni Allāh at huwag kayong 

magbulid sa pamamagitan ng mga 

kamay ninyo [sa mga sarili] sa 

kapahamakan. Gumawa kayo ng 

maganda; tunay na si Allāh ay 

umiibig sa mga tagagawa ng 

maganda. 

ِ وَلََ  نفِقُواْ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه
َ
 وَأ

َ
يحدِيكُمح  تلُحقُواْ بأِ

َ يُُِبُّ  إلََِ  ْْۚ إنِه ٱللَّه سِنُوٓا حح
َ
لكَُةِ وَأ  ٱلتههح

سِنيَِ  حمُحح  ١٩٥ ٱل
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196. Lubusin ninyo ang ḥajj at ang 

`umrah para kay Allāh ngunit kung 

nahadlangan kayo ay [mag-alay 

ng] anumang madaling nakamit na 

handog. Huwag kayong mag-ahit 

ng mga ulo ninyo hanggang sa 

umabot ang handog sa pinag-

aalayan dito. Ang sinumang 

kabilang sa inyo ay maysakit o sa 

kanya ay may isang pinsala sa ulo 

niya ay [magbibigay ng] isang 

pantubos na pag-ayuno o isang 

kawanggawa o isang alay. Kung 

natiwasay kayo, ang sinumang 

nagsagawa ng `umrah na 

pinasusundan ng ḥajj ay [mag-

aalay ng] anumang madaling 

nakamit na handog. Ngunit ang 

sinumang hindi nakatagpo ay 

[magsasagawa ng] pag-aayuno ng 

tatlong araw sa ḥajj at pitong 

[araw] kapag bumalik kayo; iyon ay 

ganap na sampu. Iyon ay ukol sa 

sinumang ang mag-anak niya ay 

hindi mga nakadalo sa [paligid ng] 

Masjid na Pinakababanal. 

Mangilag kayong magkasala kay 

Allāh at alamin ninyo na si Allāh ay 

matindi ang parusa. 

ِْۚ فَإِ  رَةَ لِلَّه َجه وٱَلحعُمح واْ ٱلۡح تمُِّ
َ
تُ وَأ صِِح حح

ُ
مح فَمَا  نح أ

تَ  يِ  وَلََ تََحلقُِواْ رءُُوسَكُمح  ٱسح حهَدح يحسََِ مِنَ ٱل
ْۥۚ فَمَن كَنَ منِكُم   يُ مَُلِههُ حهَدح َٰ يَبحلغَُ ٱل حَتِه
نِ   يةَ  م  سِهۦِ فَفِدح

ح
أ ِن ره ذٗى م 

َ
وح بهِۦِٓ أ

َ
رِيضًا أ مه

منِتُمح فَمَ 
َ
وح نسُُكِٖۚ فَإذَِآ أ

َ
وح صَدَقةٍَ أ

َ
ن  صِيَامٍ أ
 ِ رَةِ إِ تَمَتهعَ ب تَيحسََِ منَِ  ٱلحعُمح َج ِ فَمَا ٱسح لََ ٱلۡح

يهامٖ فِِ  
َ
يِِۚ فَمَن لهمح يََِدح فصَِيَامُ ثلَََٰثةَِ أ حهَدح ٱل

  ُۗ ة  كَملِةَ  ُۗ تلِحكَ عَشََّ تمُح َج ِ وسََبحعَةٍ إذَِا رجََعح ٱلۡح
جِدِ   حمَسح لهُُۥ حَاضِۡيِ ٱل هح

َ
َٰلكَِ لمَِن لهمح يكَُنح أ ذَ

َ وَ رَامِِۚ وَٱتهقُ ٱلۡحَ  َ شَدِيدُ  واْ ٱللَّه نه ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ ٱعح

 ١٩٦ ٱلحعِقَابِ 
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197. Ang ḥajj ay [nasa] mga 

buwang nalalaman. Kaya ang 

sinumang nag-obliga [sa sarili] sa 

mga ito ng ḥajj ay walang 

pagtatalik, walang mga 

kasuwailan, at walang 

pakikipagtalo sa ḥajj. Ang 

anumang ginagawa ninyo na 

kabutihan ay nakaaalam nito si 

Allāh. Magbaon kayo, at tunay na 

ang pinakamabuting baon ay ang 

pangingilag magkasala. Mangilag 

kayong magkasala sa Akin, O mga 

may isip. 

ْۚ فَمَن فرََضَ فيِهِ  لُومََٰت  عح هُر  مه شح
َ
َجُّ أ َجه  ٱلۡح نه ٱلۡح

ُۗ وَمَا  فَلََ رَفثََ وَ  َج ِ لََ فسُُوقَ وَلََ جِدَالَ فِِ ٱلۡح
دُواْ فإَنِه   ُۗ وَتزََوه ُ هُ ٱللَّه لَمح ٖ يَعح عَلُواْ مِنح خَيۡح تَفح

وْلِ  
ُ
أ ۖۡ وَٱتهقُونِ يََٰٓ وَىَٰ ادِ ٱلتهقح َ ٱلزه خَيۡح

لحبََٰبِ 
َ  ١٩٧ ٱلۡح

198. Hindi sa inyo ay maisisisi na 

maghangad kayo ng isang 

kabutihang-loob mula sa 

Panginoon ninyo. Kaya kapag 

lumisan kayo mula sa `Arafāt ay 

alalahanin ninyo si Allāh sa 

Bantayog na Pinakababanal at 

alalahanin ninyo Siya kung 

paanong nagpatnubay Siya sa 

inyo. Tunay na kayo bago pa nito 

ay talagang kabilang sa mga ligaw. 

ِن   لَٗ م  ن تبَحتغَُواْ فَضح
َ
لَيحسَ عَليَحكُمح جُنَاحٌ أ

  َ َٰتٖ فٱَذحكُرُواْ ٱللَّه ِنح عَرَفَ تُم م  فَضح
َ
ْۚ فَإذَِآ أ ب كُِمح ره

َٰكُمح   َرَامِ  وَٱذحكُرُوهُ كَمَا هَدَى عَرِ ٱلۡح حمَشح عِندَ ٱل
آل يَِ  ِن قَبحلهِۦِ لمَِنَ ٱلضه  ١٩٨ وَإِن كُنتمُ م 

199. Pagkatapos lumisan kayo 

saanman lumisan ang mga tao at 

humingi kayo ng tawad kay Allāh; 

tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

فَاضَ ٱلنهاسُ  
َ
فيِضُواْ مِنح حَيحثُ أ

َ
ثُمه أ

َ غَفُور  رهحِيم   ْۚ إنِه ٱللَّه َ فرُِواْ ٱللَّه تغَح  ١٩٩ وَٱسح
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200. Kapag nakatapos kayo ng 

mga gawaing-pagsamba ninyo ay 

alalahanin ninyo si Allāh gaya ng 

pag-alaala ninyo sa mga ninuno 

ninyo o higit na matindi sa pag-

alaala. Mayroon sa mga tao na 

nagsasabi: "Panginoon namin, 

magbigay Ka sa amin sa Mundo," 

at walang ukol sa kanila sa 

Kabilang-buhay na anumang 

bahagi. 

  َ نََٰسِكَكُمح فَٱذحكُرُواْ ٱللَّه فَإذَِا قَضَيحتمُ مه
رٗاُۗ فمَِنَ ٱلنهاسِ   شَده ذِكح

َ
وح أ

َ
ركُِمح ءَاباَءَٓكُمح أ كَذِكح

نحيَا وَمَا لََُۥ فِِ   مَن يَقُولُ رَبهنَآ ءَاتنَِا فِِ ٱلُّ
 ٢٠٠ ٱلۡأٓخِرَةِ مِنح خَلََٰقٖ 

201. Mayroon sa kanila na 

nagsasabi: "Panginoon namin, 

magbigay Ka sa amin sa Mundo 

ng maganda at sa Kabilang-buhay 

ng maganda, at magsanggalang 

Ka sa amin sa pagdurusa sa 

Apoy." 

نحيَا حَسَنةَٗ   ن يَقُولُ رَبهنَآ ءَاتنَِا فِِ ٱلُّ وَمنِحهُم مه
 ٢٠١ ذَابَ ٱلنهارِ ةٗ وَقنَِا عَ خِرَةِ حَسَنَ وَفِِ ٱلۡأٓ

202. Ang mga iyon ay may ukol sa 

kanila na isang bahagi mula sa 

kinamit nila. Si Allāh ay Mabilis ang 

pagtutuos. 

ُ سََيِعُ   ْْۚ وَٱللَّه ا كَسَبوُا ِمه وْلََٰٓئكَِ لهَُمح نصَِيب  م 
ُ
أ

سَِابِ   ٢٠٢ ٱلۡح

203. Mag-aalaala kayo kay Allāh 

sa mga araw na bilang, ngunit ang 

sinumang nagmadali [sa pag-alis] 

sa dalawang araw ay walang 

kasalanan sa kanya at ang 

sinumang naantala ay walang 

kasalanan sa kanya: sa sinumang 

nangilag magkasala. Mangilag 

kayong magkasala kay Allāh at 

alamin ninyo na kayo ay tungo sa 

Kanya kakalapin. 

دُودََٰتِٖۚ فَمَن   عح يهامٖ مه
َ
َ فِِٓ أ ۞وَٱذحكُرُواْ ٱللَّه

رَ   خه
َ
ِ فلَََٓ إثِحمَ عَليَحهِ وَمَن تأَ لَ فِِ يوَحمَيح تَعَجه

لَمُوٓاْ   َ وٱَعح ِۗ وَٱتهقُواْ ٱللَّه فَلََٓ إثِحمَ عَليَحهِ  لمَِنِ ٱتهقَََّٰ
نهكُمح إلََِحهِ تَُح 

َ
ونَ أ  ٢٠٣ شَُّ
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204. Mayroon sa mga tao na 

nagpapahanga sa iyo ang sabi 

niya hinggil sa buhay na 

pangmundo at nagpapasaksi siya 

kay Allāh sa nasa puso niya 

samantalang siya ay 

pinakapalaban sa mga kaalitan. 

جِبُكَ  َيَ وَمِنَ ٱلنهاسِ مَن يُعح لَُُۥ فِِ ٱلۡح وَٰةِ   قَوح
هِ  نحيَا وَيشُح لَُّ  ٱلُّ

َ
َٰ مَا فِِ قلَحبهِۦِ وهَُوَ أ َ عََلَ دُ ٱللَّه

صَِامِ   ٢٠٤ ٱلۡح

205. Kapag tumalikod siya ay 

nagpupunyagi siya sa lupa upang 

manggulo rito at mamuksa ng mga 

pananim at mga hayupan. Si Allāh 

ay hindi umiibig sa kaguluhan. 

َٰ وَإِذَا  سِدَ فيِهَا  توََله رۡضِ لَِفُح
َ  سَعَََٰ فِِ ٱلۡح

ُ لََ يُُِبُّ   ْۚ وَٱللَّه لَ َرحثَ وَٱلنهسح لكَِ ٱلۡح وَيُهح
 ٢٠٥ ٱلحفَسَادَ 

206. Kapag sinabi sa kanya: 

"Mangilag kang magkasala kay 

Allāh," dumadaklot sa kanya ang 

kapalaluan dahil sa kasalanan. 

Kaya kasapatan sa kanya ang 

Impiyerno. Talagang kay saklap 

ang himlayan! 

ثحمِِۚ   ِ
خَذَتحهُ ٱلحعزِهةُ بٱِلۡح

َ
َ أ وَإِذَا قيِلَ لََُ ٱتهقِ ٱللَّه

حمِهَادُ  بهُُۥ جَهَنهمُۖۡ وَلَِئِحسَ ٱل  ٢٠٦ فحََسح

207. May mga tao na magbibili ng 

sarili niya sa paghahangad sa 

kaluguran ni Allāh. Si Allāh ay 

Mahabagin sa mga lingkod. 

سَهُ ٱبحتغَِاءَٓ مَرحضَاتِ   ِي نَفح وَمِنَ ٱلنهاسِ مَن يشَّح
ُ رءَُوفُُۢ بٱِلحعبَِادِ ِْۚ وَٱللَّه  ٢٠٧ ٱللَّه

208. O mga sumampalataya, 

magsipasok kayo sa Islām nang 

lubusan at huwag kayong 

sumunod sa mga yapak ng 

demonyo; tunay na siya para sa 

inyo ay isang kaaway na malinaw. 

لحمِ كَفٓهةٗ   ِ يِنَ ءَامَنُواْ ٱدحخُلُواْ فِِ ٱلس  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

يحطََٰنِِۚ إنِههُۥ لكَُمح عَدُو     َٰتِ ٱلشه وَلََ تتَهبعُِواْ خُطُوَ
بيِ    ٢٠٨ مُّ
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209. Ngunit kung natisod kayo 

nang matapos na dumating sa inyo 

ang mga malinaw na patunay, 

alamin ninyo na si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

يَ نََِٰتُ   دِ مَا جَاءَٓتحكُمُ ٱلِح نُِۢ بَعح فَإنِ زَللَحتُم م 
َ عَزيِزٌ حَكِيمٌ  نه ٱللَّه

َ
لَمُوٓاْ أ  ٢٠٩ فَٱعح

210. Naghihintay kaya sila maliban 

pa na pumunta sa kanila si Allāh 

na nasa mga lilim ng mga ulap at 

[gayon din] ang mga anghel at 

napagpasyahan ang usapin? 

Tungo kay Allāh pababalikin ang 

mga usapin. 

ُ فِِ  تيِهَُمُ ٱللَّه
ح
ن يأَ

َ
ٓ أ ِنَ  هَلح ينَظُرُونَ إلَِه ظُلَلٖ م 

حمَلََٰٓئكَِةُ وَقضََُِ  ِ   ٱلحغَمَامِ وَٱل ْۚ وَإِلََ ٱللَّه رُ مح
َ ٱلۡح

مُورُ 
ُ  ٢١٠ ترُحجَعُ ٱلۡح

211. Magtanong ka sa mga anak ni 

Israel kung ilan ang ibinigay Namin 

sa kanila na malinaw na tanda. 

Ang sinumang nagpapalit sa 

biyaya ni Allāh nang matapos na 

dumating ito sa kanya, tunay na si 

Allāh ay matindi ang parusa. 

  ِۭ ِنح ءَايةَ َٰٓءيِلَ كَمح ءَاتَيحنََٰهُم م  رَ سَلح بنَِّٓ إسِح
دِ مَا جَاءَٓتحهُ   ِ مِنُۢ بَعح مَةَ ٱللَّه لح نعِح ِ بيَ نِةَِٖۗ وَمَن يُبَد 

َ شَدِيدُ ٱلحعِقَابِ   ٢١١ فَإنِه ٱللَّه

212. Ipinaakit para sa mga 

tumangging sumampalataya ang 

buhay na pangmundo at nanunuya 

sila sa mga sumampalataya 

samantalang ang mga nangilag 

magkasala ay sa ibabaw nila sa 

Araw ng Pagbangon. Si Allāh ay 

tumutustos sa sinumang niloloob 

Niya nang walang isang pagtutuos. 

نحيَا زُ  َيَوَٰةُ ٱلُّ ِينَ كَفَرُواْ ٱلۡح خَرُونَ   ي نَِ للَِّه وَيسَح
ِ ْا وَٱلَّه يِنَ ءَامَنوُا اْ فوَحقَهُمح يوَحمَ  مِنَ ٱلَّه قَوح ينَ ٱته

  ِ زُقُ مَن يشََاءُٓ بغَِيۡح ُ يرَح ٱلحقيََِٰمَةِِۗ وَٱللَّه
 ٢١٢ حِسَابٖ 
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213. Ang mga tao noon ay 

kalipunang nag-iisa, at nagpadala 

si Allāh ng mga propeta bilang 

mga tagapagbalita ng nakagagalak 

at mga tagapagbabala. 

Nagpababa Siya kasama sa kanila 

ng kasulatan kalakip ng 

katotohanan upang humatol sa 

pagitan ng mga tao sa anumang 

nagkaiba-iba sila hinggil doon. 

Walang nagkaiba-iba hinggil doon 

kundi ang mga binigyan nito nang 

matapos na dumating sa kanila 

ang mga malinaw na patunay dala 

ng paglabag sa pagitan nila, ngunit 

nagpatnubay si Allāh sa mga 

sumampalataya para sa anumang 

nagkakaiba-iba sila hinggil doon na 

katotohanan ayon sa pahintulot 

Niya. Si Allāh ay nagpapatnubay 

sa sinumang niloloob Niya tungo 

sa landasing tuwid. 

ُ ٱلنهبيِ ـِۧنَ   ةٗ وََٰحِدَةٗ فَبعََثَ ٱللَّه مه
ُ
كَنَ ٱلنهاسُ أ

نزَلَ مَعَهُمُ ٱلحكِتََٰبَ  
َ
ِينَ وَمُنذِريِنَ وَأ ِ مُبَشّ 

َ ٱلنهاسِ  كُمَ بيَح ِ لَِحَح َق  تلََفُواْ    بٱِلۡح فيِمَا ٱخح
تلَفََ فيِهِ  دِ  فيِهِِۚ وَمَا ٱخح وتوُهُ مِنُۢ بَعح

ُ
يِنَ أ إلَِه ٱلَّه

ُ  مَا جَاءَٓتح  ۖۡ فَهَدَى ٱللَّه ُۢا بيَحنهَُمح يَ يَ نََِٰتُ بَغح هُمُ ٱلِح
  ِ َق  تلََفُواْ فيِهِ مِنَ ٱلۡح يِنَ ءَامَنُواْ لمَِا ٱخح ٱلَّه

 ٓ ُ يَهحدِي مَن يشََا ُۦۗ وَٱللَّه ءُ إلَََِٰ صِرََٰطٖ  بإِذِحنهِِ
تَقيِمٍ  سح  ٢١٣ مُّ

214. O nag-aakala ba kayo na 

papasok kayo sa Paraiso 

samantalang hindi pa dumating sa 

inyo ang tulad ng sa mga lumipas 

bago pa ninyo? Sumaling sa kanila 

ang kadahupan at ang kariwaraan. 

Niyanig sila hanggang sa magsabi 

ang sugo at ang mga 

sumampalataya kasama sa kanya: 

"Kailan ang pag-aadya ni Allāh?" 

Pansinin, tunay na ang pag-aadya 

ni Allāh ay malapit na! 

تكُِم  
ح
ا يأَ َنهةَ وَلمَه خُلُواْ ٱلۡح ن تدَح

َ
مح حَسِبحتُمح أ

َ
أ

تحهُمُ  سه اْ مِن قَبحلكُِم  مه يِنَ خَلَوح ثَلُ ٱلَّه   مه
 َٰ حزلِوُاْ حَتِه اءُٓ وَزُل ه سَاءُٓ وَٱلضۡه

ح
َأ  يَقُولَ ٱلرهسُولُ  ٱلِح

يِنَ ءَامَنُواْ مَعَهُ  لََٓ إنِه  وَٱلَّه
َ
ُِۗ أ ُ ٱللَّه ۥ مَتََِٰ نصَِح

ِ قرَِيب   َ ٱللَّه  ٢١٤ نصَِح
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215. Nagtatanong sila sa iyo kung 

ano ang gugugulin nila. Sabihin 

mo: "Ang anumang gugugulin 

ninyo na kabutihan ay ukol sa mga 

magulang, mga kamag-anak, mga 

ulila, mga dukha, at kinapos sa 

daan." Ang anumang ginagawa 

ninyo na kabutihan, tunay na si 

Allāh dito ay Maalam. 

ِنح   تمُ م  نفَقح
َ
ـ َلُونكََ مَاذَا ينُفِقُونَۖۡ قلُح مَآ أ يسَح

ٖ فلَلِح  تَََٰمََٰۡ  خَيۡح قحرَبيَِ وَٱلَح
َ يحنِ وَٱلۡح َٰلَِ وَ

حمَ  عَلُواْ مِوَٱل بيِلِِۗ وَمَا تَفح نح  سََٰكِيِ وَٱبحنِ ٱلسه
َ بهِۦِ عَليِم   ٖ فَإنِه ٱللَّه  ٢١٥ خَيۡح

216. Isinatungkulin sa inyo ang 

pakikipaglaban samantalang ito ay 

kasuklam-suklam para sa inyo. 

Marahil masuklam kayo sa isang 

bagay samantalang ito ay mabuti 

para sa inyo at marahil umibig 

kayo sa isang bagay samantalang 

ito ay masama para sa inyo. Si 

Allāh ay nakaaalam samantalang 

kayo ay hindi nakaaalam. 

ه   ۖۡ  كُتبَِ عَليَحكُمُ ٱلحقتَِالُ وهَُوَ كُرح لهكُمح
 ۡۖ ا وهَُوَ خَيۡح  لهكُمح رهَُواْ شَيحـ ٗ ن تكَح

َ
  وعََسَََٰٓ أ

 ُ ْۚ وَٱللَّه ا وهَُوَ شَۡ   لهكُمح ن تَُبُِّواْ شَيحـ ٗ
َ
  وعََسَََٰٓ أ

لَمُونَ  نتمُح لََ تَعح
َ
لَمُ وَأ  ٢١٦ يَعح



 

Al-Baqarah 

 

66 

 

 البقرة

217. Nagtatanong sila sa iyo 

tungkol sa Buwang Pinakababanal: 

sa pakikipaglaban dito. Sabihin 

mo: "Ang isang pakikipaglaban dito 

ay isang malaking [kasalanan], ang 

isang pagsagabal sa landas ni 

Allāh, ang isang kawalang-

pananampalataya sa Kanya, [ang 

isang paghadlang] sa pagpasok sa 

Masjid na Pinakababanal, at ang 

isang pagpapalayas sa mga 

naninirahan [malapit] dito ay higit 

na malaking [kasalanan] sa 

ganang kay Allāh. Ang panliligalig 

ay higit na malaking [kasalanan] 

kaysa sa pagpatay. Hindi sila titigil 

na kumakalaban sa inyo hanggang 

sa magpatalikod sila sa inyo 

palayo sa relihiyon ninyo kung 

makakakaya sila. Ang sinumang 

tumalikod kabilang sa inyo sa 

relihiyon niya at namatay habang 

siya ay isang tagatangging 

sumampalataya, ang mga iyon ay 

nawalang-kabuluhan ang mga 

gawa nila sa Mundo at Kabilang-

buhay. Ang mga iyon ay ang mga 

maninirahan sa Apoy; sila ay doon 

mga mananatili. 

ـ َلُونكََ عَنِ ٱلشه  َرَامِ قتَِالٖ فيِهِ  قُلح  يسَح رِ ٱلۡح هح
  ُۢ رُ ِ وَكُفح قتَِال  فيِهِ كَبيِۡ ْۚ وصََدٌّ عَن سَبيِلِ ٱللَّه
لهِۦِ منِحهُ  هح

َ
رَاجُ أ َرَامِ وَإِخح جِدِ ٱلۡح حمَسح بهِۦِ وَٱل

ِْۚ وٱَلحفتِح  بََُ عِندَ ٱللَّه كح
َ
بََُ منَِ ٱلحقَتحلِِۗ  أ كح

َ
نةَُ أ

َٰ يرَُدُّوكُمح عَن  وَلََ يزََالوُنَ يقََُٰتلُِونكَُمح  حَتِه
ْْۚ وَمَن يرَح  تطَََٰعُوا تدَِدح منِكُمح  ديِنكُِمح إنِِ ٱسح

وْلََٰٓئكَِ حَبطَِتح  
ُ
عَن ديِنهِۦِ فَيَمُتح وهَُوَ كَفرِ  فَأ
وْ 

ُ
نحيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ  وَأ مََٰلُهُمح فِِ ٱلُّ عح

َ
حََٰبُ  أ صح

َ
لََٰٓئكَِ أ

ونَ   ٢١٧ ٱلنهارِ  هُمح فيِهَا خََٰلُِِ

218. Tunay na ang mga 

sumampalataya at ang mga 

lumikas at nakibaka ayon sa 

landas ni Allāh, ang mga iyon ay 

nag-aasam ng awa ni Allāh. Si 

Allāh ay Mapagpatawad, Maawain. 

يِنَ ءَامَنوُاْ وَ  يِنَ هَاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ فِِ  إنِه ٱلَّه ٱلَّه
وْلََٰٓئكَِ 

ُ
ِ أ ُ  سَبيِلِ ٱللَّه ِْۚ وَٱللَّه تََ ٱللَّه  يرَحجُونَ رحَۡح
 ٢١٨ غَفُور  رهحِيم  
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219. Nagtatanong sila sa iyo 

tungkol sa alak at sugal. Sabihin 

mo: "Sa dalawang ito ay may 

kasalanang malaki at mga 

pakinabang para sa mga tao 

ngunit ang kasalanan sa dalawang 

ito ay higit na malaki kaysa sa 

kapakinabangan sa dalawang ito." 

Nagtatanong sila sa iyo kung ano 

gugugulin nila. Sabihin mo: "Ang 

kalabisan." Gayon naglilinaw si 

Allāh para sa inyo ng mga tanda, 

nang sa gayon kayo ay mag-iisip-

isip 

حمَيحسِِِ   رِ وَٱل َمح ـ َلُونكََ عَنِ ٱلۡح  قُلح فيِهمَِآ  ۞يسَح
بََُ مِن  إثِحم  كَبيِۡ  وَمَنََٰ  كح

َ
فعُِ للِنهاسِ وَإِثحمُهُمَآ أ

وَُۗ   ـ َلُونكََ مَاذَا ينُفِقُونَۖۡ قلُِ ٱلحعَفح ُۗ وَيسَح عِهِمَا نهفح
ُ لكَُمُ ٱلۡأٓ ُ ٱللَّه ِ يََٰتِ لعََلهكُمح  كَذََٰلكَِ يُبيَ 

رُونَ   ٢١٩ تَتَفَكه

220. hinggil sa Mundo at sa 

Kabilang-buhay. Nagtatanong sila 

sa iyo tungkol sa mga ulila. Sabihin 

mo: "Ang isang pagsasaayos para 

sa kanila ay mabuti." Kung 

nakihalo kayo sa kanila [sa ukol sa 

inyo], mga kapatid ninyo [sila]. Si 

Allāh ay nakaaalam sa tagagulo sa 

tagapagsaayos. Kung sakaling 

niloob ni Allāh ay talaga sanang 

nagpahirap Siya sa inyo. Tunay na 

si Allāh ay Makapangyarihan, 

Marunong. 

تَََٰمََٰۡ  قُلح   ـ َلُونكََ عَنِ ٱلَح نحيَا وَٱلۡأٓخِرَةِِۗ وَيسَح فِِ ٱلُّ
لََ  ْۚ  إصِح َٰنكُُمح وَ ههُمح خَيۡح ۖۡ وَإِن تَُّاَلطُِوهُمح فإَخِح ح  ل
 ُ لحِِِۚ وَلوَح شَاءَٓ  وَٱللَّه حمُصح سِدَ مِنَ ٱل حمُفح لَمُ ٱل  يَعح
 ُ َ عَزِيزٌ حَكِيم  ٱللَّه ْۚ إنِه ٱللَّه نتَكَُمح عح

َ
 ٢٢٠ لَۡ
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221. Huwag kayong magpakasal 

sa mga babaing tagapagtambal 

hanggang sa sumampalataya sila. 

Talagang ang isang babaing 

aliping mananampalataya ay higit 

na mabuti kaysa sa isang babaing 

tagapagtambal kahit pa man 

nagpahanga ito sa inyo. Huwag 

ninyong ipakasal [ang kababaihan 

ninyo] sa mga lalaking 

tagapagtambal hanggang sa 

sumampalataya sila. Talagang ang 

isang lalaking aliping 

mananampalataya ay higit na 

mabuti kaysa sa isang lalaking 

tagapagtambal kahit pa man 

nagpahanga ito sa inyo. Ang mga 

iyon ay nag-aanyaya tungo sa 

Apoy samantalang si Allāh ay nag-

aanyaya tungo sa Paraiso at 

kapatawaran ayon sa pahintulot 

Niya. Naglilinaw Siya sa mga 

tanda Niya sa mga tao, nang sa 

gayon sila ay magsasaalaala. 

مَة   
َ
ْۚ وَلَۡ منِه َٰ يؤُح كََِٰتِ حَتِه حمُشّح وَلََ تنَكِحُواْ ٱل

ُۗ وَلََ   جَبتَحكُمح عح
َ
كَِةٖ وَلوَح أ ِن مُّشّح منِةٌَ خَيۡح  م  ؤح مُّ

 ْ مِنٌ   تنُكِحُوا ؤح ْْۚ وَلعََبحد  مُّ منُِوا َٰ يؤُح كِيَِ حَتِه حمُشّح ٱل
وْلََٰٓئكَِ  خَيۡح  

ُ
ُۗ أ جَبكَُمح عح

َ
كِٖ وَلوَح أ ِن مُّشّح م 

عُونَ إلََِ  َنهةِ يدَح عُوٓاْ إلََِ ٱلۡح ُ يدَح ٱلنهارِ  وَٱللَّه
ُ ءَايََٰتهِۦِ للِنهاسِ لعََلههُمح   ِ فرَِةِ بإِذِحنهِِۡۦۖ وَيبُيَ  حمَغح وَٱل

رُونَ يَتَ   ٢٢١ ذَكه

222. Nagtatanong sila sa iyo 

tungkol sa regla. Sabihin mo: "Ito 

ay pinsala kaya humiwalay kayo sa 

mga babae sa regla at huwag 

kayong lumapit sa kanila 

hanggang sa dumalisay sila, at 

kapag nagpakadalisay sila ay 

pumunta kayo sa kanila mula sa 

kung saan nag-utos sa inyo si 

Allāh. Tunay na si Allāh ay umiibig 

sa mga mapagbalik-loob at umiibig 

sa mga nagpapakadalisay." 

ذٗى  
َ
حمَحِيضِ  قلُح هُوَ أ ـ َلُونكََ عَنِ ٱل وَيسَح

رَبُوهُنه   حمَحِيضِ وَلََ تَقح تََلِوُاْ ٱلن سَِاءَٓ فِِ ٱل فَٱعح
هُ  َٰ يَطح توُهُنه منِح حَيحثُ  حَتِه

ح
نَ فَأ رح نَۖۡ فَإذَِا تَطَهه رح

 ْۚ ُ مَرَكُمُ ٱللَّه
َ
َٰبيَِ وَيحُِبُّ  أ َ يُُبُِّ ٱلتهوه  إنِه ٱللَّه

 ِ حمُتَطَه   ٢٢٢ رِينَ ٱل
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223. Ang mga maybahay ninyo ay 

punlaan para sa inyo kaya 

pumunta kayo sa punlaan ninyo 

kung paanong niloob ninyo. 

Magpauna kayo [ng kabutihan] 

para sa mga sarili ninyo. Mangilag 

kayong magkasala kay Allāh. 

Alamin ninyo na kayo ay mga 

makikipagkita sa Kanya. Magbalita 

ka ng nakagagalak ng mga 

mananampalataya. 

ثكَُمح  توُاْ حَرح
ح
َٰ  نسَِاؤٓكُُمح حَرحث  لهكُمح فَأ نّه

َ
أ

  َ ْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه نفُسِكُمح
َ
مُواْ لِۡ ِ ۖۡ وَقَد  شِئحتُمح

لَمُوٓ  حمُؤحمنِيَِ وَٱعح ِ ٱل ِ لََٰقُوهُُۗ وَبشَّ  نهكُم مُّ
َ
 ٢٢٣ اْ أ

224. Huwag kayong gumawa kay 

Allāh bilang hadlang sa mga 

panunumpa ninyo na magpakabuti 

kayo, mangilag kayong magkasala, 

at nagsasaayos kayo sa pagitan 

ng mga tao. Si Allāh ay Madinigin, 

Maalam. 

واْ  تََحعَ وَلََ  ن تبَََُّ
َ
يحمََٰنكُِمح أ

َ
ِ َ عُرحضَةٗ لۡ  لُواْ ٱللَّه

ُ سَمِيعٌ   َ ٱلنهاسِِۚ وَٱللَّه لحُِواْ بيَح وَتَتهقُواْ وَتصُح
 ٢٢٤ عَليِم  

225. Hindi magpapanagot sa inyo 

si Allāh sa pagkakamali sa mga 

panunumpa ninyo subalit 

magpapanagot Siya sa inyo 

kinamit ng mga puso ninyo. Si 

Allāh ay Mapagpatawad, 

Matimpiin. 

يحمََٰنكُِمح  
َ
وِ فِِٓ أ ُ بٱِللهغح لَه يؤَُاخِذُكُمُ ٱللَّه

  ُۗ وَلََٰكِن يؤَُاخِذُكُم بمَِا كَسَبَتح قلُُوبُكُمح
ُ غَفُ   ٢٢٥ ورٌ حَليِم  وَٱللَّه

226. Ukol sa mga nanunumpang 

tatangging makipagtalik sa mga 

maybahay nila ay pag-antabay ng 

apat na buwan; ngunit kung 

bumalik sila [sa dati], tunay na si 

Allāh ay Mapagpatawad, Maawain. 

 
َ
لوُنَ منِ ن سَِائٓهِِمح ترََبُّصُ أ ِينَ يؤُح هُرٖ   ل لَِّه شح

َ
بعََةِ أ رح

َ غَفُور  رهحِيم    ٢٢٦ فَإنِ فاَءُٓو فَإنِه ٱللَّه

227. Kung nagtika sila ng 

diborsiyo, tunay na si Allāh ay 

Madinigin, Maalam. 

َ سَمِيعٌ عَليِم   لََٰقَ فَإنِه ٱللَّه  ٢٢٧ وَإِنح عَزَمُواْ ٱلطه



 

Al-Baqarah 

 

70 

 

 البقرة

228. Ang mga babaing diniborsiyo 

ay mag-aantabay sa mga sarili nila 

ng tatlong buwanang dalaw. Hindi 

ipinahihintulot sa kanila na ikubli 

nila ang nilikha ni Allāh sa mga 

sinapupunan nila, kung sila ay 

sumasampalataya kay Allāh at sa 

Kabilang-buhay. Ang mga asawa 

nila ay higit na karapat-dapat sa 

pagbawi sa kanila sa [panahong] 

iyon kung nagnais ang mga ito ng 

isang pagsasaayos. Ukol sa kanila 

ang tulad ng tungkulin sa kanila 

ayon sa nakabubuti. Ukol sa mga 

lalaki sa tungkulin sa kanila ay 

isang antas. Si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

حمُطَ  ِۚ وَٱل نفُسِهِنه ثلَََٰثةََ قرُُوءٖٓ
َ
نَ بأِ بهصح لهقََٰتُ يتََََ

ُ فِِٓ  وَلََ يَُِلُّ لهَُنه  نَ مَا خَلقََ ٱللَّه تُمح ن يكَح
َ
 أ

مِنه  رححَامِهنِه إنِ كُنه يؤُح
َ
وَحمِ ٱلۡأٓخِرِِۚ  أ ِ وَٱلَح بٱِللَّه

رَادُوٓاْ  
َ
َٰلكَِ إنِح أ حَقُّ برَِد هِِنه فِِ ذَ

َ
وَبعُُولَتُهُنه أ

رُوفِِۚ  إِ  حمَعح يِ عَليَحهنِه بٱِل ْۚ وَلهَُنه مثِحلُ ٱلَّه لََٰحٗا صح
ُ عَزيِزٌ  وَللِر جَِالِ   ُۗ وَٱللَّه عَليَحهِنه دَرجََة 

 ٢٢٨ حَكِيمٌ 
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229. Ang [magkakabalikang] 

diborsiyo ay dalawang ulit, kaya 

pagpapanatili ayon sa nakabubuti 

o pagpapalaya ayon sa 

pagmamagandang-loob. Hindi 

ipinahihintulot para sa inyo na 

kumuha kayo mula sa ibinigay 

ninyo sa kanila na anuman 

maliban na mangamba silang 

dalawa na hindi silang dalawa 

makapagpanatili sa mga 

hangganan ni Allāh. Kaya kung 

nangangamba kayo na hindi silang 

dalawa makapagpanatili sa mga 

hangganan ni Allāh, walang 

maisisisi sa kanilang dalawa 

kaugnay sa pagtubos [ng 

maybahay sa sarili]. Iyon ay mga 

hangganan ni Allāh kaya huwag 

kayong lumabag sa mga iyon. Ang 

sinumang lumampas sa mga 

hangganan ni Allāh, ang mga iyon 

ay ang mga tagalabag sa 

katarungan. 

رُ  سَاكُُۢ بمَِعح تاَنِ  فَإمِح لََٰقُ مَره يِحُُۢ  ٱلطه وح تسَِح
َ
وفٍ أ

سََٰنِٖۗ وَلََ يَُلُِّ  آ  بإِحِح خُذُواْ مِمه
ح
ن تأَ

َ
 لكَُمح أ

لَه يقُيِمَا  
َ
ن يَََافَآ أ

َ
ٓ أ ءَاتيَحتُمُوهُنه شَيحـ ًا إلَِه

لَه 
َ
تُمح أ ِۖۡ فإَنِح خِفح ِ  حُدُودَ ٱللَّه  يقُيِمَا حُدُودَ ٱللَّه

ُۦۗ  تَدَتح بهِِ  تلِحكَ  فَلََ جُنَاحَ عَليَحهمَِا فيِمَا ٱفح
ْۚ وَمَن يَتعََده حُدُودَ   تَدُوهَا ِ فلَََ تَعح حُدُودُ ٱللَّه

 ِ َٰلمُِونَ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلظه
ُ
 ٢٢٩ فَأ
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230. Kaya kung nagdiborsiyo siya 

rito [sa ikatlong pagkakataon] ay 

hindi na ito ipinahihintulot sa kanya 

nang matapos niyan hanggang sa 

makapag-asawa ito ng isang 

asawang iba pa sa kanya. Kung 

nagdiborsiyo naman iyon rito ay 

walang maisisisi sa kanilang 

dalawa na magbalikan silang 

dalawa kung nagpalagay silang 

dalawa na makapagpanatili silang 

dalawa sa mga hangganan ni 

Allāh. Iyon ay mga hangganan ni 

Allāh; naglilinaw Siya sa mga ito 

para sa mga taong umaalam. 

َٰ تنَكِحَ   دُ حَتِه فَإنِ طَلهقَهَا فلَََ تََلُِّ لََُۥ منُِۢ بَعح
ُۥۗ فَإنِ طَلهقَهَا  هُ َ فلَََ جُنَاحَ عَليَحهِمَآ  زَوحجًا غَيۡح

 ُِۗ ن يقُيِمَا حُدُودَ ٱللَّه
َ
اجَعَآ إنِ ظَنهآ أ ن يتََََ

َ
  أ

لَمُونَ  مٖ يَعح ِ يبُيَ نُِهَا لقَِوح  ٢٣٠ وَتلِحكَ حُدُودُ ٱللَّه

231. Kapag nagdiborsiyo kayo ng 

mga maybahay at umabot sila sa 

taning [ng paghihintay] nila ay 

magpanatili kayo sa kanila ayon sa 

nakabubuti o magpalaya kayo sa 

kanila ayon sa nakabubuti. Huwag 

kayong magpanatili sa kanila 

bilang pamiminsala para 

makalabag kayo. Ang sinumang 

gumagawa niyon ay lumabag nga 

sa katarungan sa sarili sarili. 

Huwag kayong gumawa sa mga 

tanda ni Allāh bilang kinukutya. 

Umalaala kayo sa biyaya ni Allāh 

sa inyo at pinababa Niya sa inyo 

na Aklat at Karunungan. 

Nangangaral Siya sa inyo nito. 

Mangilag kayong magkasala kay 

Allāh at alamin ninyo na si Allāh sa 

bawat bagay ay Maalam. 

جَلَهُنه  وَإِذَا 
َ
نَ أ تُمُ ٱلن سَِاءَٓ فَبلَغَح طَلهقح

 ِ وح سََ 
َ
سِكُوهُنه بمَِعحرُوفٍ أ مح

َ
رُوفِٖۚ  فَأ حُوهُنه بمَِعح

عَلح   ْْۚ وَمَن يَفح تَدُوا عَح ِ ارٗا لت  سِكُوهُنه ضَِۡ وَلََ تُمح
 َٰ ْۥۚ وَلََ تَتهخِذُوٓاْ ءَايََٰتِ  ذَ سَهُ لكَِ فَقَدح ظَلمََ نَفح

ِ هُزُوٗاْۚ وَٱذحكُرُ  ِ عَليَحكُمح وَمَآ  ٱللَّه مَتَ ٱللَّه واْ نعِح
مَ  كِح ِنَ ٱلحكِتََٰبِ وَٱلۡح نزَلَ عَليَحكُم م 

َ
ةِ  أ

  َ نه ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ َ وَٱعح ْۦۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه يعَِظُكُم بهِِ

ءٍ عَلِ  ِ شََح
 ٢٣١ يم  بكُِل 
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232. Kapag nagdiborsiyo kayo ng 

mga maybahay ninyo at umabot 

sila sa `iddah nila ay huwag 

kayong magpasuliranin sa kanila 

na magpakasal sila sa mga 

[dating] asawa nila kapag 

nagkaluguran sa pagitan nila ayon 

sa nakabubuti. Iyon ay 

ipinangangaral sa sinumang 

kabilang sa inyo na 

sumasampalataya kay Allāh at sa 

Huling Araw. Iyon ay higit na lalago 

para sa inyo at higit na dalisay. Si 

Allāh ay nakaaalam at kayo ay 

hindi nakaaalam. 

جَلَهُنه فلَََ  
َ
نَ أ تُمُ ٱلن سَِاءَٓ فَبلَغَح وَإِذَا طَلهقح

اْ   َٰضَوح وََٰجَهُنه إذَِا ترََ زح
َ
نَ أ ن ينَكِحح

َ
ضُلُوهُنه أ تَعح

َٰلكَِ  حمَعحرُوفِِۗ ذَ  يوُعَظُ بهِۦِ مَن كَنَ  بيَحنَهُم بٱِل
َٰلكُِمح   َوحمِ ٱلۡأٓخِرِِۗ ذَ ِ وٱَلَح منُِ بٱِللَّه منِكُمح يؤُح

نتُمح لََ  
َ
لَمُ وَأ ُ يَعح ْۚ وٱَللَّه هَرُ طح

َ
كَََٰ لكَُمح وَأ زح

َ
أ

لَمُونَ   ٢٣٢ تَعح
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233. Ang mga ina ay 

magpapasuso sa mga anak nila 

nang dalawang buong taon, para 

sa sinumang nagnais na lumubos 

ng pagpapasuso. Tungkulin ng 

ama ang pagtustos sa kanila at 

ang pagpapadamit sa kanila ayon 

sa nakabubuti. Walang 

inaatangang kaluluwa maliban sa 

kaya nito. Walang pipinsalaing 

isang ina dahil sa anak niya ni 

isang ama dahil sa anak nito. 

Kailangan sa tagapagmana [ng 

ama] ang tulad ng [tungkuling] 

iyon. Kung nagnais silang dalawa 

ng pag-awat [sa bata] ayon sa 

pagkakaluguran mula sa kanilang 

dalawa at pagsasanggunian ay 

walang maisisisi sa kanilang 

dalawa. Kung nagnais kayo na 

ipasuso ninyo [sa iba] ang mga 

anak ninyo ay walang maisisisi sa 

inyo kapag nag-abot kayo ng 

ibibigay ninyo ayon sa nakabubuti. 

Mangilag kayong magkasala kay 

Allāh at alamin ninyo na si Allāh sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Nakakikita. 

َٰلدََِٰتُ يرُحضِعحنَ  ِ   ۞وَٱلحوَ ِ كَملِيَح ليَح لََٰدَهُنه حَوح وح
َ
 أ

حمَ  ْۚ وَعََلَ ٱل ن يتُمِه ٱلرهضَاعَةَ
َ
رَادَ أ

َ
لوُدِ لََُۥ  لمَِنح أ وح

رُوفِِۚ لََ تكَُلهفُ   حمَعح وَتُهُنه بٱِل رِزحقُهُنه وَكسِح
 ْۚ عَهَا سٌ إلَِه وسُح ُۢ بوَِلَهَِا وَلََ  نَفح ةُ  لََ تضَُارٓه وََٰلَِ

ُۥ بوَِ  لوُد  لَه َٰلكَُِۗ فَإنِح  مَوح حوَارثِِ مثِحلُ ذَ ِْۦۚ وَعََلَ ٱل لَهِ
 َ نِحهُمَا وَت رَادَا فصَِالًَ عَن ترََاضٖ م 

َ
شَاوُرٖ فلَََ  أ

تََحضِعُوٓاْ   ن تسَح
َ
رَدتُّمح أ

َ
ُۗ وَإِنح أ جُنَاحَ عَليَحهمَِا

لََٰدَكُمح فلَََ  وح
َ
آ  أ تُم مه جُنَاحَ عَليَحكُمح إذَِا سَلهمح

حمَعحرُوفِِۗ  نه  ءَاتيَحتمُ بٱِل
َ
لَمُوٓاْ أ َ وَٱعح  وَٱتهقُواْ ٱللَّه

مَلُونَ بصَِيۡ   َ بمَِا تَعح  ٢٣٣ ٱللَّه
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234. Ang mga papapanawin 

kabilang sa inyo at mag-iiwan ng 

mga maybahay, mag-aantabay 

ang mga ito sa mga sarili ng mga 

ito nang apat na buwan at 

sampung [araw]. Kapag umabot 

ang mga ito sa taning ng mga ito 

ay walang maisisisi sa inyo sa 

anumang ginawa ng mga ito sa 

mga sarili ng mga ito ayon sa 

nakabubuti. Si Allāh sa anumang 

ginagawa ninyo ay Mapagbatid. 

وََٰجٗا   زح
َ
نَ منِكُمح وَيَذَرُونَ أ يِنَ يُتَوَفهوح وَٱلَّه

 ِ نَ ب بهصح اۖۡ فَإذِاَ  يتََََ ٗ هُرٖ وعََشّح شح
َ
بعََةَ أ رح

َ
نفُسِهنِه أ

َ
أ

جَلَهُنه فَلََ جُنَاحَ عَليَحكُ 
َ
نَ أ مح فيِمَا فَعَلحنَ  بلَغَح

مَلُونَ   ُ بمَِا تَعح حمَعحرُوفِِۗ وَٱللَّه نفُسِهِنه بٱِل
َ
فِِٓ أ

 ٢٣٤ خَبيِۡ  

235. Walang maisisisi sa inyo sa 

ipinahiwatig ninyo na isang pag-

alok ng kasal sa mga babae o 

kinimkim ninyo sa mga sarili ninyo. 

Nakaalam si Allāh na kayo ay 

babanggit sa kanila [nito] subalit 

huwag kayong makipagtipan sa 

kanila nang palihim maliban na 

magsabi kayo ng isang sasabihing 

nakabubuti. Huwag kayong 

magpasya ng kasunduan ng kasal 

hanggang sa umabot ang takdang 

panahon sa taning nito. Alamin 

ninyo na si Allāh ay nakaaalam sa 

anumang nasa mga sarili ninyo 

kaya mag-ingat kayo sa Kanya. 

Alamin ninyo na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Matimpiin. 

تمُ بهِۦِ منِح  وَلََ جُنَاحَ عَليَحكُمح فِ يمَا عَرهضح
ْۚ عَلمَِ   نفُسِكُمح

َ
نَنتمُح فِِٓ أ كح

َ
وح أ

َ
بةَِ ٱلن سَِاءِٓ أ خِطح

 ُ كُرُونَهُنه وَلََٰكِن لَه  ٱللَّه نهكُمح سَتَذح
َ
 أ

ن تَقُولوُاْ قَ 
َ
ٓ أ ا إلَِه ْۚ  توَُاعِدُوهُنه سًَِّ رُوفٗا عح لَٗ مه وح

َٰ يَ  دَةَ ٱلن كََِّحِ حَتِه بحلغَُ ٱلحكِتََٰبُ  وَلََ تَعحزمُِواْ عُقح
نفُسِكُمح  

َ
لَمُ مَا فِِٓ أ َ يَعح نه ٱللَّه

َ
لَمُوٓاْ أ ْۥۚ وَٱعح جَلهَُ

َ
أ

ذَ  َ غَفُورٌ حَليِم  فَٱحح نه ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ  ٢٣٥ رُوهُْۚ وَٱعح



 

Al-Baqarah 

 

76 

 

 البقرة

236. Wala maisisisi sa inyo kung 

nagdiborsiyo kayo sa mga 

maybahay hanggat hindi pa kayo 

sumaling sa kanila o hindi pa kayo 

nagtakda para sa kanila ng isang 

tungkuling [bigay-kaya]. 

Magpalubag-loob kayo sa kanila – 

sa nakaluluwag ayon sa 

kakayahan niya at sa naghihikahos 

ayon sa kakayahan niya – ng isang 

pampalubag-loob ayon sa 

nakabubuti bilang tungkulin sa 

mga tagagawa ng maganda. 

تمُُ ٱلن سَِاءَٓ مَا لمَح   لَه جُنَاحَ عَليَحكُمح إنِ طَلهقح
وهُ  ْۚ وَمَت عُِوهُنه  تَمَسُّ رضُِواْ لهَُنه فرَيِضَةٗ وح تَفح

َ
نه أ

ُۢا   تَِِ قَدَرُهۥُ مَتََٰعَ حمُقح حمُوسِعِ قَدَرُهۥُ وَعََلَ ٱل عََلَ ٱل
سِ  حمُحح ا عََلَ ٱل حمَعحرُوفِ  حَقًّ  ٢٣٦ نيَِ بٱِل

237. Kung nagdiborsiyo kayo sa 

kanila bago pa kayo sumaling sa 

kanila at nagsatungkulin na kayo 

para sa kanila ng isang tungkulin, 

ang kalahati ng isinatungkulin 

ninyo [ang ibibigay] maliban na 

magpaubaya sila o magpaubaya 

ang nasa kamay niya ang 

kasunduan ng kasal. Ang 

magpaubaya kayo ay higit na 

malapit sa pangingilag magkasala. 

Huwag kayong lumimot sa 

kabutihang-loob sa pagitan ninyo. 

Tunay na si Allāh sa anumang 

ginagawa ninyo ay Nakakikita. 

ن 
َ
تُمُوهُنه مِن قَبحلِ أ وهُنه وَقَدح  وَإِن طَلهقح تَمَسُّ

  ٓ تمُح إلَِه فُ مَا فرََضح تُمح لهَُنه فرَِيضَةٗ فنَصِح فرََضح
فُ  وح يَعح

َ
فُونَ أ ن يَعح

َ
دَةُ  أ يِ بيِدَِهۦِ عُقح وَاْ ٱلَّه

ْۚ وَلََ تنَسَوُاْ   وَىَٰ قحرَبُ للِتهقح
َ
فُوٓاْ أ ن تَعح

َ
ٱلن كََِّحِِۚ وَأ

مَلُ ٱلحفَ  َ بمَِا تَعح ْۚ إنِه ٱللَّه لَ بيَحنكَُمح ونَ  ضح
 ٢٣٧ بصَِيٌۡ 

238. Mangalaga kayo sa mga 

dasal at [lalo na] sa dasal na 

kalagitnaan. Tumayo kayo kay 

Allāh bilang mga masunurin. 

طَيَٰ   حوسُح لَوَٰةِ ٱل َٰتِ وَٱلصه لوََ حََٰفِظُواْ عََلَ ٱلصه
َٰنتِيَِ  ِ قَ  ٢٣٨ وَقُومُواْ لِلَّه
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239. Kung nangamba kayo ay 

[magdasal na] mga naglalakad o 

mga nakasakay, at kapag 

natiwasay kayo ay umalaala kayo 

kay Allāh gaya ng itinuro Niya sa 

inyo ng hindi ninyo noon 

nalalaman. 

منِتُمح  
َ
بَانٗاۖۡ فَإذِآَ أ وح رُكح

َ
تمُح فرَجَِالًَ أ فَإنِح خِفح

َ كَمَا عَلهمَكُم مه  ا لمَح تكَُونوُاْ  فَٱذحكُرُواْ ٱللَّه
لَمُونَ   ٢٣٩ تَعح

240. Ang mga papapanawin 

kabilang sa inyo at mag-iiwan ng 

mga maybahay ay [mag-iiwan ng] 

isang tagubilin para sa mga 

maybahay nila na isang sustento 

hanggang sa buong taon nang 

walang pagpapalisan [sa kanila], 

ngunit kung lumisan sila ay walang 

maisisisi sa inyo sa anumang 

ginawa nila sa mga sarili nila na 

nakabubuti. Si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

وََٰجٗا   زح
َ
نَ منِكُمح وَيَذَرُونَ أ يِنَ يُتَوَفهوح وَٱلَّه

  َ لِ غَيۡح َوح تََٰعًا إلََِ ٱلۡح وََٰجِهمِ مه زح
َ
ِ وَصِيهةٗ لۡ 

نَ فلَََ جُنَاحَ عَليَحكُمح فِِ  إِ  رَاجِٖۚ فَإنِح خَرجَح خح
 ُ عحرُوفِٖۗ وَٱللَّه نفُسِهِنه مِن مه

َ
 عَزيِزٌ  مَا فَعَلحنَ فِِٓ أ

 ٢٤٠ حَكِيم  

241. Ukol sa mga babaing 

diniborsiyo ay isang sustento ayon 

sa nakabubuti bilang tungkulin sa 

mga tagapangilag magkasala. 

ا عََلَ  وَ  حمَعحرُوفِ  حَقًّ للِحمُطَلهقََٰتِ مَتََٰعُُۢ بٱِل
حمُتهقيَِ   ٢٤١ ٱل

242. Gayon naglilinaw si Allāh para 

sa inyo ng mga tanda Niya, nang 

sa gayon kayo ay makapag-

uunawa. 

ُ لكَُمح ءَايََٰتهِۦِ لعََلهكُمح   ُ ٱللَّه ِ كَذََٰلكَِ يُبيَ 
قلُِونَ   ٢٤٢ تَعح
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243. Hindi ka ba nakaalam sa mga 

lumisan mula sa mga tahanan nila 

habang sila ay libu-libo dala ng 

pangingilag sa kamatayan kaya 

nagsabi sa kanila si Allāh: 

"Mamatay kayo," pagkatapos 

nagbigay-buhay Siya sa kanila? 

Tunay na si Allāh ay talagang may 

kabutihang-loob sa mga tao subalit 

ang higit na marami sa mga tao ay 

hindi nagpapasalamat. 

يِنَ  لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه
َ
وهَُمح    خَرجَُواْ مِن دِيََٰرهِِمح ۞أ

ُ مُوتوُاْ ثُمه   حمَوحتِ فَقَالَ لهَُمُ ٱللَّه لوُفٌ حَذَرَ ٱل
ُ
أ

لٍ عََلَ ٱلنها و فضَح َ لََُّ ْۚ إنِه ٱللَّه يََٰهُمح حح
َ
سِ  أ

كُرُونَ  ثَََ ٱلنهاسِ لََ يشَح كح
َ
 ٢٤٣ وَلََٰكِنه أ

244. Makipaglaban kayo ayon sa 

landas ni Allāh at alamin ninyo na 

si Allāh ay Madinigin, Maalam. 

َ سَمِيعٌ   نه ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ ِ وَٱعح َٰتلُِواْ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه وَقَ

 ٢٤٤ عَليِم  

245. Sino itong magpapautang kay 

Allāh ng isang pautang na 

maganda para pag-ibayuhin Niya 

nang maraming ibayo. Si Allāh ay 

nagpapagipit at nagpapaluwag, at 

tungo sa Kanya pababalikin kayo. 

َ قرَحضًا حَسَنٗا   رضُِ ٱللَّه ِي يُقح ن ذَا ٱلَّه مه
عَافٗا   ضح

َ
ٓۥ أ بضُِ  فَيضََُٰعِفَهُۥ لََُ ُ يَقح ْۚ وَٱللَّه كَثيَِۡةٗ

طُ وَإِلََحهِ ترُحجَعُونَ  ُ  ٢٤٥ وَيبَحص 
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246. Hindi ka ba nakaalam sa 

konseho mula sa mga anak ni 

Israel nang matapos ni Moises 

nang magsabi sila sa isang 

propeta para sa kanila: "Magtalaga 

ka para sa amin ng isang hari, 

makikipaglaban kami ayon sa 

landas ni Allāh." Nagsabi ito: 

"Harinawa kayo kaya, kung 

itinakda sa inyo ang 

pakikipaglaban, ay hindi kayo 

makipaglaban?" Nagsabi sila: 

"Hindi ukol sa amin na hindi kami 

makikipaglaban ayon sa landas ni 

Allāh samantalang pinalisan kami 

mula sa mga tahanan namin at 

mga anak namin." Ngunit noong 

itinakda sa kanila ang 

pakikipaglaban ay tumalikod sila 

maliban sa kakaunti mula sa 

kanila. Si Allāh ay Maalam sa mga 

tagalabag sa katarungan. 

َٰٓءيِ  رَ حمَلََِ مِنُۢ بنَِّٓ إسِح لمَح ترََ إلََِ ٱل
َ
دِ  أ لَ مِنُۢ بَعح

ههُمُ ٱبحعَثح لَناَ مَلكَِّٗ نُّقََٰتلِح   ٖ ل مُوسَََٰٓ إذِح قَالوُاْ لِنبَِ 
ِۖۡ قاَلَ   هَلح عَسَيحتمُح إنِ كُتبَِ  فِِ سَبيِلِ ٱللَّه

لَه  
َ
ْۖۡ قاَلوُاْ وَمَا لَنَآ أ لَه تقََُٰتلِوُا

َ
عَليَحكُمُ ٱلحقتَِالُ أ

خح  نقََُٰتلَِ فِِ 
ُ
ِ وَقَدح أ َٰرنِاَ  سَبيِلِ ٱللَّه ناَ مِن ديَِ رجِح

اْ إلَِه   هوح ا كُتبَِ عَليَحهمُِ ٱلحقتَِالُ توََل بحنَائٓنَِاۖۡ فلََمه
َ
وَأ

 ْۚ نِحهُمح َٰلمِِيَ قلَيِلَٗ م  ُۢ بٱِلظه ُ عَليِمُ  ٢٤٦  وَٱللَّه
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247. Nagsabi sa kanila ang 

propeta nila: "Tunay na si Allāh ay 

nagtalaga para sa inyo kay Saul 

bilang hari." Nagsabi sila: 

"Paanong magiging ukol sa kanya 

ang paghahari sa amin 

samantalang kami ay higit na 

karapat-dapat sa paghahari kaysa 

sa kanya at hindi siya nabigyan ng 

kasaganaan sa yaman?" Nagsabi 

ito: "Tunay na si Allāh ay humirang 

sa kanya higit sa inyo at 

nagdagdag sa kanya ng isang 

paglago sa kaalaman at katawan. 

Si Allāh ay nagbibigay ng 

paghahari Niya sa sinumang 

niloloob Niya. Si Allāh ay Malawak, 

Maalam. 

َ قَدح بَعَثَ لكَُمح   وَقَالَ لهَُمح نبَيُِّهُمح إنِه ٱللَّه
حمُلحكُ  طَالوُتَ مَلكَِّْٗۚ قَالوُٓاْ  َٰ يكَُونُ لََُ ٱل نّه

َ
أ

حمُلحكِ منِحهُ وَلمَح يؤُحتَ سَعَةٗ   حَقُّ بٱِل
َ
عَليَحنَا وَنََحنُ أ

حمَالِِۚ  ِنَ ٱل َٰهُ عَليَحكُمح  م  طَفَى َ ٱصح قَالَ إنِه ٱللَّه
تَِ   ُ يؤُح مِ  وٱَللَّه سح ِ

طَةٗ فِِ ٱلحعلِحمِ وَٱلۡح وَزَادَهۥُ بسَح
ُ مُلحكَ  ْۚ وَٱللَّه  ٢٤٧ وََٰسِعٌ عَليِم  هُۥ مَن يشََاءُٓ

248. Nagsabi sa kanila ang 

propeta nila: "Tunay na ang tanda 

ng paghahari niya ay na darating 

sa inyo ang kaban – na sa loob 

nito ay may katiwasayan mula sa 

Panginoon ninyo at may labi mula 

sa naiwan ng angkan ni Moises at 

ng angkan ni Aaron – na dinadala 

ng mga anghel." Tunay na sa 

gayon ay talagang may tanda para 

sa inyo, kung kayo ay mga 

mananampalataya. 

تيَِكُمُ  
ح
ن يأَ

َ
وَقَالَ لهَُمح نبَيُِّهُمح إنِه ءَايةََ مُلحكِهۦِٓ أ

ِمه  ب كُِمح وَبَقيِهة  م  ِن ره ا  ٱلتهابوُتُ فيِهِ سَكِينةَ  م 
  ْۚ حمَلََٰٓئكَِةُ ترََكَ ءَالُ مُوسَََٰ وَءَالُ هََٰرُونَ تََحمِلهُُ ٱل

منِيَِ  ؤح َٰلكَِ لَأٓيةَٗ لهكُمح إنِ كُنتمُ مُّ  ٢٤٨ إنِه فِِ ذَ
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249. Kaya noong humayo si Saul 

kasama ng mga hukbo ay nagsabi 

siya: "Tunay na si Allāh ay 

susubok sa inyo sa isang ilog. 

Kaya ang sinumang uminom mula 

roon ay hindi siya kabilang sa akin; 

at ang sinumang hindi tumikim 

doon ay tunay na siya ay kabilang 

sa akin, maliban sa sumalok ng 

salok sa pamamagitan ng kamay 

niya." Ngunit uminom sila maliban 

sa kakaunti kabilang sa kanila. 

Noong nakalampas doon siya at 

ang mga sumampalataya kasama 

sa kanya ay nagsabi sila: "Walang 

kapangyarihan ukol sa atin 

ngayong araw laban kay Goliat at 

sa mga hukbo nito." Nagsabi ang 

mga nakatitiyak na sila ay 

makikipagkita kay Allāh: "Kay 

raming pangkat na maliit na 

dumaig sa pangkat na malaki ayon 

sa pahintulot ni Allāh. Si Allāh ay 

kasama ng mga nagtitiis." 

ا فَصَلَ طَ  ُنُ فلََمه َ  الوُتُ بٱِلۡح ودِ قَالَ إنِه ٱللَّه
مُبحتلَيِكُم بنَِهَرٖ فَمَن شَۡبَِ منِحهُ فلََيحسَ منِّ ِ  

هُ فَإنِههُ  عَمح تََفََ  وَمَن لهمح يَطح ٓ إلَِه مَنِ ٱغح ِ ۥ منِّ 
  ْۚ نِحهُمح ِْۦۚ فشََِّبُواْ منِحهُ إلَِه قلَيِلَٗ م  فَةَۢ بيَِدِه غُرح

ا جَاوَزَهۥُ هُوَ وَ  يِنَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ قَالوُاْ لََ  فلََمه ٱلَّه
يِنَ   ِْۦۚ قاَلَ ٱلَّه َوحمَ بَِِالوُتَ وجَُنُودِه طَاقةََ لَنَا ٱلَح

نههُ 
َ
ِن فئِةَٖ قلَيِلةٍَ  م مُّ يَظُنُّونَ أ ِ كَم م  لََٰقُواْ ٱللَّه

ُ مَعَ   ُِۗ وٱَللَّه ُۢ بإِذِحنِ ٱللَّه غَلبََتح فئِةَٗ كَثيَِۡةَ
َٰبَِِينَ   ٢٤٩ ٱلصه

250. Nang tumambad sila kina 

Goliat at mga hukbo nito ay 

nagsabi sila: "Panginoon namin, 

magbuhos Ka sa amin ng pagtitiis, 

magpatatag Ka ng mga paa namin, 

at mag-adya Ka sa amin laban sa 

mga taong tagatangging 

sumampalataya." 

ا برََزُواْ لَِۡالوُتَ وجَُ  فحرغِح  وَلمَه
َ
نُودهِۦِ قَالوُاْ رَبهنَآ أ

ناَ عََلَ   قحدَامَنَا وَٱنصُِح
َ
ا وَثَب تِح أ ٗ عَليَحنَا صَبَح

 ٢٥٠ ٱلحقَوحمِ ٱلحكََٰفرِِينَ 
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251. Kaya tinalo nila ang mga iyon 

ayon sa pahintulot ni Allāh. Pinatay 

ni David si Goliat. Nagbigay rito si 

Allāh ng paghahari at karunungan 

at nagturo Siya rito ng mula sa 

anumang niloloob Niya. Kung hindi 

dahil sa pagpapataboy ni Allāh sa 

mga tao ng iba sa kanila sa 

pamamagitan ng iba pa ay talaga 

sanang nagulo ang lupa, subalit si 

Allāh ay may kabutihang-loob sa 

mga nilalang. 

ِ وَقَتَلَ دَاوۥُدُ جَالوُتَ  زَ فَهَ  مُوهُم بإِذِحنِ ٱللَّه
ا   مَةَ وعََلهمَهُۥ مِمه كِح حمُلحكَ وٱَلۡح ُ ٱل َٰهُ ٱللَّه وَءَاتىَ

ِ ٱلنهاسَ بَعحضَهُم ببِعَحضٖ   عُ ٱللَّه لََ دَفح ُۗ وَلوَح يشََاءُٓ
لٍ عََلَ   َ ذوُ فَضح رۡضُ وَلََٰكِنه ٱللَّه

َ لهفَسَدَتِ ٱلۡح
 ٢٥١ ٱلحعََٰلَمِيَ 

252. Iyon ay ang mga tanda ni 

Allāh, na binibigkas ang mga iyon 

sa iyo kalakip ng katotohanan. 

Tunay na ikaw ay talagang 

kabilang sa mga isinugo. 

ِۚ وَإِنهكَ   ِ َق  ِ نَتحلُوهَا عَليَحكَ بٱِلۡح تلِحكَ ءَايََٰتُ ٱللَّه
حمُرحسَليَِ   ٢٥٢ لمَِنَ ٱل
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253. Ang mga sugong iyon ay 

nagtangi Kami sa iba sa kanila 

higit sa iba kabilang sa kanila. 

Mayroon sa kanila na kinausap ni 

Allāh. Nag-angat Siya sa iba sa 

kanila sa mga antas. Nagbigay kay 

Jesus na anak ni Maria ng mga 

malinaw na patunay at umalalay sa 

kanya sa pamamagitan ng Espiritu 

ng Kabanalan. Kung sakaling 

niloob ni Allāh ay hindi sana 

naglaban-laban ang mga nahuli na 

sa kanila nang matapos na 

dumating sa kanila ang mga 

malinaw na patunay; subalit 

nagkaiba-iba sila sapagkat 

mayroon sa kanila na 

sumampalataya at mayroon sa 

kanila na tumangging 

sumampalataya. Kung sakaling 

niloob ni Allāh ay hindi sana sila 

naglaban-laban; subalit si Allāh ay 

gumagawa ng anumang ninanais 

Niya. 

َٰ بَعحضٖٖۘ   ضَهُمح عََلَ لحنَا بَعح ۞تلِحكَ ٱلرُّسُلُ فَضه
ۖۡ وَرَفَ  ُ ن كَُهمَ ٱللَّه نِحهُم مه ضَهُمح دَرَجََٰتِٖۚ  م  عَ بَعح

نََٰهُ   يهدح
َ
يَ نََِٰتِ وَأ يمََ ٱلِح وَءَاتيَحنَا عِيسََ ٱبحنَ مَرح

 ِ يِنَ  رُوحِ ٱلحقُدُسِِۗ وَلوَح شَ ب تتَلََ ٱلَّه ُ مَا ٱقح اءَٓ ٱللَّه
يَ نََِٰتُ   دِ مَا جَاءَٓتحهُمُ ٱلِح ِنُۢ بَعح دِهِم م  مِنُۢ بَعح

نح ءَا تلََفُواْ فَمِنحهُم مه ن  وَلََٰكِنِ ٱخح مَنَ وَمنِحهُم مه
  َ تتَلَُواْ وَلََٰكِنه ٱللَّه ُ مَا ٱقح ْۚ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه كَفَرَ

عَلُ مَا يرُِيدُ   ٢٥٣ يَفح

254. O mga sumampalataya, 

gumugol kayo mula sa itinustos 

Namin sa inyo bago pa may 

pumuntang isang araw na walang 

bilihan doon ni pagkakaibigan ni 

pamamagitan. Ang mga 

tagatangging sumampalataya ay 

ang mga tagalabag sa katarungan. 

يِنَ ءَامَنُوٓ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ ا رَزقَحنََٰكُم  يََٰٓ نفِقُواْ مِمه

َ
اْ أ

تَِِ يوَحم  لَه بَيحع  فيِهِ وَلََ خُلهة   
ح
ن يأَ

َ
ِن قَبحلِ أ م 

ُۗ وَٱلحكََٰفرُِونَ هُمُ ٱ َٰلمُِونَ وَلََ شَفََٰعَة   ٢٥٤ لظه
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255. Si Allāh, walang Diyos kundi 

Siya, ang Buháy, ang 

Mapagpanatili. Hindi Siya 

nadadala ng antok ni ng 

pagkatulog. Sa Kanya ang 

anumang nasa mga langit at ang 

anumang nasa lupa. Sino itong 

mamamagitan sa harap Niya 

malibang ayon pahintulot Niya? 

Nakaaalam Siya sa anumang nasa 

harapan nila at anumang nasa 

likuran nila. Hindi sila pumapaligid 

sa anuman mula sa kaalaman Niya 

malibang ayon sa niloob Niya. 

Sumakop ang luklukan Niya sa 

mga langit at lupa at hindi 

nakabibigat sa Kanya ang 

pangangalaga sa mga ito. Siya ay 

ang Mataas, ang Sukdulan. 

ُ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ ٱلححَُّۡ  خُذُهۥُ  ٱللَّه
ح
ْۚ لََ تأَ ٱلحقَيُّومُ

َٰتِ وَمَا فِِ   مََٰوَ ُۥ مَا فِِ ٱلسه ْۚ لَه سِنةَ  وَلََ نوَحم 
ْۦۚ   ٓۥ إلَِه بإِذِحنهِِ فَعُ عِندَهُ يِ يشَح رۡضِِۗ مَن ذاَ ٱلَّه

َ ٱلۡح
ۖۡ وَلََ يُُِ  يحدِيهِمح وَمَا خَلحفَهُمح

َ
َ أ لَمُ مَا بيَح يطُونَ  يَعح

 ِ ِنح عِلحمِهۦِٓ إلَِه ب ءٖ م  ْۚ وسَِعَ كُرحسِيُّهُ  بشََِح مَا شَاءَٓ
ْۚ وهَُوَ   ظُهُمَا رۡضَۖۡ وَلََ يـَ ُودُهۥُ حِفح

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ٱلسه
 ٢٥٥ ٱلحعَلُِّ ٱلحعَظِيمُ 

256. Walang pamimilit sa relihiyon. 

Luminaw nga ang pagkagabay sa 

pagkalisya. Kaya ang sinumang 

tumatangging sumampalataya sa 

mapagmalabis at 

sumasampalataya kay Allāh ay 

nakakapit nga sa hawakang 

pinakamatibay na walang 

pagkalamat para rito. Si Allāh ay 

Madinigin, Maalam. 

  ْۚ ِ غَ 
دُ مِنَ ٱلح َ ٱلرُّشح يِنِ  قَد تهبيَه رَاهَ فِِ ٱل  لََٓ إكِح

ِ فَمَ  منُِۢ بٱِللَّه َٰغُوتِ وَيؤُح فُرح بٱِلطه  فَقَدِ  ن يكَح
  ُۗ حوُثحقَََّٰ لََ ٱنفِصَامَ لهََا وَةِ ٱل سَكَ بٱِلحعُرح تَمح ٱسح

ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ   ٢٥٦ وَٱللَّه
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257. Si Allāh ay Katangkilik ng 

mga sumampalataya; 

nagpapalabas Siya sa kanila mula 

sa mga kadiliman tungo sa 

liwanag. Ang mga tumangging 

sumampalataya, ang mga 

katangkilik nila ay ang 

mapagmalabis; nagpapalabas ito 

sa kanila mula sa liwanag tungo sa 

mga kadiliman. Ang mga iyon ay 

ang mga maninirahan sa Apoy; sila 

ay doon mga mananatili. 

يِنَ ءَ  ُ وَلُِّ ٱلَّه ِنَ ٱٱللَّه لمََُٰتِ  امَنُواْ يَُحرجُِهُم م  لظُّ
َٰغُوتُ  إِ  لََِاؤٓهُُمُ ٱلطه وح

َ
يِنَ كَفَرُوٓاْ أ لََ ٱلنُّورِ  وٱَلَّه

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
لمََُٰتِِۗ أ ِنَ ٱلنُّورِ إلََِ ٱلظُّ يَُحرجُِونَهُم م 

ونَ  حََٰبُ ٱلنهارِ  هُمح فيِهَا خََٰلُِِ صح
َ
 ٢٥٧ أ

258. Hindi ka ba nakaalam sa 

nangatwiran kay Abraham hinggil 

sa Panginoon nito dahil nagbigay 

sa kanya si Allāh ng paghahari? 

Noong nagsabi si Abraham: "Ang 

Panginoon ko ay ang nagbibigay-

buhay at nagbibigay-kamatayan" 

ay nagsabi siya: "Ako ay 

nagbibigay-buhay at nagbibigay-

kamatayan." Nagsabi si Abraham: 

"Ngunit tunay na si Allāh ay 

nagpaparating sa araw mula sa 

silangan kaya magparating ka nito 

mula sa kanluran." Kaya nagitla 

ang tumangging sumampalataya. 

Si Allāh ay hindi nagpapatnubay sa 

mga taong tagalabag sa 

katarungan. 

لمَح ترََ إلََِ 
َ
يِ حَاجٓه  أ نح  ٱلَّه

َ
إبِحرََٰهِـمَۧ فِِ رَب هِۦِٓ أ

يِ   َ ٱلَّه ِ حمُلحكَ إذِح قَالَ إبِحرََٰهِـۧمُ رَبَ  ُ ٱل َٰهُ ٱللَّه ءَاتىَ
ميِتُۖۡ قَالَ  

ُ
ۦ وَأ ِ حۡح

ُ
ناَ۠ أ

َ
ۦ وَيمُِيتُ قَالَ أ ِ يحُۡح

ِقِ   حمَشّح سِ مِنَ ٱل مح تِِ بٱِلشه
ح
َ يأَ إبِحرََٰهِـۧمُ فَإنِه ٱللَّه

تِ بهَِا مِ
ح
حمَغحربِِ فَ فَأ ُۗ  نَ ٱل ِي كَفَرَ بُهتَِ ٱلَّه

َٰلمِِيَ  دِي ٱلحقَوحمَ ٱلظه ُ لََ يَهح  ٢٥٨ وَٱللَّه
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259. O gaya ng naparaan sa isang 

pamayanan samantalang iyon ay 

gumuho sa mga bubungan niyon. 

Nagsabi ito: "Paanong 

magbibigay-buhay rito si Allāh 

matapos ng kamatayan nito?" 

Kaya nagbigay-kamatayan dito si 

Allāh ng isandaang taon, 

pagkatapos bumuhay Siya rito. 

Nagsabi Siya: "Gaano ka katagal 

namalagi?" Nagsabi ito: "Namalagi 

ako ng isang araw o ng isang 

bahagi ng isang araw." Nagsabi 

Siya: "Bagkus namalagi ka ng 

isandaang taon. Tumingin ka sa 

pagkain mo at inumin mo, hindi ito 

nagbago. Tumingin ka sa asno mo, 

at upang gawin ka Naming isang 

tanda para sa mga tao. Tumingin 

ka sa mga buto [ng asno] kung 

papaano Kaming magbabangon sa 

mga ito, pagkatapos magbabalot 

sa mga ito ng laman." Kaya noong 

luminaw ito sa kanya ay nagsabi 

siya: "Nalalaman ko na si Allāh sa 

bawat bagay ay May-kakayahan." 

  َٰ يةَٖ وَهَِ خَاويِةٌَ عََلَ َٰ قرَح يِ مَره عََلَ وح كَٱلَّه
َ
أ

تهَِاۖۡ   دَ مَوح ُ بَعح ۦ هََٰذِهِ ٱللَّه ِ َٰ يحُۡح نّه
َ
عُرُوشِهَا قَالَ أ

 
َ
ُ مِفَأ ۡۥۖ قاَلَ كَمح  مَاتهَُ ٱللَّه ائْةََ عََمٖ ثُمه بَعَثهَُ

مٖ  قَالَ بلَ   وح بَعحضَ يوَح
َ
لَِثِحتَۖۡ قَالَ لَِثِحتُ يوَحمًا أ

ابكَِ   ثِحتَ مِائْةََ عََمٖ فٱَنظُرح إلَََِٰ طَعَامِكَ وَشََۡ لِه
عَلَكَ ءَايةَٗ   ۖۡ وَٱنظُرح إلَََِٰ حَِۡاركَِ وَلِنجَح لمَح يتَسََنههح

إلََِ ٱلحعِظَامِ كَيحفَ ننُشُِِهَا ثُمه  نهاسِ  وَٱنظُرح ل لِ
نه  

َ
لمَُ أ عح

َ
َ لََُۥ قَالَ أ ا تَبيَه ْۚ فلََمه سُوهَا لَۡحمٗا نكَح

ءٖ قدَِير   ِ شََح
َٰ كُ  َ عََلَ  ٢٥٩ ٱللَّه
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260. [Banggitin] noong nagsabi si 

Abraham: "Panginoon ko, ipakita 

Mo sa akin kung papaano Kang 

nagbibigay-buhay sa mga patay." 

Nagsabi Siya: "At hindi ka ba 

sumampalataya?" Nagsabi ito: 

"Opo; subalit upang mapanatag 

ang puso ko." Nagsabi Siya: "Kaya 

kumuha ka ng apat na ibon saka 

maglagak ka ng mga ito sa iyo 

[upang pagputul-putulin]. 

Pagkatapos maglagay ka sa bawat 

burol mula sa mga ito ng isang 

bahagi. Pagkatapos manawagan 

ka sa mga ito, pupunta sa iyo ang 

mga ito sa iyo nang agaran. 

Alamin mo na si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong." 

تَََٰ    حمَوح ِ ٱل رنِِِ كَيحفَ تحُۡح
َ
ِ أ وَإِذح قَالَ إبِحرََٰهِـمُۧ ربَ 

 
َ
مَئنِه  قَالَ أ َطح ِ منِ  قَالَ بلَََٰ وَلََٰكِن لَ  وَلمَح تؤُح

ِ فصَُِحهُنه   يۡح ِنَ ٱلطه بعََةٗ م  رح
َ
قلَحبِ  قَالَ فخَُذح أ

نِحهُنه جُزحءٗا ثُمه   ِ جَبَلٖ م 
َٰ كُ  عَلح عََلَ إلََِحكَ ثُمه ٱجح

َ عَزِيزٌ   نه ٱللَّه
َ
لَمح أ ْۚ وَٱعح يٗا تيِنَكَ سَعح

ح
ٱدحعُهُنه يأَ

 ٢٦٠ حَكِيم  

261. Ang paghahalintulad sa mga 

gumugugol ng mga salapi nila sa 

landas ni Allāh ay katulad ng isang 

butil na nagpatubo ng pitong puso, 

na sa bawat puso ay may 

isandaang butil. Si Allāh ay 

nagpapaibayo para sa sinumang 

niloloob Niya. Si Allāh ay Malawak, 

Maalam. 

  ِ َٰلهَُمح فِِ سَبيِلِ ٱللَّه وَ مح
َ
يِنَ ينُفِقُونَ أ ثَلُ ٱلَّه مه

ِ سُنۢبلُةَٖ  
نۢبتََتح سَبحعَ سَناَبلَِ فِِ كُ 

َ
كَمَثَلِ حَبهةٍ أ

  ُ ْۚ وَٱللَّه ُ يضََُٰعفُِ لمَِن يشََاءُٓ ِائْةَُ حَبهةِٖۗ وَٱللَّه م 
 ٢٦١ وََٰسِعٌ عَليِمٌ 

262. Ang mga gumugugol ng mga 

salapi nila ayon sa landas ni Allāh, 

pagkatapos hindi nila 

pinasusundan ang anumang 

ginugol nila ng isang panunumbat 

ni pananakit, ukol sa kanila ang 

pabuya nila sa ganang Panginoon 

nila, at walang pangamba sa kanila 

ni sila ay malulungkot. 

يِنَ ينُفِقُ  ِ ثُمه لََ  ٱلَّه َٰلهَُمح فِِ سَبيِلِ ٱللَّه وَ مح
َ
ونَ أ

رهُُمح   جح
َ
ههُمح أ ذٗى ل

َ
ا وَلََٓ أ نفَقُواْ مَن ٗ

َ
يتُحبعُِونَ مَآ أ

عِندَ رَب هِمِح وَلََ خَوحفٌ عَليَحهِمح وَلََ هُمح  
 ٢٦٢ يَُحزَنوُنَ 
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263. Anumang sinasabing 

nakabubuti at pagpapatawad ay 

higit na mainam kaysa sa isang 

kawanggawang sinusundan ng 

isang pananakit. Si Allāh ay 

Walang-pangangailangan, 

Matimpiin. 

ِن صَدَقةَٖ   فرَِةٌ خَيۡح  م  عحرُوف  وَمَغح ل  مه ۞قَوح
ُ غَنٌِّّ حَليِم   ذٗىُۗ وَٱللَّه

َ
 ٢٦٣ يتَحبعَُهَآ أ

264. O mga sumampalataya, 

huwag kayong magpawalang-

saysay sa mga kawanggawa ninyo 

sa pamamagitan ng panunumbat 

at pananakit gaya ng gumugugol 

ng salapi niya dala ng pagpapakita 

sa mga tao ngunit hindi 

sumasampalataya kay Allāh at sa 

Huling Araw. Ang paghahalintulad 

sa kanya ay gaya ng 

paghahalintulad sa isang batong 

makinis na sa ibabaw nito ay may 

alabok at may tumama rito na 

isang masaganang ulan at nag-

iwan iyon rito na hantad. Hindi sila 

nakakakaya sa anuman mula sa 

kinamit nila. Si Allāh ay hindi 

nagpapatnubay sa mga taong 

tagatangging sumampalataya. 

َٰتكُِم   يِنَ ءَامَنُواْ لََ تُبحطِلوُاْ صَدَقَ هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

يِ ينُفقُِ مَالََُۥ رئِاَءَٓ   ذَىَٰ كَٱلَّه
َ حمَن ِ وَٱلۡح بٱِل

َوحمِ ٱلۡأٓخِرِ  فَمَثلَهُُۥ   ِ وَٱلَح منُِ بٱِللَّه ٱلنهاسِ وَلََ يؤُح
صَابهَُۥ وَابلِ   

َ
وَانٍ عَليَحهِ ترَُاب  فأَ كَمَثَلِ صَفح

كَ  ا  فَتَََ مِه ءٖ م  َٰ شََح دِرُونَ عََلَ اۖۡ لَه يَقح ٗ هُۥ صَلِح
ُ لََ يَهحدِي ٱلحقَوحمَ ٱلحكََٰفرِِينَ  ُْۗ وَٱللَّه  ٢٦٤ كَسَبُوا
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265. Ang paghahalintulad sa mga 

gumugugol ng mga salapi nila sa 

paghahangad sa kaluguran ni 

Allāh at sa pagpapatatag sa mga 

sarili nila ay gaya ng 

paghahalintulad sa isang hardin sa 

nakaumbok na lupa na may 

tumama rito na isang masaganang 

ulan kaya nagbigay ito ng mga 

bunga nito nang dalawang ibayo, 

at kung walang tumama rito na 

isang masaganang ulan ay may 

ambon naman. Si Allāh, sa 

anumang ginagawa ninyo, ay 

Nakakikita. 

َٰلهَُمُ ٱبحتغَِاءَٓ مَرحضَاتِ   وَ مح
َ
يِنَ ينُفِقُونَ أ وَمَثَلُ ٱلَّه

نفُسِهِمح كَمَثَلِ جَنهةِۭ برَِبحوَةٍ  
َ
ِنح أ ِ وَتثَحبيِتٗا م  ٱللَّه

ِ فَإنِ لهمح   فَيح كُلَهَا ضِعح
ُ
صَابَهَا وَابلِ  فَـ َاتتَح أ

َ
أ

ُ يصُِبحهَا وَابلِ    ُۗ وَٱللَّه مَلُونَ   بمَِا تَ فَطَل   عح
 ٢٦٥ بصَِيٌۡ 

266. Nag-aasam ba ang isa sa 

inyo na magkaroon siya ng isang 

hardin ng datiles at mga ubas, na 

dumadaloy mula sa ilalim nito ang 

mga ilog, na nagkaroon siya sa 

loob nito ng lahat ng mga bunga, 

at tumama sa kanya ang 

katandaan habang mayroon siyang 

mga supling na mahihina, saka 

may tumama roon na isang buhawi 

na sa loob nito ay may apoy kaya 

nasunog iyon? Gayon naglilinaw si 

Allāh para sa inyo ng mga tanda, 

nang sa gayon kayo ay mag-iisip-

isip. 

حَ 
َ
يوََدُّ أ

َ
ن تَ أ

َ
يِلٖ  كُونَ لََُۥ جَ دُكُمح أ ِن نَّه نهة  م 

نحهََٰرُ لََُۥ فيِهَا  
َ نَابٖ تََحرِي منِ تََحتهَِا ٱلۡح عح

َ
وَأ

يِهة    صَابهَُ ٱلحكِبََُ وَلََُۥ ذُر 
َ
ِ ٱلثهمَرََٰتِ وَأ

مِن كُ 
  ُۗ تَََقَتح صَار  فيِهِ ناَر  فٱَحح صَابَهَآ إعِح

َ
ضُعَفَاءُٓ فَأ

 ُ ُ ٱللَّه ِ لهكُمح  لۡأٓيََٰتِ لعََ  لكَُمُ ٱكَذََٰلكَِ يُبيَ 
رُونَ   ٢٦٦ تَتَفَكه
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267. O mga sumampalataya, 

gumugol kayo mula sa mga kaaya-

ayang bagay na kinamit ninyo at 

mula sa mga pinalabas Namin 

para sa inyo mula sa lupa. Huwag 

kayong maglayon ng karima-

rimarim mula roon, na gumugugol 

kayo samantalang kayo ay hindi 

mga tatanggap nito maliban na 

magpikit-mata kayo rito. Alamin 

ninyo na si Allāh ay Walang-

pangangailangan, Kapuri-puri. 

نفِقُواْ مِن طَي بََِٰتِ مَا  
َ
يِنَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ يََٰٓ

نَا  رجَح خح
َ
آ أ نَِ ٱكَسَبحتُمح وَمِمه رۡضِ  وَلََ لَكُم م 

َ   لۡح
تمُ بِـَٔاخِذِيهِ   بَيِثَ منِحهُ تنُفِقُونَ وَلسَح مُواْ ٱلۡح تَيَمه

َ غَنٌِّّ   نه ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ مِضُواْ فيِهِِۚ وَٱعح ن تُغح

َ
ٓ أ إلَِه

 ٢٦٧ حَۡيِدٌ 

268. Ang demonyo ay nangangako 

sa inyo ng karalitaan at nag-uutos 

sa inyo ng kahalayan samantalang 

si Allāh ay nangangako sa inyo ng 

isang kapatawaran mula sa Kanya 

at isang kabutihang-loob. Si Allāh 

ay Malawak, Maalam. 

مُركُُم  
ح
رَ وَيأَ يحطََٰنُ يعَِدُكُمُ ٱلحفَقح ٱلشه

لَُٗۗ   نِحهُ وَفَضح فرَِةٗ م  غح ُ يعَِدُكُم مه شَاءِٓ  وَٱللَّه بٱِلحفَحح
ُ وََٰسِ وَ   ٢٦٨ عٌ عَليِم  ٱللَّه

269. Nagbibigay Siya ng 

karunungan sa sinumang niloloob 

Niya. Ang sinumang binigyan ng 

karunungan ay nabigyan nga ng 

kabutihang marami. Walang 

nagsasaalaala kundi ang mga may 

isip. 

ْۚ وَمَن يؤُحتَ  مَةَ مَن يشََاءُٓ كِح تَِ ٱلۡح مَةَ يؤُح كِح    ٱلۡح
وتََِ 

ُ
وْلوُاْ  فَقَدح أ

ُ
ٓ أ رُ إلَِه كه ا كَثيِٗۡاُۗ وَمَا يذَه ٗ  خَيۡح

لحبََٰبِ 
َ  ٢٦٩ ٱلۡح

270. Ang anumang ginugol ninyo 

na gugulin o ipinanata ninyo na 

panata, tunay na si Allāh ay 

nakaaalam nito. Walang ukol sa 

mga tagalabag sa katarungan na 

anumang mga tagaadya. 

رٖ فَإنِه   ِن نهذح تمُ م  وح نذََرح
َ
ِن نهفَقَةٍ أ تُم م  نفَقح

َ
وَمَآ أ

نصَارٍ 
َ
َٰلمِِيَ منِح أ ُۥۗ وَمَا للِظه لَمُهُ َ يَعح  ٢٧٠ ٱللَّه
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271. Kung maglalantad kayo ng 

mga kawanggawa ay kay inam ng 

mga ito! Kung magkukubli kayo ng 

mga ito at magbibigay kayo ng 

mga ito sa mga maralita, iyon ay 

higit na mabuti para sa inyo. 

Magtatakip-sala si Allāh para sa 

inyo sa mga masagwang gawa 

ninyo. Si Allāh sa anumang 

ginagawa ninyo ay Mapagbatid. 

ۖۡ وَإِن تَُّحفُوهَ  ا هَِ َٰتِ فنَعِِمه دَقَ ا  إنِ تُبحدُواْ ٱلصه
توُهَ  ٓ وَتؤُح رُِ  ا ٱلحفُقَرَا ْۚ وَيُكَف  ءَ فَهُوَ خَيۡح  لهكُمح

مَلوُنَ   ُ بمَِا تَعح ُۗ وٱَللَّه ِن سَي ـِ َاتكُِمح عَنكُم م 
 ٢٧١ خَبيِۡ  

272. Hindi nasa iyo ang 

pagpatnubay sa kanila, subalit si 

Allāh ay nagpapatnubay sa 

sinumang niloloob Niya. Ang 

anumang ginugugol ninyo na 

kabutihan ay ukol sa mga sarili 

ninyo. Hindi kayo gumugugol 

malibang sa paghahangad [ng 

ikalulugod] ng mukha ni Allāh. Ang 

anumang ginugugol ninyo na 

kabutihan ay lulubus-lubusin tungo 

sa inyo [ang kabayaran] at kayo ay 

hindi lalabagin sa katarungan. 

دِي  له ۞ َ يَهح َٰهُمح وَلََٰكِنه ٱللَّه يحسَ عَليَحكَ هُدَى
  ْۚ نفُسِكُمح

َ
ٖ فَلِِ ُۗ وَمَا تنُفِقُواْ منِح خَيۡح مَن يشََاءُٓ

ِْۚ وَمَا تنُفِقُواْ   هِ ٱللَّه وَمَا تنُفِقُونَ إلَِه ٱبحتغَِاءَٓ وجَح
نتمُح لََ 

َ
ٖ يوَُفه إلََِحكُمح وَأ لَمُونَ مِنح خَيۡح  ٢٧٢ تُظح
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273. [Ang mga kawanggawa ay] 

ukol sa mga maralitang naitalaga 

ayon sa landas ni Allāh; hindi sila 

nakakakaya ng paglalakbay sa 

lupain [upang maghanapbuhay]. 

Nag-aakala sa kanila ang 

mangmang na mga mayaman [sila] 

dahil sa pagpipigil na manghingi. 

Nakakikilala ka sa kanila dahil sa 

tanda nila: hindi sila nanghihingi sa 

mga tao nang may pamimilit. Ang 

anumang ginugugol ninyo na 

mabuti, tunay si Allāh dito ay 

Maalam. 

ِ لََ   واْ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه صُِِ حح
ُ
يِنَ أ للِحفُقَرَاءِٓ ٱلَّه
تَطِيعُونَ ضَۡح  رۡضِ يَُحسَ يسَح

َ َاهِلُ  بٗا فِِ ٱلۡح بُهُمُ ٱلۡح
 ٓ نيَِا غح

َ
فِ تَعحرفُِهُم بسِِيمََٰهُمح لََ  أ ءَ مِنَ ٱلتهعَفُّ

  ٖ ُۗ وَمَا تنُفِقُواْ مِنح خَيۡح َافٗا ـ َلُونَ ٱلنهاسَ إلِۡح يسَح
َ بهِۦِ عَليِمٌ   ٢٧٣ فَإنِه ٱللَّه

274. Ang mga gumugugol ng mga 

yaman nila sa gabi at maghapon 

nang palihim at hayagan ay ukol 

sa kanila ang pabuya sa kanila sa 

ganang Panginoon nila, at walang 

pangamba sa kanila ni sila ay 

malulungkot. 

ا   حلِ وَٱلنههَارِ سَِ ٗ َٰلهَُم بٱِلَه وَ مح
َ
يِنَ ينُفِقُونَ أ ٱلَّه

رهُُمح عِندَ رَ  جح
َ
ب هِمِح وَلََ خَوحفٌ  وعََلََنيِةَٗ فلََهُمح أ

 ٢٧٤ هِمح وَلََ هُمح يَُحزَنوُنَ عَليَح 
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275. Ang mga kumakain ng 

papatubo ay hindi bumabangon 

malibang kung paanong 

bumangon ang pinatuliro ng 

demonyo dahil sa kabaliwan. Iyon 

ay dahil sila ay nagsabi na ang 

pagtitinda ay tulad ng patubo 

lamang. Nagpahintulot si Allāh ng 

pagtitinda at nagbawal Siya ng 

patubo. Kaya ang sinumang 

dinatnan ng isang pangaral mula 

sa Panginoon niya at tumigil siya, 

ukol sa kanya ang nagdaan at ang 

kapakanan niya ay kay Allāh. Ang 

sinumang nanumbalik, ang mga 

iyon ay ang mga maninirahan sa 

Apoy; sila ay doon mga mananatili. 

اْ لََ يَقُومُونَ إلَِه كَمَا   ِبَوَٰ كُلُونَ ٱلر 
ح
يِنَ يأَ ٱلَّه

  ْۚ ِ حمَس  يحطََٰنُ منَِ ٱل يِ يَتخََبهطُهُ ٱلشه يَقُومُ ٱلَّه
ُْۗ وَ  ا ِبَوَٰ يَحعُ مثِحلُ ٱلر  مَا ٱلِح نههُمح قاَلوُٓاْ إنِه

َ
َٰلكَِ بأِ حَله  ذَ

َ
أ

يَحعَ  ُ ٱلِح ْْۚ فَمَ ٱللَّه ا ِبَوَٰ مَ ٱلر  ن جَاءَٓهۥُ مَوحعِظَة   وحََره
ٓۥ إلََِ   رُهُ مح

َ
ب هِۦِ فَٱنتهَََِٰ فلَهَُۥ مَا سَلفََ وَأ ِن ره م 

حََٰبُ ٱلنهارِ  هُمح   صح
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
ِۖۡ وَمَنح عََدَ فَأ ٱللَّه

ونَ   ٢٧٥ فيِهَا خََٰلُِِ

276. Lumilipol si Allāh sa patubo at 

nagpapalago Siya sa mga 

kawanggawa. Si Allāh ay hindi 

umiibig sa bawat palatangging 

sumampalataya na makasalanan. 

ُ لََ   َٰتِِۗ وَٱللَّه دَقَ بَِ ٱلصه اْ وَيرُح ِبَوَٰ ُ ٱلر  حَقُ ٱللَّه يَمح
ثيِمٍ 

َ
ارٍ أ  ٢٧٦ يُُِبُّ كُه كَفه

277. Tunay na ang mga 

sumampalataya, gumawa ng mga 

maayos, nagpanatili ng 

pagdarasal, at nagbigay ng zakāh 

ay ukol sa kanila ang pabuya sa 

kanila sa ganang Panginoon nila, 

at walang pangamba sa kanila ni 

sila ay malulungkot. 

قاَمُو
َ
َٰلحََِٰتِ وَأ يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه اْ  إنِه ٱلَّه

ةَ وَءَاتوَُاْ  لَوَٰ رهُُ ٱلصه جح
َ
كَوَٰةَ لهَُمح أ مح عِندَ رَب هِِمح  ٱلزه

 ٢٧٧ وَلََ خَوحفٌ عَليَحهمِح وَلََ هُمح يَُحزَنوُنَ 

278. O mga sumampalataya, 

mangilag kayong magkasala kay 

Allāh at iwan ninyo ang anumang 

natira mula sa patubo kung kayo 

ay mga mananampalataya. 

هَا ٱ يُّ
َ
أ يِنَ ءَامَ يََٰٓ َ وَذرَُواْ مَا بقَََِّ  لَّه نُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه

منِيَِ  ؤح اْ إنِ كُنتُم مُّ ِبَوَٰٓ  ٢٧٨ مِنَ ٱلر 
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279. Ngunit kung hindi ninyo 

ginawa, tumiyak kayo ng isang 

digmaan mula kay Allāh at sa 

Sugo Niya. Kung nagbalik-loob 

kayo ay ukol sa inyo ang mga 

puhunan ng mga salapi ninyo. 

Hindi kayo lalabag sa katarungan 

at hindi kayo lalabagin sa 

katarungan. 

ِ وَرسَُولَِِۡۦۖ   نَِ ٱللَّه ذنَوُاْ بِِرَحبٖ م 
ح
عَلُواْ فأَ فَإنِ لهمح تَفح

َٰلكُِمح لََ  وَإِن تبُحتُمح فلََكُمح رءُُوسُ  وَ مح
َ
أ

لَمُونَ  لمُِونَ وَلََ تُظح  ٢٧٩ تَظح

280. Kung may kagipitan [ang 

nagkautang] ay [magbigay ng] 

isang paghihintay hanggang sa 

kaluwagan; ngunit ang 

magkawanggawa kayo ay higit na 

mabuti para sa inyo kung kayo ay 

nakaaalam. 

ن  وَإِن كَنَ ذُو عُ 
َ
ةِٖۚ وَأ ةٖ فَنَظِرَةٌ إلَََِٰ مَيحسََِ َ سِح

قُو لَمُونَ تصََده  ٢٨٠ اْ خَيۡح  لهكُمح إنِ كُنتمُح تَعح

281. Mangilag kayo sa Araw na 

pababalikin kayo roon tungo kay 

Allāh. Pagkatapos lulubus-lubusin 

ang bawat kaluluwa sa [kabayaran 

ng] anumang nakamit nito at sila 

ay hindi lalabagin sa katarungan. 

َٰ كُُّ  وحمٗا ترُحجَ وَٱتهقُواْ يَ  ِۖۡ ثُمه توَُفِه عُونَ فيِهِ إلََِ ٱللَّه
لَمُونَ  ا كَسَبتَح وهَُمح لََ يُظح سٖ مه  ٢٨١ نَفح

282. O mga sumampalataya, 

kapag nag-utangan kayo ng isang 

pautang sa isang taning na tinukoy 

ay isulat ninyo ito at isulat sa 

pagitan ninyo ng isang tagasulat 

ayon sa katarungan. Hindi tatanggi 

ang isang tagasulat na isulat niya 

gaya ng itinuro sa kanya ni Allāh. 

Kaya magsulat siya at magdikta 

ang nasa kanya ang tungkulin, 

mangilag siyang magkasala kay 

Allāh na Panginoon niya, at huwag 

siyang magpakulang mula roon ng 

anuman. Ngunit kung ang nasa 

يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا تدََاينَتمُ بدَِيحنٍ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ إلَََِٰٓ  يََٰٓ

تبُ به  كَح تبُُوهُْۚ وَلَح سَمۡ ٗ فَٱكح جَلٖ مُّ
َ
يحنكَُمح  أ

بَ كَتبٌِ 
ح
لِِۚ وَلََ يأَ تُبَ  كَتبُُِۢ بٱِلحعَدح ن يكَح

َ
أ

يِ عَليَحهِ   للِِ ٱلَّه مُح تُبح وَلَح ْۚ فلَحيكَح ُ كَمَا عَلهمَهُ ٱللَّه
 ْۚ ا َ رَبههُۥ وَلََ يَبحخَسح منِحهُ شَيحـ ٗ تَهقِ ٱللَّه َقُّ وَلَح   ٱلۡح

وح 
َ
َقُّ سَفيِهًا أ يِ عَليَحهِ ٱلۡح ضَعيِفًا  فَإنِ كَنَ ٱلَّه

ن يمُِله هُوَ فلَحيُ 
َ
تَطِيعُ أ وح لََ يسَح

َ
للِح وَلَُِّهُۥ  أ مح

  ۡۖ هدُِواْ شَهيِدَيحنِ مِن ر جَِالكُِمح تشَح لِِۚ وَٱسح بٱِلحعَدح



 

Al-Baqarah 

 

95 

 

 البقرة

kanya ang tungkulin ay isang 

hunghang o isang mahina o hindi 

nakakakaya na magdikta siya ay 

magdikta ang katangkilik niya ayon 

sa katarungan. Magpasaksi kayo 

ng dalawang saksi mula sa 

kalalakihan ninyo. Ngunit kung 

hindi nangyaring may dalawang 

lalaki ay isang lalaki at dalawang 

babae kabilang sa sinumang 

nalugod kayo na mga saksi, upang 

kung makalimot ang isa sa 

dalawang [babae] ay 

magpapaalaala ang isa sa dalawa 

sa isa pa. Hindi tatanggi ang mga 

saksi kapag tinawag sila. Huwag 

kayong magsawa na magsulat 

kayo nito, maliit o malaki, 

hanggang sa taning nito. Iyon ay 

higit na makatarungan sa ganang 

kay Allāh, higit na mananatili para 

sa pagsasaksi, at higit na malapit 

upang hindi kayo magduda, 

malibang ito ay isang kalakalang 

dinadaluhan, na nagsasagawa 

kayo nito sa pagitan ninyo 

sapagkat walang maisisisi sa inyo 

na hindi kayo magsulat nito. 

Magpasaksi kayo kapag nagbilihan 

kayo. Hindi pinipinsala ang isang 

tagasulat ni ang isang saksi. Kung 

gagawa kayo [nito], tunay na ito ay 

mga kasuwailan sa inyo. Mangilag 

kayong magkasala kay Allāh at 

magtuturo sa inyo si Allāh. Si Allāh 

sa bawat bagay ay Maalam. 

ن   تاَنِ مِمه
َ
رَأ ِ فرَجَُل  وَٱمح فَإنِ لهمح يكَُوناَ رجَُليَح

نَ  َٰهُمَا  ترَحضَوح دَى ن تضَِله إحِح
َ
هَدَاءِٓ أ  مِنَ ٱلشُّ

هَ فَتُذَ  بَ ٱلشُّ
ح
ْۚ وَلََ يأَ رَىَٰ خح

ُ َٰهُمَا ٱلۡح دَى رَِ إحِح دَاءُٓ  ك 
تبُُوهُ صَغِيًۡا   ن تكَح

َ
ـ َمُوٓاْ أ ْْۚ وَلََ تسَح إذَِا مَا دُعُوا

  ِ قحسَطُ عِندَ ٱللَّه
َ
َٰلكُِمح أ ْۦۚ ذَ جَلهِِ

َ
وح كَبيًِۡا إلَََِٰٓ أ

َ
أ

 ِ قحوَمُ ل
َ
ٓ وَأ تاَبوُٓاْ إلَِه لَه ترَح

َ
دحنََّٰٓ أ

َ
هََٰدَةِ وَأ ن  لشه

َ
أ

ةٗ تدُِيرُونَهَا بيَحنكَُ  مح  تكَُونَ تجََِٰرَةً حَاضَِۡ
  ُۗ تبُوُهَا لَه تكَح

َ
فلََيحسَ عَليَحكُمح جُنَاحٌ أ

ْۚ وَلََ يضَُارٓه كَتبِ  وَلََ   تُمح هِدُوٓاْ إذَِا تَبَايَعح شح
َ
وَأ

عَلُواْ فإَِ  ْۚ وَإِن تَفح ُۗ وَٱتهقُواْ  شَهيِد  نههُۥ فسُُوقُُۢ بكُِمح
 ِ ۖۡ وَيعَُل  َ ءٍ  ٱللَّه ِ شََح

ُ بكُِل  ُۗ وَٱللَّه ُ مُكُمُ ٱللَّه
 ٢٨٢ عَليِم  
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283. Kung kayo ay nasa isang 

paglalakbay at hindi kayo 

nakatagpo ng isang tagasulat, mga 

sanglang mapanghahawakan [ang 

kapalit]. Ngunit kung natiwasay 

ang iba sa inyo sa iba pa ay 

magsagawa ang pinagkatiwalaan 

ng ipinagkatiwala sa kanya at 

mangilag siyang magkasala kay 

Allāh na Panginoon niya. Huwag 

kayong maglingid ng pagsasaksi. 

Ang sinumang maglingid niyon, 

tunay na siya ay nagkakasala ang 

puso niya. Si Allāh sa anumang 

ginagawa ninyo ay Maalam. 

َٰ سَفَرٖ وَلمَح تََدُِواْ كَتبِٗا فرَهََِٰن   ن كُ ۞وَإِ نتُمح عََلَ
  ِ ضٗا فلَحيؤَُد  مِنَ بَعحضُكُم بَعح

َ
ۖۡ فإَنِح أ بُوضَة  قح مه

ُۥۗ وَلََ   َ رَبههُ تَهقِ ٱللَّه مََٰنتَهَُۥ وَلَح
َ
تمُِنَ أ ِي ٱؤح ٱلَّه
تُمُواْ ٱلشه  ٓۥ ءَاثمِ   تكَح هَا فَإنِههُ تمُح ْۚ وَمَن يكَح هََٰدَةَ

مَلُونَ عَليِم  قلَحبُ  ُ بمَِا تَعح ُۥۗ وَٱللَّه  ٢٨٣ هُ

284. Sa kay Allāh ang anumang 

nasa mga langit at ang anumang 

nasa lupa. Kung maglalantad kayo 

ng nasa mga sarili ninyo o 

magkukubli kayo nito, magtutuos 

sa inyo nito si Allāh, saka 

magpapatawad Siya sa sinumang 

niloloob Niya at magpaparusa Siya 

sa sinumang niloloob Niya. Si Allāh 

sa bawat bagay ay May-

kakayahan. 

رۡضِِۗ وَإِن تُبحدُواْ  
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه ه ِ للَّ 

وح تَُّحفُ 
َ
نفُسِكُمح أ

َ
ۖۡ  مَا فِِٓ أ ُ وهُ يُُاَسِبحكُم بهِِ ٱللَّه

فرُِ لمَِن يشََ  َٰ  فَيغَح ُ عََلَ ُۗ وٱَللَّه بُ مَن يشََاءُٓ ِ اءُٓ وَيعَُذ 
ءٖ قَدِيرٌ  كُ ِ   ٢٨٤ شََح
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285. Sumampalataya ang Sugo sa 

anumang pinababa sa kanya mula 

sa Panginoon niya at ang mga 

mananampalataya [ay gayon din]. 

Bawat [isa] ay sumampalataya kay 

Allāh, sa mga anghel Niya, sa mga 

kasulatan Niya, at sa mga sugo 

Niya. [Sinabi:] "Hindi kami 

nagtatangi-tangi sa isa man sa 

mga sugo Niya," Nagsabi sila: 

"Nakarinig kami at tumalima kami. 

[Humihingi kami ng] pagpapatawad 

Mo, Panginoon namin. Tungo sa 

Iyo ang kahahantungan." 

ب هِۦِ ٱلرهسُ  ءَامَنَ  نزِلَ إلََِحهِ مِن ره
ُ
ولُ بمَِآ أ

ِ وَمَلََٰٓئكَِتهِۦِ   منُِونَْۚ كٌُّ ءَامَنَ بٱِللَّه حمُؤح وَٱل
نِ   حَدٖ م 

َ
َ أ ِقُ بيَح وَكُتبُهِۦِ وَرسُُلهِۦِ لََ نُفَر 

نَ  ْۦۚ وَقَالوُاْ سَمِعح رَانكََ رَبهنَا  رُّسُلهِِ نَاۖۡ غُفح طَعح
َ
ا وَأ

حمَصِيُۡ   ٢٨٥ وَإِلََحكَ ٱل

286. Hindi nag-aatang si Allāh sa 

isang kaluluwa malibang ayon sa 

kaya nito. Ukol dito ang kinamit 

nito at laban dito ang nakamit nito. 

Panginoon namin, huwag Kang 

manisi sa amin kung nakalimot 

kami o nagkamali kami. Panginoon 

namin, huwag Kang magpabuhat 

sa amin ng isang pabigat na gaya 

ng ipinabuhat Mo sa mga nauna 

pa sa amin. Panginoon namin, 

huwag Kang magpapasan sa amin 

ng anumang wala kaming lakas 

doon. Magpaumanhin Ka sa amin, 

magpatawad Ka sa amin, at 

maawa Ka sa amin. Ikaw ay 

Tagapagtangkilik namin, kaya 

mag-adya Ka sa amin laban sa 

mga taong tagatangging 

sumampalataya. 

ْۚ لهََا مَا   عَهَا سًا إلَِه وسُح ُ نَفح لََ يكَُل فُِ ٱللَّه
ُۗ رَبهنَا لََ   تسََبتَح كَسَبَتح وعََليَحهَا مَا ٱكح

ْۚ رَبهنَا وَلََ تََحمِلح  تؤَُاخِذح  ناَ
ح
طَأ خح

َ
وح أ

َ
هسِينَآ أ نآَ إنِ ن

  ْۚ يِنَ مِن قَبحلنَِا ا كَمَا حَۡلَحتهَُۥ عََلَ ٱلَّه ٗ عَليَحنَآ إصِۡح
فُ   رَبهنَا ِلحنَا مَا لََ طَاقةََ لَنَا بهِِۡۦۖ وَٱعح وَلََ تَُمَ 

َٰناَ فٱَنصُِح  لىَ نتَ مَوح
َ
ْٓۚ أ فرِح لَناَ وَٱرححَۡحناَ ناَ  عَنها وَٱغح

 ٢٨٦ عََلَ ٱلحقَوحمِ ٱلحكََٰفرِيِنَ 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. Si Allāh, walang Diyos kundi 

Siya, ang Buhay, ang 

Mapagpanatili. 

ُ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ ٱلححَُّۡ ٱلحقَيُّومُ   ٢ ٱللَّه

3. Nagbaba Siya sa iyo ng Aklat 

kalakip ng katotohanan bilang 

tagapatotoo para sa nauna rito, 

nagpababa Siya ng Torah at 

Ebanghelyo, 

قٗا ل ِ لَ عَ نزَه  ِ ِ مُصَد  َق  َ  ليَحكَ ٱلحكِتََٰبَ بٱِلۡح مَا بيَح
نَيِلَ  ِ

َٰةَ وَٱلۡح رَى نزَلَ ٱلتهوح
َ
 ٣ يدََيحهِ وَأ

4. na bago pa nito ay isang 

patnubay para sa mga tao, at 

nagpababa Siya ng Pamantayan. 

Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya sa mga tanda ni 

Allāh, ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang matindi. Si Allāh ay 

Makapangyarihan, May 

paghihiganti. 

قَانَُۗ إنِه   نزَلَ ٱلحفُرح
َ
مِن قَبحلُ هُدٗى ل لِنهاسِ وَأ

  ُۗ ِ لهَُمح عَذَاب  شَدِيد  يِنَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه ٱلَّه
ُ عَزيِز  ذُو ٱنتقَِامٍ   ٤ وَٱللَّه

5. Tunay na si Allāh ay walang 

naikukubli sa Kanya na anuman sa 

lupa ni sa langit. 

رۡضِ وَلََ  
َ ء  فِِ ٱلۡح َ لََ يََحفَََٰ عَليَحهِ شََح إنِه ٱللَّه

مَاءِٓ   ٥ فِِ ٱلسه

6. Siya ay ang nagbibigay-anyo sa 

inyo sa mga sinapupunan kung 

papaanong niloloob Niya. Walang 

Diyos kundi Siya, ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

  ْۚ رححَامِ كَيحفَ يشََاءُٓ
َ ِركُُمح فِِ ٱلۡح يِ يصَُو  هُوَ ٱلَّه

َكِيمُ   ٦ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح



 

Ali ‘Imran 

 

99 

 

 آل عمران

7. Siya ay ang nagpababa sa iyo 

ng Aklat; bahagi nito ay mga 

talatang hinusto – ang mga ito ay 

ang batayan ng Aklat – at mga 

ibang talinghaga. Hinggil sa mga 

yaong sa mga puso nila ay may 

pagliko, sumusunod sila sa 

anumang tumalinghaga mula rito 

dala ng paghahangad ng ligalig at 

dala ng paghahangad ng 

pagpapakahulugan dito. Walang 

nakaaalam sa pagpapakahulugan 

dito kundi si Allāh. Ang mga 

nagpakalalim sa kaalaman ay 

nagsasabi: "Sumampalataya kami 

rito; lahat ay mula sa ganang 

Panginoon namin.” Walang 

nagsasaalaala kundi ang mga may 

isip. 

نزَلَ عَليَحكَ ٱلحكِتََٰبَ منِحهُ ءَايََٰت   
َ
يِٓ أ هُوَ ٱلَّه

مُّ ٱلحكِ 
ُ
حكَمََٰتٌ هُنه أ ۖۡ  مُُّ خَرُ مُتَشََٰبهََِٰت 

ُ
تََٰبِ وَأ

يِنَ فِِ قلُُوبهِمِح زَيحغ  فَيَتهبعُِونَ مَا تشَََٰبهََ   ا ٱلَّه مه
َ
فَأ

لَمُ   وِيلهِِۡۦۖ وَمَا يَعح
ح
منِحهُ ٱبحتغَِاءَٓ ٱلحفتِحنةَِ وٱَبحتغَِاءَٓ تأَ

َٰسِخُونَ فِِ ٱلحعلِحمِ   ُۗ وٱَلره ُ ٓۥ إلَِه ٱللَّه وِيلهَُ
ح
تأَ

ُۗ وَمَا  يَقُولوُنَ ءَامَنه  ِنح عِندِ رَب نَِا ا بهِۦِ كُ   م 
لحبََٰبِ 

َ وْلوُاْ ٱلۡح
ُ
ٓ أ رُ إلَِه كه  ٧ يذَه

8. "Panginoon namin, huwag Kang 

magpaliko sa mga puso namin 

matapos noong nagpatnubay Ka 

sa amin at magkaloob Ka sa amin 

ng awa mula sa panig Mo; tunay 

na Ikaw ay ang Mapagkaloob. 

دَ إذِح هَدَيحتنََا وهََبح لَنَا   رَبهنَا لََ تزُغِح قلُُوبنََا بَعح
ابُ  حوهَه نتَ ٱل

َ
ْۚ إنِهكَ أ ةًَ نكَ رحَۡح ُ  ٨ مِن له

9. Panginoon namin, tunay na Ikaw 

ay ang Tagatipon sa mga tao sa 

isang araw na hindi mapag-

aalinlanganan." Tunay na si Allāh 

ay hindi sumisira sa naipangako. 

مٖ لَه رَيحبَ فيِهِِۚ إنِه   رَبهنَآ إنِهكَ جَامعُِ ٱلنهاسِ لََِوح
حمِيعَادَ  َ لََ يَُحلفُِ ٱل  ٩ ٱللَّه
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10. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya ay hindi 

magpapakinabang para sa kanila 

ang mga yaman nila ni ang mga 

anak nila laban kay Allāh sa 

anuman. Ang mga iyon ay ang 

mga panggatong sa Apoy. 

َٰلهُُمح   وَ مح
َ
نَِّ عَنحهُمح أ يِنَ كَفَرُواْ لنَ تُغح إنِه ٱلَّه

وْلََٰٓئكَِ هُمح وَقُودُ  
ُ
اۖۡ وَأ ِ شَيحـ ٗ نَِ ٱللَّه لََٰدُهُم م  وح

َ
وَلََٓ أ
 ١٠ ٱلنهارِ 

11. Gaya ng kinagawian ng mga 

kampon ni Paraon at ng mga 

nauna pa sa kanila, 

nagpasinungaling sila sa mga 

tanda kaya dumaklot sa kanila si 

Allāh dahil sa mga pagkakasala 

nila. Si Allāh ay matindi ang 

parusa. 

بوُاْ   ْۚ كَذه يِنَ مِن قَبحلهِمِح نَ وَٱلَّه بِ ءَالِ فرِحعَوح
ح
كَدَأ

خَذَهُمُ بِـَٔايََٰتنَِ 
َ
ُ شَدِيدُ  ا فَأ ُۗ وَٱللَّه ُ بذُِنوُبهِمِح  ٱللَّه

 ١١ ٱلحعِقَابِ 

12. Sabihin mo sa mga tumangging 

sumampalataya: "Gagapihin kayo 

at kakalapin kayo patungo sa 

Impiyerno. Kay saklap ang 

himlayan!" 

لبَُونَ وَ  ِينَ كَفَرُواْ سَتغُح ونَ إِ قُل ل لَِّه لَََٰ  تَُحشَُّ
حمِهَادُ جَهَنه   ١٢ مَۖۡ وَبئِحسَ ٱل

13. Nagkaroon nga kayo ng isang 

tanda sa dalawang pangkat na 

nagkita: may isang pangkat na 

nakikipaglaban ayon sa landas ni 

Allāh at may isa pang tagatangging 

sumampalataya. Nakakikita sila sa 

mga iyon na dalawang tulad nila 

ayon sa pagkakita ng mata. Si 

Allāh ay nag-aalalay sa 

pamamagitan ng pag-aadya Niya 

sa sinumang niloloob Niya. Tunay 

na sa gayon ay talagang may 

maisasaalang-alang para sa mga 

may paningin. 

 َ ِ ٱلتح ۖۡ فئَِ قَدح كَنَ لكَُمح ءَايةَ  فِِ فئِتَيَح ة   قَتاَ
نَهُم   تقََُٰتلُِ  رَىَٰ كَفرَِة  يرََوح خح

ُ
ِ وَأ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه

هِۦِ مَن   ُ يؤَُي دُِ بنِصَِح ِۚ وَٱللَّه ِ يَ ٱلحعَيح
ح
ثِحليَحهِمح رَأ م 

بحصََٰرِ 
َ وْلِ ٱلۡح

ُ
ِ ةَٗ لۡ  َٰلكَِ لعَِبَح ْۚ إنِه فِِ ذَ  ١٣ يشََاءُٓ
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14. Ipinaakit para sa mga tao ang 

pagkaibig sa mga ninanasa gaya 

ng mga babae, mga anak, bunton-

bunton na nakabuntong ginto at 

pilak, mga kabayong tinatakan, 

mga hayupan, at sakahan. Iyon ay 

ang natatamasa sa buhay na 

pangmundo samantalang si Allāh 

ay taglay Niya ang kagandahan ng 

uwian. 

َٰ للِنهاسِ حُبُّ زُي نَِ  هَوَ تِ مِنَ ٱلن سَِاءِٓ   ٱلشه
هَبِ   حمُقَنطَرَةِ منَِ ٱلَّه نَيَِ وٱَلحقَنََٰطِيِۡ ٱل وَٱلِح

َرحثِِۗ   نحعََٰمِ وٱَلۡح
َ حمُسَوهمَةِ وَٱلۡح يَحلِ ٱل ةِ وَٱلۡح وَٱلحفِضه

نُ   ُ عِندَهۥُ حُسح ۖۡ وٱَللَّه نحياَ َيَوَٰةِ ٱلُّ َٰلكَِ مَتََٰعُ ٱلۡح ذَ
حمَـ َابِ   ١٤ ٱل

15. Sabihin mo: "Magbabalita ba 

ako sa inyo ng higit na mabuti 

kaysa roon? Ukol sa mga nangilag 

magkasala, sa piling ng Panginoon 

nila, ay mga harding dumadaloy 

mula sa ilalim ng mga ito ang mga 

ilog bilang mga mananatili sa mga 

ito, mga asawang dinalisay, at 

isang pagkalugod mula kay Allāh. 

Si Allāh ay Nakakikita sa mga 

lingkod." 

ِينَ   ۖۡ للَِّه َٰلكُِمح ِن ذَ ٖ م  ؤُنبَ ئِكُُم بَِِيۡح
َ
۞قُلح أ

َٰت  تََحريِ مِن تََحتهَِا   اْ عِندَ رَب هِِمح جَنه ٱتهقَوح
 َٰ وَ رَة  وَرضِح طَهه وََٰج  مُّ زح

َ
نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَا وَأ

َ ن   ٱلۡح
 ُِۗ ِنَ ٱللَّه ُ م  ُۢ بٱِلحعبَِادِ وَٱللَّه  ١٥  بصَِيُۡ

16. Ang mga nagsasabi: 

"Panginoon Namin, tunay na kami 

ay sumampalataya kaya 

magpatawad Ka sa amin sa mga 

pagkakasala namin at 

magsanggalang Ka sa amin sa 

pagdurusa sa Apoy." 

يِنَ يَقُولوُنَ رَبهنَ  ٓ ٱلَّه نَا فرِح لَناَ  ءَامَنها فَ   آ إنِه ٱغح
 ١٦ ذنُوُبنََا وَقنَِا عَذَابَ ٱلنهارِ 

17. [Sila] ang mga matiisin, ang 

mga tapat, ang mga masunurin, 

ang mga gumugugol, at ang mga 

humihingi ng tawad sa mga huling 

bahagi ng gabi. 

َٰدِقيَِ وَٱلح  َٰبَِِينَ وٱَلصه حمُنفِقيَِ قََٰنتِيَِ وَ ٱلصه   ٱل
حَارِ  سح

َ فرِِينَ بٱِلۡح تغَح حمُسح  ١٧ وَٱل
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18. Sumaksi si Allāh na walang 

Diyos kundi Siya, ang mga anghel, 

at ang mga may kaalaman, habang 

nagpapanatili sa 

pagkamakatarungan. Walang 

Diyos kundi Siya, ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

 شَهِدَ ٱ
َ
ُ أ حمَلََٰٓئكَِةُ  للَّه نههُۥ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ وَٱل

طِِۚ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ   ُۢا بٱِلحقسِح وْلوُاْ ٱلحعلِحمِ قاَئٓمَِ
ُ
وَأ

َكِيمُ   ١٨ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح

19. Tunay na ang relihiyon sa 

ganang kay Allāh ay ang Islām. 

Hindi nagkaiba-iba ang mga 

binigyan ng kasulatan kundi nang 

matapos na dumating sa kanila 

ang kaalaman dala ng paglabag sa 

pagitan nila. Ang sinumang 

tatangging sumampalataya sa mga 

tanda ni Allāh, tunay na si Allāh ay 

mabilis ang pagtutuos. 

يِنَ عِندَ  تَ  إنِه ٱل  لََٰمُُۗ وَمَا ٱخح ِسح
ِ ٱلۡح لفََ ٱللَّه

وتوُاْ ٱلحكِتََٰ 
ُ
يِنَ أ دِ مَا جَاءَٓهُمُ  ٱلَّه بَ إلَِه مِنُۢ بَعح

  ِ فُرح بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه ُۗ وَمَن يكَح ُۢا بيَحنَهُمح يَ ٱلحعلِحمُ بَغح
سَِابِ  َ سََِيعُ ٱلۡح  ١٩ فَإنِه ٱللَّه

20. Kaya kung nangatwiran sila sa 

iyo ay sabihin mo: "Nagpasakop 

ako ng mukha ko kay Allāh at ang 

sinumang sumunod sa akin." 

Sabihin mo sa mga binigyan ng 

Kasulatan at mga iliterato: 

"Nagpasakop ba kayo?" Kung 

nagpasakop sila ay napatnubayan 

nga sila; at kung tumalikod sila, 

tanging kailangan sa iyo ang 

pagpapaabot. Si Allāh ay 

Nakakikita sa mga lingkod. 

ِ وَمَنِ   هَِِ لِلَّه تُ وجَح لَمح سح
َ
وكَ فَقُلح أ فَإنِح حَاجُّٓ

يِ ـِۧنَ   م 
ُ وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ وَٱلۡح

ُ
ِينَ أ ٱتهبعََنِِۗ وَقُل ل لَِّه

اْ   هوح ْۖۡ وَّإِن توََل تَدَوا لَمُواْ فَقَدِ ٱهح سح
َ
ْۚ فإَنِح أ تُمح لَمح سح

َ
ءَأ
َلََٰغُُۗ وَٱفَ  مَا عَليَحكَ ٱلِح ُۢ بٱِلحعبَِادِإنِه ُ بصَِيُۡ  ٢٠ للَّه
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21. Tunay na ang mga 

tumatangging sumampalataya sa 

mga tanda ni Allāh, pumapatay sa 

mga propeta nang walang 

karapatan, at pumapatay sa mga 

nag-uutos sa pagkamakatarungan 

kabilang sa mga tao ay magbalita 

ka sa kanila ng isang pagdurusang 

masakit. 

تلُُونَ   ِ وَيَقح فُرُونَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه يِنَ يكَح إنِه ٱلَّه
مُرُونَ  

ح
يِنَ يأَ تلُُونَ ٱلَّه ٖ وَيَقح ِ حَق  ٱلنهبيِ ـِۧنَ بغَِيۡح

حهُم بعَِذَابٍ   ِ طِ منَِ ٱلنهاسِ فَبَشّ  بٱِلحقسِح
لَِمٍ 

َ
 ٢١ أ

22. Ang mga iyon ay ang mga 

nawalang-kabuluhan ang mga 

gawa nila sa Mundo at Kabilang-

buhay, at walang ukol sa kanila na 

anumang mga tagapag-adya. 

نحياَ   مََٰلُهُمح فِِ ٱلُّ عح
َ
يِنَ حَبطَِتح أ وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه

ُ
أ

َٰصِِِينَ  ِن نه  ٢٢ وَٱلۡأٓخِرَةِ وَمَا لهَُم م 

23. Hindi ka ba nakaalam sa mga 

binigyan ng isang bahagi mula sa 

Kasulatan? Inanyayahan sila tungo 

sa Kasulatan ni Allāh upang 

humatol Siya sa pagitan nila, 

pagkatapos may tumatalikod na 

isang pangkat kabilang sa kanila 

habang sila ay mga umaayaw. 

ِ لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه
َ
ِنَ ٱأ وتوُاْ نصَِيبٗا م 

ُ
لحكِتََٰبِ  ينَ أ

نَ إلَََِٰ كتََِٰ  عَوح كُمَ بيَحنَهُمح ثُمه  يدُح ِ لَِحَح بِ ٱللَّه
عحرضُِونَ  نِحهُمح وهَُم مُّ َٰ فرَيِق  م   ٢٣ يَتَوَله

24. Iyon ay dahil sila ay nagsabi: 

"Hindi sasaling sa amin ang Apoy 

maliban sa mga araw na 

nabibilang." Luminlang sa kanila sa 

relihiyon nila ang dati nilang 

ginagawa-gawa. 

يهامٗا  
َ
ٓ أ نَا ٱلنهارُ إلَِه نههُمح قاَلوُاْ لنَ تَمَسه

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

ا كَنوُاْ   دُودََٰتٖ  وغََرههُمح فِِ ديِنهِِم مه عح مه
ونَ  تََُ  ٢٤ يَفح
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25. Kaya papaano kapag nagtipon 

Kami sa kanila para sa Araw na 

walang pag-aalinlangan hinggil 

doon, at nilubus-lubos ang bawat 

kaluluwa sa [kabayaran ng] 

anumang nakamit nito habang sila 

ay hindi lalabagin sa katarungan? 

مٖ لَه رَيحبَ فيِهِ   نََٰهُمح لَِوَح فكََيحفَ إذَِا جََعَح
ا كَسَبَتح وهَُمح لََ   سٖ مه يَِتح كُُّ نَفح وَوُف 

لَمُونَ يُ   ٢٥ ظح

26. Sabihin mo: "O Allāh, 

Tagapagmay-ari ng paghahari, 

nagbibigay Ka ng paghahari sa 

sinumang niloloob Mo, nag-aalis 

Ka ng paghahari mula sa 

sinumang niloloob Mo, 

nagpaparangal Ka sa sinumang 

niloloob Mo, at nang-aaba Ka sa 

sinumang niloloob Mo. Nasa 

kamay Mo ang kabutihan. Tunay 

na Ikaw sa bawat bagay ay May-

kakayahan. 

حمُلحكَ مَن تشََاءُٓ   تَِ ٱل حمُلحكِ تؤُح قُلِ ٱللههُمه مََٰلكَِ ٱل
ن تشََاءُٓ وَتعُزُِّ مَن تشََاءُٓ   حمُلحكَ ممِه وَتنََعُِ ٱل

ۖۡ إنِهكَ   ُ َيۡح ِ  وَتذُِلُّ مَن تشََاءُٓۖۡ بيَِدِكَ ٱلۡح
َٰ كُ  عََلَ

ءٖ قَدِير    ٢٦ شََح

27. Nagpapalagos Ka ng gabi sa 

maghapon at nagpapalagos Ka ng 

maghapon sa gabi. Nagpapalabas 

Ka ng buhay mula sa patay at 

nagpapalabas Ka ng patay mula sa 

buhay. Nagtutustos Ka sa 

sinumang niloloob Mo nang walang 

pagtutuos." 

حلِ    حلَ فِِ ٱلنههَارِ وَتوُلجُِ ٱلنههَارَ فِِ ٱلَه توُلجُِ ٱلَه
حمَي تَِ منَِ   حمَي تِِ وَتَُّحرِجُ ٱل وَتَُّحرِجُ ٱلححَۡه مِنَ ٱل

ِ حِسَابٖ  زُقُ مَن تشََاءُٓ بغَِيۡح ۖۡ وَترَح حَۡ ِ
 ٢٧ ٱلح
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28. Huwag gumawa ang mga 

mananampalataya sa mga 

tagatangging sumampalataya 

bilang mga katangkilik bukod pa sa 

mga mananampalataya. Ang 

sinumang gagawa niyon ay hindi 

siya kaugnay kay Allāh sa anuman, 

maliban na mangilag kayo sa 

kanila sa isang pinangingilagan. 

Nagbibigay-babala sa inyo si Allāh 

sa sarili Niya. Tungo kay Allāh ang 

kahahantungan. 

لََِاءَٓ مِن   وح
َ
حمُؤحمنُِونَ ٱلحكََٰفرِيِنَ أ لَه يَتهخِذِ ٱل

َٰلكَِ فلََيحسَ مِنَ   عَلح ذَ منِيَِۖۡ وَمَن يَفح حمُؤح دُونِ ٱل
ن تَتهقُواْ منِحهُمح تُ 

َ
ٓ أ ءٍ إلَِه ِ فِِ شََح ُۗ  ٱللَّه َٰةٗ قَى

  ِ ُۥۗ وَإِلََ ٱللَّه سَهُ ُ نَفح ِركُُمُ ٱللَّه وَيحَُذ 
ح   ٢٨ مَصِيُۡ ٱل

29. Sabihin mo: "Kung magkukubli 

kayo ng anumang nasa mga dibdib 

ninyo o maglalantad kayo niyon, 

makaaalam niyon si Allāh. 

Nakaaalam Siya sa anumang nasa 

mga langit at ang anumang nasa 

lupa. Si Allāh sa bawat bagay ay 

May-kakayahan. 

هُ   فُواْ مَاقُلح إنِ تَُّح  لَمح وح تُبحدُوهُ يَعح
َ
فِِ صُدُوركُِمح أ

رۡضِِۗ  
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ لَمُ مَا فِِ ٱلسه ُۗ وَيعَح ُ ٱللَّه

ءٖ قَدِير   ِ شََح
َٰ كُ  ُ عََلَ  ٢٩ وَٱللَّه

30. Sa Araw na makatatagpo ang 

bawat kaluluwa sa anumang 

ginawa niya na kabutihan na 

padadaluhin at sa anumang 

ginawa niya na kasagwaan, mag-

aasam siya na kung sana sa 

pagitan niya at niyon ay may isang 

agwat na malayo. Nagbibigay-

babala sa inyo si Allāh sa sarili 

Niya. Si Allāh ay Mahabagin sa 

mga lingkod." 

ا عَمِلَتح مِ سٖ مه ٖ  يوَحمَ تََِدُ كُُّ نَفح نح خَيۡح
ا وَمَا عَمِلَتح مِن سُوٓ  حضَۡٗ نه بيَحنهََا  مُُّ

َ
ءٖ توََدُّ لوَح أ

ُۥۗ   سَهُ ُ نَفح ِركُُمُ ٱللَّه مَدَُۢا بعَيِدٗاُۗ وَيحَُذ 
َ
ٓۥ أ وَبَيحنهَُ

ُ رءَُوفُُۢ بٱِلحعبَِادِ  ٣٠ وَٱللَّه



 

Ali ‘Imran 

 

106 

 

 آل عمران

31. Sabihin mo: "Kung kayo ay 

umiibig kay Allāh, sumunod kayo 

sa akin; iibig sa inyo si Allāh at 

magpapatawad Siya sa inyo sa 

mga pagkakasala ninyo. Si Allāh 

ay Mapagpatawad, Maawain." 

َ فَٱتهبعُِونِِ يُُحببِحكُمُ   قُلح إنِ كُنتمُح تَُبُِّونَ ٱللَّه
فرِح لكَُ  ُ وَيغَح ُ غَفُور   ٱللَّه ْۚ وَٱللَّه مح ذنُوُبكَُمح

 ٣١ رهحِيم  

32. Sabihin mo: "Tumalima kayo 

kay Allāh at sa Sugo," ngunit kung 

tumalikod sila, tunay na si Allāh ay 

hindi umiibig sa mga tagatangging 

sumampalataya. 

ۖۡ فإَنِ  َ وٱَلرهسُولَ طِيعُواْ ٱللَّه
َ
َ  قُلح أ اْ فَإنِه ٱللَّه هوح توََل

 ٣٢ لََ يُُِبُّ ٱلحكََٰفرِِينَ 

33. Tunay na si Allāh ay humirang 

kay Adan, kay Noe, sa mag-anak 

ni Abraham, at sa mag-anak ni 

`Imrān higit sa mga nilalang - 

طَفَََٰٓ ءَادَمَ وَنوُحٗا وَءَالَ إبِحرََٰهيِمَ   َ ٱصح ۞إنِه ٱللَّه
رََٰنَ عََلَ ٱلحعََٰلَمِيَ وَءَالَ    ٣٣ عِمح

34. mga supling na ang ilan sa 

kanila ay mula sa ilan. Si Allāh ay 

Madinigin, Maalam. 

ُ سَمِيعٌ   ضِٖۗ وَٱللَّه ضُهَا مِنُۢ بَعح ِيهةَۢ بَعح ذُر 
 ٣٤ عَليِمٌ 

35. [Banggitin] noong nagsabi ang 

maybahay ni `Imrān: "Panginoon 

ko, tunay na ako ay nagpanata 

para sa Iyo ng nasa sinapupunan 

ko bilang nakalaan, kaya tanggapin 

Mo mula sa akin; tunay na Ikaw ay 

ang Madinigin, ang Maalam." 

ِ إنِّ ِ نذََرحتُ لكََ   رََٰنَ ربَ  تُ عِمح
َ
رَأ إذِح قَالَتِ ٱمح

  ٓ ِ رٗا فَتَقَبهلح منِّ  نِّ مُُرَه نتَ  مَا فِِ بَطح
َ
 إنِهكَ أ

مِيعُ ٱلحعَليِمُ   ٣٥ ٱلسه
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36. Ngunit noong nagsilang siya ito 

ay nagsabi siya: "Panginoon ko, 

tunay na ako ay nagsilang sa 

kanya na isang babae," – 

samantalang si Allāh ay higit na 

maalam sa isinilang niya at ang 

lalaki ay hindi gaya ng babae – 

"tunay na ako ay nagpangalan sa 

kanya na Maria, at tunay na ako ay 

naglalagay sa kanya at mga 

supling niya sa pagkukupkop Mo 

laban sa demonyong kasumpa-

sumpa." 

نثَََٰ  
ُ
تُهَآ أ ِ إنِّ ِ وضََعح ا وضََعَتحهَا قَالتَح ربَ  فلََمه

لمَُ بمَِا  عح
َ
ُ أ كَرُ  وَٱللَّه وضََعَتح وَلَيحسَ ٱلَّه

يَمَ وَإِ يحتهَُا مَرح نثَََٰ  وَإِنّ ِ سَمه
ُ عِيذُهَا بكَِ  كَٱلۡح

ُ
ٓ أ نّ ِ

يحطََٰنِ ٱلرهجِيمِ  ِيهتهََا منَِ ٱلشه  ٣٦ وَذُر 

37. Kaya tinanggap ito ng 

Panginoon nito sa isang 

pagtanggap na maganda, hinubog 

Niya ito sa isang paghubog na 

maganda, at ipinaaruga Niya ito 

kay Zacarias. Sa tuwing 

pumapasok sa kinaroroonan nito si 

Zacarias sa sambahan, 

nakatatagpo siya sa piling nito ng 

isang panustos. Nagsabi Siya: "O 

Maria, paanong mayroon ka nito?" 

Nagsabi ito: "Ito ay mula sa 

ganang kay Allāh. Tunay na si 

Allāh ay nagtutustos sa sinumang 

niloloob Niya nang walang 

pagtutuos." 

نۢبتَهََا نَباَتاً  
َ
فَتَقَبهلَهَا رَبُّهَا بقَِبوُلٍ حَسَنٖ وَأ

لَهَا زَكَرِيهاۖۡ كُُهمَا دَخَلَ عَليَحهَا زَكَريِها   حَسَنٗا وَكَفه
رَابَ وجََدَ عِندَهَا رِزح  حمِحح َٰ  ٱل نّه

َ
يمَُ أ قٗاۖۡ قَالَ يََٰمَرح

 ِۡۖ َ  لكَِ هََٰذَاۖۡ قَالتَح هُوَ مِنح عِندِ ٱللَّه  إنِه ٱللَّه
ِ حِسَابٍ  زُقُ مَن يشََاءُٓ بغَِيۡح  ٣٧ يرَح

38. Doon dumalangin si Zacarias 

sa Panginoon niya. Nagsabi siya: 

"Panginoon ko, magkaloob Ka sa 

akin mula sa nasa Iyo ng isang 

supling na kaaya-aya; tunay na 

Ikaw ay Madinigin sa panalangin." 

ِ هُنَ  ِ هَبح لَِ مِن  ال ۡۥۖ قاَلَ ربَ  كَ دَعََ زَكَرِيها رَبههُ
عََءِٓ  ۖۡ إنِهكَ سَمِيعُ ٱلُّ ِيهةٗ طَي بِةًَ نكَ ذرُ  ُ  ٣٨ له
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39. Kaya nanawagan sa kanya ang 

mga anghel, habang siya ay 

nakatayong nagdarasal sa isang 

silid-dasalan, na [nagsasabi]: "Si 

Allāh ay nagbabalita sa iyo ng 

nakagagalak hinggil kay Juan 

bilang tagapagpatotoo sa isang 

salita mula kay Allāh, bilang ginoo, 

bilang matimtiman, at bilang 

propeta kabilang sa mga maayos." 

ِ فِِ  
حمَلََٰٓئكَِةُ وهَُوَ قَائٓمِ  يصَُل  فَنَادَتحهُ ٱل

نه 
َ
رَابِ أ حمِحح ُۢا   ٱل قَ ِ يَََٰ مُصَد  كَ بيِحَح ُ ِ َ يبَُشّ  ٱللَّه

 ِ ِ وسََي  ِنَ ٱللَّه نَِ  بكَِلمَِةٖ م  دٗا وحََصُورٗا وَنبَيِ ٗا م 
َٰلحِِيَ   ٣٩ ٱلصه

40. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

paanong magkakaroon ako ng 

isang batang lalaki samantalang 

umabot na sa akin ang katandaan 

at ang maybahay ko naman ay 

baog?" Nagsabi Siya: "Gayon si 

Allāh, gumagawa Siya ng 

anumang niloloob Niya." 

َٰ يكَُونُ لَِ غُلََٰم  وَقَدح بلَغََنَِّ  نّه
َ
ِ أ قَالَ ربَ 

تِِ 
َ
رَأ عَلُ  ٱلحكِبََُ وَٱمح ُ يَفح ۖۡ قَالَ كَذََٰلكَِ ٱللَّه عََقرِ 

 ٤٠ مَا يشََاءُٓ 

41. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

gumawa Ka para sa akin ng isang 

tanda." Nagsabi Siya: "Ang tanda 

mo ay na hindi ka makipag-usap sa 

mga tao nang tatlong araw 

malibang sa senyas. Alalahanin mo 

ang Panginoon mo nang madalas 

at magluwalhati ka sa hapon at 

umaga." 

 ِ لَه  قَالَ ربَ 
َ
ۖۡ قَالَ ءَايَتُكَ أ ٓ ءَايةَٗ ِ

عَل لَ  ٱجح
زٗاُۗ وَٱذحكُر   يهامٍ إلَِه رَمح

َ
تكَُل مَِ ٱلنهاسَ ثلَََٰثةََ أ

بحكََٰرِ  ِ
بهكَ كَثيِٗۡا وسََب حِح بٱِلحعَشَِ ِ وٱَلۡح  ٤١ ره

42. [Banggitin] noong nagsabi ang 

mga anghel kay Maria: "O Maria, 

tunay na si Allāh ay humirang sa 

iyo, nagdalisay sa iyo, at humirang 

sa iyo higit sa mga babae ng mga 

nilalang. 

  َ يَمُ إنِه ٱللَّه حمَلََٰٓئكَِةُ يََٰمَرح وَإِذح قَالَتِ ٱل
طَفَىَٰ  رَكِ وٱَصح طَفَىَٰكِ وَطَهه َٰ نسَِاءِٓ  ٱصح كِ عََلَ

 ٤٢ ٱلحعََٰلَمِيَ 
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43. O Maria, magmasunurin ka sa 

Panginoon mo, magpatirapa ka, at 

yumukod ka kasama ng mga 

yumuyukod. 

كَعَِ مَعَ   جُدِي وَٱرح نتُِِ لرَِب كِِ وَٱسح يمَُ ٱقح يََٰمَرح
َٰكعِيَِ   ٤٣ ٱلره

44. Iyon ay kabilang sa mga balita 

ng Lingid; nagkakasi Kami nito sa 

iyo. Wala ka noon sa piling nila 

noong nagpapalabunutan sila sa 

mga panulat nila kung alin sa 

kanila ang mag-aaruga kay Maria 

at wala ka noon sa piling nila 

noong nag-aalitan sila. 

نۢبَاءِٓ ٱلحغَيحبِ نوُحِيهِ إلََِح 
َ
َٰلكَِ مِنح أ كَْۚ وَمَا  ذَ

فُلُ  يُّهُمح يكَح
َ
قحلََٰمَهُمح أ

َ
يحهِمح إذِح يلُحقُونَ أ   كُنتَ لََ

يحهمِح إذِح يََحتَصِمُونَ  يَمَ وَمَا كُنتَ لََ  ٤٤ مَرح

45. [Banggitin] noong nagsabi ang 

mga anghel: "O Maria, tunay na si 

Allāh ay nagbabalita sa iyo ng 

nakagagalak hinggil sa isang salita 

mula sa Kanya, na ang pangalan 

nito ay ang Kristo Jesus na anak ni 

Maria, bilang pinarangalan sa 

Mundo at sa Kabilang-buhay at 

kabilang sa mga inilapit [kay Allāh]. 

كِ   ُ ِ َ يبَُشّ  يَمُ إنِه ٱللَّه حمَلََٰٓئكَِةُ يََٰمَرح إذِح قَالَتِ ٱل
ِ حمَسِيحُ عِيسََ ٱبحنُ  بكَِلمَِةٖ م  مُهُ ٱل نحهُ ٱسح

نحياَ وٱَلۡأٓ يَمَ وجَِيهٗا فِِ ٱلُّ خِرَةِ وَمنَِ  مَرح
بيَِ  حمُقَره  ٤٥ ٱل

46. Magsasalita siya sa mga tao 

habang nasa duyan pa at nasa 

kasapatang-gulang na, at 

[magiging] kabilang sa mga 

maayos." 

لَٗ وَمِنَ  وَيُكَل مُِ  دِ وَكَهح حمَهح ٱلنهاسَ فِِ ٱل
َٰلحِِيَ   ٤٦ ٱلصه
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47. Nagsabi siya: "O Panginoon 

ko, paanong magkakaroon ako ng 

isang anak samantalang walang 

nakasaling sa akin na isang 

lalaki?" Nagsabi ito: "Gayon si 

Allāh, lumilikha Siya ng anumang 

niloloob Niya. Kapag nagtadhana 

Siya ng isang bagay ay nagsasabi 

lamang Siya rito na mangyari saka 

mangyayari ito. 

نِّ   سَسح َٰ يكَُونُ لَِ وَلَ  وَلمَح يَمح نّه
َ
ِ أ قَالَتح ربَ 

ْۚ إذَِا قضََََٰٓ   ُ يََحلقُُ مَا يشََاءُٓ بشََّ ۖۡ قَالَ كَذََٰلكِِ ٱللَّه
مَا يَقُولُ  رٗا فَإنِه مح

َ
 ٤٧  لََُۥ كُن فَيكَُونُ أ

48. Magtuturo Siya rito ng 

Kasulatan, karunungan, Torah, at 

Ebanghelyo. 

َٰةَ   رَى مَةَ وَٱلتهوح كِح وَيعَُل مُِهُ ٱلحكِتََٰبَ وَٱلۡح
نَيِلَ  ِ

 ٤٨ وَٱلۡح

49. [Gagawa Siya rito] bilang sugo 

sa mga anak ni Israel, [na 

magsasabi]: 'Na ako ay naghatid 

nga sa inyo ng isang tanda mula 

sa Panginoon ninyo; na ako ay 

lilikha para sa inyo mula sa putik 

ng gaya ng anyo ng ibon, saka iihip 

rito, saka ito ay magiging isang 

ibon ayon sa pahintulot ni Allāh. 

Magpapagaling ako ng 

ipinanganak na bulag at ketungin. 

Magbibigay-buhay ako sa mga 

patay ayon sa pahintulot ni Allāh. 

Magbabalita ako sa inyo ng 

kinakain ninyo at iniimbak ninyo sa 

mga bahay ninyo. Tunay na sa 

gayon ay talagang may tanda para 

sa inyo kung kayo ay mga 

mananampalataya. 

نّ ِ قَدح جِئحتُكُم  وَرسَُولًَ إلَََِٰ 
َ
َٰٓءيِلَ أ رَ  بنَِّٓ إسِح

لقُُ  خح
َ
ٓ أ نّ ِ

َ
ب كُِمح أ ِن ره ِيِ  بِـَٔايةَٖ م  ِنَ ٱلط   لكَُم م 

ُۢا بإِذِحنِ  َ نفُخُ فيِهِ فَيكَُونُ طَيۡح
َ
ِ فأَ يۡح   كَهَيحـ َةِ ٱلطه

تَََٰ   حمَوح ِ ٱل حۡح
ُ
بحرَصَ وَأ

َ مَهَ وَٱلۡح كح
َ بحرئُِ ٱلۡح

ُ
ِۖۡ وَأ ٱللَّه

 ِۡۖ كُلُونَ وَمَا  بإِذِحنِ ٱللَّه
ح
نبَ ئِكُُم بمَِا تأَ

ُ
 وَأ

 َٰ ْۚ إنِه فِِ ذَ خِرُونَ فِِ بُيُوتكُِمح لكَِ لَأٓيةَٗ  تدَه
منِيَِ  ؤح  ٤٩ لهكُمح إنِ كُنتُم مُّ
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50. [Dumating ako] bilang 

tagapagpatotoo para sa nauna sa 

akin na Torah at upang 

magpahintulot ako para sa inyo ng 

ilan sa ipinagbawal sa inyo. 

Naghatid ako sa inyo ng isang 

tanda mula sa Panginoon ninyo 

kaya mangilag kayong magkasala 

kay Allāh at tumalima kayo sa akin. 

حِله  
ُ
َٰةِ وَلِۡ رَى َ يدََيه مِنَ ٱلتهوح قٗا ل مَِا بيَح ِ وَمُصَد 

مَِ عَليَحكُ  يِ حُر  ْۚ وجَِئحتكُُم  لَكُم بَعحضَ ٱلَّه مح
طِيعُونِ 

َ
َ وَأ ب كُِمح فَٱتهقُواْ ٱللَّه ِن ره  ٥٠ بِـَٔايةَٖ م 

51. Tunay na si Allāh ay 

Panginoon ko at Panginoon ninyo 

kaya sumamba kayo sa Kanya. Ito 

ay landasing tuwid.'" 

بُدُوهُْۚ هََٰذَا صِرََٰط    ِ وَرَبُّكُمح فٱَعح َ رَبَ  إنِه ٱللَّه
تَقيِم  مُّ   ٥١ سح

52. Ngunit noong nakadama si 

Jesus mula sa kanila ng kawalang-

pananampalataya ay nagsabi siya: 

"Sino ang mga tagaadya ko tungo 

kay Allāh?" Nagsabi ang mga 

disipulo: "Kami ay ang mga 

tagaadya ni Allāh; sumampalataya 

kami kay Allāh, at sumaksi ka na 

kami ay mga tagapagpasakop [kay 

Allāh]. 

حَسه عِيسَََٰ منِحهُمُ ٱلحكُفح 
َ
آ أ رَ قَالَ مَنح  ۞فلََمه

ِۖۡ قَ  نصَارِيٓ إلََِ ٱللَّه
َ
نصَارُ  أ

َ
َوَاريُِّونَ نََحنُ أ الَ ٱلۡح

لمُِونَ  نها مُسح
َ
هَدح بأِ ِ وَٱشح ِ ءَامَنها بٱِللَّه  ٥٢ ٱللَّه

53. Panginoon namin, 

sumampalataya kami sa pinababa 

Mo at sumunod kami sa sugo kaya 

isulat Mo kami kasama sa mga 

tagasaksi." 

نَا ٱلرهسُولَ   نزَلحتَ وَٱتهبعَح
َ
رَبهنَآ ءَامَنها بمَِآ أ

َٰهدِِينَ  تُبحنَا مَعَ ٱلشه  ٥٣ فَٱكح

54. Nanlansi sila at nanlansi si 

Allāh, ngunit Si Allāh ay ang 

pinakamabuti sa mga tagalansi. 

ُ ٱلحمََٰ  ُ خَيۡح ۖۡ وَٱللَّه ُ  ٥٤ كِرِينَ وَمَكَرُواْ وَمَكَرَ ٱللَّه
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55. [Banggitin] noong nagsabi si 

Allāh: "O Jesus, tunay na Ako ay 

hahango sa iyo, mag-aangat sa iyo 

tungo sa Akin, magdadalisay sa iyo 

laban sa mga tumangging 

sumampalataya, at gagawa sa 

mga sumunod sa iyo na higit sa 

mga tumangging sumampalataya 

hanggang sa Araw ng Pagbangon. 

Pagkatapos tungo sa Akin ang 

babalikan ninyo, saka hahatol Ako 

sa pagitan ninyo sa anumang dati 

kayo hinggil doon ay nagkakaiba-

iba. 

ُ يََٰعِيسَََٰٓ إنِّ ِ مُتَوَف يِكَ وَرَافعُِكَ إلََِه   إذِح قَالَ ٱللَّه
رُِكَ مِنَ  يِنَ  وَمُطَه  يِنَ كَفَرُواْ وجََاعِلُ ٱلَّه  ٱلَّه

يِنَ كَفَرُوٓاْ إلَََِٰ يوَحمِ ٱلحقيََِٰمَةِ    قَ ٱلَّه ٱتهبعَُوكَ فَوح
كُمُ بيَحنَكُمح فِ حح

َ
يمَا  ثُمه إلََِه مَرحجِعُكُمح فَأ

 ٥٥ كُنتُمح فيِهِ تََّحتلَفُِونَ 

56. Ngunit tungkol sa mga 

tumangging sumampalataya, 

pagdurusahin Ko sila ng isang 

pagdurusang matindi sa Mundo at 

Kabilang-buhay, at walang ukol sa 

kanila na anumang mga tagapag-

adya." 

 
ُ
يِنَ كَفَرُواْ فَأ ا ٱلَّه مه

َ
بُهُمح عَذَابٗا شَدِيدٗا  فَأ ِ عَذ 

َٰصِِيِنَ  ِن نه نحيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ وَمَا لهَُم م   ٥٦ فِِ ٱلُّ

57. Hinggil sa mga sumampalataya 

at gumawa ng mga maayos, 

maglulubus-lubos Siya sa kanila ng 

mga pabuya sa kanila. Si Allāh ay 

hindi umiibig sa mga tagalabag sa 

katarungan. 

َٰلحََِٰتِ   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ا ٱلَّه مه
َ
وَأ

ُۗ وَٱ جُورهَُمح
ُ
َٰلمِِيَ فَيُوَف يِهمِح أ ُ لََ يُُِبُّ ٱلظه  ٥٧ للَّه

58. Iyon ay binibigkas Namin sa iyo 

mula sa mga tanda at mga 

paalaalang marunong. 

َٰلكَِ نَتحلُوهُ عَليَحكَ مِنَ ٱلۡأٓيََٰتِ  رِ  ذَ
كِح  وَٱلَّ 

َكِيمِ   ٥٨ ٱلۡح
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59. Tunay na ang paghahalintulad 

kay Jesus sa ganang kay Allāh ay 

gaya ng paghahalintulad kay Adan; 

lumikha Siya rito mula sa alabok, 

pagkatapos nagsabi Siya rito na 

mangyari saka mangyayari ito. 

 ِ ۖۡ خَلَقَهُۥ  إنِه مَثَلَ عِيسَََٰ عِندَ ٱللَّه  كَمَثَلِ ءَادَمَ
 ٥٩ مِن ترَُابٖ ثُمه قَالَ لََُۥ كُن فَيكَُونُ 

60. Ang katotohanan ay mula sa 

Panginoon mo kaya huwag kang 

maging kabilang sa mga nag-

aalangan. 

تََيِنَ  حمُمح نَِ ٱل ب كَِ فلَََ تكَُن م  َقُّ مِن ره  ٦٠ ٱلۡح

61. Kaya ang sinumang 

nangatwiran sa iyo hinggil sa 

kanya nang matapos na may 

dumating sa iyo na kaalaman ay 

magsabi ka: "Halikayo, 

magsitawag tayo sa mga anak 

namin at mga anak ninyo, mga 

kababaihan namin at mga 

kababaihan ninyo, at mga sarili 

namin at mga sarili ninyo. 

Pagkatapos maalab na manalangin 

tayo saka manawagan tayo ng 

sumpa ni Allāh sa mga 

sinungaling." 

دِ مَا جَاءَٓكَ مِنَ  نح حَ فَمَ  كَ فيِهِ مِنُۢ بَعح اجٓه
بحناَءَٓكُمح  

َ
بحنَاءَٓناَ وَأ

َ
عُ أ اْ ندَح ٱلحعلِحمِ فَقُلح تَعَالوَح

نفُسَ 
َ
نفُسَكُمح ثُمه  وَنسَِاءَٓناَ وَنسَِاءَٓكُمح وَأ

َ
ناَ وَأ

ِ عََلَ ٱلحكََٰذِبيَِ  نَتَ ٱللَّه عَل لهعح  ٦١ نبَحتَهِلح فَنجَح

62. Tunay na ito ay talagang ang 

kasaysayang totoo. Walang 

anumang diyos kundi si Allāh. 

Tunay na si Allāh ay talagang ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

 َ ْۚ وَمَا منِح إلََِٰهٍ إلَِه  إنِه هََٰذَا ل َقُّ هُوَ ٱلحقَصَصُ ٱلۡح
َكِي َ لهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح ْۚ وَإِنه ٱللَّه ُ  ٦٢ مُ ٱللَّه

63. Kaya kung tumalikod sila, tunay 

na si Allāh ay Maalam sa mga 

tagagulo. 

سِدِينَ  حمُفح ُۢ بٱِل َ عَليِمُ اْ فَإنِه ٱللَّه هوح  ٦٣ فَإنِ توََل
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64. Sabihin mo: "O mga May 

Kasulatan, halikayo sa isang 

salitang magkatulad sa pagitan 

namin at ninyo: na hindi tayo 

sasamba kundi kay Allāh, hindi 

tayo magtatambal sa Kanya ng 

anuman, at hindi gagawa ang iba 

sa atin sa iba bilang mga 

panginoon bukod pa kay Allāh." 

Ngunit kung tumalikod sila ay 

sabihin ninyo: "Sumaksi kayo na 

kami ay mga Muslim." 

لَ ٱ هح
َ
أ َ قُلح يََٰٓ ِۭ  لحكِتََٰبِ تَعَال اْ إلَََِٰ كَُمَِةٖ سَوَاءٓ وح

كَِ   َ وَلََ نشُّح بُدَ إلَِه ٱللَّه لَه نَعح
َ
بيَحننََا وَبَيحنكَُمح أ

ا وَلََ يَتهخِذَ بَعحضُ  ِن  بهِۦِ شَيحـ ٗ بَابٗا م  رح
َ
ضًا أ نَا بَعح

نها  
َ
هَدُواْ بأِ اْ فَقُولوُاْ ٱشح هوح ِْۚ فَإنِ توََل دُونِ ٱللَّه

لمُِونَ   ٦٤ مُسح

65. O mga May Kasulatan, bakit 

kayo nakikipagkatwiran hinggil kay 

Abraham samantalang hindi 

pinababa ang Torah at ang 

Ebanghelyo kundi nang matapos 

niya? Kaya hindi ba kayo nakapag-

uunawa? 

ونَ فِِٓ إبِحرََٰهيِمَ وَمَ  لَ ٱلحكِتََٰبِ لمَِ تَُاَجُّٓ هح
َ
أ آ  يََٰٓ

 ِ دِه نَيِلُ إلَِه مِنُۢ بَعح ِ
َٰةُ وَٱلۡح رَى نزِلَتِ ٱلتهوح

ُ
فلَََ  أ

َ
ۦْٓۚ أ

قلُِونَ   ٦٥ تَعح

66. Kayo itong nakikipagkatwiran 

hinggil sa mayroon kayo ritong 

kaalaman kaya bakit kayo 

nakikipagkatwiran hinggil sa wala 

kayo ritong kaalaman? Si Allāh ay 

nakaaalam at kayo ay hindi 

nakaaalam. 

تمُح فيِمَا لَكُم بهِۦِ   نتُمح هََٰٓؤُلََءِٓ حََٰجَجح
َ
أ هََٰٓ

ونَ فيِمَا لَيحسَ لكَُم بهِۦِ عِلحم ْۚ   عِلحم  فلَمَِ تََُاجُّٓ
 ُ لَمُونَ وَٱللَّه نتمُح لََ تَعح

َ
لَمُ وَأ  ٦٦  يَعح

67. Hindi nangyaring si Abraham 

ay isang Hudyo ni isang Kristiyano, 

subalit siya noon ay isang 

makatotoong Muslim at hindi siya 

naging kabilang sa mga 

tagapagtambal [kay Allāh]. 

ا وَلََٰكِن  مَا كَنَ إبِحرََٰهيِمُ  انيِ ٗ َ يَهُوديِ ٗا وَلََ نصَِح
لمِٗا وَمَا كَنَ منَِ   سح كَنَ حَنيِفٗا مُّ

كِيَِ  حمُشّح  ٦٧ ٱل
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68. Tunay na ang pinakamalapit sa 

mga tao kay Abraham ay talagang 

ang mga sumunod sa kanya, ang 

Propetang ito, at ang mga 

sumampalataya. Si Allāh ay ang 

Katangkilik ng mga 

mananampalataya. 

ِينَ ٱتهبعَُوهُ وَهََٰذَا   لَ ٱلنهاسِ بإِبِحرََٰهيِمَ للََّه وح
َ
إنِه أ

منِيَِ  ٱلنهبُِّ  حمُؤح ُ وَلُِّ ٱل ُْۗ وَٱللَّه يِنَ ءَامَنُوا  ٦٨ وَٱلَّه

69. Inasam ng isang pangkatin 

kabilang sa mga May Kasulatan na 

kung sana ay nagpapaligaw sila sa 

inyo, ngunit hindi sila 

nagpapaligaw kundi sa mga sarili 

nila ngunit hindi sila 

nakararamdam. 

لِ ٱلحكِتََٰبِ لوَح يضُِلُّونكَُمح   توَده  هح
َ
ِنح أ ائٓفَِة  م  طه

عُرُونَ  نفُسَهُمح وَمَا يشَح
َ
ٓ أ  ٦٩ وَمَا يضُِلُّونَ إلَِه

70. O mga May Kasulatan, bakit 

kayo tumatangging 

sumampalataya sa mga tanda ni 

Allāh samantalang kayo ay 

nakasasaksi. 

لَ ٱلحكِتََٰ  هح
َ
أ فُرُونَ يََٰٓ ِ    بِ لمَِ تكَح بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه

هَدُونَ  نتُمح تشَح
َ
 ٧٠ وَأ

71. O mga May Kasulatan, bakit 

kayo naglalahok sa katotohanan 

ng kabulaanan at nagtatago kayo 

ng katotohanan samantalang kayo 

ay nakaaalam? 

 ِ َقه ب لَ ٱلحكِتََٰبِ لمَِ تلَحبسُِونَ ٱلۡح هح
َ
أ ٱلحبََٰطِلِ  يََٰٓ

لَ  نتمُح تَعح
َ
َقه وَأ تُمُونَ ٱلۡح  ٧١ مُونَ وَتكَح

72. Nagsabi ang isang pangkatin 

kabilang sa mga May Kasulatan: 

"Sumampalataya kayo sa pinababa 

sa mga sumampalataya sa simula 

ng maghapon at tumanggi kayong 

sumampalataya sa katapusan 

niyon, nang sa gayon sila ay 

babalik [sa dati]. 

لِ ٱلحكِتََٰبِ ءَامنُِواْ   هح
َ
نِح أ ائٓفَِة  م  وَقَالَت طه
ِ نزِلَ عََلَ ٱلَّه

ُ
يِٓ أ هَ ٱلنههَارِ  بٱِلَّه ينَ ءَامَنوُاْ وجَح

فُرُوٓاْ ءَاخِرَهۥُ لعََلههُمح يرَحجِعُونَ   ٧٢ وَٱكح
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73. Huwag kayong maniwala 

maliban sa sinumang sumunod sa 

relihiyon ninyo." Sabihin mo: 

"Tunay na ang patnubay ay ang 

patnubay ni Allāh. [May pangamba 

ba] na magbigay sa isa ng tulad ng 

ibinigay sa inyo o 

makikipagkatwiran sila sa inyo sa 

piling ng Panginoon ninyo?" 

Sabihin mo: "Tunay na ang 

kabutihang-loob ay nasa kamay ni 

Allāh; nagbibigay Siya nito sa 

sinumang niloloob Niya. Si Allāh ay 

Malawak, Maalam." 

منُِوٓ  اْ إلَِه لمَِن تبَعَِ ديِنكَُمح قُلح إنِه  وَلََ تؤُح
ثِحلَ مَآ   حَد  م 

َ
تَََٰٓ أ ن يؤُح

َ
ِ أ حهُدَىَٰ هُدَى ٱللَّه ٱل

وكُمح  وح يَُُاجُّٓ
َ
وتيِتُمح أ

ُ
ُۗ قُلح إنِه  أ عِندَ رَب كُِمح

ُ وََٰسِعٌ   ُۗ وَٱللَّه تيِهِ مَن يشََاءُٓ ِ يؤُح لَ بيِدَِ ٱللَّه ٱلحفَضح
 ٧٣ عَليِم  

74. Nagtatangi Siya sa awa Niya 

sa sinumang niloloob Niya. Si Allāh 

ay may kabutihang-loob na 

sukdulan. 

 ُ ُۗ وَٱللَّه تَهِۦِ مَن يشََاءُٓ لِ  يََحتَصُّ برِحَۡح  ذُو ٱلحفَضح
 ٧٤ ٱلحعَظِيمِ 

75. Kabilang sa mga May 

Kasulatan ang kung magtitiwala ka 

sa kanya ng isang bunton [na 

salapi] ay magsasauli siya nito sa 

iyo. Kabilang sa kanila ang kung 

magtitiwala ka sa kanya ng isang 

dīnār ay hindi siya magsasauli nito 

sa iyo malibang hindi ka tumigil sa 

kanya na naniningil. Iyon ay dahil 

sila ay nagsabi: "Wala sa aming 

kasalanan kaugnay sa mga 

iliterato." Nagsasabi sila hinggil kay 

Allāh ng kasinungalingan 

samantalang sila ay nakaaalam. 

لِ ٱلحكِتََٰبِ مَنح إِ  هح
َ
مَنحهُ بقِنِطَارٖ  ۞وَمنِح أ

ح
ن تأَ

ِهِ  مَنحهُ بدِِينَارٖ لَه  يؤَُد 
ح
نح إنِ تأَ ۦٓ إلََِحكَ وَمنِحهُم مه

ِهۦِٓ إلََِحكَ إلَِه  َٰلكَِ   يؤَُد  ُۗ ذَ تَ عَليَحهِ قَائٓمِٗا مَا دُمح
يِ ـِنَۧ سَبيِل    م 

ُ نههُمح قَالوُاْ لَيحسَ عَليَحنَا فِِ ٱلۡح
َ
بأِ

ِ ٱلحكَ  لَمُونَ وَيَقُولوُنَ عََلَ ٱللَّه  ٧٥ ذِبَ وهَُمح يَعح
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76. Bagkus ang sinumang 

magpatupad sa kasunduan sa 

kanya at nangilag magkasala 

sapagkat tunay na si Allāh ay 

umiibig sa mga tagapangilag 

magkasala. 

َ يُُبُِّ   دِهۦِ وَٱتهقَََّٰ فَإنِه ٱللَّه فََِٰ بعَِهح وح
َ
ِۚ مَنح أ بلَََٰ

حمُتهقِ   ٧٦ يَ ٱل

77. Tunay na ang mga nagpapalit 

sa kasunduan kay Allāh at mga 

sinumpaan nila sa kaunting halaga, 

ang mga iyon ay walang bahagi 

ukol sa kanila sa Kabilang-buhay. 

Hindi makikipag-usap sa kanila si 

Allāh, hindi Siya titingin sa kanila 

sa Araw ng Pagbangon, at hindi 

Siya magdadalisay sa kanila. Ukol 

sa kanila ay isang pagdurusang 

masakit. 

 ِ ونَ ب تََُ يِنَ يشَح يحمََٰنهِمِح ثَمَنٗا  إنِه ٱلَّه
َ
ِ وَأ دِ ٱللَّه عَهح

وْلََٰٓئكَِ لََ خَلََٰقَ لهَُمح فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ وَلََ  
ُ
قلَيِلًَ أ

ُ وَلََ ينَظُرُ  إلََِحهمِح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ   يكَُل مُِهُمُ ٱللَّه
لَِم  

َ
يِهِمح وَلهَُمح عَذَابٌ أ  ٧٧ وَلََ يزَُك 

78. Tunay na kabilang sa kanila ay 

talagang isang pangkat na 

pumipilipit ng mga dila nila sa 

[pagbigkas ng] kasulatan upang 

mag-akala kayong iyon ay mula sa 

Kasulatan samantalang iyon ay 

hindi bahagi ng Kasulatan, na 

nagsasabing iyon ay mula sa 

ganang kay Allāh samantalang 

iyon ay hindi mula sa ganang kay 

Allāh, at na nagsasabi hinggil kay 

Allāh ng kasinungalingan 

samantalang sila ay nakaaalam. 

حسِنتََهُم بٱِلحكِتََٰبِ  وَإِنه منِحهُمح لَفَريِقٗا يلَحوُ  ل
َ
ۥنَ أ

سَبُوهُ مِنَ ٱلحكِتََٰبِ وَمَا هُوَ مِنَ ٱلحكِتََٰبِ  لِتَ  حح
 ِ  وَمَا هُوَ منِح عِندِ  وَيَقُولوُنَ هُوَ مِنح عِندِ ٱللَّه

ِ ٱلحكَذِبَ وهَُمح   ِۖۡ وَيَقُولوُنَ عََلَ ٱللَّه ٱللَّه
لَمُونَ   ٧٨ يَعح
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79. Hindi naging ukol sa isang tao 

na magbigay rito si Allāh ng 

kasulatan, kapamahalaan, at 

pagkapropeta, pagkatapos 

magsabi ito sa mga tao: "Kayo ay 

maging mga mananamba para sa 

akin bukod pa kay Allāh," bagkus, 

"Kayo ay maging mga paham dahil 

kayo noon ay nagtuturo ng 

kasulatan at dahil kayo noon ay 

nag-aaral;" 

ُ ٱلحكِتََٰبَ   تيِهَُ ٱللَّه ن يؤُح
َ
مَا كَنَ لبِشٍََّ أ

مَ وَٱلنُّبُوهةَ ثُمه يَقُولَ للِنه  ُكح اسِ كُونوُاْ  وَٱلۡح
ِ وَلََٰكِن كُونوُاْ   ِ منِ دُونِ ٱللَّه

عِبَادٗا لَ 
َٰنيِ ـِنَۧ بمَِا كُنتمُح تُعَل مُِونَ ٱلحكِتََٰبَ وَبمَِا   رَبه

 ٧٩ رسُُونَ كُنتُمح تدَح 

80. ni mag-uutos ito sa inyo na 

gumawa kayo sa mga anghel at 

mga propeta bilang mga 

panginoon. Nag-uutos ba ito sa 

inyo ng kawalang-

pananampalataya matapos noong 

kayo ay naging mga Muslim? 

حمَلََٰٓئكَِةَ وَٱ ن تَتهخِذُواْ ٱل
َ
مُرَكُمح أ

ح
لنهبيِ ـِنَۧ  وَلََ يأَ

رِ بَعح  مُركُُم بٱِلحكُفح
ح
يأَ

َ
ْۚ أ بَاباً رح

َ
نتمُ  أ

َ
دَ إذِح أ

لمُِونَ  سح  ٨٠ مُّ

81. [Banggitin] noong gumawa si 

Allāh ng kasunduan sa mga 

propeta, [na nagsasaad]: 

"Talagang ang anumang ibinigay 

Ko sa inyo na kasulatan at 

karunungan, pagkatapos may 

dumating sa inyo na isang Sugo na 

tagapagpatotoo sa taglay ninyo, ay 

talagang sasampalataya nga kayo 

rito at talagang mag-aadya nga 

kayo rito." Nagsabi Siya: "Kumilala 

ba kayo at tumanggap ba kayo 

kaugnay roon sa kasunduan sa 

Akin?" Nagsabi sila: "Kumilala 

kami." Nagsabi Siya: "Kaya 

sumaksi kayo, at Ako ay kasama 

sa inyo kabilang sa mga 

tagasaksi." 

خَذَ 
َ
ُ ميِثََٰقَ ٱلنهبيِ ـِۧنَ لمََآ ءَاتيَحتُكُم  وَإِذح أ ٱللَّه

مَةٖ ثُمه جَاءَٓكُمح رسَُول    ِن كتََِٰبٖ وحَِكح م 
منُُِه بهِۦِ ق  ل مَِا مَعَكُمح لَتؤُح ِ صَد  ْۥۚ   مُّ نههُ وَلَتنَصُُِ

ِي    َٰلكُِمح إصِۡح َٰ ذَ تُمح عََلَ خَذح
َ
تُمح وَأ قحرَرح

َ
قَالَ ءَأ

قحرَ 
َ
ْۚ قَالَ قَالوُٓاْ أ ناَ ِنَ  رح ناَ۠ مَعَكُم م 

َ
هَدُواْ وَأ فٱَشح

َٰهِدِينَ   ٨١ ٱلشه
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82. Kaya ang sinumang tumalikod 

matapos niyon, ang mga iyon ay 

ang mga suwail. 

 َٰ ِ فَمَن توََله َٰل دَ ذَ وْلََٰٓئكَِ هُمُ   بَعح
ُ
كَ فَأ

 ٨٢ ٱلحفََٰسِقُونَ 

83. Kaya ba sa iba pa sa relihiyon 

ni Allāh naghahangad sila 

samantalang sa Kanya 

nagpasakop ang sinumang nasa 

mga langit at lupa sa 

pagkukusang-loob at pagkasuklam 

at sa Kanya sila pababalikin? 

فَغَ 
َ
َ دِأ لَمَ مَن فِِ  يۡح سح

َ
ٓۥ أ ِ يَبحغُونَ وَلََُ ينِ ٱللَّه
رۡضِ طَوحعَٗ وَكَرح 

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ   هٗا وَإِلََحهِٱلسه
 ٨٣ يرُحجَعُونَ 

84. Sabihin mo: "Sumampalataya 

kami kay Allāh, sa anumang 

pinababa sa amin, at sa anumang 

pinababa kina Abraham, Ismael, 

Isaac, Jacob, sa mga lipi, sa 

anumang ibinigay kina Moises at 

Jesus, at sa mga propeta mula sa 

Panginoon nila. Hindi kami 

nagtatangi-tangi sa isa sa kanila at 

kami sa Kanya ay mga 

tagapagpasakop." 

 َٰٓ نزِلَ عََلَ
ُ
نزلَِ عَليَحنَا وَمَآ أ

ُ
ِ وَمَآ أ   قُلح ءَامَنها بٱِللَّه

قُوبَ   حََٰقَ وَيعَح مََٰعيِلَ وَإِسح إبِحرََٰهيِمَ وَإِسح
بَ  سح

َ وتََِ مُوسَََٰ وَٱلۡح
ُ
بيُِّونَ  وعَِيسَََٰ وٱَلنه اطِ وَمَآ أ

نِحهُمح وَنََحنُ لََُۥ   حَدٖ م 
َ
َ أ ِقُ بيَح ب هِمِح لََ نُفَر  مِن ره

لمُِونَ   ٨٤ مُسح

85. Ang sinumang naghahangad 

ng iba pa sa Islām bilang relihiyon 

ay hindi ito matatanggap mula sa 

kanya at siya sa Kabilang-buhay ay 

kabilang sa mga malulugi. 

بَلَ منِحهُ  وَ  لََٰمِ ديِنٗا فلََن يُقح ِسح
َ ٱلۡح مَن يبَحتغَِ غَيۡح

 ٨٥ وهَُوَ فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ منَِ ٱلحخََٰسِِِينَ 
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86. Papaanong magpapatnubay si 

Allāh sa mga taong tumangging 

sumampalataya matapos ng 

pagsampalataya nila at sumaksi na 

ang Sugo ay totoo at dumating sa 

kanila ang mga malinaw na 

patunay? Si Allāh ay hindi 

nagpapatnubay sa mga taong 

tagalabag sa katarungan. 

ُ قَوحمٗا كَفَرُ  دِي ٱللَّه دَ إيِمََٰنهِِمح  كَيحفَ يَهح واْ بَعح
يَ نََِٰتُْۚ  وشََهِدُوٓاْ  نه ٱلرهسُولَ حَق   وجََاءَٓهُمُ ٱلِح

َ
 أ

 ُ دِ وَٱللَّه َٰلمِِيَ  لََ يَهح  ٨٦ ي ٱلحقَوحمَ ٱلظه

87. Ang mga iyon, ang ganti sa 

kanila ay na sa kanila ang sumpa 

ni Allāh, ng mga anghel, at ng mga 

tao nang magkakasama, 

  ِ نةََ ٱللَّه نه عَليَحهمِح لعَح
َ
وْلََٰٓئكَِ جَزَاؤٓهُُمح أ

ُ
أ

 
َ
حمَلََٰٓئكَِةِ وَٱلنهاسِ أ عَيَِ وَٱل  ٨٧ جَح

88. bilang mga mananatili roon. 

Hindi pagagaanin sa kanila ang 

pagdurusa ni sila ay palulugitan, 

فُ عَنحهُمُ ٱلحعَذَابُ   وَلََ  خََٰلِِِينَ فيِهَا لََ يََُفه
 ٨٨ هُمح ينُظَرُونَ 

89. maliban sa mga nagbalik-loob 

nang matapos niyon at nagsaayos 

sapagkat tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

لحَُواْ فإَنِه   صح
َ
َٰلكَِ وَأ دِ ذَ يِنَ تاَبوُاْ مِنُۢ بَعح إلَِه ٱلَّه

َ غَفُور  رهحِيمٌ   ٨٩ ٱللَّه

90. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya matapos ng 

pananampalataya nila, pagkatapos 

nadagdagan sila ng kawalang-

pananampalataya, ay hindi 

tatanggapin ang pagbabalik-loob 

nila. Ang mga iyon ay ang mga 

naliligaw. 

دَ إيِمََٰنهِِمح ثُمه  يِنَ كَفَرُواْ بَعح ٱزحدَادُواْ  إنِه ٱلَّه
وْلََٰٓئكَِ هُمُ  

ُ
بتَُهُمح وَأ بَلَ توَح رٗا لهن تُقح كُفح

ُّونَ  الٓ  ٩٠ ٱلضه
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91. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya at namatay 

samantalang sila ay mga 

tagatangging sumampalataya ay 

hindi tatanggapin mula sa isa sa 

kanila ang kasukat ng Mundo na 

ginto at kahit pa man ipantubos 

niya ito. Ang mga iyon ay may ukol 

sa kanila na isang pagdurusang 

masakit at walang ukol sa kanila na 

anumang mga tagapag-adya. 

ار  فلَنَ   يِنَ كَفَرُواْ وَمَاتوُاْ وهَُمح كُفه إنِه ٱلَّه
ءُ ٱ ِلح حَدِهِم م 

َ
بَلَ منِح أ رۡضِ ذهََبٗا وَلوَِ  يُقح

َ لۡح
لَِم  وَمَا لهَُم  

َ
وْلََٰٓئكَِ لهَُمح عَذَابٌ أ

ُ
تَدَىَٰ بهِۦُِٓۗ أ ٱفح

َٰصِِِ  ِن نه  ٩١ ينَ م 

92. Hindi kayo magtatamo ng 

pagpapakabuti hanggang sa 

gumugol kayo mula sa naiibigan 

ninyo. Ang ginugugol ninyo na 

anuman, tunay na si Allāh rito ay 

Maalam. 

ا تَُبُِّونَْۚ وَمَا   َٰ تنُفِقُواْ ممِه حبَِه حَتِه لَن تَناَلوُاْ ٱل
ءٖ  َ بهِۦِ عَليِم  تنُفِقُواْ منِ شََح  ٩٢ فَإنِه ٱللَّه

93. Ang lahat ng pagkain noon ay 

ipinahintulot para sa mga anak ni 

Israel maliban sa ipinagbawal ni 

Israel sa sarili nito bago pa ibinaba 

ang Torah. Sabihin mo: "Maglahad 

kayo ng Torah saka bumigkas kayo 

nito kung kayo ay mga tapat." 

َٰٓءِ  رَ نَِّٓ إسِح ِ عَامِ كَنَ حِلَ ٗ لِ  يلَ إلَِه مَا  ۞كُُّ ٱلطه
لَ   ن تنََُه

َ
سِهۦِ مِن قَبحلِ أ َٰ نَفح َٰٓءيِلُ عََلَ رَ مَ إسِح حَره

 ْۚ َٰةُ رَى َٰةِ فٱَتحلُوهَآ إنِ كُنتمُح  ٱلتهوح رَى توُاْ بٱِلتهوح
ح
 قُلح فَأ

 ٩٣ صََٰدِقيَِ 

94. Kaya ang sinumang gumawa-

gawa laban kay Allāh ng 

kasinungalingan nang matapos 

niyon, ang mga iyon ay ang mga 

tagalabag sa katarungan. 

ِ ٱلحكَذِبَ مِنُۢ  َٰلكَِ  فَمَنِ ٱفحتَََىَٰ عََلَ ٱللَّه دِ ذَ  بَعح
َٰلِ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلظه

ُ
 ٩٤ مُونَ فَأ
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95. Sabihin mo: "Nagtotoo si Allāh 

kaya sundin ninyo ang 

kapaniwalaan ni Abraham bilang 

makatotoo at hindi siya noon 

kabilang sa mga tagapagtambal 

[kay Allāh]." 

ُۗ فَٱتهبعُِواْ ملِه  ُ ةَ إبِحرََٰهيِمَ حَنيِفٗاۖۡ  قُلح صَدَقَ ٱللَّه
كِيَِ وَمَا كَنَ مِ حمُشّح  ٩٥ نَ ٱل

96. Tunay na ang unang Bahay 

[sambahan] na itinalaga para sa 

mga tao ay talagang ang nasa 

Bakkah bilang pinagpala at 

patnubay para sa mga nilalang. 

ِي لَ بَيحتٖ وُضِعَ للِنهاسِ للََّه وه
َ
ةَ مُبَارَكَٗ   إنِه أ ببِكَه

 ٩٦ وهَُدٗى ل لِحعََٰلَمِيَ 

97. Dito ay may mga tandang 

malinaw [gaya ng] Pinagtayuan ni 

Abraham. Ang sinumang pumasok 

dito ay magiging matiwasay. Sa 

kay Allāh tungkulin ng mga tao ang 

pagsagawa ng ḥajj sa Bahay: ng 

sinumang nakayang [magkaroon] 

papunta roon ng isang daan. Ang 

sinumang tumangging 

sumasampalataya, tunay na si 

Allāh ay Walang-pangangailangan 

sa mga Nilalalang. 

 ِ قَامُ إبِح فيِهِ ءَايََٰتُُۢ بَي  رََٰهيِمَۖۡ وَمَن دَخَلهَُۥ  نََٰت  مه
ِ عََلَ ٱلنهاسِ حِجُّ  ُۗ وَلِلَّه يَحتِ مَنِ   كَنَ ءَامنِٗا ٱلِح

  َ تَطَاعَ إلََِحهِ سَبيِلَْٗۚ وَمَن كَفَرَ فَإنِه ٱللَّه ٱسح
 ٩٧  عَنِ ٱلحعََٰلَمِيَ غَنٌِّّ 

98. Sabihin mo: "O mga May 

Kasulatan, bakit kayo 

tumatangging sumampalataya sa 

mga tanda ni Allāh samantalang si 

Allāh ay Saksi sa anumang 

ginagawa ninyo?" 

  ِ فُرُونَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه لَ ٱلحكِتََٰبِ لمَِ تكَح هح
َ
أ قُلح يََٰٓ

 ُ مَلُونَ  وَٱللَّه َٰ مَا تَعح  ٩٨ شَهيِدٌ عََلَ
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99. Sabihin mo: "O mga May 

Kasulatan, bakit kayo sumasagabal 

sa landas ni Allāh sa sinumang 

sumampalataya, na naghahangad 

kayo rito ng isang kabaluktutan, 

samantalang kayo ay mga saksi. Si 

Allāh ay hindi nalilingat sa 

anumang ginagawa ninyo." 

ونَ عَن سَبيِلِ   لَ ٱلحكِتََٰبِ لمَِ تصَُدُّ هح
َ
أ قُلح يََٰٓ

 ِ ُۗ   ٱللَّه نتُمح شُهَدَاءُٓ
َ
مَنح ءَامَنَ تَبحغُونَهَا عِوجَٗا وَأ

ا تَعح  وَمَا ُ بغََِٰفِلٍ عَمه  ٩٩ مَلُونَ ٱللَّه

100. O mga sumampalataya, kung 

tatalima kayo sa isang pangkat 

kabilang sa mga binigyan ng 

kasulatan ay magsasauli sila sa 

inyo, matapos ng pagsampalataya 

ninyo, sa pagiging mga 

tagatangging sumampalataya. 

يِنَ ءَامَنُوٓاْ إنِ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ نَِ  يََٰٓ تطُِيعُواْ فرَيِقٗا م 

و
ُ
يِنَ أ دَ إيِمََٰ ٱلَّه نكُِمح  توُاْ ٱلحكِتََٰبَ يرَُدُّوكُم بَعح

 ١٠٠ كََٰفرِِينَ 

101. Papaano kayong 

tumatangging sumampalataya 

samantalang kayo ay binibigkasan 

ng mga tanda ni Allāh at nasa inyo 

ang Sugo Niya? Ang sinumang 

nangungunyapit kay Allāh ay 

napatnubayan nga sa isang 

landasing tuwid. 

فُرُ  نتمُح تُتحلََٰ عَليَحكُمح  وَكَيحفَ تكَح
َ
ونَ وَأ

تَ  ُۥۗ وَمَن يَعح ِ وَفيِكُمح رسَُولَُُ صِم  ءَايََٰتُ ٱللَّه
تَقيِمٖ  سح ِ فَقَدح هُدِيَ إلَََِٰ صِرََٰطٖ مُّ  ١٠١ بٱِللَّه

102. O mga sumampalataya, 

mangilag kayong magkasala kay 

Allāh nang totoong pangingilag 

magkasala sa Kanya, at huwag 

nga kayong mamamatay malibang 

habang kayo ay mga Muslim. 

يِنَ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ َ حَقه تُقَاتهِۦِ  ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ   يََٰٓ ٱللَّه

لمُِونَ  سح نتُم مُّ
َ
 ١٠٢ وَلََ تَمُوتُنه إلَِه وَأ
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103. Mangunyapit kayo sa lubid ni 

Allāh sa kalahatan at huwag 

kayong magkahati-hati. Umalaala 

kayo sa biyaya ni Allāh sa inyo 

yayamang kayo noon ay 

magkakaaway at nagbuklod Siya 

sa pagitan ng mga puso ninyo 

kaya kayo dahil sa biyaya Niya ay 

naging magkakapatid. Kayo noon 

ay nasa isang bingit ng isang 

hukay ng Apoy ngunit sumagip siya 

sa inyo mula roon. Gayon 

naglilinaw si Allāh para sa inyo ng 

mga tanda Niya nang sa gayon 

kayo ay mapapatnubayan. 

قُ  ِ جََيِعٗا وَلََ تَفَره تَصِمُواْ بِِبَحلِ ٱللَّه ْْۚ  وَٱعح وا
ِ عَليَحكُمح إذِح كُنتُ  مَتَ ٱللَّه مح  وَٱذحكُرُواْ نعِح

دَاءٓٗ  عح
َ
تمُ  أ بحَح صح

َ
َ قلُُوبكُِمح فَأ لهفَ بيَح

َ
 فَأ

َٰ شَفَا حُ  َٰنٗا وَكُنتمُح عََلَ وَ مَتهِۦِٓ إخِح ِنَ  بنِعِح رَةٖ م  فح
  ُ ُ ٱللَّه ِ ُۗ كَذََٰلكَِ يُبيَ  نِحهَا نقَذَكُم م 

َ
ٱلنهارِ فَأ

تَدُونَ لَكُمح ءَايََٰتهِۦِ   ١٠٣ لعََلهكُمح تَهح

104. Magkaroon kabilang sa inyo 

ng kalipunang nag-aanyaya sa 

mabuti, nag-uutos sa nakabubuti, 

at sumasaway sa nakasasama. 

Ang mga iyon ay ang mga 

matagumpay. 

  ِ َيۡح عُونَ إلََِ ٱلۡح ة  يدَح مه
ُ
نِكُمح أ َكُن م  وَلتح

 ِ مُرُونَ ب
ح
حمُنكَرِِۚ  وَيَأ نَ عَنِ ٱل حمَعحرُوفِ وَينَحهَوح ٱل

حمُ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱل
ُ
لحُِونَ وَأ  ١٠٤ فح

105. Huwag kayong maging gaya 

ng mga nagkahati-hati at nagkaiba-

iba nang matapos na dumating sa 

kanila ang mga malinaw na 

patunay. Ang mga iyon ay may 

ukol sa kanila na isang 

pagdurusang sukdulan. 

قُواْ وَ  يِنَ تَفَره تلََفُواْ مِنُۢ  وَلََ تكَُونوُاْ كَٱلَّه ٱخح
وْلََٰٓئكَِ لهَُمح عَذَابٌ  

ُ
يَ نََِٰتُْۚ وَأ دِ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلِح بَعح

 ١٠٥ عَظِيم  
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106. Sa Araw na may mamumuting 

mga mukha at mangingitim na mga 

mukha. Kaya tungkol sa 

mangingitim ang mga mukha nila, 

[tatanungin sila]: "Tumanggi ba 

kayong sumampalataya matapos 

ng pagsampalataya ninyo? Kaya 

lasapin ninyo ang pagdurusa dahil 

kayo noon ay tumatangging 

sumampalataya." 

ِ ا ٱلَّه مه
َ
وَدُّ وجُُوه ْۚ فَأ ينَ  يوَحمَ تبَحيَضُّ وجُُوه  وَتسَح

تمُ بَعحدَ إيِمََٰنكُِمح   كَفَرح
َ
وَدهتح وجُُوهُهُمح أ ٱسح

 ْ فُرُونَ فَذُوقُوا  ١٠٦  ٱلحعَذَابَ بمَِا كُنتُمح تكَح

107. Tungkol naman sa mamumuti 

ang mga mukha nila, sa awa ni 

Allāh sila ay dito mga mananatili. 

تح وجُُوهُهُمح ففََِ  يِنَ ٱبحيَضه ا ٱلَّه مه
َ
ِۖۡ  وَأ ةَِ ٱللَّه رحَۡح

ونَ   ١٠٧ هُمح فيِهَا خََٰلُِِ

108. Iyon ay ang mga tanda ni 

Allāh; binibigkas ang mga ito sa iyo 

sa katotohanan. Hindi si Allāh 

nagnanais ng paglabag sa 

katarungan para sa mga nilalang. 

 ِۗ ِ َق  ِ نَتحلُوهَا عَليَحكَ بٱِلۡح  وَمَا  تلِحكَ ءَايََٰتُ ٱللَّه
ُ يرُِيدُ ظُلحمٗا ل لِحعََٰلَمِيَ   ١٠٨ ٱللَّه

109. Sa kay Allāh ang anumang 

nasa mga langit at ang anumang 

nasa lupa. Tungo kay Allāh 

pababalikin ang mga usapin. 

مََٰ  ِ مَا فِِ ٱلسه رۡضِِۚ وَلِلَّه
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح ِ   وَ وَإِلََ ٱللَّه

مُورُ 
ُ  ١٠٩ ترُحجَعُ ٱلۡح
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110. Kayo ay pinakamabuting 

kalipunang pinalabas para sa mga 

tao. Nag-uutos kayo ng 

nakabubuti, sumasaway kayo ng 

nakasasama, at sumasampalataya 

kayo kay Allāh. Kung sakaling 

sumampalataya ang mga May 

Kasulatan, talagang iyon sana ay 

pinakamabuti para sa kanila. 

Kabilang sa kanila ang mga 

mananampalataya at ang higit na 

marami sa kanila ay ang mga 

suwail. 

مُرُونَ  
ح
رجَِتح للِنهاسِ تأَ خح

ُ
ةٍ أ مه

ُ
َ أ كُنتُمح خَيۡح

نَ عَ  حمَعحرُوفِ وَتَنحهَوح منِوُنَ  بٱِل حمُنكَرِ وَتؤُح نِ ٱل
لُ  هح

َ
ُِۗ وَلوَح ءَامَنَ أ ههُمِۚ  بٱِللَّه ا ل ٗ ٱلحكِتََٰبِ لَكََّنَ خَيۡح

 
َ
منِوُنَ وَأ حمُؤح نِحهُمُ ٱل ثََهُُمُ ٱلحفََٰسِقُونَ م   ١١٠ كح

111. Hindi sila makapipinsala sa 

inyo maliban ng isang pananakit. 

Kung kakalaban sila sa inyo ay 

maghaharap sila sa inyo ng mga 

likod [nila], pagkatapos hindi sila 

iaadya. 

ذٗىۖۡ وَإِن يقََُٰتلُِوكُمح يُ 
َ
ٓ أ وكُمح إلَِه وَلُّوكُمُ  لَن يضَُُّۡ

ونَ  دحباَرَ ثُمه لََ ينُصَُِ
َ  ١١١ ٱلۡح

112. Itinatak sa kanila ang 

kaabahan saanman sila 

nasumpungan malibang nasa 

isang kasunduan mula kay Allāh at 

isang kasunduan mula sa mga tao. 

Bumalik sila na may galit mula kay 

Allāh at itinatak sa kanila ang 

karukhaan. Iyon ay dahil sila noon 

ay tumatangging sumampalataya 

sa mga tanda ni Allāh at 

pumapatay sa mga propeta nang 

walang karapatan. Iyon ay dahil 

sumuway sila at sila noon ay 

lumalabag. 

نَ مَا ثقُِفُوٓاْ إلَِه  يح
َ
ِلهةُ أ بِِبَحلٖ    ضُِۡبَتح عَليَحهِمُ ٱلَّ 

ِنَ   ِنَ ٱلنهاسِ وَبَاءُٓو بغَِضَبٖ م  ِ وحََبحلٖ م  ِنَ ٱللَّه م 
نه 
َ
َٰلكَِ بأِ ْۚ ذَ كَنةَُ حمَسح ِ وَضُِۡبَتح عَليَحهمُِ ٱل هُمح  ٱللَّه

تلُُونَ  ِ وَيَقح فُرُونَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه   كَنوُاْ يكَح
كَنوُ  َٰلكَِ بمَِا عَصَواْ وه ِۚ ذَ ٖ ِ حَق  نۢبيَِاءَٓ بغَِيۡح

َ اْ  ٱلۡح
تَدُونَ   ١١٢ يَعح
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113. Hindi sila magkapantay; 

kabilang sa mga May Kasulatan ay 

kalipunang matuwid. Bumibigkas 

sila ng mga talata ni Allāh sa mga 

bahagi ng gabi habang sila ay 

nagpapatirapa. 

ة  قَائٓمَِة   مه
ُ
لِ ٱلحكِتََٰبِ أ هح

َ
ِنح أ ُۗ م    ۞لَيحسُواْ سَوَاءٓٗ

حلِ وهَُمح   ِ ءَاناَءَٓ ٱلَه يَتحلُونَ ءَايََٰتِ ٱللَّه
جُدُونَ   ١١٣ يسَح

114. Sumasampalataya sila kay 

Allāh at sa Huling Araw, nag-uutos 

sila ng nakabubuti, sumasaway sila 

ng nakasasama, at nagmamabilis 

sila sa mga kabutihan. Ang mga 

iyon ay kabilang sa mga maayos. 

مُرُونَ  
ح
وَحمِ ٱلۡأٓخِرِ وَيَأ ِ وَٱلَح منُِونَ بٱِللَّه يؤُح

حمُنكَرِ وَيسََُٰرعُِونَ   نَ عَنِ ٱل حمَعحرُوفِ وَينَحهَوح بٱِل
َٰلحِِيَ فِِ ٱ وْلََٰٓئكَِ مِنَ ٱلصه

ُ
يَحرََٰتِ  وَأ  ١١٤ لۡح

115. Ang anumang ginagawa 

nilang kabutihan ay hindi sila 

tatanggihan dito. Si Allāh ay 

Maalam sa mga tagapangilag 

magkasala. 

  ُ فَرُوهُُۗ وٱَللَّه ٖ فلََن يكُح عَلُواْ مِنح خَيۡح وَمَا يَفح
حمُتهقِ  ُۢ بٱِل  ١١٥ يَ عَليِمُ

116. Tunay na ang mga 

tumangging sumampalataya, 

walang magagawang anuman para 

sa kanila ang mga yaman nila ni 

ang mga anak nila laban kay Allāh. 

Ang mga iyon ay ang mga 

maninirahan sa Apoy; sila ay doon 

mga mananatili. 

يِنَ كَفَرُواْ لَ  َٰ إنِه ٱلَّه وَ مح
َ
نَِّ عَنحهُمح أ لهُُمح  ن تُغح

نَِ  لََٰدُهُم م  وح
َ
وْلََٰٓئكَِ  وَلََٓ أ

ُ
اۖۡ وَأ ِ شَيحـ ٗ ٱللَّه

حََٰبُ ٱلنهارِ  هُمح  صح
َ
ونَ أ  ١١٦ فيِهَا خََٰلُِِ



 

Ali ‘Imran 

 

128 

 

 آل عمران

117. Ang paghahalintulad sa 

ginugugol nila sa buhay na ito sa 

Mundo ito ay gaya ng 

paghahalintulad sa isang hanging 

sa loob nito ay may matinding 

lamig, na tumama sa sakahan ng 

mga taong lumabag sa katarungan 

sa mga sarili nila kaya 

nagpahamak ito roon. Hindi 

lumabag sa katarungan sa kanila si 

Allāh, subalit ang mga sarili nila ay 

lumalabag sa katarungan. 

نحياَ كَمَثَلِ  نفِقُونَ فِِ مَثَلُ مَا يُ  َيَوَٰةِ ٱلُّ  هََٰذِهِ ٱلۡح
مٖ ظَلمَُوٓاْ  رِيحٖ فِ صَابتَح حَرحثَ قَوح

َ
يهَا صٌِّۡ أ

نفُسَهُمح 
َ
ُ وَلََٰكِنح   أ لكََتحهُْۚ وَمَا ظَلَمَهُمُ ٱللَّه هح

َ
فَأ

لمُِونَ  نفُسَهُمح يَظح
َ
 ١١٧ أ

118. O mga sumampalataya, 

huwag kayong gumawa ng mga 

katapatang-loob na bukod pa sa 

inyo; hindi sila magmimintis sa inyo 

sa paninira at nag-asam sila ng 

paghihirap ninyo. Lumitaw nga ang 

pagkamuhi mula sa mga bibig nila 

ngunit ang ikinukubli ng mga dibdib 

nila ay higit na malaki. Naglinaw 

nga Kami para sa inyo ng mga 

tanda, kung nangyaring kayo ay 

nakapag-uunawa. 

يُّ 
َ
أ نِيََٰٓ يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَتهخِذُواْ بطَِانةَٗ م    هَا ٱلَّه

لوُنكَُمح خَباَلَٗ وَدُّواْ مَا عَنتُِّمح  
ح
دُونكُِمح لََ يأَ

َٰههِِمح وَمَا تَُّحفَِ   فحوَ
َ
ضَاءُٓ مِنح أ غَح قَدح بدََتِ ٱلِح

ْۚ قَدح بيَهنها لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰتِ  إنِ   بََُ كح
َ
صُدُورهُُمح أ

 ١١٨ قلُِونَ كُنتُمح تَعح 
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119. Heto, kayo itong umiibig sa 

kanila samantalang hindi sila 

umiibig sa inyo habang 

sumasampalataya kayo sa 

kasulatan sa kabuuan nito. Kapag 

nakatagpo nila kayo ay nagsasabi 

sila: "Sumampalataya kami." 

Kapag nagkasarilinan sila ay 

kumakagat sila sa mga dulo ng 

mga daliri dala ng ngitngit sa inyo. 

Sabihin mo: "Mamatay kayo sa 

ngitngit ninyo." Tunay na si Allāh 

ay Maalam sa nilalaman ng mga 

dibdib. 

وْلََءِٓ تَُبُِّونَهُمح وَلََ يُُبُِّونكَُمح  
ُ
نتُمح أ

َ
أ هََٰٓ

منُِونَ بٱِلحكِتََٰبِ كُُ هِۦِ وَإِ لَقُوكُمح قَالوُٓاْ  ذَا وَتؤُح
واْ عَ  اْ عَضُّ ناَمِلَ مِنَ  ءَامَنها وَإِذَا خَلَوح

َ ليَحكُمُ ٱلۡح
  ُۢ َ عَليِمُ ُۗ إنِه ٱللَّه ٱلحغَيحظِِۚ قُلح مُوتوُاْ بغَِيحظِكُمح

دُورِ   ١١٩ بذَِاتِ ٱلصُّ

120. Kung may sumasaling sa inyo 

na isang maganda ay 

magpapasama ng loob sa kanila 

ito at kung may tumatama sa inyo 

na isang masagwa ay matutuwa 

sila dahil dito. Kung magtitiis kayo 

at mangingilag kayong magkasala 

ay hindi pipinsala sa inyo ang 

pakana nila ng anuman. Tunay na 

si Allāh sa anumang ginagawa nila 

ay Tagasaklaw. 

كُمح إنِ تَمح  ؤحهُمح وَإِن تصُِبحكُمح   حَسَنةَ  تسَُ سَسح
رحَُو واْ وَتَتهقُواْ لََ  سَي ئِةَ  يَفح بَُِ اْ بهَِاۖۡ وَإِن تصَح

مَلُونَ   َ بمَِا يَعح ُۗ إنِه ٱللَّه يضَُُّۡكُمح كَيحدُهُمح شَيحـ ًا
 ١٢٠ مُُيِط  

121. [Banggitin] noong umalis ka 

sa umaga mula sa mag-anak mo, 

na nagtatalaga sa mga 

mananampalataya ng mga 

himpilan para sa labanan. Si Allāh 

ay Madinigin, Maalam. 

منِيَِ   حمُؤح لكَِ تُبَو ئُِ ٱل هح
َ
وَإِذح غَدَوحتَ مِنح أ

ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ   ١٢١ مَقََٰعِدَ للِحقتَِالِِۗ وَٱللَّه
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122. [Banggitin] noong may 

napipintong dalawang pangkat 

kabilang sa inyo na mapanghinaan 

ng loob samantalang si Allāh ay 

Katangkilik ng dalawang ito. Sa kay 

Allāh ay manalig ang mga 

mananampalataya. 

  ُ شَلََ وَٱللَّه ن تَفح
َ
ائٓفَِتَانِ منِكُمح أ إذِح هَمهت طه
ح  ِ ٱل

ِ فلَحيتََوَكَّه ُۗ وَعََلَ ٱللَّه مِوَلَُِّهُمَا  ١٢٢ نُونَ مُؤح

123. Talaga ngang nag-adya sa 

inyo si Allāh sa Badr habang kayo 

ay mga kaaba-aba; kaya mangilag 

kayong magkasala kay Allāh, nang 

sa gayon kayo ay 

magpapasalamat. 

ۖۡ فٱَتهقُواْ   ذِلهة 
َ
نتمُح أ

َ
رٖ وَأ ُ ببِدَح كُمُ ٱللَّه وَلَقَدح نصَََِ

 َ كُرُونَ  لعََله ٱللَّه  ١٢٣ كُمح تشَح

124. [Banggitin] noong nagsasabi 

ka sa mga sumasampalataya: 

"Hindi ba sasapat sa inyo na 

umayuda sa inyo ang Panginoon 

ninyo ng tatlong libong anghel, na 

mga pinabababa? 

ن  
َ
فيَِكُمح أ لَن يكَح

َ
منِيَِ أ إذِح تَقُولُ للِحمُؤح

كُمح يمُِ  حمَلََٰٓ ده نَِ ٱل ئكَِةِ   رَبُّكُم بثَِلََٰثةَِ ءَالََٰفٖ م 
 ١٢٤ مُنََليَِ 

125. Oo; kung magtitiis kayo, 

mangingilag kayong magkasala, at 

darating sila sa inyo dahil sa pag-

aagad-agad nilang ito ay aayuda 

sa inyo ang Panginoon ninyo ng 

limang libong anghel na mga 

tinatakan. 

واْ وَتَتهقُ  بَُِ ْۚ إنِ تصَح رهِمِح  بلَََٰٓ ِن فوَح توُكُم م 
ح
واْ وَيأَ

نَِ   سَةِ ءَالََٰفٖ م  دِدحكُمح رَبُّكُم بَِِمح هََٰذَا يُمح
حمَلََٰٓئكَِةِ مُسَو مِيَِ   ١٢٥ ٱل

126. Hindi gumawa nito si Allāh 

maliban bilang isang nakagagalak 

na balita para sa inyo at upang 

mapanatag ang mga puso ninyo 

dahil dito. Wala ang pagwawagi 

malibang mula sa ganang kay 

Allāh, ang Makapangyarihan, ang 

Marunong, 

مَئنِه   ىَٰ لكَُمح وَلِتطَح َ ُ إلَِه بشُّح وَمَا جَعَلهَُ ٱللَّه
ُ إلَِه مِنح  ُۦۗ وَمَا ٱلنهصِح ِ  عِندِ ٱقلُُوبُكُم بهِِ للَّه

َكِيمِ   ١٢٦ ٱلحعَزِيزِ ٱلۡح
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127. upang pumutol Siya ng isang 

panig mula sa mga tumangging 

sumampalataya o sumupil sa 

kanila para mauwi sila bilang mga 

bigo. 

بتَِهُمح   وح يكَح
َ
يِنَ كَفَرُوٓاْ أ ِنَ ٱلَّه طَعَ طَرَفٗا م  لََِقح

 ١٢٧ يَ فَينَقَلبُِواْ خَائٓبِِ 

128. Walang ukol sa iyo mula sa 

pagpapasya na anuman: na 

tumanggap Siya ng pagbabalik-

loob sa kanila o magparusa Siya 

sa kanila sapagkat tunay na sila ay 

mga tagalabag sa katarungan. 

وح يَتُوبَ عَليَحهمِح  
َ
ءٌ أ رِ شََح مح

َ لَيحسَ لكََ مِنَ ٱلۡح
وح 

َ
 ١٢٨ بَهُمح فإَنِههُمح ظََٰلمُِونَ يُعَذ ِ أ

129. Sa kay Allāh ang anumang 

nasa mga langit at ang anumang 

nasa lupa. Nagpapatawad Siya sa 

sinumang niloloob Niya at 

nagpaparusa Siya sa sinumang 

niloloob Niya. Si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

ِ مَا فِِ    ٱلسه وَلِلَّه
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح فرُِ  مََٰوَ رۡضِِۚ يَغح

 َ ُ غَفُور   لمَِن ي ْۚ وَٱللَّه بُ مَن يشََاءُٓ ِ شَاءُٓ وَيعَُذ 
 ١٢٩ رهحِيم  

130. O mga sumampalataya, 

huwag kayong kumain ng patubo, 

na mga ibayong pinag-ibayo. 

Mangilag kayong magkasala kay 

Allāh, nang sa gayon kayo ay 

magtatagumpay. 

يِنَ   هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ اْ  يََٰٓ ِبَوَٰٓ كُلُواْ ٱلر 

ح
ءَامَنُواْ لََ تأَ

َ لعََلهكُمح   ۖۡ وَٱتهقُواْ ٱللَّه ضََٰعَفَةٗ عََٰفٗا مُّ ضح
َ
أ

لحُِونَ   ١٣٠ تُفح

131. Mangilag kayo sa Apoy na 

inihanda para sa mga tagatangging 

sumasampalataya. 

َٰ ارَ ٱله وَٱتهقُواْ ٱلنه  تح للِحكَ عِده
ُ
 ١٣١ فرِِينَ تِِٓ أ

132. Tumalima kayo kay Allāh at 

sa Sugo, nang sa gayon kayo ay 

kaaawaan. 

َ وَٱلرهسُولَ لعََلهكُمح ترُححَۡوُنَ  طِيعُواْ ٱللَّه
َ
 ١٣٢ وَأ
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133. Magmabilis kayo tungo sa 

isang kapatawaran mula sa 

Panginoon ninyo at sa isang 

paraiso na ang luwang nito ay ang 

mga langit at ang lupa, na inihanda 

para sa mga tagapangilag 

magkasala, 

ب كُِمح وجََنهةٍ   ِن ره فرَِةٖ م  ۞وسََارعُِوٓاْ إلَََِٰ مَغح
تح   عِده

ُ
رۡضُ أ

َ َٰتُ وَٱلۡح مََٰوَ عَرحضُهَا ٱلسه
 ١٣٣ للِحمُتهقيَِ 

134. na mga gumugugol sa 

kariwasaan at kariwaraan, mga 

nagpipigil ng ngitngit, at mga 

nagpapaumanhin sa mga tao. Si 

Allāh ay umiibig sa mga tagagawa 

ng maganda, 

اءِٓ وَٱلحكََٰظِمِيَ   ه اءِٓ وَٱلضۡه ه يِنَ ينُفِقُونَ فِِ ٱلسِه ٱلَّه
 ُ بُّ   يُُِ ٱلحغَيحظَ وَٱلحعَافيَِ عَنِ ٱلنهاسِِۗ وٱَللَّه

سِنيَِ  حمُحح  ١٣٤ ٱل

135. na mga kapag nakagawa ng 

isang mahalay o lumabag sa 

katarungan sa mga sarili nila ay 

umaalaala kay Allāh kaya 

humihingi ng tawad para sa mga 

pagkakasala nila – at sino ang 

nagpapatawad sa mga 

pagkakasala kundi si Allāh – at 

hindi nagpupumilit sa nagawa nila 

habang sila ay nakaaalam. 

نفُسَهُمح  
َ
وح ظَلَمُوٓاْ أ

َ
َٰحِشَةً أ يِنَ إذَِا فَعَلُواْ فَ وَٱلَّه

فرُِ   نوُبهِِمح وَمَن يَغح فَرُواْ لَُِّ تغَح َ فٱَسح ذَكَرُواْ ٱللَّه
َٰ مَا فَعَ  واْ عََلَ ُ وَلمَح يصُُِِّ نوُبَ إلَِه ٱللَّه هُمح  لُواْ وَ ٱلَُّّ

لَمُونَ   ١٣٥ يَعح

136. Ang mga iyon, ang ganti sa 

kanila ay isang kapatawaran mula 

sa Panginoon nila at mga hardin 

na dumadaloy mula sa ilalim ng 

mga ito ang mga ilog bilang mga 

mananatili sa mga ito. Kay inam 

ang pabuya sa mga tagagawa. 

وْلََٰٓ 
ُ
ب هِِمح جَزَاؤٓهُُم مه  ئكَِ أ ِن ره فرَِة  م  َٰت   غح  وجََنه

مَ   ْۚ وَنعِح نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَا
َ تََحرِي مِن تََحتهَِا ٱلۡح

رُ ٱلحعََٰمِليَِ  جح
َ
 ١٣٦ أ
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137. May lumipas na, bago pa 

ninyo, na mga kalakaran kaya 

humayo kayo sa lupain saka 

tumingin kayo kung papaano 

naging ang kinahinatnan ng mga 

tagapagpasinungaling. 

قَدح خَلَتح مِن قَبحلكُِمح سُنَُ  فسَِيُۡواْ فِِ  
رۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيحفَ كَنَ عََٰقبِةَُ  

َ ٱلۡح
بيَِ  ِ حمُكَذ   ١٣٧ ٱل

138. Ito ay isang paglilinaw para sa 

mga tao, isang patnubay, at isang 

pangaral sa mga tagapangilag 

magkasala. 

بَياَن  ل لِنهاسِ وهَُدٗى وَمَوحعِظَة   هََٰذَا 
 ١٣٨ ل لِحمُتهقيَِ 

139. Huwag kayong panghinaan 

ng loob at huwag kayong 

malungkot, at kayo ay ang mga 

pinakamataas kung kayo ay mga 

mananampalataya. 

 ْ نوَلََ تهَنُِواْ وَلََ تََحزَنوُا
َ
نَ إنِ كُنتمُ  تمُُ  وَأ لَوح عح

َ ٱلۡح
منِيَِ  ؤح  ١٣٩ مُّ

140. Kung may sumaling sa inyo 

na isang sugat ay may sumaling 

nga sa mga [ibang] tao na tulad 

nito. Ang mga araw na iyon, 

nagpapalipat-lipat Kami sa mga 

iyon sa pagitan ng mga tao at 

upang maghayag si Allāh sa mga 

sumampalataya at gumawa Siya 

mula sa inyo ng mga martir – si 

Allāh ay hindi umiibig sa mga 

tagalabag sa katarungan - 

ح    ح  فَقَدح مَسه ٱلحقَوحمَ قرَح كُمح قرَح سَسح إنِ يَمح
َ ٱلنهاسِ   يهامُ ندَُاولِهَُا بيَح

َ ْۥۚ وَتلِحكَ ٱلۡح ثِحلهُُ م 
لَ  ُ وَلَِعَح يِنَ ءَامَنُواْ وَيتَهخِذَ منِكُمح   ٱمَ ٱللَّه لَّه

َٰلمِِيَ  ُ لََ يُُِبُّ ٱلظه ُۗ وَٱللَّه  ١٤٠ شُهَدَاءَٓ

141. at upang sumala si Allāh sa 

mga sumampalataya at pumuksa 

sa mga tagatangging 

sumampalataya. 

حَقَ   يِنَ ءَامَنوُاْ وَيَمح ُ ٱلَّه صَ ٱللَّه وَلَُِمَح ِ
َٰفِ   ١٤١ رِينَ ٱلحكَ
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142. O nag-akala kayo na papasok 

kayo sa Paraiso samantalang hindi 

pa naghayag si Allāh sa mga 

nakibaka kabilang sa inyo at 

naghayag sa mga nagtitiis. 

  ُ لَمِ ٱللَّه ا يَعح َنهةَ وَلمَه خُلُواْ ٱلۡح ن تدَح
َ
مح حَسِبحتُمح أ

َ
أ

يِنَ جََٰهَدُ  َٰبَِِينَ كُمح واْ منِٱلَّه لَمَ ٱلصه  ١٤٢ وَيعَح

143. Talaga ngang kayo dati ay 

nagmimithi ng kamatayan bago pa 

kayo makipagharap dito sapagkat 

nakakita nga kayo rito samantalang 

kayo ay nakatingin. 

هُ  ن تلَحقَوح
َ
حمَوحتَ مِن قَبحلِ أ نَ ٱل   وَلَقَدح كُنتُمح تَمَنهوح

  فَقَدح 
َ
نتمُح تنَظُرُونَ رَأ

َ
تُمُوهُ وَأ  ١٤٣ يح

144. Walang iba si Muḥammad 

kundi isang Sugo, na nakalipas na 

bago pa niya ang mga sugo. Kaya 

ba kung namatay siya o napatay 

siya ay uuwi kayo sa mga 

pinagdaanan ninyo? Ang sinumang 

babalik sa pinagdaanan niya ay 

hindi siya makapipinsala kay Allāh 

ng anuman. Gaganti si Allāh sa 

mga tagapagpasalamat. 

دٌ إلَِه رسَُول  قدَح خَلَتح منِ قَبحلهِِ   وَمَا مَُُمه
  َٰٓ وح قتُلَِ ٱنقَلبَحتُمح عََلَ

َ
اتَ أ فَإيِنْ مه

َ
ْۚ أ ٱلرُّسُلُ

َٰ عَقبِيَح  ْۚ وَمَن ينَقَلبِح عََلَ قََٰبكُِمح عح
َ
ضُۡه  ن يَ فلََ هِ أ

َٰكِرِينَ  ُ ٱلشه زيِ ٱللَّه ْۚ وسََيجَح ا َ شَيحـ ٗ  ١٤٤ ٱللَّه

145. Hindi naging ukol sa isang tao 

na mamatay malibang may 

pahintulot ni Allāh bilang atas na 

tinaningan. Ang sinumang 

nagnanais ng gantimpala sa 

Mundo ay magbibigay Kami sa 

kanya mula rito. Ang sinumang 

nagnanais ng gantimpala sa 

Kabilang-buhay ay magbibigay 

Kami sa kanya mula roon. Gaganti 

Kami sa mga tagapagpasalamat. 

  ِ ن تَمُوتَ إلَِه بإِذِحنِ ٱللَّه
َ
سٍ أ وَمَا كَنَ لِنَفح

نحيَا نؤُح  لَُٗۗ وَمَن يرُدِح ثوََابَ ٱلُّ ؤَجه ِ كتََِٰبٗا مُّ هِۦ  ت
ْۚ  منِح  تهِۦِ منِحهَا هَا وَمَن يرُدِح ثوََابَ ٱلۡأٓخِرَةِ نؤُح

َٰكِرِينَ  زِي ٱلشه  ١٤٥ وسََنجَح
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146. Kay rami ng propetang na 

may nakipaglaban kasama sa 

kanya na maraming pulutong 

ngunit hindi sila pinanghinaan ng 

loob sa tumama sa kanila sa 

landas ni Allāh, hindi sila nanghina, 

at hindi sila nangayupapa. Si Allāh 

ay umiibig sa mga nagtitiis. 

َٰتلََ مَعَهُۥ رِب يُِّونَ كَثيِۡ  فَمَا   ٖ قَ بِ 
ِن نه ي نِ م 

َ
وَكَأ

ِ وَمَا ضَعُفُواْ   صَابَهُمح فِِ سَبيِلِ ٱللَّه
َ
وهََنُواْ لمَِآ أ

ُ يُُِ  ُْۗ وٱَللَّه تَكََّنوُا َٰ  ٱبُّ وَمَا ٱسح  ١٤٦ بَِيِنَ لصه

147. Walang iba ang sabi nila 

maliban na nagsabi sila: 

"Panginoon namin, magpatawad 

Ka sa amin sa mga pagkakasala 

namin at pagpapakalabis namin sa 

pumapatungkol sa amin, 

magpatatag Ka sa mga paa namin, 

at mag-adya Ka sa amin laban sa 

mga taong tagatangging 

sumampalataya." 

فرِح لَنَا   ن قاَلوُاْ رَبهنَا ٱغح
َ
ٓ أ لهَُمح إلَِه وَمَا كَنَ قَوح

قحدَامَنَا  
َ
رنِاَ وَثَب تِح أ مح

َ
افَناَ فِِٓ أ َ ذنُوُبنََا وَإِسَح

ناَ عََلَ ٱلحقَوحمِ ٱلحكََٰفرِيِنَ   ١٤٧ وَٱنصُِح

148. Kaya nagbigay sa kanila si 

Allāh ng gantimpala sa Mundo at 

ng kagandahan ng gantimpala sa 

Kabilang-buhay. Si Allāh ay umiibig 

sa mga tagagawa ng maganda. 

نَ ثوََابِ   نحياَ وحَُسح ُ ثوََابَ ٱلُّ َٰهُمُ ٱللَّه فَـ َاتىَ
سِنيَِ  حمُحح ُ يُُِبُّ ٱل  ١٤٨ ٱلۡأٓخِرَةِِۗ وَٱللَّه

149. O mga sumampalataya, kung 

tatalima kayo sa mga tumangging 

sumampalataya ay magsasauli sila 

sa inyo sa mga pinagdaanan ninyo 

para umuwi kayo bilang mga lugi. 

يِنَ   يِنَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تطُِيعُواْ ٱلَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

قََٰبكُِمح فَتنَقَلبُِو  عح
َ
َٰٓ أ اْ  كَفَرُواْ يرَُدُّوكُمح عََلَ

 ١٤٩ نَ ي خََٰسِِِ 

150. Bagkus si Allāh ay ang 

Tagatangkilik ninyo at Siya ay ang 

pinakamabuti sa mga tagapag-

adya. 

َٰصِِيِنَ  ُ ٱلنه ۖۡ وهَُوَ خَيۡح َٰكُمح لىَ ُ مَوح  ١٥٠ بلَِ ٱللَّه
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151. Pupukol sa mga puso ng mga 

tumangging sumampalataya ng 

hilakbot dahil nagtambal sila kay 

Allāh ng anumang hindi Siya 

nagbaba para rito ng isang 

katunayan. Ang kanlungan nila ay 

ang Apoy. Kay saklap ang tuluyan 

ng mga tagalabag sa katarungan! 

بَ بمَِآ   يِنَ كَفَرُواْ ٱلرُّعح سَنلُحقَِّ فِِ قلُُوبِ ٱلَّه
ِ مَا  كُواْ بٱِللَّه َ شۡح

َ
ِ  لمَح أ لحطََٰنٗاۖۡ  لح بهِۦِ سُ ينََُ 

َٰلمِِيَ  ۖۡ وَبئِحسَ مَثحوَى ٱلظه َٰهُمُ ٱلنهارُ وَى
ح
 ١٥١ وَمَأ

152. Talaga ngang nagtotoo sa 

inyo si Allāh ng pangako Niya 

noong kumikitil kayo sa kanila ayon 

sa pahintulot Niya hanggang sa 

nang pinanghinaan kayo ng loob, 

naghidwaan kayo hinggil sa utos, 

at sumuway kayo nang matapos na 

ipakita Niya sa inyo ang iniibig 

ninyo. Mayroon sa inyo na 

nagnanais ng Mundo at mayroon 

sa inyo na nagnanais ng Kabilang-

buhay. Pagkatapos nagpalihis Siya 

sa inyo palayo sa kanila upang 

sumubok Siya sa inyo. Talaga 

ngang nagpaumanhin Siya sa inyo. 

Si Allāh ay may kabutihang-loob sa 

mga mananampalataya. 

ونَهُم   ٓۥ إذِح تََسُُّ دَهُ ُ وعَح وَلَقَدح صَدَقكَُمُ ٱللَّه
رِ   مح

َ تمُح فِِ ٱلۡح َٰٓ إذَِا فشَِلحتُمح وَتنَََٰزعَح بإِذِحنهِِۡۦۖ حَتِه
ِنُۢ  ٓ وعََصَيحتمُ م  دِ مَا َٰكُم  بَعح رَى

َ
ا تَُبُِّونَْۚ  أ مه

ن يرُِيدُ   نحياَ وَمنِكُم مه ن يرُِيدُ ٱلُّ منِكُم مه
ۖۡ وَلَقَدح   فَكُمح عَنحهُمح لََِبحتلَيَِكُمح ْۚ ثُمه صََۡ ٱلۡأٓخِرَةَ

لٍ عََلَ   ُ ذُو فَضح ُۗ وَٱللَّه عَفَا عَنكُمح
منِيَِ  حمُؤح  ١٥٢ ٱل

153. [Banggitin] noong umakyat 

kayo habang hindi kayo lumilingon 

sa isa samantalang ang Sugo ay 

nananawagan sa likuran ninyo. 

Kaya gumantimpala sa inyo si 

Allāh ng hapis sa hapis upang 

hindi kayo malungkot sa anumang 

nakaalpas sa inyo ni sa anumang 

tumama sa inyo. Si Allāh ay 

Mapagbatid sa anumang ginagawa 

ninyo. 

حَدٖ وٱَلرهسُولُ  
َ
َٰٓ أ عِدُونَ وَلََ تلَحوۥُنَ عََلَ ۞إذِح تصُح

  ٖ ُۢا بغَِم  ثََٰبَكُمح غَمه
َ
َٰكُمح فأَ رَى خح

ُ
عُوكُمح فِِٓ أ يدَح

َٰ مَا فَاتكَُمح وَلََ مَآ   ل كَِيحلََ تََحزَنوُاْ عََلَ
مَلُونَ  ُۢ بمَِا تَعح ُ خَبيُِۡ ُۗ وَٱللَّه صََٰبَكُمح

َ
 ١٥٣ أ
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154. Pagkatapos nagpababa Siya 

sa inyo, nang matapos ng hapis, 

ng isang katiwasayan na isang 

antok na bumabalot sa isang 

pangkatin kabilang sa inyo 

samantalang may isang pangkatin 

naman na nagpabalisa nga sa 

kanila ang mga sarili nila, na 

nagpapalagay kay Allāh ng hindi 

totoo, na pagpapalagay ng 

Panahon ng Kamangmangan. 

Nagsasabi sila: "May ukol kaya sa 

atin mula sa usapin na anuman?" 

Sabihin mo: "Tunay na ang usapin 

sa kabuuan nito ay ukol kay Allāh." 

Nagkukubli sila sa mga sarili nila 

ng hindi nila inilalantad sa iyo. 

Nagsasabi sila: "Kung sakaling 

may ukol sa amin mula sa usapin 

na anuman ay hindi sana kami 

napatayan dito." Sabihin mo: "Kung 

sakaling kayo noon ay nasa mga 

bahay ninyo ay talaga sanang 

natampok ang mga itinakda sa 

kanila ang pagkapatay tungo sa 

mga pagpapaslangan sa kanila." 

[Ito ay] upang sumubok si Allāh sa 

nasa mga dibdib ninyo at upang 

sumala Siya sa nasa mga puso 

ninyo. Si Allāh ay Maalam sa 

nilalaman ng mga dibdib. 

مَنةَٗ نُّعَاسٗا  
َ
دِ ٱلحغَم ِ أ نُِۢ بَعح نزَلَ عَليَحكُم م 

َ
ثُمه أ

ۖۡ  طَائٓفَِةٗ يَغحشَََٰ  نِكُمح تحهُمح    م  هَمه
َ
وَطَائٓفَِة  قَدح أ

ِ ظَنه   َق  َ ٱلۡح ِ غَيۡح نفُسُهُمح يَظُنُّونَ بٱِللَّه
َ
أ

رِ مِن   مح
َ اَ مِنَ ٱلۡح ٱلحجََٰهلِيِهةِ  يَقُولوُنَ هَل لنه

ُِۗ يَُحفُونَ فِِٓ   رَ كُُههُۥ لِلَّه مح
َ ءِٖۗ قُلح إنِه ٱلۡح شََح

ا لََ يُبحدُ  نفُسِهِم مه
َ
َ ونَ لكََۖۡ يَ أ وح كَنَ لَناَ  قُولوُنَ ل

ُۗ قلُ لهوح كُنتمُح   ا قتُلِحنَا هََٰهُناَ ء  مه رِ شََح مح
َ مِنَ ٱلۡح

يِنَ كُتبَِ عَليَحهمُِ ٱلحقَتحلُ   زَ ٱلَّه فِِ بُيُوتكُِمح لبََََ
ُ مَا فِِ صُدُوركُِمح   ۖۡ وَلََِبحتلََِ ٱللَّه إلَََِٰ مَضَاجِعِهِمح

صَ مَا فِِ قلُُ  ْۚ وَ وَلَُِمَح ِ ُ عَ وبكُِمح ُۢ بذَِاتِ  ٱللَّه ليِمُ
دُورِ   ١٥٤ ٱلصُّ
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155. Tunay na ang mga tumalikod 

kabilang sa inyo sa araw na 

nagkita-kita ang dalawang 

bukluran ay nagpatisod lamang sa 

kanila ang demonyo dahil sa ilan 

sa mga kinamit nila. Talaga ngang 

nagpaumanhin si Allāh sa kanila. 

Tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Matimpiin. 

عَانِ   َمح َقََّ ٱلۡح اْ منِكُمح يوَحمَ ٱلتح يِنَ توََلهوح إنِه ٱلَّه
  ْۡۖ يحطََٰنُ ببِعَحضِ مَا كَسَبُوا ههُمُ ٱلشه ل تَََ مَا ٱسح إنِه

َ غَفُورٌ   ُۗ إنِه ٱللَّه ُ عَنحهُمح وَلَقَدح عَفَا ٱللَّه
 ١٥٥ حَليِم  

156. O mga sumampalataya, 

huwag kayong maging gaya ng 

mga tumangging sumampalataya 

at nagsabi sa mga kapatid nila 

nang naglakbay ang mga ito sa 

lupain o ang mga ito ay naging 

mga mandirigma: "Kung sakaling 

sila ay kapiling naming ay hindi 

sana sila namatay o napatay," 

upang gawin ni Allāh iyon bilang 

panghihinayang sa mga puso nila. 

Si Allāh ay nagbibigay-buhay at 

nagbibigay-kamatayan. Si Allāh sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Nakakikita. 

يِنَ   يِنَ ءَامَنُواْ لََ تكَُونوُاْ كَٱلَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰنهِِ قَالوُاْ لِِۡ كَفَرُواْ وَ  وَ رۡضِ  خح
َ بُواْ فِِ ٱلۡح مح إذَِا ضََۡ

ى لهوح كَنوُاْ عِندَناَ مَا مَاتوُاْ وَمَا   وح كَنوُاْ غُز ٗ
َ
أ

  ُۗ ةٗ فِِ قلُوُبهِِمح َ َٰلكَِ حَسِح ُ ذَ عَلَ ٱللَّه قتُلُِواْ لَِجَح
مَلُونَ   ُ بمَِا تَعح ۦ وَيمُِيتُُۗ وَٱللَّه ِ ُ يحُۡح وَٱللَّه

 ١٥٦ بصَِيۡ  

157. Talagang kung napatay kayo 

sa landas ni Allāh o namatay kayo, 

talagang may isang kapatawaran 

mula kay Allāh at isang awa na 

higit na mabuti kaysa sa iniipon 

ninyo. 

ِنَ   فرَِة  م  وح مُتُّمح لمََغح
َ
ِ أ وَلَئنِ قتُلِحتُمح فِِ سَبيِلِ ٱللَّه

ةٌَ خَ  ِ وَرحَۡح ِمه ٱللَّه  ١٥٧ ونَ ا يََحمَعُ يۡح  م 

158. Talagang kung namatay kayo 

o napatay kayo ay talagang tungo 

kay Allāh kakalapin kayo. 

ونَ  ِ تَُحشَُّ لََ ٱللَّه وح قتُلِحتُمح لَِۡ
َ
تُّمح أ  ١٥٨ وَلَئنِ مُّ
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159. Kaya dahil nga sa awa mula 

kay Allāh ay nagbanayad ka sa 

kanila. Kung sakaling ikaw ay 

naging isang mabagsik na 

magaspang ang puso ay talaga 

sanang nagkahiwa-hiwalay sila 

mula sa paligid mo. Kaya 

magpaumanhin ka sa kanila, 

humingi ka ng tawad para sa kanila 

at makipagsanggunian ka sa kanila 

sa usapin. Kaya kapag nagtika ka 

ay manalig ka kay Allāh; tunay na 

si Allāh ay umiibig sa mga 

nananalig. 

ا   ۖۡ وَلوَح كُنتَ فَظًّ ِ لِنتَ لهَُمح نَِ ٱللَّه ةَٖ م  فبَمَِا رحَۡح
فُ   لكَِۖۡ فٱَعح واْ مِنح حَوح غَليِظَ ٱلحقَلحبِ لََنفَضُّ

 
َ فرِح لهَُمح وشََاوِرحهُمح فِِ ٱلۡح تغَح رِ  فَإذَِا  عَنحهُمح وَٱسح مح

ح عَزَ  تَ فَتوََكَّه َ يُُِبُّ    مح ِْۚ إنِه ٱللَّه عََلَ ٱللَّه
يَِ  ِ حمُتَوَكُ   ١٥٩ ٱل

160. Kung mag-aadya sa inyo si 

Allāh ay walang dadaig sa inyo. 

Kung magtatatwa Siya sa inyo ay 

sino itong mag-aadya sa inyo 

matapos pa Niya? Kay Allāh ay 

manalig ang mga 

mananampalataya. 

ۖۡ وَإِن   ُ فلَََ غََلبَِ لكَُمح إنِ ينَصُِحكُمُ ٱللَّه
نُِۢ   يِ ينَصُِكُُم م  يََحذُلحكُمح فَمَن ذاَ ٱلَّه

منِوُنَ  حمُؤح ِ ٱل
ِ فلَحيتََوَكَّه دِهُِۦۗ وَعََلَ ٱللَّه  ١٦٠ بَعح

161. Hindi naging ukol sa isang 

propeta na mang-umit. Ang 

sinumang mang-uumit ay 

maghahatid siya ng inumit niya sa 

Araw ng Pagbangon. Pagkatapos 

lulubus-lubusin ang bawat 

kaluluwa sa [kabayaran ng] 

anumang nakamit nito at sila ay 

hindi lalabagin sa katarungan. 

تِ 
ح
لُلح يأَ ْۚ وَمَن يَغح ن يَغُله

َ
بمَِا  وَمَا كَنَ لِنبَِ ٍ أ

َٰ غَله يوَحمَ ٱلح  ا  قيََِٰمَةِِۚ ثُمه توَُفِه سٖ مه  كُُّ نَفح
لَمُونَ   ١٦١ كَسَبَتح وهَُمح لََ يُظح
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162. Kaya ba ang sinumang 

sumunod sa pagkalugod ni Allāh 

ay gaya ng sinumang bumalik 

nang may pagkainis mula kay 

Allāh? Ang kanlungan niya ay ang 

Impiyerno. Kay saklap ang 

kahahantungan! 

نَِ   ِ كَمَنُۢ باَءَٓ بسَِخَطٖ م  َٰنَ ٱللَّه وَ فَمَنِ ٱتهبعََ رضِح
َ
أ

حمَصِيُۡ  َٰهُ جَهَنهمُۖۡ وَبئِحسَ ٱل وَى
ح
ِ وَمَأ  ١٦٢ ٱللَّه

163. Sila ay mga antas sa ganang 

kay Allāh. Si Allāh ay Nakakikita sa 

anumang ginagawa nila. 

ُِۗ هُمح دَ  ِ رَجََٰتٌ عِندَ ٱللَّه ُۢ ب ُ بصَِيُۡ مَا   وَٱللَّه
مَلُونَ   ١٦٣ يَعح

164. Talaga ngang 

nagmagandang-loob si Allāh sa 

mga mananampalataya yayamang 

nagpadala Siya sa kanila ng isang 

Sugo kabilang sa mga sarili nila, na 

bumibigkas sa kanila ng mga tanda 

Niya, nagdadalisay sa kanila, at 

nagtuturo sa kanila ng Aklat at 

Karunungan, bagamat sila dati 

bago pa niyan ay talagang nasa 

isang pagkaligaw na malinaw. 

منِيَِ إذِح بَعَثَ فيِهمِح   حمُؤح ُ عََلَ ٱل لَقَدح مَنه ٱللَّه
نفُسِهمِح يَتحلُواْ عَليَحهمِح 

َ
ِنح أ ءَايََٰتهِۦِ    رسَُولَٗ م 

 ِ مَةَ وَإِن  يهمِح وَيعَُل مُِهُمُ وَيزَُك  كِح ٱلحكِتََٰبَ وَٱلۡح
بيٍِ   ١٦٤ كَنوُاْ مِن قَبحلُ لَفَِ ضَلََٰلٖ مُّ

165. Noon bang may tumama sa 

inyo na isang kasawian gayong 

nakatama na kayo ng dalawang 

tulad nito ay nagsabi kayo: "Mula 

saan ito?" Sabihin mo: "Ito ay mula 

sa ganang mga sarili ninyo." Tunay 

na si Allāh sa bawat bagay ay May-

kakayahan. 

ثِحليَحهَا   صَبحتمُ م 
َ
صِيبةَ  قدَح أ صََٰبتَحكُم مُّ

َ
آ أ وَلمَه

َ
أ

ُۗ إنِه   نفُسِكُمح
َ
َٰ هََٰذَاۖۡ قُلح هُوَ مِنح عِندِ أ نّه

َ
قلُحتُمح أ

 َٰ َ عََلَ ءٖ قدَِير  ٱللَّه ِ شََح
 ١٦٥ كُ 

166. Ang tumama sa inyo sa araw 

na nagkita-kita ang dalawang 

bukluran ay ayon sa pahintulot ni 

Allāh at upang maghayag Siya sa 

mga mananampalataya 

  ِ عَانِ فبَإِذِحنِ ٱللَّه َمح َقََّ ٱلۡح صََٰبكَُمح يوَحمَ ٱلتح
َ
وَمَآ أ

ح  لَمَ ٱل منِيَِ وَلَِعَح  ١٦٦ مُؤح



 

Ali ‘Imran 

 

141 

 

 آل عمران

167. at upang maghayag Siya sa 

mga nagpaimbabaw. Sinabi sa 

kanila: "Halikayo, makipaglaban 

kayo ayon sa landas ni Allāh o 

magtanggol kayo." Nagsabi sila: 

"Kung sakaling nalalaman naming 

may labanan ay talaga sanang 

sumunod kami sa inyo." Sila para 

sa kawalang-pananampalataya sa 

araw na iyon ay higit na malapit 

kaysa sa kanila para sa 

pananampalataya. Nagsasabi sila 

sa pamamagitan ng mga bibig nila 

ng wala sa mga puso nila. Si Allāh 

ay higit na maalam sa anumang 

itinatago nila. 

لَمَ  ْْۚ وَقيِلَ وَلَِعَح يِنَ ناَفَقُوا ْ  ٱلَّه َٰتلُِوا اْ قَ   لهَُمح تَعَالوَح
لمَُ قتَِالَٗ   ْۖۡ قاَلوُاْ لوَح نَعح فَعُوا وِ ٱدح

َ
ِ أ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه

قحرَبُ منِحهُمح  
َ
رِ يوَحمَئذٍِ أ ُۗ هُمح للِحكُفح نََٰكُمح تهبعَح لَه

ا لَيحسَ فِِ   َٰهِهمِ مه فحوَ
َ
يمََٰنِِۚ يَقُولوُنَ بأِ ِ

للَِح
لمَُ بمَِ قلُُوبِ  عح

َ
ُ أ ْۚ وٱَللَّه تمُُونَ هِمح  ١٦٧ ا يكَح

168. [Sila] ang mga nagsabi sa 

mga kapatid nila samantalang 

namalagi sila: "Kung sakaling 

tumalima sila sa amin ay hindi 

sana sila napatay." Sabihin mo: 

"Kaya magtaboy kayo palayo sa 

mga sarili ninyo ng kamatayan, 

kung kayo ay mga tapat." 

طَاعُوناَ مَا  
َ
َٰنهِِمح وَقَعَدُواْ لوَح أ وَ يِنَ قَالوُاْ لِِۡخح ٱلَّه

حمَوحتَ إنِ   نفُسِكُمُ ٱل
َ
ُْۗ قُلح فَٱدحرءَُواْ عَنح أ قتُلُِوا

 ١٦٨ كُنتُمح صََٰدِقيَِ 

169. Huwag ka ngang mag-

akalang ang mga pinatay sa 

landas ni Allāh ay mga patay 

bagkus mga buhay, na sa piling ng 

Panginoon nila ay tinutustusan sila, 

ُۢاْۚ   َٰتَ وَ مح
َ
ِ أ يِنَ قتُلُِواْ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه وَلََ تََحسَبََه ٱلَّه

زقَُونَ  يَاءٌٓ عِندَ رَب هِمِح يرُح حح
َ
 ١٦٩ بلَح أ
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170. na mga natutuwa sa ibinigay 

sa kanila ni Allāh mula sa 

kabutihang-loob Niya, at nagagalak 

para sa mga hindi pa nakasunod 

sa kanila kabilang sa naiwan nila, 

na walang pangamba sa kanila ni 

sila ay malulungkot. 

لهِۦِ   ُ مِن فَضح َٰهُمُ ٱللَّه فرَحِِيَ بمَِآ ءَاتىَ
 ِ يِنَ لمَح يلَححَقُواْ ب ونَ بٱِلَّه تَبحشُِّ نِح  وَيسَح همِ م 

لَه 
َ
خَوحفٌ عَليَحهمِح وَلََ هُمح  خَلحفِهِمح أ

 ١٧٠ يَُحزَنوُنَ 

171. Magagalak sila sa isang 

biyaya mula kay Allāh at isang 

kabutihang-loob, at na si Allāh ay 

hindi magsasayang sa pabuya sa 

mga mananampalataya, 

نَِ  مَةٖ م  ونَ بنِعِح تَبحشُِّ نه  ۞يسَح
َ
لٖ وَأ ِ وَفَضح ٱللَّه

 َ حمُؤح ٱللَّه رَ ٱل جح
َ
 ١٧١ منِيَِ  لََ يضُِيعُ أ

172. na mga tumugon kay Allāh at 

sa Sugo nang matapos na tumama 

sa kanila ang sugat. Ukol sa mga 

gumawa ng maganda kabilang sa 

kanila at nangilag magkasala ay 

isang pabuyang sukdulan. 

 ِ تجََابوُاْ لِلَّه يِنَ ٱسح دِ مَ ٱلَّه آ   وَٱلرهسُولِ مِنُۢ بَعح
اْ   سَنُواْ منِحهُمح وَٱتهقَوح حح

َ
ِينَ أ ْۚ للَِّه حُ صَابَهُمُ ٱلحقَرح

َ
أ

رٌ عَظِيمٌ  جح
َ
 ١٧٢ أ

173. [Sila] ang mga nagsabi sa 

kanila ang mga tao: "Tunay na ang 

mga tao ay nagtipon sa inyo kaya 

matakot kayo sa kanila." Ngunit 

nakadagdag ito sa kanila ng 

pananampalataya at nagsabi sila: 

"Kasapatan sa amin si Allāh at kay 

inam ang Pinananaligan." 

يِنَ قَالَ لهَُمُ ٱلنهاسُ إنِه ٱلنهاسَ قَدح جََعَُواْ   ٱلَّه
 ُ شَوحهُمح فزََادَهُمح إيِمََٰنٗا وَقَال بنَُا  لَكُمح فَٱخح واْ حَسح

ُ وَنعِح  حوَكيِلُ ٱللَّه  ١٧٣ مَ ٱل

174. Kaya bumalik sila nang may 

isang biyaya mula kay Allāh at 

isang kabutihang-loob, na walang 

sumaling sa kanila na isang 

kasagwaan at sumunod sila sa 

pagkalugod ni Allāh. Si Allāh ay 

may isang kabutihang-loob na 

sukdulan. 

 ْ مَةٖ فَٱنقَلبَُوا هُمح    بنِعِح سَسح لٖ لهمح يَمح ِ وَفَضح ِنَ ٱللَّه م 
لٍ   ُ ذوُ فَضح ُِۗ وَٱللَّه َٰنَ ٱللَّه وَ سُوءٓ  وَٱتهبعَُواْ رضِح

 ١٧٤ عَظِيمٍ 
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175. Iyon lamang ay ang demonyo; 

nagpapangamba siya sa mga 

katangkilik niya kaya huwag 

kayong mangamba sa kanila at 

mangamba kayo sa Akin kung 

kayo ay mga mananampalataya. 

لََِاءَٓهۥُ فَلََ   وح
َ
يحطََٰنُ يََُو فُِ أ َٰلكُِمُ ٱلشه مَا ذَ إنِه

منِيَِ  ؤح  ١٧٥ تَََّافُوهُمح وخََافُونِ إنِ كُنتمُ مُّ

176. Huwag magpalungkot sa iyo 

ang mga nagmamabilis sa 

kawalang-pananampalataya. 

Tunay na sila ay hindi pipinsala kay 

Allāh ng anuman. Nagnanais si 

Allāh na hindi maglagay para sa 

kanila ng isang bahagi sa 

Kabilang-buhay. Ukol sa kanila ay 

isang pagdurusang sukdulan. 

رِِۚ  يِنَ يسََُٰرعُِونَ فِِ ٱلحكُفح إنِههُمح   وَلََ يَُحزُنكَ ٱلَّه
 َ واْ ٱللَّه ُ لَن يضَُُّۡ ْۚ يرُِيدُ ٱللَّه ا لَه يََحعَلَ لهَُمح   شَيحـ ٗ

َ
 أ

ا فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ  وَلهَُمح عَذَابٌ عَظِيمٌ   ١٧٦ حَظ ٗ

177. Tunay na ang mga bumili ng 

kawalang-pananampalataya kapalit 

ng pananampalataya ay hindi 

pipinsala kay Allāh ng anuman. 

Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang masakit. 

واْ   يمََٰنِ لَن يضَُُّۡ ِ
رَ بٱِلۡح وُاْ ٱلحكُفح تَََ يِنَ ٱشح إنِه ٱلَّه

لَِم  
َ
اۖۡ وَلهَُمح عَذَابٌ أ َ شَيحـ ٗ  ١٧٧ ٱللَّه

178. Huwag ngang mag-akala ang 

mga tumangging sumampalataya 

na ang ipinapalugit Namin sa 

kanila ay mabuti para sa mga sarili 

nila; nagpapalugit lamang Kami sa 

kanila upang madagdagan sila ng 

kasalanan. Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang manghahamak. 

لِ لهَُمح   مَا نُمح نه
َ
يِنَ كَفَرُوٓاْ أ وَلََ يَُحسَبََه ٱلَّه

مَا نُ  ْۚ إنِه نفُسِهمِح
َ
ِ دَادُوٓاْ خَيۡح  لۡ  لِ لهَُمح ليََِح إثِحمٗاۖۡ   مح

 ١٧٨ هيِ  وَلهَُمح عَذَاب  مُّ 
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179. Hindi nangyaring si Allāh ay 

ukol na mag-iwan sa mga 

mananampalataya sa anumang 

kayo ay naroon hanggang sa 

maibukod Niya ang karima-rimarim 

sa kaaya-aya. Hindi nangyaring si 

Allāh ay ukol na magpabatid sa 

inyo sa Lingid, subalit si Allāh ay 

humahalal mula sa mga sugo Niya 

ng sinumang loloobin Niya kaya 

sumampalataya kayo kay Allāh at 

sa mga sugo Niya. Kung 

sasampalataya kayo at 

mangingilag kayong magkasala, 

ukol sa inyo ay isang pabuyang 

sukdulan. 

 ُ ا كَنَ ٱللَّه نتمُح عَليَحهِ   لَِذََرَ مه
َ
َٰ مَآ أ حمُؤحمنِيَِ عََلَ ٱل

  ُ ي بِِِۗ وَمَا كَنَ ٱللَّه بَيِثَ منَِ ٱلطه َٰ يمَِيََ ٱلۡح حَتِه
َ يََحتبَِ   لعَِكُمح عََلَ ٱلحغَيحبِ وَلََٰكِنه ٱللَّه لَُِطح

ْۦۚ  مِن رُّسُلهِۦِ مَن يشََاءُٓۖۡ  ِ وَرسُُلهِِ فـَ َامنُِواْ بٱِللَّه
رٌ عَظِيم  وَإِن تُ  جح

َ
منُِواْ وَتَتهقُواْ فلََكُمح أ  ١٧٩ ؤح

180. Huwag ngang mag-akala ang 

mga nagmamaramot ng ibinigay sa 

kanila ni Allāh mula sa kabutihang-

loob Niya na iyon ay mabuti para 

sa kanila, bagkus iyon ay masama 

para sa kanila. Kukulyaran sila ng 

ipinagmaramot nila sa Araw ng 

Pagbangon. Ukol kay Allāh ang 

pagmamana sa mga langit at lupa. 

Si Allāh, sa anumang ginagawa 

ninyo, ay Mapagbatid. 

  ُ َٰهُمُ ٱللَّه يِنَ يَبحخَلُونَ بمَِآ ءَاتىَ وَلََ يَُحسَبََه ٱلَّه
ا لههُم  بلَح هُوَ شَۡ   مِن  ٗ لهِۦِ هُوَ خَيۡح ۖۡ  فَضح ههُمح  ل

ِ   سَيُطَوهقُونَ مَا بَِلُِواْ بهِۦِ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۗ وَلِلَّه
مَلُونَ   ُ بمَِا تَعح رۡضِِۗ وَٱللَّه

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ميِرََٰثُ ٱلسه
 ١٨٠ خَبيِۡ  

181. Talaga ngang nakarinig si 

Allāh sa sabi ng mga nagsabi: 

"Tunay na si Allāh ay maralita 

samantalang kami ay mga 

mayaman." Magsusulat Kami ng 

sinabi nila at pagpatay nila sa mga 

propeta nang walang karapatan at 

magsasabi Kami: "Lumasap kayo 

ng pagdurusa ng pagsunog. 

يِنَ قَا لَ ٱلَّه ُ قَوح َ فقَِيۡ   لهقَدح سَمِعَ ٱللَّه لوُٓاْ إنِه ٱللَّه
غحنيَِ 

َ
تُبُ مَا قَالوُاْ وَقَتحلَهُمُ  وَنََحنُ أ اءُٓا سَنكَح

ٖ وَنَقُولُ ذوُقُواْ عَذَابَ  ٱ ِ حَق  نۢبيَِاءَٓ بغَِيۡح
َ لۡح

َرِيقِ   ١٨١ ٱلۡح
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182. Iyon ay dahil sa ipinauna ng 

mga kamay ninyo at na si Allāh ay 

hindi palalabag sa katarungan sa 

mga lingkod." 

مَتح  َٰلكَِ بمَِا قَده َ  ذَ نه ٱللَّه
َ
يحدِيكُمح وَأ

َ
 ليَحسَ  أ

مٖ ل لِحعَبيِدِ   ١٨٢ بظَِلَه

183. [Sila] ang mga nagsabi: 

"Tunay na si Allāh ay naghabilin sa 

amin na hindi kami maniwala sa 

isang sugo hanggang sa maghatid 

ito sa amin ng isang handog na 

kakainin ng apoy." Sabihin mo: 

"May naghatid na sa inyo na mga 

sugo bago ko pa ng mga malinaw 

na patunay at ng sinabi ninyo, kaya 

bakit kayo pumatay sa kanila kung 

kayo ay mga tapat?" 

لَه 
َ
َ عَهِدَ إلََِحنَآ أ يِنَ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه منَِ  ٱلَّه نؤُح

تيِنََا بقُِرح 
ح
َٰ يأَ ُۗ قُلح  لرِسَُولٍ حَتِه كُلهُُ ٱلنهارُ

ح
بَانٖ تأَ

يَ نََِٰتِ  قَدح جَاءٓكَُ  نِ قَبحلِ بٱِلِح مح رسُُل  م 
يِ قلُحتُمح فلَمَِ قَتلَحتُمُوهُمح إنِ كُنتمُح   وَبٱِلَّه

 ١٨٣ صََٰدِقيَِ 

184. Kaya kung nagpasinungaling 

sila sa iyo ay may 

pinasinungalingan nga na mga 

sugo bago mo pa, na naghatid ng 

mga malinaw na patunay, mga 

kautusan, at kasulatang 

nagbibigay-liwanag. 

ِن قَبحلكَِ   بَ رسُُل  م  ِ بوُكَ فَقَدح كُذ  فَإنِ كَذه
حمُنيِِۡ  برُِ وٱَلحكِتََٰبِ ٱل يَ نََِٰتِ وَٱلزُّ  ١٨٤ جَاءُٓو بٱِلِح

185. Bawat kaluluwa ay lalasap ng 

kamatayan. Lulubus-lubusin 

lamang kayo sa mga pabuya sa 

inyo sa Araw ng Pagbangon. Kaya 

ang sinumang hinango palayo sa 

Apoy at pinapasok sa Paraiso ay 

nagtamo nga siya. Walang iba ang 

buhay na pangmundo kundi ang 

natatamasa ng kahibangan. 

حمَوحتِِۗ وَإِ سٖ ذَائٓقَِةُ ٱل جُورَكُمح  كُُّ نَفح
ُ
نَ أ مَا توَُفهوح نه

دحخِلَ  
ُ
زِحَ عَنِ ٱلنهارِ وَأ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ  فَمَن زحُح

نحيَآ إلَِه مَتََٰعُ   َيَوَٰةُ ٱلُّ ُۗ وَمَا ٱلۡح َنهةَ فَقَدح فَازَ ٱلۡح
 ١٨٥ ٱلحغُرُورِ 
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186. Talagang susubukin nga kayo 

sa mga yaman ninyo at mga sarili 

ninyo at talaga ngang makaririnig 

kayo mula sa mga binigyan ng 

kasulatan bago pa ninyo at mula 

sa mga nagtambal [kay Allāh] ng 

maraming pananakit. Kung 

magtitiis kayo at mangingilag 

kayong magkasala, tunay na iyon 

ay kabilang sa pinagpapasyahan 

sa mga usapin. 

مَعُنه  لَوُنه ۞لَتبُح  نفُسِكُمح وَلتَسَح
َ
َٰلكُِمح وَأ وَ مح

َ
 فِِٓ أ

وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ مِن قَبحلكُِمح وَمنَِ  
ُ
يِنَ أ مِنَ ٱلَّه

واْ وَتَتهقُواْ   بَُِ ذٗى كَثيِٗۡاْۚ وَإِن تصَح
َ
كُوٓاْ أ َ شۡح

َ
يِنَ أ ٱلَّه

َٰلكَِ  مُورِ فَإنِه ذَ
ُ  ١٨٦ منِح عَزحمِ ٱلۡح

187. [Banggitin] noong gumawa si 

Allāh ng kasunduan sa mga 

binigyan ng kasulatan, [na 

nagsasaad]: "Talagang lilinawin 

nga ninyo ito sa mga tao at hindi 

kayo magkukubli nito." Ngunit 

itinapon nila ito sa hulihan ng mga 

likuran nila at bumili sila sa 

pamamagitan nito ng kaunting 

halaga kaya kay saklap ang binibili 

nila! 

وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ  
ُ
يِنَ أ ُ ميِثََٰقَ ٱلَّه خَذَ ٱللَّه

َ
وَإِذح أ

تمُُونهَُۥ فَنبََذُوهُ وَرَاءَٓ   لَتُبيَ نِنُههُۥ للِنهاسِ وَلََ تكَح
اْ بهِۦِ ثَ  وح تَََ مَنٗا قلَيِلَٗۖۡ فبَئِحسَ مَا  ظُهُورهِمِح وَٱشح

ونَ  تََُ  ١٨٧ يشَح

188. Huwag ka ngang mag-

akalang ang mga natutuwa sa 

isinagawa nila at umiibig na purihin 

sila sa hindi naman nila ginawa – 

huwag ka ngang mag-akalang sila 

ay nasa isang maliligtasan mula sa 

pagdurusa. Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang masakit. 

ِ يحُِبُّونَ  لََ تََحسَبََه ٱلَّه توَاْ وه
َ
رحَُونَ بمَِآ أ ينَ يَفح

عَلُواْ فلَََ تََحسَبنَههُم   ن يُُحمَدُواْ بمَِا لمَح يَفح
َ
أ

لَِم  
َ
ِنَ ٱلحعَذَابِ  وَلهَُمح عَذَابٌ أ  ١٨٨ بمَِفَازَةٖ م 

189. Sa kay Allāh ang paghahari 

sa mga langit at lupa. Si Allāh sa 

bawat bagay ay May-kakayahan. 

  ِ
َٰ كُ  ُ عََلَ رۡضِِۗ وَٱللَّه

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ مُلحكُ ٱلسه وَلِلَّه
ءٖ قَدِيرٌ   ١٨٩ شََح



 

Ali ‘Imran 

 

147 

 

 آل عمران

190. Tunay na sa pagkalikha sa 

mga langit at lupa at pagsasalit-

salitan ng gabi at maghapon ay 

talagang may mga tanda ukol sa 

mga may isip, 

 إنِه فِِ خَلحقِ ٱل
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ تلََِٰفِ  سه رۡضِ وَٱخح

لحبََٰبِ 
َ وْلِ ٱلۡح

ُ
ِ حلِ وَٱلنههَارِ لَأٓيََٰتٖ لۡ   ١٩٠ ٱلَه

191. na mga umaalaala kay Allāh 

nang nakatayo o nakaupo o 

nakahiga sa mga tagiliran nila at 

nag-iisip-isip sa pagkalikha sa mga 

langit at lupa, [na nagsasabi]: 

"Panginoon namin, hindi Ka 

lumikha nito nang walang-saysay. 

Kaluwalhatian sa Iyo, kaya 

magsanggalang Ka sa amin sa 

pagdurusa sa Apoy. 

  َٰ َ قيََِٰمٗا وَقُعُودٗا وَعََلَ كُرُونَ ٱللَّه يِنَ يذَح ٱلَّه
َٰتِ  جُنُوبِ  مََٰوَ رُونَ فِِ خَلحقِ ٱلسه هِمح وَيتََفَكه

 
َ تَ هََٰذَا بََٰطِلَٗ  وَٱلۡح رۡضِ رَبهنَا مَا خَلَقح

 ١٩١ فَقنَِا عَذَابَ ٱلنهارِ سُبححََٰنَكَ 

192. Panginoon namin, tunay na 

Ikaw, sa sinumang ipapasok Mo sa 

Apoy, ay nagpahiya nga sa kanya. 

Walang ukol sa mga tagalabag sa 

katarungan na mga tagaadya. 

خِ رَبهنَآ إنِه  ۡۥۖ وَمَا  كَ مَن تدُح زَيحتهَُ خح
َ
لِ ٱلنهارَ فَقَدح أ

نصَارٖ 
َ
َٰلمِِيَ مِنح أ  ١٩٢ للِظه

193. Panginoon namin, tunay na 

kami ay duminig sa isang 

tagapanawagang nananawagan 

para sa pananampalataya, na 

[nagsasabi]: "Sumampalataya kayo 

sa Panginoon ninyo," kaya 

sumampalataya kami. Panginoon 

namin, kaya magpatawad Ka sa 

amin sa mga pagkakasala namin, 

magtakip-sala Ka sa amin sa mga 

masagwang gawa namin, at 

magpapanaw Ka sa amin kasama 

sa mga nagpapakabuti. 

 ِ نَا مُنَاديِٗا يُنَادِي للَِح بهنَآ إنِهنَا سَمِعح نح  ره
َ
يمََٰنِ أ

فرِح لَنَا ذنُوُبنََا   ْۚ رَبهنَا فٱَغح ءَامنُِواْ برَِب كُِمح فَـ َامَنها
بحرَارِ 

َ ناَ مَعَ ٱلۡح ـِ َاتنَِا وَتوََفه رِح عَنها سَي   ١٩٣ وَكَف 
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194. Panginoon namin, magbigay 

Ka sa amin ng ipinangako Mo sa 

mga sugo Mo, at huwag Kang 

magpahiya sa amin sa Araw ng 

Pagbangon; tunay na Ikaw ay hindi 

sumisira sa ipinangako." 

َٰ رسُُلكَِ وَلََ تَُّحزنِاَ   رَبهنَا وَءَاتنَِا مَا وعََدتهنَا عََلَ
حمِيعَادَ   ١٩٤ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ  إنِهكَ لََ تَُّحلفُِ ٱل

195. Kaya tumugon sa kanila ang 

Panginoon nila: "Tunay na Ako ay 

hindi magsasayang ng gawa ng 

isang gumagawa kabilang sa inyo, 

na isang lalaki o isang babae. Ang 

isa’t isa sa inyo ay bahagi ng isa’t 

isa. Kaya ang mga lumikas, 

pinalisan mula sa mga tahanan 

nila, sinaktan sa landas Ko, 

nakipaglaban, at pinatay ay 

talagang magtatakip-sala nga Ako 

sa kanila sa mga masagwang 

gawa nila at talagang 

magpapapasok nga Ako sa kanila 

sa mga hardin na dumadaloy mula 

sa ilalim ng mga ito ang mga ilog," 

bilang gantimpala mula sa ganang 

kay Allāh. Si Allāh, taglay Niya ang 

kagandahan ng gantimpala. 

ضِيعُ عَمَلَ  
ُ
نّ ِ لََٓ أ

َ
تجََابَ لهَُمح رَبُّهُمح أ فَٱسح

نثَََٰ  بَعحضُكُم  
ُ
وح أ

َ
نِ ذَكَرٍ أ نِكُم م  عََٰمِلٖ م 

رجُِواْ مِن   خح
ُ
يِنَ هَاجَرُواْ وَأ ِنُۢ بَعحضٖ  فَٱلَّه م 

َٰتلَُواْ وَقتُلُِواْ  دِيََٰرهِمِح وَ  وذوُاْ فِِ سَبيِلِ وَقَ
ُ
أ

دحخِلنَههُمح  
ُ
رَِنه عَنحهُمح سَي ـِ َاتهِِمح وَلَۡ كَف 

ُ
لَۡ

ِنح   نحهََٰرُ ثوََابٗا م 
َ َٰتٖ تََحرِي مِن تََحتهَِا ٱلۡح جَنه

نُ ٱلثهوَابِ  ُ عِندَهۥُ حُسح ِْۚ وَٱللَّه  ١٩٥ عِندِ ٱللَّه

196. Huwag ngang manlilinlang sa 

iyo ang pagpapagala-gala ng mga 

tumangging sumampalataya sa 

bayan. 

لََِٰدِ  يِنَ كَفَرُواْ فِِ ٱلِح نهكَ تَقَلُّبُ ٱلَّه  ١٩٦ لََ يَغُره

197. Isang natatamasang kakaunti, 

pagkatapos ang kanlungan nila ay 

Impiyerno. Kay saklap ang 

himlayan! 

َٰهُمح جَهَنهمُۖۡ وَبئِحسَ  مَتََٰع  قلَيِل  ثُ  وَى
ح
مه مَأ

حمِهَادُ   ١٩٧ ٱل
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198. Subalit ang mga nangilag 

magkasala sa Panginoon nila, ukol 

sa kanila ay mga hardin na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog bilang mga 

mananatili sa mga ito bilang 

tuluyan mula sa ganang kay Allāh. 

Ang anumang nasa ganang kay 

Allāh ay higit na mabuti para sa 

mga nagpapakabuti. 

َٰت  تََحريِ   اْ رَبههُمح لهَُمح جَنه قَوح يِنَ ٱته لََٰكِنِ ٱلَّه
ِنح عِندِ   نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَا نزُُلَٗ م 

َ مِن تََحتهَِا ٱلۡح
 ِ ِ خَيۡح  ل  ُِۗ وَمَا عِندَ ٱللَّه بحرَارِ ٱللَّه

َ  ١٩٨ لِح

199. Tunay na mayroon sa mga 

May Kasulatan na talagang 

sumasampalataya kay Allāh at sa 

pinababa sa inyo at sa pinababa 

sa kanila, na mga 

tagapagpakumbaba kay Allāh. 

Hindi sila nagtitinda sa mga talata 

ni Allāh sa kaunting halaga. Ang 

mga iyon ay may ukol sa kanila na 

pabuya sa kanila sa ganang 

Panginoon nila. Tunay na si Allāh 

ay mabilis ang pagtutuos. 

ِ وَمَآ   مِنُ بٱِللَّه لِ ٱلحكِتََٰبِ لمََن يؤُح هح
َ
وَإِنه مِنح أ

ِ لََ   نزِلَ إلََِحهمِح خََٰشِعيَِ لِلَّه
ُ
نزِلَ إلََِحكُمح وَمَآ أ

ُ
أ

تََُ  وْلََٰٓئكَِ لهَُمح  يشَح
ُ
ِ ثَمَنٗا قلَيِلًَْۚ أ ونَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه
َ سََيِعُ   ُۗ إنِه ٱللَّه رهُُمح عِندَ رَب هِمِح جح

َ
أ

سَِابِ   ١٩٩ ٱلۡح

200. O mga sumampalataya, 

magtiis kayo, manaig kayo sa 

pagtitiis, mamalagi kayo, at 

mangilag kayong magkasala kay 

Allāh, nang sa gayon kayo ay 

magtatagumpay. 

واْ وصََابرُِواْ   بَُِ يِنَ ءَامَنُواْ ٱصح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

لحُِونَ  َ لعََلهكُمح تُفح  ٢٠٠ وَرَابطُِواْ وَٱتهقُواْ ٱللَّه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. O mga tao, mangilag kayong 

magkasala sa Panginoon ninyo na 

lumikha sa inyo mula sa nag-iisang 

kaluluwa, lumikha mula rito ng 

kabiyak nito, at nagkalat mula sa 

dalawang ito ng kalalakihang 

marami at kababaihan. Mangilag 

kayong magkasala kay Allāh, na 

naghihilingan kayo sa 

pamamagitan Niya, at sa mga 

sinapupunan. Tunay na si Allāh 

laging sa inyo ay Mapagmasid. 

يِ خَلَقَكُم   هَا ٱلنهاسُ ٱتهقُواْ رَبهكُمُ ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

سٖ وََٰحِدَةٖ وخََلقََ منِحهَا زَوحجَهَ  ِن نهفح ا وَبَثه  م 
يِ   َ ٱلَّه ْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه منِحهُمَا رجَِالَٗ كَثيِٗۡا وَنسَِاءٓٗ

 ُ َ كَنَ عَليَحكُمح  تسََاءَٓل ْۚ إنِه ٱللَّه رححَامَ
َ ونَ بهِۦِ وَٱلۡح

 ١ رَقيِبٗا 

2. Ibigay ninyo sa mga ulila ang 

mga yaman nila. Huwag ninyong 

ipalit ang karima-rimarim ng kaaya-

aya. Huwag ninyong kainin ang 

mga yaman nila kasama sa mga 

yaman ninyo. Tunay na ito ay 

laging isang kasalanang malaki. 

بَيِثَ   لوُاْ ٱلۡح ۖۡ وَلََ تتَبَدَه َٰلهَُمح وَ مح
َ
تَََٰمََٰۡٓ أ وَءَاتوُاْ ٱلَح

َٰلكُِ  وَ مح
َ
َٰلهَُمح إلَََِٰٓ أ وَ مح

َ
كُلُوٓاْ أ

ح
ي بِِ  وَلََ تأَ ْۚ  بٱِلطه مح

 ٢ إنِههُۥ كَنَ حُوبٗا كَبيِٗۡا

3. Kung nangamba kayo na hindi 

kayo magpakamakatarungan sa 

mga babaing ulila ay mag-asawa 

kayo ng naging kaaya-aya para sa 

inyo na mga babae: dalawahan o 

tatluhan o apatan. Ngunit kung 

nangamba kayo na hindi kayo 

maging makatarungan ay [mag-

asawa ng] isa o anumang minay-

ari ng mga kanang kamay ninyo. 

Iyon ay pinakamalapit na hindi 

kayo mang-api. 

تَََٰمََٰۡ   سِطُواْ فِِ ٱلَح لَه تُقح
َ
تُمح أ وَإِنح خِفح

نَِ ٱلن سَِاءِٓ مَثحنََّٰ   فَٱنكِحُواْ مَا طَابَ لَكُم م 
َٰحِدَةً  وَثلََُٰثَ وَرُبََٰعَۖۡ  دِلوُاْ فوََ لَه تَعح

َ
تمُح أ  فَإنِح خِفح

لَه  
َ
دحنََّٰٓ أ

َ
َٰلكَِ أ ْۚ ذَ يحمََٰنكُُمح

َ
وح مَا مَلكََتح أ

َ
أ

 ْ  ٣ تَعُولوُا
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4. Magbigay kayo sa mga babae 

ng mga bigay-kaya sa kanila bilang 

tungkuling regalo. Ngunit kung 

nagparaya sila para sa inyo ng 

anuman mula rito nang kusang-

loob ay tanggapin ninyo ito nang 

kaiga-igayang kasiya-siya. 

ْۚ فَ  َٰتهِنِه نَِحلةَٗ َ  وَءَاتوُاْ ٱلن سَِاءَٓ صَدُقَ إنِ طِبَح
ا   سٗا فكَُُوُهُ هَنيِٓـ ٗ نِحهُ نَفح ءٖ م  لَكُمح عَن شََح

ا رِيـٓ ٗ  ٤ مه

5. Huwag kayong magbigay sa 

mga hunghang ng mga yaman 

ninyo na ginawa ni Allāh para sa 

inyo bilang pantaguyod. Tumustos 

kayo sa kanila sa mga ito, 

magpadamit kayo sa kanila, at 

magsabi kayo sa kanila ng isang 

pagsabing nakabubuti. 

  ُ َٰلَكُمُ ٱلهتِِ جَعَلَ ٱللَّه وَ مح
َ
فَهَاءَٓ أ توُاْ ٱلسُّ وَلََ تؤُح

سُوهُمح  لَ  زقُُوهُمح فيِهَا وَٱكح كُمح قيََِٰمٗا وَٱرح
رُوفٗا عح لَٗ مه  ٥ وَقُولوُاْ لهَُمح قَوح

6. Subukin ninyo ang mga ulila 

hanggang sa nang umabot sila sa 

pag-aasawa. Kaya kung 

nakapansin kayo mula sa kanila ng 

isang pagkagabay ay ibigay ninyo 

sa kanila ang mga yaman nila. 

Huwag kayong gumamit ng mga ito 

sa pagpapakalabis at pagdadali-

dali na baka lumaki sila. Ang 

sinumang naging mayaman ay 

magpigil [sa pagpapabayad] at ang 

sinumang naging maralita ay 

kumuha ayon sa makatwiran. Kaya 

kapag nag-abot kayo sa kanila ng 

mga yaman nila ay magpasaksi 

kayo sa kanila. Sumapat si Allāh 

bilang Mapagtuos. 

َٰٓ إذَِا بلَغَُواْ ٱلن كََِّحَ فَإنِح   تَََٰمََٰۡ حَتِه وَٱبحتلَُواْ ٱلَح
  ۡۖ َٰلهَُمح وَ مح

َ
فَعُوٓاْ إلََِحهمِح أ دٗا فَٱدح نِحهُمح رشُح تُم م  ءَانسَح

افٗا َ كُلُوهَآ إسَِح
ح
ْْۚ   وَلََ تأَ وا بََُ ن يكَح

َ
وَبدَِارًا أ

ۖۡ وَمَن كَنَ فَقيِٗۡا   تعَحففِح وَمَن كَنَ غَنيِ ٗا فلَحيسَح
تمُح إلََِحهمِح   رُوفِِۚ فَإذَِا دَفَعح حمَعح كُلح بٱِل

ح
فلَحيَأ

  ِ ْۚ وَكَفَََٰ بٱِللَّه هدُِواْ عَليَحهمِح شح
َ
َٰلهَُمح فَأ وَ مح

َ
أ

 ٦ حَسِيبٗا
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7. Ukol sa mga lalaki ay isang 

bahagi mula sa naiwan ng mga 

magulang at mga pinakamalapit na 

kaanak at ukol sa mga babae ay 

isang bahagi mula sa naiwan ng 

mga magulang at mga 

pinakamalapit na kaanak, na kaunti 

man mula roon o marami, bilang 

bahaging isinatungkulin. 

ِمه ل لِر جَِالِ نصَِيب   قحرَبُونَ  ا ترََ م 
َ انِ وَٱلۡح َٰلَِ كَ ٱلحوَ

قحرَبُونَ  
َ انِ وَٱلۡح َٰلَِ ا ترََكَ ٱلحوَ ِمه وَللِن سَِاءِٓ نصَِيب  م 

رُوضٗا  فح ْۚ نصَِيبٗا مه وح كَثََُ
َ
ا قَله منِحهُ أ  ٧ مِمه

8. Kapag dumalo sa paghahati ang 

mga may pagkakamag-anak, ang 

mga ulila, at ang mga dukha ay 

magkaloob kayo sa kanila mula rito 

at magsabi kayo sa kanila ng 

nakabubuti. 

تَََٰمََٰۡ   بَََٰ وَٱلَح وْلوُاْ ٱلحقُرح
ُ
مَةَ أ وَإِذَا حَضََۡ ٱلحقسِح

لَٗ   نِحهُ وَقُولوُاْ لهَُمح قَوح زقُُوهُم م  حمَسََٰكِيُ فٱَرح وَٱل
رُوفٗا عح  ٨ مه

9. Matakot ang mga kung sakaling 

nag-iwan sila sa pagyao nila ng 

mga supling na mahina ay 

mangangamba sila para sa mga 

ito. Kaya mangilag silang 

magkasala kay Allāh at magsabi 

sila ng sinasabing tama. 

يِهةٗ   يِنَ لوَح ترََكُواْ مِنح خَلحفِهِمح ذُر  شَ ٱلَّه خَح وَلَح
َقُولوُاْ  مح فلَح ليَحهِ ضِعََٰفًا خَافُواْ عَ  َ وَلَح يتَهقُواْ ٱللَّه

لَٗ سَدِيدًا   ٩ قَوح

10. Tunay na ang mga kumakain 

ng mga yaman ng mga ulila dala 

ng paglabag sa katarungan ay 

kumakain lamang sa mga tiyan nila 

ng apoy at masusunog sila sa 

isang liyab. 

كُلُ 
ح
يِنَ يأَ  إنِه ٱلَّه

َ
َٰ ونَ أ وَ مَا  مح تَََٰمََٰۡ ظُلحمًا إنِه لَ ٱلَح

نَ   لَوح كُلُونَ فِِ بُطُونهِِمح ناَرٗاۖۡ وسََيَصح
ح
يأَ

 ١٠ سَعِيٗۡا
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11. Nagsasatagubilin sa inyo si 

Allāh hinggil sa mga anak ninyo na 

ukol sa lalaki ay katumbas ng 

bahagi ng dalawang babae. Ngunit 

kung sila ay mga babaing higit sa 

dalawa, ukol sa kanila ay dalawang 

katlo ng naiwan niya; at kung ito ay 

nag-iisang babae, ukol dito ay 

kalahati. Ukol sa dalawang 

magulang niya, ukol sa bawat isa 

sa kanilang dalawa ay ang ikaanim 

mula sa naiwan niya kung 

nagkaroon siya ng isang anak. 

Ngunit kung hindi siya nagkaroon 

ng anak at nagmana sa kanya ang 

dalawang magulang niya, ukol sa 

ina niya ang ikatlo. Ngunit kung 

nagkaroon siya ng mga kapatid, 

ukol sa ina niya ang ikaanim nang 

matapos ng [pagkaltas ng] isang 

tagubiling isinasatagubilin niya o ng 

[pambayad sa] isang utang. Ang 

mga magulang ninyo at ang mga 

anak ninyo ay hindi kayo 

nakababatid kung alin sa kanila 

ang higit na malapit para sa inyo sa 

pakinabang. [Ang paghahating ito 

ay] isang tungkulin mula kay Allāh. 

Tunay na si Allāh ay laging 

Maalam, Marunong. 

  ِ كَرِ مثِحلُ حَظ  ۖۡ للَِّه لََٰدِكُمح وح
َ
ُ فِِٓ أ يوُصِيكُمُ ٱللَّه

ِ فلََهُنه   قَ ٱثحنتَيَح ِۚ فإَنِ كُنه نسَِاءٓٗ فَوح ِ نثيَيَح
ُ ٱلۡح

فُْۚ   ثلُثَُا مَا ترََكَۖۡ وَإِن كَنتَح وََٰحِدَةٗ فلََهَا ٱلن صِح
ِ وََٰحِ 

بوََيحهِ لكُِ 
َ
ِوَلِۡ ا ترََكَ  نحهُمَ دٖ م  دُسُ مِمه ا ٱلسُّ

ُۥ وَلَ    ْۚ فإَنِ لهمح يكَُن لَه إنِ كَنَ لََُۥ وَلَ 
ٓۥ   هِِ ٱلثُّلُثُْۚ فإَنِ كَنَ لََُ م 

ُ
بوََاهُ فلَِِ

َ
ٓۥ أ وَوَرثِهَُ

دِ وَصِيهةٖ يوُصَِّ   دُسُْۚ مِنُۢ بَعح هِِ ٱلسُّ م 
ُ
وَة  فَلِِ إخِح

وح دَيحنٍِۗ ءَاباَؤٓكُُمح وَ 
َ
بحنَ بهَِآ أ

َ
رُونَ  اؤٓكُُ أ مح لََ تدَح

ُِۗ إنِه   ِنَ ٱللَّه ْۚ فرَِيضَةٗ م  عٗا قحرَبُ لكَُمح نَفح
َ
هُمح أ يُّ

َ
أ

َ كَنَ عَليِمًا حَكِيمٗا   ١١ ٱللَّه
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12. Ukol sa inyo ang kalahati ng 

naiwan ng mga maybahay ninyo 

kung hindi sila nagkaroon ng anak 

ngunit kung nagkaroon sila ng 

anak ay ukol sa inyo ang ikaapat 

mula sa naiwan nila nang matapos 

ng [pagkaltas ng] isang tagubiling 

isinasatagubilin nila o ng 

[pambayad sa] isang utang. Ukol 

sa kanila ang ikaapat mula sa 

naiwan ninyo kung hindi kayo 

nagkaroon ng anak ngunit kung 

nagkaroon kayo ng anak ay ukol sa 

kanila ang ikawalo mula sa naiwan 

ninyo nang matapos ng [pagkaltas 

ng] ng isang tagubiling 

isinasatagubilin ninyo o ng 

[pambayad sa] isang utang. Kung 

ang isang lalaki o isang babaing 

nagpapamana ay walang anak ni 

magulang at mayroon siyang isang 

kapatid na lalaki o isang kapatid na 

babae, ukol sa bawat isa sa 

dalawa ang ikaanim; ngunit kung 

sila ay higit kaysa roon, sila ay 

magkakahati sa ikatlo nang 

matapos ng [pagkaltas ng] isang 

tagubiling isinasatagubilin o ng 

[pambayad sa] isang utang, nang 

hindi pumipinsala, bilang tagubilin 

mula kay Allāh. Si Allāh ay 

Maalam, Matimpiin. 

وََٰجُكُمح إنِ لهمح   زح
َ
فُ مَا ترََكَ أ ۞وَلكَُمح نصِح

ْۚ فَإنِ كَنَ لهَُنه وَلَ  فلََكُمُ   يكَُن لههُنه وَلَ 
نَْۚ مِنُۢ بَعحدِ وصَِيه  ا ترََكح بعُُ مِمه  بهَِآ  وصِيَ ةٖ يُ ٱلرُّ

تُمح إنِ لهمح يكَُن   ا ترََكح بعُُ مِمه وح دَيحنِٖۚ وَلهَُنه ٱلرُّ
َ
أ

ْۚ فَإنِ كَنَ لَكُمح وَلَ  فلََهُنه ٱلثُّمُنُ   لهكُمح وَلَ 
وح  

َ
دِ وصَِيهةٖ توُصُونَ بهَِآ أ نُِۢ بَعح تُمِۚ م  ا ترََكح مِمه

وِ  دَيحنِٖۗ وَإِن كَنَ رجَُل  يوُرثَُ كَلََٰلةًَ 
َ
 أ

َ
رَأ ة   ٱمح

دُسُْۚ   نِحهُمَا ٱلسُّ ِ وََٰحِدٖ م 
ت  فلَكُِ  خح

ُ
وح أ

َ
خٌ أ

َ
ٓۥ أ وَلََُ

كََءُٓ فِِ   َٰلكَِ فَهُمح شَُۡ ثَََ مِن ذَ كح
َ
فَإنِ كَنوُٓاْ أ

  َ وح دَيحنٍ غَيۡح
َ
دِ وَصِيهةٖ يوُصَََّٰ بهَِآ أ ٱلثُّلُثِِۚ مِنُۢ بَعح

ُ عَ  ُِۗ وٱَللَّه نَِ ٱللَّه ْۚ وصَِيهةٗ م  ٖ  ١٢ حَليِم  ليِمٌ مُضَارٓ 
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13. Iyon ay ang mga hangganan ni 

Allāh. Ang sinumang tumatalima 

kay Allāh at sa Sugo Niya ay 

magpapapasok Siya sa mga hardin 

na dumadaloy mula sa ilalim ng 

mga ito ang mga ilog bilang mga 

mananatili sa mga ito. Iyon ay ang 

pagkatamong sukdulan. 

َ وَرسَُولََُۥ   ِْۚ وَمَن يطُِعِ ٱللَّه تلِحكَ حُدُودُ ٱللَّه
نحهََٰرُ  

َ َٰتٖ تََحرِي منِ تََحتهَِا ٱلۡح خِلحهُ جَنه يدُح
زُ ٱلحعَظِيمُ  َٰلكَِ ٱلحفَوح ْۚ وَذَ  ١٣ خََٰلِِِينَ فيِهَا

14. Ang sinumang sumusuway kay 

Allāh at sa Sugo Niya at 

lumalampas sa mga hangganan 

Niya ay magpapapasok Siya sa 

Apoy bilang mananatili roon at ukol 

sa kanya ay isang pagdurusang 

manghahamak. 

َ وَرسَُولََُۥ وَيتَعََده حُدُودَهۥُ   وَمَن يَعحصِ ٱللَّه
هيِ   ا فيِهَا وَلََُۥ عَذَاب  مُّ خِلحهُ ناَرًا خََٰلِِٗ  ١٤ يدُح

15. Ang mga gumagawa ng 

mahalay kabilang sa kababaihan 

ninyo ay magpasaksi kayo laban 

sa kanila sa apat kabilang sa inyo. 

Kaya kung sumaksi ang mga iyon 

ay panatilihin ninyo sila sa mga 

bahay hanggang sa magpapanaw 

sa kanila ang kamatayan o 

gumawa si Allāh para sa kanila ng 

isang landas. 

تيَِ ٱلحفََٰحِشَةَ منِ ن سَِائٓكُِمح  
ح
َٰتِِ يأَ وَٱله

ۖۡ فَإنِ   نِكُمح بعََةٗ م  رح
َ
هِدُواْ عَليَحهِنه أ تشَح فَٱسح

  َٰ يُُوتِ حَتِه سِكُوهُنه فِِ ٱلِح مح
َ
شَهِدُواْ فأَ

ُ لهَُنه سَبيِلَٗ  وح يََحعَلَ ٱللَّه
َ
حمَوحتُ أ  ١٥ يَتَوَفهىَٰهُنه ٱل

16. Ang dalawang gumagawa 

nitong [mahalay] kabilang sa inyo 

ay saktan ninyo silang dalawa. 

Kung nagbalik-loob silang dalawa 

at nagsaayos silang dalawa ay 

iwan ninyo silang dalawa. Tunay 

na si Allāh ay laging Palatanggap 

ng pagbabalik-loob, Maawain. 

انِ يَ  َ تيََِٰنهَِا منِكُمح وَٱلَّه
ح
ن تاَباَ  فَـ َاذوُهُمَاۖۡ فإَِ  أ

اباٗ   َ كَنَ توَه ُۗ إنِه ٱللَّه ٓ رضُِواْ عَنحهُمَا عح
َ
لحََا فَأ صح

َ
وَأ

 ١٦ رهحِيمًا 
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17. Ang pagtanggap ng 

pagbabalik-loob ay nasa kay Allāh 

lamang ukol sa mga nakagagawa 

ng kasagwaan dahil sa 

kamangmangan, pagkatapos 

nagbabalik-loob kaagad, kaya sa 

mga iyon tumatanggap si Allāh ng 

pagbabalik-loob. Laging si Allāh ay 

Maalam, Marunong. 

وءَٓ   مَلُونَ ٱلسُّ ِينَ يَعح ِ للَِّه بةَُ عََلَ ٱللَّه مَا ٱلتهوح إنِه
وْلََٰٓئكَِ يَتُ 

ُ
وبُ  بَِِهََٰلةَٖ ثُمه يَتُوبُونَ منِ قرَِيبٖ فأَ

ُ عَليَحهِ  ُ ٱللَّه ُۗ وَكََنَ ٱللَّه  ١٧ عَليِمًا حَكِيمٗامح

18. Ang pagtanggap ng 

pagbabalik-loob ay hindi ukol sa 

mga gumagawa ng mga 

masagwang gawa, na hanggang 

sa nang dumalo sa isa sa kanila 

ang kamatayan ay magsasabi siya: 

"Tunay na ako ay nagbalik-loob 

ngayon," at hindi ukol sa mga 

namamatay samantalang sila ay 

mga tagatangging sumampalataya. 

Ang mga iyon ay naghanda Kami 

para sa kanila ng isang 

pagdurusang masakit. 

ي ـِ َاتِ   مَلُونَ ٱلسه ِينَ يَعح بةَُ للَِّه وَلَيحسَتِ ٱلتهوح
َٰٓ إذَِا  حمَوحتُ حَتِه حَدَهُمُ ٱل

َ
قَالَ إنِّ ِ تُبحتُ  حَضََۡ أ

وْلََٰٓئكَِ  ٱلحـَٰٔنَ 
ُ
ْۚ أ ارٌ يِنَ يَمُوتوُنَ وهَُمح كُفه  وَلََ ٱلَّه

لَِمٗا
َ
ناَ لهَُمح عَذَاباً أ تَدح عح

َ
 ١٨ أ
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19. O mga sumampalataya, hindi 

ipinahihintulot para sa inyo na 

magmana kayo ng mga babae 

nang sapilitan ni humadlang kayo 

sa kanila [sa pag-aasawa] upang 

makakuha kayo ng ilan sa ibinigay 

ninyo sa kanila, maliban na 

gumawa sila ng isang mahalay na 

nagliliwanag. Makitungo kayo sa 

kanila ayon sa nakabubuti 

sapagkat kung nasuklam kayo sa 

kanila ay marahil nasusuklam kayo 

sa isang bagay at gumagawa 

naman si Allāh dito ng maraming 

kabutihan. 

ن ترَثِوُاْ  
َ
يِنَ ءَامَنُواْ لََ يَُِلُّ لَكُمح أ هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ يََٰٓ

هَبوُاْ ببِعَحضِ   ضُلُوهُنه لِتَذح ٱلن سَِاءَٓ كَرحهٗاۖۡ وَلََ تَعح
 
ح
ن يأَ

َ
ٓ أ بَي نَِ مَآ ءَاتيَحتمُُوهُنه إلَِه ةِٖۚ  تيَِ بفََِٰحِشَةٖ مُّ

حمَعح  وهُنه بٱِل تُمُوهُنه  وعَََشُِۡ رُوفِِۚ فَإنِ كَرهِح
ُ فيِهِ   عَلَ ٱللَّه ا وَيجَح رهَُواْ شَيحـ ٗ ن تكَح

َ
فَعَسَََٰٓ أ

ا كَثيِٗۡا ٗ  ١٩ خَيۡح

20. Kung nagnais kayo ng 

pagpapalit ng isang maybahay 

kapalit ng [ibang] maybahay at 

nagbigay kayo sa isa sa kanila ng 

isang bunton [ng regalo] ay huwag 

kayong kumuha mula rito ng 

anuman. Kukuha ba kayo nito 

bilang paninirang-puri at 

kasalanang malinaw? 

جٖ   كََّنَ زَوح جٖ مه تبِحدَالَ زَوح رَدتُّمُ ٱسح
َ
وَإِنح أ

َٰهُنه قنِطَارٗ  دَى خُذُواْ منِحهُ  وَءَاتيَحتُمح إحِح
ح
ا فَلََ تأَ

خُذُونهَُۥ بُ شَ 
ح
تأَ

َ
ْۚ أ بيِنٗا يحـ ًا تََٰنٗا وَإِثحمٗا مُّ  ٢٠ هح

21. Papaano kayong kukuha nito 

samantalang nagtalik na ang isa’t 

isa sa inyo at tumanggap sila mula 

sa inyo ng isang kasunduang 

mahigpit? 

فحضَََٰ بَعحضُكُمح إلَََِٰ وَكَيحفَ 
َ
خُذُونهَُۥ وَقَدح أ

ح
  تأَ

يِثََٰقًا غَليِظٗا نَ منِكُم م  خَذح
َ
 ٢١ بَعحضٖ وَأ

22. Huwag kayong mag-asawa ng 

mga babaing napangasawa ng 

mga ama ninyo, maliban sa 

nagdaan na. Tunay na iyon ay 

laging mahalay, kapuot-puot, at 

sumagwa bilang landas. 

نَِ ٱلن سَِاءِٓ  وَلََ تنَكِحُواْ مَا نكََحَ ءَاباَؤٓكُُ  م م 
تٗا  إلَِه مَا قَدح سَلَ  َٰحِشَةٗ وَمَقح فَْۚ إنِههُۥ كَنَ فَ
 ٢٢ وسََاءَٓ سَبيِلًَ 
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23. Ipinagbawal sa inyo [na 

mapangasawa] ang mga ina ninyo, 

ang mga babaing anak ninyo, ang 

mga babaing kapatid ninyo, ang 

mga tiyahin ninyo sa ama, ang 

mga tiyahin ninyo sa ina, ang mga 

babaing anak ng lalaking kapatid 

ninyo, ang mga babaing anak ng 

babaing kapatid ninyo, ang mga 

ina ninyo na nagpasuso sa inyo, 

ang mga babaing kapatid ninyo sa 

pagpapasuso, ang mga ina ng mga 

maybahay ninyo, ang mga babaing 

anak na panguman ninyong nasa 

ilalim ng pangangalaga ninyo mula 

sa mga maybahay ninyong 

nakipagtalik kayo sa kanila, subalit 

kung hindi kayo nakipagtalik sa 

kanila ay walang maisisisi sa iyo, 

ang mga maybahay ng mga 

lalaking anak ninyo mula sa mga 

gulugod ninyo, at na pagsabayin 

ninyo ang dalawang magkapatid na 

babae, maliban sa nagdaan na. 

Tunay na si Allāh ay laging 

Mapagpatawad, Maawain.I 

هََٰتكُُمح وَبنََاتكُُمح   مه
ُ
حُر مَِتح عَليَحكُمح أ

َٰتكُُمح وَ  خَوَ
َ
َٰتُكُمح وَخََٰلََٰتُكُمح وَبنََاتُ  وَأ عَمه

خِ وَبَ 
َ َٰتِِٓ  ٱلۡح هََٰتكُُمُ ٱله مه

ُ
تِ وَأ خح

ُ نَاتُ ٱلۡح
رۡضَ 

َ
هََٰتُ  أ مه

ُ
ضََٰعَةِ وَأ ِنَ ٱلره َٰتكُُم م  خَوَ

َ
نَكُمح وَأ عح

ِن   َٰتِِ فِِ حُجُوركُِم م  ئبِكُُمُ ٱله نسَِائٓكُِمح وَرَبََٰٓ
َٰتِِ دَخَلحتُم بهِِنه فَ  إنِ لهمح تكَُونوُاْ  ن سَِائٓكُِمُ ٱله

احَ عَليَحكُمح وحََلََٰٓئلُِ  دَخَلحتُم بهِنِه فلَََ جُنَ 
ِ بحنَائٓكُِمُ ٱلَّه

َ
ن تََحمَعُواْ  أ

َ
لََٰبكُِمح وَأ صح

َ
ينَ منِح أ

َ كَنَ   ِ إلَِه مَا قَدح سَلفََُۗ إنِه ٱللَّه تيَح خح
ُ َ ٱلۡح بيَح

 ٢٣ غَفُورٗا رهحِيمٗا 

 
I Kung ang pagpapasuso ay kulang sa limang beses, hindi magkakabisa ang pagbabawal sa pag-

aasawa (Ibnu Kathīr, Tomo 2, Numero 416). 
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24. [Ipinagbawal din] ang mga 

nakapag-asawa kabilang sa mga 

babae maliban sa minay-ari ng 

mga kanang kamay ninyo, bilang 

pagtatakda ni Allāh para sa inyo. 

Ipinahintulot sa inyo ang anumang 

iba pa roon, [sa kundisyon] na 

maghangad kayo kapalit ng [bigay-

kaya mula sa] mga yaman ninyo 

bilang mga nanananggalang sa 

pangangalunya hindi mga 

nangangalunya. Ang 

nagpakaligaya kayo kabilang sa 

kanila ay magbigay kayo sa kanila 

ng mga pabuya sa kanila bilang 

tungkuling regalo. Walang maisisisi 

sa inyo kaugnay sa nagkaluguran 

kayo nang matapos ng [pagtatakda 

ng regalong] tungkulin. Tunay na si 

Allāh ay laging Maalam, Marunong. 

صَنََٰتُ مِنَ ٱلن سَِاءِٓ إلَِه مَا مَلكََتح   حمُحح ۞وَٱل
حِله لكَُم  

ُ
ْۚ وَأ ِ عَليَحكُمح ۖۡ كتََِٰبَ ٱللَّه يحمََٰنُكُمح

َ
أ

َٰلكُِم   وَ مح
َ
ن تبَحتغَُواْ بأِ

َ
َٰلكُِمح أ ا وَرَاءَٓ ذَ مه

ح  تُممُُّ تعَح تَمح َ مُسََٰفحِِيَْۚ فَمَا ٱسح بهِۦِ   صِنيَِ غَيۡح
جُورهَُنه فرَِ 

ُ
ْۚ وَلََ جُنَاحَ  منِحهُنه فَـ َاتوُهُنه أ يضَةٗ

دِ   َٰضَيحتمُ بهِۦِ منُِۢ بَعح عَليَحكُمح فيِمَا ترََ
َ كَنَ عَليِمًا حَكِيمٗا  ٢٤ ٱلحفَرِيضَةِِۚ إنِه ٱللَّه
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25. Ang sinumang hindi nakaya 

kabilang sa inyo ng kaparaanan na 

mag-asawa ng mga malayang 

babaing mananampalataya ay 

[mag-asawa] mula sa minay-ari ng 

mga kanang kamay ninyo kabilang 

sa mga babaing alipin ninyong mga 

mananampalataya. Si Allāh ay higit 

na maalam sa pananampalataya 

ninyo. Kayo ay kabilang sa isa’t 

isa. Kaya mag-asawa kayo sa 

kanila – ayon sa pahintulot ng mga 

amo nila at magbigay kayo sa 

kanila ng mga pabuya sa kanila 

ayon sa makatwiran – na mga 

pinasasanggalang sa 

pangangalunya na hindi mga 

nangangalunya ni mga gumagawa 

ng mga kalaguyo. Ngunit kapag 

pinasanggalang sila [sa pag-

aasawa] at kung gumawa sila ng 

isang mahalay ay kailangan sa 

kanila ang kalahati ng kailangan sa 

mga babaing malaya mula sa 

pagdurusa. Iyon ay ukol sa 

sinumang natakot sa kalunya 

kabilang sa inyo. Ang magtiis kayo 

ay higit na mabuti para sa inyo. Si 

Allāh ay Mapagpatawad, Maawain. 

ن ينَكِحَ  
َ
لًَ أ تَطِعح منِكُمح طَوح وَمَن لهمح يسَح

ا مَلكََتح   حمُؤحمنََِٰتِ فَمِن مه صَنََٰتِ ٱل حمُحح ٱل
  ُ منََِٰتِِۚ وَٱللَّه حمُؤح ِن فَتيَََٰتكُِمُ ٱل يحمََٰنُكُم م 

َ
أ

لَمُ بإِيِمََٰ  عح
َ
نُِۢ بَعحضِٖۚ  أ نكُِمِۚ بَعحضُكُم م 

جُورهَُنه  فَٱنكِحُوهُنه بِ 
ُ
لهِِنه وَءَاتوُهُنه أ هح

َ
إذِحنِ أ

َ مُسََٰفحََِٰتٖ وَلََ  بٱِ حمَعحرُوفِ مُُحصَنََٰتٍ غَيۡح ل
  َ تيَح

َ
صِنه فَإنِح أ حح

ُ
دَانِٖۚ فَإذِآَ أ خح

َ
مُتهخِذََٰتِ أ

حمُحح  فُ مَا عََلَ ٱل صَنََٰتِ  بفََِٰحِشَةٖ فَعَليَحهِنه نصِح
َٰلكَِ لمَِنح خَشََِ ٱ ْۚ  مِنَ ٱلحعَذَابِِۚ ذَ لحعَنَتَ منِكُمح

 ُۗ واْ خَيۡح  لهكُمح بَُِ ن تصَح
َ
ُ غَفُور   وَأ  وٱَللَّه

 ٢٥ رهحِيم  

26. Nagnanais si Allāh na 

maglinaw para sa inyo, 

magpatnubay sa inyo ng mga 

kalakaran ng mga nauna pa sa 

inyo, at tumanggap ng pagbabalik-

loob sa inyo. Si Allāh ay Maalam, 

Marunong. 

دِيكَُمح سُنََُ   َ لَكُمح وَيهَح ِ ُ لَِبُيَ  يرُِيدُ ٱللَّه
  ُ ُۗ وٱَللَّه يِنَ مِن قَبحلكُِمح وَيتَوُبَ عَليَحكُمح ٱلَّه

 ٢٦ عَليِمٌ حَكِيم  
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27. Si Allāh ay nagnanais na 

tumanggap ng pagbabalik-loob sa 

inyo at nagnanais ang mga 

sumusunod sa mga pagnanasa na 

lumihis kayo nang isang pagkalihis 

na sukdulan. 

يِنَ   ن يَتُوبَ عَليَحكُمح وَيرُيِدُ ٱلَّه
َ
ُ يرُِيدُ أ وَٱللَّه

ن تمَِيلُواْ مَيحلًَ عَظِيمٗا 
َ
َٰتِ أ هَوَ  ٢٧ يتَهبعُِونَ ٱلشه

28. Nagnanais si Allāh na 

magpagaan sa inyo. Nilikha ang 

tao na mahina. 

 يرُِيدُ ٱ
َ
ُ أ نسََٰنُ  للَّه ِ

ْۚ وخَُلقَِ ٱلۡح فَِ عَنكُمح ن يََُف 
 ٢٨ ضَعيِفٗا

29. O mga sumampalataya, huwag 

kayong gumamit sa mga yaman 

ninyo sa pagitan ninyo ayon sa 

kawalang-kabuluhan, maliban na 

ito ay maging isang kalakalan ayon 

sa pagkakaluguran mula sa inyo. 

Huwag kayong pumatay sa mga 

sarili ninyo; tunay na si Allāh laging 

sa inyo ay Maawain. 

َٰلَكُم   وَ مح
َ
كُلُوٓاْ أ

ح
يِنَ ءَامَنُواْ لََ تأَ هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ يََٰٓ

ن تكَُونَ تجََِٰرَةً عَ 
َ
ٓ أ ن  بيَحنَكُم بٱِلحبََٰطِلِ إلَِه

ْۚ إِ  نفُسَكُمح
َ
تلُُوٓاْ أ ْۚ وَلََ تَقح نِكُمح َ  ترََاضٖ م  نه ٱللَّه

 ٢٩ كَنَ بكُِمح رحَِيمٗا 

30. Ang sinumang gumagawa 

niyon dala ng pangangaway at 

paglabag sa katarungan ay 

magsusunog Kami sa kanya sa 

Apoy. Laging iyon kay Allāh ay 

madali. 

عَلح   وََٰنٗا وَظُلحمٗا فسََوحفَ  وَمَن يَفح َٰلكَِ عُدح ذَ
ليِهِ ناَرٗاْۚ  ِ يسَِيًۡا  نصُح َٰلكَِ عََلَ ٱللَّه  ٣٠ وَكََنَ ذَ

31. Kung iiwas kayo sa mga 

malaking kasalanan na isinaway sa 

inyo ay magtatakip-sala Kami sa 

inyo sa mga masagwang gawa 

ninyo at magpapapasok Kami sa 

inyo sa isang pasukang marangal. 

ِ إنِ تََحتَنبِوُاْ كَبَائٓرَِ  نَ عَنحهُ نكَُف  رح  مَا تُنحهَوح
خَلَٗ   دح خِلحكُم مُّ عَنكُمح سَي ـِ َاتكُِمح وَندُح

 ٣١ كَرِيمٗا 
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32. Huwag kayong magmithi ng 

ipinantangi ni Allāh sa ilan sa inyo 

higit sa iba. Ukol sa mga lalaki ay 

bahagi mula sa nakamit nila at ukol 

sa mga babae ay bahagi mula sa 

nakamit nila. Humingi kayo kay 

Allāh mula sa kabutihang-loob 

Niya. Tunay na si Allāh laging sa 

bawat bagay ay Maalam. 

  َٰ ُ بهِۦِ بَعحضَكُمح عََلَ لَ ٱللَّه اْ مَا فَضه وَلََ تَتَمَنهوح
ضِٖۚ ل لِ ْۖۡ  بَعح تسََبُوا ا ٱكح ِمه ر جَِالِ نصَِيب  م 

َ  وَللِن سَِاءِٓ نَ  ـ َلوُاْ ٱللَّه ْۚ وسَح َ تسََبَح ا ٱكح ِمه صِيب  م 
ءٍ  مِن فَ  ِ شََح

َ كَنَ بكُِل  لهِۦِْٓۚ إنِه ٱللَّه ضح
 ٣٢ عَليِمٗا

33. Para sa lahat ay gumawa Kami 

ng mga tagapagmana mula sa 

naiwan ng mga magulang at mga 

pinakamalapit na kaanak. Ang mga 

pumatungkol ang mga panunumpa 

ninyo ay magbigay kayo sa kanila 

ng bahagi nila. Tunay na si Allāh, 

sa bawat bagay, ay Saksi. 

انِ   َٰلَِ ا ترََكَ ٱلحوَ َٰلََِ مِمه ٖ جَعَلحنَا مَوَ
وَلكُِ 

يِنَ عَقَدَتح   قحرَبُونَْۚ وَٱلَّه
َ يحمََٰنُكُمح  وَٱلۡح

َ
أ

 َ ْۚ إنِه ٱللَّه ءٖ  فَـ َاتوُهُمح نصَِيبَهُمح ِ شََح
َٰ كُ  كَنَ عََلَ

 ٣٣ شَهيِدًا

34. Ang mga lalaki ay mga 

tagapagpanatili ng mga babae 

dahil nagtangi si Allāh sa iba sa 

kanila higit sa iba at dahil gumugol 

sila mula sa mga yaman nila. Kaya 

ang mga maayos na babae ay mga 

masunurin, mga tagapag-ingat sa 

pagkaliban [ng mga asawa] sa 

iningatan ni Allāh. Ang mga 

[maybahay na] nangangamba kayo 

sa kapalaluan nila ay pangaralan 

ninyo sila, iwan ninyo sila sa mga 

higaan [kung nagpupumilit], at 

paluin ninyo sila [kung tumanggi 

pa]; ngunit kung tumalima sila sa 

inyo ay huwag kayong maghanap 

laban sa kanila ng isang paraan. 

Tunay na si Allāh ay laging 

Mataas, Malaki. 

  ُ لَ ٱللَّه َٰمُونَ عََلَ ٱلن سَِاءِٓ بمَِا فَضه ٱلر جَِالُ قوَه
َٰ بَعحضٖ وَ  ضَهُمح عََلَ ْۚ  بَعح َٰلهِِمح وَ مح

َ
نفَقُواْ مِنح أ

َ
بمَِآ أ

 َٰ َٰلحََِٰتُ قَ نتََِٰتٌ حََٰفِظََٰت  ل لِحغَيحبِ بمَِا  فَٱلصه
 ْۚ ُ َٰتِِ تََّاَفُونَ نشُُوزهَُنه فعَِظُوهُنه  حَفظَِ ٱللَّه وَٱله

ۖۡ فَإنِح   ِبُوهُنه حمَضَاجِعِ وَٱضۡح جُرُوهُنه فِِ ٱل وَٱهح
نَكُمح فلَََ تَبحغُواْ عَليَحهِنه  طَعح

َ
َ  أ سَبيِلًَُۗ إنِه ٱللَّه

 ٣٤ كَنَ عَليِ ٗا كَبيِٗۡا
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35. Kung nangamba kayo sa isang 

hidwaan sa pagitan nilang dalawa 

ay magpadala kayo ng isang 

tagahatol mula sa mag-anak ng 

lalaki at isang tagahatol mula sa 

mag-anak ng babae. Kung 

magnanais silang dalawa ng isang 

pagsasaayos ay magpapatugma si 

Allāh sa pagitan nilang dalawa. 

Tunay na si Allāh ay laging 

Maalam, Mapagbatid. 

ِنح   تُمح شِقَاقَ بيَحنهِمَِا فَٱبحعَثوُاْ حَكَمٗا م  وَإِنح خِفح
لََٰحٗا   لهَِآ إنِ يرُِيدَآ إصِح هح

َ
نِح أ لهِۦِ وحََكَمٗا م  هح

َ
أ

َ كَنَ عَليِمًا  يوَُ  ُۗ إنِه ٱللَّه ٓ ُ بيَحنَهُمَا قِِ ٱللَّه ف 
 ٣٥ اخَبيِۡٗ 

36. Sumamba kayo Allāh at huwag 

kayong magtambal sa Kanya ng 

anuman. Sa mga magulang ay 

[mag-ukol ng] paggawa ng 

maganda, at sa may pagkakamag-

anak, mga ulila, mga dukha, kapit-

bahay na may pagkakamag-anak, 

kapit-bahay na malayo, 

kasamahan sa tabi, kinapos sa 

daan, at minay-ari ng mga kanang 

kamay ninyo. Tunay na si Allāh ay 

hindi umiibig sa sinumang hambog 

na mayabang. 

اۖۡ   كُِواْ بهِۦِ شَيحـ ٗ َ وَلََ تشُّح بُدُواْ ٱللَّه ۞وَٱعح
َٰلَِ  تَََٰمََٰۡ  وَبٱِلحوَ بَََٰ وٱَلَح سََٰنٗا وَبذِِي ٱلحقُرح يحنِ إحِح
حمَسََٰ  َارِ  وَٱل بَََٰ وَٱلۡح َارِ ذِي ٱلحقُرح كِيِ وَٱلۡح

ا ُنُبِ وَٱلصه بيِلِ  ٱلۡح َنۢبِ وٱَبحنِ ٱلسه حِبِ بٱِلۡح
َ لََ يُُِبُّ مَن   ُۗ إنِه ٱللَّه يحمََٰنكُُمح

َ
وَمَا مَلكََتح أ

 ٣٦ كَنَ مُُحتَالَٗ فخَُورًا 

37. [Sila] ang mga nagmamaramot, 

nag-uutos sa mga tao ng 

pagmamaramot, at nagtatago ng 

ibinigay sa kanila ni Allāh mula sa 

kabutihang-loob Niya. Naghanda 

para sa mga tagatangging 

sumampalataya ng isang 

pagdurusang manghahamak. 

مُرُونَ 
ح
يِنَ يَبحخَلُونَ وَيأَ لِ   ٱلَّه خُح ٱلنهاسَ بٱِلِح

ُ مِ َٰهُمُ ٱللَّه تمُُونَ مَآ ءَاتىَ ُۦۗ  وَيَكح لهِِ ن فَضح
هيِنٗا ناَ للِحكََٰفرِِينَ عَذَابٗا مُّ تَدح عح

َ
 ٣٧ وَأ
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38. [Sila] ang mga gumugugol ng 

mga yaman nila bilang pagpapakita 

sa mga tao at hindi 

sumasampalataya kay Allāh at sa 

Huling Araw. Ang sinumang ang 

demonyo para sa kanya ay naging 

isang kapisan, sumagwa ito bilang 

kapisan. 

َٰلهَُمح رئِاَءَٓ ٱلنهاسِ وَلََ   وَ مح
َ
يِنَ ينُفِقُونَ أ وَٱلَّه

َوحمِ ٱلۡأٓخِرِِۗ وَمَن يكَُنِ   ِ وَلََ بٱِلَح منُِونَ بٱِللَّه يؤُح
يحطََٰنُ لََُۥ قرَيِنٗا فسََاءَٓ   ٣٨ قرَِينٗا ٱلشه

39. Ano [ang pinsala] sa kanila 

kung sakaling sumampalataya sila 

kay Allāh at sa Huling Araw at 

gumugol sila mula sa itinustos sa 

kanila ni Allāh? Laging si Allāh sa 

kanila ay Maalam. 

وَحمِ  ِ وَٱلَح ٱلۡأٓخِرِ  وَمَاذَا عَليَحهمِح لوَح ءَامَنُواْ بٱِللَّه
 ُ ْۚ وَكََنَ ٱللَّه ُ ا رَزقََهُمُ ٱللَّه نفَقُواْ مِمه

َ
 بهِمِح  وَأ

 ٣٩ عَليِمًا

40. Tunay na si Allāh ay hindi 

lumalabag sa katarungan na 

kasimbigat ng isang katiting. Kung 

may isang magandang gawa ay 

pag-iibayuhin Niya ito [sa 

gantimpala] at magbibigay Siya 

mula sa taglay Niya ng isang 

pabuyang mabigat. 

َ إنِه  ةٖ  وَإِن تكَُ حَسَنةَٗ  ٱللَّه لمُِ مثِحقَالَ ذرَه  لََ يَظح
رًا عَظِيمٗا  جح

َ
نحهُ أ ُ هَا وَيؤُحتِ منِ له  ٤٠ يضََُٰعِفح

41. Kaya papaano kapag naghatid 

Kami mula sa bawat kalipunan ng 

isang saksi at naghatid Kami sa iyo 

sa mga ito bilang saksi? 

ةِۭ بشَِهيِدٖ وجَِئحنَا  جِئحنَا مِن كُ ِ  فكََيحفَ إذَِا مه
ُ
 أ

َٰ هََٰٓؤُلََءِٓ شَهيِدٗا  ٤١ بكَِ عََلَ

42. Sa Araw na iyon ay mag-

aasam ang mga tumangging 

sumampalataya at sumuway sa 

Sugo na kung sana itatabon sa 

kanila ang lupa. Hindi sila 

makapagtatago kay Allāh ng isang 

pag-uusap. 

يِنَ كَفَرُواْ وعََصَوُاْ ٱلرهسُولَ لوَح   يوَحمَئذِٖ يوََدُّ ٱلَّه
  َ تمُُونَ ٱللَّه رۡضُ وَلََ يكَح

َ ىَٰ بهِِمُ ٱلۡح تسَُوه
 ٤٢ حَدِيثٗا
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43. O mga sumampalataya, huwag 

kayong lumapit sa pagdarasal 

habang kayo ay mga lasing 

hanggang sa makaalam kayo sa 

sinasabi ninyo ni habang mga 

kailangang-maligo, malibang mga 

tumatawid sa landas [ng 

pagdarasalan], hanggang sa 

makapaligo kayo. Kung kayo ay 

mga may-sakit o nasa isang 

paglalakbay, o dumating ang isa sa 

inyo mula sa palikuran, o sumaling 

kayo ng mga babae at hindi kayo 

nakatagpo ng tubig, ay magsadya 

kayo sa isang lupang kaaya-aya 

saka humaplos kayo sa mga 

mukha ninyo at mga kamay ninyo. 

Tunay na si Allāh ay laging 

Mapagpaumanhin, 

Mapagpatawad.I 

لَوَٰ  رَبُواْ ٱلصه يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَقح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ نتمُح  يََٰٓ

َ
ةَ وَأ

لَمُواْ مَا تَقُولوُنَ  َٰ تَعح وَلََ جُنبًُا    سُكََٰرَىَٰ حَتِه
ْْۚ وَإِن كُنتمُ   تسَِلوُا َٰ تَغح إلَِه عََبرِِي سَبيِلٍ حَتِه

ِ حَد  م 
َ
وح جَاءَٓ أ

َ
َٰ سَفَرٍ أ وح عََلَ

َ
رحضَََٰٓ أ ِنَ  مه نكُم م 

تمُُ ٱلن سَِاءَٓ فلََمح تََِدُواْ مَ  وح لََٰمَسح
َ
اءٓٗ  ٱلحغَائٓطِِ أ

سَحُواْ بوِجُُوهِكُمح   مُواْ صَعيِدٗا طَي بِٗا فٱَمح فَتيََمه
يحدِ 

َ
ا غَفُورًا وَأ َ كَنَ عَفُوًّ ُۗ إنِه ٱللَّه  ٤٣ يكُمح

44. Hindi ka ba nakaalam sa mga 

binigyan ng isang bahagi mula sa 

Kasulatan? Bumibili sila ng 

kaligawan at nagnanais sila na 

maligaw kayo ng landas. 

ِنَ ٱلحكِتََٰبِ   وتوُاْ نصَِيبٗا م 
ُ
يِنَ أ لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه

َ
أ

ن تضَِلُّواْ  
َ
لََٰلةََ وَيرُِيدُونَ أ ونَ ٱلضه تََُ يشَح

بيِلَ   ٤٤ ٱلسه

45. Si Allāh ay higit na maalam sa 

mga kaaway ninyo. Nakasapat si 

Allāh bilang Katangkilik at 

nakasapat si Allāh bilang Mapag-

adya. 

ِ وَلَِ ٗا   ْۚ وَكَفَََٰ بٱِللَّه دَائٓكُِمح عح
َ
لمَُ بأِ عح

َ
ُ أ وَٱللَّه

ِ نصَِيٗۡا  ٤٥ وَكَفَََٰ بٱِللَّه

 
I Ang paghaplos sa mukha at mga kamay ng mga kamay na ipinagpag sa malinis na lupa ay 

tinatawag na tayammum. Ito ay pamalit sa wuḍu' kapag hindi maaaring gumamit ng tubig. 
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46. Mayroon sa mga 

nagpakahudyo na naglilihis sa mga 

salita palayo sa mga katuturan ng 

mga ito at nagsasabi: "Nakinig 

kami at sumuway kami," "Makinig 

ka ng hindi pinaririnig," at "Rā`inā" 

bilang pagpilipit sa mga dila nila at 

paninirang-puri sa relihiyon. Kung 

sakaling sila ay nagsabi: "Nakinig 

kami at tumalima kami," "Makinig 

ka," at "Tumingin ka sa amin," 

talaga sanang iyon ay naging higit 

na mabuti para sa kanila at higit na 

matuwid, subalit isinumpa sila ni 

Allāh dahil sa kawalang-

pananampalataya nila kaya hindi 

sila sumasampalataya malibang 

kaunti.I 

يِنَ  ِنَ ٱلَّه فُِونَ ٱلحكَُمَِ عَن   م  هَادُواْ يُُرَ 
نَا   وَاضِعهِۦِ وَيَقُولوُنَ سَمِعح مَعح  مه وعََصَيحناَ وَٱسح

حسِنتَهِمِح   ل
َ
ُۢا بأِ مَعٖ وَرََٰعِنَا لََه َ مُسح نٗا فِِ  غَيۡح وَطَعح

مَعح   ناَ وَٱسح طَعح
َ
نَا وَأ نههُمح قَالوُاْ سَمِعح

َ
يِنِِۚ وَلوَح أ ٱل 

 ٗ ناَ لَكََّنَ خَيۡح قحوَمَ وَلََٰكِن لهعَنَهُمُ  وَٱنظُرح
َ
ههُمح وَأ ا ل

مِ رهِمِح فلَََ يؤُح ُ بكُِفح  ٤٦ نوُنَ إلَِه قلَيِلَٗ ٱللَّه

47. O mga binigyan ng Kasulatan, 

sumampalataya kayo sa ibinaba 

Namin bilang tagapagpatotoo para 

sa taglay ninyo bago pa Kami 

bumura ng mga mukha para 

magpabaling sa mga ito sa mga 

likuran ng mga ito, o sumumpa 

Kami sa kanila gaya ng pagsumpa 

Namin sa mga lumabag sa Sabath. 

Laging ang utos ni Allāh ay 

nagagawa. 

اَ   لنح وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ ءَامنِوُاْ بمَِا نزَه
ُ
يِنَ أ هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ يََٰٓ

ِ قٗا ل مَِا مَعَكُم م  ِ مِسَ  مُصَد  ن نهطح
َ
ن قَبحلِ أ

وح نَ 
َ
دحباَرهَِآ أ

َ
َٰٓ أ لحعَنَهُمح كَمَا  وجُُوهٗا فَنََُدههَا عََلَ

  ِ رُ ٱللَّه مح
َ
بحتِِۚ وَكََنَ أ حََٰبَ ٱلسه صح

َ
لعََنهآ أ

عُولًَ مَ   ٤٧ فح

 
I Ang sinabi nilang "Rā`inā" ay maaaring mangahulugang mag-unawaan tayo ngunit 

nangangahulugan ng panlalait sa wikang Hebreo nila. 
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48. Tunay na si Allāh ay hindi 

magpapatawad na tambalan Siya 

at magpapatawad naman Siya sa 

anumang mababa pa roon sa 

sinumang loloobin Niya. Ang 

sinumang nagtatambal kay Allāh 

ay gumawa-gawa nga ng isang 

kasalanang sukdulan. 

فرُِ مَا   كَ بهِۦِ وَيغَح َ ن يشُّح
َ
فرُِ أ َ لََ يَغح إنِه ٱللَّه

 ِ كِح بٱِللَّه ْۚ وَمَن يشُّح َٰلكَِ لمَِن يشََاءُٓ فَقَدِ  دُونَ ذَ
ىَٰٓ إثِحمًا عَظِيمًا  ٤٨ ٱفحتَََ

49. Hindi ka ba tumingin sa mga 

nagmamalinis ng mga sarili nila? 

Bagkus si Allāh ay naglilinis ng 

sinumang loloobin Niya. Hindi sila 

lalabagin sa katarungan nang 

gahibla. 

نفُسَ 
َ
ونَ أ يِنَ يزَُكُّ لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه

َ
ُ  أ هُمِۚ بلَِ ٱللَّه

لمَُونَ فتَيِلًَ  ِ مَن يشََاءُٓ وَلََ يُظح
 ٤٩ يزَُكَ 

50. Tumingin ka kung papaano 

silang gumagawa-gawa laban kay 

Allāh ng kasinungalingan. 

Nakasapat iyon bilang kasalanang 

malinaw. 

ِ ٱلحكَذِبَۖۡ وَكَفَََٰ  ونَ عََلَ ٱللَّه تََُ   ٱنظُرح كَيحفَ يَفح
بيِنًا  ٥٠ بهِۦِٓ إثِحمٗا مُّ

51. Hindi ka ba nakaalam sa mga 

binigyan ng isang bahagi mula sa 

Kasulatan? Sumasampalataya sila 

sa diyus-diyusan at mapagmalabis 

at nagsasabi sila sa mga 

tumangging sumampalataya na 

ang mga ito ay higit na 

napatnubayan kaysa sa mga 

sumampalataya ayon sa landas. 

وتوُاْ نصَِيبٗا
ُ
يِنَ أ لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه

َ
ِنَ ٱلحكِتََٰبِ   أ م 

ِينَ   َٰغُوتِ وَيَقُولوُنَ للَِّه بحتِ وَٱلطه ِ
منُِونَ بٱِلۡح يؤُح

يِنَ ءَامَنُواْ   دَىَٰ مِنَ ٱلَّه هح
َ
كَفَرُواْ هََٰٓؤُلََءِٓ أ

 ٥١ سَبيِلًَ 

52. Ang mga iyon ay isinumpa ni 

Allāh. Ang sinumang isusumpa ni 

Allāh ay hindi ka makatatagpo para 

sa kanya ng isang mapag-adya. 

  ُ ۖۡ وَمَن يلَحعَنِ ٱللَّه ُ يِنَ لعََنَهُمُ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
أ

 ٥٢ فلََن تََِدَ لََُۥ نصَِيًۡا 
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53. O mayroon ba silang isang 

bahagi mula sa paghahari? Kaya 

samakatuwid, hindi sila magbibigay 

sa mga tao ng isang kapiranggot. 

مح 
َ
توُنَ  لهَُمح أ حمُلحكِ فَإذِٗا لَه يؤُح ِنَ ٱل  نصَِيب  م 

 ٥٣ ٱلنهاسَ نقَِيًۡا 

54. O naiinggit ba sila sa mga tao 

dahil sa ibinigay ni Allāh sa mga ito 

mula sa kabutihang-loob Niya? 

Nagbigay nga Kami sa angkan ni 

Abraham ng Kasulatan at 

Karunungan, at nagbigay Kami sa 

mga ito ng isang paghaharing 

dakila. 

ُ مِن   َٰهُمُ ٱللَّه َٰ مَآ ءَاتىَ مح يَُحسُدُونَ ٱلنهاسَ عََلَ
َ
أ

لهِِۡۦۖ فَقَدح ءَاتيَحنآَ ءَالَ إبِحرََٰهيِمَ ٱلحكِتََٰبَ   فَضح
لحكًَّ عَظِيمٗا وَٱ مَةَ وَءَاتَيحنََٰهُم مُّ كِح  ٥٤ لۡح

55. Mayroon sa kanila ang 

sumasampalataya sa kanya at 

mayroon sa kanila ang tumutol sa 

kanya. Nakasapat ang Impiyerno 

bilang lagablab. 

ن صَده عَنحهُْۚ   نح ءَامَنَ بهِۦِ وَمنِحهُم مه فَمِنحهُم مه
 ٥٥ وَكَفَََٰ بَِِهَنهمَ سَعيًِۡا 

56. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya sa mga tanda 

Namin ay magsusunog Kami sa 

kanila sa Apoy. Sa tuwing naluto 

ang mga balat nila magpapalit 

Kami sa kanila ng mga balat na iba 

sa mga ito upang lumasap sila ng 

pagdurusa.Tunay na si Allāh ay 

laging Makapangyarihan, 

Marunong. 

يِنَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ  ليِهِمح  إنِه ٱلَّه ناَ سَوحفَ نصُح
لحنََٰهُمح جُلُودًا  ناَرٗا كُُه  مَا نضَِجَتح جُلُودُهُم بدَه

َ كَنَ عَزِيزًا   هََا لَِذَُوقُواْ ٱلحعَذَابَُۗ إنِه ٱللَّه غَيۡح
 ٥٦ حَكِيمٗا
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57. Ang mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos ay 

magpapapasok Kami sa kanila sa 

mga hardin na dumadaloy mula sa 

ilalim ng mga ito ang mga ilog 

bilang mga mananatili sa mga ito 

magpakailanman. Magkakaroon 

sila sa mga ito ng mga asawang 

dinalisay, at magpapapasok Kami 

sa kanila sa lilim na malilim. 

َٰلحََِٰتِ  يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصه خِلُهُمح  وَٱلَّه سَنُدح
نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَآ  

َ َٰتٖ تََحرِي مِن تََحتهَِا ٱلۡح جَنه
خِلُهُمح ظِلَ ٗ   رَة ۖۡ وَندُح طَهه وََٰج  مُّ زح

َ
ههُمح فيِهَآ أ بدَٗاۖۡ ل

َ
أ

 ٥٧ ظَليِلًَ 

58. Tunay na si Allāh ay nag-uutos 

sa inyo na gampanan ninyo ang 

mga ipinagkatiwala sa mga 

kinauukulan ng mga ito at kapag 

humatol kayo sa pagitan ng mga 

tao na humatol kayo ayon sa 

katarungan. Tunay na si Allāh ay 

kay inam ng ipinangangaral sa 

inyo! Tunay na si Allāh ay laging 

Madinigin, Nakakikita. 

 
َ ن تؤَُدُّواْ ٱلۡح

َ
مُركُُمح أ

ح
َ يأَ مََٰنََٰتِ إلَََِٰٓ  ۞إنِه ٱللَّه

 َ تمُ بيَح لهَِا وَإِذَا حَكَمح هح
َ
ن تََحكُمُواْ  أ

َ
 ٱلنهاسِ أ

  َ ا يعَِظُكُم بهِۦُِٓۗ إنِه ٱللَّه َ نعِِمه لِِۚ إنِه ٱللَّه بٱِلحعَدح
 ُۢ  ٥٨ ا بصَِيٗۡاكَنَ سَمِيعَ

59. O mga sumampalataya, 

tumalima kayo kay Allāh at 

tumalima kayo sa Sugo at sa mga 

may kapamahalaan sa inyo. Kaya 

kung naghidwaan kayo sa isang 

bagay ay sumangguni kayo kay 

Allāh at sa Sugo, kung kayo ay 

sumasampalataya kay Allāh at sa 

Huling Araw. Iyon ay higit na 

mabuti at higit na maganda sa 

pagsasakatuparan. 

يِنَ   هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ طِيعُواْ يََٰٓ

َ
طِيعُواْ  ءَامَنُوٓاْ أ

َ
َ وَأ ٱللَّه

تُمح فِِ   ۖۡ فَإنِ تنَََٰزعَح رِ منِكُمح مح
َ وْلِ ٱلۡح

ُ
ٱلرهسُولَ وَأ

ِ وٱَلرهسُولِ إنِ كُ  ءٖ فرَُدُّوهُ إلََِ ٱللَّه نتمُح  شََح
َٰلكَِ خَيۡح    وَحمِ ٱلۡأٓخِرِِۚ ذَ ِ وَٱلَح منُِونَ بٱِللَّه تؤُح

ويِلًَ 
ح
سَنُ تأَ حح

َ
 ٥٩ وَأ
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60. Hindi ka ba nakaalam sa mga 

nag-aangkin na sila ay 

sumampalataya raw sa pinababa 

sa iyo at pinababa bago mo pa? 

Nagnanais sila na magpahatol sa 

mapagmalabis samantalang 

inutusan nga sila na tumangging 

sumampalataya rito. Nagnanais 

ang demonyo na magligaw sa 

kanila sa isang pagkaligaw na 

malayo. 

نههُمح ءَامَنُواْ بمَِآ  
َ
يِنَ يزَحعُمُونَ أ لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه

َ
أ

نزلَِ مِن قَبحلكَِ 
ُ
نزِلَ إلََِحكَ وَمَآ أ

ُ
ن  أ

َ
يرُيِدُونَ أ

ن  
َ
مرُِوٓاْ أ

ُ
َٰغُوتِ وَقَدح أ يَتحََاكَمُوٓاْ إلََِ ٱلطه

ن يضُِلههُمح  
َ
يحطََٰنُ أ فُرُواْ بهِِۡۦۖ وَيرُِيدُ ٱلشه يكَح

 ٦٠ يدٗا ضَلََٰلََُۢ بعَِ 

61. Kapag sinabi sa kanila: 

"Halikayo sa pinababa ni Allāh at 

sa Sugo," makakikita ka sa mga 

mapagpaimbabaw na tumututol sa 

iyo ng isang pagtutol. 

ُ وَإِلََ   نزَلَ ٱللَّه
َ
اْ إلَََِٰ مَآ أ وَإِذَا قيِلَ لهَُمح تَعَالوَح

حمُنََٰفِقِ  يحتَ ٱل
َ
ونَ عَنكَ  ٱلرهسُولِ رَأ يَ يصَُدُّ

 ٦١ صُدُودٗا 

62. Kaya papaano kapag may 

tumama sa kanila na isang 

kapahamakan dahil sa ipinauna ng 

mga kamay nila, pagkatapos 

dumating sila sa iyo na nanunumpa 

kay Allāh: "Hindi kami nagnais 

maliban ng isang paggawa ng 

maganda at pagtutugma." 

مَتح   صِيبَةُۢ بمَِا قَده صََٰبتَحهُم مُّ
َ
فكََيحفَ إذَِآ أ

يحدِيهِمح ثُمه جَاءُٓوكَ 
َ
نآَ  أ رَدح

َ
ِ إنِح أ يَُحلفُِونَ بٱِللَّه

سََٰنٗا وَتوَحفيِقًا  ٓ إحِح  ٦٢ إلَِه

63. Ang mga iyon ay ang mga 

nakaaalam si Allāh ng nasa mga 

puso nila kaya umayaw ka sa 

kanila, mangaral ka sa kanila, at 

magsabi ka sa kanila sa mga sarili 

nila ng isang sinasabing nanunuot. 

ُ مَا فِِ قلُُوبهِمِح   لَمُ ٱللَّه يِنَ يَعح وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
أ

نفُسِهمِح  
َ
ههُمح فِِٓ أ هُمح وَقُل ل رضِح عَنحهُمح وعَِظح عح

َ
فَأ

لََُۢ بلَيِغٗا  ٦٣ قَوح
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64. Hindi nagsugo ng anumang 

sugo kundi upang talimain ito ayon 

sa pahintulot ni Allāh. Kung 

sakaling sila, noong lumabag sila 

sa katarungan sa mga sarili nila, ay 

dumating sa iyo saka humingi ng 

tawad kay Allāh at humingi ng 

tawad para sa kanila ang Sugo, 

talaga sanang nakatagpo sila na si 

Allāh ay Palatanggap ng 

pagbabalik-loob, Maawain. 

رحسَلحنَ 
َ
ِْۚ  وَمَآ أ ا منِ رهسُولٍ إلَِه لَُِطَاعَ بإِذِحنِ ٱللَّه

نفُسَهُمح جَاءُٓوكَ  
َ
لَمُوٓاْ أ نههُمح إذِ ظه

َ
وَلوَح أ

فَرَ لهَُمُ ٱلرهسُولُ  تغَح َ وٱَسح فَرُواْ ٱللَّه تغَح لوَجََدُواْ  فَٱسح
ابٗا رهحِيمٗا َ توَه  ٦٤ ٱللَّه

65. Kaya hindi, sumpa man sa 

Panginoon mo, hindi sila 

sumasampalataya hanggang sa 

nagpapahatol sila sa iyo sa 

anumang pinagtalunan sa pagitan 

nila, pagkatapos hindi sila 

nakatatagpo sa mga sarili nila ng 

isang pagkaasiwa sa anumang 

inihusga mo at nagpapasakop sila 

nang isang pagpapasakop [na 

lubos]. 

ِمُوكَ فيِمَا   فَلََ  َٰ يُُكَ  منُِونَ حَتِه وَرَب كَِ لََ يؤُح
نفُسِهمِح حَرجَٗا  

َ
شَجَرَ بيَحنَهُمح ثُمه لََ يََِدُواْ فِِٓ أ
ليِمٗا ا قَضَيحتَ وَيسَُل مُِواْ تسَح ِمه  ٦٥ م 

66. Kung sakaling Kami ay 

nagtakda sa kanila na: "Patayin 

ninyo ang mga sarili ninyo o 

lumisan kayo sa mga tahanan 

ninyo" ay hindi sana sila gumawa 

nito maliban sa kaunti sa kanila. 

Kung sakaling sila ay nagsagawa 

ng ipinangangaral sa kanila, talaga 

sanang ito ay naging higit na 

mabuti para sa kanila at higit na 

matindi sa pagpapatatag 

 
َ
وِ  وَلوَح أ

َ
نفُسَكُمح أ

َ
تلُُوٓاْ أ نِ ٱقح

َ
نها كَتبَحنَا عَليَحهِمح أ

  ۡۖ نِحهُمح ا فَعَلُوهُ إلَِه قلَيِل  م  َٰركُِم مه رجُُواْ مِن ديَِ ٱخح
نههُمح فَعَلُواْ مَا يوُعَ 

َ
ا  وَلوَح أ ٗ ظُونَ بهِۦِ لَكََّنَ خَيۡح

شَده تثَحبيِتٗا
َ
ههُمح وَأ  ٦٦ ل
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67. at samakatuwid talaga sanang 

nagbigay Kami sa kanila mula sa 

nasa Amin na isang pabuyang 

dakila, 

رًا عَظِيمٗا  جح
َ
نهآ أ ُ ِن له  ٦٧ وَإِذٗا لَّأٓتَيحنََٰهُم م 

68. at talaga sanang nagpatnubay 

Kami sa kanila sa isang landasing 

tuwid. 

تَقيِمٗا سح  ٦٨ وَلهََدَيحنََٰهُمح صِرََٰطٗا مُّ

69. Ang sinumang tumatalima kay 

Allāh at sa Sugo, ang mga iyon ay 

kasama ng mga biniyayaan ni Allāh 

kabilang sa mga propeta, mga 

matapat, mga martir, at mga 

maayos. Kay ganda ang mga iyon 

bilang kasabayan! 

َ وٱَلرهسُولَ  يِنَ  وَمَن يطُِعِ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ مَعَ ٱلَّه
ُ
فأَ

يقيَِ   ِ د  ِ ِنَ ٱلنهبيِ ـِۧنَ وَٱلص  ُ عَليَحهِم م  نحعَمَ ٱللَّه
َ
أ

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
َٰلحِِيَْۚ وحََسُنَ أ هَدَاءِٓ وَٱلصه وَٱلشُّ

 ٦٩ رَفيِقٗا 

70. Ang kabutihang-loob na iyon ay 

mula kay Allāh. Nakasapat si Allāh 

bilang Maalam. 

َٰلكَِ  ِ عَليِمٗاذَ ِْۚ وَكَفَََٰ بٱِللَّه لُ مِنَ ٱللَّه  ٧٠ ٱلحفَضح

71. O mga sumampalataya, 

humawak kayo sa pag-iingat ninyo 

saka humayo kayo nang pulu-

pulutong o humayo kayo sa 

kalahatan. 

يُّ 
َ
أ رَكُمح فٱَنفرُِواْ  هَا ٱيََٰٓ يِنَ ءَامَنُواْ خُذُواْ حِذح لَّه

وِ 
َ
 ٧١ ٱنفرُِواْ جََيِعٗا ثُبَاتٍ أ

72. Tunay na kabilang sa inyo ay 

talagang ang magpapabagal nga. 

Kaya kung may tumama sa inyo na 

isang kapahamakan ay magsasabi 

siya: "Nagbiyaya nga si Allāh sa 

akin yayamang hindi ako naging 

kasama sa kanila bilang saksi." 

صََٰبتَحكُم  وَإِنه مِ
َ
ئََه فإَنِح أ ِ بُطَ  نكُمح لمََن لَه

كُن  
َ
ه إذِح لمَح أ ُ عََلَ نحعَمَ ٱللَّه

َ
صِيبةَ  قَالَ قَدح أ مُّ

عَهُمح شَهيِدٗا  ٧٢ مه
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73. Talagang kung may tumama sa 

inyo na kabutihang-loob mula kay 

Allāh ay talagang magsasabi nga 

siya, na para bang walang 

nangyari sa pagitan ninyo at niya 

na isang pagmamahal: "O kung 

sana ako ay naging kasama sa 

kanila para magtamo ako ng isang 

pagkatamong sukdulan." 

 ِ ِنَ ٱللَّه ل  م  صََٰبكَُمح فَضح
َ
ن  وَلَئنِح أ

َ
 لَََقُولَنه كَأ

ة  لهمح تكَُنُۢ  يََٰليَحتنَِّ   بيَحنكَُمح وَبَيحنهَُۥ مَوَده
زًا عَظِيمٗا فوُزَ فوَح

َ
 ٧٣ كُنتُ مَعَهُمح فَأ

74. Kaya makipaglaban ayon sa 

landas ni Allāh ang mga nagbili ng 

buhay na pangmundo kapalit ng 

Kabilang-buhay. Ang sinumang 

makikipaglaban ayon sa landas ni 

Allāh at mapapatay ito o mananaig 

ito ay magbibigay rito ng isang 

pabuyang sukdulan. 

ونَ   ُ يِنَ يشَّح ِ ٱلَّه ۞فلَحيُقََٰتلِح فِِ سَبيِلِ ٱللَّه
نحياَ بٱِلۡأٓخِرَةِِۚ وَمَن يقََُٰتلِح فِِ سَبيِلِ   َيَوَٰةَ ٱلُّ ٱلۡح

تَلح  ِ فَيُقح رًا  ٱللَّه جح
َ
تيِهِ أ وح يَغحلبِح فسََوحفَ نؤُح

َ
أ

 ٧٤ عَظِيمٗا 

75. Ano ang [pumipigil] sa inyo? 

Hindi kayo nakikipaglaban alang-

alang sa landas ni Allāh at ng mga 

minamahina kabilang sa mga 

lalaki, mga babae, at mga bata, na 

nagsasabi: "Panginoon namin, 

magpalisan Ka sa amin mula sa 

pamayanang ito, na tagalabag sa 

katarungan ang mga naninirihan 

dito, magtalaga Ka para sa amin 

mula sa ganang Iyo ng isang 

katangkilik, at magtalaga Ka para 

sa amin mula sa ganang Iyo ng 

isang mapag-adya." 

ِ  وَمَا لكَُمح لََ تقََُٰتلُِونَ فِِ   سَبيِلِ ٱللَّه
تَضح  حمُسح وِلحدََٰنِ  عَفيَِ منَِ ٱلر جَِالِ وٱَلن سَِاءِٓ وَ وَٱل

ح ٱل
يةَِ   نَا منِح هََٰذِهِ ٱلحقَرح رجِح خح

َ
يِنَ يَقُولوُنَ رَبهنَآ أ ٱلَّه

نكَ وَلَِ ٗا   ُ َا مِن له عَل لنه لُهَا وَٱجح هح
َ
المِِ أ ٱلظه

نكَ نصَِيًۡا  ُ َا مِن له عَل لنه  ٧٥ وَٱجح
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76. Ang mga sumampalataya ay 

nakikipaglaban ayon sa landas ni 

Allāh at ang mga tumangging 

sumampalataya ay nakikipaglaban 

ayon sa landas ng mapagmalabis. 

Kaya makipaglaban kayo sa mga 

katangkilik ng demonyo. Tunay na 

ang pakana ng demonyo ay laging 

mahina. 

ِٱ ِۖۡ لَّه يِنَ  ينَ ءَامَنُواْ يقََُٰتلُِونَ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه وٱَلَّه
َٰغُوتِ فَقََٰتلِوُٓاْ   كَفَرُواْ يقََُٰتلُِونَ فِِ سَبيِلِ ٱلطه

يحطََٰنِ كَنَ   يحطََٰنِ  إنِه كَيحدَ ٱلشه لََِاءَٓ ٱلشه وح
َ
أ

 ٧٦ ضَعيِفًا

77. Hindi ka ba nakaalam sa mga 

sinabihan: "Magpigil kayo ng mga 

kamay ninyo, magpanatili kayo ng 

pagdarasal, at magbigay kayo ng 

zakāh," ngunit noong itinakda sa 

kanila ang pakikipaglaban biglang 

may isang pangkat kabilang sa 

kanila na natatakot sa mga tao 

gaya ng pagkatakot kay Allāh o 

higit na matindi sa pagkatakot? 

Nagsabi sila: "Panginoon Namin, 

bakit Ka nagtakda sa amin ng 

pakikipaglaban? Bakit kasi hindi Ka 

nag-antala sa amin sa maikling 

taning?" Sabihin mo: "Ang 

natatamasa sa Mundo ay kakaunti 

at ang Kabilang-buhay ay higit na 

mabuti para sa sinumang nangilag 

magkasala. Hindi kayo lalabagin sa 

katarungan nang gahibla." 

يحدِيكَُمح  
َ
وٓاْ أ يِنَ قيِلَ لهَُمح كُفُّ لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه

َ
أ

ا كُتبَِ   كَوَٰةَ فلََمه ةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه لَوَٰ قيِمُواْ ٱلصه
َ
وَأ

نَ ٱلنه  نِحهُمح يََحشَوح اسَ  عَليَحهِمُ ٱلحقتِاَلُ إذَِا فرَِيق  م 
ْۚ وَقَالوُ يةَٗ شَده خَشح

َ
وح أ

َ
ِ أ يةَِ ٱللَّه لمَِ  اْ رَبهنَا كَخَشح

جَلٖ  كَتبَحتَ 
َ
تَنَآ إلَََِٰٓ أ رح خه

َ
لََٓ أ  عَليَحناَ ٱلحقتَِالَ لوَح

نحيَا قلَيِل  وٱَلۡأٓخِرَةُ خَيۡح    قرَِيبِٖۗ قلُح مَتََٰعُ ٱلُّ
لَمُونَ فتَيِلًَ   ٧٧ ل مَِنِ ٱتهقَََّٰ وَلََ تُظح
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78. Maging saanman kayo, aabot 

sa inyo ang kamatayan kahit pa 

man kayo ay nasa mga toreng 

pinatatag. Kung may tumama sa 

kanila na isang maganda ay 

nagsasabi sila: "Ito ay mula sa 

ganang kay Allāh." Kung may 

tumama sa kanila na isang 

masagwa ay nagsasabi sila: "Ito ay 

mula sa ganang iyo." Sabihin mo: 

"Lahat ay mula sa ganang kay 

Allāh." Kaya ano ang mayroon sa 

mga taong ito na hindi halos sila 

nakauunawa ng isang pag-uusap? 

حمَوحتُ وَلوَح كُنتُمح   مُ ٱل ركِكُّ نَمَا تكَُونوُاْ يدُح يح
َ
أ

شَيهدَةِٖۗ وَإِن تُ  صِبحهُمح حَسَنةَ  يَقُولوُاْ  فِِ برُُوجٖ مُّ
 ِۡۖ ي ئِةَ   صِبحهُمح سَ  وَإِن تُ هََٰذِهۦِ منِح عِندِ ٱللَّه

ِنح عِندِ   يَقُولوُاْ هََٰذِهۦِ مِنح عِندِكَْۚ قُلح كُ   م 
ِۖۡ فَمَالِ هََٰٓؤُلََءِٓ ٱلحقَوحمِ لََ يكََادُونَ   ٱللَّه

قَهُونَ حَدِيثٗا  ٧٨ يَفح

79. Ang anumang tumama sa iyo 

na maganda ay mula kay Allāh at 

ang anumang tumama sa iyo na 

masagwa ay mula sa sarili mo. 

Nagsugo sa iyo sa mga tao bilang 

sugo. Nakasapat si Allāh bilang 

Saksi. 

صَابكََ  
َ
ِۖۡ وَمَآ أ صَابكََ مِنح حَسَنةَٖ فَمِنَ ٱللَّه

َ
آ أ مه

سِكَْۚ وَ  رحسَلحنََٰكَ للِنهاسِ  مِن سَي ئِةَٖ فَمِن نهفح
َ
أ

ِ شَ   ٧٩ هيِدٗارسَُولَْٗۚ وَكَفَََٰ بٱِللَّه

80. Ang sinumang tumatalima sa 

Sugo ay tumalima nga kay Allāh. 

Ang sinumang tumalikod, hindi 

nagsugo sa iyo bilang tagapag-

ingat sa kanila. 

ۖۡ وَمَ  َ طَاعَ ٱللَّه
َ
ن يطُِعِ ٱلرهسُولَ فَقَدح أ َٰ  مه ن توََله

رحسَلحنََٰكَ عَليَحهمِح حَفيِ
َ
 ٨٠ ظٗافَمَآ أ
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81. Nagsasabi sila ng pagtalima 

ngunit kapag nakaalis sila mula sa 

piling mo ay may nagpapanukala 

sa gabi na isang pangkatin 

kabilang sa kanila ng iba pa sa 

sinasabi mo. Si Allāh ay nagsusulat 

ng anumang ipinapanukala nila sa 

gabi kaya umayaw ka sa kanila at 

manalig ka kay Allāh. Nakasapat si 

Allāh bilang Pinananaligan. 

وَيَقُولوُنَ طَاعَة  فَإذِاَ برََزُواْ مِنح عِندِكَ بَيهتَ  
تُبُ   ُ يكَح ۖۡ وٱَللَّه ِي تَقُولُ َ ٱلَّه نِحهُمح غَيۡح طَائٓفَِة  م 

ِْۚ مَا يبَُ  ح عََلَ ٱللَّه رضِح عَنحهُمح وَتوََكَّه عح
َ
  ي تُِونَۖۡ فَأ

ِ وَ وَكَفَََٰ   ٨١ كيِلًَ بٱِللَّه

82. Kaya hindi ba sila nagmumuni-

muni sa Qur’ān? Kung sakaling ito 

ay mula sa ganang iba pa kay 

Allāh, talaga sanang nakatagpo 

sila rito ng pagkakaiba-ibang 

marami. 

 
َ
ندِ  لََ يَتَدَبهرُونَ ٱلحقُرحءَانَْۚ وَلوَح كَنَ منِح عِ فَ أ

 ِ ِ لوََ غَيۡح تلََِٰفٗا كَثيِٗۡاٱللَّه  ٨٢ جَدُواْ فيِهِ ٱخح

83. Kapag may dumating sa 

kanilang isang usapin ng 

katiwasayan o pangangamba ay 

nagpapatalastas sila nito. Kung 

sakaling sumangguni sila nito sa 

Sugo at sa mga may 

kapamahalaan kabilang sa kanila 

ay talaga sanang nakaalam dito 

ang mga naghihinuha nito kabilang 

sa kanila. Kung hindi dahil sa 

kabutihang-loob ni Allāh sa inyo at 

awa Niya ay talaga sanang 

sumunod kayo sa demonyo, 

maliban sa kakaunti. 

ِنَ  ر  م  مح
َ
ذَ وَإِذَا جَاءَٓهُمح أ

َ
َوحفِ أ وِ ٱلۡح

َ
نِ أ مح

َ اعُواْ  ٱلۡح
رِ   بهِِۡۦۖ وَلوَح رَدُّوهُ  مح

َ وْلِ ٱلۡح
ُ
إلََِ ٱلرهسُولِ وَإِلَََٰٓ أ

لََ   ُۗ وَلوَح تنَۢبطُِونهَُۥ منِحهُمح يِنَ يسَح منِحهُمح لعََلمَِهُ ٱلَّه
تَهُُۥ لََته  ِ عَليَحكُمح وَرحَۡح لُ ٱللَّه تمُُ  فَضح بعَح

يحطََٰنَ إلَِه قلَيِلَٗ   ٨٣ ٱلشه
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84. Kaya makipaglaban ka ayon sa 

landas ni Allāh; hindi ka nag-

aatang maliban sa sarili mo. Mag-

udyok ka sa mga 

mananampalataya, harinawang si 

Allāh ay sumupil sa lakas ng mga 

tumangging sumampalataya. Si 

Allāh ay higit na matindi sa lakas at 

higit na matindi sa pagpaparusang 

panghalimbawa. 

سَكَْۚ   ِ لََ تكَُلهفُ إلَِه نَفح فَقََٰتلِح فِِ سَبيِلِ ٱللَّه
ن يكَُفه  

َ
ُ أ منِيَِۖۡ عَسََ ٱللَّه حمُؤح وحََر ضِِ ٱل

شَدُّ  
َ
سٗا وَأ

ح
شَدُّ بأَ

َ
ُ أ ْْۚ وٱَللَّه يِنَ كَفَرُوا سَ ٱلَّه

ح
بأَ
 ٨٤ نكِيلَٗ تَ 

85. Ang sinumang mamamagitan 

ng isang magandang pamamagitan 

ay magkakaroon siya ng isang 

bahagi mula rito. Ang sinumang 

mamamagitan ng isang 

masagwang pamamagitan ay 

magkakaroon siya ng isang 

pasanin mula rito. Laging si Allāh 

sa bawat bagay ay Tagakandili. 

فَعح شَفََٰعَةً  ن يشَح ُۥ نصَِي مه ب    حَسَنةَٗ يكَُن لَه
فَعح شَ  نِحهَاۖۡ وَمَن يشَح ُۥ  م  فََٰعَةٗ سَي ئِةَٗ يكَُن لَه

قيِتٗا ءٖ مُّ ِ شََح
َٰ كُ  ُ عََلَ ُۗ وَكََنَ ٱللَّه نِحهَا ل  م   ٨٥ كِفح

86. Kapag binati kayo ng isang 

pagbati ay bumati kayo ng higit na 

maganda kaysa roon o gumanti 

kayo roon. Tunay na si Allāh sa 

bawat bagay ay laging Mapagtuos. 

وح  
َ
سَنَ منِحهَآ أ حح

َ
وَإِذَا حُي يِتُم بتِحَِيهةٖ فحََيُّواْ بأِ

ءٍ حَسِيبًا ِ شََح
َٰ كُ  َ كَنَ عََلَ ُۗ إنِه ٱللَّه ٓ  ٨٦ رُدُّوهَا

87. Si Allāh – walang Diyos kundi 

Siya – ay talagang magtitipon nga 

sa inyo sa Araw ng Pagbangon; 

walang pag-aalinlangan hinggil 

dito. Sino pa ang higit na tapat 

kaysa kay Allāh sa pakikipag-

usap? 

مَعَنهكُمح إلَََِٰ يوَحمِ   ُ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَْۚ لََجَح ٱللَّه
ِ ٱلحقيََِٰمَةِ لََ رَيح  دَقُ منَِ ٱللَّه صح

َ
  بَ فيِهِِۗ وَمَنح أ

 ٨٧ حَدِيثٗا
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88. Kaya ano ang mayroon sa inyo 

hinggil sa mga mapagpaimbabaw 

para may dalawang pangkat, 

gayong si Allāh ay nagpabalik na 

sa kanila [sa kawalang-

pananampalataya] dahil sa nakamit 

nila? Nagnanais ba kayo na 

magpatnubay sa pinaligaw ni 

Allāh? Ang sinumang pinaligaw ni 

Allāh ay hindi ka makatatagpo para 

sa kanya ng isang landas. 

  ُ ِ وَٱللَّه حمُنََٰفِقيَِ فئِتَيَح ۞فَمَا لكَُمح فِِ ٱل
دُواْ مَنح   ن تَهح

َ
ترُِيدُونَ أ

َ
ْْۚ أ كَسَهُم بمَِا كَسَبوُٓا رح

َ
أ

 ۡۖ ُ ضَله ٱللَّه
َ
ُ فلََن تََِ أ للِِ ٱللَّه دَ لََُۥ   وَمَن يضُح

 ٨٨ سَبيِلَٗ 

89. Nag-asam sila na kung sana 

tumatanggi kayong 

sumampalataya kung paanong 

tumanggi silang sumampalataya 

kaya kayo ay magiging 

magkatulad. Kaya huwag kayong 

gumawa mula sa kanila ng mga 

katangkilik hanggang sa lumilikas 

sila ayon sa landas ni Allāh. Kaya 

kung tumalikod sila ay kunin ninyo 

sila, patayin ninyo sila saanman 

ninyo sila matagpuan, at huwag 

kayong gumawa mula sa kanila ng 

isang katangkilik ni ng isang 

mapag-adya, 

فُرُونَ  ونوُنَ   كَمَا كَفَرُواْ فَتكَُ وَدُّواْ لوَح تكَح
َٰ  ءٗۖۡ فَلََ تَتهخِذُواْ منِحهُ سَوَآ  لََِاءَٓ حَتِه وح

َ
مح أ

اْ فخَُذُوهُمح  يُهَا هوح ِْۚ فإَنِ توََل جِرُواْ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه
ۖۡ وَلََ تَتهخِذُواْ   تلُُوهُمح حَيحثُ وجََدتُّمُوهُمح وَٱقح

 ٨٩ منِحهُمح وَلَِ ٗا وَلََ نصَِيًۡا 
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90. maliban sa mga umaabot sa 

mga taong sa pagitan ninyo at ng 

mga ito ay may isang kasunduan, o 

sa mga dumating sa inyo habang 

nanikip ang mga dibdib nila na 

makipaglaban sila sa inyo o 

makipaglaban sila sa mga kalipi 

nila. Kung sakaling niloob ni Allāh 

ay talaga sanang nagpanaig Siya 

sa inyo saka talaga sanang 

kumalaban sila sa inyo. Kaya kung 

humiwalay sila sa inyo saka hindi 

sila nakipaglaban sa inyo at nag-

ukol sa inyo ng kapayapaan, hindi 

maglalagay si Allāh para sa inyo 

laban sa kanila ng isang daan. 

ِ إلَِه  مِۭ بيَحنكَُمح وَبَيحنَهُم  ينَ يصَِلُونَ إلَََِٰ ٱلَّه قوَح
يِثََٰ  وح جَاءُٓوكُمح حَصَِِتح صُدُورهُُ م 

َ
ن  قٌ أ

َ
مح أ

  ُ ْۚ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه مَهُمح وح يقََُٰتلُِواْ قوَح
َ
يقََُٰتلُِوكُمح أ

لوُكُمح   تَََ ْۚ فَإنِِ ٱعح لسََلهطَهُمح عَليَحكُمح فلََقََٰتلَُوكُمح
اْ إلََِح فلََمح يقََُٰتِ  لحقَوح

َ
لَمَ فَمَا  لُوكُمح وَأ كُمُ ٱلسه

ُ لَ   ٩٠ كُمح عَليَحهِمح سَبيِلَٗ جَعَلَ ٱللَّه

91. Makatatagpo kayo ng mga 

ibang nagnanais na magpatiwasay 

sa inyo at magpatiwasay sa mga 

kalipi nila. Sa tuwing isinasauli sila 

sa ligalig ay napanunumbalik sila 

roon. Kaya kung hindi sila 

humiwalay sa inyo at nag-ukol sa 

inyo ng kapayapaan at sumupil sa 

mga kamay nila ay kunin ninyo sila 

at patayin ninyo sila saanman 

ninyo sila masumpungan. Ang mga 

iyon ay gumawa Kami para sa inyo 

laban sa kanila ng isang 

katunayang malinaw. 

مَنُوكُمح سَتجَِدُونَ ءَ 
ح
ن يأَ

َ
  اخَريِنَ يرُِيدُونَ أ

مَهُمح كُه مَا رُ  مَنُواْ قوَح
ح
وٓاْ إلََِ ٱلحفتِحنةَِ  وَيَأ دُّ

ْۚ فَإنِ لهمح يَعحتََلِوُكُمح وَيلُحقُوٓاْ   كسُِواْ فيِهَا رح
ُ
أ

يحدِيَهُمح فخَُذُوهُمح  
َ
وٓاْ أ لمََ وَيَكُفُّ إلََِحكُمُ ٱلسه

تلُُوهُمح حَيحثُ  تُمُو وَٱقح وْلََٰٓئكُِمح   ثقَفِح
ُ
ْۚ وَأ هُمح

بيِنٗاجَعَلحنَا لَكُمح   ٩١  عَليَحهمِح سُلحطََٰنٗا مُّ
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92. Hindi nangyaring ukol sa isang 

mananampalataya na makapatay 

ng isang mananampalataya 

malibang dala ng isang 

pagkakamali. Ang sinumang 

nakapatay ng isang 

mananampalataya dala ng isang 

pagkakamali, [ang panakip-sala ay] 

pagpapalaya ng isang aliping 

mananampalataya at isang 

pagbabayad-pinsalang inaabot sa 

mag-anak nito, malibang 

magkawanggawa sila. Kaya kung 

[ang napatay na] ito ay kabilang sa 

mga taong kaaway para sa inyo at 

siya ay isang mananampalataya, 

[ang panakip-sala ay] pagpapalaya 

ng isang aliping mananampalataya. 

Kung [ang napatay na] ito ay 

kabilang sa mga taong sa pagitan 

ninyo at nila ay may isang 

kasunduan, [ang panakip-sala ay] 

pagbabayad-pinsalang inaabot sa 

mag-anak nito at pagpapalaya ng 

isang aliping mananampalataya; 

ngunit ang sinumang hindi 

makatagpo, [ang panakip-sala ay] 

pag-aayuno ng dalawang buwang 

magkakasunod bilang paghiling ng 

pagbabalik-loob mula kay Allāh. 

Laging si Allāh ay Maalam, 

Marunong. 

منًِا إِ وَمَا كَنَ  تلَُ مُؤح ن يَقح
َ
منٍِ أ ْۚ   لمُِؤح ا لَه خَطَـ ٗ
منًِا  منِةَٖ  وَمَن قَتَلَ مُؤح ؤح رِيرُ رَقَبةَٖ مُّ ا فَتحَح خَطَـ ٗ

ْْۚ فَإنِ   قوُا ده ن يصَه
َ
ٓ أ لهِۦِٓ إلَِه هح

َ
سَلهمَةٌ إلَََِٰٓ أ وَديِةَ  مُّ

منِ    ٖ لهكُمح وهَُوَ مُؤح مٍ عَدُو  كَنَ منِ قوَح
رِيرُ رقََ فَ  منِةَٖ  وَإِن كَنَ منِ قوَح تحَح ؤح مِۭ  بةَٖ مُّ

يِثََٰق   سَلهمَةٌ إلَََِٰٓ  بيَحنَكُمح وَبَيحنَهُم م  فَدِيةَ  مُّ
منِةَٖ  فَمَن لهمح يََِدح   ؤح لهِۦِ وَتََحرِيرُ رَقَبةَٖ مُّ هح

َ
أ

ُِۗ وَكََنَ   ِنَ ٱللَّه بةَٗ م  ِ توَح رَيحنِ مُتتََابعَِيح فَصِيَامُ شَهح
 ُ  ٩٢ كِيمٗا عَليِمًا حَ ٱللَّه
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93. Ang sinumang papatay ng 

isang mananampalataya nang 

sinasadya, ang ganti sa kanya ay 

Impiyerno bilang mananatili roon. 

Magagalit si Allāh sa kanya, 

susumpa sa kanya, at 

maghahanda sa kanya ng isang 

pagdurusang sukdulan. 

تُلح مُ وَمَن يَ  مِقح ِدٗا فجََزَاؤُٓهۥُ جَهَنه ؤح تعََم  مُ  نٗا مُّ
ُ عَ  ا فيِهَا وغََضِبَ ٱللَّه عَده  خََٰلِِٗ

َ
ليَحهِ وَلعََنهَُۥ وَأ

 ٩٣ لََُۥ عَذَاباً عَظِيمٗا

94. O mga sumampalataya, kapag 

naglalakbay kayo ayon sa landas 

ni Allāh ay magpakalinaw kayo at 

huwag kayong magsabi sa 

kaninumang nag-ukol sa inyo ng 

pagbabati: "Hindi ka isang 

mananampalataya," habang 

naghahangad kayo ng mapapala 

sa buhay na pangmundo sapagkat 

nasa ganang kay Allāh ay 

maraming mahihita. Gayon kayo 

bago pa niyan ngunit 

nagmagandang-loob si Allāh sa 

inyo kaya magpakalinaw kayo. 

Tunay na si Allāh laging sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Mapagbatid. 

  ِ بحتُمح فِِ سَبيِلِ ٱللَّه يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا ضََۡ هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

لََٰمَ   لحقَََّٰٓ إلََِحكُمُ ٱلسه
َ
فَتَبيَهنُواْ وَلََ تَقُولوُاْ لمَِنح أ

منِٗ  تَ مُؤح نحياَ  ا تبَحتغَُونَ لسَح َيَوَٰةِ ٱلُّ  عَرَضَ ٱلۡح
ِ فعَنِدَ  ِ مَغَانمُِ كَثيَِۡة ْۚ كَذََٰل ِن   ٱللَّه كَ كُنتمُ م 

َ كَنَ   ْْۚ إنِه ٱللَّه ُ عَليَحكُمح فَتَبيَهنوُٓا قَبحلُ فَمَنه ٱللَّه
مَلُونَ خَبيِٗۡا  ٩٤ بمَِا تَعح
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95. Hindi nagkakapantay ang mga 

nagpapaiwan kabilang sa mga 

mananampalatayang walang mga 

taglay na kapinsalaan at ang mga 

nakikibaka ayon sa landas ni Allāh 

sa pamamagitan ng mga yaman 

nila at mga sarili nila. Nagtangi si 

Allāh sa mga nakikibaka sa 

pamamagitan ng mga yaman nila 

at mga sarili nila higit sa mga 

nagpapaiwan ayon sa antas. Sa 

bawat isa ay nangako si Allāh ng 

pinakamaganda. Nagtangi si Allāh 

sa mga nakikibaka higit sa mga 

nagpapaiwan ng isang pabuyang 

mabigat: 

وْلِ  
ُ
ُ أ منِيَِ غَيۡح حمُؤح تَوِي ٱلحقََٰعِدُونَ مِنَ ٱل لَه يسَح

حمُجََٰهِ  رِ وَٱل َ َٰلهِمِح  دُونَ فِِ سَ ٱلضۡه وَ مح
َ
ِ بأِ بيِلِ ٱللَّه

نفُسِ 
َ
حمُجََٰهدِِينَ وَأ ُ ٱل لَ ٱللَّه ْۚ فضَه َٰلهِِمح   همِح وَ مح

َ
بأِ

  ُ  وعََدَ ٱللَّه
ْۚ وَكُُل ٗ نفُسِهمِح عََلَ ٱلحقََٰعِدِينَ دَرجََةٗ

َ
وَأ

حمُجََٰهِدِينَ عََلَ   ُ ٱل لَ ٱللَّه ِۚ وَفَضه نََّٰ ُسح ٱلۡح
رًا عَظِيمٗ  جح

َ
 ٩٥ ا ٱلحقََٰعِدِينَ أ

96. mga antas mula sa Kanya, 

kapatawaran, at awa. Laging si 

Allāh ay Mapagpatawad, Maawain. 

  ُ ْۚ وَكََنَ ٱللَّه ةَٗ فرَِةٗ وَرحَۡح نِحهُ وَمَغح دَرَجََٰتٖ م 
 ٩٦ غَفُورٗا رهحِيمًا 

97. Tunay na ang mga binawi ng 

mga anghel habang mga tagalabag 

sa katarungan sa mga sarili nila ay 

magsasabi [ang mga anghel]: 

"Nasa ano kayo noon?" Magsasabi 

sila: "Kami noon ay mga sinisiil sa 

lupa." Magsasabi sila: "Hindi ba 

nangyaring ang lupa ni Allāh ay 

malawak para lumikas kayo roon?" 

Kaya ang mga iyon, ang kanlungan 

nila ay Impiyerno – at masagwa ito 

bilang kahahantungan – 

نفُسِهمِح  
َ
حمَلََٰٓئكَِةُ ظَالمِِۡٓ أ َٰهُمُ ٱل يِنَ توََفهى إنِه ٱلَّه

عَفيَِ فِِ   تَضح ۖۡ قَالوُاْ كُنها مُسح قَالوُاْ فيِمَ كُنتمُح
ِ وََٰسِعَةٗ   رۡضُ ٱللَّه

َ
لمَح تكَُنح أ

َ
رۡضِِۚ قَالوُٓاْ أ

َ ٱلۡح
ْۚ  فَتُهَاجِرُواْ فِ َٰهُمح جَهَنهمُۖۡ  يهَا وَى

ح
وْلََٰٓئكَِ مَأ

ُ
فَأ

 ٓ  ٩٧ ءَتح مَصِيًۡا وسََا
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98. maliban sa mga sinisiil kabilang 

sa mga lalaki, mga babae, at mga 

bata na hindi nakakakaya ng isang 

kaparaanan at hindi 

napapatnubayan sa landas 

عَفيَِ مِنَ ٱلر جَِ  تَضح حمُسح ٱلن سَِاءِٓ  الِ وَ إلَِه ٱل
تَطِيعُونَ  وِلحدََٰنِ لََ يسَح

ح تَدُونَ  وَٱل  حِيلةَٗ وَلََ يَهح
 ٩٨ سَبيِلَٗ 

99. sapagkat ang mga iyon, 

harinawa, si Allāh ay 

magpapaumanhin sa kanila. 

Laging si Allāh ay 

Mapagpaumanhin, Mapagpatawad. 

فُوَ  ن يَعح
َ
ُ أ وْلََٰٓئكَِ عَسََ ٱللَّه

ُ
ْۚ وَكََنَ   عَنحهُ فَأ مح

ا غَفُورٗا ُ عَفُوًّ  ٩٩ ٱللَّه

100. Ang sinumang lilikas ayon sa 

landas ni Allāh ay makatatagpo 

siya sa lupa ng maraming 

malilipatan at kasaganaan. Ang 

sinumang lilisan mula sa bahay 

niya nang lumilikas tungo kay Allāh 

at sa Sugo Nito, pagkatapos 

aabutan siya ng kamatayan, ay 

napagtibay na ang pabuya sa 

kanya kay Allāh. Laging si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

رۡضِ  
َ ِ يََِدح فِِ ٱلۡح ۞وَمَن يُهَاجِرح فِِ سَبيِلِ ٱللَّه

ْۚ وَمَن يََحرُجح مِنُۢ بيَحتهِۦِ   مُرََٰغَمٗا كَثيِٗۡا وسََعَةٗ
حمَوح إلََِ ٱمُهَاجِرًا  هُ ٱل ركِح ِ وَرسَُولَِۦِ ثُمه يدُح تُ  للَّه

ُِۗ وَ  رُهۥُ عََلَ ٱللَّه جح
َ
ُ غَفُورٗا  فَقَدح وَقَعَ أ كََنَ ٱللَّه

 ١٠٠ رهحِيمٗا 

101. Kapag naglakbay kayo sa 

lupa ay hindi sa inyo maisisi na 

magpaikli kayo ng dasal kung 

nangamba kayo na ligaligin kayo 

ng mga tumangging 

sumampalataya. Tunay na ang 

mga tagatangging sumampalataya 

laging para sa inyo ay kaaway na 

malinaw. 

رۡضِ فلََيحسَ عَليَحكُمح  
َ بحتُمح فِِ ٱلۡح وَإِذَا ضََۡ

ن  
َ
تمُح أ لَوَٰةِ إنِح خِفح واْ منَِ ٱلصه صُُِ ن تَقح

َ
جُنَاحٌ أ

يِنَ كَ  تنَِكُمُ ٱلَّه ْْۚ يَفح  إنِه ٱلحكََٰفرِيِنَ كَنوُاْ  فَرُوٓا
بيِنٗالَكُمح عَدُو ٗ   ١٠١ ا مُّ
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102. Kapag ikaw ay nasa kanila at 

namuno ka sa kanila sa 

pagdarasal, tumayo ang isang 

pangkatin kabilang sa kanila 

kasama sa iyo at magdala sila ng 

mga sandata nila. Kapag 

nagpatirapa sila, sila ay maging 

nasa likuran ninyo, pumunta ang 

isa pang pangkatin na hindi 

nakapagdasal at magdasal sila 

kasama sa iyo, at magdala sila ng 

pag-iingat nila at mga sandata nila. 

Nag-asam ang mga tumangging 

sumampalataya na kung sana 

nalilingat kayo sa mga sandata 

ninyo at mga dala-dalahan ninyo at 

susugod sila sa inyo nang nag-

iisang pagsugod. Walang maisisisi 

sa inyo kung mayroon kayong 

isang kapinsalaan mula sa ulan o 

kayo ay mga may-sakit, na 

maglapag kayo ng mga sandata 

ninyo ngunit magdala kayo ng pag-

iingat ninyo. Tunay na si Allāh ay 

naghanda para sa mga 

tagatangging sumampalataya ng 

isang pagdurusang manghahamak. 

ةَ فلَحتَقُمح   لوََٰ تَ لهَُمُ ٱلصه قَمح
َ
وَإِذَا كُنتَ فيِهمِح فأَ

ۖۡ فإَذَِا   لحَِتَهُمح سح
َ
خُذُوٓاْ أ

ح
َأ عَكَ وَلَح نِحهُم مه طَائٓفَِة  م 

تِ  واْ فَ سَجَدُ 
ح
َأ لحيكَُونوُاْ منِ وَرَائٓكُِمح وَلتح

رَىَٰ لمَح يصَُلُّواْ فلَحيُصَلُّواْ مَعَكَ   خح
ُ
طَائٓفَِةٌ أ

يِنَ   ُۗ وَده ٱلَّه لحَِتَهُمح سح
َ
رهَُمح وَأ خُذُواْ حِذح

ح
َأ وَلَح

لحَِتكُِمح   سح
َ
فُلُونَ عَنح أ كَفَرُواْ لوَح تَغح

تعَِتكُِمح فَيَمِيلوُنَ عَليَحكُم مه  مح
َ
ْۚ   يحلةَٗ وَأ وََٰحِدَةٗ

نِ   ذٗى م 
َ
وَلََ جُنَاحَ عَليَحكُمح إنِ كَنَ بكُِمح أ

  ۡۖ لحَِتَكُمح سح
َ
ن تضََعُوٓاْ أ

َ
رحضَََٰٓ أ وح كُنتمُ مه

َ
طَرٍ أ مه

عَده للِحكََٰفرِِينَ  
َ
َ أ ُۗ إنِه ٱللَّه رَكُمح وخَُذُواْ حِذح

هيِنٗا  ١٠٢ عَذَابٗا مُّ

103. Kaya kapag nagwakas kayo 

sa pagdarasal ay bumanggit kayo 

kay Allāh nang nakatayo, o 

nakaupo, o [nakahiga] sa mga 

tagiliran ninyo. Kaya kapag 

napanatag kayo ay magpanatili 

kayo ng pagdarasal. Tunay na ang 

pagdarasal, laging para sa mga 

mananampalataya, ay isang 

tungkuling tinakdaan ng panahon. 

َ قيََِٰمٗا  فَإِ  لوََٰةَ فٱَذحكُرُواْ ٱللَّه ذَا قَضَيحتمُُ ٱلصه
ننَتُمح  

ح
مَأ ْۚ فَإذِاَ ٱطح َٰ جُنوُبكُِمح وَقُعُودٗا وَعََلَ

لَوَٰةَ كَنتَح عََلَ   ْۚ إنِه ٱلصه لَوَٰةَ قيِمُواْ ٱلصه
َ
فَأ

وحقُوتٗا  منِيَِ كتََِٰبٗا مه حمُؤح  ١٠٣ ٱل
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104. Huwag kayong panghinaan ng 

loob sa pagtugis sa mga tao [na 

kaaway]. Kung kayo ay 

nasasaktan, tunay na sila ay 

nasasaktan kung paanong 

nasasaktan kayo. Nakaaasam 

kayo mula kay Allāh ng hindi sila 

nakaaasam. Laging si Allāh ay 

Maalam, Marunong. 

  ونوُاْ ن تكَُ ٱلحقَوحمِ  إِ وَلََ تهَنُِواْ فِِ ٱبحتغَِاءِٓ 
لمَُونَۖۡ وَترَحجُونَ  

ح
لمَُونَ كَمَا تأَ

ح
لمَُونَ فَإنِههُمح يأَ

ح
تأَ

ُ عَليِمًا   ِ مَا لََ يرَحجُونَُۗ وَكََنَ ٱللَّه مِنَ ٱللَّه
 ١٠٤ حَكِيمًا

105. Tunay na Kami ay nagpababa 

sa iyo ng Aklat kalakip ng 

katotohanan upang humatol ka sa 

pagitan ng mga tao sa 

pamamagitan ng ipinakita sa iyo ni 

Allāh. Huwag ka, para sa mga 

taksil, maging isang kaalitan. 

  َ كُمَ بيَح ِ لِتحَح َق  َآ إلََِحكَ ٱلحكِتََٰبَ بٱِلۡح نزَلنح
َ
إنِهآ أ

ْۚ وَلََ تكَُن ل لِحخَائٓنِيَِ   ُ َٰكَ ٱللَّه رَى
َ
ٱلنهاسِ بمَِآ أ

 ١٠٥ اخَصِيمٗ 

106. Humingi ka ng tawad kay 

Allāh. Tunay na si Allāh ay laging 

Mapagpatawad, Maawain. 

َ كَنَ غَفُورٗا رهحِيمٗا ۖۡ إنِه ٱللَّه َ فرِِ ٱللَّه تغَح  ١٠٦ وَٱسح

107. Huwag kang makipagtalo para 

sa mga nagtataksil sa mga sarili 

nila. Tunay na si Allāh ay hindi 

umiibig sa sinumang mapagtaksil 

na makasalanan. 

ْۚ إنِه   نفُسَهُمح
َ
يِنَ يََحتَانوُنَ أ وَلََ تجََُٰدِلح عَنِ ٱلَّه

ثيِمٗا 
َ
اناً أ َ لََ يُُِبُّ مَن كَنَ خَوه  ١٠٧ ٱللَّه

108. Nagpapakubli sila mula sa 

mga tao ngunit hindi sila 

nagpapakubli mula kay Allāh at 

Siya ay kasama sa kanila noong 

nagpapanukala sila sa magdamag 

ng anumang hindi Siya nalulugod 

na sinasabi. Laging si Allāh, sa 

anumang ginagawa nila, ay 

Tagasaklaw. 

فُونَ منَِ   تخَح فُونَ مِنَ ٱلنهاسِ وَلََ يسَح تخَح يسَح
ِ وهَُوَ مَعَهُمح إذِح يبُيَ تُِ     منَِ يرَحضَََٰ ونَ مَا لََ ٱللَّه

مَلُونَ مُُيِطًا  ُ بمَِا يَعح لِِۚ وَكََنَ ٱللَّه  ١٠٨ ٱلحقَوح
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109. Kayo itong nakipagtalo para 

sa kanila sa buhay na makamundo, 

ngunit sino ang makikipagtalo kay 

Allāh para sa kanila sa Araw ng 

Pagbangon, o sino ang sa kanila 

ay magiging isang pinananaligan? 

َيَوَٰةِ   ُمح عَنحهُمح فِِ ٱلۡح نتُمح هََٰٓؤُلََءِٓ جََٰدَلتح
َ
أ هََٰٓ

َ عَنحهُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ   نحيَا فَمَن يجََُٰدِلُ ٱللَّه ٱلُّ
ن يكَُونُ عَليَحهمِح وَكيِلَٗ  م مه

َ
 ١٠٩ أ

110. Ang sinumang gumagawa ng 

kasagwaan o lumalabag sa 

katarungan sa sarili niya, 

pagkatapos humihingi ng tawad 

kay Allāh, makatatagpo siya na si 

Allāh ay Mapagpatawad, Maawain. 

سَهُۥ ثُمه   لمِح نَفح وح يَظح
َ
مَلح سُوءًٓا أ وَمَن يَعح

َ غَفُورٗا رهحِيمٗا  َ يََِدِ ٱللَّه فرِِ ٱللَّه تغَح  ١١٠ يسَح

111. Ang sinumang nagkakamit ng 

isang kasalanan ay nagkakamit 

lamang siya nito laban sa sarili 

niya. Laging si Allāh ay Maalam, 

Marunong. 

  َٰ سِبهُُۥ عََلَ مَا يكَح سِبح إثِحمٗا فإَنِه وَمَن يكَح
ُ عَليِمًا حَكِيمٗا ْۦۚ وَكََنَ ٱللَّه سِهِ  ١١١ نَفح

112. Ang sinumang nagkakamit ng 

isang pagkakamali o isang 

kasalanan, pagkatapos bumabato 

siya nito sa isang inosente, 

pumasan nga siya ng isang 

paninirang-puri at isang 

kasalanang malinaw. 

مِ بهِۦِ   وح إثِحمٗا ثُمه يرَح
َ
سِبح خَطِيٓـ َةً أ وَمَن يكَح

تََٰنٗا وَإِ تَمَلَ بُهح ا فَقَدِ ٱحح بيِنٗابرَِيـٓ ٗ  ١١٢ ثحمٗا مُّ
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113. Kung hindi dahil sa 

kabutihang-loob ni Allāh sa iyo at 

sa awa Niya ay talaga sanang may 

naglayon na isang pangkatin 

kabilang sa kanila na magligaw sila 

sa iyo ngunit hindi sila nagliligaw 

kundi sa mga sarili nila at hindi sila 

nakapipinsala sa iyo ng anuman. 

Nagpababa si Allāh sa iyo ng Aklat 

at Karunungan at nagturo Siya sa 

iyo ng hindi mo noon nalalaman. 

Laging ang kabutihang-loob ni 

Allāh sa iyo ay sukdulan. 

تَهُُۥ لهََمهت   ِ عَليَحكَ وَرحَۡح لُ ٱللَّه لََ فَضح وَلوَح
ائٓفَِة   ن يضُِلُّ  طه

َ
نِحهُمح أ ٓ  لُّونَ إِ ا يضُِ وكَ وَمَ م  لَه

  ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
ِۚ وَأ ءٖ ونكََ مِن شََح ۖۡ وَمَا يضَُُّۡ نفُسَهُمح

َ
أ

مَةَ وعََلهمَكَ مَا لمَح   كِح عَليَحكَ ٱلحكِتََٰبَ وَٱلۡح
ِ عَليَحكَ   لُ ٱللَّه لَمُْۚ وَكََنَ فَضح تكَُن تَعح

 ١١٣ عَظِيمٗا 

114. Walang mabuti sa madalas na 

lihim na pag-uusap nila, maliban sa 

sinumang nag-utos ng isang 

kawanggawa o isang nakabubuti o 

isang pagsasaayos sa pagitan ng 

mga tao. Ang sinumang gumagawa 

niyon sa paghahangad sa 

kaluguran ni Allāh ay magbibigay 

Siya rito ng isang pabuyang 

sukdulan. 

َ فِِ كَ  ح ثيِٖۡ ۞لَه خَيۡح ِن نَه مَرَ وَ م 
َ
َٰهُمح إلَِه مَنح أ ى

َ ٱلنهاسِِۚ   لََٰحِۭ بيَح وح إصِح
َ
وح مَعحرُوفٍ أ

َ
بصَِدَقةٍَ أ

ِ فسََوحفَ   َٰلكَِ ٱبحتغَِاءَٓ مَرحضَاتِ ٱللَّه عَلح ذَ وَمَن يَفح
رًا عَظِيمٗا جح

َ
تيِهِ أ  ١١٤ نؤُح

115. Ang sinumang 

nakikipaghidwaan sa Sugo nang 

matapos na luminaw para sa kanya 

ang patnubay at sumusunod sa iba 

pa sa landas ng mga 

mananampalataya, magtutuon 

Kami sa kanya sa tinuunan niya at 

magsusunog Kami sa kanya 

Impiyerno. Kay sagwa ito bilang 

kahahantungan! 

دِ مَا تَبَ وَمَن يشَُاققِِ ٱلرهسُولَ  َ لََُ  مِنُۢ بَعح   يه
ح  ۦِ مَا  هُدَىَٰ وَ ٱل ِ منِيَِ نوَُلَ  حمُؤح َ سَبيِلِ ٱل يَتهبعِح غَيۡح

لهِۦِ جَهَنهمَۖۡ وسََاءَٓتح مَصِيًۡا  َٰ وَنصُح  ١١٥ توََله
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116. Tunay na si Allāh ay hindi 

magpapatawad na tambalan Siya 

at magpapatawad sa anumang 

bukod pa roon sa sinumang 

loloobin Niya. Ang sinumang 

nagtatambal kay Allāh ay naligaw 

nga nang isang pagkaligaw na 

malayo. 

فرُِ مَا   كَ بهِۦِ وَيغَح َ ن يشُّح
َ
فرُِ أ َ لََ يَغح إنِه ٱللَّه

ِ فَقَدح   كِح بٱِللَّه ْۚ وَمَن يشُّح َٰلكَِ لمَِن يشََاءُٓ دُونَ ذَ
 ١١٦ عيِدًاضَله ضَلََٰلََُۢ بَ 

117. Wala silang dinadalangin 

bukod pa sa Kanya kundi mga 

babae [na diyus-diyusan] at wala 

silang dinadalanginan kundi isang 

demonyong mapaghimagsik, 

عُونَ   ٓ إنََِٰثٗا وَإِن يدَح عُونَ منِ دُونهِۦِٓ إلَِه إنِ يدَح
رِيدٗا  ١١٧ إلَِه شَيحطََٰنٗا مه

118. na isinumpa ni Allāh at 

nagsabi ito: "Talagang kukuha nga 

ako mula sa mga lingkod Mo ng 

isang bahagi itinakda, 

ذَِنه مِنح عِبَادكَِ نصَِيبٗا   تَّه
َ
ا وَقَالَ لَۡ ُ لهعَنهَُ ٱللَّه

رُوضٗا فح  ١١٨ مه

119. talagang magliligaw nga ako 

sa kanila, talagang magpapamithi 

nga ako sa kanila, talagang mag-

uutos nga ako sa kanila kaya 

talagang magpuputol nga sila ng 

mga tainga ng mga hayupan, at 

talagang mag-uutos nga ako sa 

kanila kaya magpapalit nga sila sa 

pagkakalikha ni Allāh." Ang 

sinumang gumagawa sa demonyo 

bilang katangkilik bukod pa kay 

Allāh ay nalugi nga siya ng isang 

pagkaluging malinaw. 

مَن يِنَههُمح وَلَأٓمُرَنههُمح فلَيَُبتَ كُِنه  
ُ
ضِلهنههُمح وَلَۡ

ُ
وَلَۡ

  ِْۚ نه خَلحقَ ٱللَّه ُ ِ نحعََٰمِ وَلَأٓمُرَنههُمح فلَيَغَُيۡ 
َ ءَاذَانَ ٱلۡح

ِن دُ وَمَن يَته  يحطََٰنَ وَلَِ ٗا م  ِ خِذِ ٱلشه قَدح   فَ ونِ ٱللَّه
انٗ  َ بيِنٗا خَسَِِ خُسِح  ١١٩ ا مُّ

120. Nangangako siya sa kanila at 

nagpapamithi siya sa kanila. 

Walang ipinangangako sa kanila 

ang demonyo kundi kahibangan. 

ۖۡ وَمَا يعَِدُهُمُ ٱ يحطََٰنُ إلَِه  يعَِدُهُمح وَيمَُن يِهمِح لشه
 ١٢٠ غُرُورًا 
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121. Ang mga iyon, ang kanlungan 

nila ay Impiyerno at hindi sila 

makatatagpo palayo roon na isang 

mapupuslitan. 

َٰهُمح جَهَنهمُ وَلََ يََِدُونَ عَنحهَا   وَى
ح
وْلََٰٓئكَِ مَأ

ُ
أ

 ١٢١ مَُيِصٗا 

122. Ang mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos ay 

magpapapasok Kami sa kanila sa 

mga hardin na dumadaloy mula sa 

ilalim ng mga ito ang mga ilog 

bilang mga mananatili sa mga ito 

magpakailanman bilang pangako ni 

Allāh na isang katotohanan. Sino 

kaya ang higit na tapat kaysa kay 

Allāh sa sinasabi? 

يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِ  َٰلِ لوُاْ وَٱلَّه خِ ٱلصه لُهُمح  حََٰتِ سَنُدح
نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَآ  

َ َٰتٖ تََحرِي مِن تََحتهَِا ٱلۡح جَنه
  ِ دَقُ منَِ ٱللَّه صح

َ
ْۚ وَمَنح أ ا ِ حَق ٗ دَ ٱللَّه بدَٗاۖۡ وعَح

َ
أ

 ١٢٢ قيِلَٗ 

123. Hindi ito mga mithiin ninyo ni 

mga mithiin ng mga May 

Kasulatan. Ang sinumang 

gumagawa ng kasagwaan ay 

gagantihan siya dahil dito at hindi 

siya makatatagpo para sa kanya 

bukod pa kay Allāh ng isang 

katangkilik ni isang mapag-adya. 

لِ ٱلحكِتََٰبِِۗ   هح
َ
ِ أ مَانِّ 

َ
مَانيِ كُِمح وَلََٓ أ

َ
لهيحسَ بأِ

  ۥ منِدح لََُ مَلح سُوءٓٗا يَُحزَ بهِۦِ وَلََ يََِ مَن يَعح 
ِ وَلَِ ٗ   ١٢٣ ا وَلََ نصَِيٗۡادُونِ ٱللَّه

124. Ang sinumang gumagawa ng 

mga maayos, na lalaki man o 

babae, habang siya ay isang 

mananampalataya, ang mga iyon 

ay papasok sa Paraiso at hindi 

lalabagin sa katarungan nang 

kapiranggot. 

نثَََٰ  نَ مَلح مِوَمَن يَعح 
ُ
وح أ

َ
َٰلحََِٰتِ مِن ذَكَرٍ أ  ٱلصه

َنهةَ وَلََ   خُلُونَ ٱلۡح وْلََٰٓئكَِ يدَح
ُ
مِن  فَأ وهَُوَ مُؤح

لَمُونَ نقَيِٗۡا  ١٢٤ يُظح
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125. Sino ang higit na maganda sa 

relihiyon kaysa sa sinumang 

nagpasakop ng mukha niya kay 

Allāh habang siya ay tagagawa ng 

maganda at sumunod sa 

kapaniwalaan ni Abraham bilang 

makatotoo. Gumawa si Allāh kay 

Abraham bilang matalik na 

kaibigan. 

ِ وهَُوَ   هَهُۥ لِلَّه لَمَ وجَح سح
َ
نح أ ِمه سَنُ ديِنٗا م  حح

َ
وَمَنح أ

ُ مُُحسِن  وَٱتهبعََ  ذََ ٱللَّه ُۗ وَٱتَّه   ملِهةَ إبِحرََٰهيِمَ حَنيِفٗا
 ١٢٥  خَليِلَٗ رََٰهيِمَ إبِح 

126. Sa kay Allāh ang anumang 

nasa mga langit at ang anumang 

nasa lupa. Laging si Allāh, sa 

bawat bagay, ay Tagasaklaw. 

رۡضِِۚ وَكََنَ 
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه   وَلِلَّه

يِطٗا ءٖ مُُّ ِ شََح
ُ بكُِل   ١٢٦ ٱللَّه

127. Nagpapapahabilin sila sa iyo 

hinggil sa mga babae. Sabihin mo: 

“Si Allāh ay naghahabilin sa inyo 

hinggil sa kanila at sa anumang 

binibigkas sa inyo sa Aklat hinggil 

sa mga ulila sa mga babae na hindi 

kayo nagbibigay sa kanila ng 

itinakda para sa kanila at 

nagmimithi kayo na makapag-

asawa kayo sa kanila, at sa mga 

sinisiil kabilang sa mga bata, at na 

magtaguyod kayo para sa mga 

ulila ayon sa pagkamakatarungan.” 

Ang anumang ginagawa ninyo na 

kabutihan, tunay na si Allāh laging 

dito ay Maalam. 

تُونكََ  تَفح ِ وَيسَح تيِكُمح   قُ سَاءِٓ  فِِ ٱلن  ُ يُفح لِ ٱللَّه
فيِهِنه وَمَا يُتحلََٰ عَليَحكُمح فِِ ٱلحكِتََٰبِ فِِ  

توُنَهُنه مَا كُتبَِ لهَُنه   َٰتِِ لََ تؤُح يتَََٰمَۡ ٱلن سَِاءِٓ ٱله
ن تنَكِحُوهُنه 

َ
عَفيَِ منَِ  وَترَحغَبُونَ أ تَضح حمُسح وَٱل

ن تَقُومُواْ للِح 
َ
وِلحدََٰنِ وَأ

ح طِِۚ وَمَا   بٱِلح يتَََٰمََٰۡ ٱل قسِح
ٖ فإَنِه  عَلُواْ مِنح خَيۡح َ كَنَ بهِۦِ عَليِمٗا تَفح  ١٢٧ ٱللَّه
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128. Kung ang isang babae ay 

nangamba mula sa asawa niya ng 

isang kasutilan o isang pag-ayaw, 

walang maisisisi sa kanilang 

dalawa na magsaayos silang 

dalawa sa pagitan nilang dalawa 

ayon sa isang pag-aayos. Ang pag-

aayos ay higit na mabuti. 

Isinakatutubo ang mga kaluluwa sa 

kasakiman. Kung gumagawa kayo 

ng maganda at nangingilag kayong 

magkasala, tunay na si Allāh laging 

sa anumang ginagawa ninyo ay 

Mapagbatid. 

 نِ ٱمح وَإِ
َ
وح  رَأ

َ
لهَِا نشُُوزًا أ ةٌ خَافتَح مِنُۢ بَعح

لحَِا   ن يصُح
َ
رَاضٗا فلَََ جُنَاحَ عَليَحهِمَآ أ إعِح

ضَِۡتِ   حح
ُ
ُۗ وَأ لححُ خَيۡح  ْۚ وَٱلصُّ بيَحنَهُمَا صُلححٗا

 ْ ْۚ وَإِن تَُحسِنوُا حه نفُسُ ٱلشُّ
َ َ   ٱلۡح وَتَتهقُواْ فَإنِه ٱللَّه

مَلُونَ خَبيِۡٗ   ١٢٨ اكَنَ بمَِا تَعح

129. Hindi kayo makakakaya na 

magmakatarungan sa mga 

maybahay kahit pa nagsigasig 

kayo. Kaya huwag kayong kumiling 

nang buong pagkiling [sa isa] para 

magpabaya kayo sa iba gaya ng 

nakabitin [sa alanganin]. Kung 

magsasaayos kayo at mangingilag 

kayong magkasala, tunay na si 

Allāh ay laging Mapagpatawad, 

Maawain. 

َ ٱلن سَِاءِٓ وَلوَح   دِلوُاْ بيَح ن تَعح
َ
تطَِيعُوٓاْ أ وَلَن تسَح

حمَيحلِ فَتَذَرُوهَا   ۖۡ فلَََ تمَِيلُواْ كُه ٱل تُمح حَرَصح
حمُعَله  َ كَنَ كَٱل لحُِواْ وَتَتهقُواْ فإَنِه ٱللَّه   قَةِِۚ وَإِن تصُح

 ١٢٩ يمٗا ا رهحِ غَفُورٗ 

130. Kung magkakahiwalay silang 

dalawa, magpapasapat si Allāh sa 

bawat [isa] mula sa lawak Niya. 

Laging si Allāh ay Malawak, 

Marunong. 

ُ كُُ ٗ  نِ ٱللَّه قَا يُغح ْۦۚ وَكََنَ  وَإِن يَتَفَره ِن سَعَتهِِ  م 
ُ وََٰسِعًا حَكِيمٗا  ١٣٠ ٱللَّه
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131. Sa kay Allāh ang anumang 

nasa mga langit at ang anumang 

nasa lupa. Talaga ngang 

nagtagubilin sa mga binigyan ng 

Kasulatan bago pa ninyo at sa 

inyo, na mangilag kayong 

magkasala kay Allāh. Kung 

tatanggi kayong sumampalataya, 

tunay na sa kay Allāh ang 

anumang nasa mga langit at ang 

anumang nasa lupa. Laging si 

Allāh ay Walang-pangangailangan, 

Kapuri-puri. 

رۡضِِۗ وَلَقَدح  
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه وَلِلَّه

 ْ وتوُا
ُ
يِنَ أ يحنَا ٱلَّه ٱلحكِتََٰبَ منِ قَبحلكُِمح   وَصه

 ْۚ َ نِ ٱتهقُواْ ٱللَّه
َ
ِ  ن تكَح  وَإِ وَإِيهاكُمح أ فُرُواْ فَإنِه لِلَّه

َٰتِ  مََٰوَ ُ  مَا فِِ ٱلسه رۡضِِۚ وَكََنَ ٱللَّه
َ وَمَا فِِ ٱلۡح

 ١٣١ غَنيًِّا حَۡيِدٗا

132. Sa kay Allāh ang anumang 

nasa mga langit at ang anumang 

nasa lupa. Nakasapat na si Allāh 

bilang Pinananaligan. 

ِ مَا فِِ ٱل َٰ وَلِلَّه مََٰوَ رۡضِِۚ وَكَفَََٰ  مَا فِِ تِ وَ سه
َ  ٱلۡح

ِ وَكيِلًَ   ١٣٢ بٱِللَّه

133. Kung loloobin Niya, aalisin 

Niya kayo, O mga tao, at 

magdadala Siya ng mga iba pa. 

Laging si Allāh sa gayon ay May-

kakayahan. 

تِ  
ح
هَا ٱلنهاسُ وَيأَ يُّ

َ
هبِحكُمح أ  يذُح

ح
إنِ يشََأ

َٰلكَِ قدَِيرٗا وَكََنَ رِينَْۚ بِـَٔاخَ  َٰ ذَ ُ عََلَ  ١٣٣ ٱللَّه

134. Ang sinumang nagnanais ng 

gantimpala sa Mundo ay nasa 

ganang kay Allāh ang gantimpala 

sa Mundo at Kabilang-buhay. 

Laging si Allāh ay Madinigin, 

Nakakikita. 

نحياَ فعَنِ ن كَنَ يرُِيدُ ثوََابَ ٱلُّ ِ مه ابُ   ثوََ دَ ٱللَّه
نحيَا وٱَلۡأٓخِرَةِِۚ  ُۢا بصَِيٗۡاٱلُّ ُ سَمِيعَ  ١٣٤  وَكََنَ ٱللَّه
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135. O mga sumampalataya, kayo 

ay maging mga tagapagpanatili ng 

pagkamakatarungan, mga saksi 

para kay Allāh kahit pa laban sa 

mga sarili ninyo o mga magulang 

at mga pinakamalapit na kaanak. 

Kung naging isang mayaman o 

isang maralita, si Allāh ay higit na 

karapat-dapat sa kanilang dalawa. 

Kaya huwag kayong sumunod sa 

pithaya, na baka lumihis kayo. 

Kung magbabaluktot kayo [ng 

pagsasaksi] o aayaw kayo, tunay 

na si Allāh laging sa anumang 

ginagawa ninyo ay Mapagbatid. 

َٰميَِ   يِنَ ءَامَنوُاْ كُونوُاْ قوَه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

وِ  
َ
نفُسِكُمح أ

َ
َٰٓ أ ِ وَلوَح عََلَ طِ شُهَدَاءَٓ لِلَّه بٱِلحقسِح

 
َ يحنِ وٱَلۡح َٰلَِ وح فقَِيٗۡا  ٱلحوَ

َ
قحرَبيَِْۚ إنِ يكَُنح غَنيًِّا أ

لََٰ بهِِمَاۖۡ  وح
َ
ُ أ ْْۚ  تهبعُِ فلَََ تَ فَٱللَّه دِلوُا ن تَعح

َ
حهَوَىَٰٓ أ واْ ٱل

رِ  وح تُعح
َ
ٓۥاْ أ َ كَنَ بمَِا  وَإِن تلَحوُ ضُواْ فَإنِه ٱللَّه

مَلُونَ خَبيِٗۡا  ١٣٥ تَعح

136. O mga sumampalataya, 

sumampalataya kayo kay Allāh, sa 

Sugo Niya, sa Aklat na ibinaba 

Niya sa Sugo Niya, at sa 

Kasulatang pinababa Niya bago pa 

niyan. Ang sinumang tumatangging 

sumampalataya kay Allāh, sa mga 

anghel Niya, sa mga aklat Niya, sa 

mga sugo Niya, at sa Huling Araw 

ay naligaw nga sa isang 

pagkaligaw na malayo. 

 ِ يِنَ ءَامَنُوٓاْ ءَامنُِواْ بٱِللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ ۦ  رسَُولَِِ  وَ يََٰٓ

 َٰ لَ عََلَ ِي نزَه  رسَُولَِۦِ وٱَلحكِتََٰبِ  وَٱلحكِتََٰبِ ٱلَّه
  ِ فُرح بٱِللَّه ْۚ وَمَن يكَح نزَلَ مِن قَبحلُ

َ
ِيٓ أ ٱلَّه

 َ وحمِ ٱلۡأٓخِرِ  وَمَلََٰٓئكَِتهِۦِ وَكُتبُهِۦِ وَرسُُلهِۦِ وَٱلَح
 ١٣٦ فَقَدح ضَله ضَلََٰلََُۢ بعَيِدًا
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137. Tunay na ang mga 

sumampalataya, pagkatapos 

tumangging sumampalataya, 

pagkatapos sumampalataya, 

pagkatapos tumangging 

sumampalataya, pagkatapos 

nadagdagan ng kawalang-

pananampalataya, hindi 

mangyayaring si Allāh ay ukol 

magpatawad sa kanila at hindi ukol 

magpatnubay sa kanila sa isang 

landas. 

يِنَ ءَامَنوُاْ ثُمه كَفَرُواْ ثُمه ءَامَنُواْ ثُمه   إنِه ٱلَّه
  ُ رٗا لهمح يكَُنِ ٱللَّه كَفَرُواْ ثُمه ٱزحدَادُواْ كُفح

دِيَهُمح  فرَِ لهَُمح وَلََ لَِهَح  ١٣٧ سَبيِلََُۢ لَِغَح

138. Magbalita ka ng nakagagalak 

sa mga mapagpaimbabaw na ukol 

sa kanila ay isang pagdurusang 

masakit, 

لَِمًا 
َ
نه لهَُمح عَذَاباً أ

َ
حمُنََٰفِقيَِ بأِ ِ ٱل ِ  ١٣٨ بشَّ 

139. na mga gumagawa sa mga 

tagatangging sumampalataya 

bilang mga katangkilik bukod pa sa 

mga mananampalataya. 

Naghahangad ba sila sa ganang 

mga iyon ng kapangyarihan 

gayong tunay na ang 

kapangyarihan ay ukol kay Allāh sa 

kalahatan? 

لََِاءَٓ مِن دُونِ   وح
َ
يِنَ يَتهخِذُونَ ٱلحكََٰفرِِينَ أ ٱلَّه

منِيَِْۚ  حمُؤح ةَ  ٱل يبَحتغَُونَ عِندَهُمُ ٱلحعزِهةَ فَإنِه ٱلحعزِه
َ
أ

ِ جََيِعٗا  ١٣٩ لِلَّه
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140. Nagbaba nga Siya sa inyo sa 

Aklat na kapag nakarinig kayo sa 

mga tanda ni Allāh ay 

tinatanggihang sumampalataya sa 

mga ito at nangungutya sa mga ito. 

Kaya huwag kayong umupo 

kasama sa kanila hanggang sa 

tumalakay sila ng isang pag-uusap 

na iba roon. Tunay na kayo, 

samakatuwid, ay tulad nila. Tunay 

na si Allāh ay magtitipon sa mga 

mapagpaimbabaw at mga 

tagatangging sumampalataya sa 

Impiyerno sa kalahatan, 

لَ عَليَحكُ  تُمح  وَقَدح نزَه نح إذَِا سَمِعح
َ
مح فِِ ٱلحكِتََٰبِ أ

 بهَِا فلَََ 
ُ
زَأ تَهح فَرُ بهَِا وَيسُح ِ يكُح   ءَايََٰتِ ٱللَّه

عُ  َٰ يََوُضُواْ فِِ حَدِيثٍ  دُواْ تَقح مَعَهُمح حَتِه
ُۗ إنِه  ثِحلُهُمح هِۦِٓ إنِهكُمح إذِٗا م  َ جَامعُِ  غَيۡح  ٱللَّه

حمُنََٰفِقيَِ وَٱلحكََٰفرِِينَ فِِ جَهَنه   ١٤٠ مَ جََيِعًاٱل

141. na mga nag-aantabay sa inyo. 

Kaya kung nagkaroon kayo ng 

isang pagkapanalo mula kay Allāh 

ay magsasabi sila: "Hindi ba kami 

ay naging kasama sa inyo?" Kung 

nagkaroon ang mga tagatangging 

sumampalataya ng isang bahagi ay 

magsasabi sila: "Hindi ba kami 

nakapangibabaw sa inyo at 

nagtanggol kami sa inyo laban sa 

mga mananampalataya?" Kaya si 

Allāh ay hahatol sa pagitan ninyo 

sa Araw ng Pagbangon. Hindi 

gagawa si Allāh para sa mga 

tagatangging sumampalataya ng 

isang daan. 

به  يِنَ يتََََ صُونَ بكُِمح فَإنِ كَنَ لَكُمح فَتحح   ٱلَّه
عَكُمح وَإِن كَنَ  لمَح نكَُن مه

َ
ِ قَالوُٓاْ أ ِنَ ٱللَّه   م 

 َٰ وذِح  فرِِيللِحكَ تحَح لمَح نسَح
َ
نَ نصَِيب  قاَلوُٓاْ أ

حمُؤحمنِِ  ِنَ ٱل نعَحكُم م  ُ  عَليَحكُمح وَنَمح يَْۚ فٱَللَّه
ُ  يَُحكُمُ بيَحنَكُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۚ وَلنَ  يََحعَلَ ٱللَّه

منِيَِ سَبيِلًَ  حمُؤح  ١٤١ للِحكََٰفرِِينَ عََلَ ٱل
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142. Tunay na ang mga 

mapagpaimbabaw ay 

nagtatangkang manlinlang kay 

Allāh samantalang Siya ay 

lumilinlang sa kanila. Kapag 

tumayo sila patungo sa dasal ay 

tumatayo sila bilang mga tamad na 

nagpapakitang-gilas sa mga tao at 

hindi sila umaalaala kay Allāh 

malibang madalang, 

حمُنََٰ  َ وهَُوَ خََٰدِعُهُمح   يُ فِقيَِ إنِه ٱل خََٰدِعُونَ ٱللَّه
لَوَٰةِ قَامُواْ كُسَالَََٰ يرَُاءُٓونَ   وَإِذَا قَامُوٓاْ إلََِ ٱلصه

َ إلَِه  كُرُونَ ٱللَّه  ١٤٢ قلَيِلَٗ ٱلنهاسَ وَلََ يذَح

143. na mga umuurung-sulong sa 

pagitan niyon: hindi patungo sa 

mga ito at hindi patungo sa mga 

iyan. Ang sinumang pinaligaw ni 

Allāh ay hindi ka makatatagpo para 

sa kanya ng isang landas. 

َٰلكَِ لََٓ إلَََِٰ هََٰٓؤُلََءِٓ  َ ذَ ذَبحذَبيَِ بيَح وَلََٓ إلَََِٰ   مُّ
ُ فلََن تََدَِ لََُۥ   للِِ ٱللَّه ِۚ وَمَن يضُح هََٰٓؤُلََءِٓ

 ١٤٣ سَبيِلَٗ 

144. O mga sumampalataya, 

huwag kayong gumawa sa mga 

tagatangging sumampalataya 

bilang mga katangkilik bukod pa sa 

mga mananampalataya. 

Nagnanais ba kayo na gumawa 

para kay Allāh laban sa inyo ng 

isang katunayang malinaw? 

يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَتهخِذُ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ ينَ  كََٰفرِِ واْ ٱلح يََٰٓ

حمُ  لََِاءَٓ مِن دُونِ ٱل وح
َ
ن  أ

َ
ترُِيدُونَ أ

َ
منِيَِْۚ أ ؤح

بيِناً ِ عَليَحكُمح سُلحطََٰنٗا مُّ  ١٤٤ تََحعَلُواْ لِلَّه

145. Tunay na ang mga 

mapagpaimbabaw ay nasa 

pinakamababang palapag ng Apoy. 

Hindi ka makatatagpo para sa 

kanila ng isang mapag-adya, 

فَلِ مِنَ ٱلنهارِ   سح
َ رحكِ ٱلۡح حمُنََٰفِقيَِ فِِ ٱله إنِه ٱل

 ١٤٥ وَلَن تََِدَ لهَُمح نصَِيًۡا 



 

An-Nisaa’ 

 

197 

 

 النساء 

146. maliban sa mga nagbalik-

loob, nagsaayos, nangunyapit kay 

Allāh, at nagpakawagas sa 

relihiyon nila para kay Allāh 

sapagkat ang mga iyon ay kasama 

sa mga mananampalataya. 

Magbibigay si Allāh sa mga 

mananampalataya ng isang 

pabuyang sukdulan. 

لحَُواْ  صح
َ
يِنَ تاَبوُاْ وَأ ِ  إلَِه ٱلَّه تَصَمُواْ بٱِللَّه وٱَعح

منِيَِۖۡ   حمُؤح وْلََٰٓئكَِ مَعَ ٱل
ُ
ِ فَأ لَصُواْ ديِنَهُمح لِلَّه خح

َ
وَأ

حمُ  ُ ٱل جح ؤحمنِِ وسََوحفَ يؤُحتِ ٱللَّه
َ
 ١٤٦ رًا عَظِيمٗا يَ أ

147. Ano ang gagawin ni Allāh sa 

pagdurusa ninyo kung 

nagpasalamat kayo at 

sumampalataya kayo? Laging si 

Allāh ay Tagapagpasalamat, 

Maalam. 

  ْۚ تُمح وَءَامَنتُمح ُ بعَِذَابكُِمح إنِ شَكَرح عَلُ ٱللَّه ا يَفح مه
ُ شَ   ١٤٧ ا عَليِمٗ اكرًِا  وَكََنَ ٱللَّه

148. Hindi nakaiibig si Allāh sa 

paghahayag ng kasagwaan 

kabilang sa sinasabi, maliban sa 

sinumang nilabag sa katarungan. 

Laging si Allāh ay Madinigin, 

Maalam. 

لِ إلَِه   وءِٓ مِنَ ٱلحقَوح رَ بٱِلسُّ َهح ُ ٱلۡح ۞لَه يُُِبُّ ٱللَّه
ُ  وَكََ مَن ظُلمَِْۚ   ١٤٨  سَمِيعًا عَليِمًا نَ ٱللَّه

149. Kung maglalantad kayo ng 

kabutihan o magkukubli kayo nito o 

magpapaumanhin kayo sa 

kasagwaan, tunay na si Allāh ay 

laging Mapagpaumanhin, May-

kakayahan. 

فُواْ عَن  وح تَعح
َ
وح تَُّحفُوهُ أ

َ
ا أ ً سُوءٖٓ  إنِ تُبحدُواْ خَيۡح

ا قَدِيرًا  فَإنِه  َ كَنَ عَفُو ٗ  ١٤٩ ٱللَّه
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150. Tunay na ang mga 

tumatangging sumampalataya kay 

Allāh at sa mga sugo Niya, 

nagnanais na magtangi-tangi sa 

pagitan ni Allāh at ng mga sugo 

Niya, nagsasabi: 

"Sumasampalataya kami sa ilan at 

tumatanggi kaming 

sumampalataya sa iba pa," at 

nagnanais na gumawa sa pagitan 

niyon ng isang landas, 

 ِ فُرُونَ بٱِللَّه يِنَ يكَح  وَرسُُلهِۦِ وَيرُيِدُونَ  إنِه ٱلَّه
منُِ   ِ وَرسُُلهِۦِ وَيَقُولوُنَ نؤُح َ ٱللَّه قُِواْ بيَح ن يُفَر 

َ
أ

فُرُ ببِعَحضٖ وَيرُِيدُ   ببِعَحضٖ وَنكَح
َ
ن  ونَ أ

َٰلكَِ سَبيِلًَ يَته  َ ذَ  ١٥٠ خِذُواْ بيَح

151. ang mga iyon ay ang mga 

tagatangging sumampalataya, sa 

totoo. Naglaan Kami para sa mga 

tagatangging sumampalataya ng 

isang pagdurusang manghahamak. 

نَ  تَدح عح
َ
ْۚ وَأ ا وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحكََٰفرُِونَ حَق ٗ

ُ
ا  أ

 َٰ هيِنٗافرِِيللِحكَ  ١٥١ نَ عَذَابٗا مُّ

152. Ang mga sumampalataya kay 

Allāh at sa mga sugo Niya at hindi 

nagtangi-tangi sa isa man kabilang 

sa kanila, ang mga iyon ay 

bibigyan Niya ng mga pabuya nila. 

Laging si Allāh ay Mapagpatawad, 

Maawain. 

يِنَ  ْ ءَامَنُ  وَٱلَّه َ   وا قُِواْ بيَح ِ وَرسُُلهِۦِ وَلمَح يُفَر  بٱِللَّه
  ْۚ جُورهَُمح

ُ
تيِهِمح أ وْلََٰٓئكَِ سَوحفَ يؤُح

ُ
نِحهُمح أ حَدٖ م 

َ
أ

ُ غَفُورٗا رهحِيمٗاوَكََ   ١٥٢ نَ ٱللَّه



 

An-Nisaa’ 

 

199 

 

 النساء 

153. Humihiling sa iyo ang mga 

May Kasulatan na magbaba ka sa 

kanila ng isang kasulatan mula sa 

langit, sapagkat humiling nga sila 

kay Moises ng higit na malaki 

kaysa roon sapagkat nagsabi sila: 

"Ipakita mo sa amin si Allāh nang 

hayagan," kaya dumaklot sa kanila 

ang lintik dahil sa kawalang-

katarungan nila. Pagkatapos 

gumawa sila sa guya [bilang diyus-

diyusan] nang matapos na 

dumating sa kanila ang mga 

malinaw na patunay, ngunit 

nagpaumanhin Kami niyon. 

Nagbigay Kami kay Moises ng 

isang katunayang malinaw. 

ِلَ عَليَحهِمح كتََِٰبٗا   ن تنََُ 
َ
لُ ٱلحكِتََٰبِ أ هح

َ
ـ َلُكَ أ يسَح

 
َ
ِۚ فَقَدح سَأ مَاءِٓ ِنَ ٱلسه بَََ مِن  مُوسَََٰٓ لوُاْ م  كح

َ
 أ

خَذَتحهُمُ  
َ
رَةٗ فَأ َ جَهح رنِاَ ٱللَّه

َ
َٰلكَِ فَقَالوُٓاْ أ ذَ

 َٰ دِ  عِقَةُ ٱلصه لَ مِنُۢ بَعح َذُواْ ٱلحعجِح ْۚ ثُمه ٱتَّه بظُِلحمِهِمح
َٰلكَِْۚ   ناَ عَن ذَ يَ نََِٰتُ فَعَفَوح مَا جَاءَٓتحهُمُ ٱلِح

بيِنٗا   ١٥٣ وَءَاتيَحنَا مُوسَََٰ سُلحطََٰنٗا مُّ

154. Nag-angat Kami sa ibabaw 

nila ng bundok dahil sa tipan sa 

kanila. Nagsabi Kami sa kanila: 

"Magsipasok kayo sa pinto na mga 

nakayukod." Nagsabi Kami sa 

kanila: "Huwag kayong lumabag sa 

Sabado." Tumanggap Kami mula 

sa kanila ng isang tipang mahigpit. 

ورَ بمِِيثََٰقِهمِح وَقلُحنَا لهَُمُ  وَرَفَ  نَا فوَحقَهُمُ ٱلطُّ عح
دٗا وَقلُحنَ  َابَ سُجه دُواْ فِِ  ٱدحخُلُواْ ٱلِح ا لهَُمح لََ تَعح

يِثََٰقًا غَليِظٗا ناَ منِحهُم م  خَذح
َ
بحتِ وَأ  ١٥٤ ٱلسه
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155. Kaya [isinumpa sila] dahil sa 

pagkalas nila sa tipan nila, sa 

kawalang-pananampalataya nila sa 

mga tanda ni Allāh, sa pagpatay 

nila sa mga propeta nang walang 

karapatan, sa at pagsabi nila: "Ang 

mga puso namin ay binalot," 

bagkus nagpinid si Allāh sa mga ito 

dahil sa kawalang-

pananampalataya nila kaya hindi 

sila sumasampalataya malibang 

kaunti. 

  ِ رهِمِ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه يِثََٰقَهُمح وَكُفح ضِهمِ م  فبَمَِا نَقح
لهِمِح قلُُوبنَُا  وَقَتحلهِِمُ ٱ ٖ وَقَوح ِ حَق  نۢبيِاَءَٓ بغَِيۡح

َ لۡح
رهِِمح فَلََ   ُ عَليَحهَا بكُِفح ْۚۚ بلَح طَبعََ ٱللَّه غُلحفُُۢ

منُِونَ إلَِه قلَيِلَٗ   ١٥٥ يؤُح

156. [Isinumpa sila] dahil sa 

kawalang-pananampalataya nila, 

sa pagsabi nila laban kay Maria ng 

isang paninirang-puring sukdulan, 

تََٰنًا   يمََ بُهح َٰ مَرح لهِِمح عََلَ رهِمِح وَقوَح وَبكُِفح
 ١٥٦ عَظِيمٗا 

157. at sa pagsabi nila: "Tunay na 

kami ay pumatay sa Kristo Jesus 

na anak ni Maria, na Sugo ni 

Allāh." Hindi sila nakapatay sa 

kanya at hindi sila nagpako sa 

kanya sa krus subalit may 

pinahawig sa kanya para sa kanila. 

Tunay na ang mga nagkaiba-iba 

hinggil sa kanya ay talagang nasa 

isang pagdududa sa kanya. 

Walang ukol sa kanila hinggil sa 

kanya na anumang kaalaman 

maliban sa pagsunod sa palagay. 

Hindi sila nakapatay sa kanya sa 

katiyakan, 

يمََ   حمَسِيحَ عِيسََ ٱبحنَ مَرح لهِِمح إنِها قَتلَحنَا ٱل وَقَوح
ِ وَمَا قَتلَُوهُ وَمَا صَلبَُوهُ وَلََٰكِن   رسَُولَ ٱللَّه

 ْۚ ِ وَإِ شُب هَِ لهَُمح تلََفُواْ فيِهِ لفََِ شَك ٖ  نه ٱلَّه ينَ ٱخح
نِحهُْۚ مَا لهَُم بهِۦِ مِنح عِلحمٍ إلَِه ٱت بَِ  ْۚ وَمَا  م  ِ ن  اعَ ٱلظه

ُۢا  ١٥٧ قَتلَُوهُ يقَيِنَ

158. bagkus nag-angat sa kanya si 

Allāh tungo sa Kanya. Laging si 

Allāh ay Makapangyarihan, 

Marunong. 

ُ عَزِيزًا  فَعَهُ بلَ ره  ُ إلََِحهِِۚ وَكََنَ ٱللَّه ٱللَّه
 ١٥٨ حَكِيمٗا
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159. Walang kabilang sa mga May 

Kasulatan malibang talagang 

sasampalataya nga sa kanya bago 

ng kamatayan niya. Sa Araw ng 

Pagbangon, siya laban sa kanila ay 

magiging isang saksi. 

 
َ
ِنح أ لِ ٱوَإِن م  منَُِه بهِۦِ قَبحلَ  لحكِتََٰ هح بِ إلَِه لََؤُح

تهِِۡۦۖ وَيَوحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ يكَُونُ عَليَحهِمح    مَوح
 ١٥٩ شَهيِدٗا

160. Kaya dahil sa isang kawalang-

katarungan mula sa mga 

nagpakahudyo ay nagbawal sa 

kanila ng mga kaaya-ayang 

ipinahintulot [dati] sa kanila, at 

dahil sa pagsagabal nila sa landas 

ni Allāh nang madalas, 

يِنَ  ِنَ ٱلَّه نَا عَليَحهِمح  فبَظُِلحمٖ م  مح هَادُواْ حَره
  ِ هِمح عَن سَبيِلِ ٱللَّه ِ حِلهتح لهَُمح وَبصَِد 

ُ
طَي بََِٰتٍ أ

 ١٦٠ كَثيِٗۡا

161. pagkuha nila ng patubo, 

gayong sinaway na sila kaugnay 

rito, at paglamon nila sa mga 

yaman ng mga tao sa kawalang-

saysay. Naglaan Kami para sa mga 

tagatangging sumampalataya 

kabilang sa kanila ng isang 

pagdurusang masakit. 

لهِمِح   كح
َ
اْ وَقَدح نُهُواْ عَنحهُ وَأ ِبَوَٰ ذِهِمُ ٱلر  خح

َ
وَأ

َٰلَ ٱلنهاسِ بٱِلحبََٰ  وَ مح
َ
عح  طِلِِۚ أ

َ
ناَ للِحكََٰفرِِينَ  وَأ تَدح

لَِمٗا 
َ
 ١٦١ منِحهُمح عَذَاباً أ

162. Subalit ang mga nagpakalalim 

sa kaalaman kabilang sa kanila at 

ang mga mananampalataya ay 

sumasampalataya sa anumang 

pinababa sa iyo at anumang 

pinababa bago mo pa. Ang mga 

tagapanatili sa pagdarasal [lalo na], 

ang mga tagabigay ng zakāh, at 

ang mga mananampalataya kay 

Allāh at sa Huling Araw, ang mga 

iyon ay bibigyan ng isang 

pabuyang sukdulan. 

حمُؤحمنُِونَ   َٰسِخُونَ فِِ ٱلحعلِحمِ منِحهُمح وَٱل َٰكِنِ ٱلره له
نزِلَ 

ُ
منُِونَ بمَِآ أ ٓ إلََِحكَ يؤُح نزِلَ منِ قَبحلكَِْۚ   وَمَا

ُ
 أ

كَوَٰ  توُنَ ٱلزه حمُؤح ْۚ وَٱل ةَ لَوَٰ حمُقيِمِيَ ٱلصه   ةَ وَٱل
وْلََٰٓئكَِ  

ُ
وَحمِ ٱلۡأٓخِرِ أ ِ وَٱلَح منُِونَ بٱِللَّه حمُؤح وَٱل

رًا عَظِيمًا جح
َ
تيِهِمح أ  ١٦٢ سَنؤُح
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163. Tunay na Kami ay nagkasi sa 

iyo kung paanong nagkasi Kami 

kay Noe at sa mga propeta nang 

matapos niya; nagkasi kina 

Abraham, Ismael, Isaac, at Jacob, 

sa mga lipi, kina Jesus, Job, Jonas, 

Aaron, at Solomon; at nagbigay 

kay David ng Salmo. 

وححَيحنَآ إلَََِٰ نوُحٖ  
َ
وححَيحنَآ إلََِحكَ كَمَآ أ

َ
۞إنِهآ أ

وححَيحنآَ إلَََِٰٓ إبِحرََٰهيِمَ   بَعحدِ نَ منُِۢ وَٱلنهبيِ ـِۧ 
َ
ِْۦۚ وَأ ه

قُو حََٰقَ وَيعَح مََٰعيِلَ وَإِسح بَاطِ  وَإِسح سح
َ بَ وَٱلۡح

يُّوبَ وَيُونسَُ وَهََٰرُونَ وسَُليَحمََٰنَْۚ  
َ
وعَِيسَََٰ وَأ

 ١٦٣ وَءَاتيَحنَا دَاوۥُدَ زَبُورٗا

164. May mga sugong isinalaysay 

na Namin sa iyo bago pa niyan at 

may mga sugong hindi Namin 

isinalaysay sa iyo. Kumausap si 

Allāh kay Moises sa isang 

pakikipag-usap. 

نََٰهُمح عَليَحكَ منِ قَبحلُ   وَرسُُلَٗ قَدح قَصَصح
ُ مُوسَََٰ   هُمح عَليَحكَْۚ وَكَُهمَ ٱللَّه صُصح وَرسُُلَٗ لهمح نَقح

ليِمٗا  ١٦٤ تكَح

165. [Nagsugo ng] mga sugo 

bilang mga tagapagbalita ng 

nakagagalak at mga 

tagapagbabala upang hindi 

magkaroon ang mga tao laban kay 

Allāh ng isang katwiran matapos 

ng mga sugo. Laging si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

يِنَ وَمُنذِريِنَ لِِلََه يَ  ِ بَشّ  كُونَ  رُّسُلَٗ مُّ
دَ للِنها ةُۢ بَعح ِ حُجه ُ   سِ عََلَ ٱللَّه ٱلرُّسُلِِۚ وَكََنَ ٱللَّه

 ١٦٥ عَزِيزًا حَكِيمٗا

166. Subalit si Allāh ay sumasaksi 

sa pinababa Niya sa iyo. 

Nagpababa Siya nito kalakip ng 

kaalaman Niya habang ang mga 

anghel ay sumasaksi. Nakasapat si 

Allāh bilang Saksi. 

نزَلََُۥ  
َ
نزَلَ إلََِحكَۖۡ أ

َ
هَدُ بمَِآ أ ُ يشَح َٰكِنِ ٱللَّه له

ِ  بعِلِحمِهِۡۦۖ وَ  هَدُونَْۚ وَكَفَََٰ بٱِللَّه حمَلََٰٓئكَِةُ يشَح ٱل
 ١٦٦ شَهيِدًا

167. Tunay na ang mga 

tumangging sumampalataya at 

sumagabal sa landas ni Allāh ay 

naligaw nga nang isang 

pagkaligaw na malayo. 

ِ قَدح   واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه يِنَ كَفَرُواْ وَصَدُّ إنِه ٱلَّه
 ١٦٧ ضَلُّواْ ضَلََٰلََُۢ بعَيِدًا
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168. Tunay na ang mga 

tumangging sumampalataya at 

lumabag sa katarungan, hindi 

nangyaring si Allāh ay ukol 

magpatawad sa kanila ni ukol 

magpatnubay sa kanila sa isang 

daan, 

يِنَ كَفَرُواْ وَظَلَمُواْ لمَح يكَُنِ  ُ  إنِه ٱلَّه ٱللَّه
دِيَهُمح طَرِيقًا فرَِ لهَُمح وَلََ لَِهَح  ١٦٨ لَِغَح

169. maliban sa daan ng Impiyerno 

bilang mga mananatili roon 

magpakailanman. Laging iyon, kay 

Allāh, ay madali. 

بدَٗاْۚ وَكََنَ   إلَِه 
َ
طَرِيقَ جَهَنهمَ خََٰلِِِينَ فيِهَآ أ

 ِ َٰلكَِ عََلَ ٱللَّه  ١٦٩ يسَِيٗۡاذَ

170. O mga tao, naghatid nga sa 

inyo ang Sugo ng katotohanan 

mula sa Panginoon ninyo. Kaya 

sumampalataya kayo, mabuti ito 

para sa inyo. Kung tumatanggi 

kayong sumampalataya, tunay na 

sa kay Allāh ang anumang nasa 

mga langit at lupa. Laging si Allāh 

ay Maalam, Marunong. 

  ِ َق  هَا ٱلنهاسُ قَدح جَاءَٓكُمُ ٱلرهسُولُ بٱِلۡح يُّ
َ
أ يََٰٓ

ْۚ وَإِن   ا لهكُمح ٗ ب كُِمح فَـ َامنُِواْ خَيۡح مِن ره
ِ مَ  فُرُواْ فَإنِه لِلَّه مََٰ ا فِِ تكَح رۡضِِۚ  ٱلسه

َ َٰتِ وَٱلۡح وَ
ُ عَليِمًا حَكِيمٗا  ١٧٠ وَكََنَ ٱللَّه
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171. O mga May Kasulatan, huwag 

kayong magpalabis sa relihiyon 

ninyo at huwag kayong magsabi 

tungkol kay Allāh kundi ng totoo. 

Ang Kristo Jesus na anak ni Maria 

ay sugo ni Allāh lamang, salita 

Niya na ipinarating Niya kay Maria, 

at isang espiritu na mula sa Kanya. 

Kaya sumampalataya kayo kay 

Allāh at sa mga sugo Niya. Huwag 

kayong magsabi ng tatlo. Tumigil 

kayo; mabuti [ito] para sa inyo. Si 

Allāh ay nag-iisang Diyos lamang. 

Kaluwalhatian sa Kanya na 

magkaroon Siya ng isang anak. Sa 

Kanya ang anumang nasa mga 

langit at ang anumang nasa lupa. 

Nakasapat si Allāh bilang 

Pinananaligan. 

لُواْ فِِ ديِنكُِمح وَلََ   لَ ٱلحكِتََٰبِ لََ تَغح هح
َ
أ يََٰٓ

مَا ْۚ إنِه َقه ِ إلَِه ٱلۡح حمَسِ  تَقُولوُاْ عََلَ ٱللَّه يحُ  ٱل
َٰهَآ  عِ  لحقَى

َ
ٓۥ أ ِ وَكَُمَِتهُُ يمََ رسَُولُ ٱللَّه يسََ ٱبحنُ مَرح

ِ وَرسُُلهِِۡۦۖ إلَََِٰ مَ  نِحهُۖۡ فَـ َامنُِواْ بٱِللَّه يَمَ وَرُوح  م  رح
  ُ ْۚ إنِهمَا ٱللَّه ا لهكُمح ٗ ْۚ ٱنتَهُواْ خَيۡح وَلََ تَقُولوُاْ ثلَََٰثةٌَ

ن يَ 
َ
ٓۥ أ ۖۡ سُبححََٰنهَُ ُۥ  لََُۥ وَ كُونَ إلََِٰه  وََٰحِد  ا لَه لَ 

 ِ رۡضِِۗ وَكَفَََٰ بٱِللَّه
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ   مَا فِِ ٱلسه

 ١٧١ وَكيِلَٗ 

172. Hindi magmamata ang Kristo 

na siya ay maging isang lingkod ni 

Allāh, ni ang mga anghel na 

minamalapit [kay Allāh]. Ang 

sinumang nangmamata sa 

pagsamba sa Kanya at 

nagmamalaki ay kakalap Siya sa 

kanila tungo sa Kanya sa 

kalahatan. 

ِ   لهن ه ِ ن يكَُونَ عَبحدٗا للَّ 
َ
حمَسِيحُ أ تنَكِفَ ٱل يسَح

تنَكِفح عَنح   بُونَْۚ وَمَن يسَح حمُقَره حمَلََٰٓئكَِةُ ٱل وَلََ ٱل
شُُّهُمح إلََِحهِ   بَِح فسََيحَح تكَح عِبَادَتهِۦِ وَيسَح

 ١٧٢ اجََيِعٗ 
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173. Kaya hinggil sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos, maglulubus-lubos 

Siya sa kanila ng mga pabuya sa 

kanila at magdaragdag Siya sa 

kanila mula sa kabutihang-loob 

Niya. Hinggil naman sa mga 

nangmata at nagmalaki, 

pagdurusahin Niya sila ng isang 

pagdurusang masakit at hindi sila 

makatatagpo para sa kanila bukod 

pa kay Allāh ng isang katangkilik ni 

isang mapag-adya. 

َٰلحََِٰتِ   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ا ٱلَّه مه
َ
فَأ

ا مه
َ
لهِِۡۦۖ وَأ ِن فَضح جُورهَُمح وَيزَِيدُهُم م 

ُ
  فَيُوَف يِهمِح أ

ِ بُهُمح عَذَاباً  ينَ ٱسح ٱلَّه ِ واْ فَيعَُذ  بََُ تكَح تنَكَفُواْ وَٱسح
لَِمٗا وَلََ يََِدُ 

َ
ِ وَلَِ ٗا وَلََ  أ نِ دُونِ ٱللَّه ونَ لهَُم م 

 ١٧٣ نصَِيٗۡا

174. O mga tao, may dumating nga 

sa inyo na isang patunay mula sa 

Panginoon ninyo. Nagpababa Kami 

sa inyo ng isang liwanag na 

malinaw. 

ِن   هََٰن  م  هَا ٱلنهاسُ قَدح جَاءَٓكُم برُح يُّ
َ
أ يََٰٓ

بيِنٗا  آَ إلََِحكُمح نوُرٗا مُّ نزَلنح
َ
ب كُِمح وَأ  ١٧٤ ره

175. Kaya tungkol naman sa mga 

sumampalataya kay Allāh at 

nangunyapit sa Kanya, 

magpapapasok Siya sa kanila sa 

isang awa mula sa Kanya at isang 

kabutihang-loob at magpapatnubay 

Siya sa kanila tungo sa Kanya sa 

isang landasing tuwid. 

تَصَمُواْ بهِۦِ   ِ وَٱعح يِنَ ءَامَنُواْ بٱِللَّه ا ٱلَّه مه
َ
فَأ

دِيهِمح   لٖ وَيَهح نِحهُ وَفَضح ةَٖ م  خِلُهُمح فِِ رحَۡح فسََيُدح
سح   ١٧٥ ا تَقيِمٗ إلََِحهِ صِرََٰطٗا مُّ
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176. Nagpapahabilin sila sa iyo. 

Sabihin mo: "Si Allāh ay 

naghahabilin sa inyo hinggil sa 

kalālah." Kung may isang taong 

namatay na wala siyang isang 

anak at mayroon siyang isang 

kapatid na babae, ukol dito ang 

kalahati ng naiwan niya. Siya ay 

magmamana rito kung wala itong 

isang anak. Kung sila ay dalawang 

[babae], ukol sa kanilang dalawa 

ang dalawang katlo mula sa 

naiwan niya. Kung sila ay 

magkakapatid na mga lalaki at mga 

babae, ukol sa lalaki ang tulad sa 

parte ng dalawang babae. 

Naglilinaw si Allāh para sa inyo 

nang hindi kayo maligaw. Si Allāh, 

sa bawat bagay, ay Maalam. 

تيِكُمح فِِ ٱلحكَلََٰلةَِِۚ إنِِ   ُ يُفح تُونكََ قُلِ ٱللَّه تَفح يسَح
ت  فلََهَا   خح

ُ
ٓۥ أ رُؤٌاْ هَلَكَ لَيحسَ لََُۥ وَلَ  وَلََُ ٱمح

ه  فُ مَا ترََكَْۚ وهَُوَ يرَِثُهَآ إنِ ل ا  ن لههَ مح يكَُ نصِح
ِ فلََهُمَا ٱلثُّلثَُانِ مِمه  ْۚ فإَنِ كَنَتَا ٱثحنتَيَح ا ترََكَْۚ  وَلَ 

كَرِ مثِحلُ   وةَٗ ر جَِالَٗ وَنسَِاءٓٗ فلَلَِّه وَإِن كَنوُٓاْ إخِح
  ُْۗ ن تضَِلُّوا

َ
ُ لكَُمح أ ُ ٱللَّه ِ ِۗ يُبيَ  ِ نثيَيَح

ُ ِ ٱلۡح حَظ 
 ُۢ ءٍ عَليِمُ ِ شََح

ُ بكُِل   ١٧٦ وَٱللَّه
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Al-Maidah  المائدة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. O mga sumampalataya, 

magpatupad kayo sa mga kontrata. 

Ipinahintulot para sa inyo ang 

hayop ng mga hayupan maliban sa 

bibigkasin pa sa inyo, habang hindi 

naman mga napahihintulutan ng 

pangangaso samantalang kayo ay 

mga nasa iḥrām. Tunay na si Allāh 

ay naghahatol ng ninanais Niya. 

حِلهتح  
ُ
فُواْ بٱِلحعُقُودِِۚ أ وح

َ
يِنَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ يََٰٓ

نحعََٰمِ إلَِه مَا يُتحلََٰ عَليَحكُمح  
َ لَكُم بهَيِمَةُ ٱلۡح

نتُمح حُرُ 
َ
يحدِ وَأ ِ ٱلصه

َ مُُلِ  ُۗ إنِه غَيۡح َ مٌ كُمُ   يَُح  ٱللَّه
 ١ مَا يرُِيدُ 

2. O mga sumampalataya, huwag 

kayong lumapastangan sa mga 

sagisag ni Allāh ni sa Buwang 

Pinakababanal ni sa handog, ni sa 

mga nakakuwintas [na alay], ni sa 

mga nagsasadya sa Bahay na 

Pinakababanal na naghahangad ng 

isang kabutihang-loob mula sa 

Panginoon nila at isang 

pagkalugod. Kapag kumalas kayo 

[sa iḥrām ay maaaring] mangaso 

kayo. Huwag ngang mag-uudyok 

sa inyo ang pagkasuklam sa ilang 

tao na sumagabal sa inyo sa Masjid 

na Pinakababanal na lumabag 

kayo. Magtulungan kayo sa 

pagpapakabuti at pangingilag 

magkasala at huwag kayong 

magtulungan sa kasalanan at 

paglabag. Mangilag kayong 

magkasala kay Allāh. Tunay na si 

Allāh ay matindi ang parusa. 

ِ وَلََ  يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَُلُِّواْ شَعََٰٓئرَِ ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ   يََٰٓ

هح  يَ وَلََ ٱلحقَلََٰٓئدَِ وَلََٓ  رَامَ رَ ٱلۡحَ ٱلشه حهَدح  وَلََ ٱل
نِ   لَٗ م  َرَامَ يبَحتغَُونَ فضَح يَحتَ ٱلۡح يَِ ٱلِح ءَامٓ 

ْْۚ وَلََ   طَادُوا ْۚ وَإِذَا حَللَحتُمح فَٱصح َٰناٗ وَ ب هِِمح وَرضِح ره
وكُمح عَنِ   ن صَدُّ

َ
مٍ أ يََحرمَِنهكُمح شَنَـ َانُ قَوح

جِدِ ٱلۡحَ  حمَسح ن تَ  رَامِ ٱل
َ
تَدُ أ ْا وَتَعَاوَنوُاْ عََلَ  عح وا

ثحمِ   ِ
ۖۡ وَلََ تَعَاوَنوُاْ عََلَ ٱلۡح وَىَٰ ِ وَٱلتهقح بَِ 

ح ٱل
َ شَدِيدُ   ۖۡ إنِه ٱللَّه َ وََٰنِِۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه وَٱلحعُدح

 ٢ ٱلحعِقَابِ 
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3. Ipinagbawal sa inyo ang 

namatay [bago nakatay], ang dugo, 

ang laman ng baboy, ang anumang 

inihandog sa iba pa kay Allāh, ang 

nasakal, ang hinambalos, ang 

nalaglag, ang nasuwag, ang 

anumang kinainan ng mabangis na 

hayop maliban sa nakatay ninyo 

[bago namatay], ang inialay sa mga 

dambana, at na magsapalaran 

kayo sa pamamagitan ng mga 

tagdan. Iyon ay kasuwailan. Sa 

araw na ito ay nawalan ang mga 

tumangging sumampalataya ng 

pag-asa [na tatalikod kayo] sa 

Relihiyon ninyo, kaya huwag 

kayong matakot sa kanila at 

matakot kayo sa Akin. Sa araw na 

ito bumuo Ako para sa inyo ng 

Relihiyon ninyo, lumubos Ako sa 

inyo ng biyaya Ko at nalugod Ako 

para sa inyo sa Islām bilang 

relihiyon. Ngunit ang sinumang 

napilitan dahil sa kagutuman, nang 

hindi nagkakahilig sa pagkakasala, 

tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain.I 

حمَيحتَ  مُ وَلَۡح حُر مَِتح عَليَحكُمُ ٱل   مُ ةُ وَٱله
حمُنحخَنقَِةُ   ِ بهِۦِ وَٱل ِ ٱللَّه هِله لغَِيۡح

ُ
نَِِيرِ وَمَآ أ

ٱلۡح
كَلَ  

َ
يِةَُ وَٱلنهطِيحَةُ وَمَآ أ د  حمُتَََ حمَوحقوُذةَُ وَٱل وَٱل

يحتمُح وَمَا ذبُحَِ عََلَ ٱلنُّصُبِ   بعُُ إلَِه مَا ذَكه ٱلسه
لََٰمِِۚ  زح

َ سِمُواْ بٱِلۡح تَقح ن تسَح
َ
ُۗ ٱوَأ قٌ َٰلكُِمح فسِح َ ذَ وحمَ  لَح

يِنَ كَفَرُواْ مِن ديِنكُِمح فلَََ   يئَسَِ ٱلَّه
مَلحتُ لكَُمح   كح

َ
وَحمَ أ نِِۚ ٱلَح شَوح تََّحشَوحهُمح وَٱخح

مَتِِ وَرضَِيتُ   تُ عَليَحكُمح نعِح تحمَمح
َ
ديِنَكُمح وَأ

طُره فِِ مَُحمَصَةٍ   ْۚ فَمَنِ ٱضح لََٰمَ ديِنٗا ِسح
لَكُمُ ٱلۡح

َ مُتجََا ثحمٖ فَإِ غَيۡح ِ ِ
َ غَفُور   نه نفِٖ لۡ   ٱللَّه

 ٣ رهحِيم  

 
I - Ang patpat ng palaso hindi kasama ang ulo at ang buntot nito. 
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4. Nagtatanong sila sa iyo kung ano 

ang ipinahintulot para sa kanila. 

Sabihin mo: "Ipinahintulot sa inyo 

ang mga kaaya-aya at ang [nahuli 

ng] tinuruan ninyo na mga 

nangangasong hayop, bilang mga 

sinanay mangaso, na tinuturuan 

ninyo ang mga ito ng mula sa 

itinuro sa inyo ni Allāh. Kaya 

kumain kayo mula sa nahuli ng mga 

ito para sa inyo at bumanggit kayo 

ng pangalan ni Allāh dito." Mangilag 

kayong magkasala kay Allāh. 

Tunay na si Allāh ay mabilis ang 

pagtutuos. 

ـ َ  حِ لُونكََ مَ يسَح
ُ
حِله لكَُمُ  اذَآ أ

ُ
ۖۡ قُلح أ له لهَُمح

َوَارِحِ مُكَُ بِيَِ   ِنَ ٱلۡح تُم م  ي بََِٰتُ وَمَا عَلهمح ٱلطه
آ   ۖۡ فكَُُوُاْ مِمه ُ ا عَلهمَكُمُ ٱللَّه تُعَل مُِونَهُنه مِمه

ِ عَليَحهِ    مَ ٱللَّه نَ عَليَحكُمح وَٱذحكُرُواْ ٱسح سَكح مح
َ
أ

ْۚ وَٱتهقُ  َ َ سََِ  إنِه ٱواْ ٱللَّه سَِابِ للَّه  ٤ يعُ ٱلۡح

5. Sa araw na ito, ipinahintulot para 

sa inyo ang mga kaaya-aya. Ang 

pagkain ng mga nabigyan ng 

Kasulatan ay ipinahihintulot para sa 

inyo. Ang pagkain ninyo ay 

ipinahihintulot para sa kanila. Ang 

mga babaing malinis ang puri 

kabilang sa mga mananampalataya 

at ang mga babaing malinis ang 

puri kabilang sa mga nabigyan ng 

Kasulatan bago pa ninyo kapag 

nagbigay kayo sa kanila ng mga 

bigay-kaya sa kanila, bilang mga 

nagpapakalinis ng puri, hindi bilang 

mga mangangalunya, at hindi mga 

gumagawa ng mga kalaguyo. Ang 

sinumang tumanggi sa 

pananampalataya ay nawalang-

kabuluhan nga ang gawa niya. Siya 

sa Kabilang-buhay ay kabilang sa 

mga lugi. 

يِنَ   ي بََِٰتُۖۡ وَطَعَامُ ٱلَّه حِله لَكُمُ ٱلطه
ُ
َوحمَ أ ٱلَح

وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ 
ُ
كُمح وَطَعَامُكُمح حِل    حِل   له  أ

منََِٰتِ   حمُؤح صَنََٰتُ منَِ ٱل حمُحح ۖۡ وٱَل ههُمح ل
وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ منِ  

ُ
يِنَ أ صَنََٰتُ مِنَ ٱلَّه حمُحح وَٱل

جُ 
ُ
ورهَُنه مُُحصِنيَِ  قَبحلكُِمح إذَِآ ءَاتيَحتُمُوهُنه أ

دَانِٖۗ وَمَن   خح
َ
َ مُسََٰفحِِيَ وَلََ مُتهخِذِيٓ أ غَيۡح

 ِ فُرح بٱِلۡح يمََٰنِ فَقَدح حَبطَِ عَمَلهُُۥ وهَُوَ فِِ  يكَح
 ٥ ٱلۡأٓخِرَةِ مِنَ ٱلحخََٰسِِِينَ 
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6. O mga sumampalataya, kapag 

tumayo kayo patungo sa 

pagdarasal ay maghugas kayo ng 

mga mukha ninyo, mga kamay 

ninyo hanggang sa mga siko – 

humaplos kayo sa mga ulo ninyo – 

at mga paa ninyo hanggang sa 

mga bukungbukong. Kung kayo ay 

kailangang-maligo ay maligo kayo. 

Kung kayo ay mga may-sakit o 

nasa isang paglalakbay, o 

dumating ang isa sa inyo mula sa 

dumihan, o sumaling kayo ng mga 

babae saka hindi kayo nakatagpo 

ng tubig, ay magsadya kayo sa 

isang lupang kaaya-aya saka 

humaplos kayo sa mga mukha 

ninyo at mga kamay ninyo [ng 

alikabok] mula roon. Hindi 

nagnanais si Allāh na maglagay sa 

inyo ng pagkaasiwa, subalit 

nagnanais Siya na dumalisay sa 

inyo at lumubos sa pagpapala Niya 

sa inyo, nang sa gayon kayo ay 

magpapasalamat. 

لَوَٰةِ   تُمح إلََِ ٱلصه يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا قُمح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

حمَرَافقِِ   يحدِيكَُمح إلََِ ٱل
َ
سِلُواْ وجُُوهَكُمح وَأ فَٱغح

رحجُلَكُمح إلََِ  
َ
سَحُواْ برُِءُوسِكُمح وَأ وَٱمح

ِۚ وَإِن كُنتمُح جُنبُٗا ِ بيَح ْْۚ وَإِن   ٱلحكَعح رُوا هه فٱَطه
حَد   

َ
وح جَاءَٓ أ

َ
َٰ سَفَرٍ أ وح عََلَ

َ
رحضَََٰٓ أ كُنتُم مه

تمُُ ٱلن سَِاءَٓ فلََمح   وح لََٰمَسح
َ
نَِ ٱلحغَائٓطِِ أ نِكُم م  م 

سَحُواْ   مُواْ صَعيِدٗا طَي بِٗا فَٱمح تََِدُواْ مَاءٓٗ فَتيََمه
 ُ نِحهُْۚ مَا يرُيِدُ ٱللَّه يحدِيكُم م 

َ
  بوِجُُوهِكُمح وَأ

ِنح حَرَجٖ وَلََٰكِن يرُِيدُ   عَلَ عَليَحكُم م  لَِجَح
مَتهَُۥ عَليَحكُمح لعََلهكُمح   رَِكُمح وَلَِتُمِه نعِح لَُِطَه 

كُرُونَ   ٦ تشَح

7. Umalaala kayo sa biyaya ni Allāh 

sa inyo at kasunduan Niya na 

nakipagkasunduan Siya sa inyo sa 

pamamagitan nito noong nagsabi 

kayo: "Nakarinig kami at tumalima 

kami." Mangilag kayong magkasala 

kay Allāh. Tunay na si Allāh ay 

Maalam sa nilalaman ng mga 

dibdib. 

يِ   ِ عَليَحكُمح وَميِثََٰقَهُ ٱلَّه مَةَ ٱللَّه وَٱذحكُرُواْ نعِح
نَاۖۡ  طَعح

َ
ناَ وَأ وٱَتهقُواْ   وَاثَقَكُم بهِۦِٓ إذِح قلُحتُمح سَمِعح

دُورِ  ُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ َ عَليِمُ ْۚ إنِه ٱللَّه َ  ٧ ٱللَّه
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8. O mga sumampalataya, kayo ay 

maging mga mapagpanatili para 

kay Allāh, mga saksi sa 

pagkamakatarungan. Huwag ngang 

mag-uudyok sa inyo ang 

pagkasuklam sa ilang tao upang 

hindi kayo magmakatarungan. 

Magmakatarungan kayo; ito ay 

pinakamalapit sa pangingilag 

magkasala. Mangilag kayong 

magkasala kay Allāh. Tunay na si 

Allāh ay Mapagbatid sa anumang 

ginagawa ninyo. 

  ِ َٰميَِ لِلَّه يِنَ ءَامَنُواْ كُونوُاْ قوَه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

طِ  وَلََ يََحرِ شُهَدَاءَٓ بٱِلحقِ  مٍ  سح مَنهكُمح شَنَـ َانُ قوَح
  ۡۖ وَىَٰ قحرَبُ للِتهقح

َ
دِلوُاْ هُوَ أ ْْۚ ٱعح دِلوُا لَه تَعح

َ
َٰٓ أ عََلَ

مَلُونَ  ُۢ بمَِا تَعح َ خَبيُِۡ ْۚ إنِه ٱللَّه َ  ٨ وَٱتهقُواْ ٱللَّه

9. Nangako si Allāh sa mga 

sumampalataya at gumawa ng mga 

maayos na ukol sa kanila ay isang 

kapatawaran at isang pabuyang 

sukdulan. 

َٰلحََِٰتِ   يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه ُ ٱلَّه وعََدَ ٱللَّه
رٌ عَظِيم   جح

َ
فرَِة  وَأ غح  ٩ لهَُم مه

10. Ang mga tumangging 

sumampalataya at 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin ay ang mga iyon ang mga 

maninirahan sa Impiyerno. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِآ أ يِنَ كَفَرُواْ وَكَذه وَٱلَّه

َحِيمِ  حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
 ١٠ أ

11. O mga sumampalataya, 

alalahanin ninyo ang biyaya ni Allāh 

sa inyo noong may naglayon na 

mga tao na mag-abot laban sa inyo 

ng mga kamay nila ngunit pumigil 

Siya sa mga kamay nila palayo sa 

inyo. Mangilag kayong magkasala 

kay Allāh. Kay Allāh ay manalig ang 

mga mananampalataya. 

  ِ مَتَ ٱللَّه يِنَ ءَامَنُواْ ٱذحكُرُواْ نعِح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ن يَ 
َ
  بحسُطُوٓاْ إلََِحكُمح عَليَحكُمح إذِح هَمه قَوحمٌ أ

يحدِيَهُمح فكََفه 
َ
ْۚ  أ َ ۖۡ وَٱتهقُواْ ٱللَّه يحدِيَهُمح عَنكُمح

َ
أ

منُِونَ  حمُؤح ِ ٱل
ِ فلَحيتََوَكَّه  ١١ وَعََلَ ٱللَّه
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12. Talaga ngang tumanggap si 

Allāh ng tipan sa mga anak ni 

Israel. Nagpadala mula sa kanila ng 

labindalawang pinuno. Nagsabi si 

Allāh: "Tunay na Ako ay kasama sa 

inyo. Talagang kung nagpanatili 

kayo ng pagdarasal, nagbigay kayo 

ng zakāh, sumampalataya kayo sa 

mga sugo Ko, kumatig kayo sa 

kanila, at nagpautang kayo kay 

Allāh ng isang magandang 

pautang, talagang magtatakip-sala 

nga Ako para sa inyo sa mga 

masagwang gawa ninyo at 

talagang magpapapasok nga Ako 

sa inyo sa mga hardin na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog. Kaya ang 

sinumang tumangging 

sumampalataya matapos niyon 

kabilang sa inyo ay naligaw nga sa 

katumpakan ng landas." 

َٰٓءيِلَ وَبعََثحنَا   رَ ُ ميِثََٰقَ بنَِّٓ إسِح خَذَ ٱللَّه
َ
۞وَلَقَدح أ

  ۡۖ ُ إنِّ ِ مَعَكُمح منِحهُمُ ٱثحنَّح عَشََّ نقَيِبٗاۖۡ وَقَالَ ٱللَّه
ةَ وَءَامَنتُم   كَوَٰ لَوَٰةَ وَءَاتيَحتمُُ ٱلزه تمُُ ٱلصه قَمح

َ
لَئنِح أ

 
َ
تُمُوهُمح وَأ رح َ قَ برِسُُلِ وعََزه تمُُ ٱللَّه رحضًا  قحرضَح

 ِ كَف 
ُ رَنه عَنكُمح سَي ـِ َاتكُِمح  حَسَنٗا لۡه

َٰتٖ تََحرِي مِن تََحتهَِا   دحخِلنَهكُمح جَنه
ُ
وَلَۡ

َٰلكَِ منِكُمح فَقَدح   دَ ذَ ْۚ فَمَن كَفَرَ بَعح نحهََٰرُ
َ ٱلۡح

بيِلِ   ١٢ ضَله سَوَاءَٓ ٱلسه

13. Kaya dahil sa pagkalas nila sa 

tipan sa kanila, isinumpa Namin sila 

at ginawa Namin ang puso nila na 

matigas. Naglilihis sila sa mga 

salita palayo sa mga katuturan ng 

mga ito. Lumimot sila ng isang 

bahagi mula sa ipinaalaala sa 

kanila. Hindi ka titigil sa pagkabatid 

sa kataksilan mula sa kanila 

maliban sa kaunti sa kanila, ngunit 

magpaumanhin ka sa kanila at 

magpawalang-sala ka. Tunay na si 

Allāh ay umiibig sa mga tagagawa 

ng maganda. 

َٰهُمح وجََعَلحنَا   يِثََٰقَهُمح لعََنه ضِهمِ م  فبَمَِا نَقح
وَ  فُِونَ ٱلحكَُمَِ عَن مه ۖۡ يُُرَ  َٰسِيةَٗ اضِعهِۦِ  قلُُوبَهُمح قَ

ْ وَنسَُواْ حَ  رُِوا ا ذُك  ِمه ا م  لعُِ  ظ ٗ ْۦۚ وَلََ تزََالُ تَطه  بهِِ
فُ   ۖۡ فَٱعح نِحهُمح نِحهُمح إلَِه قلَيِلَٗ م  َٰ خَائٓنِةَٖ م  عََلَ

سِنيَِ  حمُحح َ يُُِبُّ ٱل ْۚ إنِه ٱللَّه فَحح  ١٣ عَنحهُمح وَٱصح
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14. Mula sa mga nagsabi: "Tunay 

na kami ay mga Kristiyano," 

tumanggap Kami ng tipan sa kanila, 

ngunit lumimot sila sa isang bahagi 

mula sa ipinaalaala sa kanila kaya 

nag-udyok Kami sa pagitan nila ng 

pagkamuhi at pagkapoot hanggang 

sa Araw ng Pagbangon. 

Magbabalita sa kanila si Allāh 

hinggil sa anumang dating 

pinaggagawa nila. 

ناَ ميِثََٰقَهُمح  نَ ٱ وَمِ خَذح
َ
يِنَ قاَلوُٓاْ إنِها نصَََٰرَىَٰٓ أ لَّه

رَيحناَ بيَحنهَُمُ   غح
َ
رُِواْ بهِۦِ فأَ ا ذكُ  ِمه ا م  فَنسَُواْ حَظ ٗ

ضَاءَٓ إلَََِٰ يوَحمِ ٱلحقيََِٰمَةِِۚ وسََوحفَ   غَح ٱلحعَدَاوَةَ وَٱلِح
ُ بمَِا كَنوُاْ  نعَُونَ ينُبَ ئُِهُمُ ٱللَّه  ١٤ يصَح

15. O mga May Kasulatan, 

dumating nga sa inyo ang Sugo 

Namin na naglilinaw sa inyo ng 

marami mula sa dating itinatago 

ninyo mula sa Kasulatan at 

nagsasaisang-tabi sa marami. May 

dumating nga sa inyo mula kay 

Allāh na isang liwanag at isang 

Aklat na naglilinaw, 

ُ  يََٰٓ  ِ لَ ٱلحكِتََٰبِ قدَح جَاءَٓكُمح رسَُولُنَا يُبيَ  هح
َ
أ

ا كُنتُمح تَُّحفُونَ منَِ ٱلحكِتََٰبِ   ِمه لَكُمح كَثيِٗۡا م 
ِ نوُر    ِنَ ٱللَّه ِۚ قدَح جَاءَٓكُم م  فُواْ عَن كَثيِٖۡ وَيعَح

بيِ    ١٥ وَكتََِٰب  مُّ

16. na nagpapatnubay sa 

pamamagitan nito si Allāh sa 

sinumang sumunod sa kaluguran 

Niya, na mga landas ng 

kapayapaan, nagpapalabas Siya sa 

kanila mula sa mga kadiliman tungo 

sa liwanag ayon sa pahintulot Niya, 

at nagpapatnubay Siya sa kanila 

tungo sa landasing tuwid. 

ُ مَ  دِي بهِِ ٱللَّه َٰنهَُ يَهح وَ ۥ سُبلَُ  نِ ٱتهبعََ رضِح
لََٰمِ وَ  لمََُٰتِ إلََِ ٱلنُّورِ  ٱلسه ِنَ ٱلظُّ رجُِهُم م  يخُح

تَقيِمٖ  سح دِيهمِح إلَََِٰ صِرََٰطٖ مُّ  ١٦ بإِذِحنهِۦِ وَيَهح
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17. Talaga ngang tumangging 

sumampalataya ang mga nagsabi: 

"Tunay na si Allāh ay ang Kristo na 

anak ni Maria." Sabihin mo: "Kaya 

sino ang nakapangyayari laban kay 

Allāh sa anuman kung nagnais Siya 

na magpahamak sa Kristo na anak 

ni Maria, sa ina niya, at sa 

sinumang nasa lupa sa kalahatan?" 

Sa kay Allāh ang paghahari sa mga 

langit at lupa at anumang nasa 

pagitan ng mga ito. Lumilikha Siya 

ng anumang niloloob Niya. Si Allāh, 

sa bawat bagay, ay May-

kakayahan. 

حمَسِيحُ   َ هُوَ ٱل يِنَ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه لهقَدح كَفَرَ ٱلَّه
ِ شَيحـ ًا إنِح   لكُِ منَِ ٱللَّه يمََْۚ قُلح فَمَن يَمح ٱبحنُ مَرح

حمَسِي لكَِ ٱل ن يُهح
َ
رَادَ أ

َ
 أ

ُ
يَمَ وَأ هُۥ  حَ ٱبحنَ مَرح مه

 
َ َٰتِ  وَمَن فِِ ٱلۡح مََٰوَ ِ مُلحكُ ٱلسه ُۗ وَلِلَّه رۡضِ جََيِعٗا

  َٰ ُ عََلَ ْۚ وَٱللَّه ْۚ يََحلقُُ مَا يشََاءُٓ رۡضِ وَمَا بيَحنَهُمَا
َ وَٱلۡح

ءٖ قَدِير   ِ شََح
 ١٧ كُ 

18. Nagsabi ang mga Hudyo at ang 

mga Kristiyano: "Kami ay mga anak 

ni Allāh at mga iniibig Niya." 

Sabihin mo: "Ngunit bakit 

pagdurusahin Niya kayo sa mga 

pagkakasala ninyo? Bagkus kayo 

ay mga tao kabilang sa nilikha Niya. 

Magpapatawad Siya sa sinumang 

loloobin Niya at magpaparusa Siya 

sa sinumang loloobin Niya. Sa kay 

Allāh ang paghahari sa mga langit 

at lupa at anumang nasa pagitan 

ng mga ito, at tungo sa Kanya ang 

kahahantungan. 

  ِ ؤُاْ ٱللَّه بحنََٰٓ
َ
هَُودُ وَٱلنهصََٰرَىَٰ نََحنُ أ وَقَالَتِ ٱلَح

بكُُم بذُِنوُبكُِم  بلَح   ِ ْۥۚ قلُح فلَمَِ يُعَذ  ؤُهُ َٰٓ حِبه
َ
وَأ

مِه  نتُم بشََّ  م 
َ
فرُِ لمَِ أ ْۚ يَغح ن يشََاءُٓ  نح خَلقََ

بُ مَ  ِ َٰتِ  وَيعَُذ  مََٰوَ ِ مُلحكُ ٱلسه ْۚ وَلِلَّه ن يشََاءُٓ
حمَصِيُۡ  رۡضِ وَمَا بيَحنَهُمَاۖۡ وَإِلََحهِ ٱل

َ  ١٨ وَٱلۡح
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19. O mga May Kasulatan, 

dumating nga sa inyo ang Sugo 

Namin na naglilinaw sa inyo sa 

isang yugto ng kawalan ng mga 

sugo upang [hindi] kayo magsabi: 

“Walang dumating sa amin na 

anumang mapagbalita ng 

nakagagalak ni mapagbabala,” 

sapagkat may dumating nga sa 

inyo na isang mapagbalita ng 

nakagagalak isang mapagbabala. 

Si Allāh, sa bawat bagay, ay May-

kakayahan. 

لَ ٱلحكِتََٰبِ قَ  هح
َ
أ ُ    دح جَاءَٓكُمح رسَُولُنَايََٰٓ ِ يُبيَ 

ن تَقُولوُاْ مَا  
َ
نَِ ٱلرُّسُلِ أ ةٖ م  َ َٰ فَتَح لَكُمح عََلَ

جَاءَٓناَ منُِۢ بشَِيٖۡ وَلََ نذَِيرٖ  فَقَدح جَاءَٓكُم  
ءٖ قَدِير   ِ شََح

َٰ كُ  ُ عََلَ ُۗ وَٱللَّه  ١٩ بشَِيۡ  وَنذَِير 

20. [Banggitin] noong nagsabi si 

Moises sa mga kalipi niya: "O mga 

kalipi ko, alalahanin ninyo ang 

biyaya ni Allāh sa inyo noong 

gumawa Siya sa inyo ng mga 

propeta, gumawa sa inyo na mga 

hari, at nagbigay sa inyo ng hindi 

Niya ibinigay sa isa man mula sa 

mga nilalang. 

مَ الَ مُوسَََٰ لقَِوحمهِۦِ يََٰ وَإِذح قَ  ةَ  قَوحمِ ٱذحكُرُواْ نعِح
نۢبيَِاءَٓ  

َ
ِ عَليَحكُمح إذِح جَعَلَ فيِكُمح أ ٱللَّه

حَدٗا  
َ
ا لمَح يؤُحتِ أ َٰكُم مه لُوكَٗ وَءَاتىَ وجََعَلَكُم مُّ

ِنَ ٱلحعََٰلَمِيَ   ٢٠ م 

21. O mga kalipi ko, magsipasok 

kayo sa lupaing pinabanal na 

itinakda ni Allāh para sa inyo at 

huwag kayong umurong sa mga 

likod ninyo para umuwi kayo na 

mga lugi." 

سَةَ ٱلهتِِ كَتبََ   حمُقَده رۡضَ ٱل
َ يََٰقَوحمِ ٱدحخُلُواْ ٱلۡح

دحباَركُِمح فَتنَقَلبِوُاْ  
َ
َٰٓ أ واْ عََلَ تدَُّ ُ لَكُمح وَلََ ترَح ٱللَّه

 ٢١ خََٰسِِِينَ 

22. Nagsabi sila: "O Moises, tunay 

na sa loob niyon ay may mga taong 

higante at tunay na kami ay hindi 

papasok doon hanggang sa 

lumalabas sila mula roon. Kaya 

kung lalabas sila mula roon, tunay 

na kami ay mga papasok." 

ارِينَ وَإِنها لنَ  قَالوُاْ يََٰمُوسَََٰٓ إنِه فيِهَا قوَحمٗا جَبه 
َٰ يََحرجُُونهدح  اْ منِحهَا فإَنِ يََحرجُُواْ منِحهَا  خُلَهَا حَتِه

 ٢٢ فَإنِها دََٰخِلُونَ 
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23. May nagsabing dalawang lalaki 

kabilang sa mga nangangamba, na 

nagbiyaya si Allāh sa kanilang 

dalawa: "Magsipasok kayo sa 

kanila sa pinto sapagkat kapag 

pumasok kayo roon ay tunay na 

kayo ay mga mananaig. Kay Allāh 

ay manalig kayo, kung kayo ay mga 

mananampalataya." 

  ُ نحعَمَ ٱللَّه
َ
يِنَ يَََافوُنَ أ قَالَ رجَُلََنِ منَِ ٱلَّه

َابَ فإَذَِا دَخَلحتُمُوهُ   عَليَحهِمَا ٱدحخُلُواْ عَليَحهِمُ ٱلِح
وُٓاْ إِ كُمح غََٰلبُِونَْۚ وَعََلَ فَإنِه  ِ فَتوََكُه ن كُنتمُ  ٱللَّه

منِيَِ  ؤح  ٢٣ مُّ

24. Nagsabi sila: "O Moises, tunay 

na kami ay hindi papasok doon 

magpakailanman hanggat 

namamalagi sila roon. Kaya 

pumunta ka at ang Panginoon mo 

at makipaglaban kayong dalawa; 

tunay na kami rito ay mga uupo." 

ا دَامُواْ   بدَٗا مه
َ
خُلَهَآ أ قَالوُاْ يََٰمُوسَََٰٓ إنِها لَن نهدح

نتَ وَرَبُّكَ فَقََٰتلََِٓ إنِها هََٰهُنَا  
َ
فيِهَا فٱَذحهَبح أ

َٰعِدُونَ   ٢٤ قَ

25. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

tunay na ako ay hindi 

nakapangyayari maliban sa sarili ko 

at kapatid ko, kaya magpahiwalay 

Ka sa pagitan namin at ng mga 

taong suwail." 

خِِ   
َ
سَِ وَأ لكُِ إلَِه نَفح مح

َ
ِ إنِّ ِ لََٓ أ قَالَ ربَ 

َ ٱلحقَوحمِ ٱلحفََٰسِقيَِ   ٢٥ فَٱفحرُقح بيَحننََا وَبيَح

26. Nagsabi Siya: "Kaya tunay na 

iyon ay ipagbabawal sa kanila nang 

apatnapung taon habang 

nagpapagala-gala sa lupa. Kaya 

huwag kang magdalamhati sa mga 

taong suwail." 

  َۛ بعَيَِ سَنةَٗ رح
َ
َۛ أ هَا مُُرَهمَةٌ عَليَحهمِح قَالَ فإَنِه

سَ عََلَ ٱلحقَوحمِ  
ح
رۡضِِۚ فَلََ تأَ

َ يتَيِهُونَ فِِ ٱلۡح
 ٢٦ ٱلحفََٰسِقيَِ 
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27. Bumigkas ka sa kanila ng balita 

ng dalawang anak ni Adan ayon sa 

katotohanan noong naghandog 

silang dalawa ng handog saka 

tinanggap mula isa sa kanila at 

hindi naman tinanggap mula sa iba. 

Nagsabi [si Cain]: "Talagang 

papatayin nga kita." Nagsabi 

naman [si Abel]: "Tumatanggap 

lamang si Allāh mula sa mga 

tagapangilag magkasala. 

بَا   ِ إذِح قرَه َق   ٱبحنَّح ءَادَمَ بٱِلۡح
َ
۞وَٱتحلُ عَليَحهمِح نَبأَ

حَدِهِمَا وَلمَح يُتَقَبهلح مِنَ  
َ
بَانٗا فَتُقُب لَِ مِنح أ قرُح

تلُنَه  قح
َ
ُ  ٱلۡأٓخَرِ قَالَ لَۡ مَا يَتَقَبهلُ ٱللَّه كَۖۡ قَالَ إنِه

حمُته   ٢٧ قيَِ مِنَ ٱل

28. Talagang kung nag-abot ka sa 

akin ng kamay mo upang pumatay 

sa akin, ako ay hindi mag-aabot ng 

kamay ko sa iyo upang pumatay sa 

iyo. Tunay na ako ay nangangamba 

kay Allāh, na Panginoon ng mga 

nilalang. 

تلَُ  ناَ۠ ببَِاسِطٖ  لَئنُِۢ بسََطتَ إلََِه يدََكَ لِتَقح
َ
نِّ مَآ أ

َ ربَه  يدَِيَ إلََِح  خَافُ ٱللَّه
َ
ٓ أ تلَُكَۖۡ إنِّ ِ قح

َ
كَ لِۡ

 ٢٨ ٱلحعََٰلَمِيَ 

29. Tunay na ako ay nagnanais na 

bumalik ka kalakip ng kasalanan ko 

at kasalanan mo para ikaw ay 

maging kabilang sa mga 

maninirahan sa Apoy. Iyon ay ganti 

sa mga tagalabag sa katarungan." 

 بإِثِحمِۡ وَإِثحمِكَ فَتكَُونَ مِنح  
َ
ن تَبوُأٓ

َ
رِيدُ أ

ُ
ٓ أ إنِّ ِ

َٰلمِِيَ  َٰلكَِ جَزََٰٓؤُاْ ٱلظه ِۚ وَذَ حََٰبِ ٱلنهارِ صح
َ
 ٢٩ أ

30. Nagpatalima sa kanya ang sarili 

niya ng pagpatay sa kapatid niya 

kaya pinatay niya ito saka siya ay 

naging kabilang siya sa mga lugi. 

خِيهِ فَقَتلَهَُۥ  
َ
سُهُۥ قَتحلَ أ فَطَوهعَتح لََُۥ نَفح

بَحَ مِنَ ٱلحخََٰسِِِينَ  صح
َ
 ٣٠ فَأ
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31. Kaya nagpadala si Allāh ng 

isang uwak na kakahig sa lupa 

upang magpakita ito sa kanya kung 

papaanong magkukubli ng bangkay 

ng kapatid niya. Nagsabi siya: "O 

kapighatian sa akin, pinanghinaan 

ako na maging tulad ng uwak na ito 

para magkubli ako ng bangkay ng 

kapatid ko." Kaya siya ay naging 

kabilang sa mga nagsisisi. 

رۡضِ ليُِۡيِهَُ فَ 
َ ُ غُرَابٗا يَبححَثُ فِِ ٱلۡح ۥ  بعََثَ ٱللَّه

خِيهِِۚ قاَلَ يََٰوَيحلتَََِٰٓ 
َ
َٰرِي سَوحءَةَ أ   كَيحفَ يوَُ

كُونَ مثِحلَ هََٰذَا ٱلحغُرَابِ  
َ
نح أ

َ
عَجَزحتُ أ

َ
أ

َٰدِميَِ  بَحَ مِنَ ٱلنه صح
َ
خِِ  فَأ

َ
وََٰرِيَ سَوحءَةَ أ

ُ
 ٣١ فَأ

32. Alang-alang doon, nag-atas 

Kami sa mga anak ni Israel na ang 

sinumang pumatay sa isang tao 

nang hindi dahil [sa pagpatay] sa 

isang tao o sa [paggawa ng] 

kaguluhan sa lupa ay para bang 

pumatay siya sa mga tao sa 

kalahatan, at ang sinumang 

nagbigay-buhay rito ay para bang 

nagbigay-buhay siya sa mga tao sa 

kalahatan. Talaga ngang naghatid 

sa kanila ang mga sugo Namin ng 

mga malinaw na patunay. 

Pagkatapos, tunay na marami mula 

sa kanila, matapos niyon, sa lupa 

ay talagang mga nagpapakalabis. 

 َٰ َٰلكَِ كَتبَحنَا عََلَ لِ ذَ جح
َ
نههُۥ  مِنح أ

َ
َٰٓءيِلَ أ رَ بنَِّٓ إسِح
وح فسََادٖ فِِ  

َ
سٍ أ ِ نَفح ا بغَِيۡح سَُۢ مَن قَتلََ نَفح

مَا قَتلََ ٱلنهاسَ جََيِعٗا وَمَنح   نه
َ
رۡضِ فكََأ

َ ٱلۡح
ْۚ وَلَقَدح   يَا ٱلنهاسَ جََيِعٗا حح

َ
مَآ أ نه

َ
يَاهَا فكََأ حح

َ
أ

يَ نََِٰتِ ثُمه إنِه كَثيِۡٗ جَاءَٓتحهُمح رسُُلنَُ  نِحهُم  ا بٱِلِح ا م 
فُِونَ  رۡضِ لمَُسِح

َ َٰلكَِ فِِ ٱلۡح دَ ذَ  ٣٢ بَعح
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33. Ang ganti lamang sa mga 

nakikipagdigma kay Allāh at sa 

Sugo Niya at nagpupunyagi sa lupa 

ng kaguluhan ay na pagpapatayin 

sila o bitayin sila o pagpuputulin 

ang mga kamay nila at ang mga 

paa nila nang magkabilaan o 

ipatapon sila sa [ibang] lupain. Iyon 

ay ukol sa kanila: isang kahihiyan 

sa Mundo; at ukol sa kanila sa 

Kabilang-buhay ay isang 

pagdurusang sukdulan, 

 َ يِنَ يُُاَرِبُونَ ٱللَّه مَا جَزََٰٓؤُاْ ٱلَّه  وَرسَُولََُۥ  إنِه
 
َ نَ فِِ ٱلۡح عَوح وح  وَيسَح

َ
ن يُقَتهلُوٓاْ أ

َ
رۡضِ فسََادًا أ

ِنح   رحجُلُهُم م 
َ
يحدِيهمِح وَأ

َ
عَ أ وح تُقَطه

َ
يصَُلهبُوٓاْ أ

ي    َٰلكَِ لهَُمح خِزح رۡضِِۚ ذَ
َ اْ منَِ ٱلۡح وح ينُفَوح

َ
خِلََٰفٍ أ

نحيَاۖۡ وَلهَُمح فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ   ٣٣ فِِ ٱلُّ

34. maliban sa mga nagbalik-loob 

bago pa kayo makakaya [na 

makadakip] sa kanila. Kaya alamin 

ninyo na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

  ۡۖ دِرُواْ عَليَحهِمح ن تَقح
َ
يِنَ تاَبوُاْ مِن قَبحلِ أ إلَِه ٱلَّه

َ غَفُور  رهحِيم   نه ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ  ٣٤ فَٱعح

35. O mga sumampalataya, 

mangilag kayong magkasala kay 

Allāh, maghangad kayo tungo sa 

Kanya ng pampalapit, at makibaka 

kayo alang-alang sa landas Niya, 

nang sa gayon kayo ay 

magtatagumpay. 

َ وٱَبحتغَُوٓاْ إلََِح  يِنَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ هِ  يََٰٓ

حوسَِيلةََ وَجََٰهِدُواْ فِِ سَ  بيِلهِۦِ لعََلهكُمح  ٱل
لحُِونَ   ٣٥ تُفح

36. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya, kung sakaling sa 

kanila ang anumang nasa lupa sa 

kalahatan at ang tulad nito kasama 

rito upang matubos sila sa 

pamamagitan niyon mula sa 

pagdurusa sa Araw ng Pagbangon 

ay hindi iyon matatanggap mula sa 

kanila. Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang masakit. 

رۡضِ  
َ ا فِِ ٱلۡح نه لهَُم مه

َ
يِنَ كَفَرُواْ لوَح أ إنِه ٱلَّه

تدَُواْ بهِۦِ مِنح عَذَابِ   جََيِعٗا وَمثِحلهَُۥ مَعَهُۥ لََِفح
ۖۡ وَلهَُ يوَحمِ ٱلحقِ  مح عَذَابٌ  يََٰمَةِ مَا تُقُب لَِ منِحهُمح

لَِم  
َ
 ٣٦ أ
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37. Magnanais sila na lumabas 

mula sa Apoy ngunit sila ay hindi 

mga lalabas mula roon. Ukol sa 

kanila ay isang pagdurusang 

mananatili. 

ن يََحرجُُواْ مِنَ ٱلنهارِ وَمَا هُم  
َ
يرُِيدُونَ أ

قيِم  بخََِٰرجِِ   ٣٧ يَ منِحهَاۖۡ وَلهَُمح عَذَاب  مُّ

38. Ang lalaking magnanakaw at 

ang babaing magnanakaw ay 

putulin ninyo ang mga kamay nila 

bilang ganti sa nakamit nilang 

dalawa, bilang parusang 

panghalimbawa mula kay Allāh. Si 

Allāh ay Makapangyarihan, 

Marunong. 

طَعُ  ارقِةَُ فٱَقح ارقُِ وَٱلسه ُۢ  وَٱلسه يحدِيَهُمَا جَزَاءَٓ
َ
وٓاْ أ

ُ عَزيِزٌ   ُِۗ وٱَللَّه ِنَ ٱللَّه َٰلَٗ م  بمَِا كَسَباَ نكََ
 ٣٨ حَكِيم  

39. Kaya ang sinumang nagbalik-

loob nang matapos ng kawalang-

katarungan niya at nagsaayos, 

tunay na si Allāh ay tatanggap sa 

kanya ng pagbabalik-loob. Tunay 

na si Allāh ay Mapagpatawad, 

Maawain. 

  َ لَحَ فإَنِه ٱللَّه صح
َ
دِ ظُلحمِهۦِ وَأ فَمَن تاَبَ مِنُۢ بَعح

َ غَفُور  رهحِيمٌ   ٣٩ يَتُوبُ عَليَحهِِۚ إنِه ٱللَّه

40. Hindi ka ba nakaaalam na si 

Allāh ay may-ari ng paghahari sa 

mga langit at lupa; pinagdurusa 

Niya ang sinumang loloobin Niya at 

pinatatawad Niya ang sinumang 

loloobin Niya. Si Allāh sa bawat 

bagay ay May-kakayahan. 

َٰتِ   مََٰوَ َ لََُۥ مُلحكُ ٱلسه نه ٱللَّه
َ
لَمح أ لمَح تَعح

َ
أ

 ِ فرُِ ل بُ مَن يشََاءُٓ وَيغَح ِ رۡضِ يُعَذ 
َ ُۗ وَٱلۡح   مَن يشََاءُٓ

ءٖ قَدِير   ِ شََح
َٰ كُ  ُ عََلَ  ٤٠ وَٱللَّه
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41. O Sugo, huwag magpalungkot 

sa iyo ang mga nagmamabilis sa 

kawalang-pananampalataya 

kabilang sa mga nagsabi: 

"Sumampalataya kami," sa 

pamamagitan ng mga bibig nila 

samantalang hindi sumampalataya 

ang mga puso nila, at kabilang sa 

mga nagpakahudyo. Mga 

palapakinig sa kasinungalingan, 

mga palapakinig sa mga ibang 

taong hindi nakapunta sa iyo, 

naglilihis sila sa mga salita nang 

matapos [ng paglalagay] ng mga 

katuturan ng mga ito. Nagsasabi 

sila: "Kung binigyan kayo nito ay 

kunin ninyo, at kung hindi kayo 

binigyan nito ay mangilag kayo. 

Ang sinumang nagnais si Allāh ng 

tukso sa kanya ay hindi ka 

makapangyayari para sa kanya 

laban kay Allāh sa anuman. Ang 

mga iyon ay ang mga hindi nagnais 

si Allāh na magdalisay sa mga puso 

nila. Ukol sa kanila sa Mundo ay 

isang kahihiyan at ukol sa kanila sa 

Kabilang-buhay ay isang 

pagdurusang sukdulan. 

يِنَ يسََُٰرعُِونَ   هَا ٱلرهسُولُ لََ يَُحزُنكَ ٱلَّه يُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

َٰهِهمِح   فحوَ
َ
يِنَ قَالوُٓاْ ءَامَنها بأِ رِ مِنَ ٱلَّه فِِ ٱلحكُفح

َْۛ  وَلمَح  يِنَ هَادُوا َۛ وَمِنَ ٱلَّه منِ قلُُوبُهُمح تؤُح
مٍ ءَاخَرِينَ لمَح   َٰعُونَ لقَِوح َٰعُونَ للِحكَذِبِ سَمه سَمه

دِ مَوَاضِعهِِۡۦۖ   فُِونَ ٱلحكَُمَِ مِنُۢ بَعح توُكَۖۡ يُُرَ 
ح
يأَ

هُ   توَح وتيِتمُح هََٰذَا فخَُذُوهُ وَإِن لهمح تؤُح
ُ
يَقُولوُنَ إنِح أ

ْْۚ وَمَن يُ  ذَرُوا لكَِ  فَٱحح ُ فتِحنتَهَُۥ فلََن تَمح ردِِ ٱللَّه
  ُ يِنَ لمَح يرُدِِ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه

ُ
ْۚ أ ِ شَيحـ ًا لََُۥ مِنَ ٱللَّه

ۖۡ وَلهَُمح   ي  نحيَا خِزح ْۚ لهَُمح فِِ ٱلُّ رَِ قلُُوبَهُمح ن يُطَه 
َ
أ

 ٤١ فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيم  
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42. Mga palakinig sa 

kasinungalingan, mga palakain ng 

kinita sa masama, kaya kung 

dumating sila sa iyo ay humatol ka 

sa pagitan nila o umayaw ka palayo 

sa kanila. Kung aayaw ka palayo sa 

kanila ay hindi sila makapipinsala 

sa iyo ng anuman. Kung hahatol ka 

ay humatol ka sa pagitan nila ayon 

sa pagkamakatarungan. Tunay na 

si Allāh ay umiibig sa mga 

nagpapakamakatarungan. 

تِِۚ فَإنِ   حح َٰلُونَ للِسُّ كه
َ
َٰعُونَ للِحكَذِبِ أ سَمه

  ۡۖ رضِح عَنحهُمح عح
َ
وح أ

َ
كُم بيَحنهَُمح أ جَاءُٓوكَ فٱَحح

اۖۡ وَإِنح   وكَ شَيحـ ٗ وَإِن تُعحرضِح عَنحهُمح فلَنَ يضَُُّۡ
تَ فَٱححكُ  َ  حَكَمح طِِۚ إنِه ٱللَّه م بيَحنَهُم بٱِلحقسِح
سِطِيَ  حمُقح  ٤٢ يُُِبُّ ٱل

43. Papaanong nagpapahatol sila 

sa iyo samantalang taglay nila ang 

Torah na naroon ang kahatulan ni 

Allāh, pagkatapos tatalikod sila 

nang matapos niyon. Ang mga iyon 

ay hindi ang mga 

mananampalataya. 

َٰةُ فيِهَا   رَى ِمُونكََ وعَِندَهُمُ ٱلتهوح وَكَيحفَ يُُكَ 
َٰلكَِْۚ وَمَآ   دِ ذَ نَ مِنُۢ بَعح ِ ثُمه يَتَوَلهوح مُ ٱللَّه حُكح

منِيَِ  حمُؤح وْلََٰٓئكَِ بٱِل
ُ
 ٤٣ أ
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44. Tunay na Kami ay nagpababa 

ng Torah, na doon ay may 

patnubay at liwanag. Humahatol sa 

pamamagitan nito ang mga propeta 

na mga nagpasakop para sa mga 

nagpakahudyo, at ang mga rabbi, 

at ang mga pantas sa 

pamamagitan ng pinaingatan sa 

kanila mula sa Kasulatan ni Allāh. 

Sila noon doon ay mga saksi. Kaya 

huwag kayong matakot sa mga tao 

at matakot kayo sa Akin. Huwag 

kayong magtinda sa mga tanda Ko 

sa kakaunting halaga. Ang 

sinumang hindi humatol ng ayon sa 

pinababa ni Allāh, ang mga iyon ay 

ang mga tagatangging 

sumampalataya. 

ْۚ يَُحكُمُ   َٰةَ فيِهَا هُدٗى وَنوُر  رَى َا ٱلتهوح نزَلنح
َ
إنِهآ أ

ِينَ هَادُواْ  بهَِا ٱلنه  لَمُواْ للَِّه سح
َ
يِنَ أ بيُِّونَ ٱلَّه

فِظُواْ مِن   تحُح بَارُ بمَِا ٱسح حح
َ َٰنيُِّونَ وٱَلۡح به وَٱلره

ْۚ فلَََ تََّحشَوُاْ   ِ وَكََنوُاْ عَليَحهِ شُهَدَاءَٓ كتََِٰبِ ٱللَّه
واْ بِـَٔايََٰتِِ ثَمَنٗا   تََُ نِ وَلََ تشَح شَوح ٱلنهاسَ وَٱخح

ُ  قلَيِلَْٗۚ وَمَن له  نزَلَ ٱللَّه
َ
مح يَُحكُم بمَِآ أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحكََٰفرُِونَ 
ُ
 ٤٤ فَأ

45. Nagtakda Kami sa kanila roon 

na ang buhay ay sa buhay, ang 

mata ay sa mata, ang ilong ay sa 

ilong, ang tainga ay sa tainga, ang 

ngipin ay sa ngipin, at ang mga 

sugat ay may pantay na ganti. 

Ngunit ang sinumang 

nagkawanggawa [ng 

pagpapaumanhin] doon, ito ay 

isang panakip-sala para sa kanya. 

Ang sinumang hindi humatol ng 

ayon sa pinababa ni Allāh, ang mga 

iyon ay ang mga tagalabag sa 

katarungan. 

نه ٱ
َ
سِ  وَكَتَبحنَا عَليَحهِمح فيِهَآ أ سَ بٱِلنهفح لنهفح

ذُنَ  
ُ نفِ وَٱلۡح

َ نفَ بٱِلۡح
َ ِ وَٱلۡح َ بٱِلحعَيح وَٱلحعَيح

  ْۚ ُرُوحَ قصَِاص  ن ِ وَٱلۡح ِ نه بٱِلس  ِ ذنُِ وٱَلس 
ُ بٱِلۡح

ْۥۚ وَمَن لهمح   ُ ارةَ  لَه قَ بهِۦِ فَهُوَ كَفه فَمَن تصََده
وْلََٰٓئكَِ هُمُ  

ُ
ُ فأَ نزَلَ ٱللَّه

َ
يَُحكُم بمَِآ أ

َٰلمُِ   ٤٥ ونَ ٱلظه
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46. Nagpatunton Kami, sa mga 

bakas nila, kay Jesus na anak ni 

Maria, bilang tagapagpatotoo para 

sa nauna sa kanya na Torah. 

Nagbigay Kami sa kanya ng 

Ebanghelyo, na dito ay may 

patnubay at liwanag, bilang 

tagapagpatotoo para sa nauna rito 

na Torah bilang patnubay at bilang 

pangaral para sa mga tagapangilag 

magkasala. 

يمََ   َٰٓ ءَاثََٰرهِِم بعِِيسََ ٱبحنِ مَرح يحنَا عََلَ وَقَفه
َٰةِ  وَءَاتَيحنََٰهُ   رَى َ يدََيحهِ منَِ ٱلتهوح قٗا ل مَِا بيَح ِ مُصَد 

قٗا ل مَِا بَ  ِ نَيِلَ فيِهِ هُدٗى وَنوُر  وَمُصَد  ِ
َ  ٱلۡح يح

َٰةِ وهَُدٗى وَمَوحعِظَةٗ  يدََيح  رَى هِ مِنَ ٱلتهوح
 ٤٦ ل لِحمُتهقيَِ 

47. Humatol ang mga May 

Ebanghelyo ng ayon sa pinababa ni 

Allāh sa loob niyon! Ang sinumang 

hindi humatol ng ayon sa pinababa 

ni Allāh, ang mga iyon ay ang mga 

suwail. 

كُمح  حَح لُ وَلَح هح
َ
ِ  أ ُ فيِهِِۚ  ٱلۡح نزَلَ ٱللَّه

َ
نَيِلِ بمَِآ أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
ُ فأَ نزَلَ ٱللَّه

َ
وَمَن لهمح يَُحكُم بمَِآ أ

 ٤٧ ٱلحفََٰسِقُونَ 
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48. Nagpababa Kami sa iyo ng 

Aklat kalakip ng katotohanan bilang 

tagapagpatotoo para sa nauna rito 

na kasulatan at bilang 

tagapangibabaw rito. Kaya humatol 

ka sa pagitan nila ng ayon sa 

pinababa ni Allāh at huwag kang 

sumunod sa mga pithaya nila 

kapalit ng dumating sa iyo na 

katotohanan. Para sa bawat 

kabilang sa inyo ay gumawa Kami 

ng isang pagbabatas at isang 

pamamaraan. Kung sakaling niloob 

ni Allāh ay talaga sanang gumawa 

Siya sa inyo na nag-iisang 

kalipunang subalit [pinag-iiba kayo] 

upang sumubok Siya sa inyo sa 

ibinigay Niya sa inyo. Kaya mag-

unahan kayo sa mga kabutihan. 

Tungo kay Allāh ang babalikan 

ninyo sa kalahatan saka 

magbabalita Siya sa inyo hinggil sa 

anumang kayo dati kaugnay roon 

ay nagkakaiba-iba. 

قٗا ل مَِا   ِ ِ مُصَد  َق  َآ إلََِحكَ ٱلحكِتََٰبَ بٱِلۡح نزَلنح
َ
وَأ

َ يدََيحهِ مِنَ ٱلحكِتََٰبِ وَمُهَيحمِناً عَليَحهِ    بيَح
ۖۡ وَلََ  ُ نزَلَ ٱللَّه

َ
كُم بيَحنهَُم بمَِآ أ عح  تتَهبِ فَٱحح

 
َ
ٖ جَعَلحنَا  أ

ِۚ لكُِ  ِ َق  ا جَاءَٓكَ مِنَ ٱلۡح وَاءَٓهُمح عَمه هح
  ُ ْۚ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه منِكُمح شِۡحعَةٗ وَمنِحهَاجٗا

بَحلُوَكُمح فِِ مَآ   ِ ةٗ وََٰحِدَةٗ وَلََٰكِن لَ  مه
ُ
لََۡعَلَكُمح أ

  ِ يَحرََٰتِِۚ إلََِ ٱللَّه تبَقُِواْ ٱلۡح ۖۡ فٱَسح َٰكُمح ءَاتىَ
ا فَينُبَ ئُِكُم بمَِا كُنتمُح فيِهِ  يعٗ كُمح جََِمَرحجِعُ 

 ٤٨ تََّحتلَفُِونَ 

49. Na humatol ka sa pagitan nila 

ng ayon sa pinababa ni Allāh, 

huwag kang sumunod sa mga 

pithaya nila, at mag-ingat ka sa 

kanila na makatukso sila sa iyo 

palayo sa ilan sa pinababa ni Allāh 

sa iyo. Kaya kung tumalikod sila ay 

alamin mo na nagnanais lamang si 

Allāh na magpatama sa kanila ng 

ilan sa mga pagkakasala nila. 

Tunay na marami sa mga tao ay 

talagang mga suwail. 

ُ وَلََ تتَهبعِح   نزَلَ ٱللَّه
َ
كُم بيَحنَهُم بمَِآ أ نِ ٱحح

َ
وَأ

وَاءَٓ  هح
َ
ذَ هُمح أ تنُِوكَ عَنُۢ بَعحضِ  وَٱحح ن يَفح

َ
رحهُمح أ

نهمَا  
َ
لمَح أ اْ فَٱعح هوح ُ إلََِحكَۖۡ فَإنِ توََل نزَلَ ٱللَّه

َ
مَآ أ

ُۗ وَإِنه   ن يصُِيبَهُم ببِعَحضِ ذنُوُبهِِمح
َ
ُ أ يرُِيدُ ٱللَّه

ِنَ ٱلنهاسِ لَفََٰسِقُونَ   ٤٩ كَثيِٗۡا م 
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50. Kaya ang paghatol ng 

Kamangmangan ba ay hinahangad 

nila? Sino pa ang higit na magaling 

kaysa kay Allāh sa paghatol para 

sa mga taong nakatitiyak? 

سَنُ منَِ   حح
َ
مَ ٱلحجََٰهلِيِهةِ يَبحغُونَْۚ وَمَنح أ فحَُكح

َ
أ

مٖ يوُقنُِونَ  مٗا ل قَِوح ِ حُكح  ٥٠ ٱللَّه

51. O mga sumampalataya, huwag 

kayong gumawa sa mga Hudyo at 

mga Kristiyano bilang mga 

katangkilik. Ang ilan sa kanila ay 

mga katangkilik ng iba. Ang 

sinumang tumatangkilik sa kanila 

kabilang sa inyo, tunay na siya ay 

kabilang sa kanila. Tunay na si 

Allāh ay hindi nagpapatnubay sa 

mga taong tagalabag sa 

katarungan. 

َهُودَ   يِنَ ءَامَنوُاْ لََ تَتهخِذُواْ ٱلَح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

ضِٖۚ وَمَن   لَِاَءُٓ بَعح وح
َ
ضُهُمح أ لََِاءَٓا بَعح وح

َ
وَٱلنهصََٰرَىَٰٓ أ

َ لََ   ُۗ إنِه ٱللَّه نِكُمح فإَنِههُۥ منِحهُمح يَتَوَلههُم م 
َٰلمِِيَ  دِي ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ٥١ يَهح

52. Kaya nakikita mo ang mga sa 

mga sa mga puso nila ay may 

karamdaman na nagmamabilis [sa 

pagtangkilik] sa mga iyon, na 

nagsasabi: "Natatakot kami na may 

tumama sa amin na isang 

pananalanta." Ngunit harinawang si 

Allāh ay magdala ng pagwawagi o 

isang utos mula sa ganang Kanya 

kaya sila, dahil sa inililihim nila sa 

mga sarili nila, ay magiging mga 

nagsisisi. 

رَض  يسََُٰرعُِونَ   يِنَ فِِ قلُُوبهِمِ مه فَتَََى ٱلَّه
ن تصُِيبنََا دَائٓرَِة ْۚ  

َ
فيِهِمح يَقُولوُنَ نََّحشَََٰٓ أ

رٖ  مح
َ
وح أ

َ
تَِِ بٱِلحفَتححِ أ

ح
ن يأَ

َ
ُ أ ِنح  فَعَسََ ٱللَّه   م 

نفُسِهمِح  عِندِ 
َ
واْ فِِٓ أ سََُّ

َ
َٰ مَآ أ بحُِواْ عََلَ هۦِ فَيُصح

 ٥٢ نََٰدِميَِ 



 

Al-Maidah 

 

227 

 

 المائدة 

53. Magsasabi ang mga 

sumampalataya: "Ang mga ito ba 

ang mga sumumpa kay Allāh nang 

taimtiman sa mga panunumpa nila 

na tunay na sila ay talagang 

kasama sa inyo." Nawalang-

kabuluhan ang mga gawa nila kaya 

sila ay naging mga lugi. 

قحسَمُواْ  
َ
يِنَ أ هََٰٓؤُلََءِٓ ٱلَّه

َ
يِنَ ءَامَنُوٓاْ أ وَيَقُولُ ٱلَّه

ْۚ حَبطَِتح   يحمََٰنهِمِح إنِههُمح لمََعَكُمح
َ
دَ أ ِ جَهح بٱِللَّه

بحَُواْ خََٰسِِيِنَ  صح
َ
مََٰلُهُمح فأَ عح

َ
 ٥٣ أ

54. O mga sumampalataya, ang 

sinumang tatalikod kabilang sa inyo 

sa relihiyon niya ay papalitan ni 

Allāh ng mga taong iibig Siya sa 

kanila at iibig sila sa Kanya, na mga 

kaaba-aba sa mga 

mananampalataya, na mga 

makapangyarihan sa mga 

tagatangging sumampalataya, na 

nakikibaka ayon sa landas ni Allāh 

at hindi nangangamba sa paninisi 

ng isang naninisi. Iyon ay ang 

kagandahang-loob ni Allāh; 

nagbibigay Siya nito sa sinumang 

loloobin Niya. Si Allāh ay Malawak, 

Maalam. 

تدَه منِكُمح  يِنَ ءَامَنُواْ مَن يرَح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ  عَن  يََٰٓ

ُ ديِنهِۦِ فسََوح  تِِ ٱللَّه
ح
مٖ يُُبُِّهُمح  فَ يأَ بقَِوح

ةٍ عََلَ   عِزه
َ
منِيَِ أ حمُؤح ذِلهةٍ عََلَ ٱل

َ
ٓۥ أ وَيحُِبُّونهَُ

ِ وَلََ   ٱلحكََٰفرِِينَ يجََُٰهِدُونَ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه
تيِهِ   ِ يؤُح لُ ٱللَّه َٰلكَِ فضَح يَََافُونَ لوَحمَةَ لََئٓمِِٖۚ ذَ

ْۚ وَ  ُ وََٰسِعٌ عَلِ مَن يشََاءُٓ  ٥٤ يمٌ ٱللَّه

55. Ang katangkilik ninyo lamang 

ay si Allāh, ang Sugo Niya, at ang 

mga sumampalataya na 

nagpapanatili sa pagdarasal at 

nagbibigay ng zakāh habang sila ay 

mga nakayukod. 

يِنَ ءَا ُ وَرسَُولَُُۥ وَٱلَّه مَا وَلَُِّكُمُ ٱللَّه مَنوُاْ  إنِه
يِنَ يُ  لَوَٰةَ ٱلَّه كَوَٰةَ وهَُمح    قيِمُونَ ٱلصه توُنَ ٱلزه وَيؤُح

 ٥٥ رََٰكعُِونَ 

56. Ang sinumang tatangkilik kay 

Allāh, sa Sugo Niya, at sa mga 

sumampalataya ay tunay na ang 

lapian ni Allāh ay ang mga 

mananaig. 

َ وَرسَُولََُۥ وَ  ْ وَمَن يَتَوَله ٱللَّه يِنَ ءَامَنوُا  فإَنِه  ٱلَّه
 ِ  ٥٦  هُمُ ٱلحغََٰلبُِونَ حِزحبَ ٱللَّه
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57. O mga sumampalataya, huwag 

kayong gumawa, bilang mga 

katangkilik, sa mga gumawa sa 

relihiyon ninyo ng pangungutya at 

paglalaro kabilang sa mga 

nabigyan ng Kasulatan bago pa 

ninyo, at sa mga tagatangging 

sumampalataya. Mangilag kayong 

magkasala kay Allāh, kung kayo ay 

mga mananampalataya. 

يِنَ   يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَتهخِذُواْ ٱلَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

وتوُاْ  
ُ
يِنَ أ نَِ ٱلَّه َذُواْ ديِنَكُمح هُزُوٗا وَلعَبِٗا م  ٱتَّه

لََِ  ٱلحكِتََٰبَ مِن قَبحلكُِمح  وح
َ
ارَ أ ْ وَٱلحكُفه ْۚ وَٱتهقُوا   اءَٓ

منِيَِ  ؤح َ إنِ كُنتمُ مُّ  ٥٧ ٱللَّه

58. Kapag nanawagan kayo tungo 

sa pagdarasal, gumagawa sila rito 

ng pangungutya at paglalaro. Iyon 

ay dahil sila ay mga taong hindi 

nakapag-uunawa. 

تمُح إلََِ ٱلصه  ذَُوهَا وَإِذَا ناَدَيح ْۚ  لَوَٰةِ ٱتَّه هُزُوٗا وَلعَبِٗا
 َٰ قلُِونَ ذَ نههُمح قوَحم  لَه يَعح

َ
 ٥٨ لكَِ بأِ

59. Sabihin mo: "O mga May 

Kasulatan, naghihinanakit kaya 

kayo sa amin maliban pa na 

sumampalataya kami kay Allāh, sa 

pinababa sa amin, at sa pinababa 

bago pa niyan, at dahil ang higit na 

marami sa inyo ay mga suwail?" 

نح  
َ
ٓ أ لَ ٱلحكِتََٰبِ هَلح تنَقِمُونَ منِهآ إلَِه هح

َ
أ قُلح يََٰٓ

نزِلَ منِ قَبحلُ  
ُ
نزلَِ إلََِحنَا وَمَآ أ

ُ
ِ وَمَآ أ ءَامَنها بٱِللَّه

َٰسِقُونَ  كُمح فَ ثَََ كح
َ
نه أ

َ
 ٥٩ وَأ

60. Sabihin mo: "Magbabalita kaya 

Ako sa inyo hinggil sa higit na 

masama kaysa roon bilang ganti 

mula sa ganang kay Allāh? [Hinggil 

ito] sa isinumpa ni Allāh; kinagalitan 

Niya; at ginawa Niya kabilang sa 

kanila na mga unggoy, mga baboy, 

at mga alipin ng mapagmalabis. 

Ang mga iyon ay higit na masama 

sa kalagayan at higit na ligaw 

palayo sa katumpakan ng landas." 

َٰلكَِ مَثُوبةًَ عِندَ   ِن ذَ ٖ م  نبَ ئُِكُم بشَِّ 
ُ
قُلح هَلح أ

ُ وغََضِبَ عَليَحهِ وجََعَلَ   ِْۚ مَن لهعَنهَُ ٱللَّه ٱللَّه
نََازيِرَ وعََبدََ  َٰغُوتَْۚ  منِحهُمُ ٱلحقرَِدَةَ وَٱلۡح ٱلطه

كََّنٗ  وْلََٰٓئكَِ شَۡ   مه
ُ
ضَلُّ عَن سَوَاءِٓ  أ

َ
ا وَأ

بيِلِ   ٦٠ ٱلسه
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61. Kapag dumating sila sa inyo ay 

nagsasabi sila: "Sumampalataya 

kami," samantalang pumasok na 

sila taglay ang kawalang-

pananampalataya at lumabas na 

sila taglay ito. Si Allāh ay higit na 

maalam sa anumang dati nilang 

itinatago. 

وَإِذَا جَاءُٓوكُمح قاَلوُٓاْ ءَامَنها وَقَد دهخَلُواْ  
لَمُ بمَِا   عح

َ
ُ أ ْۦۚ وَٱللَّه رِ وهَُمح قدَح خَرجَُواْ بهِِ بٱِلحكُفح

تُمُونَ   ٦١ كَنوُاْ يكَح

62. Nakakikita ka ng marami 

kabilang sa kanila na nagmamabilis 

sa kasalanan, paglabag, at pagkain 

nila ng kinita sa masama. Talagang 

kay saklap ang dati nilang 

ginagawa. 

ثحمِ   ِ
نِحهُمح يسََُٰرعُِونَ فِِ ٱلۡح وَترََىَٰ كَثيِٗۡا م 

تَْۚ لَِئِحسَ مَا كَنوُاْ   حح لهِِمُ ٱلسُّ كح
َ
وََٰنِ وَأ وَٱلحعُدح

مَلُونَ   ٦٢ يَعح

63. Bakit kasi hindi sumasaway sa 

kanila ang mga rabbi at ang mga 

pantas sa pagsasabi nila ng 

kasalanan at pagkain nila ng kinita 

sa masama. Talagang kay saklap 

ang dati nilang pinaggagawa. 

لهِِمُ   بَارُ عَن قَوح حح
َ َٰنيُِّونَ وَٱلۡح به َٰهُمُ ٱلره لََ يَنحهَى لوَح

 ِ تَْۚ لَِئِحسَ مَ ٱلۡح حح لهِمُِ ٱلسُّ كح
َ
ا كَنوُاْ  ثحمَ وَأ

نعَُونَ   ٦٣ يصَح
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64. Nagsabi ang mga Hudyo: "Ang 

kamay ni Allāh ay nakakulyar." 

Makulyar nawa ang mga kamay nila 

at isinumpa sila dahil sa sinabi nila. 

Bagkus ang dalawang Kamay Niya 

ay mga nakabukas; gumugugol 

Siya kung papaanong Niyang 

niloloob. Talagang magdaragdag 

nga sa marami kabilang sa kanila 

ang pinababa sa iyo mula sa 

Panginoon mo ng isang 

pagmamalabis at isang kawalang-

pananampalataya. Pumukol Kami 

sa pagitan nila ng pagkamuhi at 

pagkapoot hanggang sa Araw ng 

Pagbangon. Sa tuwing 

nagpapaningas sila ng isang apoy 

para sa digmaan, umaapula rito si 

Allāh. Nagpupunyagi sila sa lupa ng 

kaguluhan. Si Allāh ay hindi umiibig 

sa mga tagagulo. 

يحدِيهمِح 
َ
ْۚ غُلهتح أ لُولةٌَ ِ مَغح هَُودُ يدَُ ٱللَّه   وَقَالَتِ ٱلَح

ْا بلَح يدََ  اهُ مَبحسُوطَتاَنِ ينُفقُِ  وَلعُنُِواْ بمَِا قاَلوُا
 ٓ نزِلَ  كَيحفَ يشََا

ُ
آ أ نِحهُم مه ْۚ وَليَََِيدَنه كَثيِٗۡا م  ءُ

لحقَيحنَا بيَحنَهُمُ  
َ
رٗاْۚ وَأ يََٰنٗا وَكُفح ب كَِ طُغح إلََِحكَ مِن ره

ضَاءَٓ إلَََِٰ يوَحمِ ٱلحقيََِٰمَةِِۚ  غَح كُُهمَآ  ٱلحعَدََٰوَةَ وَٱلِح
قَدُواْ ناَرٗا ل لِححَرحبِ  وح

َ
نَ فِِ أ عَوح ْۚ وَيسَح ُ هَا ٱللَّه

َ
فَأ طح

َ
   أ

سِدِينَ  حمُفح ُ لََ يُُِبُّ ٱل رۡضِ فسََادٗاْۚ وَٱللَّه
َ  ٦٤ ٱلۡح

65. Kung sakaling ang mga May 

Kasulatan ay sumampalataya at 

nangilag magkasala ay talaga 

sanang magtatakip-sala Kami sa 

kanila sa mga masagwang gawa 

nila at talaga sanang 

magpapapasok Kami sa kanila sa 

mga hardin ng lugod. 

ناَ   رح اْ لَكَفه لَ ٱلحكِتََٰبِ ءَامَنُواْ وَٱتهقَوح هح
َ
نه أ

َ
وَلوَح أ

َٰتِ   دحخَلحنََٰهُمح جَنه
َ
عَنحهُمح سَي ـِ َاتهِِمح وَلَۡ

 ٦٥ ٱلنهعيِمِ 
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66. Kung sakaling sila ay 

nagpanatili sa Torah, Ebanghelyo, 

at anumang pinababa sa kanila 

mula sa Panginoon nila, talaga 

sanang kumain sila mula sa itaas 

nila at mula sa ilalim ng mga paa 

nila. Kabilang sa kanila ay isang 

kalipunang makatwiran ngunit 

marami sa kanila ay kay sagwa ang 

ginagawa nila. 

نزِلَ  وَلوَح 
ُ
نَيِلَ وَمَآ أ ِ

َٰةَ وَٱلۡح رَى قَامُواْ ٱلتهوح
َ
نههُمح أ

َ
أ

كَلُواْ مِن فَوحقهِمِح وَمِن  
َ
ب هِمِح لَۡ نِ ره إلََِحهِم م 

تَصِدَة ۖۡ وَكَثيِۡ    قح ة  مُّ مه
ُ
نِحهُمح أ رحجُلهِِمِۚ م 

َ
تََحتِ أ

مَلُونَ  نِحهُمح سَاءَٓ مَا يَعح  ٦٦ م 

67. O Sugo, magpaabot ka ng 

pinababa sa iyo mula sa Panginoon 

mo. Kung hindi mo gag̶̶̶̶awin ay 

hindi ka nagpapaabot ng pasugo 

Niya. Si Allāh ay magsasanggalang 

sa iyo sa mga tao. Tunay na si 

Allāh ay hindi nagpapatnubay sa 

mga taong tagatangging 

sumampalataya. 

 ِ هَا ٱلرهسُولُ بلَ  يُّ
َ
أ نزِلَ إلََِحكَ منِ  ۞يََٰٓ

ُ
غح مَآ أ

ُ  ره  ْۥۚ وَٱللَّه عَلح فَمَا بلَهغحتَ رسَِالَتهَُ ب كَِۖۡ وَإِن لهمح تَفح
دِي ٱلحقَوحمَ   َ لََ يَهح يَعحصِمُكَ منَِ ٱلنهاسِِۗ إنِه ٱللَّه

 ٦٧ ٱلحكََٰفرِِينَ 

68. Sabihin mo: "O mga May 

Kasulatan, kayo ay hindi batay sa 

anuman hanggang sa magpanatili 

kayo sa Torah, Ebanghelyo, at 

anumang pinababa sa inyo mula sa 

Panginoon ninyo." Talagang 

magdaragdag nga sa marami sa 

kanila ang pinababa sa iyo mula sa 

Panginoon mo ng isang 

pagmamalabis at isang kawalang-

pananampalataya. Kaya huwag 

kang magdalamhati sa mga taong 

tagatangging sumampalataya. 

  َٰ ءٍ حَتِه َٰ شََح تمُح عََلَ لَ ٱلحكِتََٰبِ لسَح هح
َ
أ قُلح يََٰٓ

نزلَِ إلََِحكُم  
ُ
نَيِلَ وَمَآ أ ِ

َٰةَ وَٱلۡح رَى تقُيِمُواْ ٱلتهوح
ُۗ وَليَََِ  ب كُِمح ِن ره نزِلَ  م 

ُ
آ أ نِحهُم مه يدَنه كَثيِٗۡا م 

سَ عََلَ  
ح
رٗاۖۡ فلَََ تأَ يََٰنٗا وَكُفح ب كَِ طُغح إلََِحكَ مِن ره

 ٦٨ مِ ٱلحكََٰفرِِينَ ٱلحقَوح 
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69. Tunay na ang mga 

sumampalataya, ang mga 

nagpakahudyo, ang mga Sabeo, at 

ang mga Kristiyano, ang sinumang 

sumampalataya kay Allāh at sa 

Huling Araw at gumawa ng maayos 

ay walang pangamba sa kanila ni 

sila ay malulungkot. 

ِ َٰبـِ ُونَ  ينَ ءَامَنُ إنِه ٱلَّه يِنَ هَادُواْ وَٱلصه واْ وَٱلَّه
َوحمِ ٱلۡأٓخِرِ   ِ وَٱلَح وَٱلنهصََٰرَىَٰ مَنح ءَامَنَ بٱِللَّه

عَليَحهِمح وَلََ هُمح    وعََمِلَ صََٰلحِٗا فَلََ خَوحفٌ 
 ٦٩ يَُحزَنوُنَ 

70. Talaga ngang tumanggap Kami 

ng tipan sa mga anak ni Israel at 

nagsugo Kami sa kanila ng mga 

sugo. Sa tuwing may nagdadala sa 

kanila na isang sugo ng hindi 

pinipithaya ng mga sarili nila, sa 

isang pangkat ay 

nagpapasinungaling sila at sa isang 

pangkat ay pumapatay sila. 

رحسَ 
َ
َٰٓءيِلَ وَأ رَ ناَ ميِثََٰقَ بنَِّٓ إسِح خَذح

َ
لحنَآ  لَقَدح أ

إلََِحهِمح رسُُلَٗۖۡ كُُهمَا جَاءَٓهُمح رسَُولُُۢ بمَِا لََ  
بوُاْ وَفرَِيقٗا   نفُسُهُمح فرَِيقٗا كَذه

َ
وَىَٰٓ أ تَهح
تلُُونَ   ٧٠ يَقح

71. Nag-akala sila na walang 

maging isang ligalig kaya nabulag 

sila at nabingi sila. Pagkatapos 

tumanggap si Allāh ng pagbabalik-

loob sa kanila. Pagkatapos may 

nabulag at nabinging marami sa 

kanila. Si Allāh ay nakakikita sa 

anumang ginagawa nila. 

لَه 
َ
واْ ثُمه  وحََسِبُوٓاْ أ  تكَُونَ فتِحنةَ  فَعَمُواْ وصََمُّ

واْ كَثيِۡ    ُ عَليَحهمِح ثُمه عَمُواْ وصََمُّ تاَبَ ٱللَّه
نِحهُ  مَلوُنَ م  ُۢ بمَِا يَعح ُ بصَِيُۡ ْۚ وٱَللَّه  ٧١ مح
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72. Talaga ngang tumangging 

sumampalataya ang mga nagsabi: 

"Tunay na si Allāh ay ang Kristo na 

anak ni Maria," samantalang 

nagsabi ang Kristo: "O mga anak ni 

Israel, sumamba kayo kay Allāh, na 

Panginoon ko at Panginoon ninyo." 

Tunay na ang sinumang 

nagtatambal kay Allāh ay nagkait 

nga si Allāh sa kanya ng Paraiso at 

ang kanlungan niya ay ang Apoy. 

Walang ukol sa mga tagalabag sa 

katarungan na mga tagaadya. 

حمَ  َ هُوَ ٱل يِنَ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه سِيحُ  لَقَدح كَفَرَ ٱلَّه
 َٰٓ رَ حمَسِيحُ يََٰبنَِّٓ إسِح يمََۖۡ وَقَالَ ٱل ءيِلَ  ٱبحنُ مَرح

كِح   ۖۡ إنِههُۥ مَن يشُّح ِ وَرَبهكُمح َ رَبَ  بُدُواْ ٱللَّه ٱعح
ِ فَقَدح  َٰهُ  بٱِللَّه وَى

ح
َنهةَ وَمَأ ُ عَليَحهِ ٱلۡح مَ ٱللَّه حَره

نصَارٖ 
َ
َٰلمِِيَ مِنح أ ۖۡ وَمَا للِظه  ٧٢ ٱلنهارُ

73. Talaga ngang tumangging 

sumampalataya ang mga nagsabi: 

"Tunay na si Allāh ay ikatlo ng 

tatlo." Walang anumang Diyos 

maliban sa nag-iisang Diyos. Kung 

hindi sila titigil sa sinasabi nila ay 

talagang dadapuan nga ang mga 

tumangging sumampalataya 

kabilang sa kanila ng isang 

pagdurusang masakit. 

 ٖۘ َ ثاَلثُِ ثلَََٰثةَٖ يِنَ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه لهقَدح كَفَرَ ٱلَّه
ْۚ وَإِن ٓ إلََِٰه  وََٰحِد  ا   وَمَا منِح إلََِٰهٍ إلَِه لهمح ينَتَهُواْ عَمه

يِنَ كَفَرُواْ منِحهُمح عَذَابٌ   نه ٱلَّه يَقُولوُنَ لََمََسه
لَِمٌ 

َ
 ٧٣ أ

74. Kaya hindi ba sila nagbabalik-

loob kay Allāh at humihingi ng 

tawad sa Kanya? Si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

 ِ فَلََ يَتوُبُونَ إلََِ ٱللَّه
َ
ُ  أ ْۥۚ وَٱللَّه فرُِونهَُ تغَح وَيسَح

 ٧٤ غَفُور  رهحِيم  
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75. Walang iba ang Kristo na anak 

ni Maria kundi isang sugo, na 

nakalipas na bago pa niya ang mga 

sugo. Ang ina niya ay isang 

matapat. Silang dalawa noon ay 

kumakain ng pagkain. Tumingin ka 

kung papaanong naglilinaw Kami 

para sa kanila ng mga tanda. 

Pagkatapos tumingin ka kung 

paanong nalilinlang sila. 

حمَسِيحُ ٱبحنُ  ا ٱل يمََ إلَِه رسَُول  قدَح خَلَتح  مه  مَرح
ۖۡ كَناَ   يقَة  ِ هُۥ صِد  مُّ

ُ
مِن قَبحلهِِ ٱلرُّسُلُ وَأ

 ُ ِ ُۗ ٱنظُرح كَيحفَ نُبيَ  عَامَ كُلََنِ ٱلطه
ح
 لهَُمُ  يأَ

فكَُونَ  َٰ يؤُح نّه
َ
 ٧٥ ٱلۡأٓيََٰتِ ثُمه ٱنظُرح أ

76. Sabihin mo: "Sumasamba ba 

kayo bukod pa kay Allāh sa hindi 

nakapagdudulot para sa inyo ng 

isang pinsala ni pakinabang." Si 

Allāh ay ang Madinigin, ang 

Maalam. 

بُدُونَ مِن دُونِ  تَعح
َ
لكُِ  قُلح أ ِ مَا لََ يَمح ٱللَّه

مِيعُ   ُ هُوَ ٱلسه ْۚ وٱَللَّه عٗا ا وَلََ نَفح لَكُمح ضَۡ ٗ
 ٧٦ ٱلحعَليِمُ 

77. Sabihin mo: "O mga May 

Kasulatan, huwag kayong 

magpalabis sa relihiyon ninyo ng 

hindi katotohanan at huwag kayong 

sumunod sa mga pithaya ng mga 

taong naligaw na bago pa niyan, 

nagligaw sa marami, at naligaw 

palayo sa katumpakan ng landas." 

لُواْ فِِ  لَ ٱلحكِتََٰبِ لََ تَغح هح
َ
أ  ديِنكُِمح  قُلح يََٰٓ

مٖ قَدح ضَلُّواْ   وَاءَٓ قوَح هح
َ
ِ وَلََ تتَهبعُِوٓاْ أ َق  َ ٱلۡح غَيۡح

ضَلُّواْ كَثيِٗۡا وضََلُّواْ عَن سَ 
َ
وَاءِٓ  مِن قَبحلُ وَأ

بيِلِ   ٧٧ ٱلسه

78. Isinumpa ang mga tumangging 

sumampalataya kabilang sa mga 

anak ni Israel ayon sa dila ni David 

at Jesus na anak ni Maria. Iyon ay 

dahil sumuway sila at sila noon ay 

lumalabag. 

 َٰ َٰٓءيِلَ عََلَ رَ يِنَ كَفَرُواْ منُِۢ بنَِّٓ إسِح   لعُِنَ ٱلَّه
َٰلكَِ بمَِا   يَمَْۚ ذَ لسَِانِ دَاوۥُدَ وعَِيسََ ٱبحنِ مَرح

تَدُونَ  كَنوُاْ يَعح  ٧٨ عَصَواْ وه
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79. Sila noon ay hindi 

nagsasawayan laban sa isang 

nakasasamang ginawa nila. 

Talagang kay saklap ang dati 

nilang ginagawa. 

ن نَ عَن مُّ كَرٖ فَعَلُوهُْۚ لَِئِحسَ مَا  كَنوُاْ لََ يتَنََاهَوح
عَلُونَ   ٧٩ كَنوُاْ يَفح

80. Nakakikita ka ng marami 

kabilang sa kanila na tumatangkilik 

sa mga tumangging 

sumampalataya. Talagang kay 

saklap ang ipinauna para sa kanila 

ng mga sarili nila, na nainis si Allāh 

sa kanila. Sa pagdurusa, sila ay 

mga mananatili. 

  ْْۚ يِنَ كَفَرُوا نَ ٱلَّه نِحهُمح يَتَوَلهوح ترََىَٰ كَثيِٗۡا م 
نفُ 

َ
مَتح لهَُمح أ ن سَخِطَ  لَِئِحسَ مَا قَده

َ
سُهُمح أ

ونَ  ُ عَليَحهِمح وَفِِ ٱلحعَذَابِ هُمح خََٰلُِِ  ٨٠ ٱللَّه

81. Kung sakaling sila noon ay 

sumasampalataya kay Allāh, sa 

Propeta, at sa pinababa rito, hindi 

sana sila gumawa sa mga iyon 

bilang mga katangkilik; subalit 

marami sa kanila ay mga suwail. 

نزِلَ إلََِحهِ  
ُ
ِ وَٱلنهبِ ِ وَمَآ أ منُِونَ بٱِللَّه وَلوَح كَنوُاْ يؤُح

وح 
َ
َذُوهُمح أ نِحهُمح  مَا ٱتَّه لََِاءَٓ وَلََٰكِنه كَثيِٗۡا م 

َٰسِقُونَ   ٨١ فَ

82. Talagang makatatagpo ka nga 

na ang pinakamatindi sa mga tao 

sa pagkamuhi sa mga 

sumampalataya ay mga Hudyo at 

ang mga nagtambal [kay Allāh]. 

Talagang makatatagpo ka nga na 

ang pinakamalapit sa kanila sa 

pagmamahal para sa mga 

sumampalataya ay ang mga 

nagsabi: "Tunay na kami ay mga 

Kristiyano." Iyon ay dahil kabilang 

sa kanila ay mga ministro at mga 

monghe, at na sila ay hindi 

nagmamalaki. 

 ْ ِينَ ءَامَنُوا شَده ٱلنهاسِ عَدََٰوَةٗ ل لَِّه
َ
  ۞لَتجَِدَنه أ

ةٗ   وَده قحرَبَهُم مه
َ
ْۖۡ وَلَتجَِدَنه أ كُوا َ شۡح

َ
يِنَ أ َهُودَ وٱَلَّه ٱلَح

َٰلكَِ   ْۚ ذَ يِنَ قَالوُٓاْ إنِها نصَََٰرَىَٰ ِينَ ءَامَنُواْ ٱلَّه ل لَِّه
نه 

َ
نههُمح لََ   بأِ

َ
بَانٗا وَأ يسِيَ وَرهُح ِ منِحهُمح قسِ 

ونَ  بَُِ تكَح  ٨٢ يسَح
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83. Kapag nakarinig sila ng 

pinababa sa Sugo ay makakikita ka 

sa mga mata nila na nag-uumapaw 

sa luha dahil sa nakilala nila na 

katotohanan. Nagsasabi sila: 

"Panginoon Namin, sumampalataya 

kami kaya magtala Ka sa amin 

kasama sa mga tagasaksi. 

نزِلَ إلََِ ٱلرهسُولِ 
ُ
ترََىَٰٓ  وَإِذَا سَمِعُواْ مَآ أ

ا عَرَفوُاْ منَِ   عِ مِمه مح ينَُهُمح تفَيِضُ منَِ ٱله عح
َ
أ

تُبحناَ مَعَ   ِ  يَقُولوُنَ رَبهنَآ ءَامَنها فٱَكح َق  ٱلۡح
َٰهِدِينَ   ٨٣ ٱلشه

84. Ano ang mayroon sa amin na 

hindi kami sumasampalataya kay 

Allāh at sa dumating sa amin na 

katotohanan, at naghahangad kami 

na magpapasok sa amin ang 

Panginoon namin [sa Paraiso] 

kasama sa mga taong maayos? 

ِ وَمَا جَاءَٓناَ مِ  مِنُ بٱِللَّه ِ  وَمَا لَناَ لََ نؤُح َق  نَ ٱلۡح
خِلنََا رَبُّنَا مَعَ  ن يدُح

َ
مَعُ أ ٱلحقَوحمِ  وَنَطح

َٰلحِِيَ   ٨٤ ٱلصه

85. Kaya naggantimpala sa kanila 

si Allāh, dahil sa sinabi nila, ng mga 

hardin na dumadaloy mula sa ilalim 

ng mga ito ang mga ilog bilang mga 

mananatili sa mga ito. Iyon ay ang 

ganti sa mga tagagawa ng 

maganda. 

َٰتٖ تََحرِي مِن   ُ بمَِا قَالوُاْ جَنه ثََٰبَهُمُ ٱللَّه
َ
فَأ

 
َ َٰلكَِ جَزَاءُٓ  تََحتهَِا ٱلۡح ْۚ وَذَ نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَا

سِنيَِ  حمُحح  ٨٥ ٱل

86. Ang mga tumangging 

sumampalataya at 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin, ang mga iyon ay mga 

maninirahan sa Impiyerno. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِآ أ يِنَ كَفَرُواْ وَكَذه وَٱلَّه

 
َ
َحِيمِ أ حََٰبُ ٱلۡح  ٨٦ صح

87. O mga sumampalataya, huwag 

kayong magbawal ng mga kaaya-

ayang ipinahintulot ni Allāh para sa 

inyo at huwag kayong lumabag. 

Tunay na si Allāh ay hindi umiibig 

sa mga tagalabag. 

مُِواْ طَ  يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَُرَ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ ي بََِٰتِ مَآ  يََٰٓ

َ لََ يُُِبُّ   ْْۚ إنِه ٱللَّه تَدُوٓا ُ لكَُمح وَلََ تَعح حَله ٱللَّه
َ
أ

تَدِينَ  حمُعح  ٨٧ ٱل
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88. Kumain kayo mula sa itinustos 

sa inyo ni Allāh bilang ipinahintulot 

na kaaya-aya. Mangilag kayong 

magkasala kay Allāh, na kayo ay sa 

Kanya mga mananampalataya. 

ْۚ وَٱتهقُواْ   ُ حَلََٰلَٗ طَي بِٗا ا رَزقََكُمُ ٱللَّه وَكُُُواْ مِمه
منُِونَ  نتُم بهِۦِ مُؤح

َ
ِيٓ أ َ ٱلَّه  ٨٨ ٱللَّه

89. Hindi naninisi sa inyo si Allāh 

dahil sa pagkadulas sa mga 

panunumpa ninyo subalit naninisi 

Siya sa inyo dahil sa [pagsira ng] 

isinagawa ninyo na mga 

panunumpa. Kaya ang panakip-

sala niyon ay ang pagpapakain sa 

sampung dukha ng katamtaman sa 

ipinakakain ninyo sa mag-anak 

ninyo o ang pagpapadamit sa 

kanila o ang pagpapalaya sa isang 

alipin, ngunit ang sinumang hindi 

nakatagpo ay pag-aayuno ng 

tatlong araw. Iyon ay panakip-sala 

sa mga panunumpa ninyo kapag 

nanumpa kayo. Pag-ingatan ninyo 

ang mga panunumpa ninyo. Gayon 

naglilinaw si Allāh para sa inyo ng 

mga tanda Niya, nang sa gayon 

kayo ay magpapasalamat. 

 ُ يحمََٰنكُِمح  لََ يؤَُاخِذُكُمُ ٱللَّه
َ
وِ فِِٓ أ  بٱِللهغح

يحمََٰنَۖۡ  
َ دتُّمُ ٱلۡح وَلََٰكِن يؤَُاخِذُكُم بمَِا عَقه

وحسَطِ  
َ
ةِ مَسََٰكِيَ مِنح أ عَامُ عَشََّ ٓۥ إطِح َٰرَتهُُ فكََفه

وح تََحرِيرُ  مَا تُ 
َ
وَتُهُمح أ وح كسِح

َ
ليِكُمح أ هح

َ
عِمُونَ أ طح

َٰلكَِ  رَقَبةَٖ  فَمَن لهمح يََدِح فَصِياَمُ ثلَََٰثَ  يهامِٖۚ ذَ
َ
ةِ أ

فَظُوٓاْ   ْۚ وَٱحح تمُح يحمََٰنكُِمح إذَِا حَلَفح
َ
َٰرَةُ أ كَفه

ُ لَكُمح ءَايََٰتهِۦِ   ُ ٱللَّه ِ ْۚ كَذََٰلكَِ يُبيَ  يحمََٰنَكُمح
َ
أ

 ٨٩ كُرُونَ لعََلهكُمح تشَح 

90. O mga sumampalataya, ang 

alak, ang pagpusta, ang [pag-aalay 

sa] mga dambana, at [ang 

pagsasapalaran gamit] ang mga 

tagdan ng palaso ay kasalaulaan 

lamang kabilang sa gawain ng 

demonyo, kaya umiwas kayo rito, 

nang sa gayon kayo ay 

magtatagumpay. 

حمَيحسُِِ   رُ وَٱل َمح مَا ٱلۡح يِنَ ءَامَنُوٓاْ إنِه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

لََٰ  زح
َ نصَابُ وَٱلۡح

َ ِنح عَمَلِ  وَٱلۡح س  م  مُ رجِح
لحُِونَ  تَنبُِوهُ لعََلهكُمح تُفح يحطََٰنِ فٱَجح  ٩٠ ٱلشه
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91. Nagnanais lamang ang 

demonyo na magsadlak sa pagitan 

ninyo ng poot at suklam dahil sa 

alak at pagpusta, at humadlang sa 

inyo sa pag-alaala kay Allāh at sa 

pagdarasal, kaya kayo ba ay mga 

titigil? 

ن يوُقعَِ بيَحنَكُمُ ٱلحعَدََٰوَةَ  
َ
يحطََٰنُ أ مَا يرُِيدُ ٱلشه إنِه

كُمح   حمَيحسِِِ وَيَصُده رِ وَٱل َمح ضَاءَٓ فِِ ٱلۡح غَح وَٱلِح
رِ 

نتُم  عَن ذكِح
َ
لَوَٰةِ  فَهَلح أ ِ وعََنِ ٱلصه  ٱللَّه

نتَهُونَ   ٩١ مُّ

92. Tumalima kayo kay Allāh at 

tumalima kayo sa Sugo at mag-

ingat kayo. Ngunit kung tumalikod 

kayo ay alamin ninyo na tungkulin 

sa Sugo Namin ang pagpapaabot 

na malinaw lamang. 

 َ طِيعُواْ ٱللَّه
َ
طِيعُواْ ٱلره وَأ

َ
ْْۚ فَإنِ   وَأ ذَرُوا سُولَ وٱَحح

َٰ رسَُولِنَا مَا عََلَ نه
َ
لَمُوٓاْ أ حتُمح فَٱعح َلََٰغُ   توََلَه ٱلِح

حمُبيُِ   ٩٢ ٱل

93. Walang maisisisi sa mga 

sumampalataya at gumawa ng mga 

maayos kaugnay sa anumang 

kinain nila [noon] kapag nangilag 

silang magkasala, sumampalataya 

sila, at gumawa sila ng mga 

maayos, pagkatapos nangilag 

silang magkasala at 

sumampalataya sila, pagkatapos 

nangilag silang magkasala at 

gumawa sila ng maganda. Si Allāh 

ay umiibig sa mga tagagawa ng 

maganda. 

يِنَ ءَا َٰ لَيحسَ عََلَ ٱلَّه لحََِٰتِ  مَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه
جُنَاح  فيِمَا طَعِمُوٓاْ إذَِا مَا ٱتهقَواْ وهءَامَنُواْ  

َٰلحََِٰتِ ثُمه ٱتهقَواْ وهءَامَنُواْ ثُمه  وعََمِ  لُواْ ٱلصه
سِنيَِ  حمُحح ُ يُُِبُّ ٱل ْْۚ وٱَللَّه سَنُوا حح

َ
أ  ٩٣ ٱتهقَواْ وه
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94. O mga sumampalataya, 

talagang magsusulit nga sa inyo si 

Allāh sa pamamagitan ng isang 

bagay gaya ng pinangangasong 

hayop, na nagtatamo nito ang mga 

kamay ninyo at ang mga sibat 

ninyo, upang maghayag si Allāh sa 

sinumang nangangamba sa Kanya 

nang nakalingid. Kaya ang 

sinumang lumabag matapos niyon, 

ukol sa kanya ay isang 

pagdurusang masakit. 

يِنَ ءَامَنُواْ لََبَحلُوَنه  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ ءٖ  يََٰٓ ُ بشََِح كُمُ ٱللَّه

يحدِيكُمح وَرمَِاحُكُمح  
َ
ٓۥ أ يحدِ تَناَلَُُ ِنَ ٱلصه م 

تَدَىَٰ   ُ مَن يَََافهُُۥ بٱِلحغَيحبِِۚ فَمَنِ ٱعح لَمَ ٱللَّه لَِعَح
َٰلكَِ  دَ ذَ لَِم  بَعح

َ
 ٩٤ فلَهَُۥ عَذَابٌ أ

95. O mga sumampalataya, huwag 

kayong pumatay ng 

pinangangasong hayop habang 

kayo ay mga nasa iḥrām. Ang 

sinumang pumatay nito kabilang sa 

inyo nang sinasadya, may isang 

ganti, na tulad ng pinatay niya, 

mula sa mga hayupan, na hahatol 

dito ang dalawang may katarungan 

kabilang sa inyo bilang handog na 

aabot sa Ka`bah; o may isang 

panakip-sala na pagpapakain ng 

mga dukha o katumbas niyon na 

pag-aayuno upang makalasap siya 

ng kasaklapan ng kalagayan nila. 

Nagpaumanhin si Allāh sa 

anumang nagdaan. Ang sinumang 

nanumbalik ay maghihiganti si Allāh 

sa kanya. Si Allāh ay 

Makapangyarihan, May 

paghihiganti. 

نتُمح  
َ
يحدَ وَأ تلُوُاْ ٱلصه يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَقح هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ يََٰٓ

ِدٗا فجََزَاءٓ    تعََم  ْۚ وَمَن قَتلَهَُۥ منِكُم مُّ حُرُم 
ثِحلُ مَ  لٖ  م  ا قَتلََ منَِ ٱلنهعَمِ يَُحكُمُ بهِۦِ ذَوَا عَدح

ُۢا بََٰلغَِ  يَ نِكُمح هَدح َٰرَة  طَعَامُ  م  وح كَفه
َ
بةَِ أ  ٱلحكَعح

َذُوقَ وَبَالَ   ِ َٰلكَِ صِيَامٗا لَ  لُ ذَ وح عَدح
َ
مَسََٰكِيَ أ

ا سَلفََْۚ وَمَنح عََدَ فَيَنتَقمُِ   ُ عَمه رهُِِۦۗ عَفَا ٱللَّه مح
َ
أ

ُ منِحهُْۚ وَ  ُ عَزِيز  ذوُ ٱنتقَِامٍ ٱللَّه  ٩٥ ٱللَّه
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96. Ipinahintulot para sa inyo ang 

nahuhuli sa dagat at ang pagkain 

doon bilang natatamasa para sa 

inyo at para sa mga manlalakbay. 

Ipinagbawal sa inyo ang nahuhuli 

sa katihan hanggat kayo ay 

nananatiling mga nasa iḥrām. 

Mangilag kayong magkasala kay 

Allāh na tungo sa Kanya kakalapin 

kayo. 

حِله 
ُ
رِ وَطَعَامُهُۥ مَتََٰعٗا   أ حَح لَكُمح صَيحدُ ٱلِح

  ِ بََ 
ح مَِ عَليَحكُمح صَيحدُ ٱل يهارةَِ  وحَُر  لهكُمح وَللِسه

ِيٓ إلََِحهِ   َ ٱلَّه ُۗ وَٱتهقُواْ ٱللَّه تُمح حُرُمٗا مَا دُمح
و  ٩٦ نَ تَُحشَُّ

97. Ginawa ni Allāh ang Ka`bah, 

ang Bahay na Pinakababanal, 

bilang pagpapanatili para sa mga 

tao, ang Buwang Pinakababanal, 

ang alay, at ang mga 

nakakuwintas. Iyon ay upang 

makaalam kayo na si Allāh ay 

nakaaalam sa anumang nasa mga 

langit at anumang nasa lupa at na 

si Allāh, sa bawat bagay, ay 

Maalam. 

ُ ٱلحكَعح  َرَامَ قيََِٰمٗا  ۞جَعَلَ ٱللَّه يَحتَ ٱلۡح بةََ ٱلِح
يَ وَٱلحقَلََٰٓئدَِْۚ   حهَدح َرَامَ وَٱل رَ ٱلۡح هح ل لِنهاسِ وَٱلشه

َٰتِ   مََٰوَ لَمُ مَا فِِ ٱلسه َ يَعح نه ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ َٰلكَِ لِتعَح ذَ

 
َ ءٍ  وَمَا فِِ ٱلۡح ِ شََح

َ بكُِل  نه ٱللَّه
َ
رۡضِ وَأ

 ٩٧ عَليِمٌ 

98. Alamin ninyo na si Allāh ay 

matindi ang parusa at na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

  َ نه ٱللَّه
َ
َ شَدِيدُ ٱلحعِقَابِ وَأ نه ٱللَّه

َ
لَمُوٓاْ أ ٱعح

 ٩٨ غَفُور  رهحِيم  

99. Walang tungkulin ang Sugo 

kundi ang pagpapaabot. Si Allāh ay 

nakaaalam sa anumang ihinahayag 

ninyo at sa anumang itinatago 

ninyo. 

لَمُ مَا   ُ يَعح َلََٰغُُۗ وٱَللَّه ا عََلَ ٱلرهسُولِ إلَِه ٱلِح مه
تمُُونَ   ٩٩ تُبحدُونَ وَمَا تكَح
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100. Sabihin mo: "Hindi 

nagkakapantay ang karima-rimarim 

at ang kaaya-aya, kahit pa man 

nagpahanga sa iyo ang dami ng 

karima-rimarim." Kaya mangilag 

kayong magkasala kay Allāh, O 

mga may isip, nang sa gayon kayo 

ay magtatagumpay. 

ي بُِ وَلوَح   بَيِثُ وٱَلطه توَِي ٱلۡح قُل لَه يسَح
بَيِثِِۚ فَ  َةُ ٱلۡح جَبَكَ كَثَح عح

َ
وْلِ  أ

ُ
أ َ يََٰٓ ٱتهقُواْ ٱللَّه

لحُِونَ  لحبََٰبِ لعََلهكُمح تُفح
َ  ١٠٠ ٱلۡح

101. O mga sumampalataya, 

huwag kayong magtanong tungkol 

sa mga bagay na kung ihahayag 

ang mga ito sa inyo ay 

magpapasama ng loob sa inyo ang 

mga ito. Kung magtatanong kayo 

tungkol sa mga ito sa sandaling 

ibinababa ang Qur’ān ay ihahayag 

ang mga ito sa inyo. 

Nagpaumanhin si Allāh sa mga ito. 

Si Allāh ay Mapagpatawad, 

Matimpiin. 

يَاءَٓ   شح
َ
ـ َلُواْ عَنح أ يِنَ ءَامَنُواْ لََ تسَح هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ يََٰٓ

ـ َلُ  واْ عَنحهَا  إنِ تُبحدَ لَكُمح تسَُؤحكُمح وَإِن تسَح
  ُ لُ ٱلحقُرحءَانُ تُبحدَ لكَُمح عَفَا ٱللَّه حِيَ ينََُه

ُ غَفُورٌ حَليِم  عَنح  ُۗ وٱَللَّه  ١٠١ هَا

102. May nagtanong nga ng mga 

ito na mga tao bago pa ninyo, 

pagkatapos sila sa mga ito ay 

naging mga tagatangging 

sumampalataya. 

لهََا قَ 
َ
ِن قَبحلكُِ قَدح سَأ بحَُواْ بهَِا  وحم  م  صح

َ
مح ثُمه أ

 ١٠٢ كََٰفرِِينَ 

103. Hindi nagtalaga si Allāh ng 

baḥīrah, ni sā’ibah, ni waṣīlah, ni 

ḥāmī, subalit ang mga tumangging 

sumampalataya ay gumawa-gawa 

kay Allāh ng kasinungalingan, at 

ang higit na marami sa kanila ay 

hindi nakapag-uunawa. 

ُ مِنُۢ بَِِيَۡةٖ وَلََ سَ  ائٓبِةَٖ وَلََ  مَا جَعَلَ ٱللَّه
يِنَ كَفَرُواْ   وَصِيلةَٖ وَلََ حَامٖ وَلََٰكِنه ٱلَّه
ثََهُُمح لََ   كح

َ
ِ ٱلحكَذِبَۖۡ وَأ ونَ عََلَ ٱللَّه تََُ يَفح

قلُِونَ   ١٠٣ يَعح
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104. Kapag sinabi sa kanila: 

"Halikayo sa pinababa ni Allāh at sa 

Sugo" ay nagsasabi sila: 

"Kasapatan sa amin ang natagpuan 

namin sa mga magulang namin." 

Kahit ba noon ang mga magulang 

nila ay hindi nakaaalam ng anuman 

at hindi napapatnubayan? 

 ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
اْ إلَََِٰ مَآ أ وَإِلََ  وَإِذَا قيِلَ لهَُمح تَعَالوَح

ناَ عَليَحهِ   بنُاَ مَا وجََدح ْٓۚ  ءَابَ ٱلرهسُولِ قَالوُاْ حَسح اءَٓناَ
ا وَلََ   لَمُونَ شَيحـ ٗ وَلوَح كَنَ ءَاباَؤٓهُُمح لََ يَعح

َ
أ

تَدُونَ   ١٠٤ يَهح

105. O mga sumampalataya, 

mangalaga kayo sa mga sarili 

ninyo. Hindi makapipinsala sa inyo 

ang sinumang naligaw kapag 

napatnubayan kayo. Tungo kay 

Allāh ang babalikan ninyo sa 

kalahatan saka magbabalita Siya 

sa inyo hinggil sa anumang dati 

ninyong ginagawa. 

ۖۡ لََ   نفُسَكُمح
َ
يِنَ ءَامَنُواْ عَليَحكُمح أ هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ يََٰٓ

 ْۚ تمُح تَدَيح ن ضَله إذَِا ٱهح ِ  يضَُُّۡكُم مه  إلََِ ٱللَّه
  مَرحجِعُكُمح جََيِعٗا فَينُبَ ئُِكُم بمَِا كُنتمُح 

مَلُونَ   ١٠٥ تَعح
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106. O mga sumampalataya, ang 

pagsasaksi sa pagitan ninyo kapag 

dumalo sa isa sa inyo ang 

kamatayan sa sandali ng tagubilin 

ay [gagawin ng] dalawang may 

katarungan kabilang sa inyo o 

dalawang iba pa kabilang sa iba sa 

inyo kung kayo ay naglakbay sa 

lupain at tumama sa inyo ang 

pagtama ng kamatayan. Pipigil 

kayo sa kanilang dalawa nang 

matapos ng pagdarasal at 

manunumpa silang dalawa kay 

Allāh, kung nag-aalinlangan kayo: 

"Hindi kami magbebenta nito sa 

isang halaga kahit pa man iyon ay 

isang may pagkakamag-anak at 

hindi kami magtatago ng 

pagsasaksi kay Allāh; tunay na 

kami, kung gayon, ay talagang 

kabilang sa mga nagkakasala." 

يِنَ ءَامَنُواْ شَهََٰدَةُ بيَحنِ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ كُمح إذَِا  يََٰٓ

حوَ  حمَوحتُ حِيَ ٱل حَدَكُمُ ٱل
َ
  صِيهةِ ٱثحنَانِ حَضََۡ أ

كُِمح إنِح   وح ءَاخَرَانِ مِنح غَيۡح
َ
نِكُمح أ لٖ م  ذَوَا عَدح

صِيبةَُ   صََٰبتَحكُم مُّ
َ
رۡضِ فأَ

َ بحتُمح فِِ ٱلۡح نتُمح ضََۡ
َ
أ

لَوَٰةِ   دِ ٱلصه حمَوحتِِۚ تََحبسُِونَهُمَا مِنُۢ بَعح ٱل
 ِ سِمَانِ بٱِللَّه تََِي بهِۦِ  فَيُقح تبَحتمُح لََ نشَح  إنِِ ٱرح
ِ   ثَمَنٗا وَلوَح كَنَ ذَا تمُُ شَهََٰدَةَ ٱللَّه بَََٰ وَلََ نكَح قرُح

 ١٠٦ إنِهآ إذِٗا لهمِنَ ٱلۡأٓثمِِيَ 

107. Ngunit kung natuklasan na 

silang dalawang ay naging karapat-

dapat sa isang kasalanan, may 

dalawang ibang tatayo sa katayuan 

nilang dalawa, na dalawang 

pinakamalapit na kaanak kabilang 

sa mga naging karapat-dapat [sa 

pagmamana], saka manunumpa 

ang dalawang ito kay Allāh: 

"Talagang ang pagsasaksi namin 

ay higit na totoo kaysa sa 

pagsasaksi nilang dalawa at hindi 

kami lumabag; tunay na kami, 

samakatuwid, ay talagang kabilang 

sa mga tagalabag sa katarungan." 

آ إثِحمٗا فَـ َاخَرَانِ   تحََقه هُمَا ٱسح نه
َ
َٰٓ أ فَإنِح عُثََِ عََلَ

تحََقه عَليَحهِمُ   يِنَ ٱسح يَقُومَانِ مَقَامَهُمَا مِنَ ٱلَّه
سِمَا  ليَََٰنِ فَيُقح وح

َ حَقُّ منِ  ٱلۡح
َ
ِ لشََهََٰدَتُنَآ أ نِ بٱِللَّه

تَ  همِنَ  شَهََٰدَتهِِمَا وَمَا ٱعح نَآ إنِهآ إذِٗا ل دَيح
َٰلمِِيَ   ١٠٧ ٱلظه
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108. Iyon ay higit na malamang na 

magsagawa sila ng pagsasaksi 

ayon sa katunayan nito o 

mangamba sila na tanggihan ang 

mga panunumpa matapos ng mga 

panunumpa nila. Mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at duminig 

kayo. Si Allāh ay hindi 

nagpapatnubay sa mga taong 

suwail. 

وح  
َ
هِهَآ أ َٰ وجَح هََٰدَةِ عََلَ توُاْ بٱِلشه

ح
ن يأَ

َ
دحنََّٰٓ أ

َ
َٰلكَِ أ ذَ

 ُۗ يحمََٰنهِمِح
َ
دَ أ يحمََٰنُُۢ بَعح

َ
ن ترَُده أ

َ
َ  يَََافُوٓاْ أ  وَٱتهقُواْ ٱللَّه

ُ لََ يَهحدِي ٱلحقَوحمَ  ُْۗ وَٱللَّه مَعُوا  ١٠٨  ٱلحفََٰسِقيَِ وَٱسح

109. Sa araw na kakalap si Allāh sa 

mga sugo saka magsasabi Siya: 

"Ano ang isinagot sa inyo?" ay 

magsasabi sila: "Walang kaalaman 

sa amin; tunay na Ikaw ay ang 

Palaalam sa mga lingid." 

ُ ٱلرُّسُلَ  ۖۡ  ۞يوَحمَ يََحمَعُ ٱللَّه جِبحتُمح
ُ
فَيقَُولُ مَاذَآ أ

َٰمُ ٱلحغُيُوبِ  نتَ عَله
َ
ۖٓۡ إنِهكَ أ  ١٠٩ قَالوُاْ لََ عِلحمَ لَنَا



 

Al-Maidah 

 

245 

 

 المائدة 

110. [Banggitin] kapag magsasabi 

si Allāh: "O Jesus na anak ni Maria, 

bumanggit ka sa biyaya Ko sa iyo 

at sa ina mo noong umalalay Ako 

sa iyo sa pamamagitan ng Espiritu 

ng Kabanalan habang nagsasalita 

ka sa mga tao habang nasa duyan 

at nasa kasapatang-gulang; noong 

nagturo Ako sa iyo ng pagsulat, 

karunungan, at Torah, at 

Ebanghelyo; noong lumilikha ka 

mula sa putik ng gaya ng anyo ng 

ibon ayon sa pahintulot Ko saka 

umiihip ka rito kaya ito ay nagiging 

ibon, at nagpapagaling ka ng 

ipinanganak na bulag at ng 

ketungin ayon sa pahintulot Ko; 

noong nagpapalabas ka sa mga 

patay ayon sa pahintulot Ko; at 

noong pumigil Ako sa mga anak ni 

Israel palayo sa iyo noong naghatid 

ka sa kanila ng mga malinaw na 

patunay at nagsabi ang mga 

tumangging sumampalataya 

kabilang sa kanila: Walang iba ito 

kundi isang panggagaway na 

malinaw." 

يَمَ ٱذح  ُ يََٰعِيسََ ٱبحنَ مَرح مَتِِ  إذِح قَالَ ٱللَّه كُرح نعِح
 
َ
تكَِ إذِح أ َٰ وََٰلَِ يهدتُّكَ برُِوحِ  عَليَحكَ وَعََلَ

لَٗۖۡ وَإِذح   دِ وَكَهح حمَهح ٱلحقُدُسِ تكَُل مُِ ٱلنهاسَ فِِ ٱل
َٰةَ   رَى مَةَ وَٱلتهوح كِح تُكَ ٱلحكِتََٰبَ وَٱلۡح عَلهمح

ۖۡ وَإِذح تََّح  نَيِلَ ِ
ِ  وَٱلۡح يۡح ِيِ كَهَيحـ َةِ ٱلطه لقُُ منَِ ٱلط 
ُۢا بإِذِح بإِذِح  َ   نِّ  نِّ فَتنَفُخُ فيِهَا فَتكَُونُ طَيۡح

بحرَصَ بإِذِحنِّ  وَإِذح تَُّحرجُِ  
َ مَهَ وَٱلۡح كح

َ ئُِ ٱلۡح وَتبَُح
َٰٓءيِلَ عَنكَ   رَ تُ بنَِّٓ إسِح تَََٰ بإِذِحنِّ  وَإِذح كَفَفح حمَوح ٱل

يَ نََِٰ  يِنَ كَفَرُواْ  إذِح جِئحتَهُم بٱِلِح تِ فَقَالَ ٱلَّه
بيِ  منِحهُمح إنِح هََٰ  ر  مُّ  ١١٠ ذَآ إلَِه سِحح

111. [Banggitin] noong nagkasi Ako 

sa mga disipulo, na [nagsasabi]: 

"Sumampalataya kayo sa Akin at 

sa Sugo Ko" ay nagsabi sila: 

"Sumampalataya kami at sumaksi 

Ka na kami ay mga Muslim." 

 ِ َوَاريِ  وححَيحتُ إلََِ ٱلۡح
َ
نح ءَامنُِواْ بَِ  وَإِذح أ

َ
ـنَۧ أ

نهنَا  ولِ قَالوُٓاْ ءَ وَبرِسَُ 
َ
هَدح بأِ امَنها وٱَشح

لمُِونَ   ١١١ مُسح
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112. [Banggitin] noong nagsabi ang 

mga disipulo: "O Jesus na anak na 

Maria, makakakaya kaya ang 

Panginoon mo na magpababa sa 

atin ng isang hapag mula sa 

langit?" ay nagsabi siya: "Mangilag 

kayong magkasala kay Allāh kung 

kayo ay mga mananampalataya." 

يمََ هَلح   َوَارِيُّونَ يََٰعِيسََ ٱبحنَ مَرح إذِح قَالَ ٱلۡح
ِ لَِ عَليَحنَا مَائٓدَِةٗ م  ن ينََُ 

َ
تَطِيعُ رَبُّكَ أ نَ  يسَح

َ إنِ كُن مَاءِٓ  قَالَ ٱتهقُواْ ٱللَّه منِيَِ ٱلسه ؤح  ١١٢ تمُ مُّ

113. Nagsabi sila: "Nagnanais kami 

na kumain mula roon, mapanatag 

ang mga puso namin, makaalam 

kami na nagpakatapat ka nga sa 

amin, at kami roon ay maging 

kabilang sa mga tagasaksi." 

 ُ ْ قَال مَئنِه  وا كُلَ منِحهَا وَتَطح
ح
ن نهأ

َ
 قلُُوبنَُا  نرُيِدُ أ

تنََ  ن قَدح صَدَقح
َ
لَمَ أ ونَ عَليَحهَا مِنَ  ا وَنكَُ وَنَعح

َٰهِدِينَ   ١١٣ ٱلشه

114. Nagsabi si Jesus na anak ni 

Maria: "O Allāh, Panginoon namin, 

magpababa Ka sa amin ng isang 

hapag mula sa langit, na para sa 

amin ay magiging isang 

pagdiriwang para sa una sa amin at 

huli sa amin at isang tanda mula sa 

Iyo. Magtustos Ka sa amin, at Ikaw 

ay pinakamainam sa mga 

tagatustos." 

نزِلح  
َ
يمََ ٱللههُمه رَبهنَآ أ قَالَ عِيسََ ٱبحنُ مَرح

ِ مَاءِٓ تكَُونُ لَنَا عِيدٗا  عَليَحنَا مَائٓدَِةٗ م  نَ ٱلسه
لِنَ  وه

َ
ِ نِكَۖۡ  لۡ   ا وَءَاخِرنِاَ وَءَايةَٗ م 

َ
نَا وَأ زقُح نتَ  وَٱرح

َٰزقِيَِ  ُ ٱلره  ١١٤ خَيۡح

115. Nagsabi si Allāh: "Tunay na 

Ako ay magbababa nito sa inyo; 

kaya ang sinumang tatangging 

sumampalataya matapos niyon 

kabilang sa inyo, tunay na Ako ay 

magpaparusa sa kanya ng isang 

pagdurusang hindi Ako 

nagpaparusa nito sa isa kabilang 

sa mga nilalang." 

فُرح   ۖۡ فَمَن يكَح لِهَُا عَليَحكُمح ُ إنِّ ِ مُنََ  قَالَ ٱللَّه
 ٓۥ بهُُ ِ عَذ 

ُ
ٓ أ بهُُۥ عَذَاباٗ لَه ِ عَذ 

ُ
ٓ أ دُ منِكُمح فَإنِّ ِ   بَعح
ِنَ ٱلحعََٰلمَِيَ  حَدٗا م 

َ
 ١١٥ أ
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116. [Banggitin] kapag magsasabi 

si Allāh: "O Jesus na anak ni Maria, 

ikaw ba ay nagsabi sa mga tao: 

Gawin ninyo ako at ang ina ko 

bilang dalawang diyos bukod pa 

kay Allāh?" Magsasabi ito: 

"Kaluwalhatian sa Iyo! Hindi 

nagiging ukol sa akin na magsabi 

ako ng anumang wala akong 

karapatan. Kung nangyaring 

nagsabi ako niyon ay nakaalam Ka 

nga niyon. Nakaaalam Ka ng nasa 

sarili ko ngunit hindi ako nakaaalam 

ng nasa sarili Mo. Tunay na Ikaw ay 

ang Palaalam sa mga lingid. 

نتَ قَالَ ٱوَإِذح 
َ
يَمَ ءَأ ُ يََٰعِيسََ ٱبحنَ مَرح قلُحتَ  للَّه

 َ مّ ِ
ُ
ِذُونِِ وَأ ِ للِنهاسِ ٱتَّه ِۖۡ  إلََِٰهَيح  مِن دُونِ ٱللَّه

قوُلَ مَا  
َ
نح أ

َ
قَالَ سُبححََٰنكََ مَا يكَُونُ لَِٓ أ

ْۥۚ   تهَُ ِۚ إنِ كُنتُ قلُحتهُُۥ فَقَدح عَلمِح ٍ لَيحسَ لَِ بِِقَ 
سَِ وَ  لَمُ مَا فِِ نَفح سِكَْۚ  تَعح لَمُ مَا فِِ نَفح عح

َ
لََٓ أ

نتَ 
َ
َٰمُ ٱلحغُيُوبِ إنِهكَ أ  ١١٦ عَله

117. Hindi ako nagsabi sa kanila 

maliban ng ipinag-utos Mo sa akin 

na: Sumamba kayo kay Allāh na 

Panginoon ko at Panginoon ninyo. 

Ako noon sa kanila ay isang saksi 

hanggat nananatili ako sa piling 

nila; ngunit noong kumuha Ka sa 

akin, Ikaw ay ang Mapagmasid sa 

kanila. Ikaw sa bawat bagay ay 

Saksi. 

بُدُواْ   نِ ٱعح
َ
تنَِّ بهِۦِٓ أ مَرح

َ
مَا قلُحتُ لهَُمح إلَِه مَآ أ

ا   ْۚ وَكُنتُ عَليَحهِمح شَهيِدٗا مه ِ وَرَبهكُمح َ رَبَ  ٱللَّه
 ۡۖ تُ فيِهِمح نتَ   دُمح

َ
يحتنَِّ كُنتَ أ ا توََفه فلََمه

ءٖ   ٱلرهقيِبَ  ِ شََح
َٰ كُ  نتَ عََلَ

َ
ْۚ وَأ عَليَحهمِح

 ١١٧ شَهيِدٌ 

118. Kung magpaparusa Ka sa 

kanila, tunay na sila ay mga lingkod 

Mo; at kung magpapatawad Ka sa 

kanila, tunay na Ikaw ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong." 

بحهُمح فإَنِههُمح عبَِادُكَۖۡ وَإِ ِ فرِح لهَُمح  إنِ تُعَذ  ن تَغح
نتَ ٱلحعَزِيزُ 

َ
 ١١٨ كِيمُ ٱلۡحَ فَإنِهكَ أ
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119. Magsasabi si Allāh: "Ito ay 

Araw na magpapakinabang sa mga 

tapat ang katapatan nila. Ukol sa 

kanila ay mga hardin na dumadaloy 

mula sa ilalim ng mga ito ang mga 

ilog bilang mga nananatili sa mga 

ito magpakailanman." Nalugod si 

Allāh sa kanila at nalugod naman 

sila sa Kanya. Iyon ay ang 

pagkatamong sukdulan. 

  ْۚ قُهُمح َٰدِقيَِ صِدح ُ هََٰذَا يوَحمُ ينَفَعُ ٱلصه قَالَ ٱللَّه
َٰت  تََحرِي مِن   نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ  لهَُمح جَنه

َ تََحتهَِا ٱلۡح
بدَٗ 

َ
ُ عَنحهُمح وَرضَُواْ عَنح فيِهَآ أ َٰ اۖۡ رهضََِ ٱللَّه لكَِ  هُْۚ ذَ

زُ ٱلحعَظِيمُ   ١١٩ ٱلحفَوح

120. Sa kay Allāh ang paghahari sa 

mga langit at lupa at anumang nasa 

mga ito. Siya sa bawat bagay ay 

May-kakayahan. 

ِ مُلح  مََٰ لِلَّه ْۚ وَ كُ ٱلسه رۡضِ وَمَا فيِهنِه
َ َٰتِ وٱَلۡح هُوَ  وَ

 ُۢ ءٖ قَدِيرُ ِ شََح
َٰ كُ   ١٢٠ عََلَ
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Al An’am الأنعام 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ang papuri ay ukol kay Allāh na 

lumikha ng mga langit at lupa, at 

gumawa sa mga kadiliman at 

liwanag. Pagkatapos ang mga 

tumangging sumampalataya sa 

Panginoon nila ay nagpapantay [sa 

iba]. 

رۡضَ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ يِ خَلقََ ٱلسه ِ ٱلَّه دُ لِلَّه َمح ٱلۡح

يِنَ كَفَرُواْ   ۖۡ ثُمه ٱلَّه لمََُٰتِ وٱَلنُّورَ وجََعَلَ ٱلظُّ
دِلوُنَ   ١ برَِب هِِمح يَعح

2. Siya ay ang lumikha sa inyo 

mula sa putik, pagkatapos 

nagpasya Siya ng isang taning. 

May isang taning na tinukoy sa 

ganang Kanya. Pagkatapos kayo 

ay nag-aalangan. 

جَلَٗۖۡ  
َ
نِ طِيٖ ثُمه قَضَََٰٓ أ يِ خَلَقَكُم م  هُوَ ٱلَّه

ونَ  تََُ نتمُح تَمح
َ
ۡۥۖ ثُمه أ سَمًّۡ عِندَهُ جَل  مُّ

َ
 ٢ وَأ

3. Siya ay si Allāh [ang Diyos] sa 

mga langit at sa lupa. Nakaaalam 

Siya sa lihim ninyo at kahayagan 

ninyo at nakaaalam Siya sa 

nakakamit ninyo. 

لَمُ   رۡضِ يَعح
َ َٰتِ وَفِِ ٱلۡح مََٰوَ ُ فِِ ٱلسه وهَُوَ ٱللَّه

سِبوُنَ  لَمُ مَا تكَح رَكُمح وَيعَح  ٣ سَِهكُمح وجََهح

4. Walang pumupunta sa kanila na 

isang tanda mula sa mga tanda ng 

Panginoon nila malibang sila noon 

sa mga ito ay mga tagaayaw 

نِح ءَايََٰتِ رَب هِمِح إلَِه   ِنح ءَايةَٖ م  تيِهِم م 
ح
وَمَا تأَ

 ٤ كَنوُاْ عَنحهَا مُعحرضِِيَ 

5. sapagkat nagpasinungaling nga 

sila sa katotohanan noong 

dumating ito sa kanila kaya 

pupunta sa kanila ang mga balita 

ng dati nilang kinukutya. 

ا جَاءَٓهُمح فسََوحفَ   ِ لمَه َق  بوُاْ بٱِلۡح فَقَدح كَذه
زءُِونَ  تَهح ؤُاْ مَا كَنوُاْ بهِۦِ يسَح نۢبََٰٓ

َ
تيِهِمح أ

ح
 ٥ يأَ
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6. Hindi ba nila napag-alaman kung 

ilan ang ipinahamak Namin, bago 

pa nila, na salinlahi na nagbigay-

kapangyarihan Kami sa mga iyon 

sa lupa habang hindi Kami 

nagbigay-kapangyarihan sa inyo? 

Nagsugo Kami sa langit sa ibabaw 

nila ng masaganang ulan at 

gumawa Kami sa mga ilog na 

dumadaloy mula sa ilalim nila, saka 

nagpahamak Kami sa kanila dahil 

sa mga pagkakasala nila at 

nagpasimula Kami, nang matapos 

nila, ng salinlahing iba. 

نٖ   نِ قرَح نَا منِ قَبحلهِمِ م  لكَح هح
َ
اْ كَمح أ لمَح يرََوح

َ
أ

ِن لهكُمح  رۡضِ مَا لمَح نُمَك 
َ َٰهُمح فِِ ٱلۡح نه كه   مه

رحسَلحنَا ٱ
َ
رَارٗا وجََعَلحنَا  وَأ ِدح مَاءَٓ عَليَحهمِ م  لسه

نََٰهُم   لكَح هح
َ
نحهََٰرَ تََحريِ مِن تََحتهِمِح فأَ

َ ٱلۡح
ناَ مِ

ح
نشَأ

َ
ناً  بذُِنوُبهِِمح وَأ دِهمِح قرَح نُۢ بَعح

 ٦ ءَاخَرِينَ 

7. Kung sakaling nagbaba Kami sa 

iyo ng isang aklat na nasa isang 

kalatas saka humipo sila nito ng 

mga kamay nila ay talaga sanang 

nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya: "Walang iba ito 

kundi isang panggagaway na 

malinaw." 

طَاسٖ فلََمَسُوهُ   اَ عَليَحكَ كتََِٰبٗا فِِ قرِح لنح وَلوَح نزَه
يِنَ كَفَرُوٓاْ إنِح هََٰذَآ إلَِه  يحدِيهِمح لَقَالَ ٱلَّه

َ
  بأِ

بيِ   ر  مُّ  ٧ سِحح

8. Nagsabi sila: "Bakit kasi walang 

pinababa sa kanya na isang 

anghel?" Kung sakaling nagpababa 

Kami sa kanya ng isang anghel ay 

talaga sanang napagpasyahan ang 

usapin, pagkatapos hindi sila 

palulugitan. 

نزِلَ عَلَ 
ُ
لََٓ أ َا مَلَكَّٗ  وَقَالوُاْ لوَح نزَلنح

َ
ۖۡ وَلوَح أ يحهِ مَلَك 

رُ ثُمه لََ ينُظَرُونَ  مح
َ  ٨ لهقُضََِ ٱلۡح

9. Kung sakaling gumawa Kami sa 

kanya na isang anghel ay talaga 

sanang gumawa Kami sa kanya na 

isang lalaki at talaga sanang 

nagpalito Kami sa kanila ng 

ikinalilito nila. 

نَا   َعَلحنََٰهُ رجَُلَٗ وَللََبسَح وَلوَح جَعَلحنََٰهُ مَلَكَّٗ لۡه
ا يلَحبسُِونَ   ٩ عَليَحهِم مه
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10. Talaga ngang nangutya sa mga 

sugo bago mo pa kaya pumaligid 

sa mga nanuya kabilang sa kanila 

ang dati nilang kinukutya. 

زئَِ  تُهح ِن قَبحلكَِ فحََاقَ   وَلَقَدِ ٱسح برِسُُلٖ م 
ا كَنوُاْ بهِۦِ   يِنَ سَخِرُواْ منِحهُم مه بٱِلَّه

زءُِونَ  تَهح  ١٠ يسَح

11. Sabihin mo: "Humayo kayo sa 

lupain, pagkatapos tumingin kayo 

kung papaano naging ang 

kinahinatnan ng mga 

tagapasinungaling." 

رۡ
َ ضِ ثُمه ٱنظُرُواْ كَيحفَ كَنَ  قُلح سِيُۡواْ فِِ ٱلۡح
بيَِ  ِ حمُكَذ   ١١ عََٰقبِةَُ ٱل

12. Sabihin mo: "Kanino ang 

anumang nasa mga langit at mga 

lupa?" Sabihin mo: "Sa kay Allāh." 

Itinakda Niya sa sarili Niya ang 

awa. Talagang magtitipon nga Siya 

sa inyo tungo sa Araw ng 

Pagbangon, walang pag-

aalinlangan hinggil dito. Ang mga 

nagpalugi sa mga sarili nila, sila ay 

hindi sumasampalataya. 

َٰتِ وٱَ مََٰوَ ا فِِ ٱلسه ِْۚ  قُل ل مَِن مه ه ِ رۡضِ  قُل للَّ 
َ لۡح

 َٰ مَعَنهكُمح إلَََِٰ يوَحمِ   كَتَبَ عََلَ ْۚ لََجَح ةََ سِهِ ٱلرهحۡح نَفح
نفُسَهُمح  ٱلحقيََِٰمَةِ لََ رَ 

َ
وٓاْ أ يِنَ خَسُِِ يحبَ فيِهِِۚ ٱلَّه

منُِونَ   ١٢ فَهُمح لََ يؤُح

13. Sa Kanya ang anumang 

nanahan sa gabi at maghapon. 

Siya ay ang Madinigin, ang 

Maalam. 

ِۚ وهَُوَ   حلِ وَٱلنههَارِ ۞وَلََُۥ مَا سَكَنَ فِِ ٱلَه
مِيعُ ٱلحعَليِمُ   ١٣ ٱلسه

14. Sabihin mo: "Sa iba pa kay 

Allāh ba gagawa ako bilang 

katangkilik, na Tagapaglalang ng 

mga langit at lupa, at Siya ay 

nagpapakain at hindi pinakakain?" 

Sabihin mo: "Tunay na ako ay 

inutusan na maging una sa 

nagpasakop." Huwag ka ngang 

magiging kabilang sa mga 

tagapagtambal [kay Allāh]. 

َٰتِ   مََٰوَ ِذُ وَلَِ ٗا فَاطِرِ ٱلسه تَّه
َ
ِ أ َ ٱللَّه غَيۡح

َ
قُلح أ

مرِح 
ُ
ٓ أ عَمُُۗ قلُح إنِّ ِ عِمُ وَلََ يُطح رۡضِ وهَُوَ يُطح

َ تُ  وَٱلۡح
لَمَۖۡ وَلََ تكَُونَنه مِنَ   سح

َ
لَ مَنح أ وه

َ
كُونَ أ

َ
نح أ

َ
أ

كِيَِ  حمُشّح  ١٤ ٱل
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15. Sabihin mo: "Tunay na ako ay 

nangangamba, kung sumuway ako 

sa Panginoon ko, sa pagdurusa sa 

isang Araw na sukdulan." 

ِ عَذَابَ يوَح  خَافُ إنِح عَصَيحتُ رَبَ 
َ
ٓ أ مٍ  قُلح إنِّ ِ

 ١٥ عَظِيمٖ 

16. Ang sinumang pinalihis palayo 

roon sa Araw na iyon ay naawa 

nga Siya rito. Iyon ay ang 

pagkatamong malinaw. 

َٰلكَِ   ْۥۚ وَذَ َفح عَنحهُ يوَحمَئذِٖ فَقَدح رحَِۡهَُ ن يصُِح مه
حمُبيُِ  زُ ٱل  ١٦ ٱلحفَوح

17. Kung sumasaling sa iyo si Allāh 

ng isang kapinsalaan ay walang 

tagapawi para rito kundi Siya. Kung 

sumasaling Siya sa iyo ng isang 

kabutihan, Siya sa bawat bagay ay 

May-kakayahan. 

ٓۥ إلَِه   ٖ فَلََ كَشِفَ لََُ ُ بضُِۡ  كَ ٱللَّه سَسح وَإِن يَمح
ِ شََح 

َٰ كُ  ٖ فَهُوَ عََلَ كَ بِِيَۡح سَسح ءٖ  هُوَۖۡ وَإِن يَمح
 ١٧ قَدِير  

18. Siya ay ang Tagalupig sa 

ibabaw ng mga lingkod Niya at 

Siya ay ang Marunong, ang 

Mapagbatid. 

َكِيمُ   ِْۦۚ وهَُوَ ٱلۡح قَ عِبَادِه وهَُوَ ٱلحقَاهرُِ فوَح
بَيُِۡ   ١٨ ٱلۡح

19. Sabihin mo: "Aling bagay ang 

pinakamalaki sa pagsasaksi?" 

Sabihin mo: "Si Allāh ay saksi sa 

pagitan ko at ninyo. Ikinasi sa akin 

ang Qur’ān na ito upang 

magbabala ako sa inyo nito at sa 

sinumang naabot nito. Tunay na 

kayo ba ay talagang sumasaksi na 

may kasama kay Allāh na mga 

ibang diyos?" Sabihin mo: "Hindi 

ako sumasaksi." Sabihin mo: "Siya 

ay nag-iisang Diyos lamang at 

tunay na ako ay walang-kaugnayan 

sa anumang itinatambal ninyo." 

ۖۡ شَهيِدُُۢ   ُ ۖۡ قلُِ ٱللَّه بََُ شَهََٰدَةٗ كح
َ
ءٍ أ يُّ شََح

َ
قُلح أ

وحَِۡ إلََِه هََٰذَا ٱلحقُرحءَانُ  
ُ
ْۚ وَأ بَيحنِّ وَبَيحنَكُمح

نذِرَكُم بهِۦِ وَ 
ُ
نه  لِۡ

َ
هَدُونَ أ ئنِهكُمح لتَشَح

َ
مَنُۢ بلَغََْۚ أ

هَدُْۚ قلُح  شح
َ
ٓ أ ْۚ قلُ لَه رَىَٰ خح

ُ
ِ ءَالهَِةً أ مَا   مَعَ ٱللَّه إنِه

كُِونَ  ا تشُّح ِمه  ١٩ هُوَ إلََِٰه  وََٰحِد  وَإِنهنِّ برَِيٓء  م 



 

Al An’am 

 

253 

 

 الأنعام 

20. Ang mga binigyan Namin ng 

Kasulatan ay nakakikilala sa kanya 

gaya ng pagkakilala nila sa mga 

anak nila. Ang mga nagpalugi sa 

mga sarili nila, sila ay hindi 

sumasampalataya. 

ِ ينَ ءَاتَيحنََٰهُمُ ٱلحكِتََٰبَ يَعحرفُِونهَُۥ كَمَا  ٱلَّه
نفُسَهُمح فَهُمح  

َ
وٓاْ أ يِنَ خَسُِِ بحناَءَٓهُمُا ٱلَّه

َ
يَعحرفُِونَ أ

منُِونَ   ٢٠ لََ يؤُح

21. Sino pa ang higit na tagalabag 

sa katarungan kaysa sa sinumang 

gumawa-gawa laban kay Allāh ng 

isang kasinungalingan o 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Niya? Tunay na hindi 

nagtatagumpay ang mga tagalabag 

sa katarungan. 

ِ كَ  نِ ٱفحتَََىَٰ عََلَ ٱللَّه لمَُ مِمه ظح
َ
وح  وَمَنح أ

َ
ذِباً أ

بَ بِـَٔايََٰتهِۦِْٓۚ إنِههُۥ لََ  َٰلمُِونَ  كَذه لحُِ ٱلظه  ٢١ يُفح

22. Sa araw na kakalap Kami sa 

kanila sa kalahatan, pagkatapos 

magsasabi Kami sa mga 

nagtambal: "Nasaan ang mga 

itinambal ninyo na dati ninyong 

inaakala?" 

ِ وَيَوحمَ نََحشُّهُُمح جََِ كُوٓاْ  يعٗا ثُمه نَقُولُ للَِّه َ شۡح
َ
ينَ أ
يِنَ كُنتُمح تزَحعُمُونَ  كََؤٓكُُمُ ٱلَّه نَ شَُۡ يح

َ
 ٢٢ أ

23. Pagkatapos walang [tugon sa] 

pagsusulit sa kanila kundi na 

nagsabi sila: "Sumpa man kay 

Allāh na Panginoon Namin, kami 

noon ay hindi mga tagapagtambal." 

ِ رَب نَِا   ن قَالوُاْ وٱَللَّه
َ
ٓ أ ثُمه لمَح تكَُن فتِحنتَُهُمح إلَِه

كِيَِ   ٢٣ مَا كُنها مُشّح

24. Tumingin ka kung papaanong 

nagsinungaling sila laban sa mga 

sarili nila at nawala sa kanila ang 

dati nilang ginagawa-gawa. 

 َٰٓ ْۚ وضََله عَنحهُمٱنظُرح كَيحفَ كَذَبوُاْ عََلَ نفُسِهمِح
َ
   أ

ونَ  تََُ ا كَنوُاْ يَفح  ٢٤ مه
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25. Kabilang sa kanila ang 

nakikinig sa iyo ngunit naglagay 

Kami sa mga puso nila ng mga 

panakip sa pag-unawa nila nito at 

sa mga tainga nila ng pagkabingi. 

Kung makikita nila ang bawat tanda 

ay hindi sila sasampalataya rito. 

Hanggang sa kapag dumating sila 

sa iyo, makikipagtalo sila sa iyo. 

Magsasabi ang mga tumangging 

sumampalataya: "Walang iba ito 

kundi mga alamat ng mga 

sinauna." 

َٰ قلُُوبهِِ  تَمِعُ إلََِحكَۖۡ وجََعَلحنَا عََلَ ن يسَح مح  وَمنِحهُم مه
اْ   قَهُوهُ وَفِِٓ ءَاذَانهِمِح وَقحرٗاْۚ وَإِن يرََوح ن يَفح

َ
كِنهةً أ

َ
أ

منِوُ َٰٓ إذَِا جَاءُٓوكَ  كُه ءَايةَٖ لَه يؤُح اْ بهَِاۖۡ حَتِه
  ٓ يِنَ كَفَرُوٓاْ إنِح هََٰذَآ إلَِه يجََُٰدِلوُنكََ يَقُولُ ٱلَّه

ليَِ  وه
َ سََٰطِيُۡ ٱلۡح

َ
 ٢٥ أ

26. Sila ay sumasaway laban sa 

kanya at lumalayo sa kanya. Hindi 

sila nagpapahamak kundi sa mga 

sarili nila ngunit hindi nila 

nararamdaman. 

لكُِونَ   نَ عَنحهُۖۡ وَإِن يُهح نَ عَنحهُ وَينَحـ َوح وهَُمح يَنحهَوح
عُرُونَ  نفُسَهُمح وَمَا يشَح

َ
ٓ أ  ٢٦ إلَِه

27. Kung sakaling makakikita ka 

kapag patitigilin sila sa ibabaw ng 

Apoy saka magsasabi sila: "O kung 

sana kami ay pababalikin at 

[upang] hindi magpasinungaling sa 

mga tanda ng Panginoon Natin at 

maging kabilang sa mga 

mananampalataya!" 

 ْ  يََٰليَحتنَاَ  وَلوَح ترََىَٰٓ إذِح وُقفُِواْ عََلَ ٱلنهارِ فَقَالوُا
بَ بِـَٔايََٰتِ رَب نَِا وَنكَُونَ مِنَ   ِ نرَُدُّ وَلََ نكَُذ 

منِيَِ  حمُؤح  ٢٧ ٱل

28. Bagkus lumitaw sa kanila ang 

dati nilang ikinukubli bago pa nito. 

Kung sakaling isinauli sila ay talaga 

sanang nanumbalik sila sa 

isinaway sa kanila. Tunay na sila 

ay talagang mga sinungaling. 

ۖۡ وَلوَح رُدُّو ا كَنوُاْ يَُحفُونَ منِ قَبحلُ اْ  بلَح بدََا لهَُم مه
َٰذِبوُنَ   ٢٨ لعََادُواْ لمَِا نُهُواْ عَنحهُ وَإِنههُمح لكََ
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29. Nagsabi sila: "Walang iba ito 

kundi ang buhay namin sa Mundo, 

at kami ay hindi mga bubuhayin." 

نحيَا وَمَا نََحنُ   وَقَالوُٓاْ إنِح هَِ إلَِه حَيَاتُناَ ٱلُّ
 ٢٩ بمَِبحعُوثيَِ 

30. Kung sakaling nakakikita ka 

kapag pinatayo sila sa Panginoon 

mo ay magsasabi Siya: "Hindi ba 

ito ang totoo?" Magsasabi sila: 

"Opo, sumpa man sa Panginoon 

namin." Magsasabi Siya: "Kaya 

lasapin ninyo ang pagdurusa dahil 

kayo noon ay tumatangging 

sumampalataya." 

لَيحسَ هََٰذَا  
َ
ْۚ قاَلَ أ َٰ رَب هِمِح وَلوَح ترََىَٰٓ إذِح وُقفُِواْ عََلَ

ْۚ قَالَ فَذُوقُواْ ٱلحعَذَابَ   ِۚ قَالوُاْ بلَََٰ وَرَب نَِا ِ َق  بٱِلۡح
فُ   ٣٠ رُونَ بمَِا كُنتمُح تكَح

31. Nalugi nga ang mga 

nagpasinungaling sa pakikipagkita 

kay Allāh, na hanggang sa nang 

dumating sa kanila ang Huling 

Sandali nang biglaan ay magsasabi 

sila: "O panghihinayang namin 

dahil sa nagpabaya tayo kaugnay 

rito," habang sila ay nagdadala ng 

mga pasanin nila sa mga likod nila. 

Pansinin, kay sagwa ang 

pinapasan nila! 

ِ َٰٓ إذَِا  قَدح خَسَِِ ٱلَّه ِۖۡ حَتِه بوُاْ بلِقَِاءِٓ ٱللَّه ينَ كَذه
َٰ مَا   تَنَا عََلَ َ تةَٗ قَالوُاْ يََٰحَسِح اعَةُ بَغح جَاءَٓتحهُمُ ٱلسه

وح 
َ
نَا فيِهَا وهَُمح يَُحمِلُونَ أ َٰ  فرَهطح زَارهَُمح عََلَ

لََ سَاءَٓ مَا يزَِرُونَ 
َ
ْۚ أ  ٣١ ظُهُورهِمِح

32. Walang iba ang buhay na 

pangmundo kundi isang paglalaro 

at isang paglilibang; ngunit 

talagang ang tahanan sa Kabilang-

buhay ay higit na mabuti para sa 

mga nangingilag magkasala. Kaya 

hindi ba kayo nakapag-uunawa? 

ارُ   ۖۡ وَللَِه و  نحيآَ إلَِه لعَبِ  وَلهَح َيَوَٰةُ ٱلُّ وَمَا ٱلۡح
قلُِونَ ٱلۡأٓخِ  فلَََ تَعح

َ
ِينَ يَتهقُونَْۚ أ  ٣٢ رَةُ خَيۡح  ل لَِّه
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33. Nalalaman nga Namin na tunay 

na talagang nagpapalungkot sa iyo 

ang sinasabi nila ngunit tunay na 

sila ay hindi nagpapasinungaling 

sa iyo subalit ang mga tagalabag 

sa katarungan ay sa mga tanda ni 

Allāh nagkakaila. 

ِي يَقُولوُنَۖۡ فَإنِههُمح   زُنكَُ ٱلَّه لَمُ إنِههُۥ لََحَح قَدح نَعح
  ِ َٰلمِِيَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه بوُنكََ وَلََٰكِنه ٱلظه ِ لََ يكَُذ 

 ٣٣ دُونَ يََححَ 

34. Talaga ngang may 

pinasinungalingan na mga sugo 

bago mo pa ngunit nagtiis sila sa 

anumang ipinasinungaling sa 

kanila at ipinaminsala sa kanila 

hanggang sa pumunta sa kanila 

ang pag-aadya Namin. Walang 

tagapalit sa mga salita ni Allāh. 

Talaga ngang may dumating sa iyo 

na balita ng mga isinugo. 

نِ قَبحلكَِ فَصَ  بتَح رسُُل  م  ِ َٰ  وَلَقَدح كُذ  واْ عََلَ بََُ
ْۚ وَلََ   ناَ ُ َٰهُمح نصَِح تىَ

َ
َٰٓ أ وذُواْ حَتِه

ُ
بوُاْ وَأ ِ مَا كُذ 

ِْۚ وَلَقَدح جَاءَٓكَ مِن نهبإَيِْ   لَ لكَُِمََِٰتِ ٱللَّه ِ مُبَد 
حمُرحسَليَِ   ٣٤ ٱل

35. Kung nangyaring bumigat sa 

iyo ang pag-ayaw nila saka kung 

nakaya mo na maghanap ng isang 

lagusan sa lupa o isang hagdan sa 

langit para magdala ka sa kanila ng 

isang tanda, [gawin mo]. Kung 

sakaling niloob ni Allāh ay talaga 

sanang tinipon Niya sila sa 

patnubay, kaya huwag ka ngang 

magiging kabilang sa mga 

mangmang. 

رَاضُهُمح فَإنِِ  وَإِن كَنَ كَبََُ عَليَحكَ إِ  عح
وح سُلهمٗا  

َ
رۡضِ أ

َ ن تبَحتغََِ نَفَقٗا فِِ ٱلۡح
َ
تَ أ تَطَعح ٱسح

  ُ تيِهَُم بِـَٔايةَِٖۚ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه
ح
مَاءِٓ فَتَأ فِِ ٱلسه

ْۚ فَلََ تكَُونَنه منَِ  لََۡمَعَهُمح عََلَ  حهُدَىَٰ  ٱل
 ٣٥ ٱلحجََٰهلِيَِ 

36. Tumutugon lamang ang mga 

nakaririnig. Ang mga patay ay 

bubuhayin ni Allāh, pagkatapos 

tungo sa Kanya sila pababalikin. 

تَََٰ   حمَوح مَعُونَا وَٱل يِنَ يسَح تجَِيبُ ٱلَّه مَا يسَح ۞إنِه
 ُ  ٣٦  ثُمه إلََِحهِ يرُحجَعُونَ يَبحعَثُهُمُ ٱللَّه
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37. Nagsabi sila: "Bakit kasi walang 

ibinaba sa kanya na isang tanda 

mula sa Panginoon niya?" Sabihin 

mo: "Tunay na si Allāh ay 

nakakakaya na magbaba ng isang 

tanda subalit ang higit na marami 

sa kanila ay hindi nakaaalam." 

ْۦۚ قُلح إنِه   ب هِِ ِن ره ِلَ عَليَحهِ ءَايةَ  م  لََ نزُ  وَقَالوُاْ لوَح
 َٰٓ َ قَادِرٌ عََلَ ِلَ ءَايةَٗ وَلََٰكِنه  ٱللَّه ن ينََُ 

َ
 أ

لَمُونَ  ثََهَُمح لََ يَعح كح
َ
 ٣٧ أ

38. Walang anumang gumagalaw 

na nilalang sa lupa ni ibong 

lumilipad sa pamamagitan ng mga 

pakpak nito malibang mga 

kalipunang mga tulad ninyo. Wala 

Kaming pinabayaan sa Aklat na 

anumang bagay. Pagkatapos 

tungo sa Panginoon nila kakalapin 

sila. 

رۡضِ وَلََ طََٰٓئرِٖ يطَِيُۡ  
َ وَمَا منِ دَابٓهةٖ فِِ ٱلۡح

ا فَ  ثَالكُُمِۚ مه مح
َ
مَمٌ أ

ُ
ٓ أ نَا فِِ  بِِنََاحَيحهِ إلَِه رهطح

ونَ  ِۚ ثُمه إلَََِٰ رَب هِِمح يُُحشَُّ ءٖ  ٣٨ ٱلحكِتََٰبِ مِن شََح

39. Ang mga nagpasinungaling sa 

mga tanda Namin ay mga bingi at 

mga pipi na nasa mga kadiliman. 

Ang sinumang loloobin ni Allāh ay 

magliligaw Siya rito at ang 

sinumang loloobin Niya ay 

maglalagay Siya rito sa isang 

landasing tuwid. 

بوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ صُ  يِنَ كَذه م  فِِ  وَٱلَّه م   وَبُكح
  
ح
للِحهُ وَمَن يشََأ ُ يضُح لمََُٰتِِۗ مَن يشََإِ ٱللَّه ٱلظُّ

تَقيِمٖ  سح َٰ صِرََٰطٖ مُّ  ٣٩ يََحعَلحهُ عََلَ

40. Sabihin mo: "Naisaalang-alang 

ba sa inyo kung pumunta sa inyo 

ang pagdurusa mula kay Allāh o 

pumunta sa inyo ang Huling 

Sandali? Sa iba pa kay Allāh ba 

kayo dadalangin kung kayo ay mga 

tapat?" 

وح  
َ
ِ أ َٰكُمح عَذَابُ ٱللَّه تىَ

َ
رءََيحتكَُمح إنِح أ

َ
قُلح أ

عُونَ إِ  ِ تدَح َ ٱللَّه غَيۡح
َ
اعَةُ أ تَتحكُمُ ٱلسه

َ
ن كُنتُمح  أ

 ٤٠ صََٰدِقيَِ 
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41. Bagkus sa Kanya kayo 

dadalangin saka papawi Siya sa 

idinadalangin ninyo sa Kanya kung 

niloob Niya at kakalimutan ninyo 

ang itinatambal ninyo. 

عُونَ إلََِحهِ إنِ   شِفُ مَا تدَح عُونَ فَيكَح بلَح إيِهاهُ تدَح
نَ مَا كُِونَ  شَاءَٓ وَتنَسَوح  ٤١ تشُّح

42. Talaga ngang nagsugo Kami sa 

mga kalipunan bago mo pa saka 

nagpataw Kami sa kanila ng 

kadahupan at kariwaraan, nang sa 

gayon sila ay magpapakumbaba. 

نََٰهُم   خَذح
َ
ِن قَبحلكَِ فَأ مَمٖ م 

ُ
رحسَلحنَآ إلَََِٰٓ أ

َ
وَلَقَدح أ

سَاءِٓ وٱَل
ح
َأ اءِٓ لعََلههُمح يَتَضَۡهعُونَ بٱِلِح ه  ٤٢ ضۡه

43. Ngunit bakit kasi hindi – noong 

dumating sa kanila ang parusa 

Namin – sila nagpakumbaba? 

Subalit tumigas ang mga puso nila 

at ipinang-akit sa kanila ng 

demonyo ang dati nilang ginagawa. 

لََٓ إذِح جَاءَٓهُ  ْ فلََوح سُنَا تضََۡهعُوا
ح
وَلََٰكِن   م بأَ

يحطََٰنُ مَا كَ  نوُاْ  قسََتح قلُُوبُهُمح وَزَيهنَ لهَُمُ ٱلشه
مَلُونَ   ٤٣ يَعح

44. Kaya noong lumimot sila sa 

ipinaalaala sa kanila, nagbukas 

Kami sa kanila ng mga pinto ng 

bawat bagay, na hanggang sa 

nang natuwa sila sa ibinigay sa 

kanila ay dumaklot Kami sa kanila 

nang biglaan kaya biglang sila ay 

mga nalulumbay. 

نَا عَليَحهِمح   رُِواْ بهِۦِ فَتحَح ا نسَُواْ مَا ذكُ  فلََمه
وتوُٓاْ  

ُ
َٰٓ إذَِا فرَحُِواْ بمَِآ أ ءٍ حَتِه ِ شََح

َٰبَ كُ  بحوَ
َ
أ

بح  تةَٗ فَإذِاَ هُم مُّ نََٰهُم بَغح خَذح
َ
 ٤٤ لسُِونَ أ

45. Kaya pinutol ang kahuli-hulihan 

sa mga taong lumalabag sa 

katarungan. Ang papuri ay ukol kay 

Allāh, ang Panginoon ng mga 

nilalang. 

  ِ دُ لِلَّه َمح ْْۚ وٱَلۡح يِنَ ظَلَمُوا فَقُطِعَ دَابرُِ ٱلحقَوحمِ ٱلَّه
ِ ٱلحعََٰلَمِيَ   ٤٥ ربَ 
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46. Sabihin mo: "Nagsaalang-alang 

ba kayo kung kumuha si Allāh sa 

pandinig ninyo at mga paningin 

ninyo at nagpinid Siya sa mga puso 

ninyo, sinong diyos na iba pa kay 

Allāh ang magdudulot sa inyo 

nito?" Tumingin ka kung papaano 

Kaming nagsasarisari ng mga 

tanda, pagkatapos sila ay lumilihis. 

بحصََٰرَكُ 
َ
عَكُمح وَأ ُ سَمح خَذَ ٱللَّه

َ
تمُح إنِح أ رءََيح

َ
مح  قُلح أ

  ِ ُ ٱللَّه نح إلََِٰهٌ غَيۡح َٰ قلُُوبكُِم مه وخََتَمَ عََلَ
تيِكُم بهِِِۗ ٱنظُرح كَيحفَ نصَُِ فُِ ٱلۡأٓيََٰتِ ثُمه  

ح
يأَ

دِفوُنَ   ٤٦ هُمح يصَح

47. Sabihin mo: "Naisaalang-alang 

ba sa inyo kung pumunta sa inyo 

ang pagdurusa mula kay Allāh 

nang biglaan o lantaran? [May] 

ipinahahamak pa kaya kundi ang 

mga taong tagalabag sa 

katarungan?" 

تةًَ   ِ بَغح َٰكُمح عَذَابُ ٱللَّه تىَ
َ
رءََيحتكَُمح إنِح أ

َ
قُلح أ

لَكُ إلَِه ٱلح  رَةً هَلح يُهح وح جَهح
َ
َٰلمُِونَ أ  ٤٧ قَوحمُ ٱلظه

48. Hindi Kami nagsusugo ng mga 

isinugo kundi bilang mga 

tagapagbalita ng nakagagalak at 

mga tagapagbabala. Kaya ang 

sinumang sumampalataya at 

nagsaayos ay walang pangamba 

sa kanila ni sila ay malulungkot. 

حمُرحسَلِ  ِينَ  وَمَا نرُحسِلُ ٱل ِ وَمُنذِريِنَۖۡ  يَ إلَِه مُبَشّ 
لَحَ فَلََ خَوحفٌ عَلَ  صح

َ
يحهمِح وَلََ  فَمَنح ءَامَنَ وَأ

 ٤٨ هُمح يَُحزَنوُنَ 

49. Ang mga nagpasinungaling sa 

mga tanda Namin ay sasaling sa 

kanila ang pagdurusa dahil sa dati 

silang nagpapakasuwail. 

بُ  يِنَ كَذه هُمُ ٱلحعَذَابُ بمَِا  واْ بِـَٔايََٰتنَِ وَٱلَّه ا يَمَسُّ
سُقُونَ   ٤٩ كَنوُاْ يَفح
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50. Sabihin mo: "Hindi ako 

nagsasabi sa inyo na taglay ko ang 

mga imbakan ni Allāh. Hindi ako 

nakaaalam sa Lingid. Hindi ako 

nagsasabi sa inyo na tunay na ako 

ay isang anghel. Hindi ako 

sumusunod maliban sa ikinakasi sa 

akin." Sabihin mo: "Nagkakapantay 

kaya ang bulag at ang nakakikita? 

Hindi ba kayo nag-iisip-isip?" 

ِ وَلََٓ   قوُلُ لَكُمح عنِدِي خَزَائٓنُِ ٱللَّه
َ
ٓ أ قُل لَه

قُولُ لكَُمح إنِّ ِ مَلَكٌۖۡ إنِح  
َ
لَمُ ٱلحغَيحبَ وَلََٓ أ عح

َ
أ

مََٰۡ   عح
َ توَِي ٱلۡح ْۚ قُلح هَلح يسَح تهبعُِ إلَِه مَا يوُحََٰۡٓ إلََِه

َ
أ

َصِيُْۡۚ  رُونَ وَٱلِح فَلََ تَتَفَكه
َ
 ٥٠  أ

51. Magbabala ka nito sa mga 

nangangamba na kalapin sila 

tungo sa Panginoon nila – walang 

ukol sa kanila bukod pa sa Kanya 

na anumang katangkilik ni 

mapagpamagitan – nang sa gayon 

sila ay mangingilag magkasala. 

وٓاْ إلَََِٰ رَب هِمِح   ن يُُحشَُّ
َ
يِنَ يَََافُونَ أ نذِرح بهِِ ٱلَّه

َ
وَأ

ِن دُونهِۦِ وَلِ   وَلََ شَفيِع  لهعَلههُمح   لَيحسَ لهَُم م 
 ٥١ يَتهقُونَ 

52. Huwag kang magtaboy sa mga 

dumadalangin sa Panginoon nila 

sa umaga at dapit-hapon, na 

nagnanais [ng ikalulugod] ng 

mukha Niya. Walang kailangan sa 

iyo na pagtutuos sa kanila sa 

anuman at walang pagtutuos sa iyo 

na kailangan sa kanila sa anuman, 

para magtaboy ka sa kanila para 

ikaw ay maging kabilang sa mga 

tagalabag sa katarungan. 

يِنَ يدَح  رُدِ ٱلَّه عُونَ رَبههُم بٱِلحغَدَوَٰةِ  وَلََ تَطح
ۡۥۖ مَا عَليَحكَ منِح   هَهُ وَٱلحعَشَِ ِ يرُِيدُونَ وجَح

ءٖ وَمَا منِح حِسَابكَِ عَليَحهمِ   ِن شََح حِسَابهِِم م 
رُدَهُمح فَتكَُونَ منَِ   ءٖ فَتَطح ِن شََح م 

َٰلمِِيَ   ٥٢ ٱلظه

53. Gayon Kami tumukso sa ilan sa 

kanila sa pamamagitan ng iba pa 

upang magsabi sila: "Ang mga ito 

ba ay nagmagandang-loob si Allāh 

sa kanila sa gitna namin?" Hindi ba 

si Allāh ay higit na maalam sa mga 

tagapagpasalamat? 

هََٰٓؤُلََٓ 
َ
َقُولوُٓاْ أ ِ ءِ  وَكَذََٰلكَِ فَتنَها بَعحضَهُم ببِعَحضٖ لَ 

ُ عَليَحهمِ  لمََ  مَنه ٱللَّه عح
َ
ُ بأِ ليَحسَ ٱللَّه

َ
ُۗ أ ٓ نُِۢ بيَحننِاَ م 

َٰكِرِينَ   ٥٣ بٱِلشه
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54. Kapag dumating sa iyo ang 

mga sumasampalataya sa mga 

tanda Namin ay sabihin mo: 

"Kapayapaan ay sumainyo." 

Nagtakda ang Panginoon ninyo sa 

sarili Niya ng pagkaawa: na ang 

sinumang gumawa kabilang sa 

inyo ng kasagwaan dahil sa 

kamangmangan, pagkatapos 

nagbalik-loob nang matapos nito at 

nagsaayos, tunay na Siya ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

منُِونَ بِـَٔايََٰتنَِا فَقُلح سَلََٰمٌ   يِنَ يؤُح وَإِذَا جَاءَٓكَ ٱلَّه
 ۡۖ َٰ نَ عَليَحكُمح ةََ   كَتَبَ رَبُّكُمح عََلَ سِهِ ٱلرهحۡح فح

ُۢا بَِِهََٰلةَٖ ثُمه تاَبَ   نههُۥ مَنح عَمِلَ منِكُمح سُوءَٓ
َ
أ

نههُۥ غَفُور  رهحِيم  
َ
لَحَ فَأ صح

َ
دِهۦِ وَأ  ٥٤ مِنُۢ بَعح

55. Gayon Kami nagdedetalye ng 

mga tanda at upang mapaglinawan 

ang landas ng mga salarin. 

لُ ٱلۡأٓ ِ تبَيَِ سَبيِلُ  وَكَذََٰلكَِ نُفَص  يََٰتِ وَلتِسَح
رمِيَِ  حمُجح  ٥٥ ٱل

56. Sabihin mo: "Tunay na ako ay 

sinaway na sumamba sa mga 

dinadalanginan ninyo bukod pa kay 

Allāh." Sabihin mo: "Hindi ako 

sumusunod sa mga pithaya ninyo; 

naligaw nga sana ako samakatuwid 

at hindi sana ako kabilang sa mga 

napapatnubayan." 

عُونَ منِ   يِنَ تدَح بُدَ ٱلَّه عح
َ
نح أ

َ
قُلح إنِّ ِ نهُيِتُ أ

وَاءٓكَُمح قَدح ضَللَحتُ   هح
َ
تهبعُِ أ

َ
ٓ أ ِْۚ قُل لَه دُونِ ٱللَّه

تَدِينَ  حمُهح ناَ۠ منَِ ٱل
َ
 ٥٦ إذِٗا وَمَآ أ

57. Sabihin mo: "Tunay na ako ay 

nasa isang malinaw na patunay 

mula sa Panginoon ko at 

nagpasinungaling kayo rito. Hindi 

nasa ganang akin ang minamadali 

ninyo. Ang paghahatol ay ukol kay 

Allāh lamang. Isinasalaysay Niya 

ang katotohanan at Siya ay ang 

pinakamainam sa mga tagabukod." 

َٰ بيَ نِةَٖ قُ  ْۦۚ مَا  لح إنِّ ِ عََلَ بحتُم بهِِ ِ وَكَذه بَ  ِن ره م 
مُ إلَِه   ُكح جِلُونَ بهِۦِْٓۚ إنِِ ٱلۡح تعَح عِندِي مَا تسَح

ُ ٱلحفََٰصِليَِ  ۖۡ وهَُوَ خَيۡح َقه ِۖۡ يَقُصُّ ٱلۡح  ٥٧ لِلَّه
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58. Sabihin mo: "Kung sakaling 

nasa ganang akin ang minamadali 

ninyo ay talaga sanang 

napagpasyahan ang usapin sa 

pagitan ko at ninyo. Si Allāh ay higit 

na maalam sa mga tagalabag sa 

katarungan." 

جِلُونَ بهِۦِ لَقُضََِ   تعَح نه عِندِي مَا تسَح
َ
قُل لهوح أ

لَمُ   عح
َ
ُ أ ُۗ وَٱللَّه رُ بَيحنِّ وَبَيحنكَُمح مح

َ ٱلۡح
َٰلمِِيَ   ٥٨ بٱِلظه

59. Taglay Niya ang mga susi ng 

Lingid; walang nakaaalam sa mga 

iyon kundi Siya. Nalalaman Niya 

ang anumang nasa katihan at 

dagat. Walang nalalaglag na 

anumang dahon malibang 

nalalaman Niya ito. Walang butil sa 

mga kadiliman ng lupa at walang 

mahalumigmig ni tuyot malibang 

nasa isang aklat na malinaw. 

لَمُهَآ إلَِه هُوَْۚ   ۞وعَِندَهۥُ مَفَاتحُِ ٱلحغَيحبِ لََ يَعح
قُطُ منِ   رِِۚ وَمَا تسَح حَح ِ وَٱلِح بََ 

ح لَمُ مَا فِِ ٱل وَيعَح
رۡضِ  

َ لَمُهَا وَلََ حَبهةٖ فِِ ظُلمََُٰتِ ٱلۡح وَرَقةٍَ إلَِه يَعح
بٖ وَلََ ياَبسٍِ  بيِٖ إلَِه وَلََ رَطح  ٥٩  فِِ كتََِٰبٖ مُّ

60. Siya ay ang bumabawi sa inyo 

sa gabi at nakaaalam sa nagawa 

ninyo sa maghapon. Pagkatapos 

bumubuhay Siya sa inyo roon 

upang makatapos ng isang taning 

na tinukoy. Pagkatapos tungo sa 

Kanya ang babalikan ninyo. 

Pagkatapos magbabalita Siya sa 

inyo hinggil sa dati ninyong 

ginagawa. 

لمَُ مَا   حلِ وَيعَح يِ يَتوََفهىَٰكُم بٱِلَه وهَُوَ ٱلَّه
ضَََٰٓ   تُم بٱِلنههَارِ ثُمه يَبحعَثكُُمح فيِهِ لَِقُح جَرحَح

سَمۡ ٗ  ثُمه إلََِحهِ مَرحجِعُكُمح ثُمه ينُبَ ئُِكُم   جَل  مُّ
َ
أ

مَلُ   ٦٠ ونَ بمَِا كُنتمُح تَعح

61. Siya ay ang Tagalupig sa 

ibabaw ng mga lingkod Niya. 

Nagsusugo Siya sa inyo ng mga 

tagapag-ingat hanggang sa kapag 

dumating sa isa sa inyo ang 

kamatayan, babawiin ito ng mga 

sugo Namin, at sila ay hindi 

nagpapabaya. 

قَ عِ  بَادِهِۡۦۖ وَيرُحسِلُ عَليَحكُمح  وهَُوَ ٱلحقَاهرُِ فوَح
َٰٓ إذَِ  تحهُ  حَفَظَةً حَتِه حمَوحتُ توََفه حَدَكُمُ ٱل

َ
ا جَاءَٓ أ

طُِونَ رسُُلنَُا وَ   ٦١ هُمح لََ يُفَر 
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62. Pagkatapos isasauli sila kay 

Allāh, ang Tagatangkilik nilang 

totoo. Pansinin, ukol sa Kanya ang 

paghahatol, at Siya ay ang 

pinakamabilis sa mga tagatuos. 

لَ ثُمه رُدُّوٓاْ إِ  ِ مَوح لََ لََُ  لََ ٱللَّه
َ
ِۚ أ ِ َق  َٰهُمُ ٱلۡح ى
عُ ٱلححََٰسِبيَِ  َ سَح

َ
مُ وهَُوَ أ ُكح  ٦٢ ٱلۡح

63. Sabihin mo: "Sino ang 

magliligtas sa inyo mula sa mga 

kadiliman ng katihan at dagat, na 

dumadalangin kayo sa Kanya dala 

ng pagpapakumbaba at palihim, 

[na nagsasabi]: "Talagang kung 

paliligtasin Niya kami mula rito, 

talagang kami nga ay magiging 

kabilang sa mga 

tagapagpasalamat." 

رِ   حَح ِ وَٱلِح بََ 
ح نِ ظُلمََُٰتِ ٱل يكُم م  ِ قُلح مَن يُنجَ 

عُونهَُۥ تضََُّۡعَٗ وخَُ  َٰنَا مِنح  تدَح نَىَ
َ
يةَٗ لهئنِح أ فح

َٰكِرِينَ هََٰذِهۦِ لَنكَُونَنه   ٦٣ مِنَ ٱلشه

64. Sabihin mo: "Si Allāh ay 

magliligtas sa inyo mula roon at 

mula sa bawat dalamhati, 

pagkatapos kayo ay nagtatambal." 

ِ كَرحبٖ ثُمه  
نِحهَا وَمنِ كُ  يكُم م  ِ ُ يُنجَ  قُلِ ٱللَّه

كُِونَ  نتُمح تشُّح
َ
 ٦٤ أ

65. Sabihin mo: "Siya ay ang 

Nakakakaya na magpadala sa inyo 

ng isang pagdurusa mula sa 

ibabaw ninyo o mula sa ilalim ng 

mga paa ninyo, o na magpalito sa 

inyo [para maging] mga pangkatin 

at magpalasap sa ilan sa inyo ng 

kabangisan ng iba pa." Tumingin 

ka kung papaano Kaming 

nagsasarisari ng mga tanda, nang 

sa gayon sila ay makauunawa. 

ن يَبحعَثَ عَليَحكُمح عَذَابٗا  
َ
َٰٓ أ قُلح هُوَ ٱلحقَادرُِ عََلَ

وح  
َ
رحجُلكُِمح أ

َ
وح مِن تََحتِ أ

َ
ِن فَوحقكُِمح أ م 

سَ  يلَحبسَِكُمح شِيعَٗا وَيذُِ 
ح
يقَ بَعحضَكُم بأَ

ضٍِۗ ٱنظُرح كَيحفَ نصَُِ فُِ ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلههُمح   بَعح
قَهُونَ   ٦٥ يَفح

66. Nagpasinungaling dito ang mga 

tao mo gayong ito ay ang 

katotohanan. Sabihin mo: "Hindi 

ako sa inyo isang pinananaligan." 

 ْۚ َقُّ مُكَ وهَُوَ ٱلۡح بَ بهِۦِ قوَح تُ  وَكَذه  قُل لهسح
 ٦٦ عَليَحكُم بوَِكيِلٖ 



 

Al An’am 

 

264 

 

 الأنعام 

67. Para sa bawat balita ay isang 

tinitigilan, at malalaman ninyo. 
ِ نَ 

تَ ل كُِ  سح لَمُونَ بَإٖ مُّ ْۚ وسََوحفَ تَعح  ٦٧ قَر  

68. Kapag nakakita ka sa mga 

tumatalakay [sa pagpapabula] sa 

mga talata Namin ay umayaw ka 

sa kanila hanggang sa tumalakay 

sila sa isang pag-uusap na iba 

roon. Kung magpapalimot nga sa 

iyo ang demonyo ay huwag kang 

manatili, matapos ng pagkaalaala, 

kasama sa mga taong tagalabag 

sa katarungan. 

يِنَ يََُوضُونَ فِِٓ ءَايََٰتنَِا   يحتَ ٱلَّه
َ
وَإِذَا رَأ

َٰ يََُوضُواْ فِِ حَدِيثٍ  فَ  رضِح عَنحهُمح حَتِه عح
َ
أ

عُدح   يحطََٰنُ فلَََ تَقح ا ينُسِينَهكَ ٱلشه ِْۦۚ وَإِمه هِ غَيۡح
دَ  َٰلمِِيَ بَعح رَىَٰ مَعَ ٱلحقَوحمِ ٱلظه ِكح  ٦٨ ٱلَّ 

69. Walang kailangan sa mga 

nangingilag magkasala na 

pagtutuos sa mga ito sa anuman 

subalit bilang paalaala, nang sa 

gayon sila ay mangingilag 

magkasala. 

نِ شََح  يِنَ يَتهقُونَ مِنح حِسَابهِمِ م  ءٖ  وَمَا عََلَ ٱلَّه
رَىَٰ لعََلههُمح يَتهقُونَ   ٦٩ وَلََٰكِن ذكِح
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70. Hayaan mo ang mga gumawa 

sa relihiyon nila bilang laro at 

paglilibang at luminlang sa kanila 

ang buhay na pangmundo. 

Magpaalaala ka nito na baka may 

mapariwarang isang kaluluwa dahil 

sa nakamit niya, na walang ukol sa 

kanya bukod pa kay Allāh na 

anumang katangkilik ni 

mapagpamagitan. Kahit tubusin 

niya ng bawat pantubos ay hindi 

iyon kukunin mula sa kanya. Ang 

mga iyon ay ang mga napariwara 

dahil sa nakamit nila. Para sa 

kanila ay isang inumin mula sa 

nakapapasong tubig at isang 

pagdurusang masakit dahil dati 

silang tumatangging 

sumampalataya. 

َذُواْ ديِنهَُمح لعَبِٗا وَ  يِنَ ٱتَّه تحهُمُ  وَذَرِ ٱلَّه وٗا وغََره لهَح
سُُۢ بمَِا   ن تبُحسَلَ نَفح

َ
رِح بهِۦِٓ أ ْۚ وَذكَ  نحياَ َيَوَٰةُ ٱلُّ ٱلۡح

ِ وَلِ   وَلََ  كَسَبَتح ليَحسَ لهََا مِن   دُونِ ٱللَّه
  ُۗ ٓ لٖ لَه يؤُحخَذح منِحهَا دِلح كُه عَدح شَفيِع  وَإِن تَعح

حسِ  ب
ُ
يِنَ أ وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه

ُ
ْۖۡ أ اب    لُواْ بمَِا كَسَبُوا لهَُمح شََۡ

ُۢ بمَِا كَنوُاْ   لَِمُ
َ
ِنح حَۡيِمٖ وعََذَابٌ أ م 

فُرُونَ   ٧٠ يكَح

71. Sabihin mo: "Dadalangin ba 

kami sa bukod pa kay Allāh, na 

hindi nakapagpapakinabang sa 

amin at hindi nakapipinsala sa 

amin? Panunumbalikin kami sa 

[dinaanan ng] mga sakong namin 

matapos noong pumatnubay sa 

amin si Allāh, gaya ng hinalina ng 

mga demonyo sa lupa na litung-lito 

habang mayroon siyang mga 

kasamahang nag-aanyaya sa 

kanya tungo sa patnubay, [na 

nagsasabi]: Pumunta ka sa amin." 

Sabihin mo: "Tunay na ang 

patnubay ni Allāh ay ang patnubay. 

Inutusan tayo upang magpasakop 

tayo sa Panginoon ng mga 

nilalang, 

عُواْ مِن دُونِ ٱ ندَح
َ
ِ مَا لََ ينَفَعُنَا وَ قُلح أ لََ  للَّه

  ُ َٰنَا ٱللَّه دَ إذِح هَدَى قَابنِاَ بَعح عح
َ
َٰٓ أ ناَ وَنرَُدُّ عََلَ يضَُُّۡ

يََٰطِيُ  وَتحهُ ٱلشه تَهح يِ ٱسح انَ  كَٱلَّه َ رۡضِ حَيۡح
َ  فِِ ٱلۡح

ُۗ قُلح   حهُدَى ٱئحتنَِا ٓۥ إلََِ ٱل عُونهَُ حََٰب  يدَح صح
َ
ٓۥ أ لََُ

حهُ  ِ هُوَ ٱل ِ  إنِه هُدَى ٱللَّه لمَِ لرَِب  ناَ لنِسُح مرِح
ُ
ۖۡ وَأ دَىَٰ

 ٧١ ٱلحعََٰلَمِيَ 
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72. at na magpanatili kayo ng 

pagdarasal at mangilag kayong 

magkasala sa Kanya." Siya ay ang 

tungo sa Kanya kakalapin kayo. 

يِٓ إلََِحهِ   لَوَٰةَ وٱَتهقُوهُْۚ وهَُوَ ٱلَّه قيِمُواْ ٱلصه
َ
نح أ

َ
وَأ

 ٧٢ ونَ تَُحشَُّ 

73. Siya ay ang lumikha ng mga 

langit at lupa ayon sa katotohanan. 

Sa Araw na magsasabi Siya na 

mangyari saka mangyayari ito, ang 

sabi Niya ay ang katotohanan. Sa 

Kanya ang paghahari sa Araw na 

iihip sa tambuli. [Siya] ang 

Nakaaalam sa Lingid at Hayag. 

Siya ay ang Marunong, ang 

Mapagbatid. 

   ِ َق  رۡضَ بٱِلۡح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ يِ خَلقََ ٱلسه وهَُوَ ٱلَّه

ْۚ وَلََُ  وَيَوحمَ يَقُولُ كُن فَيكَُ  َقُّ لَُُ ٱلۡح ونُْۚ قوَح
ِۚ عََٰلمُِ ٱلحغَيحبِ   ورِ حمُلحكُ يوَحمَ ينُفَخُ فِِ ٱلصُّ ٱل

 َ َكِيمُ ٱلۡح هََٰدَةِِۚ وهَُوَ ٱلۡح  ٧٣ بيُِۡ وَٱلشه

74. [Banggitin] noong nagsabi si 

Abraham sa ama niyang si Āzar: 

"Gumagawa ka ba sa mga anito 

bilang mga diyos? Tunay na ako ay 

nakakikita sa iyo at mga kalipi mo 

sa isang pagkaligaw na malinaw." 

تَته 
َ
بيِهِ ءَازَرَ أ

َ
ناَمًا  ۞وَإِذح قَالَ إبِحرََٰهيِمُ لِۡ صح

َ
خِذُ أ

َٰكَ وَقَوح  رَى
َ
ٓ أ بيِٖ ءَالهَِةً إنِّ ِ  ٧٤ مَكَ فِِ ضَلََٰلٖ مُّ

75. Gayon Kami nagpapakita kay 

Abraham ng kaharian ng mga 

langit at lupa at upang siya ay 

maging kabilang sa mga 

nakatitiyak. 

مََٰ  َٰتِ  وَكَذََٰلكَِ نرُيِٓ إبِحرََٰهيِمَ مَلكَُوتَ ٱلسه وَ
حمُوقنِيَِ  رۡضِ وَلَِكَُونَ مِنَ ٱل

َ  ٧٥ وَٱلۡح

76. Kaya noong tumakip sa kanya 

ang gabi ay nakakita siya ng isang 

tala. Nagsabi siya: "Ito ay 

Panginoon ko;" ngunit noong 

lumubog ito ay nagsabi siya: "Hindi 

ko naiibigan ang mga lumulubog." 

ا جَ  كَبٗاۖۡ قاَلَ هََٰذَا  نه عَليَح فلََمه حلُ رءََا كَوح هِ ٱلَه
حِبُّ ٱلۡأٓفلِيَِ 

ُ
فَلَ قاَلَ لََٓ أ

َ
آ أ ِ  فلََمه  ٧٦ رَبَ 



 

Al An’am 

 

267 

 

 الأنعام 

77. Kaya noong nakita niya ang 

buwan na sumisikat ay nagsabi 

siya: "Ito ay Panginoon ko;" ngunit 

noong lumubog ito ay nagsabi siya: 

"Talagang kung hindi nagpatnubay 

sa akin ang Panginoon ko, 

talagang ako nga ay magiging 

kabilang sa mga taong ligaw." 

ا رءََا ٱلحقَمَ  فلََ  فلََمه
َ
آ أ ِ  فلََمه رَ باَزغَِٗ قَالَ هََٰذَا رَبَ 

كُونَنه مِنَ ٱلحقَوحمِ  
َ
ِ لَۡ دِنِّ رَبَ  قَالَ لئَنِ لهمح يَهح

آل يَِ   ٧٧ ٱلضه

78. Kaya noong nakita niya ang 

araw na sumisikat ay nagsabi siya: 

"Ito ay Panginoon ko; ito ay higit na 

malaki;" ngunit noong lumubog ito 

ay nagsabi siya: "O mga kalipi ko, 

tunay na ako ay walang-kaugnayan 

sa anumang itinatambal ninyo. 

ا رءََا  سَ باَزِ فلََمه مح ِ هََٰذَآ  ٱلشه غَةٗ قَالَ هََٰذَا رَبَ 
ا   ِمه فلََتح قاَلَ يََٰقَوحمِ إنِّ ِ برَِيٓء  م 

َ
آ أ ۖۡ فلََمه بََُ كح

َ
أ

كُِونَ   ٧٨ تشُّح

79. Tunay na ako ay nagbaling ng 

mukha ko sa naglalang ng mga 

langit at lupa bilang 

makakatotohanan, at ako ay hindi 

kabilang sa mga tagapagtambal." 

َٰتِ   مََٰوَ ِي فَطَرَ ٱلسه هَِِ للَِّه هحتُ وجَح إنِّ ِ وجَه
ناَ۠ منَِ 

َ
رۡضَ حَنيِفٗاۖۡ وَمَآ أ

َ كِيَِ وَٱلۡح حمُشّح  ٧٩ ٱل

80. Nangatwiran sa kanya ang mga 

kalipi niya. Nagsabi siya: 

"Nangangatwiran ba kayo sa akin 

hinggil kay Allāh samantalang 

nagpatnubay nga Siya sa akin? 

Hindi ako nangangamba sa 

anumang itinatambal ninyo sa 

Kanya malibang may niloloob ang 

Panginoon ko na isang bagay. 

Sumasaklaw ang Panginoon ko sa 

bawat bagay sa kaalaman. Kaya 

hindi ba kayo nakapag-aalaala?" 

هُ  ِ وَقَدح  ۥ قوَحمُهُ وحََاجٓه ِ فِِ ٱللَّه
وٓنِ  جُّ تحََُٰٓ

َ
ْۥۚ قَالَ أ

ن  
َ
ٓ أ كُِونَ بهِۦِٓ إلَِه خَافُ مَا تشُّح

َ
َٰنِِۚ وَلََٓ أ هَدَى

 ٓ فَلََ  يشََا
َ
ْۚ أ ءٍ عِلحمًا ِ كُه شََح ْۚ وسَِعَ رَبَ  ا ِ شَيحـ ٗ ءَ رَبَ 

رُونَ   ٨٠ تَتَذَكه
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81. Papaanong mangangamba ako 

sa anumang itinambal ninyo 

samantalang hindi kayo 

nangangamba na kayo ay 

nagtambal kay Allāh ng hindi Siya 

nagbaba sa inyo ng isang 

katunayan? Kaya alin sa dalawang 

pangkat ang higit na karapat-dapat 

sa katiwasayan, kung kayo ay 

nakaaalam? 

تُمح وَ  كح َ شۡح
َ
خَافُ مَآ أ

َ
نهكُمح  وَكَيحفَ أ

َ
لََ تََّاَفُونَ أ

تُ  كح َ شۡح
َ
لِح بهِۦِ عَليَحكُمح  أ ِ مَا لمَح ينََُ  م بٱِللَّه

يُّ 
َ
ْۚ فَأ نِ  إنِ كُنتمُح  سُلحطََٰنٗا مح

َ حَقُّ بٱِلۡح
َ
ِ أ ٱلحفَرِيقَيح

لَمُونَ   ٨١ تَعح

82. Ang mga sumampalataya at 

hindi naghalo sa pananampalataya 

nila ng isang kawalang-katarungan, 

ang mga iyon ay ukol sa kanila ang 

katiwasayan at sila ay mga 

napapatnubayan. 

يِنَ ءَامَنُ  واْ وَلمَح يلَحبسُِوٓاْ إيِمََٰنَهُم بظُِلحمٍ  ٱلَّه
تدَُونَ  هح نُ وهَُم مُّ مح

َ وْلََٰٓئكَِ لهَُمُ ٱلۡح
ُ
 ٨٢ أ

83. Iyon ay ang katwiran Namin; 

nagbigay Kami nito kay Abraham 

laban sa mga kalipi niya. Nag-

aangat Kami ng mga antas ng 

sinumang niloloob Namin. Tunay 

na ang Panginoon mo ay 

Marunong, Maalam. 

ْۦۚ   َٰ قوَحمهِِ تنَُآ ءَاتَيحنََٰهَآ إبِحرََٰهيِمَ عََلَ وَتلِحكَ حُجه
ُۗ إنِه رَبهكَ حَ  هشَاءُٓ ن ن فَعُ دَرَجََٰتٖ مه كِيمٌ  نرَح

 ٨٣ عَليِم  

84. Nagkaloob Kami sa kanya kina 

Isaac at Jacob, na sa bawat isa ay 

nagpatnubay Kami. Kay Noe ay 

nagpatnubay Kami bago pa niyan 

at sa kabilang sa mga supling 

niyang sina David, Solomon, Job, 

Jose, Moises, at Aaron. Gayon 

Kami gumaganti sa mga tagagawa 

ng maganda. 

  ْۚ ناَ قُوبَْۚ كًُُّ هَدَيح حََٰقَ وَيعَح ٓۥ إسِح وَوهََبحنَا لََُ
نَ  ِيهتهِۦِ دَاوۥُدَ  وَنوُحًا هَدَيح ۖۡ وَمِن ذرُ  ا مِن قَبحلُ

يُّوبَ وَيُوسُفَ وَمُوسَََٰ وَهََٰرُونَْۚ  
َ
وسَُليَحمََٰنَ وَأ

سِنيَِ  حمُحح  ٨٤ وَكَذََٰلكَِ نََحزيِ ٱل
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85. Sina Zacarias, Juan, Jesus, at 

Elias ay lahat kabilang sa mga 

maayos. 

اَ يَََٰ وعَِيسَََٰ وَإِلَح ِنَ  وَزَكَرِيها وَيحَح سَۖۡ كُ   م 
َٰلحِِيَ   ٨٥ ٱلصه

86. Kina Ismael, Eliseo, Jonas, at 

Lot, sa lahat ay nagtangi Kami sa 

mga nilalang. 

مََٰعيِلَ وَٱلحيسََعَ وَيُونسَُ    وَإِسح
ْۚ وَكُُل ٗ  وَلوُطٗا

لحنَا عََلَ   ٨٦  ٱلحعََٰلَمِيَ فَضه

87. [Nagpatnubay Kami] sa 

kabilang sa mga ama nila, mga 

supling nila, at mga kapatid nila. 

Humirang Kami sa kanila at 

nagpatnubay Kami sa kanila tungo 

sa isang landasing tuwid. 

َٰ وَمِنح ءَاباَئٓهِمِح وَ  وَ َٰتهِمِح وَإِخح ِيه تَبيَحنََٰهُمح  ذرُ  ۖۡ وَٱجح نهِِمح
تَقيِمٖ  سح  ٨٧ وهََدَيحنََٰهُمح إلَََِٰ صِرََٰطٖ مُّ

88. Iyon ay patnubay ni Allāh; 

nagpapatnubay Siya sa 

pamamagitan niyon sa sinumang 

niloloob Niya kabilang sa mga 

lingkod Niya. Kung sakaling 

nagtambal sila ay talaga sanang 

nawalang-kabuluhan para sa kanila 

ang dati nilang ginagawa. 

ِ يَهح  َٰلكَِ هُدَى ٱللَّه دِي بهِۦِ مَن يشََاءُٓ مِنح  ذَ
ا كَنوُاْ   كُواْ لََۡبطَِ عَنحهُم مه َ شۡح

َ
ِْۦۚ وَلوَح أ عِبَادهِ

مَلُونَ   ٨٨ يَعح

89. Ang mga iyon ay ang mga 

binigyan Namin ng Kasulatan, 

dunong, at pagkapropeta; ngunit 

kung tatangging sumampalataya sa 

mga iyan ang mga ito, 

naipagkatiwala na Namin ang mga 

iyan sa mga taong sa mga iyan ay 

hindi mga tagatangging 

sumampalataya. 

 ُ يِنَ ءَاتَيحنََٰهُمُ ٱلحكِتََٰبَ وَٱلۡح وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
مَ  أ كح

حنَا   فُرح بهَِا هََٰٓؤُلََءِٓ فَقَدح وَكُه ْۚ فَإنِ يكَح وَٱلنُّبُوهةَ
َٰفرِِينَ بهَِا قَوحمٗا لهيحسُواْ بهَِ   ٨٩ ا بكَِ
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90. Ang mga iyon ay ang mga 

pinatnubayan ni Allāh, kaya sa 

patnubay nila ay tumulad ka. 

Sabihin mo: "Hindi ako nanghihingi 

sa inyo dahil dito ng isang pabuya; 

walang iba ito kundi isang 

pagpapaalaala para sa mga 

nilalang." 

وْلََٰٓئكَِ ٱ
ُ
ُۗ قُل  أ تدَِهح َٰهُمُ ٱقح ۖۡ فبَهُِدَى ُ يِنَ هَدَى ٱللَّه لَّه

رَىَٰ   رًاۖۡ إنِح هُوَ إلَِه ذِكح جح
َ
ـ َلُكُمح عَليَحهِ أ سح

َ
ٓ أ لَه

 ٩٠ للِحعََٰلَمِيَ 

91. Hindi sila nagpahalaga kay 

Allāh nang totoong pagpapahalaga 

sa Kanya noong nagsabi sila: 

"Hindi nagpababa si Allāh sa isang 

tao ng anuman." Sabihin mo: "Sino 

ang nagpababa sa kasulatang 

ihinatid ni Moises bilang liwanag at 

patnubay para sa mga tao? 

Gumagawa kayo roon bilang mga 

pahina, na naglalantad kayo [ng 

ilan] nito at nagkukubli kayo ng 

marami. Tinuruan kayo ng hindi 

nalaman ninyo ni ng mga 

magulang ninyo." Sabihin mo: "Si 

Allāh [ay nagpababa]." Pagkatapos 

hayaan mo sila sa masamang 

pagtatalakay nila habang naglalaro 

sila. 

نزَلَ  
َ
رهِۦِٓ إذِح قاَلوُاْ مَآ أ َ حَقه قَدح وَمَا قدََرُواْ ٱللَّه

ِ َٰ بشََّٖ م  ُ عََلَ نزَلَ ٱلحكِتََٰبَ  ٱللَّه
َ
ءِٖۗ قلُح مَنح أ ن شََح

ِي جَاءَٓ بهِۦِ مُوسَََٰ نوُرٗا وهَُدٗى ل لِنهاسِ    ٱلَّه
  تََحعَلُونهَُۥ قرََاطِيسَ تُبحدُونَهَا وَتَُّحفُونَ كَثيِٗۡاۖۡ 

ۖۡ قُلِ   نتمُح وَلََٓ ءَاباَؤٓكُُمح
َ
لَمُوٓاْ أ ا لمَح تَعح تُم مه وعَُل مِح

ۖۡ ثُمه ذرَحهُمح فِِ خَ  ُ  ٩١ وحضِهِمح يلَحعَبُونَ ٱللَّه

92. Ito ay Aklat na pinababa 

Namin, na pinagpala, na 

tagapagpatotoo sa nauna rito at 

upang magbabala ka sa ina ng 

mga nayon at sa sinumang nasa 

paligid nito. Ang mga 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay ay sumasampalataya rito; at 

sila, sa pagdarasal nila, ay 

nangangalaga. 

ِي   قُ ٱلَّه ِ صَد  نزَلحنََٰهُ مُبَارَك  مُّ
َ
وَهََٰذَا كتََِٰبٌ أ

مه ٱلحقُرَىَٰ وَمَنح حَوح 
ُ
َ يدََيحهِ وَلِتنُذِرَ أ ْۚ  بيَح لهََا

منِوُنَ بهِِۡۦۖ وهَُمح   منُِونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ يؤُح يِنَ يؤُح وَٱلَّه
َٰ صَلََتهِمِح يَُُافظُِونَ   ٩٢ عََلَ
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93. Sino pa ang higit na tagalabag 

sa katarungan kaysa sa sinumang 

gumawa-gawa laban kay Allāh ng 

isang kasinungalingan o nagsabi: 

"Nagkasi sa akin" samantalang 

hindi nagkasi sa kanya ng anuman, 

at sinumang nagsabi: 

"Magpapababa ako ng tulad sa 

pinababa ni Allāh." Kung sakaling 

nakikita mo kapag ang mga 

tagalabag sa katarungan ay nasa 

mga hapdi ng kamatayan 

samantalang ang mga anghel ay 

nag-aabot ng mga kamay nila [na 

nagsasabi]: "Magpalabas kayo ng 

mga kaluluwa ninyo! Sa araw na ito 

ay gagantihan kayo ng pagdurusa 

ng pagkahamak dahil kayo noon ay 

nagsasabi hinggil kay Allāh ng 

hindi totoo at kayo noon sa mga 

tanda Niya ay nagmamalaki." 

لمَُ  ظح
َ
نِ ٱفحتَََ  وَمَنح أ وح قَالَ  مِمه

َ
ِ كَذِباً أ ىَٰ عََلَ ٱللَّه

ء   وحَِۡ إلََِه وَلمَح يوُحَ إلََِحهِ شََح
ُ
وَمَن قاَلَ  أ

ُۗ وَلوَح ترََىَٰٓ إذِِ   ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
نزِلُ مثِحلَ مَآ أ

ُ
سَأ

حمَلََٰٓئكَِةُ   حمَوحتِ وٱَل َٰلمُِونَ فِِ غَمَرََٰتِ ٱل ٱلظه
رجُِ  خح

َ
يحدِيهِمح أ

َ
وَحمَ  باَسِطُوٓاْ أ نفُسَكُمُۖۡ ٱلَح

َ
وٓاْ أ

حهُونِ بمَِا كُنتمُح تَقُولوُنَ عََلَ   نَ عَذَابَ ٱل تَُحزَوح
ِ غَ  ِ وَكُنتُمح عَنح ءَايََٰتهِۦِ  ٱللَّه َق  َ ٱلۡح يۡح

ونَ  بَُِ تكَح  ٩٣ تسَح

94. Talaga ngang dumating kayo 

sa Amin bilang mga bukod-tangi 

gaya ng paglikha Namin sa inyo sa 

unang pagkakataon. Umiwan kayo 

sa mga iginawad Namin sa inyo sa 

likuran ng mga likod ninyo. Hindi 

Kami nakakikita kasama sa inyo ng 

mga tagapagpamagitan ninyo na 

inakala ninyo na sila sa inyo ay 

mga katambal [kay Allāh]. Talaga 

ngang nagkaputul-putol [ang 

ugnayan] sa pagitan ninyo at 

nawala sa inyo ang dati ninyong 

inaangkin. 

 َٰ لَ  وَلَقَدح جِئحتُمُوناَ فرَُ وه
َ
نََٰكُمح أ دَىَٰ كَمَا خَلَقح

  ۡۖ لحنََٰكُمح وَرَاءَٓ ظُهُوركُِمح ا خَوه تُم مه ةٖ وَترََكح مَره
تُمح   يِنَ زعََمح وَمَا نرََىَٰ مَعَكُمح شُفَعَاءَٓكُمُ ٱلَّه

نههُ 
َ
عَ بيَحنَكُمح  أ ْْۚ لَقَد تهقَطه مح فيِكُمح شُۡكَََٰٓؤُا

ا كُنتُمح تزَحعُمُونَ   ٩٤ وَضَله عَنكُم مه
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95. Tunay na si Allāh ay 

tagapabuka ng mga butil at mga 

buto, na nagpapalalabas ng buhay 

mula sa patay, at tagapagpalabas 

ng patay mula sa buhay. Iyon si 

Allāh, kaya paanong nalilinlang 

kayo? 

ۖۡ يَُحرِجُ ٱلححَۡه   ِ وَٱلنهوَىَٰ َب  َ فَالقُِ ٱلۡح ۞إنِه ٱللَّه
َٰلكُِمُ   ْۚ ذَ حَۡ ِ

حمَي تِِ مِنَ ٱلح حمَي تِِ وَمُُحرجُِ ٱل مِنَ ٱل
فكَُونَ  َٰ تؤُح نّه

َ
ۖۡ فَأ ُ  ٩٥ ٱللَّه

96. [Siya ay] ang tagabuka ng 

madaling-araw at gumawa sa gabi 

bilang pamamahinga at sa araw at 

buwan bilang pagtutuus-tuos. Iyon 

ay ang pagtatakda ng 

Makapangyarihan, Maalam. 

محسَ   حلَ سَكَنٗا وَٱلشه بَاحِ وجََعَلَ ٱلَه ِصح
فَالقُِ ٱلۡح

دِيرُ ٱلحعَزِيزِ   َٰلكَِ تَقح ْۚ ذَ باَنٗا وَٱلحقَمَرَ حُسح
 ٩٦ ٱلحعَليِمِ 

97. Siya ay ang gumawa para sa 

inyo ng mga bituin upang 

mapatnubayan kayo sa 

pamamagitan ng mga ito sa mga 

kadiliman ng katihan at dagat. 

Nagsarisari nga Kami ng mga 

tanda para sa mga taong umaalam. 

تَدُواْ بهَِا   يِ جَعَلَ لكَُمُ ٱلنُّجُومَ لِتهَح وهَُوَ ٱلَّه
لحنَا ٱلۡأٓيََٰتِ  فِِ ظُلمََُٰتِ  رِِۗ قَدح فصَه حَح ِ وَٱلِح بََ 

ح  ٱل
لَمُونَ  مٖ يَعح  ٩٧ لقَِوح

98. Siya ay ang nagpaluwal sa inyo 

mula sa nag-iisang kaluluwa saka 

[nagbigay ng] isang pinagtitigilan at 

isang pinaglalagakan. Nagsarisari 

nga Kami ng mga tanda para sa 

mga taong umuunawa. 

سٖ وََٰحِدَةٖ   نِ نهفح كُم م 
َ
نشَأ

َ
يِٓ أ وهَُوَ ٱلَّه

ُۗ قدَح فَ  تَوحدَع  تَقَر   وَمُسح مٖ  فَمُسح لحناَ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوح صه
قَهُونَ   ٩٨ يَفح
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99. Siya ay ang nagpababa mula 

sa langit ng tubig kaya nagpalabas 

sa pamamagitan nito ng halaman 

ng bawat bagay, saka nagpalabas 

mula rito ng mga luntian, na 

nagpapalabas mula sa mga ito ng 

mga butil na nagkakapatung-

patong at mula sa mga punong 

datiles mula sa bunga ng mga ito 

ng mga buwig na naaabot, at ng 

mga hardin ng mga ubas, ng mga 

oliba, at mga granada, na 

nagkakahawigan at hindi 

nagkakahawigan. Tumingin kayo 

sa mga bunga ng mga ito kapag 

namunga ang mga ito at sa 

paghinog ng mga ito. Tunay na sa 

gayon ay talagang may mga tanda 

para sa mga taong 

sumasampalataya. 

مَاءِٓ مَاءٓٗ فَ  نزَلَ منَِ ٱلسه
َ
يِٓ أ ناَ  وهَُوَ ٱلَّه رجَح خح

َ
أ

ا   نَا منِحهُ خَضِۡٗ رجَح خح
َ
ءٖ فَأ ِ شََح

بهِۦِ نَبَاتَ كُ 
تَََ  حرِجُ منِحهُ حَب ٗا مُّ لِ منِ  نَُّّ اكبِٗا وَمنَِ ٱلنهخح

نَابٖ   عح
َ
ِنح أ َٰتٖ م  طَلحعِهَا قنِحوَان  دَانيِةَ  وجََنه

يحتُونَ وَٱلرُّ  َ مُتَشََٰبهٍِِۗ  وَٱلزه تبَهِٗا وغََيۡح انَ مُشح مه
ثحمَرَ وَينَحعهِۦِْٓۚ إنِه فِِ  

َ
ٱنظُرُوٓاْ إلَََِٰ ثَمَرهِۦِٓ إذَِآ أ

مِ مٖ يؤُح َٰلكُِمح لَأٓيََٰتٖ ل قَِوح  ٩٩ نُونَ ذَ

100. Gumawa sila para kay Allāh 

ng mga katambal – ang mga jinn 

samantalang nilikha Niya ang mga 

ito – at gumawa-gawa sila para sa 

Kanya ng mga anak na lalaki at 

mga anak na babae nang walang 

kaalaman. Kaluwalhatian sa Kanya 

at pagkataas-taas Siya kaysa sa 

anumang inilalarawan nila. 

ۖۡ وخََرَقُواْ لََُۥ   نه وخََلَقَهُمح ِ
كََءَٓ ٱلۡح ِ شَُۡ وجََعَلُواْ لِلَّه

ا  بَ  ِ عِلحمِٖۚ سُبححََٰنهَُۥ وَتعَََٰلََٰ عَمه نيَِ وَبنَََٰتِۭ بغَِيۡح
 ١٠٠ ونَ يصَِفُ 

101. Tagapagpasimula ng mga 

langit at lupa, paano mangyayaring 

mayroon siyang anak samantalang 

hindi naman nangyaring mayroon 

siyang asawa? Lumikha Siya ng 

bawat bagay at Siya sa bawat 

bagay ay Maalam. 

َٰ يكَُونُ لََُۥ وَلَ    نّه
َ
رۡضِ  أ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ بدَِيعُ ٱلسه
ۖۡ وخََ  ُۥ صََٰحِبةَ  ءٖ  وهَُوَ  وَلمَح تكَُن لَه لقََ كُه شََح

ءٍ عَليِم   ِ شََح
 ١٠١ بكُِل 
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102. Iyon ay si Allāh, ang 

Panginoon ninyo; walang Diyos 

kundi Siya, ang Tagalikha ng bawat 

bagay kaya sumamba kayo sa 

Kanya. Siya sa bawat bagay ay 

Pinananaligan. 

ۖۡ لََٓ إلََِٰ  ُ رَبُّكُمح َٰلكُِمُ ٱللَّه ِ  ذَ
هَ إلَِه هُوَۖۡ خََٰلقُِ كُ 

ءٖ وَكيِل   ِ شََح
َٰ كُ  بدُُوهُْۚ وهَُوَ عََلَ ءٖ فَٱعح  ١٠٢ شََح

103. Hindi nakaaabot sa Kanya 

ang mga paningin samantalang 

Siya ay nakaaabot sa mga 

paningin. Siya ay ang Nakatatalos, 

ang Mapagbatid. 

بحصََٰرُ  
َ ركُِهُ ٱلۡح ۖۡ وهَُوَ  لَه تدُح بحصََٰرَ

َ ركُِ ٱلۡح وهَُوَ يدُح
بَيُِۡ   ١٠٣ ٱللهطِيفُ ٱلۡح

104. May dumating nga sa inyo na 

mga hayag na patunay mula sa 

Panginoon ninyo. Kaya ang 

sinumang nakakita ay para sa sarili 

niya [ang pakinabang]; at ang 

sinumang nabulag ay laban dito 

[ang pinsala]. Hindi ako sa inyo 

isang mapag-ingat. 

بحصََِ  
َ
ۖۡ فَمَنح أ ب كُِمح قَدح جَاءٓكَُم بصََائٓرُِ منِ ره

سِهِۡۦۖ وَمَنح عَمَِۡ  ناَ۠ عَليَحكُم  فلَنَِفح
َ
ْۚ وَمَآ أ  فَعَليَحهَا

 ١٠٤ بَِِفيِظٖ 

105. Gayon Kami nagsasarisari ng 

mga talata at upang magsabi sila 

na nag-aral ka at upang maglinaw 

ka nito para sa mga taong 

umaalam. 

تَ   وَكَذََٰلكَِ نصَُِ فُِ ٱلۡأٓيََٰتِ وَلَِقَُولوُاْ دَرسَح
 ِ لَمُونَ وَلِنُبيَ  مٖ يَعح  ١٠٥ نهَُۥ لقَِوح

106. Sumunod ka sa ikinasi sa iyo 

mula sa Panginoon mo – walang 

Diyos kundi Siya – at umayaw ka 

sa mga tagapagtambal. 

ب كَِۖۡ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَۖۡ   وحَِۡ إلََِحكَ منِ ره
ُ
ٱتهبعِح مَآ أ

كِيَِ  حمُشّح رضِح عَنِ ٱل عح
َ
 ١٠٦ وَأ
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107. Kung sakaling niloob ni Allāh 

ay hindi sana sila nagtambal. Hindi 

Kami gumawa sa iyo para sa kanila 

na isang mapag-ingat. Ikaw sa 

kanila ay hindi isang 

pinananaligan. 

ُْۗ وَمَا جَعَلحنََٰكَ عَليَحهمِح   كُوا َ شۡح
َ
ُ مَآ أ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه

نتَ عَليَحهمِ بوَِكيِلٖ حَفيِظٗاۖۡ وَمَ 
َ
 ١٠٧ آ أ

108. Huwag kayong mang-alipusta 

sa mga dinadalanginan nila bukod 

pa kay Allāh para mag-alipusta sila 

kay Allāh dala ng pang-aaway 

nang walang kaalaman. Gayon 

ipinang-akit Namin para sa bawat 

kalipunan ang gawa nila. 

Pagkatapos tungo sa Panginoon 

nila ang babalikan nila saka 

magbabalita Siya sa kanila hinggil 

sa dati nilang ginagawa. 

ِ  وَ  عُونَ منِ دُونِ ٱللَّه يِنَ يدَح لََ تسَُبُّواْ ٱلَّه
ِ عِلحمِٖۗ كَذََٰلكَِ زَيهنها   وَُۢا بغَِيۡح َ عَدح فَيسَُبُّواْ ٱللَّه

ةٍ عَمَ  مه
ُ
ِ أ

رحجِعُهُمح  لكُِ  لَهُمح ثُمه إلَََِٰ رَب هِمِ مه
مَلُونَ   ١٠٨ فَيُنبَ ئُِهُم بمَِا كَنوُاْ يَعح

109. Nanumpa sila kay Allāh ng 

mariin sa mga panunumpa nila na 

talagang kung may dumating sa 

kanila na isang tanda ay talagang 

sasampalataya nga sila rito. 

Sabihin mo: "Ang mga tanda ay 

nasa ganang kay Allāh lamang. 

Ano ang nagpaparamdam sa inyo 

na kapag dumating ito ay hindi sila 

sasampalataya?" 

يحمََٰنهِمِح لَئنِ جَاءَٓتحهُمح  
َ
دَ أ ِ جَهح قحسَمُواْ بٱِللَّه

َ
وَأ

ْۚ قُلح إنِهمَا ٱلۡأٓيََٰتُ عنِدَ  منُُِه بهَِا ؤُح ِۖۡ   ءَايةَ  لَه ٱللَّه
منِوُنَ  نههَآ إذَِا جَاءٓتَح لََ يؤُح

َ
عرِكُُمح أ  ١٠٩ وَمَا يشُح

110. Pumipihit Kami sa mga puso 

nila at mga paningin nila kung 

paanong hindi sila sumampalataya 

rito sa unang pagkakataon at 

nagpapabaya Kami sa kanila sa 

pagmamalabis nila habang nag-

aapuhap sila. 

منُِواْ   بحصََٰرهَُمح كَمَا لمَح يؤُح
َ
فحـ دَِتَهُمح وَأ

َ
وَنُقَل بُِ أ

ةٖ وَنذََرهُُ  لَ مَره وه
َ
يََٰنهِِمح  بهِۦِٓ أ مح فِِ طُغح

مَهُونَ   ١١٠ يَعح
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111. Kahit pa Kami ay nagbaba sa 

kanila ng mga anghel, kumausap 

sa kanila ang mga patay, at 

kumalap sa kanila ng bawat bagay 

nang harapan, hindi sila naging 

ukol na sumampalataya maliban na 

niloob ni Allāh, subalit ang higit na 

marami sa kanila ay 

nagpapakamangmang. 

حمَلََٰٓئكَِةَ وَكَُهمَهُمُ   َآ إلََِحهِمُ ٱل لنح نهنَا نزَه
َ
۞وَلوَح أ

تَََٰ وحََشَّح  حمَوح ا  ٱل ءٖ قُبُلَٗ مه ناَ عَليَحهمِح كُه شََح
 ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّه

َ
ٓ أ منِوُٓاْ إلَِه  وَلََٰكِنه  كَنوُاْ لَِؤُح

ثََهَُمح  كح
َ
 ١١١  يََحهَلُونَ أ

112. Gayon Kami gumawa para sa 

bawat propeta ng kaaway na mga 

demonyo ng tao at jinn, na 

nagkakasi ang iba sa kanila sa iba 

pa ng palamuti ng sinasabi bilang 

panlilinlang. Kung sakaling niloob 

ng Panginoon mo ay hindi sana sila 

gumawa iyon. Kaya hayaan mo sila 

at ang anumang ginagawa-gawa 

nila, 

ا شَيََٰطِيَ   ِ نبَِ ٍ عَدُو ٗ
وَكَذََٰلكَِ جَعَلحنَا لكُِ 

ن ِ يوُ  ِ
نسِ وٱَلۡح ِ

ضُهُمح إلَََِٰ بَعحضٖ  ٱلۡح حِۡ بَعح
لِ غُرُورٗاْۚ وَلوَح شَاءَٓ رَبُّكَ مَا   رُفَ ٱلحقَوح زخُح

ونَ فَعَلُوهُۖۡ فَذَرحهُمح وَمَا يَفح   ١١٢ تََُ

113. at upang mahilig doon ang 

mga puso ng mga hindi 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay, at upang malugod sila roon, 

at upang magkamit sila ng 

anumang sila ay mga magkakamit. 

منِوُنَ   يِنَ لََ يؤُح فحـ دَِةُ ٱلَّه
َ
غََٰٓ إلََِحهِ أ وَلِتَصح

تََفُِواْ مَا هُم  بٱِلۡأٓخِ  هُ وَلَِقَح رَةِ وَليَِۡحضَوح
تََفُِونَ  قح  ١١٣ مُّ

114. Kaya sa iba pa ba kay Allāh 

maghahangad ako ng isang hukom 

samantalang Siya ay ang 

nagpababa sa inyo ng Aklat bilang 

dinidetalye? Ang mga binigyan 

Namin ng Kasulatan ay nakaaalam 

na ito ay ibinaba mula sa 

Panginoon mo sa katotohanan 

kaya huwag ka ngang maging 

kabilang sa mga nag-aalangan. 

بحتغَِ حَكَمٗ 
َ
ِ أ َ ٱللَّه فَغَيۡح

َ
نزَلَ  أ

َ
يِٓ أ ا وهَُوَ ٱلَّه

يِنَ ءَاتَيحنََٰهُمُ  إلََِحكُ  لَْٗۚ وٱَلَّه مُ ٱلحكِتََٰبَ مُفَصه
ِ   ٱلحكِتََٰبَ يَ  َق  ب كَِ بٱِلۡح نِ ره ل  م  نههُۥ مُنََه

َ
لَمُونَ أ عح

تََيِنَ  حمُمح  ١١٤ فَلََ تكَُونَنه مِنَ ٱل
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115. Nalubos ang Salita ng 

Panginoon mo sa katapatan at 

katarungan. Walang tagapalit sa 

mga Salita Niya. Siya ay ang 

Madinigin, ang Maalam. 

لَ  وَتَمهتح كَُمَِتُ   ِ لَْٗۚ لَه مُبَد  قٗا وعََدح رَب كَِ صِدح
مِيعُ ٱلحعَليِمُ   ١١٥ لكَُِمََِٰتهِِْۦۚ وهَُوَ ٱلسه

116. Kung tatalima ka sa higit na 

marami sa mga nasa lupa ay 

magliligaw sila sa iyo palayo sa 

landas ni Allāh. Sumusunod sila sa 

pagpapalagay lamang at sila ay 

nagsasapantaha lamang. 

رۡضِ يضُِلُّوكَ عَن  
َ ثَََ مَن فِِ ٱلۡح كح

َ
وَإِن تطُِعح أ

نه وَإِنح هُمح إلَِه   ِْۚ إنِ يتَهبعُِونَ إلَِه ٱلظه سَبيِلِ ٱللَّه
 ١١٦ يََحرُصُونَ 

117. Tunay na ang Panginoon mo 

ay higit na maalam sa sinumang 

naliligaw palayo sa landas Niya. 

Siya ay higit na maalam sa mga 

napatnubayan. 

لَمُ مَن يضَِلُّ عَن سَبيِلهِِۡۦۖ   عح
َ
إنِه رَبهكَ هُوَ أ

تَدِينَ  حمُهح لَمُ بٱِل عح
َ
 ١١٧ وهَُوَ أ

118. Kaya kumain kayo mula sa 

binanggit ang pangalan ni Allāh 

roon, kung kayo sa mga tanda Niya 

ay mga mananampalataya. 

ِ عَليَحهِ إنِ كُنتُم   مُ ٱللَّه ا ذُكرَِ ٱسح فكَُُوُاْ مِمه
منِيَِ   ١١٨ بِـَٔايََٰتهِۦِ مُؤح

119. Ano ang mayroon sa inyo na 

hindi kayo kumakain mula sa 

anumang binanggit ang pangalan 

ni Allāh rito samantalang 

nagdetalye nga Siya sa inyo ng 

ipinagbawal Niya sa inyo, maliban 

sa anumang napilitan kayo roon? 

Tunay na may marami na talagang 

nagliligaw sa pamamagitan ng mga 

pithaya nila nang walang 

kaalaman. Tunay na ang 

Panginoon mo ay higit na maalam 

sa mga tagalabag. 

ا ذكُِ كُلُواْ ممِه
ح
لَه تأَ

َ
ِ  وَمَا لكَُمح أ مُ ٱللَّه رَ ٱسح

مَ عَليَحكُمح إلَِه   ا حَره لَ لكَُم مه عَليَحهِ وَقَدح فَصه
ُضِلُّونَ   تُمح إلََِحهِِۗ وَإِنه كَثيِٗۡا لَه طُرِرح مَا ٱضح

 ِ وَائٓهِمِ ب هح
َ
لَمُ  بأِ عح

َ
ِ عِلحمٍِۚ إنِه رَبهكَ هُوَ أ غَيۡح

تَدِينَ  حمُعح  ١١٩ بٱِل
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120. Iwan ninyo ang nakalantad sa 

kasalanan at ang nakakubli rito. 

Tunay na ang mga nagkakamit ng 

kasalanan ay gagantihan sa dati 

nilang nagagawa. 

ٓۥْۚ إِ  ثحمِ وَبَاطِنهَُ ِ
يِنَ  وَذَرُواْ ظََٰهرَِ ٱلۡح نه ٱلَّه

زَ  ثحمَ سَيجُح ِ
سِبُونَ ٱلۡح نَ بمَِا كَنوُاْ  يكَح وح

تََفُِونَ   ١٢٠ يَقح

121. Huwag kayong kumain mula 

sa anumang hindi binanggit ang 

pangalan ni Allāh roon. Tunay na 

ito ay talagang kasuwailan. Tunay 

na ang mga demonyo ay talagang 

nagkakasi sa mga katangkilik nila 

upang makipagtalo sila sa inyo. 

Kung tumalima kayo sa kanila, 

tunay na kayo ay talagang mga 

tagapagtambal. 

ِ عَليَحهِ   مُ ٱللَّه كَرِ ٱسح ا لمَح يذُح كُلُواْ مِمه
ح
وَلََ تأَ

يََٰطِيَ لََوُحُونَ إلَََِٰٓ   ُۗ وَإِنه ٱلشه ق  وَإِنههُۥ لَفسِح
وح 

َ
تُمُوهُمح إنِهكُمح  أ طَعح

َ
ۖۡ وَإِنح أ لََِائٓهِمِح لَِجََُٰدِلوُكُمح

كُِونَ   ١٢١ لمَُشّح

122. Ang sinumang noon ay patay 

saka bumuhay Kami sa kanya at 

naglagay Kami sa kanya ng isang 

liwanag na naglalakad siya sa 

pamamagitan nito sa mga tao ay 

gaya ba ng sinumang ang 

paghahalintulad sa kanya ay nasa 

mga kadiliman, na hindi lalabas 

mula sa mga ito? Gayon ipinaakit 

para sa mga tagatangging 

sumampalataya ang dati nilang 

ginagawa. 

ييَحنََٰهُ وجََعَلحنَا لََُۥ نوُرٗا   حح
َ
وَمَن كَنَ مَيحتٗا فأَ

َ
أ

ثلَهُُۥ فِِ يَمحشَِ بهِۦِ فِِ ٱلنها سِ كَمَن مه
ْۚ كَذََٰلكَِ زُي نَِ   نِحهَا لمََُٰتِ لَيحسَ بِِاَرِجٖ م  ٱلظُّ

مَلوُنَ للِحكََٰفرِِينَ   ١٢٢  مَا كَنوُاْ يَعح

123. Gayon Kami nagtalaga para 

sa bawat pamayanan ng 

pinakamalaki sa mga salarin nito 

upang manlansi sila rito ngunit 

hindi sila nanlalansi maliban sa 

mga sarili nila ngunit hindi sila 

nakararamdam. 

كََٰبََِ مُُحرمِيِهَا   وَكَذََٰلكَِ جَعَلحنَا فِِ 
َ
يةٍَ أ ِ قرَح

كُ 
نفُسِهمِح  

َ
كُرُونَ إلَِه بأِ كُرُواْ فيِهَاۖۡ وَمَا يَمح لََِمح

عُرُونَ   ١٢٣ وَمَا يشَح
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124. Kapag may dumating sa 

kanila na isang tanda ay nagsasabi 

sila: "Hindi kami sasampalataya 

hanggang sa bigyan kami ng tulad 

sa ibinigay sa mga sugo ni Allāh." 

Si Allāh ay higit na maalam kung 

saan Siya maglalagay ng pasugo 

Niya. May tatama sa mga 

nagpakasalarin na isang 

pagmamaliit sa ganang Allāh at 

isang pagdurusang sukdulan dahil 

sa sila noon ay nanlalansi. 

تَََٰ  وَإِذَا جَاءَٓتحهُمح ءَ  َٰ نؤُح منَِ حَتِه ايةَ  قَالوُاْ لنَ نُّؤح
لمَُ حَيحثُ   عح

َ
ُ أ اِ ٱللَّه وتََِ رسُُلُ ٱللَّه

ُ
مثِحلَ مَآ أ

رَمُواْ   جح
َ
يِنَ أ ُۥۗ سَيُصِيبُ ٱلَّه يََحعَلُ رسَِالَتهَُ

ِ وعََذَاب  شَدِيدُُۢ بمَِا كَنوُاْ   صَغَارٌ عِندَ ٱللَّه
كُرُونَ   ١٢٤ يَمح

125. Kaya sa sinumang magnanais 

si Allāh na magpatnubay ay 

magpapaluwag Siya ng dibdib nito 

para sa Islām. Sa sinumang 

magnanais Siya na magligaw ay 

gagawa Siya sa dibdib nito na 

[maging] isang masikip na 

pagkaasiwa na para bang 

umaakyat siya sa kalangitan. 

Gayon naglalagay si Allāh ng 

kasalaulaan sa mga hindi 

sumasampalataya. 

رَهۥُ   حح صَدح َ دِيهَُۥ يشَّح ن يَهح
َ
ُ أ فَمَن يرُدِِ ٱللَّه

ن يضُِلههُۥ يََحعَلح صَ 
َ
لََٰمِ  وَمَن يرُدِح أ سح ِ

رَهۥُ  للَِح دح
ِۚ كَذََٰلكَِ   مَاءِٓ دُ فِِ ٱلسه عه مَا يصَه نه

َ
ضَي قًِا حَرجَٗا كَأ

 ِ ُ ٱلر  منُِونَ يََحعَلُ ٱللَّه يِنَ لََ يؤُح سَ عََلَ ٱلَّه  ١٢٥ جح

126. Ito ay landasin ng Panginoon 

mo: tuwid. Nagdetalye nga Kami ng 

mga tanda para sa mga taong 

nakapag-aalaala. 

لحنَا  ذَا صِ وَهََٰ  ُۗ قَدح فصَه تَقيِمٗا رََٰطُ رَب كَِ مُسح
مٖ  رُونَ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوح كه  ١٢٦ يذَه

127. Ukol sa kanila ang tahanan ng 

kaligtasan sa piling ng Panginoon 

nila. Siya ay Katangkilik nila dahil 

sa dati nilang ginagawa. 

 ِ لََٰمِ عِندَ رَب  ۖۡ وهَُوَ وَلَُِّهُم بمَِا  ۞لهَُمح دَارُ ٱلسه هِمح
مَلُونَ كَنوُ  ١٢٧ اْ يَعح
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128. [Banggitin mo] ang araw na 

kakalap Siya sa kanila sa 

kalahatan: "O umpukan ng jinn, 

nagparami nga kayo [ng pagliligaw] 

sa tao at jinn." Magsasabi ang mga 

katangkilik nila kabilang sa tao: 

"Panginoon namin, nagtamasa ang 

ilan sa amin sa iba pa at umabot 

kami sa taning na itinaning Mo para 

sa amin." Magsasabi Siya: "Ang 

Apoy ay tuluyan ninyo bilang mga 

mananatili roon, maliban sa niloob 

ni Allāh. Tunay na ang Panginoon 

mo ay Marunong, Maalam. 

ن ِ قَدِ  مَ يَُح وَيَوح  ِ
شُّهُُمح جََيِعٗا يََٰمَعحشََّ ٱلۡح

ثََح  تكَح نَِ  ٱسح لََِاؤٓهُُم م  وح
َ
نسِ  وَقَالَ أ ِ

ِنَ ٱلۡح تمُ م 
نَآ   ضُنَا ببِعَحضٖ وَبلَغَح تعََ بَعح تَمح نسِ رَبهنَا ٱسح ِ

ٱلۡح
َٰكُمح   ْۚ قاَلَ ٱلنهارُ مَثحوَى لحتَ لَنَا جه

َ
ِيٓ أ جَلنََا ٱلَّه

َ
أ

 ٓ ْۚ إنِه رَبهكَ   خََٰلِِِينَ فيِهَا ُ إلَِه مَا شَاءَٓ ٱللَّه
 ١٢٨ حَكِيمٌ عَليِم  

129. Gayon Namin ipinatatangkilik 

ang iba sa mga tagalabag sa 

katarungan sa iba pa dahil sa dati 

nilang ginagawa. 

ا بمَِا   ضَُۢ َٰلمِِيَ بَعح ِ بَعحضَ ٱلظه
وَكَذََٰلكَِ نوَُل 

سِبوُنَ   ١٢٩ كَنوُاْ يكَح

130. O umpukan ng jinn at tao, 

wala bang pumunta sa inyo na mga 

sugo kabilang sa inyo, na 

sumasaysay sa inyo ng mga tanda 

Ko at nagbababala sa inyo ng 

pakikipagkita sa Araw ninyong ito? 

Magsasabi sila: "Sumaksi kami 

laban sa mga sarili namin." 

Luminlang sa kanila ang buhay na 

pangmundo, at sumaksi sila laban 

sa mga sarili nila na sila ay noon 

mga tagatangging sumampalataya. 

تكُِمح رسُُل   
ح
لمَح يأَ

َ
نسِ أ ِ

ن ِ وَٱلۡح ِ
يََٰمَعحشََّ ٱلۡح

ونَ عَليَحكُمح ءَايََٰتِِ   نِكُمح يَقُصُّ م 
مح هََٰذَاْۚ قَالوُاْ  وَينُذِرُونكَُمح لقَِاءَٓ يوَحمكُِ 
تحهُ  نفُسِنَاۖۡ وغََره

َ
َٰٓ أ ناَ عََلَ نحياَ  شَهِدح َيَوَٰةُ ٱلُّ مُ ٱلۡح

نههُمح كَنوُاْ كََٰفرِِينَ 
َ
نفُسِهمِح أ

َ
َٰٓ أ  ١٣٠ وشََهِدُواْ عََلَ
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131. Iyon ay dahil hindi nangyaring 

ang Panginoon mo ay 

magpapahamak sa mga 

pamayanan dahil sa kawalang-

katarungan habang ang mga 

naninirahan sa mga ito ay mga 

nalilingat. 

لكَِ ٱلحقُرَىَٰ بظُِلحمٖ   بُّكَ مُهح ن لهمح يكَُن ره
َ
َٰلكَِ أ ذَ

لُهَا غََٰفلِوُنَ  هح
َ
 ١٣١ وَأ

132. Lahat ay may mga antas ayon 

sa ginawa nila. Ang Panginoon mo 

ay hindi nalilingat sa mga ginagawa 

nila. 

ْْۚ وَمَا رَبُّ  ا عَمِلُوا مِه ٖ دَرَجََٰت  م 
كَ بغََِٰفِلٍ  وَلكُِ 

مَلوُنَ  ا يَعح  ١٣٢ عَمه

133. Ang Panginoon mo ay ang 

Walang-pangangailangan, ang May 

Awa. Kung loloobin Niya ay 

pupuksain Niya kayo at ipahahalili 

Niya matapos ninyo ang loloobin 

Niya, gaya ng pagpaluwal Niya sa 

inyo mula sa mga supling ng mga 

ibang tao. 

هبِحكُمح    يذُح
ح
ةَِِۚ إنِ يشََأ وَرَبُّكَ ٱلحغَنُِّّ ذُو ٱلرهحۡح

ا يشََاءُٓ كَمَآ   دِكُم مه لفِح مِنُۢ بَعح تخَح وَيسَح
مٍ ءَاخَريِنَ  يِهةِ قوَح نِ ذُر  كُم م 

َ
نشَأ

َ
 ١٣٣ أ

134. Tunay na ang ipinangangako 

sa inyo ay talagang pupunta, at 

kayo ay hindi mga 

makapagpapahina. 

جِزِينَ  نتمُ بمُِعح
َ
 ١٣٤ إنِه مَا توُعَدُونَ لَأٓتٖ  وَمَآ أ

135. Sabihin mo: "O mga tao ko, 

gumawa kayo ayon sa paraan 

ninyo; tunay na ako ay gumagawa; 

saka malalaman ninyo kung sino 

ang magkakaroon ng kahihinatnan 

sa Tahanan. Tunay na hindi 

magtatagumpay ang mga 

tagalabag sa katarungan." 

  ۡۖ َٰ مَكََّنتَكُِمح إنِّ ِ عََملِ  مَلُواْ عََلَ قُلح يََٰقَوحمِ ٱعح
  ِۚ ارِ لَمُونَ مَن تكَُونُ لََُۥ عََٰقبِةَُ ٱله فسََوحفَ تَعح

لِ  َٰلمُِونَ إنِههُۥ لََ يُفح  ١٣٥ حُ ٱلظه
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136. Nagtalaga sila ukol kay Allāh 

ng isang bahagi mula sa nilalang 

Niya na pananim at mga hayupan 

saka nagsabi sila: "Ito ay ukol kay 

Allāh," ayon sa pag-aangkin nila: 

"at ito ay ukol sa mga pantambal 

natin [kay Allāh]." Ang anumang 

ukol sa mga itinambal nila ay hindi 

nakararating kay Allāh; at ang 

anumang ukol kay Allāh, ito ay 

nakararating sa mga itinatambal 

nila. Kay sagwa ang ihinahatol nila! 

نحعََٰمِ  
َ َرحثِ وَٱلۡح  مِنَ ٱلۡح

َ
ا ذَرَأ ِ مِمه وجََعَلُواْ لِلَّه

مِهمِح وَهََٰذَا  نصَِيبٗا فَقَالوُاْ هََٰذَ  ِ بزِعَح ا لِلَّه
كََئٓنَِاۖۡ فَمَ  كََئٓهِِمح فَلََ يصَِلُ إلََِ  لشَُِّ ا كَنَ لشَُِّ

ُۗ سَاءَٓ   كََئٓهِمِح ِ فَهُوَ يصَِلُ إلَََِٰ شَُۡ ِۖۡ وَمَا كَنَ لِلَّه ٱللَّه
 ١٣٦ مَا يَُحكُمُونَ 

137. Gayon ipinang-akit sa marami 

sa mga tagapagtambal ng mga 

pantambal nila [kay Allāh] ang 

pagpatay sa mga anak nila upang 

magpahamak ang mga ito sa kanila 

at upang manlito ang mga ito sa 

kanila sa relihiyon nila. Kung 

sakaling niloob ni Allāh ay hindi 

sana sila gumawa niyon. Kaya 

hayaan mo sila at ang ginagawa-

gawa nila. 

 ِ كِ حمُشّح ِنَ ٱل يَ قَتحلَ  وَكَذََٰلكَِ زَيهنَ لكَِثيِٖۡ م 
كََؤٓهُُمح ليُِۡحدُوهُمح وَلَِلَحبسُِواْ عَليَحهِمح   لََٰدِهِمح شَُۡ وح

َ
أ

ُ مَا فَعَلُوهُۖۡ فذََرحهُمح وَمَا   ۖۡ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه ديِنَهُمح
ونَ  تََُ  ١٣٧ يَفح
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138. Nagsabi sila: "Ang mga ito ay 

mga hayupan at mga pananim na 

bawal, na walang kakain sa mga ito 

kundi ang sinumang niloloob natin," 

ayon sa pag-aangkin nila. May mga 

hayupang ipinagbawal ang mga 

likod ng mga ito at may mga 

hayupang hindi sila bumabanggit 

ng pangalan ni Allāh sa 

[pagkakatay sa] mga ito, dala ng 

isang paggawa-gawa [ng 

kasinungalingan] sa Kanya. 

Gaganti Siya sa kanila sa anumang 

dati nilang ginagawa-gawa. 

عَمُهَآ   ر  لَه يَطح نحعََٰم  وحََرحثٌ حِجح
َ
وَقَالوُاْ هََٰذِهۦِٓ أ

نحعََٰمٌ حُر مَِتح ظُهُ 
َ
مِهِمح وَأ هشَاءُٓ بزِعَح ورهَُا  إلَِه مَن ن

ِ عَلَ  مَ ٱللَّه كُرُونَ ٱسح نحعََٰم  لَه يذَح
َ
اءًٓ  وَأ يحهَا ٱفحتََِ

ونَ  تََُ زِيهمِ بمَِا كَنوُاْ يَفح  ١٣٨ عَليَحهِِۚ سَيجَح

139. Nagsabi sila: "Ang nasa mga 

tiyan ng mga hayupan na ito ay 

nakalaan para sa mga lalaki namin 

at ipinagbabawal sa mga 

maybahay namin. Kung ito ay 

[isinilang na] isang patay, sila rito 

ay magkakatambal." Gaganti Siya 

sa paglalarawan nila; tunay na Siya 

ay Marunong, Maalam. 

نحعََٰمِ خَالصَِة   
َ وَقَالوُاْ مَا فِِ بُطُونِ هََٰذِهِ ٱلۡح

ۖۡ وَإِ وََٰجِناَ زح
َ
َٰٓ أ مٌ عََلَ كُورنِاَ وَمُُرَه ُ ِ يحتةَٗ  لَّ  ن يكَُن مه

زِ  ْۚ سَيجَح كََءُٓ ْۚ إنِههُۥ  فَهُمح فيِهِ شَُۡ فَهُمح يهِمح وصَح
 ١٣٩ حَكِيمٌ عَليِم  

140. Nalugi nga ang mga pumatay 

sa mga anak nila dala ng isang 

kahunghangang walang kaalaman 

at nagbawal sa itinustos sa kanila 

ni Allāh dala ng paggawa-gawa [ng 

kasinungalingan] laban kay Allāh. 

Naligaw nga sila at sila noon ay 

hindi mga napatnubayan. 

  ِ لََٰدَهُمح سَفَهَُۢا بغَِيۡح وح
َ
يِنَ قَتلَُوٓاْ أ قَدح خَسَِِ ٱلَّه

  ِْۚ اءًٓ عََلَ ٱللَّه ُ ٱفحتََِ مُواْ مَا رَزقََهُمُ ٱللَّه عِلحمٖ وحََره
تَدِينَ قَدح ضَلُّواْ وَمَا كَ   ١٤٠ نوُاْ مُهح
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141. Siya ay ang nagpalabas ng 

mga hardin na mga binalagan at 

hindi mga binalagan, ng mga 

datiles at mga pananim na 

nagkakaiba-iba ang lasa ng mga 

ito, at ng mga oliba at mga granada 

na nagkakahawigan at hindi 

nagkakahawigan. Kumain kayo 

mula sa bunga ng mga ito kapag 

namunga ang mga ito at magbigay 

kayo ng tungkulin ng mga ito sa 

araw ng pag-aani ng mga ito. 

Huwag kayong magpakalabis; 

tunay na Siya ay hindi umiibig sa 

mga nagpapakalabis. 

رُوشََٰتٖ  عح َٰتٖ مه  جَنه
َ
نشَأ

َ
ِيٓ أ َ  ۞وهَُوَ ٱلَّه  وغََيۡح

عَ مُُحتَ  رح لَ وَٱلزه رُوشََٰتٖ وَٱلنهخح كُلهُُۥ  مَعح
ُ
لفًِا أ

َ مُتَشََٰبهِِٖۚ   انَ مُتَشََٰبهِٗا وغََيۡح مه يحتُونَ وَٱلرُّ وَٱلزه
هُۥ يوَحمَ   ثحمَرَ وَءَاتوُاْ حَقه

َ
كُُوُاْ مِن ثَمَرهِۦِٓ إذَِآ أ

ْْۚ إنِههُۥ لََ يُُِبُّ   فُِوٓا حَصَادِهِۡۦۖ وَلََ تسُِح
ح  فِيَِ ٱل  ١٤١ مُسِح

142. May mga hayupang [nilikhang] 

bilang tagapasan at bilang munti. 

Kumain kayo mula sa itinustos sa 

inyo ni Allāh at huwag kayong 

sumunod sa mga hakbang ng 

demonyo. Tunay na siya para sa 

inyo ay isang kaaway na malinaw. 

نحعََٰمِ 
َ ا رَ  حَۡوُلةَٗ وَفرَح وَمِنَ ٱلۡح ْۚ كُُوُاْ مِمه زقَكَُمُ  شٗا

يحطََٰنِِۚ إنِههُۥ لكَُمح   َٰتِ ٱلشه ُ وَلََ تتَهبعُِواْ خُطُوَ ٱللَّه
بيِ    ١٤٢ عَدُو   مُّ

143. [Lumikha ng] walong pares. 

Mula sa mga tupa ay may dalawa 

at mula sa mga kambing ay may 

dalawa. Sabihin mo: "Ang 

dalawang lalaki ba ay ipinagbawal 

Niya o ang dalawang babae o ang 

nilaman ng mga sinapupunan ng 

dalawang babae? Magbalita kayo 

sa akin ng isang kaalaman kung 

kayo ay mga tapat." 

زِ   حمَعح ِ وَمِنَ ٱل نِ ٱثحنيَح
ح
أ ِنَ ٱلضه وََٰجٖ  م  زح

َ
ثمَََٰنيِةََ أ
ِۗ قُ  ِ  ٱثحنيَح

ُ مِ ٱلۡح
َ
مَ أ كَرَيحنِ حَره ا  لح ءَالَّٓه مه

َ
ِ أ نثيَيَح

ِ  نَب ـِ ُونِِ بعِلِحمٍ   نثيَيَح
ُ رححَامُ ٱلۡح

َ
تَمَلَتح عَليَحهِ أ ٱشح

 ١٤٣ إنِ كُنتمُح صََٰدِقيَِ 
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144. Mula sa mga kamelyo ay may 

dalawa at mula sa mga baka ay 

may dalawa. Sabihin mo: "Sa 

dalawang lalaki ba ay nagbawal 

Siya o sa dalawang babae o sa 

nilaman ng mga sinapupunan ng 

dalawang babae? O kayo ba noon 

ay mga saksi noong nagtagubilin 

sa inyo si Allāh nito? Kaya sino pa 

ang higit na tagalabag sa 

katarungan kaysa sa sinumang 

gumawa-gawa laban kay Allāh ng 

isang kasinungalingan upang 

magligaw sa mga tao nang walang 

kaalaman. Tunay na si Allāh ay 

hindi nagpapatnubay sa mga taong 

tagalabag sa katarungan." 

ِۗ قُلح   ِ َقَرِ ٱثحنيَح ِ وَمنَِ ٱلِح بلِِ ٱثحنيَح ِ
وَمِنَ ٱلۡح

نثيََ 
ُ مِ ٱلۡح

َ
مَ أ كَرَيحنِ حَره تَمَلَتح  ءَالَّٓه ا ٱشح مه

َ
ِ أ يح

رححَ 
َ
مح كُنتُمح شُهَدَاءَٓ إذِح  عَليَحهِ أ

َ
ِ  أ نثيَيَح

ُ امُ ٱلۡح
ىَٰ   نِ ٱفحتَََ لَمُ مِمه ظح

َ
ُ بهََِٰذَاْۚ فَمَنح أ ىَٰكُمُ ٱللَّه وَصه

ِ عِلحمٍِۚ إنِه   ُضِله ٱلنهاسَ بغَِيۡح ِ ِ كَذِبٗا لَ  عََلَ ٱللَّه
َٰلِ  دِي ٱلحقَوحمَ ٱلظه َ لََ يَهح  ١٤٤ مِيَ ٱللَّه

145. Sabihin mo: "Hindi ako 

nakatatagpo sa anumang ikinasi sa 

akin ng isang ipinagbabawal sa 

isang tagakain na kakain niyon 

maliban na ito ay maging isang 

patay, o dugong ibinubo, o laman 

ng baboy sapagkat tunay na ito ay 

isang kasalaulaan o isang 

kasuwailang inaalay sa iba pa kay 

Allāh. Ngunit ang sinumang 

napilitan nang hindi naghahangad 

ni lumalampas, tunay na ang 

Panginoon mo ay Mapagpatawad, 

Maawain." 

َٰ طَاعِمٖ   مًا عََلَ وحَِۡ إلََِه مُُرَه
ُ
جِدُ فِِ مَآ أ

َ
ٓ أ قُل لَه

 
َ
ٓ أ ٓۥ إلَِه عَمُهُ وح دَمٗا  يَطح

َ
ن يكَُونَ مَيحتةًَ أ

فُوحً  سح وح  مه
َ
سٌ أ وح لَۡحمَ خِنَيِرٖ فإَنِههُۥ رجِح

َ
ا أ

  َ طُره غَيۡح ْۦۚ فَمَنِ ٱضح ِ بهِِ ِ ٱللَّه هِله لغَِيۡح
ُ
قًا أ فسِح

 ١٤٥ باَغٖ وَلََ عََدٖ فإَنِه رَبهكَ غَفُور  رهحِيم  
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146. Sa mga nagpakahudyo ay 

nagbawal Kami ng bawat may mga 

buong kuko. Mula sa mga baka at 

mga tupa ay nagbawal Kami sa 

kanila ng mga taba ng dalawang 

[uring] ito maliban sa anumang 

kinapitan ng mga likod ng 

dalawang [uring] ito o ng mga 

bituka nito o anumang nahalo sa 

buto. Iyon ay iginanti Namin sa 

kanila dahil sa paglabag nila. 

Tunay na Kami ay talagang Tapat. 

ناَ كُه ذيِ ظُفُرٖ  وَمنَِ   مح يِنَ هَادُواْ حَره وَعََلَ ٱلَّه
نَا عَليَحهِمح شُحُومَهُمَآ إلَِه مَا   مح َقَرِ وَٱلحغَنَمِ حَره ٱلِح

تلَطََ   وح مَا ٱخح
َ
َوَايآَ أ وِ ٱلۡح

َ
حَۡلََتح ظُهُورهُُمَآ أ

ۖۡ بعَِظح  يهِمِح َٰلكَِ جَزَيحنََٰهُم ببِغَح وَإِنها   مِٖۚ ذَ
 ١٤٦ نَ لصَََٰدِقُو 

147. Kaya kung nagpasinungaling 

sila sa iyo ay sabihin mo: "Ang 

Panginoon ninyo ay may awang 

malawak ngunit hindi naitutulak 

ang kaparusahan Niya palayo sa 

mga taong salarin." 

ةَٖ وََٰسِ  بُّكُمح ذوُ رحَۡح بوُكَ فَقُل ره عَةٖ  فَإنِ كَذه
سُهُۥ عَنِ ٱلحقَوح وَلََ يرَُدُّ بَ 

ح
رمِيَِ أ حمُجح  ١٤٧ مِ ٱل

148. Magsasabi ang mga 

nagtambal: "Kung sakaling niloob 

ni Allāh ay hindi sana kami 

nagtambal ni ang mga ninuno 

namin at hindi sana kami nagbawal 

ng anuman." Gayon 

nagpasinungaling ang mga nauna 

pa sa kanila hanggang sa lumasap 

sila ng kaparusahan Namin. 

Sabihin mo: "Mayroon kaya sa 

ganang inyo na anumang 

kaalaman para magpalabas kayo 

niyon sa Amin? Sumusunod kayo 

sa pagpapalagay lamang. Walang 

iba kayo kundi nagsasapantaha." 

يِنَ  كُواْ لوَح شَ سَيَقُولُ ٱلَّه َ شۡح
َ
  أ

َ
ُ مَآ أ نَا  اءَٓ ٱللَّه كح َ شۡح

ِۚ كَذََٰلكَِ   ءٖ نَا مِن شََح مح وَلََٓ ءَاباَؤُٓناَ وَلََ حَره
ُۗ قُلح   سَنَا

ح
َٰ ذاَقُواْ بأَ يِنَ مِن قَبحلهِمِح حَتِه بَ ٱلَّه كَذه

ۖٓۡ إنِ   رجُِوهُ لَناَ ِنح عِلحمٖ فَتخُح هَلح عِندَكُم م 
نه  نتمُح إلَِه تتَهبعُِونَ إلَِه ٱلظه

َ
 ١٤٨  تََّحرصُُونَ  وَإِنح أ
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149. Sabihin mo: "Ngunit kay Allāh 

ang katwirang masidhi kaya kung 

sakaling niloob Niya ay talaga 

sanang nagpatnubay Siya sa inyo 

nang magkakasama." 

ۖۡ فلََوح شَاءَٓ  ةُ ٱلحبََٰلغَِةُ ُجه َٰكُمح  قُلح فَلِلَّهِ ٱلۡح لهََدَى
عَيَِ  جَح

َ
 ١٤٩ أ

150. Sabihin mo: "Maglahad kayo 

ng mga saksi ninyo na sasaksi na 

si Allāh ay nagbawal nito, saka 

kung sumaksi sila ay huwag kang 

sumaksi kasama sa kanila. Huwag 

kang sumunod sa mga pithaya ng 

mga nagpasinungaling sa mga 

tanda Namin at ng mga hindi 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay habang sila sa Panginoon 

nila ay nagpapantay [sa iba]." 

  َ نه ٱللَّه
َ
هَدُونَ أ يِنَ يشَح قُلح هَلُمه شُهَدَاءَٓكُمُ ٱلَّه

ْۚ وَلََ   هَدح مَعَهُمح مَ هََٰذَاۖۡ فإَنِ شَهِدُواْ فلَََ تشَح حَره
وَآ  هح

َ
بوُاْ بِـَٔايََٰ تتَهبعِح أ يِنَ كَذه يِنَ لََ  ءَ ٱلَّه تنِاَ وٱَلَّه

منُِ  دِلوُنَ يؤُح  ١٥٠ ونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ وهَُم برَِب هِمِح يَعح

151. Sabihin mo: "Halikayo, 

bibigkas ako ng ipinagbawal ng 

Panginoon ninyo sa inyo: na 

huwag kayong magtambal sa 

Kanya ng anuman; sa mga 

magulang ay [mag-ukol ng] 

paggawa ng maganda; huwag 

kayong pumatay ng mga anak 

ninyo dahil sa isang paghihikahos, 

Kami ay nagtutustos sa inyo at sa 

kanila; huwag kayong lumapit sa 

mga malaswa: anumang nalantad 

mula sa mga ito at anumang 

nakubli; at huwag kayong pumatay 

ng buhay na ipinagbawal ni Allāh 

malibang ayon sa karapatan." Iyon 

ay itinagubilin Niya sa inyo, nang 

sa gayon kayo ay makapag-

uunawa. 

  ۡۖ مَ رَبُّكُمح عَليَحكُمح تحلُ مَا حَره
َ
اْ أ ۞قُلح تَعَالوَح

يح  َٰلَِ اۖۡ وَبٱِلحوَ كُِواْ بهِۦِ شَيحـ ٗ لَه تشُّح
َ
سََٰنٗاۖۡ وَلََ  أ نِ إحِح

تلُُوٓ  لََٰقٖ تَقح نِح إمِح لََٰدَكُم م  وح
َ
زقُُكُمح  اْ أ حنُ نرَح نَه

َٰحِشَ مَا ظَهَرَ منِحهَا   رَبُواْ ٱلحفَوَ ۖۡ وَلََ تَقح وَإِيهاهُمح
  ُ مَ ٱللَّه سَ ٱلهتِِ حَره تلُُواْ ٱلنهفح وَمَا بَطَنَۖۡ وَلََ تَقح

 ِ ىَٰكُم ب َٰلكُِمح وصَه ِۚ ذَ ِ َق  هۦِ لعََلهكُمح  إلَِه بٱِلۡح
قلُِونَ   ١٥١ تَعح
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152. Huwag kayong lumapit sa 

yaman ng ulila kundi sa [paraang] 

pinakamaganda hanggang sa 

umabot siya sa kalakasan niya. 

Magpalubus-lubos kayo ng 

pagtatakal at [pagtitimbang sa] 

timbangan ayon sa 

pagkamakatarungan. Hindi Kami 

nag-aatang sa isang kaluluwa 

malibang ayon sa kakayahan nito. 

Kapag nagsabi kayo ay 

magpakamakatarungan kayo kahit 

pa sa isang may pagkakamag-

anak. Sa kasunduan kay Allāh ay 

magpatupad kayo. Iyon ay 

itinagubilin Niya sa inyo, nang sa 

gayon kayo ay magsasaalaala. 

رَبُواْ مَالَ  ِ وَلََ تَقح تَيِمِ إلَِه ب سَنُ   ٱلَح حح
َ
ٱلهتِِ هَِ أ

حمِيََانَ   فوُاْ ٱلحكَيحلَ وَٱل وح
َ
ْۥۚ وَأ هُ شُده

َ
َٰ يَبحلغَُ أ حَتِه

عَهَاۖۡ وَإِذَا   سًا إلَِه وسُح طِ  لََ نكَُل فُِ نَفح بٱِلحقسِح
بَََٰ  وَبعَِ  دِلوُاْ وَلوَح كَنَ ذاَ قرُح ِ  قلُحتُمح فَٱعح دِ ٱللَّه هح

َٰلكُِ  ْْۚ ذَ فُوا وح
َ
ىَٰكُم بهِۦِ لعََلهكُمح  أ مح وصَه

رُونَ   ١٥٢ تذََكه

153. Na ito ay ang landasin Ko, 

tuwid, kaya sumunod kayo rito. 

Huwag kayong sumunod sa mga 

[ibang] landas para magpahiwa-

hiwalay ang mga ito sa inyo palayo 

sa landas Niya. Iyon ay itinagubilin 

Niya sa inyo, nang sa gayon kayo 

ay mangingilag magkasala. 

تَقيِمٗا فٱَتهبعُِوهُۖۡ وَلََ   نه هََٰذَا صِرََٰطِِ مُسح
َ
وَأ

ْۦۚ   قَ بكُِمح عَن سَبيِلهِِ بُلَ فَتَفَره تتَهبعُِواْ ٱلسُّ
ىَٰكُم بهِۦِ لعََلهكُمح تَتهقُونَ  َٰلكُِمح وصَه  ١٥٣ ذَ

154. Karagdagan, nagbigay Kami 

kay Moises ng kasulatan bilang 

paglulubos para sa gumawa ng 

maganda, bilang pagdedetalye 

para sa bawat bagay, bilang 

patnubay, at bilang awa, nang sa 

gayon sila, sa pakikipagkita sa 

Panginoon nila, ay sasampalataya. 

ِيٓ  مُوسََ ٱلحكِتََٰبَ تَمَامًا عََلَ  ثُمه ءَاتيَحنَا   ٱلَّه
صِيلَٗ  سَنَ وَتَفح حح

َ
ةَٗ   أ ءٖ وهَُدٗى وَرحَۡح ِ شََح

ل كُِ 
منِوُنَ   ١٥٤ لهعَلههُم بلِقَِاءِٓ رَب هِمِح يؤُح
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155. Ito ay isang Aklat na pinababa 

Namin, na pinagpala, kaya 

sumunod kayo rito at mangilag 

kayong magkasala, nang sa gayon 

kayo ay kaaawaan, 

نزَلحنََٰهُ مُبَارَك  فَٱتهبعُِوهُ وَٱتهقُواْ  
َ
وَهََٰذَا كتََِٰبٌ أ

 ١٥٥ لعََلهكُمح ترُححَۡوُنَ 

156. dahil [baka] magsabi kayo: 

"Pinababa lamang ang Kasulatan 

sa dalawang pangkatin bago pa 

namin at tunay na kami noon, sa 

pag-aaral nila, ay talagang mga 

nalilingat," 

  ِ َٰ طَائٓفَِتيَح نزلَِ ٱلحكِتََٰبُ عََلَ
ُ
مَآ أ ن تَقُولوُٓاْ إنِه

َ
أ

 ١٥٦ مِن قَبحلنَِا وَإِن كُنها عَن دِرَاسَتهِِمح لَغََٰفلِيَِ 

157. o [dahil baka] magsabi kayo: 

"Kung sakaling kami ay 

pinababaan ng kasulatan, talaga 

sanang kami ay naging higit na 

napatnubayan kaysa sa kanila," 

sapagkat may dumating nga sa 

inyo na isang malinaw na patunay 

mula sa Panginoon ninyo, isang 

patnubay, at isang awa. Kaya sino 

pa ang higit na tagalabag sa 

katarungan kaysa sa sinumang 

nagpasinungaling sa mga tanda ni 

Allāh at lumihis palayo sa mga ito? 

Gaganti Kami sa mga lumilihis 

palayo sa mga tanda Namin ng 

kasagwaan ng pagdurusa dahil sila 

noon ay lumilihis. 

 ٓ نزِلَ عَليَحنَا ٱلحكِتََٰبُ لكَُنها
ُ
نهآ أ

َ
وح تَقُولوُاْ لوَح أ

َ
  أ

 ِ ْۚ فَقَدح جَاءَٓكُم بيَ  دَىَٰ منِحهُمح هح
َ
ب كُِمح  أ ِن ره نةَ  م 

 ْۚ ةَ  بَ بِـَٔايََٰتِ    وهَُدٗى وَرحَۡح ن كَذه لَمُ مِمه ظح
َ
فَمَنح أ

دِفُونَ   يِنَ يصَح زيِ ٱلَّه ُۗ سَنجَح ِ وَصَدَفَ عَنحهَا ٱللَّه
عَنح ءَايََٰتنِاَ سُوءَٓ ٱلحعَذَابِ بمَِا كَنوُاْ  

دِفُونَ   ١٥٧ يصَح
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158. Naghihintay kaya sila maliban 

pa na pumunta sa kanila ang mga 

anghel o pumunta ang Panginoon 

mo o pumunta ang ilan sa mga 

tanda ng Panginoon mo? Sa araw 

na pumunta ang ilan sa mga tanda 

ng Panginoon mo ay hindi 

magpapakinabang sa isang 

kaluluwa ang pananampalataya 

nito [kung] hindi ito dating 

sumampalataya bago pa niyan o 

nagkamit ito sa pananampalataya 

nito ng isang kabutihan. Sabihin 

mo: "Maghintay kayo; tunay na 

Kami ay mga naghihintay." 

تَِِ 
ح
وح يأَ

َ
حمَلََٰٓئكَِةُ أ تيِهَُمُ ٱل

ح
ن تأَ

َ
ٓ أ   هَلح ينَظُرُونَ إلَِه

تِِ  
ح
تَِِ بَعحضُ ءَايََٰتِ رَب كَُِۗ يوَحمَ يأَ

ح
وح يأَ

َ
رَبُّكَ أ

سًا إيِمََٰنُهَا لمَح   بَعحضُ ءَايََٰتِ رَب كَِ لََ ينَفَعُ نَفح
وح كَسَبَتح فِِٓ إيِمََٰنهَِا  

َ
تكَُنح ءَامَنَتح مِن قَبحلُ أ

 ٗ  ١٥٨ اُۗ قُلِ ٱنتَظِرُوٓاْ إنِها مُنتَظِرُونَ خَيۡح

159. Tunay na ang mga naghati-

hati sa relihiyon nila at sila ay 

naging mga sekta, hindi ka 

kabilang sa kanila sa anuman. Ang 

nauukol sa kanila ay nasa kay 

Allāh lamang. Pagkatapos 

magbabalita Siya sa kanila hinggil 

sa anumang dati nilang ginagawa. 

 ْ قُوا يِنَ فرَه تَ    إنِه ٱلَّه ديِنَهُمح وَكََنوُاْ شِيعَٗا لهسح
ِ ثُمه   رهُُمح إلََِ ٱللَّه مح

َ
مَآ أ ِۚ إنِه ءٍ منِحهُمح فِِ شََح

عَلُونَ   ١٥٩ ينُبَ ئُِهُم بمَِا كَنوُاْ يَفح

160. Ang sinumang naghatid ng 

gawang maganda ay ukol sa kanya 

ang sampung tulad nito, at ang 

sinumang naghatid ng gawang 

masagwa ay hindi siya gagantihan 

maliban ng tulad nito; at sila ay 

hindi lalabagin sa katarungan. 

ثَالهَِاۖۡ وَمَن   مح
َ
ُ أ َسَنةَِ فلَهَُۥ عَشّح مَن جَاءَٓ بٱِلۡح

ي ئِةَِ فَلََ يَُحزَىَٰٓ إلَِه مثِحلَهَا وهَُمح لََ   جَاءَٓ بٱِلسه
لَمُونَ   ١٦٠ يُظح
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161. Sabihin mo: "Tunay na ako ay 

pinatnubayan ng Panginoon ko 

tungo sa landasing tuwid – isang 

relihiyong tama, na kapaniwalaan 

ni Abraham bilang 

makakatotohanan. Hindi siya 

naging kabilang sa mga 

tagapagtambal." 

ٓ إلَََِٰ صِرََٰطٖ  ِ َٰنِّ رَبَ  تَقيِمٖ ديِنٗا  قُلح إنِهنِّ هَدَى سح مُّ
ْۚ وَمَا كَنَ مِنَ   لِهةَ إبِحرََٰهيِمَ حَنيِفٗا قيَِمٗا م 

كِيَِ  حمُشّح  ١٦١ ٱل

162. Sabihin mo: "Tunay na ang 

dasal ko, ang pag-aalay ko, ang 

buhay ko, at ang kamatayan ko ay 

ukol kay Allāh, ang Panginoon ng 

mga nilalang – 

ِ  قُلح إنِه صَلََ  تِِ وَنسُُكِِ وَمَُحيَايَ وَمَمَاتِِ لِلَّه
ِ ٱلحعََٰلَمِيَ   ١٦٢ ربَ 

163. walang katambal sa Kanya. 

Gayon nag-utos sa akin, at ako ay 

una sa mga Muslim." 

 
ُ
َٰلكَِ أ ۡۥۖ وَبذَِ لُ  لََ شَِۡيكَ لََُ وه

َ
ناَ۠ أ

َ
مرِحتُ وَأ

لِ  حمُسح  ١٦٣ مِيَ ٱل

164. Sabihin mo: "Sa iba pa ba kay 

Allāh maghahangad ako bilang 

Panginoon samantalang Siya ay 

Panginoon ng bawat bagay? 

Walang [kasalanang] nakakamit 

ang bawat kaluluwa malibang 

laban dito. Hindi magpapasan ang 

isang tagapasan ng pasanin ng 

iba. Pagkatapos tungo sa 

Panginoon ninyo ang babalikan 

ninyo saka magbabalita Siya sa 

inyo hinggil sa anumang kayo noon 

hinggil doon ay nagkakaiba-iba." 

ِۚ وَلََ   ءٖ ِ شََح
بحغِ رَب ٗا وهَُوَ ربَُّ كُ 

َ
ِ أ َ ٱللَّه غَيۡح

َ
قُلح أ
ْۚ وَلََ تزَِرُ وَازِرةَ   تكَح  سٍ إلَِه عَليَحهَا سِبُ كُُّ نَفح
رَ  رحجِعُكُمح   وِزح ْۚ ثُمه إلَََِٰ رَب كُِم مه رَىَٰ خح

ُ
أ

 ١٦٤ فَيُنبَ ئُِكُم بمَِا كُنتمُح فيِهِ تََّحتلَفُِونَ 
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165. Siya ay ang gumawa sa inyo 

bilang mga kahalili sa lupa. Nag-

angat Siya sa iba sa inyo higit sa 

iba sa mga antas upang sumubok 

Siya sa inyo sa ibinigay Niya sa 

inyo. Tunay na ang Panginoon mo 

ay mabilis ang parusa at tunay na 

Siya ay talagang Mapagpatawad, 

Maawain. 

رۡضِ وَرَفَعَ  
َ يِ جَعَلَكُمح خَلََٰٓئفَِ ٱلۡح وهَُوَ ٱلَّه

قَ بَ  بَحلُوَكُمح فِِ مَآ  بَعحضَكُمح فَوح ِ عحضٖ دَرَجََٰتٖ لَ 
ُۗ إنِه رَبهكَ  َٰكُمح  سََِيعُ ٱلحعِقَابِ وَإِنههُۥ  ءَاتىَ

 ُۢ  ١٦٥ لغََفُور  رهحِيمُ



 

Al-A’raf 

 

293 

 

 الأعراف

Al-A’raf  الأعراف 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Mīm. Sād.  ٓ١ المٓٓص 

2. [Ito ay] isang Aklat na pinababa 

sa iyo, kaya huwag magkaroon sa 

dibdib mo ng pagkaasiwa mula rito, 

upang magbabala ka sa 

pamamagitan nito at bilang 

paalaala para sa mga 

mananampalataya. 

ركَِ   نزِلَ إلََِحكَ فَلََ يكَُن فِِ صَدح
ُ
كتََِٰبٌ أ

منِيَِ  رَىَٰ للِحمُؤح نِحهُ لِتنُذِرَ بهِۦِ وَذكِح  ٢ حَرَج  م 

3. Sumunod kayo sa pinababa sa 

inyo mula sa Panginoon ninyo at 

huwag kayong sumunod sa bukod 

pa sa Kanya bilang mga 

katangkilik. Kakaunti ang 

isinasaalaala ninyo! 

ب كُِمح وَلََ   ِن ره نزِلَ إلََِحكُم م 
ُ
ٱتهبعُِواْ مَآ أ

لََِ  وح
َ
ُۗ تتَهبعُِواْ مِن دُونهِۦِٓ أ ا   اءَٓ قلَيِلَٗ مه

رُونَ   ٣ تذََكه

4. Kay rami ng pamayanang 

ipinahamak Namin saka dumating 

doon ang parusa Namin sa 

magdamag o habang sila ay mga 

umiidlip sa hapon, 

سُنَا بيَََٰتًا  
ح
نََٰهَا فجََاءَٓهَا بأَ لكَح هح

َ
يةٍَ أ نِ قرَح وَكَم م 

وح هُمح 
َ
 ٤ قاَئٓلُِونَ أ

5. saka walang iba ang panawagan 

nila noong dumating sa kanila ang 

parusa Namin maliban na nagsabi 

sila: "Tunay na kami dati ay mga 

tagalabag sa katarungan." 

ن  
َ
ٓ أ سُنآَ إلَِه

ح
َٰهُمح إذِح جَاءَٓهُم بأَ وَى فَمَا كَنَ دَعح

 ٥ يَ ا ظََٰلمِِ قَالوُٓاْ إنِها كُنه 
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6. Saka talagang magtatanong nga 

Kami sa mga pinagsuguan at 

talagang magtatanong nga Kami sa 

mga isinugo. 

ـ َلَنه   رحسِلَ إلََِحهمِح وَلنَسَح
ُ
يِنَ أ ـ َلَنه ٱلَّه فلََنسَح

حمُرحسَليَِ   ٦ ٱل

7. Kaya talagang magsasalaysay 

nga Kami sa kanila nang may 

kaalaman at Kami lagi ay hindi 

nakaliban. 

نه عَليَحهِم بعِلِحمٖ  وَمَا كُنها غََئٓبِيَِ   ٧ فلَنََقُصه

8. Ang pagtitimbang sa Araw na 

iyon ay ang katotohanan. Kaya ang 

mga bumigat ang mga timbangan 

nila [ng kabutihan], ang mga iyon 

ay ang mga magtatagumpay. 

َٰزِينهُُۥ   ْۚ فَمَن ثَقُلَتح مَوَ َقُّ نُ يوَحمَئذٍِ ٱلۡح حوَزح وَٱل
لحُِونَ  حمُفح وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱل

ُ
 ٨ فَأ

9. Ang mga gumaan ang mga 

timbangan nila [ng kabutihan], ang 

mga iyon ay ang mga nagpalugi sa 

mga sarili nila dahil sila noon sa 

mga tanda Namin ay lumalabag sa 

katarungan. 

وٓاْ   يِنَ خَسُِِ وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
َٰزيِنهُُۥ فأَ تح مَوَ وَمَنح خَفه

لمُِونَ  نفُسَهُم بمَِا كَنوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا يَظح
َ
 ٩ أ

10. Talaga ngang nagbigay-

kapangyarihan Kami sa inyo sa 

lupa at gumawa Kami para sa inyo 

rito ng mga kabuhayan. Kaunti ang 

pinasasalamatan ninyo! 

رۡضِ وجََعَلحنَا لكَُمح  
َ َٰكُمح فِِ ٱلۡح نه وَلَقَدح مَكه

كُرُونَ  ا تشَح  ١٠ فيِهَا مَعََٰيشَُِۗ قلَيِلَٗ مه

11. Talaga ngang lumikha Kami sa 

inyo. Pagkatapos nag-anyo Kami 

sa inyo. Pagkatapos nagsabi Kami 

sa mga anghel: "Magpatirapa kayo 

kay Adan," kaya nagpatirapa sila 

maliban si Satanas; hindi siya 

naging kabilang sa mga 

nagpapatirapa. 

نََٰكُمح ثُمه قلُحنَا   رح نََٰكُمح ثُمه صَوه وَلَقَدح خَلَقح
  ٓ جُدُواْ لِأٓدَمَ فسََجَدُوٓاْ إلَِه للِحمَلََٰٓئكَِةِ ٱسح

ِنَ ٱل إبِحليِسَ لمَح  َٰجِدِينَ يكَُن م   ١١ سه
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12. Nagsabi Siya: "Ano ang pumigil 

sa iyo na hindi ka magpatirapa 

noong nag-utos Ako sa iyo?" 

Nagsabi ito: "Ako ay higit na 

mainam kaysa sa kanya. Lumikha 

Ka sa akin mula sa apoy 

samantalang lumikha Ka sa kanya 

mula sa putik." 

لَه قَالَ مَا مَنَ 
َ
ناَ۠  عَكَ أ

َ
تكَُۖۡ قاَلَ أ مَرح

َ
جُدَ إذِح أ تسَح

تهَُۥ منِ   تنَِّ مِن نهارٖ وخََلَقح نِحهُ خَلَقح خَيۡح  م 
 ١٢ طِيٖ 

13. Nagsabi Siya: "Kaya lumapag 

ka mula rito sapagkat hindi 

nagiging ukol sa iyo na 

magpakamalaki rito. Kaya lumabas 

ka; tunay na ikaw ay kabilang sa 

mga nanliliit." 

  َ ن تَتكََبَه
َ
بطِح منِحهَا فَمَا يكَُونُ لكََ أ قَالَ فٱَهح

َٰغرِِينَ  رُجح إنِهكَ مِنَ ٱلصه  ١٣ فيِهَا فٱَخح

14. Nagsabi ito: "Magpaantala Ka 

sa akin hanggang sa araw na 

bubuhayin sila." 

نِِٓ إلَََِٰ يوَح  نظِرح
َ
 ١٤ مِ يُبحعَثُونَ قَالَ أ

15. Nagsabi Siya: "Tunay na ikaw 

ay kabilang sa mga ipagpapaliban." 
حمُنظَرِينَ   ١٥ قَالَ إنِهكَ مِنَ ٱل

16. Nagsabi ito: "Kaya dahil 

nagpalisya Ka sa akin, talagang 

mag-aabang nga ako sa kanila sa 

landasin Mong tuwid. 

غح 
َ
 قَالَ فبَمَِآ أ

َ
عُدَنه لهَُ وَيحتنَِّ لَۡ مح صِرََٰطَكَ  قح

تَقيِمَ  حمُسح  ١٦ ٱل

17. Pagkatapos talagang pupunta 

nga ako sa kanila sa harapan nila 

at sa likuran nila at sa dakong mga 

kanan nila at sa dakong mga 

kaliwa nila. Hindi Ka makatatagpo 

sa higit na marami sa kanila bilang 

mga tagapagpasalamat." 

يحدِيهمِح وَمِنح خَلحفِهِمح  
َ
ِ أ ِنُۢ بيَح ثُمه لَأٓتيِنَههُم م 

ۖۡ وَلََ تََِدُ   يحمََٰنهِِمح وعََن شَمَائٓلِهِمِح
َ
وعََنح أ

ثََهَُمح شََٰكِريِنَ  كح
َ
 ١٧ أ
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18. Nagsabi Siya: "Lumabas ka 

mula rito bilang nilalait na 

pinalalayas. Talagang ang 

sinumang sumunod sa iyo kabilang 

sa kanila ay talagang magpupuno 

nga Ako ng Impiyerno mula sa inyo 

nang magkakasama. 

حُورٗاۖۡ لهمَن   دح ءُومٗا مه رُجح منِحهَا مَذح قَالَ ٱخح
نه جَهَنهمَ منِكُمح  

َ
لَِ مح

َ
تبَعَِكَ منِحهُمح لَۡ

عَيَِ  جَح
َ
 ١٨ أ

19. O Adan, manahan ka at ang 

asawa mo sa Paraiso, saka kumain 

kayong dalawa mula saanman 

ninyo loobin ngunit huwag kayong 

dalawa lumapit sa punong-kahoy 

na ito para kayong dalawa ay 

[hindi] maging kabilang sa mga 

tagalabag sa katarungan." 

كُنح  ـ َادَمُ ٱسح نتَ وَزَوحجُكَ ٱلۡحَ  وَيََٰٓ
َ
نهةَ فَكُُلَ  أ

جَرَةَ  مِنح حَيح  رَبَا هََٰذِهِ ٱلشه ثُ شِئحتُمَا وَلََ تَقح
َٰلمِِيَ   ١٩ فَتكَُوناَ منَِ ٱلظه

20. Ngunit nagpasaring sa kanilang 

dalawa ang demonyo upang 

magtambad siya sa kanilang 

dalawa ng binalot para sa kanilang 

dalawa mula sa kahubaran nilang 

dalawa. Nagsabi siya: "Hindi 

sumaway sa inyong dalawa ang 

Panginoon ninyong dalawa laban 

sa punong-kahoy na ito maliban na 

kayong dalawa ay maging mga 

anghel o kayong dalawa ay maging 

kabilang sa mga nananatiling-

buhay." 

وَ  يحطََٰنُ فَوسَح وۥُرِيَ   لَِبُحدِيَ لهَُمَا مَا   سَ لهَُمَا ٱلشه
ءَٰتهِمَِا وَقَالَ مَا نَهَىَٰكُمَا   عَنحهُمَا منِ سَوح

ن تكَُوناَ  
َ
ٓ أ جَرَةِ إلَِه رَبُّكُمَا عَنح هََٰذِهِ ٱلشه

وح تكَُوناَ مِنَ ٱلحخََٰلِِِينَ 
َ
ِ أ  ٢٠ مَلكََيح

21. Nakipagsumpaan siya sa 

kanilang dalawa: "Tunay na ako 

para sa inyong dalawa ay kabilang 

sa mga tagapayo." 

َٰصِحِيَ   ٢١ وَقَاسَمَهُمَآ إنِّ ِ لكَُمَا لمَِنَ ٱلنه
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22. Kaya nagpamithi siya sa 

kanilang dalawa dahil sa 

kahibangan. Kaya noong nakatikim 

silang dalawa sa [bunga ng] 

punong-kahoy ay natambad sa 

kanilang dalawa ang kahubaran 

nilang dalawa at nagsimula silang 

dalawa na magkapit sa kanilang 

dalawa ng mula sa mga dahon ng 

Paraiso. Nanawagan sa kanilang 

dalawa ang Panginoon nilang 

dalawa: "Hindi ba Ako sumaway sa 

inyong dalawa laban sa punong-

kahoy na iyon at nagsabi sa inyong 

dalawa: Tunay na ang demonyo 

para sa inyong dalawa ay isang 

kaaway na malinaw?" 

جَرَةَ بدََتح لهَُمَا   ا ذَاقَا ٱلشه ِۚ فلََمه َٰهُمَا بغُِرُورٖ فَدَلهى
ءَٰتُهُمَا وَطَفِقَا يََحصِفَانِ عَليَحهِمَا مِن وَرَقِ   سَوح

َنهةِ   نحهَكُمَا عَن   ٱلۡح
َ
لمَح أ

َ
َٰهُمَا رَبُّهُمَآ أ وَناَدَى

يحطََٰنَ   قُل لهكُمَآ إنِه ٱلشه
َ
جَرَةِ وَأ تلِحكُمَا ٱلشه

بيِ  لكَُمَ   ٢٢ ا عَدُو   مُّ

23. Nagsabi silang dalawa: 

"Panginoon namin, lumabag kami 

sa katarungan sa mga sarili namin. 

Kung hindi Ka magpapatawad sa 

amin at maaawa sa amin, talagang 

kami nga ay magiging kabilang sa 

mga lugi." 

نفُسَ 
َ
نَآ أ فرِح لَناَ  قَالََ رَبهنَا ظَلَمح نَا وَإِن لهمح تَغح

 ٢٣ ترَححَۡحنَا لَنكَُونَنه مِنَ ٱلحخََٰسِِيِنَ وَ 

24. Nagsabi Siya: "Lumapag kayo; 

ang iba sa inyo para sa iba ay 

kaaway. Ukol sa inyo sa lupa ay 

isang pinagtitigilan at isang 

natatamasa hanggang sa isang 

panahon." 

ۖۡ وَلَكُمح  بطُِواْ بَ قَالَ ٱهح  عحضُكُمح لِِعَحضٍ عَدُو  
تَقَر   وَمَتََٰعٌ إلَََِٰ حِيٖ  رۡضِ مُسح

َ  ٢٤ فِِ ٱلۡح

25. Nagsabi Siya: "Sa loob niyon 

mabubuhay kayo, sa loob niyon 

mamamatay kayo, at mula roon 

ilalabas kayo. 

نَ وَفيِهَا تَمُوتوُنَ وَمنِح  هَا  قَالَ فيِهَا تََحيَوح
 ٢٥ تَُّحرجَُونَ 
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26. O mga anak ni Adan, 

nagpababa nga Kami sa inyo ng 

kasuutan na magbabalot sa 

kahubaran ninyo at bilang gayak. 

Ang kasuutan ng pangingilag 

magkasala, iyon ay higit na mabuti. 

Iyon ay kabilang sa mga tanda ni 

Allāh, nang sa gayon sila ay 

magsasaalaala. 

َٰريِ   اَ عَليَحكُمح لَِِاسٗا يوَُ نزَلنح
َ
يََٰبنَِّٓ ءَادَمَ قَدح أ

َٰلكَِ خَ  وَىَٰ ذَ ءَٰتكُِمح وَريِشٗاۖۡ وَلَِِاسُ ٱلتهقح ْۚ  سَوح يۡح 
رُونَ  كه ِ لعََلههُمح يذَه َٰلكَِ مِنح ءَايََٰتِ ٱللَّه  ٢٦ ذَ

27. O mga anak ni Adan, huwag 

ngang tutukso sa inyo ang 

demonyo yayamang nagpalabas 

siya sa mga magulang ninyo mula 

sa Paraiso habang nag-aalis sa 

kanilang dalawa ng kasuutan 

nilang dalawa upang magpakita 

siya sa kanilang dalawa ng 

kahubaran nilang dalawa. Tunay 

na siya ay nakakikita sa inyo, siya 

at ang mga kampon niya, mula sa 

kung saan hindi kayo nakakikita sa 

kanila. Tunay na Kami ay gumawa 

sa mga demonyo bilang mga 

katangkilik para sa mga hindi 

sumasampalataya." 

يحطََٰنُ كَمَآ   تنِنَهكُمُ ٱلشه يََٰبنَِّٓ ءَادَمَ لََ يَفح
َنه  ِنَ ٱلۡح بوََيحكُم م 

َ
رَجَ أ خح

َ
ةِ ينََعُِ عَنحهُمَا  أ

َٰكُمح هُوَ   ْٓۚ إنِههُۥ يرََى ءَٰتهِمَِا لَِِاسَهُمَا ليُِۡيَِهُمَا سَوح
ُۗ إنِه  نَهُمح ا جَعَلحنَا  وَقبَيِلهُُۥ مِنح حَيحثُ لََ ترََوح

يََٰطِيَ  ِينَ لََ  ٱلشه لََِاءَٓ للَِّه وح
َ
منُِونَ أ  ٢٧  يؤُح

28. Kapag gumawa sila ng isang 

malaswa ay magsasabi sila: 

"Nakatagpo kami sa gayon sa mga 

magulang namin at si Allāh ay nag-

utos sa amin niyon." Sabihin mo: 

"Tunay na si Allāh ay hindi nag-

uutos ng kalaswaan; nagsasabi ba 

kayo hinggil kay Allāh ng hindi 

ninyo nalalaman?" 

ناَ عَليَحهَآ ءَاباَءَٓناَ   َٰحِشَةٗ قَالوُاْ وجََدح وَإِذَا فَعَلُواْ فَ
مُرُ  

ح
َ لََ يأَ ُۗ قلُح إنِه ٱللَّه مَرَناَ بهَِا

َ
ُ أ وَٱللَّه

 ِ تَقُولوُنَ عََلَ ٱللَّه
َ
شَاءِٓ  أ  مَا لََ  بٱِلحفَحح

لَمُونَ   ٢٨ تَعح
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29. Sabihin mo: "Nag-utos ang 

Panginoon ko ng 

pagkamakatarungan, at na 

magpanatili kayo ng mga mukha 

ninyo sa bawat patirapaan at 

manalangin kayo sa Kanya habang 

mga nagpapakawagas para sa 

Kanya sa relihiyon. Kung paanong 

nagsimula Siya sa inyo, [gayon] 

kayo manunumbalik." 

قيِمُواْ وجُُوهَكُمح  
َ
طِ  وَأ ِ بٱِلحقسِح مَرَ رَبَ 

َ
قُلح أ

يِنَْۚ   جِدٖ وَٱدحعُوهُ مُُحلصِِيَ لََُ ٱل  ِ مَسح
عِندَ كُ 

كُمح تَعُودُونَ 
َ
 ٢٩ كَمَا بدََأ

30. May isang pangkat na 

pinatnubayan Niya at may isang 

pangkat na nagindapat sa kanila 

ang kaligawan. Tunay na sila ay 

gumawa sa mga demonyo bilang 

mga katangkilik bukod pa kay Allāh 

at nag-aakala na mga 

napapatnubayan. 

 ْۚ لََٰلةَُ فرَِيقًا هَدَىَٰ وَفرَِيقًا حَقه عَليَحهِمُ ٱلضه
 
َ
يََٰطِيَ أ َذُواْ ٱلشه هُمُ ٱتَّه ِ إنِه لَِاَءَٓ منِ دُونِ ٱللَّه   وح

نههُم 
َ
سَبوُنَ أ تدَُونَ وَيحَح هح  ٣٠ مُّ

31. O mga anak ni Adan, magsuot 

kayo ng gayak ninyo sa bawat 

masjid. Kumain kayo at uminom 

kayo at huwag kayong 

magpakalabis; tunay na Siya ay 

hindi umiibig sa mga 

nagpapakalabis. 

ِ   ءَادَمَ خُذُواْ زِينتََ ۞يََٰبنَِّٓ 
كُمح عِندَ كُ 

جِدٖ  ْْۚ إنِههُۥ لََ   مَسح فِوُٓا بُواْ وَلََ تسُِح َ وَكُُوُاْ وَٱشۡح
فِيَِ  حمُسِح  ٣١ يُُِبُّ ٱل
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32. Sabihin mo: "Sino ang 

nagbawal sa gayak ni Allāh na 

pinalabas Niya para sa mga 

lingkod Niya at sa mga kaaya-aya 

mula sa panustos?" Sabihin mo: 

"Ito ay para sa mga 

sumampalataya sa [sandali ng] 

buhay na pangmundo samantalang 

nakalaan [sa kanila] sa Araw ng 

Pagbangon." Gayon Kami 

nagdedetalye ng mga tanda para 

sa mga taong umaalam.I 

مَ زيِنةََ  رَجَ لعِبَِادهِۦِ  قُلح مَنح حَره خح
َ
ِ ٱلهتِِٓ أ ٱللَّه
قِِۚ قُلح هَِ  ِزح ي بََِٰتِ مِنَ ٱلر  ِينَ ءَامَنُواْ فِِ  وَٱلطه  للَِّه

نحياَ خَالصَِةٗ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۗ كَذََٰلكَِ   َيَوَٰةِ ٱلُّ ٱلۡح
لَمُونَ  مٖ يَعح لُ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوح ِ  ٣٢ نُفَص 

33. Sabihin mo: "Nagbawal lamang 

ang Panginoon ko ng mga 

malaswa: anumang nalantad sa 

mga ito at anumang nakubli, ng 

kasalanan, ng paglabag nang 

walang karapatan, na magtambal 

kayo kay Allāh ng anumang hindi 

naman Siya nagbaba roon ng isang 

katunayan, at na magsabi kayo 

hinggil kay Allāh ng hindi ninyo 

nalalaman." 

مَا حَره  َٰ قُلح إنِه َ ٱلحفَوَ ِ حِشَ مَا ظَهَرَ منِحهَا  مَ رَبَ 
ن  

َ
ِ وَأ َق  ِ ٱلۡح َ بغَِيۡح غَح ثحمَ وَٱلِح ِ

وَمَا بَطَنَ وَٱلۡح
ن  

َ
ِلح بهِۦِ سُلحطََٰنٗا وَأ ِ مَا لمَح ينََُ  كُِواْ بٱِللَّه تشُّح

لَمُونَ  ِ مَا لََ تَعح  ٣٣ تَقُولوُاْ عََلَ ٱللَّه

34. Para sa bawat kalipunan ay 

may taning. Kaya kapag dumating 

ang taning nila ay hindi sila 

makapagpapaantala ng isang 

sandali at hindi sila 

makapagpapauna. 

جَلُهُمح لََ  
َ
ۖۡ فَإذِاَ جَاءَٓ أ جَل 

َ
ةٍ أ مه

ُ
ِ أ

وَلكُِ 
دِمُ  تَقح خِرُونَ سَاعَةٗ وَلََ يسَح

ح
تَأ  ٣٤ ونَ يسَح

 
I - Isang tinatamasang kakaunti, pagkatapos ang kanlungan nila ay Impiyerno. Kay saklap ang 

himlayan! 
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35. O mga anak ni Adan, kung may 

pupunta nga sa inyo na mga sugo 

kabilang sa inyo, na nagsasalaysay 

sa inyo ng mga tanda Ko, ang mga 

nangilag magkasala at nagsaayos 

ay walang pangamba sa kanila ni 

sila ay malulungkot. 

 
ح
ا يأَ نِكُمح  يََٰبنَِّٓ ءَادَمَ إمِه تيِنَهكُمح رسُُل  م 

ونَ  لَحَ  عَليَحكُمح ءَايََٰتِِ فَمَنِ ٱتهقَََّٰ وَ يَقُصُّ صح
َ
أ

 ٣٥ فَلََ خَوحفٌ عَليَحهِمح وَلََ هُمح يَُحزَنوُنَ 

36. Ang mga nagpasinungaling sa 

mga tanda Namin at nagmalaki sa 

mga ito, ang mga iyon ang mga 

maninirahan sa Apoy; sila ay doon 

mga mananatili. 

يِنَ كَ  بوُاْ بِـَٔاوَٱلَّه واْ عَنحهَآ  ذه بََُ تكَح يََٰتنِاَ وٱَسح
ونَ  حََٰبُ ٱلنهارِ  هُمح فيِهَا خََٰلُِِ صح

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
 ٣٦ أ

37. Kaya sino pa ang higit na 

tagalabag sa katarungan kaysa sa 

sinumang gumawa-gawa laban kay 

Allāh ng isang kasinungalingan o 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Niya. Ang mga iyon, aabot sa 

kanila ang bahagi nila mula sa 

talaan, na hanggang sa nang 

dumating sa kanila ang mga sugo 

Namin na magpapapanaw sa 

kanila ay magsasabi ang mga ito: 

"Nasaan ang dati ninyong 

dinadalanginan bukod pa kay 

Allāh?" Magsasabi sila: "Nawala 

sila sa amin." Sumaksi sila laban 

sa mga sarili nila na sila noon ay 

mga tagatangging sumampalataya. 

وح  
َ
ِ كَذِباً أ ىَٰ عََلَ ٱللَّه نِ ٱفحتَََ لَمُ مِمه ظح

َ
فَمَنح أ

وْلََٰٓئكَِ 
ُ
بَ بِـَٔايََٰتهِۦِْٓۚ أ نَِ  كَذه  يَنَالهُُمح نصَِيبُهُم م 

َٰٓ إذَِا جَاءَٓتحهُمح رسُُلنَُ ٱلحكِتََٰ  نَهُمح  بِ  حَتِه ا يَتَوَفهوح
  ِۡۖ عُونَ منِ دُونِ ٱللَّه نَ مَا كُنتمُح تدَح يح

َ
قَالوُٓاْ أ

نههُمح  
َ
نفُسِهِمح أ

َ
َٰٓ أ قَالوُاْ ضَلُّواْ عَنها وشََهِدُواْ عََلَ

 ٣٧ كَنوُاْ كََٰفرِِينَ 
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38. Nagsabi Siya: "Magsipasok 

kayo Apoy kasama sa mga 

kalipunang nakalipas na bago pa 

ninyo kabilang sa jinn at tao. Sa 

tuwing pumapasok ang isang 

kalipunan ay isinusumpa nito ang 

[kalipunang] huwaran nito, na 

hanggang sa nang nagsunuran sila 

roon sa kalahatan ay magsasabi 

ang huli sa kanila sa una sa kanila: 

"Panginoon Namin, ang mga ito ay 

nagligaw sa amin kaya bigyan Mo 

sila ng isang ibayong pagdurusa 

mula sa Apoy." Magsasabi Siya: 

"Ukol sa bawat isa ay ibayo, subalit 

hindi ninyo nalalaman." 

مَمٖ قَدح خَلَتح مِن قَبحلكُِم  قَالَ ٱدحخُلُواْ فِِٓ 
ُ
 أ

ة    مه
ُ
نسِ فِِ ٱلنهارِ  كُُهمَا دَخَلَتح أ ِ

ن ِ وٱَلۡح ِ
ِنَ ٱلۡح م 

ارَكُواْ فيِهَا جََيِعٗا   َٰٓ إذَِا ٱده تَهَاۖۡ حَتِه خح
ُ
لهعَنَتح أ

ضَلُّوناَ  
َ
َٰهُمح رَبهنَا هََٰٓؤُلََءِٓ أ ولىَ

ُ
َٰهُمح لِۡ رَى خح

ُ
قَالَتح أ

ٖ    ـ َاتهِِمح عَذَابٗافَ 
نَِ ٱلنهارِ  قَالَ لكُِ  فٗا م  ضِعح

لَمُونَ   ٣٨ ضِعحف  وَلََٰكِن لَه تَعح

39. Magsasabi ang una sa kanila 

sa huli sa kanila: "Sapagkat hindi 

kayo nagkaroon higit sa amin ng 

anumang kalamangan, kaya 

lasapin ninyo ang pagdurusa dahil 

sa dati ninyong nakakamit." 

َٰهُمح فَمَا كَنَ لكَُمح   رَى خح
ُ
َٰهُمح لِۡ ولىَ

ُ
وَقَالَتح أ

لٖ فَذُوقوُاْ ٱلحعَذَابَ بمَِا كُنتمُح   عَليَحنَا مِن فَضح
سِبُونَ   ٣٩ تكَح

40. Tunay na ang mga 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin at nagmalaki sa mga ito ay 

hindi bubuksan para sa kanila ang 

mga pinto ng langit at hindi sila 

papasok sa Paraiso hanggang sa 

lumagos ang kamelyo sa mata ng 

karayom. Gayon Kami gaganti sa 

mga salarin. 

واْ عَنحهَا لََ   بََُ تكَح بوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ وَٱسح يِنَ كَذه إنِه ٱلَّه
َٰبُ ٱ بحوَ

َ
مَ تُفَتهحُ لهَُمح أ َنهةَ  لسه خُلُونَ ٱلۡح اءِٓ وَلََ يدَح

يَِاطِِۚ وَكَذََٰلكَِ   َمَلُ فِِ سَم ِ ٱلۡح َٰ يلَجَِ ٱلۡح حَتِه
رمِيَِ  حمُجح  ٤٠ نََحزِي ٱل
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41. Para sa kanila mula sa 

Impiyerno ay himlayan at mula sa 

ibabaw nila ay mga pambalot. 

Gayon Kami gaganti sa mga 

tagalabag sa katarungan. 

نِ جَهَنهمَ مِهَاد  وَمِن فَوحقهِمِح غَوَاشِٖۚ   لهَُم م 
َٰلمِِيَ   ٤١ وَكَذََٰلكَِ نََحزيِ ٱلظه

42. Ang mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos – hindi 

Kami nag-aatang sa isang kaluluwa 

malibang ayon sa kakayahan nito – 

ang mga iyon ay ang mga 

maninirahan sa Paraiso; sila ay 

doon mga mananatili. 

َٰلحََِٰتِ لََ   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصه وَٱلَّه
حََٰبُ   صح

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
عَهَآ أ سًا إلَِه وسُح نكَُل فُِ نَفح

ونَ  َنهةِ  هُمح فيِهَا خََٰلُِِ  ٤٢ ٱلۡح

43. Magtatanggal Kami ng 

anumang nasa mga dibdib nila na 

hinanakit, habang dumadaloy mula 

sa ilalim nila ang mga ilog. 

Magsasabi sila: "Ang papuri ay 

ukol kay Allāh na nagpatnubay sa 

amin para rito. Hindi sana kami 

naging ukol mapatnubayan kung 

sakaling hindi dahil nagpatnubay 

sa amin si Allāh. Talaga ngang 

naghatid ang mga sugo ng 

Panginoon namin ng katotohanan." 

Tatawagin sila: "Iyon ay ang 

Paraiso; ipinamana sa inyo iyon 

dahil sa dati ninyong ginagawa." 

ٖ تََحريِ مِن  
ِنح غِل  نَا مَا فِِ صُدُورهِمِ م  وَنزَعَح
 ِ دُ لِلَّه َمح ۖۡ وَقَالوُاْ ٱلۡح نحهََٰرُ

َ ِ تََحتهِِمُ ٱلۡح َٰنَا   ٱلَّه ي هَدَى
  ۡۖ ُ َٰنَا ٱللَّه نح هَدَى

َ
لََٓ أ تدَِيَ لوَح لهََِٰذَا وَمَا كُنها لِنَهح

ن  
َ
ِ  وَنوُدُوٓاْ أ َق  لَقَدح جَاءَٓتح رسُُلُ رَب نَِا بٱِلۡح

ورِثحتُمُوهَا بمَِا كُنتمُح  
ُ
َنهةُ أ تلِحكُمُ ٱلۡح

مَلُونَ   ٤٣ تَعح
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44. Mananawagan ang mga 

maninirahan sa Paraiso sa mga 

maninirahan sa Apoy, na 

[nagsasabi]: "Nakatagpo nga kami 

sa ipinangako sa amin ng 

Panginoon namin bilang totoo, 

kaya nakatagpo ba kayo sa 

ipinangako ng Panginoon ninyo 

bilang totoo?" Magsasabi sila: 

"Oo." Kaya magpapahayag ang 

isang tagapagpahayag sa pagitan 

nila na ang sumpa ni Allāh ay nasa 

mga tagalabag sa katarungan, 

ن قَدح  
َ
حََٰبَ ٱلنهارِ أ صح

َ
َنهةِ أ حََٰبُ ٱلۡح صح

َ
وَناَدَىَٰٓ أ

ا   ا فَهَلح وجََدتُّم مه ناَ مَا وعََدَناَ رَبُّنَا حَق ٗ وجََدح
ذهنَ مُؤَذ ِنُُۢ 

َ
ْۚ فَأ اۖۡ قَالوُاْ نَعَمح   وعََدَ رَبُّكُمح حَق ٗ

َٰلمِِيَ  ِ عََلَ ٱلظه نةَُ ٱللَّه ن لهعح
َ
 ٤٤ بيَحنَهُمح أ

45. ang mga sumasagabal sa 

landas ni Allāh at naghahangad 

dito ng isang kabaluktutan 

samantalang sila sa Kabilang-

buhay ay mga tagatangging 

sumampalataya." 

 ِ ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه يِنَ يصَُدُّ وَيبَحغُونَهَا   ٱلَّه
 ٤٥ عِوجَٗا وهَُم بٱِلۡأٓخِرَةِ كََٰفرُِونَ 

46. Sa pagitan ng dalawang 

[pangkat na] ito ay may tabing. Sa 

mga tuktok ay may mga lalaking 

nakakikilala sa lahat ayon sa mga 

tatak ng mga ito. Mananawagan 

sila sa mga maninirahan sa 

Paraiso, na [nagsasabi]: 

"Kapayapaan ay sumainyo." Hindi 

pa nakapasok ang mga ito roon at 

ang mga ito ay naghahangad. 

رَافِ رجَِال    عح
َ ْۚ وَعََلَ ٱلۡح وَبَيحنَهُمَا حِجَاب 

حََٰبَ   صح
َ
اْ أ ْۚ وَناَدَوح َٰهُمح يَعحرفُِونَ كُلَّۢا بسِِيمَى

ن سَلََٰمٌ عَليَح 
َ
َنهةِ أ ْۚ لمَح يَ ٱلۡح خُلوُهَا وَ كُمح هُمح  دح

مَعُونَ   ٤٦ يَطح

47. Kapag inilihis ang mga paningin 

nila paharap sa mga maninirahan 

sa Apoy ay magsasabi sila: 

"Panginoon Namin, huwag Kang 

maglagay sa amin kasama sa mga 

taong tagalabag sa katarungan." 

بح 
َ
حََٰ صََٰرهُُمح تلِح ۞وَإِذَا صُۡفَِتح أ صح

َ
بِ  قَاءَٓ أ

ٱلنهارِ قَالوُاْ رَبهنَا لََ تََحعَلحنَا مَعَ ٱلحقَوحمِ  
َٰلمِِيَ   ٤٧ ٱلظه
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48. Mananawagan ang mga 

nananatili sa mga tuktok sa mga 

taong nakikilala nila ayon sa mga 

tatak ng mga ito, na magsasabi: 

"Walang naidulot para sa inyo ang 

pagtipon ninyo at ang dati ninyong 

ipinagmamalaki." 

رَافِ رجَِالَٗ يَعحرفُِونَهُم   عح
َ حََٰبُ ٱلۡح صح

َ
وَناَدَىَٰٓ أ

نََّٰ عَنكُمح جََحعُكُمح   غح
َ
َٰهُمح قَالوُاْ مَآ أ بسِِيمَى

ونَ  بَُِ تكَح  ٤٨ وَمَا كُنتُمح تسَح

49. Ang mga ito ba ang mga 

sumumpa kayong hindi 

magpapakamit sa kanila si Allāh ng 

awa? [Sasabihin]: "Magsipasok 

kayo sa Paraiso; walang 

pangamba sa inyo ni kayo ay 

malulungkot." 

ةٍَِۚ   ُ برِحَۡح تُمح لََ يَنَالهُُمُ ٱللَّه قحسَمح
َ
يِنَ أ هََٰٓؤُلََءِٓ ٱلَّه

َ
أ

 
َ
َنهةَ لََ خَوحفٌ عَليَحكُمح وَلََٓ أ نتُمح  ٱدحخُلُواْ ٱلۡح

 ٤٩ نوُنَ تََحزَ 

50. Mananawagan ang mga 

naninirahan sa Apoy sa mga 

naninirahan sa Paraiso, na 

[nagsasabi]: "Magpabaha kayo sa 

amin ng tubig o ng anumang 

itinustos sa inyo ni Allāh." 

Magsasabi ang mga ito: "Tunay na 

si Allāh ay nagbawal ng dalawang 

ito sa mga tagatangging 

sumampalataya, 

نح  
َ
َنهةِ أ حََٰبَ ٱلۡح صح

َ
حََٰبُ ٱلنهارِ أ صح

َ
وَناَدَىَٰٓ أ

  ْۚ ُ ا رَزقََكُمُ ٱللَّه وح مِمه
َ
حمَاءِٓ أ فيِضُواْ عَليَحنَا منَِ ٱل

َ
أ

مَهُمَا عََلَ ٱلحكََٰفرِيِنَ  َ حَره  ٥٠ قَالوُٓاْ إنِه ٱللَّه

51. na mga gumawa sa relihiyon 

nila bilang libingan at laro, at 

luminlang sa kanila ang buhay na 

pangmundo." Kaya ngayong Araw 

lilimot Kami sa kanila kung 

paanong lumimot sila sa 

pakikipagkita sa Araw nilang ito at 

sila dati sa mga tanda Namin ay 

nagkakaila. 

َذُواْ ديِنهَُمح  يِنَ ٱتَّه وٗا وَلَ ٱلَّه تحهُمُ  عبِٗا وغََره  لهَح
َوحمَ ننَسَىَٰهُمح كَمَا نسَُواْ لقَِاءَٓ   ْۚ فٱَلَح نحياَ َيَوَٰةُ ٱلُّ ٱلۡح

مِهِمح هََٰذَا وَمَا كَنوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ يََححَدُونَ   ٥١ يوَح
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52. Talaga ngang naghatid Kami sa 

kanila ng isang aklat na dinetalye 

Namin ayon sa kaalaman bilang 

patnubay at awa para sa mga 

taong sumasampalataya. 

َٰ عِلحمٍ   لحنََٰهُ عََلَ وَلَقَدح جِئحنََٰهُم بكِِتََٰبٖ فَصه
منِوُنَ  مٖ يؤُح ةَٗ ل قَِوح  ٥٢ هُدٗى وَرحَۡح

53. Naghihintay kaya sila maliban 

pa ng pagsasakatuparan nito? Sa 

araw na pupunta ang 

pagsasakatuparan nito ay 

magsasabi ang mga lumimot nito 

bago pa niyan: "Naghatid nga ang 

mga sugo ng Panginoon Namin ng 

katotohanan, kaya mayroon ba 

kaming anumang mga 

tagapagpamagitan para mamagitan 

sila para sa amin, o pababalikin 

kami para gumawa kami ng iba sa 

dati naming ginagawa?" Nagpalugi 

nga sila ng mga sarili nila at nawala 

sa kanila ang dati nilang ginawa-

gawa. 

وِيلهُُۥ  
ح
تِِ تأَ

ح
ْۥۚ يوَحمَ يأَ وِيلهَُ

ح
هَلح ينَظُرُونَ إلَِه تأَ

يِنَ نسَُوهُ مِن قَبحلُ قَدح جَاءَٓتح رسُُلُ   يَقُولُ ٱلَّه
فَعُواْ لَنآَ  رَب نَِا بٱِلۡحَ  َا مِن شُفَعَاءَٓ فيَشَح ِ فَهَل لنه ق 

ْۚ قَدح   مَلُ ِي كُنها نَعح َ ٱلَّه مَلَ غَيۡح وح نرَُدُّ فَنعَح
َ
أ

ا كَنوُاْ  خَسُِِ  نفُسَهُمح وَضَله عَنحهُم مه
َ
وٓاْ أ
ونَ  تََُ  ٥٣ يَفح

54. Tunay na ang Panginoon ninyo 

ay si Allāh na lumikha ng mga 

langit at lupa sa anim na araw, 

pagkatapos lumuklok Siya sa 

Trono. Nagbabalot Siya ng gabi sa 

maghapon na humahabol doon 

nang maliksi. [Lumikha Siya] ng 

araw, buwan, at mga bituin bilang 

mga pinagsisilbi ayon sa utos Niya. 

Pansinin, sa Kanya ang paglikha at 

ang pag-uutos. Napakamapagpala 

si Allāh, ang Panginoon ng mga 

nilalang. 

َٰتِ   مََٰوَ ِي خَلقََ ٱلسه ُ ٱلَّه إنِه رَبهكُمُ ٱللَّه
تَوَىَٰ عََلَ  يهامٖ ثُمه ٱسح

َ
رۡضَ فِِ سِتهةِ أ

َ  ٱلحعَرحشِ   وَٱلۡح
محسَ   لبُهُُۥ حَثيِثٗا وٱَلشه حلَ ٱلنههَارَ يَطح يُغحشَِ ٱلَه

لََ لََُ  وَٱلحقَمَرَ 
َ
رهِۦُِٓۗ أ مح

َ
رََٰتِۭ بأِ  وَٱلنُّجُومَ مُسَخه

ُ ربَُّ ٱلحعََٰلَمِيَ  ُۗ تَبَارَكَ ٱللَّه رُ مح
َ لَحقُ وَٱلۡح  ٥٤ ٱلۡح
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55. Manalangin kayo sa Panginoon 

ninyo nang may pagpapakumbaba 

at pagkukubli. Tunay na Siya ay 

hindi umiibig sa mga tagalabag. 

ْۚ إنِههُۥ لََ يُُِبُّ  ٱدحعُواْ رَ  يةًَ بهكُمح تضََُّۡعَٗ وخَُفح
تَدِينَ  حمُعح  ٥٥ ٱل

56. Huwag kayong manggulo sa 

lupa matapos ng pagsasaayos nito. 

Dumalangin kayo sa Kanya nang 

may pangamba at paghahangad. 

Tunay na ang awa ni Allāh ay 

malapit sa mga tagagawa ng 

maganda. 

لََٰحِهَا   دَ إصِح رۡضِ بَعح
َ سِدُواْ فِِ ٱلۡح وَلََ تُفح

ِ قرَيِب    َتَ ٱللَّه ْۚ إنِه رحَۡح فٗا وَطَمَعًا وَٱدحعُوهُ خَوح
ِ سِنيَِ م  حمُحح  ٥٦ نَ ٱل

57. Siya ay ang nagsusugo ng mga 

hangin bilang mga tagapagbalita 

ng nakagagalak sa harap ng awa 

Niya, na hanggang sa nang 

nagdala ang mga iyon ng mga ulap 

na mabigat ay umakay Kami sa 

mga ito tungo sa isang bayang 

patay saka nagpababa Kami roon 

ng tubig kaya nagpalabas Kami sa 

pamamagitan nito ng lahat ng mga 

bunga. Gayon Kami magpapalabas 

ng mga patay, nang sa gayon kayo 

ay magsasaalaala. 

َ يدََيح   ُۢا بيَح َ ِيََٰحَ بشُّح يِ يرُحسِلُ ٱلر  وهَُوَ ٱلَّه
قلَهتح 

َ
َٰٓ إذَِآ أ تَهِِۡۦۖ حَتِه نََٰهُ  رحَۡح سَحَابٗا ثقَِالَٗ سُقح

نَا بهِۦِ مِن   رجَح خح
َ
حمَاءَٓ فأَ اَ بهِِ ٱل نزَلنح

َ
ي تِٖ فَأ لَِِلَِٖ مه

ِ ٱلثهمَرََٰتِِۚ كَذََٰلكَِ نَُّحرِجُ 
تَََٰ لعََلهكُمح  كُ  حمَوح ٱل

رُونَ   ٥٧ تذََكه

58. Ang bayang kaaya-aya ay 

lumalabas ang tanim nito ayon sa 

pahintulot ng Panginoon nito at ang 

naging karima-rimarim ay hindi 

lumalabas ito kundi pahirapan. 

Gayon Kami nagsarisari ng mga 

tanda para sa mga taong 

nagpapasalamat. 

ي بُِ يََحرُجُ نَباَتهُُۥ بإِذِحنِ رَب هِِۡۦۖ   َلَُِ ٱلطه وَٱلِح
يِ خَبُثَ لََ يََحرُجُ إلَِه نكَِدٗ  اْۚ كَذََٰلكَِ  وَٱلَّه

كُرُونَ  مٖ يشَح  ٥٨ نصَُِ فُِ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوح
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59. Talaga ngang nagsugo Kami 

kay Noe sa mga kababayan niya, 

saka nagsabi siya: “O mga 

kababayan ko, sumamba kayo kay 

Allāh; walang ukol sa inyo na 

anumang Diyos na iba pa sa 

Kanya. Tunay na ako ay 

nangangamba para sa inyo sa 

pagdurusa sa isang araw na 

sukdulan." 

رحسَلحنَا نوُحًا إلَََِٰ قوَحمهِۦِ فَقَالَ يََٰقَوحمِ  
َ
لَقَدح أ

 ْ بُدُوا ٓ  ٱعح ٓۥ إنِّ ِ هُ ُ نِح إلََِٰهٍ غَيۡح َ مَا لَكُم م   ٱللَّه
مٍ عَظِيمٖ  خَافُ عَليَحكُمح عَذَابَ يوَح

َ
 ٥٩ أ

60. Nagsabi ang pamunuan 

kabilang sa mga kalipi niya: "Tunay 

na kami ay talagang nakakikita sa 

iyo sa isang pagkaligaw na 

malinaw." 

 مِن 
ُ
حمَلَِ َٰكَ فِِ ضَلََٰلٖ  قَالَ ٱل ى قَوحمهِۦِٓ إنِها لنََََ

بيِٖ   ٦٠ مُّ

61. Nagsabi siya: "O mga kalipi ko, 

walang kaligawan sa akin, subalit 

ako ay isang sugo mula sa 

Panginoon ng mga nilalang. 

ِن   قَالَ يََٰقَوحمِ لَيحسَ بَِ ضَلََٰلةَ  وَلََٰكِنّ ِ رسَُول  م 
ِ ٱلحعََٰلَمِ   ٦١ يَ رهب 

62. Nagpapaabot ako sa inyo ng 

mga pasugo ng Panginoon ko, 

nagpapayo ako sa inyo, at 

nakaaalam ako mula kay Allāh ng 

hindi ninyo nalalaman. 

لَمُ   عح
َ
نصَحُ لَكُمح وَأ

َ
ِ وَأ بلَ غُِكُمح رسََِٰلََٰتِ رَبَ 

ُ
أ

ِ مَا لََ  لَمُونَ مِنَ ٱللَّه  ٦٢ تَعح

63. Namangha ba kayo na may 

dumating sa inyo na isang paalaala 

mula sa Panginoon ninyo dala ng 

isang lalaking kabilang sa inyo 

upang magbabala siya sa inyo, 

upang mangilag kayong 

magkasala, at nang sa gayon kayo 

ay kaaawaan?" 

وعََجِبحتُمح 
َ
َٰ   أ ب كُِمح عََلَ ِن ره ر  م  ن جَاءَٓكُمح ذكِح

َ
أ

نِكُمح لَِنُذِرَكُمح وَلِتتَهقُواْ وَلعََلهكُمح   رجَُلٖ م 
 ٦٣ ترُححَُۡونَ 
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64. Ngunit nagpasinungaling sila sa 

kanya, kaya pinaligtas Namin siya 

at ang mga kasama sa kanya sa 

daong at nilunod Namin ang mga 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin. Tunay na sila noon ay mga 

taong bulag. 

يِنَ مَعَهُۥ فِِ ٱلحفُلحكِ   نَيَحنََٰهُ وَٱلَّه
َ
بوُهُ فأَ فكََذه

ِ ناَ ٱلَّه رَقح غح
َ
ْٓۚ إنِههُمح كَنوُاْ قوَحمًا  وَأ بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا ينَ كَذه

 ٦٤ عَمِيَ 

65. [Nagsugo sa] `Ād ng kapatid 

nilang si Hūd. Nagsabi siya: "O 

mga kalipi ko, sumamba kayo kay 

Allāh; walang ukol sa inyo na 

anumang Diyos na iba pa sa 

Kanya. Kaya hindi ba kayo 

mangingilag magkasala?" 

بُدُواْ   خَاهُمح هُودٗاْۚ قَالَ يََٰقَوحمِ ٱعح
َ
۞وَإِلَََٰ عََدٍ أ

نِح  َ مَا لَكُم م  فَلََ تَتهقُونَ  ٱللَّه
َ
ٓۥْۚ أ هُ ُ  ٦٥ إلََِٰهٍ غَيۡح

66. Nagsabi ang konseho na mga 

tumangging sumampalataya 

kabilang sa mga kalipi niya: "Tunay 

na kami ay talagang nakakikita sa 

iyo sa isang kahunghangan at 

tunay na kami ay nakatitiyak sa iyo 

na kabilang sa mga sinungaling." 

يِنَ كَفَرُواْ مِن قَوحمهِۦِٓ إنِها    ٱلَّه
ُ
حمَلَِ قَالَ ٱل

َٰكَ فِِ سَفَاهَةٖ وَإِنها لَنَظُنُّكَ مِنَ   ى لنََََ
َٰذِبيَِ   ٦٦ ٱلحكَ

67. Nagsabi siya: "O mga kalipi ko, 

walang kahunghangan sa akin 

subalit ako ay isang sugo mula sa 

Panginoon ng mga nilalang. 

قَالَ يََٰقَوحمِ لَيحسَ بَِ سَفَاهَة  وَلََٰكِنّ ِ رسَُول   
ِ ٱلحعََٰلَمِيَ  ِن رهب   ٦٧ م 

68. Nagpapaabot ako sa inyo ng 

mga pasugo ng Panginoon ko, at 

ako para sa inyo ay isang 

tagapayong pinagkakatiwalaan. 

ناَ۠ 
َ
ِ وَأ بلَ غُِكُمح رسََِٰلََٰتِ رَبَ 

ُ
لكَُمح ناَصِحٌ  أ

ميٌِ 
َ
 ٦٨ أ
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69. Namangha ba kayo na may 

dumating sa inyo na isang paalaala 

mula sa Panginoon ninyo dala ng 

isang lalaking kabilang sa inyo 

upang magbabala sa inyo? 

Alalahanin ninyo noong gumawa 

Siya sa inyo bilang mga kahalili 

nang matapos ng mga tao ni Noe 

at nagdagdag Siya sa inyo ng 

kalakasan sa pangangatawan. 

Kaya alalahanin ninyo ang mga 

pagpapala ng Panginoon ninyo, 

nang sa gayon kayo ay 

magtatagumpay. 

  َٰ ب كُِمح عََلَ ِن ره ر  م  ن جَاءَٓكُمح ذكِح
َ
وعََجِبحتُمح أ

َ
أ

نِكُمح لَِنُذِرَ  ْۚ وَٱذحكُرُوٓاْ إذِح جَعَلَكُمح  رجَُلٖ م  كُمح
دِ قوَحمِ نوُحٖ وَزَادَكُمح فِِ   خُلَفَاءَٓ مِنُۢ بَعح

ِ لعََلهكُمح   ۖۡ فَٱذحكُرُوٓاْ ءَالََءَٓ ٱللَّه طَةٗ ح
لَحقِ بصَ  ٱلۡح
لحُِونَ   ٦٩ تُفح

70. Nagsabi sila: "Dumating ka ba 

sa Amin upang sumamba kami kay 

Allāh lamangat umiwan Kami sa 

anumang dating sinasamba ng 

mga magulang namin? Kaya 

maglahad ka sa amin ng 

ipinangangako mo sa amin kung 

ikaw ay kabilang sa mga tapat." 

جِئحتنََا لِنَ 
َ
 ۥقَالوُٓاْ أ دَهُ َ وحَح بُدَ ٱللَّه وَنذََرَ مَا كَنَ   عح

تنَِا بمَِا تَ 
ح
بُدُ ءَاباَؤُٓناَ فأَ عِدُنآَ إنِ كُنتَ منَِ  يَعح

َٰدِقيَِ   ٧٠ ٱلصه

71. Nagsabi siya: "May bumagsak 

nga sa inyo mula sa Panginoon 

ninyo na isang kasalaulaan at 

isang galit. Nakikipagtalo ba kayo 

sa akin hinggil sa mga pangalang 

ipinangalan ninyo mismo at ng mga 

magulang ninyo, na hindi nagbaba 

si Allāh sa mga ito ng anumang 

katunayan. Kaya maghintay kayo; 

tunay na ako ay kasama sa inyo 

kabilang sa mga naghihintay." 

ِن ره  س   قَالَ قدَح وَقَعَ عَليَحكُم م  ب كُِمح رجِح
تجََُٰ 

َ
يحتمُُوهَآ  وغََضَبٌۖۡ أ مَاءٖٓ سَمه سح

َ
دِلوُننَِّ فِِٓ أ

نتُمح 
َ
ُ بهَِا مِن سُلحطََٰنِٖۚ   أ لَ ٱللَّه ا نزَه وَءَاباَؤٓكُُم مه

حمُنتَظِريِنَ  نَِ ٱل  ٧١ فَٱنتَظِرُوٓاْ إنِّ ِ مَعَكُم م 
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72. Kaya pinaligtas Namin siya at 

ang mga kasama sa kanya dahil sa 

isang awa mula sa Amin. Pumutol 

Kami sa ugat ng mga 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin. Sila noon ay hindi mga 

mananampalataya. 

ناَ   نِها وَقَطَعح ةَٖ م  يِنَ مَعَهُۥ برِحَۡح نَيَحنََٰهُ وَٱلَّه
َ
فَأ

ۖۡ وَمَا   بوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ يِنَ كَذه كَنوُاْ  دَابرَِ ٱلَّه
منِيَِ   ٧٢ مُؤح

73. [Nagsugo sa] Thamūd ng 

kapatid nilang si Ṣāliḥ. Nagsabi 

siya: "O mga kalipi ko, sumamba 

kayo kay Allāh; walang ukol sa inyo 

na anumang Diyos na iba pa sa 

Kanya. May dumating nga sa inyo 

na isang malinaw na patunay mula 

sa Panginoon ninyo. Ito ay 

dumalagang kamelyo ni Allāh; para 

sa inyo ay isang tanda, kaya 

hayaan ninyo itong manginain sa 

lupain ni Allāh at huwag ninyong 

salingin ito ng isang kasagwaan 

para hindi kayo daklutin ng isang 

pagdurusang masakit. 

خَا
َ
ْۚ قَالَ يََٰ وَإِلَََٰ ثَمُودَ أ بُدُواْ  هُمح صََٰلحِٗا قَوحمِ ٱعح

ۡۥۖ  هُ ُ نِح إلََِٰهٍ غَيۡح َ مَا لَكُم م  قَدح جَاءَٓتحكُم  ٱللَّه
  ۡۖ ِ لكَُمح ءَايةَٗ ۖۡ هََٰذِهۦِ ناَقةَُ ٱللَّه ب كُِمح ِن ره بيَ نِةَ  م 

وهَا   ِۖۡ وَلََ تَمَسُّ رۡضِ ٱللَّه
َ
كُلح فِِٓ أ

ح
فَذَرُوهَا تأَ

خُذَكُمح عَذَ 
ح
لَِم  بسُِوءٖٓ فَيَأ

َ
 ٧٣ ابٌ أ

74. Alalahanin ninyo noong 

gumawa Siya sa inyo na mga 

kahalili nang matapos ng [lipi ng] 

`Ād at nagpatahan Siya sa inyo sa 

lupain. Gumagawa kayo mula sa 

mga kapatagan nito ng mga 

palasyo at lumililok kayo ng mga 

bundok na maging mga bahay. 

Kaya alalahanin ninyo ang mga 

biyaya ni Allāh at huwag kayong 

manampalasan sa lupa bilang mga 

tagagulo." 

دِ عََدٖ   وَٱذحكُرُوٓاْ إذِح جَعَلَكُمح خُلَفَاءَٓ مِنُۢ بَعح
رۡضِ تَتهخِذُونَ مِن سُهُولهَِا  

َ كُمح فِِ ٱلۡح
َ
وَبَوهأ

بَالَ بُ  ِ
يُوتٗاۖۡ فَٱذحكُرُوٓاْ  قُصُورٗا وَتَنححِتوُنَ ٱلۡح

رۡضِ 
َ اْ فِِ ٱلۡح ثَوح ِ وَلََ تَعح سِدِينَ  ءَالََءَٓ ٱللَّه  ٧٤ مُفح
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75. Nagsabi ang konseho na mga 

nagmalaki kabilang sa mga kalipi 

niya sa mga minamahina – sa 

sinumang sumampalataya kabilang 

sa kanila: "Nakaaalam ba kayo na 

si Ṣāliḥ ay isang isinugo mula sa 

Panginoon niya?" Nagsabi ang 

mga ito: "Tunay na kami sa 

ipinasugo sa kanya ay mga 

mananampalataya." 

ِينَ   واْ مِن قوَحمهِۦِ للَِّه بََُ تكَح يِنَ ٱسح  ٱلَّه
ُ
حمَلَِ قَالَ ٱل

نه  
َ
لَمُونَ أ تَعح

َ
عِفُواْ لمَِنح ءَامَنَ منِحهُمح أ تُضح ٱسح

رحسِلَ   صََٰلحِٗا
ُ
ْۦۚ قَالوُٓاْ إنِها بمَِآ أ ب هِِ ِن ره رحسَل  م  مُّ

مِ  ٧٥ نُونَ بهِۦِ مُؤح

76. Nagsabi ang mga nagmalaki: 

"Tunay na kami sa 

sinampalatayanan ninyo ay mga 

tagatangging sumampalataya." 

يِٓ ءَامَنتُم بهِۦِ   وٓاْ إنِها بٱِلَّه بََُ تكَح يِنَ ٱسح قَالَ ٱلَّه
 ٧٦ كََٰفرُِونَ 

77. Kaya kinitil nila ang 

dumalagang kamelyo, 

nanampalasan sila sa utos ng 

Panginoon nila, at nagsabi sila: "O 

Ṣāliḥ, maglahad ka sa amin ng 

ipinangangako mo sa amin kung 

ikaw ay kabilang sa mga isinugo." 

اْ عَ  رِ رَب هِِمح وَقَالوُاْ  فَعَقَرُواْ ٱلنهاقةََ وعََتَوح مح
َ
نح أ

كُنتَ مِنَ   لحُِ ٱئحتنَِا بمَِا تعَِدُنآَ إنِ يََٰصََٰ 
حمُرحسَليَِ   ٧٧ ٱل

78. Kaya dumaklot sa kanila ang 

yanig, saka sila, sa tahanan nila, ay 

naging mga [patay na] 

nakasubsob. 

بحَُواْ فِِ دَارِ  صح
َ
فَةُ فَأ خَذَتحهُمُ ٱلرهجح

َ
همِح  فَأ

 ٧٨ جََٰثمِِيَ 

79. Kaya tumalikod siya sa kanila 

at nagsabi: "O mga kalipi ko, talaga 

ngang nagpaabot ako sa inyo ng 

pasugo ng Panginoon ko at 

nagpayo ako sa inyo subalit hindi 

kayo umiibig sa mga tagapayo." 

َٰ عَنحهُمح وَقَالَ يََٰقَوحمِ لقََ  تُكُمح  فَتَوَله بحلغَح
َ
دح أ

ِ وَنصََحح  تُ لكَُمح وَلََٰكِن لَه  رسَِالةََ رَبَ 
َٰصِحِيَ تَُِ   ٧٩ بُّونَ ٱلنه
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80. [Banggitin mo] si Lot noong 

nagsabi siya sa mga kababayan 

niya: "Gumagawa ba kayo ng 

mahalay, na walang nakauna sa 

inyo roon na isa man kabilang sa 

mga nilalang? 

توُنَ ٱلحفََٰحِشَةَ مَا  
ح
تأَ

َ
وَلوُطًا إذِح قاَلَ لقَِوحمهِۦِٓ أ

ِنَ ٱلحعََٰلَمِيَ سَبَ  حَدٖ م 
َ
 ٨٠ قَكُم بهَِا منِح أ

81. Tunay na kayo ay talagang 

pumupunta sa mga lalaki dala ng 

pagnanasa sa bukod pa sa mga 

babae, bagkus kayo ay mga taong 

nagpapakalabis." 

ِن دُونِ   وةَٗ م  توُنَ ٱلر جَِالَ شَهح
ح
إنِهكُمح لَتَأ

فِوُنَ  نتمُح قوَحم  مُّسِح
َ
ِۚ بلَح أ  ٨١ ٱلن سَِاءِٓ

82. Walang iba ang sagot ng mga 

kababayan niya kundi na nagsabi 

sila: "Palabasin ninyo sila mula sa 

pamayanan ninyo; tunay na sila ay 

mga taong nagpapakadalisay." 

ن 
َ
ٓ أ رجُِوهُم  وَمَا كَنَ جَوَابَ قَوحمهِۦِٓ إلَِه خح

َ
قاَلوُٓاْ أ
رُونَ  ناَس  يَتَطَهه

ُ
ۖۡ إنِههُمح أ يتَكُِمح ِن قرَح  ٨٢ م 

83. Kaya pinaligtas Namin siya at 

ang mag-anak niya maliban sa 

maybahay niya; ito ay naging 

kabilang sa mga nagpapaiwan. 

تهَُۥ كَنتَح 
َ
رَأ ٓۥ إلَِه ٱمح لهَُ هح

َ
نَيَحنََٰهُ وَأ

َ
مِنَ  فَأ

 ٨٣ ٱلحغََٰبَِِينَ 

84. Nagpaulan Kami sa kanila ng 

isang ulan, kaya tumingin ka kung 

papaano naging ang kinahinatnan 

ng mga salarin. 

طَرٗاۖۡ فَٱنظُرح كَيحفَ كَنَ   ناَ عَليَحهِم مه طَرح مح
َ
وَأ

رمِيَِ عََٰقبَِ  حمُجح  ٨٤ ةُ ٱل



 

Al-A’raf 

 

314 

 

 الأعراف

85. [Nagsugo sa] Madyan ng 

kapatid nilang si Shu`ayb. Nagsabi 

siya: "O mga kalipi ko, sumamba 

kayo kay Allāh; walang ukol sa inyo 

na anumang Diyos na iba pa sa 

Kanya. May dumating nga sa inyo 

na isang malinaw na patunay mula 

sa Panginoon ninyo. Kaya 

magpalubus-lubos kayo ng 

pagtatakal at [pagtitimbang sa] 

timbangan, huwag kayong 

magpakulang sa mga tao sa mga 

bagay-bagay nila, at huwag kayong 

manggulo sa lupa matapos ng 

pagsasaayos nito. Iyon ay higit na 

mabuti para sa inyo kung kayo ay 

mga mananampalataya. 

خَاهُمح 
َ
يَنَ أ بدُُواْ   وَإِلَََٰ مَدح ْۚ قَالَ يََٰقَوحمِ ٱعح شُعَيحبٗا

هُۡۥۖ قَدح جَاءَٓتحكُم   ُ نِح إلََِٰهٍ غَيۡح َ مَا لَكُم م  ٱللَّه
حمِيََانَ وَلََ   فوُاْ ٱلحكَيحلَ وَٱل وح

َ
ۖۡ فَأ ب كُِمح ِن ره بيَ نِةَ  م 

يَاءَٓهُمح وَ  شح
َ
سِدُواْ فِِ  تَبحخَسُواْ ٱلنهاسَ أ لََ تُفح

 
َ لََٰحِ ٱلۡح دَ إصِح ْۚ رۡضِ بَعح َٰلكُِمح خَيۡح  لهكُمح إنِ    هَا ذَ

منِيَِ  ؤح  ٨٥ كُنتُم مُّ

86. Huwag kayong umupo sa 

bawat landasin, na nagbabanta 

kayo at sumasagabal kayo sa 

landas ni Allāh sa sinumang 

sumampalataya sa Kanya, at 

naghahangad kayo rito ng isang 

kabaluktutan. Alalahanin ninyo, 

noong kayo dati ay kakaunti, 

pinarami Niya kayo. Tumingin kayo 

kung papaano naging ang 

kinahinatnan ng mga tagagulo. 

ِ صِرََٰطٖ توُعِدُونَ  
عُدُواْ بكُِل  وَلََ تَقح

ِ مَنح ءَامَنَ  ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه  بهِۦِ  وَتصَُدُّ
ْۚ وَٱذحكُرُوٓاْ وَتَبحغُونَهَا  كُنتُمح قلَيِلَٗ    إذِح عِوجَٗا

ۖۡ وَٱنظُرُواْ كَيحفَ كَنَ عََٰقبِةَُ   كُمح َ فكََثَه
سِدِينَ  حمُفح  ٨٦ ٱل

87. Kung may isang pangkatin 

kabilang sa inyo na 

sumampalataya sa ipinasugo sa 

akin at may isang pangkating hindi 

sumampalataya, magtiis kayo 

hanggang sa humatol si Allāh sa 

pagitan natin. Siya ay ang 

pinakamainam sa mga tagahatol." 

يِٓ   نِكُمح ءَامَنوُاْ بٱِلَّه وَإِن كَنَ طَائٓفَِة  م 
  َٰ واْ حَتِه بَُِ منِوُاْ فٱَصح رحسِلحتُ بهِۦِ وَطَائٓفَِة  لهمح يؤُح

ُ
أ

ُ بَ  ُ يَُحكُمَ ٱللَّه ْۚ وهَُوَ خَيۡح  ٨٧ ٱلححََٰكِمِيَ يحننََا
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88. Nagsabi ang konseho na mga 

nagmalaki kabilang sa mga kalipi 

niya: "Talagang magpapalabas nga 

Kami sa iyo, O Shu`ayb, at sa mga 

sumampalataya kasama sa iyo 

mula sa pamayanan natin, o 

talagang manunumbalik nga kayo 

sa kapaniwalaan namin." Nagsabi 

siya: "Kahit ba kami ay naging mga 

nasusuklam? 

واْ مِن قَوحمهِۦِ   بََُ تكَح يِنَ ٱسح  ٱلَّه
ُ
حمَلَِ ۞قَالَ ٱل

يِنَ ءَامَنُواْ مَعَكَ منِ   رجَِنهكَ يََٰشُعَيحبُ وَٱلَّه لَنخُح
وَ 

َ
ْۚ قَالَ أ وح لَتعَُودُنه فِِ ملِهتنَِا

َ
يَتنَِآ أ لوَح كُنها  قرَح

 ٨٨ كََٰرهِيَِ 

89. Gumawa-gawa nga kami laban 

kay Allāh ng isang kasinungalingan 

kung nanumbalik kami sa 

kapaniwalaan ninyo matapos 

noong nagligtas sa amin si Allāh 

mula roon. Hindi nagiging ukol sa 

amin na manumbalik kami roon 

maliban na loobin ni Allāh, ang 

Panginoon namin. Sumakop ang 

Panginoon namin sa bawat bagay 

sa kaalaman. Kay Allāh kami 

nananalig. Panginoon naming, 

humusga Ka sa pagitan namin at 

ng mga kalipi namin ayon sa 

katotohanan, at Ikaw ay ang 

pinakamabuti sa mga tagahusga." 

ِ ٱفح  قَدِ  يحنَا عََلَ ٱللَّه ناَ فِِ  دح  كَذِباً إنِح عُ تَََ
ْۚ وَمَا يكَُونُ   ُ منِحهَا َٰنَا ٱللَّه دَ إذِح نََهى ملِهتكُِم بَعح
ْۚ وسَِعَ   ُ رَبُّنَا ن يشََاءَٓ ٱللَّه

َ
ٓ أ ن نهعُودَ فيِهَآ إلَِه

َ
لَنَآ أ

ْۚ رَبه  حنَا ِ توََكُه ْۚ عََلَ ٱللَّه ءٍ عِلحمًا نَا  رَبُّنَا كُه شََح
تَحح بيَحننََا وَ  َ قَوحمنَِا بٱِلۡحَ ٱفح ُ  بيَح نتَ خَيۡح

َ
ِ وَأ ق 

 ٨٩ ٱلحفََٰتحِِيَ 

90. Nagsabi ang konseho na mga 

tumangging sumampalataya 

kabilang sa mga kalipi niya: 

"Talagang kung sumunod kayo kay 

Shu`ayb, tunay na kayo 

samakatuwid ay talagang mga 

lugi." 

 ٱ
ُ
حمَلَِ يِنَ كَفَرُواْ وَقَالَ ٱل قَوحمهِۦِ لَئنِِ    مِنلَّه

ونَ  تُمح شُعَيحبًا إنِهكُمح إذِٗا لهخََٰسُِِ  ٩٠ ٱتهبعَح
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91. Kaya dumaklot sa kanila ang 

yanig, saka sila, sa tahanan nila, ay 

naging mga [patay na] 

nakasubsob. 

صح 
َ
فَةُ فَأ خَذَتحهُمُ ٱلرهجح

َ
بحَُواْ فِِ دَارهِمِح  فَأ

 ٩١ جََٰثمِِيَ 

92. Ang mga nagpasinungaling kay 

Shu`ayb ay para bang hindi 

nanirahan doon. Ang mga 

nagpasinungaling kay Shu`ayb, sila 

noon ay ang mga lugi. 

يِنَ   ْۚ ٱلَّه اْ فيِهَا نَوح ن لهمح يَغح
َ
بوُاْ شُعَيحبٗا كَأ يِنَ كَذه ٱلَّه

 ٩٢  هُمُ ٱلحخََٰسِِِينَ بوُاْ شُعَيحبٗا كَنوُاْ كَذه 

93. Kaya tumalikod siya sa kanila 

at nagsabi: "O mga kalipi ko, talaga 

ngang nagpaabot ako sa inyo ng 

mga pasugo ng Panginoon ko at 

nagpayo ako sa inyo, kaya 

papaano akong magdadalamhati 

sa mga taong tagatangging 

sumampalataya?" 

َٰ عَنحهُمح وَقَ تَ فَ  تُكُمح  وَله بحلغَح
َ
الَ يََٰقَوحمِ لقََدح أ

ۖۡ فكََيحفَ ءَاسَََٰ   تُ لَكُمح ِ وَنصََحح رِسََٰلََٰتِ رَبَ 
مٖ كََٰفرِِينَ  َٰ قوَح  ٩٣ عََلَ

94. Hindi Kami nagsugo sa isang 

pamayanan ng anumang propeta 

malibang nagpataw Kami sa mga 

mamamayan nito ng kadahupan at 

kariwaraan, nang sa gayon sila ay 

magpapakumbaba. 

لَهَا   هح
َ
نآَ أ خَذح

َ
ٓ أ بِ ٍ إلَِه

نِ نه يةَٖ م  رحسَلحنَا فِِ قرَح
َ
وَمَآ أ

هعُونَ  اءِٓ لعََلههُمح يضَۡه ه سَاءِٓ وٱَلضۡه
ح
َأ  ٩٤ بٱِلِح

95. Pagkatapos nagpalit Kami sa 

lugar ng masagwang lagay ng 

magandang lagay hanggang sa 

lumago sila at nagsabi: "Sumaling 

nga sa mga magulang namin ang 

kariwaraan at ang kariwasaan." 

Kaya dumaklot Kami sa kanila 

nang biglaan habang sila ay hindi 

nakararamdam. 

ي ئَِ  َا مَكََّنَ ٱلسه لنح َٰ ثُمه بدَه َسَنةََ حَتِه عَفَواْ  ةِ ٱلۡح
قَا اءُٓ  وه ه اءُٓ وٱَلسِه ه لوُاْ قدَح مَسه ءَاباَءَٓناَ ٱلضۡه

عُرُونَ  تةَٗ وهَُمح لََ يشَح نََٰهُم بَغح خَذح
َ
 ٩٥ فَأ
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96. Kung sakaling ang mga 

naninirahan sa mga pamayanan ay 

sumampalataya at nangilag 

magkasala, talaga sanang 

nagbukas Kami sa kanila ng mga 

pagpapala mula sa langit at lupa 

subalit nagpasinungaling sila kaya 

dumaklot Kami sa kanila dahil sa 

dati nilang kinakamit. 

نَا   اْ لَفَتحَح قَوح لَ ٱلحقُرَىَٰٓ ءَامَنُواْ وٱَته هح
َ
نه أ

َ
وَلوَح أ

 ٓ مَا نَِ ٱلسه رۡضِ  عَليَحهِم برَكَََٰتٖ م 
َ ءِ وَٱلۡح

بوُاْ فَ   وَلََٰكِن نََٰهُم بمَِا كَنوُاْ  كَذه خَذح
َ
أ

سِبُونَ   ٩٦ يكَح

97. Kaya natiwasay ba ang mga 

naninirahan sa mga pamayanan na 

pumunta sa kanila ang parusa 

Namin sa magdamag habang sila 

ay mga tulog? 

تيَِ 
ح
ن يأَ

َ
لُ ٱلحقُرَىَٰٓ أ هح

َ
مِنَ أ

َ
فَأ

َ
سُنَا بيَََٰتٗاأ

ح
  هُم بأَ

 ِ  ٩٧ مُونَ وهَُمح ناَئٓ

98. Natiwasay ba ang mga 

naninirahan sa mga pamayanan na 

pumunta sa kanila ang parusa 

Namin sa kaumagahan habang sila 

ay naglalaro? 

سُنَا ضُحٗۡ  
ح
تيَِهُم بأَ

ح
ن يأَ

َ
لُ ٱلحقُرَىَٰٓ أ هح

َ
مِنَ أ

َ
وَأ

َ
أ

 ٩٨ نَ وهَُمح يلَحعَبُو

99. Kaya natiwasay ba sila sa 

panlalansi ni Allāh sapagkat 

walang natitiwasay sa panlalansi ni 

Allāh kundi ang mga taong lugi? 

ِ إلَِه   رَ ٱللَّه مَنُ مَكح
ح
ِْۚ فلَََ يأَ رَ ٱللَّه منُِواْ مَكح

َ
فَأ

َ
أ

ونَ   ٩٩ ٱلحقَوحمُ ٱلحخََٰسُِِ

100. Hindi ba napaglinawan para 

sa mga nagmamana ng lupa 

matapos ng mga [naunang] 

naninirahan dito na kung sakaling 

niloloob Namin ay nagpasakit sana 

Kami sa kanila dahil sa mga 

pagkakasala nila? Nagpipinid Kami 

sa mga puso nila kaya sila ay hindi 

nakaririnig. 

 ِ دِ للَِّه وَلمَح يَهح
َ
رۡضَ أ

َ دِ  ينَ يرَثِوُنَ ٱلۡح  مِنُۢ بَعح
بعَُ   ْۚ وَنَطح صَبحنََٰهُم بذُِنوُبهِِمح

َ
ن لهوح نشََاءُٓ أ

َ
لهَِآ أ هح

َ
أ

مَعُونَ  َٰ قلُُوبهِمِح فَهُمح لََ يسَح  ١٠٠ عََلَ
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101. Ang mga pamayanang iyon ay 

nagsasalaysay Kami sa iyo ng ilan 

sa mga balita ng mga iyon. Talaga 

ngang naghatid sa kanila ang mga 

sugo nila ng mga malinaw na 

patunay, ngunit hindi sila naging 

ukol na sumampalataya sa 

pinasinungalingan nila bago pa 

niyan. Gayon nagpipinid si Allāh sa 

mga puso ng mga tagatangging 

sumampalataya. 

نۢبَائٓهَِ تلِحكَ ٱلحقُرَىَٰ نَقُصُّ عَلَ 
َ
ْۚ وَ يحكَ منِح أ لَقَدح  ا

منِوُاْ  جَ  يَ نََِٰتِ فَمَا كَنوُاْ لَِؤُح اءَٓتحهُمح رسُُلُهُم بٱِلِح
  َٰ ُ عََلَ بعَُ ٱللَّه ْۚ كَذََٰلكَِ يَطح بوُاْ مِن قَبحلُ بمَِا كَذه

 ١٠١ قلُُوبِ ٱلحكََٰفرِيِنَ 

102. Hindi Kami nakatagpo sa higit 

na marami sa kanila ng anumang 

kasunduan at nakatagpo lamang 

Kami sa higit na marami sa kanila 

na talagang mga suwail. 

نآَ   نِح عَهحدٖ  وَإِن وجََدح ثََهِمِ م  كح
َ
ناَ لِۡ وَمَا وجََدح

ثََهَُمح لفَََٰسِقيَِ  كح
َ
 ١٠٢ أ

103. Pagkatapos nagpadala Kami, 

nang matapos nila, kay Moises 

kalakip ng mga tanda Namin 

patungo kay Paraon at sa konseho 

nito, ngunit lumabag sila sa 

katarungan sa mga ito kaya 

tumingin ka kung papaano naging 

ang kinahinatnan ng mga 

tagatiwali. 

وسَََٰ بِـَٔايََٰتنَِآ إلَََِٰ   دِهِم مُّ ثُمه بَعَثحنَا مِنُۢ بَعح
يْ  نَ وَمَلََِ ٱنظُرح كَيحفَ  فَ  هۦِ فَظَلَمُواْ بهَِاۖۡ فرِحعَوح

سِدِينَ  حمُفح  ١٠٣ كَنَ عََٰقبِةَُ ٱل

104. Nagsabi si Moises: "O Paraon, 

tunay na ako ay isang sugo mula 

sa Panginoon ng mga nilalang. 

  ِ نِ رهب  نُ إنِّ ِ رسَُول  م  وَقَالَ مُوسَََٰ يََٰفرِحعَوح
 ١٠٤ ٱلحعََٰلَمِيَ 
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105. Karapat-dapat na hindi ako 

magsabi tungkol kay Allāh 

malibang ng totoo. Nagdala nga 

ako sa inyo ng isang malinaw na 

patunay mula sa Panginoon ninyo 

kaya ipadala mo kasama sa akin 

ang mga anak ni Israel. 

ِ إلَِه  قُولَ عََلَ ٱللَّه
َ
ٓ أ ن لَه

َ
َٰٓ أ ْۚ قدَح  حَقيِقٌ عََلَ َقه ٱلۡح

ِ جِئحتُكُ  رحسِلح مَعََِ بنَِّٓ  م ب
َ
ب كُِمح فَأ ِن ره بيَ نِةَٖ م 

َٰٓءيِلَ  رَ  ١٠٥ إسِح

106. Nagsabi ito: "Kung ikaw ay 

nagdala ng isang tanda, maglahad 

ka nito kung ikaw ay naging 

kabilang sa mga tapat." 

 ِ تِ ب
ح
هَآ إنِ كُنتَ  قَالَ إنِ كُنتَ جِئحتَ بِـَٔايةَٖ فَأ

َٰ مِنَ ٱل  ١٠٦ دِقيَِ صه

107. Kaya pumukol siya ng 

tungkod niya at biglang ito ay isang 

ulupong na malinaw. 

بيِ   بَان  مُّ لحقَََّٰ عَصَاهُ فَإذِاَ هَِ ثُعح
َ
 ١٠٧ فَأ

108. Humugot siya ng kamay niya 

at biglang ito ay maputi para sa 

mga tagatingin. 

َٰظِريِنَ  إذَِا هَِ يدََهۥُ فَ وَنزََعَ   ١٠٨ بَيحضَاءُٓ للِنه

109. Nagsabi ang konseho 

kabilang sa mga tao ni Paraon: 

"Tunay na ito ay talagang isang 

manggagaway na maalam. 

نَ إنِه هََٰذَا لسَََٰحِرٌ    مِن قَوحمِ فرِحعَوح
ُ
حمَلَِ قَالَ ٱل

 ١٠٩ عَليِم  

110. Nagnanais siya na 

magpalabas sa inyo mula sa lupain 

ninyo kaya ano ang ipag-uutos 

ninyo?" 

ۖۡ فَمَاذَا   رۡضِكُمح
َ
ِنح أ ن يَُحرجَِكُم م 

َ
يرُِيدُ أ

مُرُونَ 
ح
 ١١٠ تأَ

111. Nagsabi sila: "Mag-antala ka 

sa kanya at sa kapatid niya at 

magsugo ka sa mga lungsod ng 

mga tagakalap, 

رح 
َ
خَا قَالوُٓاْ أ

َ
حمَدَائٓنِِ  جِهح وَأ رحسِلح فِِ ٱل

َ
هُ وَأ

 ١١١ حََٰشِِّينَ 

112. na magdadala sila sa iyo ng 

bawat manggagaway na maalam." 

ِ سََٰحِرٍ عَليِمٖ 
توُكَ بكُِل 

ح
 ١١٢ يأَ
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113. Dumating ang mga 

manggagaway kay Paraon. 

Nagsabi sila: "Tunay na mayroon 

kami talagang pabuya kung kami 

ay ang mga tagapanaig." 

رًا إنِ   جح
َ
نَ قاَلوُٓاْ إنِه لَناَ لَۡ حَرَةُ فرِحعَوح وجََاءَٓ ٱلسه

 ١١٣ كُنها نََحنُ ٱلحغََٰلبِيَِ 

114. Nagsabi ito: "Oo, at tunay na 

kayo ay talagang kabilang sa mga 

inilapit [sa akin]." 

َ لَ اقَ  بيَِ  نَعَمح وَإِنهكُمح ل حمُقَره  ١١٤ مِنَ ٱل

115. Nagsabi sila: "O Moises, 

maaari na pumukol ka o maaari na 

maging kami mismo ang mga 

tagapukol." 

ن نهكُونَ  
َ
آ أ ن تلُحقََِّ وَإِمه

َ
آ أ قَالوُاْ يََٰمُوسَََٰٓ إمِه

حمُلحقيَِ   ١١٥ نََحنُ ٱل

116. Nagsabi siya: "Pumukol kayo." 

Kaya noong pumukol sila ay 

gumaway sila sa mga mata ng mga 

tao, nagpangilabot sila sa mga ito, 

at naghatid sila ng isang 

panggagaway na sukdulan. 

يَُ ٱلنهاسِ   عح
َ
اْ سَحَرُوٓاْ أ لحقَوح

َ
آ أ ْۖۡ فلََمه لحقُوا

َ
قَالَ أ

تََحهَبُ  رٍ عَظِيمٖ اءُٓو بسِِ وهُمح وجََ وَٱسح  ١١٦ حح

117. Nagkasi Kami kay Moises, na 

[nagsasabi]: "Pumukol ka ng 

tungkod mo," kaya biglang ito ay 

lumalamon sa ipinanlilinlang nila. 

لحقِ عَصَاكَۖۡ فإَذَِا هَِ  
َ
نح أ

َ
وححَيحنَآ إلَََِٰ مُوسَََٰٓ أ

َ
۞وَأ

فكُِونَ 
ح
 ١١٧ تلَحقَفُ مَا يأَ

118. Kaya napagtibay ang 

katotohanan at napawalang-saysay 

ang dati nilang ginagawa. 

مَلُونَ  َقُّ وَبَطَلَ مَا كَنوُاْ يَعح  ١١٨ فَوَقَعَ ٱلۡح

119. Kaya nadaig sila roon at 

umuwi na mga nanliliit. 
 ١١٩ فَغُلبُِواْ هُنَالكَِ وَٱنقَلبَوُاْ صََٰغرِِينَ 

120. Kaya napahandusay ang mga 

manggagaway na mga 

nakapatirapa. 

حَرَةُ سََٰجِدِينَ  لحقََِّ ٱلسه
ُ
 ١٢٠ وَأ



 

Al-A’raf 

 

321 

 

 الأعراف

121. Nagsabi sila: 

"Sumampalataya kami sa 

Panginoon ng mga nilalang, 

ِ ٱلحعََٰلَمِيَ   ١٢١ قَالوُٓاْ ءَامَنها برَِب 

122. na Panginoon nina Moises at 

Aaron." 

ِ مُ   ١٢٢ هََٰرُونَ وسَََٰ وَ ربَ 

123. Nagsabi si Paraon: 

"Sumampalataya kayo sa kanya 

bago ako magpahintulot sa inyo. 

Tunay na ito ay talagang isang 

panlalansi na ipinanlansi ninyo sa 

lungsod upang magpalabas kayo 

mula rito ng mga naninirahan dito, 

kaya malalaman ninyo. 

نُ ءَ  ۖۡ  قَالَ فرِحعَوح نح ءَاذَنَ لَكُمح
َ
امَنتُم بهِۦِ قَبحلَ أ

حمَدِينةَِ   تُمُوهُ فِِ ٱل كَرح ر  مه إنِه هََٰذَا لمََكح
لَمُونَ  لَهَاۖۡ فسََوحفَ تَعح هح

َ
رجُِواْ منِحهَآ أ  ١٢٣ لِتخُح

124. Talagang magpuputul-putol 

nga ako ng mga kamay ninyo at 

mga paa ninyo nang magkabilaan, 

pagkatapos talagang magbibitin 

nga ako sa inyo nang 

magkakasama." 

نِح خِلََٰفٖ   رحجُلَكُم م 
َ
يحدِيكَُمح وَأ

َ
عَنه أ ِ قَط 

ُ
لَۡ

عَيَِ  جَح
َ
صَل بِنَهكُمح أ

ُ
 ١٢٤ ثُمه لَۡ

125. Nagsabi sila: "Tunay na kami 

ay sa Panginoon namin mga 

mauuwi. 

 ْ ٓ قَالوُٓا  ١٢٥ ا مُنقَلبُِونَ  إلَََِٰ رَب نَِ  إنِها

126. Hindi ka naghiganti sa amin 

kundi dahil sumampalataya kami 

sa mga tanda ng Panginoon namin 

noong dumating ang mga ito sa 

amin. Panginoon namin, magbuhos 

Ka sa amin ng pagtitiis at 

magpapanaw Ka sa amin bilang 

mga Muslim." 

ا  نقمُِ مِوَمَا تَ  نح ءَامَنها بِـَٔايََٰتِ رَب نَِا لمَه
َ
ٓ أ نهآ إلَِه

ناَ   ا وَتوََفه ٗ فحرغِح عَليَحنَا صَبَح
َ
ْۚ رَبهنَآ أ جَاءَٓتحنَا

لمِِيَ   ١٢٦ مُسح
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127. Nagsabi ang konseho 

kabilang sa mga tao ni Paraon: 

"Magpapabaya ka ba kay Moises 

at sa mga kalipi niya upang 

manggulo sila sa lupain at 

magpabaya sa iyo at sa mga diyos 

mo?" Nagsabi siya: "Pagpapatayin 

natin ang mga anak na lalaki nila at 

pamumuhayin natin ang mga 

babae nila. Tunay na tayo sa 

ibabaw nila ay mga tagalupig." 

 وَ 
ُ
حمَلَِ تذََرُ  فرِحعَوح  مِن قَوحمِ قَالَ ٱل

َ
 مُوسَََٰ  نَ أ

رۡضِ وَيذََرَكَ وَءَالهَِتَكَْۚ  
َ سِدُواْ فِِ ٱلۡح وَقَوحمَهُۥ لَُِفح

ۦ نسَِاءَٓهُمح وَإِنها   ِ تَحۡح بحناَءَٓهُمح وَنسَح
َ
قَالَ سَنُقَت لُِ أ

َٰهرُِونَ   ١٢٧ فَوحقَهُمح قَ

128. Nagsabi si Moises sa mga tao 

niya: "Magpatulong kayo kay Allāh 

at magtitiis kayo. Tunay na ang 

lupa ay sa kay Allāh; 

nagpapamana Siya nito sa 

sinumang niloloob Niya kabilang sa 

mga lingkod Niya. Ang 

kahihinatnan ay ukol sa mga 

tagapangilag magkasala." 

 ْ تعَيِنُوا ِ وَ قَالَ مُوسَََٰ لقَِوحمهِِ ٱسح ْۖۡ  بٱِللَّه وٓا بَُِ إنِه   ٱصح
 
َ ِ ٱلۡح  يوُرثُِهَا مَن يشََاءُٓ منِح عِباَدهِِۡۦۖ  رۡضَ لِلَّه

 ١٢٨ وَٱلحعََٰقبِةَُ للِحمُتهقيَِ 

129. Nagsabi sila: "Sinaktan kami 

bago ka pa pumunta sa amin at 

nang matapos na dumating ka sa 

amin." Nagsabi siya: "Marahil ang 

Panginoon ninyo ay magpahamak 

sa kaaway ninyo at magpahalili sa 

inyo sa lupain para makakita Siya 

kung papaano kayong gumagawa." 

دِ مَا   تيِنََا وَمنُِۢ بَعح
ح
ن تأَ

َ
وذيِنَا مِن قَبحلِ أ

ُ
قَالوُٓاْ أ

لكَِ   ن يُهح
َ
ْۚ قَالَ عَسَََٰ رَبُّكُمح أ جِئحتنََا

لفَِكُ  تخَح رۡضِ فَينَظُ عَدُوهكُمح وَيسَح
َ رَ  مح فِِ ٱلۡح

مَلُونَ كَ   ١٢٩ يحفَ تَعح

130. Talaga ngang dumaklot Kami 

sa angkan ni Paraon sa 

pamamagitan ng mga taon [ng 

tagtuyot] at isang kabawasan mula 

sa mga bunga, nang sa gayon sila 

ay magsasaalaala. 

نَ  نآَ ءَالَ فرِحعَوح خَذح
َ
صٖ  وَلَقَدح أ نيَِ وَنَقح ِ بٱِلس 

ِ رُونَ نَ ٱلثهمَرََٰ م  كه  ١٣٠ تِ لعََلههُمح يذَه
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131. Ngunit noong dumating sa 

kanila ang maganda ay nagsabi 

sila: "Ukol sa atin ito." Kung may 

tatama sa kanila na isang 

masagwa ay nag-uugnay sila ng 

kamalasan kay Moises at sa 

sinumang kasama sa kanya. 

Pansinin, ang kamalasan nila ay 

nasa ganang kay Allāh lamang 

subalit ang higit na marami sa 

kanila ay hindi nakaaalam. 

َسَنةَُ قاَلوُاْ لَنَا هََٰذِهِۡۦۖ وَإِن   فَإذَِا جَاءَٓتحهُمُ ٱلۡح
واْ بمُِوسَََٰ وَمَن مه تُ  ُ يۡه لََٓ  صِبحهُمح سَي ئِةَ  يَطه

َ
ٓۥُۗ أ عَهُ

ِ إنِهمَ  ثََهَُمح لََ   ا طََٰٓئرِهُُمح عِندَ ٱللَّه كح
َ
وَلََٰكِنه أ

لَمُونَ   ١٣١ يَعح

132. Nagsabi sila: "Anupaman ang 

ilahad mo sa amin na himala upang 

gumaway ka sa amin sa 

pamamagitan nito, hindi kami sa 

iyo mga mananampalataya." 

ِ وَقَالوُاْ مَ  ت
ح
مَا تأَ حَرَناَ بهَِا  مِنح ءَايةَٖ نَا بهِۦِ هح  ل تِسَح

منِيَِ   ١٣٢ فَمَا نََحنُ لكََ بمُِؤح

133. Kaya nagsugo Kami sa kanila 

ng baha, mga balang, mga kuto, 

mga palaka, at dugo bilang mga 

himalang nagdedetalye ngunit 

nagmalaki sila. Sila noon ay mga 

taong salarin. 

رحسَلحنَا
َ
لَ  عَليَحهمُِ ٱ فَأ َرَادَ وٱَلحقُمه وفَانَ وٱَلۡح لطُّ

لََٰتٖ   فَصه مَ ءَايََٰتٖ مُّ فَادعَِ وٱَله وَٱلضه
حرمِيَِ  واْ وَكََنوُاْ قَوحمٗا مُُّ بََُ تكَح  ١٣٣ فَٱسح

134. Noong bumagsak sa kanila 

ang pasakit ay nagsabi sila: "O 

Moises, manalangin ka para sa 

amin sa Panginoon mo sa 

pamamagitan ng ihinabilin Niya sa 

ganang iyo. Talagang kung 

nagpawi ka sa amin ng pasakit ay 

talagang sasampalataya nga kami 

sa iyo at talagang magpapadala 

nga kami kasama sa iyo ng mga 

anak ni Israel." 

ا وَقَعَ عَ  ُ وَلمَه زُ قَال ا  واْ يََٰمُوسََ ٱدحعُ لَنَ ليَحهِمُ ٱلر جِح
تَ عَنها   رَبهكَ بمَِا عَهدَِ عِندَكَۖۡ لئَنِ كَشَفح

منَُِه لكََ وَلنََُحسِلَنه مَعَكَ بنَِّٓ   زَ لَنؤُح ٱلر جِح
َٰٓءيِلَ  رَ  ١٣٤ إسِح
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135. Ngunit noong pumawi Kami sa 

kanila ng pasakit hanggang sa 

taning na sila ay aabot doon, 

biglang sila ay sumisira [sa 

pangako]. 

جَلٍ هُم  
َ
زَ إلَََِٰٓ أ نَا عَنحهُمُ ٱلر جِح ا كَشَفح فلََمه

 ١٣٥ بََٰلغُِوهُ إذَِا هُمح ينَكُثُونَ 

136. Kaya naghiganti Kami sa 

kanila saka lumunod Kami sa 

kanila sa dagat dahil sila ay 

nagpasinungaling sa kanila sa mga 

tanda Namin at sila noon sa mga 

ito ay mga nalilingat. 

نههُمح  
َ
مَ ِ بأِ رَقحنََٰهُمح فِِ ٱلَح غح

َ
ناَ منِحهُمح فأَ فَٱنتَقَمح

بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا وَكََنوُاْ عَنحهَا غََٰفلِيَِ   ١٣٦ كَذه

137. Ipinamana Namin sa mga 

taong dating sinisiil ang mga 

silangan ng lupain at ang mga 

kanluran nito, na nagbiyaya Kami 

sa mga ito. Nalubos ang 

napakagandang salita ng 

Panginoon mo sa mga anak ni 

Israel dahil nagtiis sila. Winasak 

Namin ang dating niyayari ni 

Paraon at ng mga tao niya at ang 

dati nilang ipinatatayo. 

رَثحنَا ٱلحقَ  وح
َ
عَفُونَ  وَأ تضَح يِنَ كَنوُاْ يسُح وحمَ ٱلَّه

نَا فيِهَاۖۡ   رۡضِ وَمَغََٰرِبَهَا ٱلهتِِ بََٰرَكح
َ مَشََٰرِقَ ٱلۡح

َٰ بنَِّٓ   نََّٰ عََلَ ُسح وَتَمهتح كَُمَِتُ رَب كَِ ٱلۡح
َٰٓءيِلَ بمَِا رَ نعَُ    إسِح ناَ مَا كَنَ يصَح رح ْۖۡ وَدَمه وا صَبََُ
نُ وَقَوحمُ  ْ فرِحعَوح  ١٣٧ يَعحرشُِونَ   هُۥ وَمَا كَنوُا

138. Nagpalampas Kami sa mga 

anak ni Israel sa dagat saka 

napunta sila sa mga taong 

namimintuho sa mga anito para sa 

mga iyon. Nagsabi sila: "O Moises, 

gumawa ka para sa amin ng isang 

diyos kung paanong mayroon 

silang mga diyos." Nagsabi siya: 

"Tunay na kayo ay mga taong 

nagpapakamangmang." 

مٖ   َٰ قَوح اْ عََلَ توَح
َ
رَ فأَ حَح َٰٓءيِلَ ٱلِح رَ ناَ ببِنَِّٓ إسِح وَجََٰوَزح
ْۚ قاَلوُاْ يََٰ  ههُمح نَامٖ ل صح

َ
َٰٓ أ مُوسََ  يَعحكُفُونَ عََلَ

ْۚ قاَلَ إِ  َآ إلََِٰهٗا كَمَا لهَُمح ءَالهَِة  عَل لنه نهكُمح  ٱجح
 ١٣٨ هَلوُنَ قَوحم  تََح 
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139. Tunay na ang mga ito ay 

dinurog ang anumang sila ay 

naroon at walang-kabuluhan ang 

anumang dati nilang ginagawa. 

ا هُمح فيِ ا كَنوُاْ  إنِه هََٰٓؤُلََءِٓ مُتَبَه  مه هِ وَبََٰطِل  مه
مَلُونَ   ١٣٩ يَعح

140. Nagsabi siya: "Sa iba pa kay 

Allāh ba maghahangad ako sa inyo 

bilang Diyos samantalang Siya ay 

nagtangi sa inyo sa mga nilalang?" 

لَكُمح   بحغيِكُمح إلََِٰهٗا وهَُوَ فَضه
َ
ِ أ َ ٱللَّه غَيۡح

َ
قَالَ أ

 ١٤٠ مِيَ عََلَ ٱلحعََٰلَ 

141. [Banggitin] noong pinaligtas 

Namin kayo mula sa angkan ni 

Paraon. Nagpapataw sila sa inyo 

ng kasagwaan ng pagdurusa: 

pinagpapatay nila ang mga lalaking 

anak ninyo at pinamumuhay nila 

ang mga babae ninyo. Sa gayon ay 

may isang pagsubok, mula sa 

Panginoon ninyo, na sukdulan. 

ِنح ءَ  نَيَحنََٰكُم م 
َ
نَ يسَُ وَإِذح أ ومُونكَُمح  الِ فرِحعَوح
يوُنَ   سُوءَٓ  تحَح بحنَاءَٓكُمح وَيسَح

َ
ٱلحعَذَابِ يُقَت لِوُنَ أ

ب كُِمح   ِن ره َٰلكُِم بلَََءٓ  م  ْۚ وَفِِ ذَ نسَِاءَٓكُمح
 ١٤١ عَظِيم  

142. Nakipagtipan Kami kay 

Moises nang tatlumpong gabi at 

lumubos Kami sa mga ito sa 

[pagdagdag ng] sampu, kaya 

nalubos ang takdang oras ng 

Panginoon niya sa apatnapung 

gabi. Nagsabi si Moises sa kapatid 

niyang si Aaron: "Humalili ka sa 

akin sa mga tao ko, magsaayos ka, 

at huwag kang sumunod sa landas 

ng mga tagatiwali." 

ناَ مُوسَََٰ ثلَََٰثيَِ  تح ۞وَوََٰعَدح
َ
نََٰهَا   لََحلةَٗ وَأ مَمح

 ٖ ْۚ وَقَالَ  بعَِشّح بعَيَِ لََحلةَٗ رح
َ
 فَتَمه ميِقََٰتُ رَب هِۦِٓ أ

مِّ   نِّ فِِ قَوح لُفح خِيهِ هََٰرُونَ ٱخح
َ
مُوسَََٰ لِۡ

سِدِينَ  حمُفح لحِح وَلََ تتَهبعِح سَبيِلَ ٱل صح
َ
 ١٤٢ وَأ
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143. Noong dumating si Moises 

para sa takdang oras at kumausap 

rito ang Panginoon nito ay nagsabi 

ito: "Panginoon ko, magpakita Ka 

sa akin, titingin ako sa Iyo." 

Nagsabi Siya: "Hindi ka makakikita 

sa Akin, subalit tumingin ka sa 

bundok sapagkat kung namalagi 

iyon sa lugar niyon ay makakikita 

ka sa Akin." Kaya noong lumantad 

ang Panginoon niya sa bundok ay 

ginawa Niya ito na isang patag. 

Bumagsak si Moises na hinimatay. 

Noong nagkamalay ito ay nagsabi 

ito: "Kaluwalhatian sa iyo! 

Nagbabalik-loob ako sa Iyo, at ako 

ay ang una sa mga 

mananampalataya." 

ا جَاءَٓ   مُوسَََٰ لمِِيقََٰتنِاَ وَكَُهمَهُۥ رَبُّهُۥ قَالَ  وَلمَه
َٰنِّ وَلََٰكِنِ   نظُرح إلََِحكَْۚ قَالَ لنَ ترََى

َ
رنِِِٓ أ

َ
ِ أ ربَ 

تَقَره مَكََّنهَُۥ فسََوحفَ   َبَلِ فَإنِِ ٱسح ٱنظُرح إلََِ ٱلۡح
ِۚ فلََمه  َٰنِّ ا ترََى َٰ رَبُّهُۥ للِحجَبَلِ جَعَلهَُۥ دَك ٗ   ا تََلَه

فاَقَ قَالَ 
َ
آ أ ْۚ فلََمه سُبححََٰنَكَ   وخََره مُوسَََٰ صَعِقٗا

منِيَِ  حمُؤح لُ ٱل وه
َ
ناَ۠ أ

َ
 ١٤٣ تُبحتُ إلََِحكَ وَأ

144. Nagsabi Siya: "O Moises, 

tunay na Ako ay humirang sa iyo 

sa mga tao sa mga pasugo Ko at 

sa pananalita Ko, kaya kunin mo 

ang ibinigay Ko sa iyo at maging 

kabilang ka sa mga 

tagapagpasalamat." 

طَفَيحتُكَ عََلَ ٱلنهاسِ   قَالَ يََٰمُوسَََٰٓ إنِّ ِ ٱصح
برِِسََٰلََٰتِِ وَبكَِلََٰمِۡ فخَُذح مَآ ءَاتيَحتُكَ وَكُن  

َٰكِرِينَ  ِنَ ٱلشه  ١٤٤ م 

145. Nagsulat Kami para sa kanya 

sa mga tablero ng bawat bagay 

bilang pangaral at pagdedetalye 

para sa bawat bagay, kaya kunin 

mo ang mga ito nang may lakas at 

ipag-utos mo sa mga tao mo na 

kumuha sila ng pinakamaganda sa 

mga ito. Ipakikita Ko sa inyo ang 

tahanan ng mga suwail. 

 ِ حوَاحِ منِ كُ  ل
َ وحعِظَةٗ  وَكَتَبحنَا لََُۥ فِِ ٱلۡح ءٖ مه  شََح

مُرح 
ح
ةٖ وَأ هَا بقُِوه ءٖ فخَُذح ِ شََح

صِيلَٗ ل كُِ  وَتَفح
وْريِكُمح دَارَ  

ُ
ْۚ سَأ سَنهَِا حح

َ
خُذُواْ بأِ

ح
مَكَ يأَ قَوح
 ١٤٥ ٱلحفََٰسِقيَِ 
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146. Maglilihis Ako palayo sa mga 

tanda Ko sa mga nagpapakamalaki 

sa lupa nang walang karapatan. 

Kung makakikita sila ng bawat 

tanda ay hindi sila sasampalataya 

rito. Kung makakikita sila ng landas 

ng pagkagabay ay hindi sila 

gagawa rito bilang landas. Kung 

makakikita sila ng landas ng 

pagkalisya ay gagawa sila rito 

bilang landas. Iyon ay dahil sila ay 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin, at sila noon sa mga ito ay 

mga nalilingat. 

ونَ فِِ   ُ يِنَ يَتكََبَه فُِ عَنح ءَايََٰتَِِ ٱلَّه صۡح
َ
سَأ

اْ كُه ءَايةَٖ لَه   ِ وَإِن يرََوح َق  ِ ٱلۡح رۡضِ بغَِيۡح
َ ٱلۡح

منُِو دِ لََ يَتهخِذُوهُ  يؤُح اْ سَبيِلَ ٱلرُّشح اْ بهَِا وَإِن يرََوح
ِ يَتهخِذُوهُ سَبيِلَْٗۚ   غَ 

اْ سَبيِلَ ٱلح سَبيِلَٗ وَإِن يرََوح
َٰلكَِ  بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا وَكََنوُاْ عَنحهَا  ذَ نههُمح كَذه

َ
 بأِ
 ١٤٦ غََٰفلِيَِ 

147. Ang mga nagpasinungaling sa 

mga tanda Namin at sa 

pakikipagkita sa Kabilang-buhay ay 

nawalang-kabuluhan ang mga 

gawa nila. Ginagantihan kaya sila 

ng maliban pa sa dati nilang 

ginagawa? 

بوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ وَلقَِاءِٓ ٱلۡأٓخِرَةِ حَبطَِتح   يِنَ كَذه وَٱلَّه
نَ إلَِه مَا كَنوُ ْۚ هَلح يَُحزَوح مََٰلُهُمح عح

َ
مَلُونَ أ  ١٤٧ اْ يَعح

148. Gumawa ang mga tao ni 

Moises, nang matapos [ng 

paglisan] niya, mula sa mga hiyas 

nila ng isang guyang rebulto na 

mayroon itong pag-unga. Hindi ba 

sila nakakita na ito ay hindi 

nagsasalita sa kanila at hindi 

pumapatnubay sa kanila sa isang 

landas? Gumawa sila nito habang 

sila noon ay mga tagalabag sa 

katarungan. 

دِهۦِ مِنح حُ  َذَ قوَحمُ مُوسَََٰ مِنُۢ بَعح ليِ هِمِح  وَٱتَّه
نههُۥ لََ  

َ
اْ أ لمَح يرََوح

َ
ْۚ أ ُۥ خُوَارٌ لَٗ جَسَدٗا لَه عِجح

َذُوهُ وَ  دِيهمِح سَبيِلًَا ٱتَّه كََنوُاْ  يكَُل مُِهُمح وَلََ يَهح
 ١٤٨ ظََٰلمِِيَ 
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149. Noong nagsisi sila at nakita 

nila na sila ay naligaw nga, nagsabi 

sila: "Talagang kung hindi naawa 

sa atin ang Panginoon Natin at 

nagpatawad sa atin, talagang tayo 

nga ay magiging kabilang sa mga 

lugi." 

 
َ
ا سُقطَِ فِِٓ أ نههُمح قدَح ضَلُّواْ  وَلمَه

َ
اْ أ وح

َ
يحدِيهمِح وَرَأ

فرِح لَنَا لَنكَُونَنه   قَالوُاْ لَئنِ لهمح يرَححَۡحنَا رَبُّنَا وَيغَح
 ١٤٩ سِِيِنَ مِنَ ٱلحخََٰ 

150. Noong bumalik si Moises sa 

mga tao niya, na galit na galit na 

naghihinagpis, ay nagsabi siya: 

"Kay saklap ang ipinanghalili ninyo 

sa akin nang matapos [ng paglisan] 

ko. Nagmadali ba kayo sa nauukol 

sa Panginoon ninyo?" Itinapon niya 

ang mga tablero at dumaklot siya 

sa ulo ng kapatid niya, na hinihila 

ito patungo sa kanya. Nagsabi ito: 

"Anak ng ina ko, tunay na ang mga 

tao ay nagmahina sa akin. Sila ay 

halos papatay sa akin. Kaya huwag 

kang magpatuwa dahil sa akin sa 

mga kaaway at huwag kang 

maglagay sa akin kasama sa mga 

taong tagalabag sa katarungan." 

سِفٗا  
َ
بََٰنَ أ ا رجََعَ مُوسَََٰٓ إلَََِٰ قوَحمهِۦِ غَضح وَلمَه

عَجِلحتمُح  قَ 
َ
دِيٓ  أ تُمُونِِ مِنُۢ بَعح الَ بئِحسَمَا خَلَفح

خِيهِ  
َ
سِ أ

ح
خَذَ برَِأ

َ
حوَاحَ وَأ ل

َ لحقََّ ٱلۡح
َ
ۖۡ وَأ رَ رَب كُِمح مح

َ
أ

عَفُونِِ  تَضح مه إنِه ٱلحقَوحمَ ٱسح
ُ
ٓۥ إلََِحهِِۚ قَالَ ٱبحنَ أ هُ   يََرُُّ

دَاءَٓ  عح
َ مِتح بََِ ٱلۡح تلُُوننَِّ فَلََ تشُح وَلََ  وَكََدُواْ يَقح

َٰلمِِيَ   ١٥٠ تََحعَلحنِّ مَعَ ٱلحقَوحمِ ٱلظه

151. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

magpatawad Ka sa akin at sa 

kapatid ko at magpapasok Ka sa 

amin sa awa Mo. Ikaw ay ang 

pinakamaawain sa mga naaawa." 

خِِ 
َ
ِ ٱغحفرِح لَِ وَلِۡ تَكَِۖۡ  قَالَ ربَ  دحخِلحنَا فِِ رحَۡح

َ
وَأ

َٰحِۡيَِ  رححَمُ ٱلره
َ
نتَ أ

َ
 ١٥١ وَأ
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152. Tunay na ang mga gumawa 

sa guya [bilang diyos] ay may 

aabot sa kanila na isang galit mula 

sa Panginoon nila at isang 

kaabahan sa buhay na 

pangmundo. Gayon Kami 

gumaganti sa mga tagagawa-gawa 

[ng kabulaanan]. 

نِ   لَ سَينَاَلهُُمح غَضَب  م  َذُواْ ٱلحعجِح يِنَ ٱتَّه إنِه ٱلَّه
ْۚ وَكَذََٰلكَِ نََحزيِ   نحياَ َيَوَٰةِ ٱلُّ ب هِِمح وَذِلهة  فِِ ٱلۡح ره

تََِينَ  حمُفح  ١٥٢ ٱل

153. Ang mga gumawa ng mga 

masagwang gawa, pagkatapos 

nagbalik-loob nang matapos niyon 

at sumampalataya, tunay na ang 

Panginoon mo, nang matapos 

niyon, ay talagang Mapagpatawad, 

Maawain. 

دِهَا   ي ـِ َاتِ ثُمه تاَبوُاْ مِنُۢ بَعح يِنَ عَمِلوُاْ ٱلسه وَٱلَّه
 ١٥٣ هَا لغََفُور  رهحِيم  وَءَامَنُوٓاْ إنِه رَبهكَ منُِۢ بَعحدِ 

154. Noong humupa kay Moises 

ang galit ay kinuha niya ang mga 

tablero. Sa nakatitik sa mga ito ay 

may patnubay at awa para sa 

kanila na sa Panginoon nila ay 

nangingilabot. 

خَذَ  
َ
وسََ ٱلحغَضَبُ أ ا سَكَتَ عَن مُّ وَلمَه

 ۡۖ حوَاحَ ل
َ َ ٱلۡح خَتهَِا هُدٗى وَرحَۡح ِينَ هُمح   وَفِِ نسُح ة  ل لَِّه

 ١٥٤ لرَِب هِِمح يرَحهَبُونَ 
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155. Pumili si Moises sa mga tao 

niya ng pitumpung lalaki para sa 

takdang oras sa Amin, ngunit 

noong dumaklot sa kanila ang 

pagyanig ay nagsabi siya: 

"Panginoon ko, kung sakaling 

niloob Mo ay nagpahamak Ka sana 

sa kanila bago pa niyan at sa akin. 

Magpapahamak Ka ba sa amin 

dahil sa ginawa ng mga hunghang 

kabilang sa amin? Ito ay walang 

iba kundi pagsubok Mo, na 

nagliligaw Ka sa pamamagitan nito 

ng sinumang niloloob Mo at 

nagpapatnubay Ka sa sinumang 

niloloob Mo. Ikaw ay ang 

Katangkilik namin kaya 

magpatawad Ka sa Amin at maawa 

Ka sa amin. Ikaw ay ang 

pinakamainam sa mga 

tagapagpatawad. 

تَارَ مُوسَََٰ قَوحمَهُۥ سَبحعيَِ رجَُلَٗ ل مِِيقََٰتنَِاۖۡ   وَٱخح
خَذَتحهُمُ ٱلره 

َ
آ أ ِ لوَح شِئحتَ  فلََمه فَةُ قَالَ ربَ  جح

هح 
َ
لكُِنَا بمَِا فَعَلَ  أ تُهح

َ
َٰيَۖۡ أ ِن قَبحلُ وَإِيه تَهُم م  لكَح

ۖٓۡ إنِح هَِ إلَِه فتِحنتَكَُ تضُِلُّ بهَِا مَن   فَهَاءُٓ منِها ٱلسُّ
فرِح لَنَا   نتَ وَلَُِّناَ فٱَغح

َ
ۖۡ أ دِي مَن تشََاءُٓ تشََاءُٓ وَتَهح

ُ ٱلحغََٰفرِِينَ  نتَ خَيۡح
َ
 ١٥٥ وَٱرححَۡحنَاۖۡ وَأ

156. Magtakda Ka para sa amin sa 

Mundong ito ng isang maganda at 

sa Kabilang-buhay; tunay na kami 

ay nagbalik sa Iyo." Nagsabi Siya: 

"Ang pagdurusang dulot Ko ay 

pinatatama Ko sa sinumang 

niloloob Ko. Ang awa Ko ay 

sumakop sa bawat bagay kaya 

magtatakda Ako nito para sa mga 

nangingilag magkasala at 

nagbibigay ng zakāh, at sa kanila 

na sa mga tanda Namin ay 

sumasampalataya, 

تبُح لَناَ فِِ هََٰ  نحيَا حَسَ ۞وَٱكح نةَٗ وَفِِ  ذِهِ ٱلُّ
صِيبُ بهِۦِ  

ُ
نآَ إلََِحكَْۚ قَالَ عَذَابَِٓ أ ٱلۡأٓخِرَةِ إنِها هُدح

تَِِ  شَاءُٓۖۡ وَرحَۡح
َ
ِۚ  مَنح أ ءٖ  وسَِعَتح كُه شََح

كَوَٰةَ   توُنَ ٱلزه ِينَ يَتهقُونَ وَيؤُح تبُُهَا للَِّه كح
َ
فسََأ

منِوُنَ  يِنَ هُم بِـَٔايََٰتنَِا يؤُح  ١٥٦ وَٱلَّه
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157. na mga sumusunod sa Sugo 

na Propetang iliterato, na 

nakatatagpo sila sa kanya na 

nakasulat sa ganang kanila sa 

Torah at Ebanghelyo, na nag-uutos 

sa kanila sa nakabubuti, 

sumasaway sa kanila sa 

nakasasama, nagpapahintulot sa 

kanila ng mga kaaya-aya, 

nagbabawal sa kanila ng mga 

karima-rimarim, at nag-aalis sa 

kanila ng pabigat sa kanila at mga 

kulyar na dating nasa kanila. Kaya 

ang mga sumampalataya sa kanya, 

nagpitagan sa kanya, nag-adya sa 

kanya, at sumunod sa liwanag na 

pinababa kasama sa kanya, ang 

mga iyon ay ang mga 

magtatagumpay." 

ِي   ه ٱلَّه مّ ِ
ُ يِنَ يتَهبعُِونَ ٱلرهسُولَ ٱلنهبِه ٱلۡح ٱلَّه

تُوبً  َٰةِ  يََِدُونهَُۥ مَكح رَى ا عِندَهُمح فِِ ٱلتهوح
حمَعحرُوفِ وَينَحهَىَٰهُمح عَنِ   مُرهُُم بٱِل

ح
نَيِلِ يأَ ِ

وَٱلۡح
مُِ عَليَحهِمُ   ي بََِٰتِ وَيحَُر  حمُنكَرِ وَيحُِلُّ لهَُمُ ٱلطه ٱل

ئثَِ  بَََٰٓ لََٰلَ   ٱلۡح غح
َ َهُمح وَٱلۡح وَيضََعُ عَنحهُمح إصِۡح

يِنَ ءَ  ْۚ فَٱلَّه امَنُواْ بهِۦِ  ٱلهتِِ كَنتَح عَليَحهِمح
نزِلَ  

ُ
ِيٓ أ وهُ وَٱتهبعَُواْ ٱلنُّورَ ٱلَّه رُوهُ وَنصََُِ وعََزه

لحُِونَ  حمُفح وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱل
ُ
ٓۥ أ  ١٥٧ مَعَهُ

158. Sabihin mo: "O mga tao, 

tunay na ako ay Sugo ni Allāh sa 

inyo sa kalahatan, na ukol sa 

Kanya ang paghahari sa mga langit 

at lupa. Walang Diyos kundi Siya; 

nagbibigay-buhay Siya at 

nagbibigay-kamatayan Siya. Kaya 

sumampalataya kayo kay Allāh at 

sa Sugo Niya, ang Propeta na 

iliterato, na sumasampalataya kay 

Allāh at sa mga salita Niya. 

Sumunod kayo sa kanya, nang sa 

gayon kayo ay mapapatnubayan." 

ِ إلََِحكُمح   هَا ٱلنهاسُ إنِّ ِ رسَُولُ ٱللَّه يُّ
َ
أ قُلح يََٰٓ

رۡضِ  لََٓ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ يِ لََُۥ مُلحكُ ٱلسه جََيِعًا ٱلَّه

ۦ  ِ ِ  إلََِٰهَ إلَِه هُوَ يحُۡح وَيمُِيتُۖۡ فَـ َامنِوُاْ بٱِللَّه
ِي  مّ ِ ِ ٱلَّه

ُ ِ   وَرسَُولَِِ ٱلنهبِ ِ ٱلۡح مِنُ بٱِللَّه يؤُح
تَدُونَ   ١٥٨ وَكَُمََِٰتهِۦِ وَٱتهبعُِوهُ لعََلهكُمح تَهح

159. Kabilang sa nilikha Namin ay 

isang kalipunang nagpapatnubay 

ayon sa katotohanan at ayon dito 

ay nagpapatupad ng katarungan. 

َق ِ  دُونَ بٱِلۡح ة  يَهح مه
ُ
 وَبهِۦِ وَمِن قَوحمِ مُوسَََٰٓ أ

دِلوُنَ   ١٥٩ يَعح
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160. Naghati-hati Kami sa kanila sa 

labindalawang lipi bilang mga 

kalipunan. Nagkasi Kami kay 

Moises noong humingi ng tubig sa 

kanya ang mga tao niya, [na 

nagsasabi]: "Humampas ka ng 

tungkod mo sa bato." Kaya may 

tumagas mula roon na 

labindalawang bukal. Nakaalam 

nga ang bawat [lipi ng] mga tao sa 

inuman nila. Naglilim Kami sa 

kanila ng mga ulap at nagpababa 

Kami sa kanila ng mana at mga 

pugo, [na nagsasabi]: "Kumain 

kayo mula sa mga kaaya-aya na 

itinustos Namin sa inyo." Hindi sila 

lumabag sa katarungan sa Amin, 

subalit sila noon sa mga sarili nila 

ay lumalabag sa katarungan. 

وححَيحنَآ  
َ
ْۚ وَأ مَمٗا

ُ
بَاطًا أ سح

َ
ةَ أ َ نََٰهُمُ ٱثحنتََِح عَشّح عح وَقَطه

بِ  إلَََِٰ مُ  نِ ٱضۡح
َ
ٓۥ أ َٰهُ قوَحمُهُ قَى تسَح وسَََٰٓ إذِِ ٱسح

ۖۡ فَٱنۢبَ  َجَرَ ةَ  ب عَِصَاكَ ٱلۡح َ جَسَتح منِحهُ ٱثحنتََا عَشّح
ْۚ وَظَلهلحنَا   بَهُمح َ ناَسٖ مهشّح

ُ
عَيحنٗاۖۡ قَدح عَلمَِ كُُّ أ

ۖۡ  عَلَ  لحوَىَٰ حمَنه وَٱلسه َا عَليَحهمُِ ٱل نزَلنح
َ
يحهِمُ ٱلحغَمََٰمَ وَأ

ْۚ وَمَا ظَلَمُوناَ  كُُوُاْ مِن طَي بََِٰتِ مَا رَزقَح  نََٰكُمح
نفُسَهُمح  

َ
لمُِونَ وَلََٰكِن كَنوُٓاْ أ  ١٦٠ يَظح

161. [Banggitin] noong sinabi sa 

kanila: "Tumahan kayo sa 

pamayanang ito, kumain kayo mula 

rito saanman ninyo loobin, magsabi 

kayo: 'Pag-aalis-sala,' at 

magsipasok kayo sa pinto na mga 

nakayukod; magpapatawad Kami 

sa inyo sa mga kamalian ninyo. 

Magdaragdag Kami sa mga 

tagagawa ng maganda." 

يَ  كُنُواْ هََٰذِهِ ٱلحقَرح ةَ وَكُُُواْ منِحهَا  وَإِذح قيِلَ لهَُمُ ٱسح
َابَ   ة  وٱَدحخُلُواْ ٱلِح حَيحثُ شِئحتُمح وَقوُلوُاْ حِطه
ْۚ سَنََيِدُ   فرِح لكَُمح خَطِيـَٰٓٔتكُِمح دٗا نهغح سُجه

سِنيَِ  حمُحح  ١٦١ ٱل

162. Ngunit nagpalit ang mga 

lumabag sa katarungan kabilang sa 

kanila ng isang sabing iba sa sinabi 

sa kanila, kaya nagsugo Kami sa 

kanila ng isang pasakit mula sa 

langit dahil sila noon ay lumalabag 

sa katarungan. 

لًَ  يِنَ ظَلمَُواْ منِحهُمح قَوح لَ ٱلَّه يِ  فَبَده َ ٱلَّه  غَيۡح
مَاءِٓ   نَِ ٱلسه زٗا م  رحسَلحنَا عَليَحهِمح رجِح

َ
قيِلَ لهَُمح فَأ

 ١٦٢ لمُِونَ بمَِا كَنوُاْ يَظح 
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163. Tanungin mo sila tungkol sa 

pamayanan, na iyon noon ay nasa 

tabi ng dagat, noong lumalabag sila 

sa Sabado, noong pumupunta sa 

kanila ang mga isda nila sa araw 

ng Sabado nila nang mga 

nakalitaw, samantalang sa araw na 

hindi sila nangingilin ay hindi 

pumupunta ang mga ito sa kanila. 

Gayon Kami sumusubok sa kanila 

dahil sila noon ay 

nagpapakasuwail. 

يةَِ ٱلهتِِ كَنتَح  ـ َلحهُمح عَنِ ٱلحقَرح ةَ  وسَح  حَاضَِۡ
تيِهمِح  

ح
بحتِ إذِح تأَ دُونَ فِِ ٱلسه رِ إذِح يَعح حَح ٱلِح

بتُِونَ  حِيتَانُهُمح يوَحمَ سَبحتهِِمح  شُۡهعَٗ وَيوَحمَ لََ يسَح
ْۚ كَذََٰلكَِ نَبحلوُهُم بمَِا كَنوُاْ   تيِهمِح

ح
لََ تأَ

سُقُونَ   ١٦٣ يَفح

164. [Banggitin] noong may 

nagsabing isang kalipunan 

kabilang sa kanila: "Bakit kayo 

nangangaral sa mga tao na si Allāh 

ay magpapahamak sa mga iyon o 

magpaparusa sa mga iyon ng 

isang matinding pagdurusa?" ay 

nagsabi sila: "Upang mapawalang-

sala sa Panginoon ninyo at nang 

sa gayon sila ay mangingilag 

magkasala." 

  ُ نِحهُمح لمَِ تعَِظُونَ قوَحمًا ٱللَّه ة  م  مه
ُ
وَإِذح قَالَتح أ

بُهُمح  ِ وح مُعَذ 
َ
لكُِهُمح أ عَذَابٗا شَدِيدٗاۖۡ قَالوُاْ   مُهح

ذِرَةً إلَََِٰ رَب كُِمح وَلعََلههُمح يَتهقُونَ   ١٦٤ مَعح

165. Kaya noong lumimot sila sa 

ipinaalaala sa kanila, pinaligtas 

Namin ang mga sumasaway sa 

kasagwaan at dumaklot Kami sa 

mga lumabag sa katarungan sa 

pamamagitan ng isang 

pagdurusang masaklap dahil dati 

silang nagpapakasuwail. 

نَ   يِنَ يَنحهَوح نَيَحنَا ٱلَّه
َ
رُِواْ بهِۦِٓ أ ا نسَُواْ مَا ذكُ  فلََمه

وٓ  يِنَ ظَلَمُواْ بعَِذَابِۭ  عَنِ ٱلسُّ ناَ ٱلَّه خَذح
َ
ءِ وَأ

سُقُونَ   ١٦٥ بـَ يِسِۭ بمَِا كَنوُاْ يَفح
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166. Kaya noong nagtampalasan 

sila sa sinaway sa kanila ay 

nagsabi Kami sa kanila: "Kayo ay 

maging mga unggoy na 

ipinagtatabuyan." 

ا نُهُواْ عَ  اْ عَن مه ا عَتَوح نحهُ قلُحنَا لهَُمح كُونوُاْ  فلََمه
 ١٦٦ قرَِدَةً خََٰسِـ يَِ 

167. [Banggitin] noong nagpahayag 

ang Panginoon mo na talagang 

magpapadala nga Siya laban sa 

kanila hanggang sa Araw ng 

Pagbangon ng magpapataw sa 

kanila ng kasagwaan ng 

pagdurusa. Tunay na ang 

Panginoon mo ay talagang mabilis 

ang parusa, at tunay na Siya ay 

talagang Mapagpatawad, Maawain. 

ذهنَ رَبُّكَ 
َ
 لََبَحعَثََه عَليَحهِمح إلَََِٰ يوَحمِ  وَإِذح تأَ

ٱلحقيََِٰمَةِ مَن يسَُومُهُمح سُوءَٓ ٱلحعَذَابِِۗ إنِه رَبهكَ  
 ١٦٧ ر  رهحِيم  لسََِِيعُ ٱلحعِقَابِ وَإِنههُۥ لغََفُو

168. Naghati-hati Kami sa kanila sa 

lupa bilang mga kalipunan. 

Kabilang sa kanila ang mga 

maayos at kabilang sa kanila ang 

mababa roon. Sumubok Kami sa 

kanila ng mga magandang gawa at 

mga masagwang gawa, nang sa 

gayon sila ay babalik. 

َٰلحُِونَ  وَقَ  نِحهُمُ ٱلصه مَمٗاۖۡ م 
ُ
رۡضِ أ

َ نََٰهُمح فِِ ٱلۡح عح طه
َسَنََٰتِ  نََٰهُم بٱِلۡح َٰلكَِۖۡ وَبلََوح   وَمنِحهُمح دُونَ ذَ

ي ـِ َاتِ لعََلههُمح يرَحجِعُونَ   ١٦٨ وَٱلسه
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169. Saka may humalili, nang 

matapos nila, na mga kahalili na 

nagmana ng Kasulatan, na 

kumukuha ng alok ng 

pinakamababang at nagsasabi: 

"Magpapatawad sa atin." Kung 

may pumunta sa kanila na isang 

alok na tulad niyon ay kukuha sila 

niyon. Hindi ba kinuha sa kanila 

ang kasunduan ng Kasulatan na 

huwag sila magsabi tungkol kay 

Allāh maliban ng katotohanan, at 

nag-aral naman sila ng nasa loob 

nito? Ang tahanan sa Kabilang-

buhay ay higit na mabuti para sa 

mga nangingilag magkasala, kaya 

hindi ba kayo nakapag-uunawa? 

دِهمِح خَلحف  وَرثِوُاْ ٱلحكِتََٰبَ   فخََلفََ مِنُۢ بَعح
دحنََّٰ 

َ خُذُونَ عَرَضَ هََٰذَا ٱلۡح
ح
وَيَقُولوُنَ   يأَ

خُذُوهُْۚ  
ح
ثِحلهُُۥ يأَ تهِِمح عَرَض  م 

ح
فَرُ لَنَا وَإِن يأَ سَيغُح

يِثََٰقُ  لمَح يؤُحخَذح عَليَحهمِ م 
َ
ن لَه   أ

َ
ٱلحكِتََٰبِ أ

َقه وَدَرسَُواْ مَا فيِهِِۗ   ِ إلَِه ٱلۡح يَقُولوُاْ عََلَ ٱللَّه
ارُ ٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡح   فَ  وَٱله

َ
ِينَ يَتهقُونَْۚ أ لََ  ل لَِّه

قلُِونَ   ١٦٩ تَعح

170. Ang mga kumakapit sa 

Kasulatan at nagpapanatili ng 

pagdarasal, tunay na Kami ay hindi 

magwawala sa pabuya ng mga 

tagapagsaayos. 

لَوَٰةَ   قَامُواْ ٱلصه
َ
كُونَ بٱِلحكِتََٰبِ وَأ ِ يِنَ يُمَس  وَٱلَّه

لحِِيَ  حمُصح رَ ٱل جح
َ
 ١٧٠ إنِها لََ نضُِيعُ أ

171. [Banggitin] noong nag-angat 

Kami ng bundok sa ibabaw nila na 

para bang ito ay isang kulandong 

at nakatiyak sila na ito ay babagsak 

sa kanila. [Sinabi]: "Kunin ninyo 

ang ibinigay Namin sa inyo nang 

may lakas at tandaan ninyo ang 

nariyan, nang sa gayon kayo ay 

mangingilag magkasala." 

نههُۥ ظُلهة  وَظَنُّوٓاْ  
َ
َبَلَ فوَحقَهُمح كَأ ناَ ٱلۡح ۞وَإِذح نَتَقح

نه 
َ
ةٖ  أ ُۢ بهِِمح خُذُواْ مَآ ءَاتَيحنََٰكُم بقُِوه هُۥ وَاقعُِ

 ١٧١ وَٱذحكُرُواْ مَا فيِهِ لعََلهكُمح تتَهقُونَ 
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172. [Banggitin] noong kinuha ng 

Panginoon mo mula sa mga anak 

ni Adan mula sa mga likod nila ang 

mga supling nila at pinasaksi Niya 

sila sa mga sarili nila: "Hindi ba Ako 

ay Panginoon ninyo?" ay nagsabi 

sila: "Opo; sumaksi kami," upang 

hindi kayo magsabi sa Araw ng 

Pagbangon: "Tunay na Kami dati 

tungkol dito ay mga nalilingat," 

خَذَ رَبُّكَ منُِۢ بنَِّٓ ءَادَمَ مِن ظُهُورهِمِح  
َ
وَإِذح أ

ِيهتَهُمح  تُ   ذُر  لسَح
َ
نفُسِهِمح أ

َ
َٰٓ أ هَدَهُمح عََلَ شح

َ
وَأ

ن تَقُولوُاْ يوَحمَ  
َ
ْٓۚ أ ناَ ۖۡ قَالوُاْ بلَََٰ شَهِدح برَِب كُِمح

 ١٧٢ ا عَنح هََٰذَا غََٰفلِيَِ ٱلحقيََِٰمَةِ إنِها كُنه 

173. o [upang hindi] kayo magsabi: 

"Nagtambal lamang ang mga 

ninuno namin bago pa niyan at 

kami dati ay mga supling nang 

matapos nila; kaya magpapahamak 

Ka ba sa amin dahil sa ginawa ng 

mga tagapagpabula?" 

وح تَقُولوُٓاْ إِ 
َ
كَ ءَاباَؤُٓناَ مِن قَبحلُ وَكُنها  أ َ شۡح

َ
نهمَآ أ

لكُِنَا بمَِا فَعَلَ   فَتُهح
َ
ۖۡ أ دِهِمح ِنُۢ بَعح ِيهةٗ م  ذُر 

حمُبحطِلُونَ   ١٧٣ ٱل

174. Gayon Kami nagdedetalye ng 

mga tanda, at nang sa gayon sila 

ay babalik. 

لُ ٱلۡأٓيََٰتِ   ِ  ١٧٤ وَلعََلههُمح يرَحجِعُونَ وَكَذََٰلكَِ نُفَص 

175. Bumigkas ka sa kanila ng 

balita ng binigyan Namin ng mga 

tanda Namin ngunit kumalas siya 

sa mga ito kaya sumunod sa kanya 

ang demonyo, at siya ay naging 

kabilang sa mga nalilisya. 

ِيٓ ءَاتَ   ٱلَّه
َ
يحنََٰهُ ءَايََٰتنِاَ  وَٱتحلُ عَليَحهمِح نَبَأ

يحطََٰنُ فَكََّنَ مِنَ   تحبعََهُ ٱلشه
َ
فَٱنسَلَخَ منِحهَا فَأ

 ١٧٥ ٱلحغَاوِينَ 
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176. Kung sakaling niloob Namin 

ay talaga sanang nag-angat Kami 

sa kanya sa pamamagitan ng mga 

[tandang] ito subalit siya ay nahilig 

sa lupa at sumunod sa pithaya 

niya. Kaya ang paghahalintulad sa 

kanya ay kahalintulad ng aso: kung 

dadaluhong ka rito ay maglalawit-

lawit ng dila ito o [kung] mag-iiwan 

ka rito ay maglalawit-lawit ng dila 

ito. Iyon ang paghahalintulad sa 

mga taong nagpasinungaling sa 

mga tanda Namin. Kaya 

magsalaysay ka ng mga 

kasaysayan, nang sa gayon sila ay 

mag-iisip-isip. 

لََِ إلََِ  خح
َ
ٓۥ أ نََٰهُ بهَِا وَلََٰكِنههُ   وَلوَح شِئحنَا لرََفَعح

َٰهُْۚ فَمَثلَهُُۥ كَمَثَلِ ٱلحكَُحبِ إنِ   رۡضِ وَٱتهبعََ هَوَى
َ ٱلۡح

هُ يلَح  كح ُ وح تتََح
َ
َٰلكَِ  تََحمِلح عَليَحهِ يلَحهَثح أ هَثِۚ ذه

ْۚ فٱَقحصُصِ   بوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ يِنَ كَذه مَثَلُ ٱلحقَوحمِ ٱلَّه
رُونَ   ١٧٦ ٱلحقَصَصَ لعََلههُمح يَتَفَكه

177. Kay sagwa bilang 

paghahalintulad ang mga taong 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin, at sa mga sarili nila sila 

noon ay lumalabag sa katarungan! 

بوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ   يِنَ كَذه سَاءَٓ مَثَلًَ ٱلحقَوحمُ ٱلَّه
 
َ
لمُِونَ وَأ  ١٧٧ نفُسَهُمح كَنوُاْ يَظح

178. Ang sinumang 

pinapatnubayan ni Allāh, siya ang 

napapatnubayan. Ang sinumang 

pinaliligaw Niya, ang mga iyon ay 

ang mga lugi. 

 ُ دِ ٱللَّه للِح  مَن يَهح تَدِي  وَمَن يضُح حمُهح  فَهُوَ ٱل
ونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحخََٰسُِِ

ُ
 ١٧٨ فَأ
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179. Talaga ngang lumalang Kami 

para sa Impiyerno ng marami 

kabilang sa jinn at tao. Mayroon 

silang mga puso na hindi sila 

nakauunawa sa pamamagitan ng 

mga ito, mayroon silang mga mata 

na hindi sila nakakikita sa 

pamamagitan ng mga ito, at 

mayroon silang mga tainga na hindi 

sila nakaririnig sa pamamagitan ng 

mga ito. Ang mga iyon ay gaya ng 

mga hayupan, bagkus sila ay higit 

na ligaw. Ang mga iyon ay ang 

mga nalilingat. 

نسِ   وَ  ِ
ن ِ وَٱلۡح ِ

نَِ ٱلۡح ناَ لَِۡهَنهمَ كَثيِٗۡا م 
ح
لَقَدح ذرََأ

يُ  لَه   لهَُمح قلُُوب  لَه  عح
َ
قَهُونَ بهَِا وَلهَُمح أ يَفح

 َ ونَ بهَِا وَلهَُمح ءَاذَان  لَه ي ْٓۚ  يُبحصُِِ مَعُونَ بهَِا سح
وْلََٰٓئكَِ هُمُ  

ُ
ْۚ أ ضَلُّ

َ
نحعََٰمِ بلَح هُمح أ

َ وْلََٰٓئكَِ كَٱلۡح
ُ
أ

 ١٧٩ فلُِونَ ٱلحغََٰ 

180. Taglay ni Allāh ang mga 

pangalang napakagaganda kaya 

dumalangin kayo sa Kanya sa 

pamamagitan ng mga ito. Hayaan 

ninyo ang mga sumisinsay sa mga 

pangalan Niya; gagantihan sila sa 

dati nilang ginagawa. 

نََّٰ  ُسح مَاءُٓ ٱلۡح سح
َ ِ ٱلۡح فَٱدحعُوهُ بهَِاۖۡ وَذرَُواْ  وَلِلَّه

نَ مَ  زَوح ْۦۚ سَيجُح ئهِِ مََٰٓ سح
َ
يِنَ يلُححِدُونَ فِِٓ أ ا  ٱلَّه

مَلُونَ   ١٨٠ كَنوُاْ يَعح

181. Kabilang sa nilikha Namin ay 

isang kalipunang nagpapatnubay 

ayon sa katotohanan at ayon dito 

ay nagpapatupad ng katarungan. 

نح خَلَ  ِ وَبهِۦِ وَمِمه َق  دُونَ بٱِلۡح ة  يَهح مه
ُ
نَآ أ قح

دِلوُنَ   ١٨١ يَعح

182. Ang mga nagpasinungaling sa 

mga tanda Namin ay magpapain 

Kami sa kanila mula sa kung saan 

hindi nila nalalaman. 

ِنح   رجُِهُم م  تدَح بوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ سَنسَح يِنَ كَذه وَٱلَّه
لَ   ١٨٢ مُونَ حَيحثُ لََ يَعح

183. Magpapalugit Ako para sa 

kanila. Tunay na ang pakana Ko ay 

matibay. 

ْۚ إنِه كَيحدِي مَتيٌِ  لِ لهَُمح مح
ُ
 ١٨٣ وَأ
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184. Hindi ba sila nag-isip-isip? Sa 

kasamahan nila ay walang 

anumang kabaliwan. Walang iba 

siya kundi isang mapagbabalang 

malinaw. 

ِن جِنهةٍِۚ إنِح هُوَ   ُْۗ مَا بصَِاحِبهِِم م  رُوا وَلمَح يَتَفَكه
َ
أ

بيٌِ إلَِه نذَِي  ١٨٤ ر  مُّ

185. Hindi ba sila tumingin sa 

kaharian ng mga langit at lupa at 

nilikha ni Allāh na bagay, at na 

marahil maging napalapit na ang 

taning nila? Kaya sa aling pag-

uusap matapos nito sasampalataya 

sila? 

وَلمَح ينَظُرُواْ فِِ مَلكَُوتِ ٱلسه 
َ
رۡضِ  أ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ
 ُ ن  وَمَا خَلقََ ٱللَّه

َ
نح عَسَََٰٓ أ

َ
ءٖ وَأ  منِ شََح

ي ِ حَدِيثِۭ  
َ
ۖۡ فبَأِ جَلُهُمح

َ
يكَُونَ قَدِ ٱقحتََبََ أ

منِوُنَ  دَهۥُ يؤُح  ١٨٥ بَعح

186. Ang sinumang pinaligaw ni 

Allāh ay walang tagapagpatnubay 

para sa kanya. Nagpapabaya Siya 

sa kanila sa pagmamalabis nila 

habang nag-aapuhap sila. 

ْۥۚ وَيَذَرهُُمح فِِ   ُ فَلََ هَاديَِ لََُ للِِ ٱللَّه مَن يضُح
يََٰنهِِمح يَعحمَهُونَ   ١٨٦ طُغح

187. Nagtatanong sila sa iyo 

tungkol sa Huling Sandali: Kailan 

ang pagdaong niyon? Sabihin mo: 

"Ang kaalaman dito ay nasa 

ganang Panginoon ko lamang; 

walang maglalantad dito para sa 

oras nito kundi Siya. Bumigat ito sa 

mga langit at lupa. Hindi ito 

pupunta sa inyo malibang biglaan." 

Nagtatanong sila sa iyo na para 

bang ikaw ay mausisa tungkol dito. 

Sabihin mo: "Ang kaalaman dito ay 

nasa Panginoon ko lamang, subalit 

ang higit na marami sa mga tao ay 

hindi nakaaalam." 

َٰهَاۖۡ قُلح إنِهمَ  يهانَ مُرحسَى
َ
اعَةِ أ ـ َلُونكََ عَنِ ٱلسه ا  يسَح

ِ  لََ يَُلَ يِهَا لوَِقحتهَِآ إلَِه هُوَْۚ   عِلحمُهَا عِندَ رَبَ 
تيِكُمح إلَِه  

ح
رۡضِِۚ لََ تأَ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ثَقُلَتح فِِ ٱلسه
نهكَ حَفٌَِّ عَنحهَاۖۡ قلُح إنِه 

َ
ـ َلُونكََ كَأ ُۗ يسَح تةَٗ مَا  بَغح

ثَََ ٱلنهاسِ لََ   كح
َ
ِ وَلََٰكِنه أ عِلحمُهَا عِندَ ٱللَّه

لَمُونَ يَ   ١٨٧ عح
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188. Sabihin mo: "Hindi ako 

nakapagdudulot para sa sarili ko ng 

pakinabang ni pinsala maliban sa 

niloob ni Allāh. Kung sakaling 

nangyaring ako ay nakaaalam sa 

Lingid, talaga sanang 

nakapagparami ako ng kabutihan 

at hindi sumaling sa akin ang 

kasagwaan. Walang iba ako kundi 

isang mapagbabala at isang 

mapagbalita ng nakagagalak para 

sa mga taong sumasampalataya." 

ا إلَِه مَا   عٗا وَلََ ضًَّۡ سَِ نَفح لكُِ لِنَفح مح
َ
ٓ أ قُل لَه

ثََحتُ  شَاءَٓ  تكَح لَمُ ٱلحغَيحبَ لََسح عح
َ
ْۚ وَلوَح كُنتُ أ ُ ٱللَّه

 َ ناَ۠ إلَِه نذَِير   مِنَ ٱلۡح
َ
وءُْٓۚ إنِح أ نَِّ ٱلسُّ ِ وَمَا مَسه يۡح

منُِونَ  مٖ يؤُح  ١٨٨ وَبشَِيۡ  ل قَِوح

189. Siya ay ang lumikha sa inyo 

mula sa nag-iisang kaluluwa at 

gumawa Siya mula rito ng 

maybahay nito upang matiwasay 

ito roon. Kaya noong lumukob ito 

roon ay nagdala iyon ng isang 

magaang dala saka nagpatuloy 

iyon dito. Ngunit noong nabigatan 

iyon ay nanalangin ang dalawa sa 

Panginoon ng dalawa: "Talagang 

kung magbibigay Ka sa amin ng 

isang [anak na] maayos, talagang 

kami nga ay magiging kabilang sa 

mga tagapagpasalamat." 

سٖ وََٰحِدَةٖ   ِن نهفح ِي خَلَقَكُم م  ۞هُوَ ٱلَّه
ا   كُنَ إلََِحهَاۖۡ فلََمه وجََعَلَ منِحهَا زَوحجَهَا ليِسَح

آ   َٰهَا حَۡلََتح حَۡحلًَ خَفيِفٗا فَمَرهتح بهِِۡۦۖ فلََمه ى تَغَشه
ثحقَ 

َ
َ رَبههُمَا لَئنِح ءَاتيَحتنََا صََٰلحِٗا  أ لَت دهعَوَا ٱللَّه

 َ َٰكِرِينَ  كُونَنه مِنَ لنه  ١٨٩ ٱلشه

190. Ngunit noong nagbigay Siya 

sa kanilang dalawa ng isang anak 

na maayos ay gumawa silang 

dalawa para sa Kanya ng mga 

katambal kaugnay sa ibinigay Niya 

sa kanilang dalawa, ngunit 

pagkataas-taas si Allāh kaysa sa 

anumang itinatambal nila. 

كََءَٓ فيِمَآ   َٰهُمَا صََٰلحِٗا جَعَلََ لََُۥ شَُۡ آ ءَاتىَ فلََمه
كُِونَ  ا يشُّح ُ عَمه ْۚ فَتعَََٰلَ ٱللَّه َٰهُمَا  ١٩٠ ءَاتىَ
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191. Nagtatambal ba sila ng hindi 

lumilikha ng anuman samantalang 

ang mga ito ay nililikha? 

كُِونَ مَا لََ يََح  يشُّح
َ
 ١٩١ قُونَ ا وهَُمح يَُحلَ لقُُ شَيحـ ٗ أ

192. Hindi nakakakaya ang mga ito 

para sa kanila ng isang pag-aadya, 

at hindi sa mga sarili ng mga ito 

nakapag-aadya ang mga ito. 

نفُسَهُمح  
َ
ا وَلََٓ أ ٗ تَطِيعُونَ لهَُمح نصَِح وَلََ يسَح

ونَ   ١٩٢ ينَصُُِ

193. Kung mag-aanyaya kayo sa 

mga ito tungo sa patnubay ay hindi 

susunod ang mga ito sa inyo. 

Magkatulad sa inyo na nag-anyaya 

kayo sa mga ito o kayo ay mga 

nananahimik. 

ْۚ سَوَاءٌٓ   حهُدَىَٰ لََ يتَهبعُِوكُمح عُوهُمح إلََِ ٱل وَإِن تدَح
مح 

َ
تُمُوهُمح أ دَعَوح

َ
نتُمح صََٰمِتوُنَ  عَليَحكُمح أ

َ
 ١٩٣ أ

194. Tunay na ang mga 

dinadalanginan ninyo bukod pa kay 

Allāh ay mga lingkod na mga tulad 

ninyo. Kaya dumalangin kayo saka 

tumugon sila sa inyo, kung kayo ay 

mga tapat. 

ِ عِباَدٌ   عُونَ منِ دُونِ ٱللَّه يِنَ تدَح إنِه ٱلَّه
ثَالُكُ  مح

َ
ۖۡ فَٱدحعُوهُمح فَ أ تجَِيبوُاْ لَ مح كُمح إنِ  لحيسَح

 ١٩٤ كُنتُمح صََٰدِقيَِ 

195. Mayroon ba silang mga paang 

naglalakad sila sa pamamagitan ng 

mga ito, o mayroon silang mga 

kamay na sumusunggab sila sa 

pamamagitan ng mga ito, o 

mayroon silang mga matang 

nakakikita sila sa pamamagitan ng 

mga ito, o mayroon silang mga 

taingang nakaririnig sila sa 

pamamagitan ng mga ito? Sabihin 

mo: "Dumalangin kayo sa mga 

pantambal ninyo, pagkatapos 

magpakana kayo sa akin saka 

huwag kayong magpaliban sa 

akin." 

رحجُل  يَ 
َ
لهَُمح أ

َ
 أ

َ
ۖٓۡ أ شُونَ بهَِا يحدٖ يَ مح

َ
بحطِشُونَ  مح لهَُمح أ

مح لهَُمح ءَاذاَن   
َ
ۖٓۡ أ ونَ بهَِا يُ  يُبحصُِِ عح

َ
مح لهَُمح أ

َ
ۖٓۡ أ بهَِا

كََءَٓكُمح ثُمه   ُۗ قلُِ ٱدحعُواْ شَُۡ مَعُونَ بهَِا يسَح
 ١٩٥ كيِدُونِ فلَََ تنُظِرُونِ 
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196. Tunay na ang Katangkilik ko 

ay si Allāh na nagbaba ng Aklat. 

Siya ay tumatangkilik sa mga 

maayos. 

لَ ٱلحكِتََٰبَۖۡ وهَُوَ يَتوََله   يِ نزَه ُ ٱلَّه إنِه وَلِـِّۧيَ ٱللَّه
َٰلحِِيَ   ١٩٦ ٱلصه

197. Ang mga dinadalanginan 

ninyo bukod pa sa Kanya ay hindi 

nakakakaya ng pag-aadya sa inyo 

at hindi sa mga sarili nila nag-

aadya. 

ِوَٱ تطَِيعُونَ  لَّه عُونَ مِن دُونهِۦِ لََ يسَح ينَ تدَح
ونَ  نفُسَهُمح ينَصُُِ

َ
كُمح وَلََٓ أ َ  ١٩٧ نصَِح

198. Kung mag-aanyaya kayo sa 

kanila sa patnubay ay hindi sila 

makaririnig. Nakakikita ka sa kanila 

na tumitingin sa iyo samantalang 

sila ay hindi nakakikita. 

َٰهُمح   ْۖۡ وَترََى مَعُوا حهُدَىَٰ لََ يسَح عُوهُمح إلََِ ٱل وَإِن تدَح
ونَ   ١٩٨ ينَظُرُونَ إلََِحكَ وهَُمح لََ يُبحصُِِ

199. Tumanggap ka ng paumanhin, 

mag-utos ka ng nakabubuti, at 

umayaw ka sa mga mangmang. 

مُرح بٱِلح 
ح
وَ وَأ رضِح عَنِ  خُذِ ٱلحعَفح عح

َ
عُرحفِ وَأ

 ١٩٩ جََٰهلِيَِ ٱلح 

200. Kung may magbubuyo nga sa 

iyo mula sa demonyo na isang 

pambubuyo ay humiling ka ng 

pagkukupkop ni Allāh. Tunay na 

Siya ay Madinigin, Maalam. 

غ   يحطََٰنِ نزَح ا ينََغََنهكَ منَِ ٱلشه تعَِذح  وَإِمه فٱَسح
ِْۚ إنِههُۥ سَمِيعٌ عَليِمٌ   ٢٠٠ بٱِللَّه

201. Tunay na ang mga nangilag 

magkasala, kapag may sumaling 

sa kanila na isang udyok mula sa 

demonyo ay nagsasaalaala sila 

kaya biglang sila ay mga 

nakakikita. 

هُمح  اْ إذَِا مَسه قَوح يِنَ ٱته نَِ    إنِه ٱلَّه طََٰٓئفِ  م 
رُواْ فَإذَِ  يحطََٰنِ تذََكه ونَ ٱلشه بحصُِِ  ٢٠١ ا هُم مُّ

202. Ang mga kapatid nila ay 

umaayuda sa kanila sa pagkalisya, 

pagkatapos hindi nagkukulang. 

ِ ثُمه لََ   غَ 
ونَهُمح فِِ ٱلح َٰنُهُمح يَمُدُّ وَ وَإِخح

ونَ  صُِِ  ٢٠٢ يُقح
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203. Kapag hindi ka naglahad sa 

kanila ng isang tanda ay nagsasabi 

sila: "Bakit kasi hindi ka kumatha-

katha nito." Sabihin mo: 

"Sumusunod lamang ako sa 

ikinakasi sa akin mula sa 

Panginoon ko. Ito ay mga 

pagkawari mula sa Panginoon 

ninyo, isang patnubay, at isang 

awa para sa mga taong 

sumasampalataya." 

تهِِ 
ح
ْۚ قلُح  وَإِذَا لمَح تأَ تَبيَحتَهَا لََ ٱجح م بِـَٔايةَٖ قَالوُاْ لوَح

ِۚ هََٰذَا بصََائٓرُِ   ِ بَ  تهبعُِ مَا يوُحََٰۡٓ إلََِه منِ ره
َ
مَآ أ إنِه

منِوُنَ  مٖ يؤُح ةَ  ل قَِوح ب كُِمح وهَُدٗى وَرحَۡح  ٢٠٣ مِن ره

204. Kapag binigkas ang Qur’ān ay 

makinig kayo roon at manahimik 

kayo, nang sa gayon kayo ay 

kaaawaan. 

نصِتُواْ  
َ
تَمِعُواْ لََُۥ وَأ وَإِذَا قرُئَِ ٱلحقُرحءَانُ فٱَسح

 ٢٠٤ لعََلهكُمح ترُححَۡوُنَ 

205. Alalahanin mo ang Panginoon 

mo sa sarili mo nang may 

pagpapakumbaba at pangamba at 

walang kalakasan sa pagsasabi, sa 

mga umaga at mga hapon, at 

huwag kang maging kabilang sa 

mga nalilingat. 

سِكَ تضََُّۡعَٗ وخَِيفَةٗ وَدُونَ   بهكَ فِِ نَفح وَٱذحكُر ره
ِ وَٱلۡأٓصَالِ وَلََ   لِ بٱِلحغُدُو  رِ مِنَ ٱلحقَوح َهح ٱلۡح

نَِ ٱلحغََٰفلِيَِ   ٢٠٥ تكَُن م 

206. Tunay na ang mga [anghel] sa 

piling ng Panginoon mo ay hindi 

nagmamalaki [sa pagtanggi] sa 

pagsamba sa Kanya, 

nagluluwalhati sa Kanya, at sa 

Kanya nagpapatirapa. 

ونَ عَنح   بَُِ تكَح يِنَ عِندَ رَب كَِ لََ يسَح إنِه ٱلَّه
 ٢٠٦ لََُۥ يَسۡجُدُونَۤ۩عِبَادَتهِۦِ وَيسَُب حُِونهَُۥ وَ 
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Al-Anfal  الأنفال 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ٱبِسۡمِ ِ ٱلره  للَّه

1. Nagtatanong sila sa iyo tungkol 

sa mga samsam sa digmaan? 

Sabihin mo: "Ang mga samsam sa 

digmaan ay ukol kay Allāh at sa 

Sugo." Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at 

magsaayos kayo ng nasa pagitan 

ninyo. Tumalima kayo kay Allāh at 

sa Sugo Niya, kung kayo ay mga 

mananampalataya. 

  ِ نفَالُ لِلَّه
َ نفَالِ  قلُِ ٱلۡح

َ ـ َلُونكََ عَنِ ٱلۡح يسَح
 َ ۖۡ  وَٱلرهسُولِ  فٱَتهقُواْ ٱللَّه لحُِواْ ذَاتَ بيَحنكُِمح صح

َ
وَأ

منِيَِ  ؤح ٓۥ إنِ كُنتُم مُّ َ وَرسَُولََُ طِيعُواْ ٱللَّه
َ
 ١ وَأ

2. Ang mga mananampalataya 

lamang ay ang mga kapag 

nabanggit si Allāh ay nasisindak 

ang mga puso nila at kapag 

binigkas sa kanila ang mga tanda 

Niya ay nadaragdagan sila ng 

pananampalataya at sa Panginoon 

nila nananalig sila, 

يِنَ  منِوُنَ ٱلَّه حمُؤح مَا ٱل ُ وجَِلَتح  إنِه  إذَِا ذُكرَِ ٱللَّه
قلُُوبُهُمح وَإِذَا تلُيَِتح عَليَحهمِح ءَايََٰتهُُۥ زَادَتحهُمح  

وُنَ  َٰ رَب هِمِح يَتوََكُه  ٢ إيِمََٰنٗا وَعََلَ

3. na mga nagpapanatili sa 

pagdarasal at mula sa 

ipinagkaloob Namin sa kanila ay 

gumugugol. 

يِنَ يقُيِمُونَ  ا ٱلَّه لَوَٰةَ وَمِمه رَزقَحنََٰهُمح  ٱلصه
 ٣ ينُفِقُونَ 

4. Ang mga iyon ay ang mga 

mananampalataya, sa totoo. Ukol 

sa kanila ay mga antas sa ganang 

Panginoon nila, isang 

kapatawaran, at isang panustos na 

masagana. 

ههُمح  ْۚ ل ا حمُؤحمنُِونَ حَق ٗ وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱل
ُ
دَرَجََٰتٌ عِندَ  أ

فرَِة  وَرِزحق  كَ   ٤ رِيم  رَب هِِمح وَمَغح
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5. Gaya ng pagpalabas sa iyo ng 

Panginoon mo mula sa bahay mo 

ayon sa katotohanan at tunay na 

ang isang pangkat kabilang sa 

mga mananampalataya ay 

talagang mga nasusuklam, 

رجََكَ رَبُّكَ  خح
َ
َق ِ  كَمَآ أ وَإِنه   مِنُۢ بيَحتكَِ بٱِلۡح

َٰرهُِونَ  منِيَِ لكََ حمُؤح نَِ ٱل  ٥ فرَِيقٗا م 

6. na nakikipagtalo sila sa iyo 

hinggil sa katotohanan matapos na 

luminaw ito, para bang inaakay 

sila tungo sa kamatayan habang 

sila ay nakatingin. 

 ِ َق  نه يجََُٰدِلوُنكََ فِِ ٱلۡح
َ
َ كَأ دَ مَا تَبيَه مَا  بَعح

حمَوحتِ وهَُمح ينَظُرُونَ   ٦ يسَُاقُونَ إلََِ ٱل

7. [Banggitin] noong nangangako 

sa inyo si Allāh ng isa sa dalawang 

pangkatin, na ito ay ukol sa inyo, 

at nag-aasam kayo na ang walang 

taglay na sandata ay magiging 

para sa inyo samantalang 

nagnanais si Allāh na magtotoo sa 

katotohanan sa pamamagitan ng 

mga salita Niya at pumutol sa ugat 

ng mga tagatangging 

sumampalataya 

هَا   نه
َ
ِ أ ائٓفَِتيَح دَى ٱلطه ُ إحِح وَإِذح يعَِدُكُمُ ٱللَّه

وحكَ  َ ذاَتِ ٱلشه نه غَيۡح
َ
ةِ تكَُونُ  لَكُمح وَتوََدُّونَ أ

َقه بكَِلمََِٰتهِۦِ   ن يُُقِه ٱلۡح
َ
ُ أ لَكُمح وَيرُِيدُ ٱللَّه

طَعَ دَابرَِ ٱلحكََٰفرِِينَ   ٧ وَيَقح

8. upang magtotoo sa katotohanan 

at magpabula sa kabulaanan, kahit 

pa man nasuklam ang mga 

salarin. 

َقه وَيبُحطِلَ ٱلحبََٰطِلَ وَلوَح  كَرهَِ  لَِحُِقه ٱلۡح
رمُِونَ  حمُجح  ٨ ٱل

9. [Banggitin] noong nagpasaklolo 

kayo sa Panginoon ninyo ay 

tumugon Siya sa inyo, [na 

nagsasabi]: "Tunay na Ako ay 

mag-aayuda sa inyo ng isang libo 

mula sa mga anghel na mga 

nagkakasunud-sunod." 

تغَيِثُونَ رَبهكُمح فَٱسح  نّ ِ  إذِح تسَح
َ
تجََابَ لكَُمح أ

 ِ كُم ب دفِيَِ مُمِدُّ حمَلََٰٓئكَِةِ مُرح ِنَ ٱل لحفٖ م 
َ
 ٩ أ
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10. Hindi gumawa niyon si Allāh 

kundi bilang balitang nakagagalak 

at upang mapanatag doon ang 

mga puso ninyo. Walang 

pagwawagi kundi mula sa ganang 

kay Allāh. Tunay na si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

مَئنِه بهِۦِ   ىَٰ وَلِتَطح َ ُ إلَِه بشُّح وَمَا جَعَلهَُ ٱللَّه
ْۚ وَمَا ٱلنه  َ  قلُُوبُكُمح ِْۚ إنِه ٱللَّه ُ إلَِه مِنح عِندِ ٱللَّه صِح

 ١٠ عَزِيزٌ حَكِيمٌ 

11. [Banggitin] noong bumabalot 

Siya sa inyo ng pagkaantok bilang 

katiwasayan mula sa Kanya at 

nagbababa Siya sa inyo mula sa 

langit ng tubig upang magdalisay 

Siya sa inyo sa pamamagitan nito 

at mag-alis Siya sa inyo ng udyok 

ng demonyo at upang magpatibay 

Siya sa mga puso at magpatatag 

Siya sa pamamagitan nito ng mga 

paa. 

ِلُ  إذِح يُ  نِحهُ وَيُنََ  مَنةَٗ م 
َ
يكُمُ ٱلنُّعَاسَ أ ِ غَش 

رَِكُم بهِۦِ   ُطَه  ِ مَاءِٓ مَاءٓٗ لَ  ِنَ ٱلسه عَليَحكُم م 
َٰ  وَيُ  بطَِ عََلَ يحطََٰنِ وَليَِۡح زَ ٱلشه هِبَ عَنكُمح رجِح ذح

قحدَامَ 
َ  ١١ قلُُوبكُِمح وَيثُبَ تَِ بهِِ ٱلۡح

12. [Banggitin] noong nagkakasi 

ang Panginoon mo sa mga anghel, 

[na nagsasabi]: "Tunay na Ako ay 

kasama sa inyo kaya magpatatag 

kayo sa mga sumampalataya. 

Pupukol Ako sa mga puso ng mga 

tumangging sumampalataya ng 

hilakbot, kaya humagupit kayo sa 

ibabaw ng mga leeg at humagupit 

kayo mula sa kanila sa bawat 

daliri." 

نّ ِ مَعَكُمح  
َ
حمَلََٰٓئكَِةِ أ إذِح يوُحِۡ رَبُّكَ إلََِ ٱل

 ْْۚ يِنَ ءَامَنُوا يِنَ  فَثَب تُِواْ ٱلَّه لحقَِّ فِِ قلُوُبِ ٱلَّه
ُ
سَأ

نَاقِ   عح
َ قَ ٱلۡح ِبُواْ فَوح بَ فٱَضۡح كَفَرُواْ ٱلرُّعح

ِبُواْ منِحهُمح كُه بَنَانٖ   ١٢ وَٱضۡح

13. Iyon ay dahil sila ay 

nakipaghidwaan kay Allāh at sa 

Sugo Niya. Ang sinumang 

nakikipaghidwaan kay Allāh at sa 

Sugo Niya, tunay na si Allāh ay 

matindi ang parusa. 

ْۥۚ وَمَن يشَُاققِِ   َ وَرسَُولََُ نههُمح شَاقُّٓواْ ٱللَّه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َ شَدِيدُ ٱلحعِقَابِ  َ وَرسَُولََُۥ فَإنِه ٱللَّه  ١٣ ٱللَّه
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14. Iyon [ay ukol sa inyo], kaya 

lasapin ninyo iyon; at na ukol sa 

mga tagatangging sumampalataya 

ay ang pagdurusa sa Apoy. 

نه للِحكََٰفرِِينَ عَذَابَ  
َ
َٰلكُِمح فَذُوقُوهُ وَأ ذَ

 ١٤ ٱلنهارِ 

15. O mga sumampalataya, kapag 

nakipagkita kayo sa mga 

tumangging sumampalataya sa 

isang pagsulong [sa labanan] ay 

huwag kayong magbaling sa 

kanila ng mga likod. 

يِنَ كَفَرُواْ   يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا لَقيِتمُُ ٱلَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

دحباَرَ 
َ فٗا فَلََ توَُلُّوهُمُ ٱلۡح  ١٥ زحَح

16. Ang sinumang magbabaling sa 

kanila sa araw na iyon ng likod 

niya – malibang gumigilid para sa 

pakikipaglaban o sumasama sa 

isang hukbo – ay bumalik nga 

kalakip ng isang galit mula kay 

Allāh. Ang kanlungan niya ay ang 

Apoy. Kay saklap ang 

kahahantungan! 

ٓۥ إلَِه  هِِمح يوَحمَئذِٖ دُبرَُهُ
وح  وَمَن يوَُل 

َ
فِٗا ل قِتَِالٍ أ  مُتحََر 

ا  ً ِ نَِ  مُتحََيَ  ِ  إلَََِٰ فئِةَٖ فَقَدح باَءَٓ بغَِضَبٖ م  ٱللَّه
حمَصِيُۡ  َٰهُ جَهَنهمُۖۡ وَبئِحسَ ٱل وَى

ح
 ١٦ وَمَأ

17. Kaya hindi kayo pumatay sa 

kanila, subalit si Allāh ay pumatay 

sa kanila. Hindi ka bumato nang 

bumato ka, subalit si Allāh ay 

bumato at upang sumubok Siya sa 

mga mananampalataya ng isang 

magandang pagsubok mula sa 

Kanya. Tunay na si Allāh ay 

Madinigin, Maalam. 

ْۚ وَمَا رمََيحتَ   َ قَتلََهُمح تلُُوهُمح وَلََٰكِنه ٱللَّه فلََمح تَقح
َ رَمََّٰ  منِيَِ  إذِح رَمَيحتَ وَلََٰكِنه ٱللَّه حمُؤح  وَلَِبُحلَِ ٱل

َ سَمِيعٌ عَليِم   ْۚ إنِه ٱللَّه  ١٧ منِحهُ بلَََءًٓ حَسَنًا

18. Iyon na, at na si Allāh ay 

tagapahina sa pakana ng mga 

tagatangging sumampalataya. 

َ مُوهِنُ كَيحدِ ٱلحكََٰفرِِينَ  نه ٱللَّه
َ
َٰلكُِمح وَأ  ١٨ ذَ
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19. Kung humihiling kayo ng pasya 

ay dumating na sa inyo ang pasya. 

Kung titigil kayo, ito ay mabuti para 

sa inyo. Kung manunumbalik kayo 

ay manunumbalik Kami at hindi 

makapagdudulot sa inyo ang 

pangkatin ninyo ng anuman kahit 

pa man dumami ito. Si Allāh ay 

kasama sa mga 

mananampalataya. 

تحُِواْ فَقَدح جَاءَٓكُمُ ٱلحفَتححُۖۡ وَإِن   تَفح إنِ تسَح
ۖۡ وَإِن تَعُودُواْ نَعُدح وَلنَ  تنَتَهُواْ فَهُوَ خَ  يۡح  لهكُمح

نه  
َ
ا وَلوَح كَثَُتَح وَأ نَِّ عَنكُمح فئِتَُكُمح شَيحـ ٗ تُغح

منِيَِ  حمُؤح َ مَعَ ٱل  ١٩ ٱللَّه

20. O mga sumampalataya, 

tumalima kayo kay Allāh at sa 

Sugo Niya at huwag kayong 

tumalikod sa kanya habang kayo 

ay nakaririnig. 

َ وَرسَُولََُۥ وَلََ   طِيعُواْ ٱللَّه
َ
يِنَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ يََٰٓ

مَعُونَ  نتمُح تسَح
َ
اْ عَنحهُ وَأ هوح  ٢٠ توََل

21. Huwag kayong maging gaya 

ng mga nagsabi: "Nakarinig kami," 

samantalang sila ay hindi 

nakaririnig. 

يِ نَا وهَُمح لََ  وَلََ تكَُونوُاْ كَٱلَّه نَ قَالوُاْ سَمِعح
مَعُونَ   ٢١ يسَح

22. Tunay na ang pinakamasama 

sa mga kumikilos na nilalang sa 

ganang kay Allāh ay ang mga 

bingi at ang mga pipi, na hindi 

nakapag-uunawa. 

مُ   ُكح مُّ ٱلِح ِ ٱلصُّ ِ عِندَ ٱللَّه وَابٓ  ۞إنِه شَۡه ٱله
يِنَ  قلِوُنَ ٱلَّه  ٢٢ لََ يَعح

23. Kung sakaling nakaalam si 

Allāh sa kanila ng isang kabutihan, 

talaga sanang nagparinig Siya sa 

kanila; at kung sakaling nagparinig 

Siya sa kanila, talaga sanang 

tumalikod sila habang sila ay mga 

umaayaw. 

  ُ ۖۡ وَلوَح  وَلوَح عَلمَِ ٱللَّه مَعَهُمح سح
َ ا لۡه ٗ فيِهمِح خَيۡح

عحرضُِونَ  مَعَهُمح لَتوََلهواْ وههُم مُّ سح
َ
 ٢٣ أ
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24. O mga sumampalataya, 

tumugon kayo kay Allāh at sa 

Sugo kapag nag-anyaya siya sa 

inyo para sa magbibigay-buhay sa 

inyo. Alamin ninyo na si Allāh ay 

humaharang sa pagitan ng tao at 

puso nito at na tungo sa Kanya 

kakalapin kayo. 

ِ وَللِرهسُولِ   تجَِيبُواْ لِلَّه يِنَ ءَامَنُواْ ٱسح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ۖۡ وَٱعح  َ  إذَِا دَعََكُمح لمَِا يُُحييِكُمح نه ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ

ٓۥ إلََِحهِ   نههُ
َ
حمَرحءِ وَقلَحبهِۦِ وَأ َ ٱل يَُُولُ بيَح

ونَ تَُح   ٢٤ شَُّ

25. Mangilag kayo sa isang 

pagsubok na hindi nga tatama 

nang natatangi sa mga lumabag 

sa katarungan kabilang sa inyo. 

Alamin ninyo na si Allāh ay matindi 

ang parusa. 

يِنَ ظَلَمُواْ منِكُمح   وَٱتهقُواْ فتِحنةَٗ لَه تصُِيبََه ٱلَّه
 ۡۖ ةٗ َ شَدِيدُ ٱلحعِقَابِ  خَاصٓه نه ٱللَّه

َ
لَمُوٓاْ أ  ٢٥ وَٱعح

26. Alalahanin ninyo noong kayo 

ay kaunti na mga minamahina sa 

lupa, na nangangamba kayo na 

dukutin kayo ng mga tao, ngunit 

kumanlong Siya sa inyo, nag-

ayuda Siya sa inyo sa 

pamamagitan ng pag-aadya Niya, 

at tumustos Siya sa inyo mula sa 

mga kaaya-ayang bagay, nang sa 

gayon kayo ay magpapasalamat. 

عَفُونَ فِِ   تَضح سح نتمُح قلَيِل  مُّ
َ
وَٱذحكُرُوٓاْ إذِح أ

 
َ
رۡضِ تَََّافوُنَ أ

َ فَكُمُ ٱلنهاسُ  ٱلۡح ن يَتخََطه
ِ هِۦِ وَرَزقََكُم م  يهدَكُم بنِصَِح

َ
َٰكُمح وَأ نَ  فَـ َاوَى

كُرُونَ  ي بََِٰتِ لعََلهكُمح تشَح  ٢٦ ٱلطه

27. O mga sumampalataya, huwag 

kayong magtaksil kay Allāh at sa 

Sugo at magtaksil sa mga 

ipinagkatiwala sa inyo habang 

kayo ay nakaaalam. 

 َ يِنَ ءَامَنُواْ لََ تََّوُنوُاْ ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ وٱَلرهسُولَ  يََٰٓ

لَمُونَ  نتمُح تَعح
َ
مََٰنََٰتكُِمح وَأ

َ
 ٢٧ وَتََُّونوُٓاْ أ

28. Alamin ninyo na ang mga 

yaman ninyo at ang mga anak 

ninyo ay isang tukso lamang at na 

si Allāh, sa ganang Kanya, ay may 

isang pabuyang sukdulan. 

َٰلكُُمح وَ  وَ مح
َ
نهمَآ أ

َ
لَمُوٓاْ أ نه  وَٱعح

َ
لََٰدُكُمح فتِحنةَ  وَأ وح

َ
أ

رٌ عَظِيم   جح
َ
ٓۥ أ َ عِندَهُ  ٢٨ ٱللَّه
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29. O mga sumampalataya, kung 

mangingilag kayong magkasala 

kay Allāh ay gagawa Siya para sa 

inyo ng isang pamantayan, 

magtatakip Siya para sa inyo ng 

mga masagwang gawa ninyo, at 

magpapatawad Siya sa inyo. Si 

Allāh ay ang may kabutihang-loob 

na sukdulan. 

َ يََحعَل   يِنَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تَتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

رِح عَنكُمح سَي ـِ َاتكُِمح   قَانٗا وَيكَُف  لهكُمح فرُح
لِ ٱلحعَظِيمِ وَ  ُ ذُو ٱلحفَضح ُۗ وَٱللَّه فرِح لكَُمح  ٢٩ يغَح

30. [Banggitin] noong nanlalansi 

sa iyo ang mga tumangging 

sumampalataya upang bihagin ka 

nila o patayin ka nila o palisanin ka 

nila. Nanlalansi sila at nanlalansi si 

Allāh at si Allāh ay pinakamabuti 

sa mga nanlalansi. 

 ْ يِنَ كَفَرُوا كُرُ بكَِ ٱلَّه وح   وَإِذح يَمح
َ
لَِثُحبتُِوكَ أ

  ۡۖ ُ كُرُ ٱللَّه كُرُونَ وَيَمح وح يَُحرجُِوكَْۚ وَيَمح
َ
تلُُوكَ أ يَقح

ُ ٱلحمََٰكِرِينَ  ُ خَيۡح  ٣٠ وَٱللَّه

31. Kapag binibigkas sa kanila ang 

mga tanda Namin ay nagsasabi 

sila: "Nakarinig na kami. Kung 

sakaling loloobin namin ay talaga 

sanang nagsabi kami ng tulad nito. 

Walang iba ito kundi mga alamat 

ng mga sinauna." 

نَا لوَح   وَإِذَا تُتحلََٰ عَليَحهمِح ءَايََٰتنَُا قاَلوُاْ قَدح سَمِعح
 ٓ سََٰطِيُۡ  نشََاءُٓ لقَُلحنَا مثِحلَ هََٰذَآ إنِح هََٰذَآ إلَِه

َ
 أ

ليَِ  وه
َ  ٣١ ٱلۡح

32. [Banggitin] noong nagsabi sila: 

"O Allāh, kung ito ay ang 

katotohanan mula sa ganang Iyo, 

magpaulan Ka sa amin ng mga 

bato mula sa langit o magdala Ka 

sa amin ng isang pagdurusang 

masakit." 

َقه وَإِذح قَالوُاْ ٱللههُمه إِ   مِنح  ن كَنَ هََٰذَا هُوَ ٱلۡح
طِرح عَليَحنَ  مح

َ
وِ  عِندِكَ فأَ

َ
مَاءِٓ أ ِنَ ٱلسه ا حِجَارةَٗ م 

لَِمٖ 
َ
 ٣٢ ٱئحتنَِا بعَِذَابٍ أ
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33. Hindi nangyaring si Allāh ay 

ukol magparusa sa kanila habang 

ikaw ay nasa kanila. Hindi 

mangyayaring si Allāh ay 

magpaparusa sa kanila habang 

sila ay humihingi ng tawad. 

 ُ ْۚ وَمَا كَنَ  وَمَا كَنَ ٱللَّه نتَ فيِهِمح
َ
بَهُمح وَأ ِ  لَِعَُذ 

تغَحفرُِونَ  بَهُمح وهَُمح يسَح ِ ُ مُعَذ   ٣٣ ٱللَّه

34. Ano ang mayroon sa kanila na 

hindi magparusa sa kanila si Allāh 

samantalang sila ay sumasagabal 

sa Masjid na Pinakababanal at sila 

ay hindi naging mga katangkilik 

Niya? Walang iba ang mga 

katangkilik Niya kundi ang mga 

tagapangilag magkasala, subalit 

ang higit na marami sa kanila ay 

hindi nakaaalam. 

ُ وهَُمح  بَهُمُ ٱللَّه ِ لَه يُعَذ 
َ
ونَ عَنِ  وَمَا لهَُمح أ  يصَُدُّ

َرَامِ وَمَا   جِدِ ٱلۡح حمَسح وح ٱل
َ
ٓۥْۚ إنِح  كَنوُٓاْ أ لَِاَءَٓهُ

ثََهَُمح لََ   كح
َ
حمُتهقُونَ وَلََٰكِنه أ ٓۥ إلَِه ٱل لََِاؤُٓهُ وح

َ
أ

لَمُونَ   ٣٤ يَعح

35. Walang iba ang pagdarasal 

nila sa tabi ng Bahay [ni Allāh] 

kundi sipol at palakpak. Kaya 

lasapin ninyo ang pagdurusa dahil 

dati kayong tumatangging 

sumampalataya. 

يَحتِ إلَِه مُكََّءٓٗ   وَمَا كَنَ صَلََتُهُمح عِندَ ٱلِح
ْۚ فَذُوقُواْ ٱلحعَذَابَ بمَِا كُنتمُح   دِيةَٗ وَتصَح

فُرُونَ   ٣٥ تكَح

36. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya ay gumugugol ng 

mga yaman nila upang sumagabal 

sila sa landas ni Allāh. Kaya 

gugugol sila ng mga ito, 

pagkatapos ang mga ito sa kanila 

ito ay magiging isang hinagpis, 

pagkatapos madadaig sila. Ang 

mga tumangging sumampalataya 

ay tungo sa Impiyerno kakalapin 

يِ واْ  نَ كَفَرُواْ إنِه ٱلَّه َٰلهَُمح لََِصُدُّ وَ مح
َ
ينُفِقُونَ أ

ِْۚ فسََينُفِقُونَهَا ثُمه تكَُونُ  عَن سَبيِلِ   ٱللَّه
يِنَ كَفَرُوٓاْ إلَََِٰ   لبَُونَُۗ وَٱلَّه ةٗ ثُمه يُغح َ عَليَحهِمح حَسِح

ونَ   ٣٦ جَهَنهمَ يُُحشَُّ
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37. upang magbukod si Allāh sa 

karima-rimarin mula sa kaaya-aya 

at maglagay Siya sa karima-

rimarim – ang ilan sa mga iyon ay 

nasa ibabaw ng iba – para 

magtumpok Siya nito sa kalahatan 

para maglagay Siya nito sa 

Impiyerno. Ang mga iyon ay ang 

mga lugi. 

عَلَ   ي بِِ وَيجَح بَيِثَ مِنَ ٱلطه ُ ٱلۡح لََِمِيََ ٱللَّه
 َ كُمَهُۥ جََيِعٗا  ٱلۡح َٰ بَعحضٖ فَيَۡح ضَهُۥ عََلَ بيِثَ بَعح
وْلََٰٓئكَِ هُمُ  فَيَ 

ُ
عَلهَُۥ فِِ جَهَنهمَْۚ أ جح

ونَ   ٣٧ ٱلحخََٰسُِِ

38. Sabihin mo sa mga 

tumangging sumampalataya na 

kung titigil sila ay magpapatawad 

sa kanila sa anumang nakalipas 

na at kung manunumbalik sila ay 

nagdaan na ang kalakaran sa mga 

sinauna. 

 ِ ا قَدح  قُل ل  فَرح لهَُم مه ِينَ كَفَرُوٓاْ إنِ ينَتَهُواْ يُغح لَّه
سَلفََ وَإِن يَعُودُواْ فَقَدح مَضَتح سُنهتُ  

ليَِ  وه
َ  ٣٨ ٱلۡح

39. Makipaglaban kayo sa kanila 

hanggang sa walang mangyaring 

ligalig at mangyaring ang relihiyon 

sa kabuuan nito ay ukol kay Allāh. 

Kaya kung tumigil sila, tunay na si 

Allāh sa anumang ginagawa nila 

ay Nakakikita. 

َٰ لََ تكَُونَ فتِحنةَ  وَيكَُونَ   َٰتلُِوهُمح حَتِه وَقَ
 ِ َ ب اْ فَإنِه ٱللَّه ِْۚ فإَنِِ ٱنتَهَوح يِنُ كُُُّهُۥ لِلَّه مَا  ٱل 

مَلُونَ بصَِيۡ    ٣٩ يَعح

40. Kung tatalikod sila, alamin 

ninyo na si Allāh ay Tagatangkilik 

ninyo. Kay inam na Tagatangkilik 

at kay inam na Mapag-adya. 

مَ   ْۚ نعِح َٰكُمح لىَ َ مَوح نه ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ اْ فٱَعح هوح وَإِن توََل
مَ ٱلنهصِيُۡ  لََٰ وَنعِح حمَوح  ٤٠ ٱل
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41. Alamin ninyo na ang 

nasamsam ninyo [sa digmaan] na 

anumang bagay ay na para kay 

Allāh ang ikalima nito, para sa 

Sugo, at para sa may 

pagkakamag-anak [sa kanya], 

mga ulila, mga dukha, at 

manlalakbay na kinapos sa daan, 

kung nangyaring kayo ay 

sumampalataya kay Allāh at sa 

pinababa sa Lingkod sa araw ng 

pagtatangi, sa araw na nagkita 

ang dalawang pangkat. Si Allāh sa 

bawat bagay ay May-kakayahan. 

  ِ نه لِلَّه
َ
ءٖ فأَ ِن شََح تُم م  مَا غَنمِح نه

َ
لَمُوٓاْ أ ۞وَٱعح

بَََٰ وَ  تَََٰمََٰۡ  خُُسَُهُۥ وَللِرهسُولِ وَلَِّيِ ٱلحقُرح ٱلَح
بيِلِ إنِ كُن حمَسََٰكِيِ وَٱبحنِ ٱلسه تُمح ءَامَنتمُ  وَٱل

قَانِ يوَحمَ   َٰ عَبحدِناَ يوَحمَ ٱلحفُرح َا عََلَ نزَلنح
َ
ِ وَمَآ أ بٱِللَّه

ءٖ قَدِيرٌ  ِ شََح
َٰ كُ  ُ عََلَ عَانِِۗ وَٱللَّه َمح َقََّ ٱلۡح  ٤١ ٱلتح

42. [Banggitin] noong kayo ay 

nasa pampang na pinakamalapit 

at sila ay nasa pampang na 

pinakamalayo at ang karaban ay 

nasa higit na mababa kaysa sa 

inyo. Kung sakaling nagtipanan 

kayo ay talaga sanang nagkaiba-

iba kayo sa tipanan, subalit 

[nagkatagpo kayo] upang 

magpatupad si Allāh ng isang 

bagay na mangyayaring gagawin 

upang mapahamak ang sinumang 

mapapahamak ayon sa isang 

malinaw na patunay at mabuhay 

ang sinumang mabubuhay ayon 

sa isang malinaw na patunay. 

Tunay na si Allāh ay talagang 

Madinigin, Maalam. 

نحيَا وهَُم بٱِلح  وَةِ ٱلُّ نتُم بٱِلحعُدح
َ
وَىَٰ  إذِح أ وَةِ ٱلحقُصح عُدح

فَلَ منِكُ  سح
َ
بُ أ كح َ وَٱلره ْۚ وَل وح توََاعَدتُّمح  مح

  ُ ضََِ ٱللَّه َقح ِ حمِيعََٰدِ وَلََٰكِن لَ  تُمح فِِ ٱل تلََفح لََخح
لكَِ مَنح هَلَكَ عَنُۢ بيَ نِةَٖ   َهح ِ عُولَٗ لَ  رٗا كَنَ مَفح مح

َ
أ

َ لسََ  يَََٰ مَنح حَۡه عَنُۢ بيَ نِةَِٖۗ وَإِنه ٱللَّه مِيعٌ  وَيحَح
 ٤٢ عَليِمٌ 
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43. [Banggitin] noong ipinakikita sa 

iyo sila ni Allāh sa pananaginip mo 

bilang kaunti; at kung sakaling 

ipinakita Niya sa iyo sila na 

marami ay talaga sanang 

naduwag kayo at talaga sanang 

naghidwaan kayo sa usapin, 

subalit si Allāh ay nagpaligtas sa 

inyo. Tunay na Siya ay Maalam sa 

nilalaman ng mga dibdib. 

ُ فِِ مَناَمِكَ قلَيِلَٗۖۡ وَلوَح   إذِح يرُِيكَهُمُ ٱللَّه
رِ   مح

َ تُمح فِِ ٱلۡح َٰكَهُمح كَثيِٗۡا لهفَشِلحتُمح وَلَتنَََٰزعَح رَى
َ
أ

ُۢ بذَِاتِ   َ سَلهمَْۚ إنِههُۥ عَليِمُ وَلََٰكِنه ٱللَّه
دُ   ٤٣ ورِ ٱلصُّ

44. [Banggitin] noong ipinakita 

Niya sa inyo sila, noong nagkita 

kayo, sa mga mata ninyo bilang 

kaunti at pinangangaunti Niya 

kayo sa mga mata nila upang 

magpatupad si Allāh ng isang 

bagay na mangyayaring gagawin. 

Tungo kay Allāh pababalikin ang 

mga usapin. 

قََيحتُمح فِِٓ  ينُكُِمح  وَإِذح يرُِيكُمُوهُمح إذِِ ٱلتح عح
َ
 أ

رٗا  مح
َ
ُ أ ضََِ ٱللَّه ينُهِمِح لَِقَح عح

َ
قلَيِلَٗ وَيُقَل لُِكُمح فِِٓ أ

مُورُ 
ُ ِ ترُحجَعُ ٱلۡح عُولَُٗۗ وَإِلََ ٱللَّه  ٤٤ كَنَ مَفح

45. O mga sumampalataya, kapag 

nakipagkita kayo sa isang pangkat 

ay magpakatatag kayo at umalaala 

kayo kay Allāh nang madalas, 

nang sa gayon kayo ay 

magtatagumpay. 

يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا لَقيِتمُح فئِةَٗ فَٱثحبتُوُاْ   هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

لحُِونَ  َ كَثيِٗۡا لهعَلهكُمح تُفح  ٤٥ وَٱذحكُرُواْ ٱللَّه

46. Tumalima kayo kay Allāh at sa 

Sugo Niya, huwag kayong 

maghidwaan para maduwag kayo 

at maalis ang lakas ninyo, at 

magtiis kayo. Tunay na si Allāh ay 

kasama sa mga nagtitiis. 

شَلُواْ   َ وَرسَُولََُۥ وَلََ تنَََٰزعَُواْ فَتَفح طِيعُواْ ٱللَّه
َ
وَأ

وٓ  بَُِ ۖۡ وَٱصح هَبَ ريِحُكُمح َ مَعَ  وَتذَح ْْۚ إنِه ٱللَّه ا
َٰبَِِينَ   ٤٦ ٱلصه



 

Al-Anfal 

 

355 

 

 الأنفال 

47. Huwag kayong maging gaya 

ng mga lumabas mula sa mga 

tahanan nila dala ng kayabangan 

at pagpapakitang-gilas sa mga tao 

at sumasagabal sa landas ni Allāh. 

Si Allāh, sa anumang ginagawa 

nila, ay Tagasaklaw. 

يِنَ خَرجَُواْ مِن دِيََٰرهِِم  كُونوُوَلََ تَ  اْ كَٱلَّه
ِْۚ  بَطَرٗ  ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه ا وَرئِاَءَٓ ٱلنهاسِ وَيَصُدُّ

مَلُونَ مُُيِط   ُ بمَِا يَعح  ٤٧ وَٱللَّه

48. [Banggitin] noong ipinang-akit 

sa kanila ng demonyo ang mga 

gawa nila at nagsabi siya: "Walang 

tagadaig para sa inyo sa araw na 

ito kabilang sa mga tao at tunay na 

ako ay isang tagakanlong para sa 

inyo.” Ngunit noong nagkitaan ang 

dalawang pangkat ay umurong 

siya sa mga sakong niya at 

nagsabi siya: "Tunay na ako ay 

walang-kaugnayan sa inyo. Tunay 

na ako ay nakikita ng hindi ninyo 

nakikita. Tunay na ako ay 

nangangamba kay Allāh. Si Allāh 

ay matindi ang parusa.” 

مََٰلَهُمح وَقَالَ لََ   عح
َ
يحطََٰنُ أ وَإِذح زَيهنَ لهَُمُ ٱلشه

َوحمَ مِنَ ٱلنهاسِ وَإِنّ ِ جَار    غََلبَِ لكَُمُ ٱلَح
  َٰ ا ترََاءَٓتِ ٱلحفئِتَاَنِ نكََصَ عََلَ ۖۡ فلََمه لهكُمح

رَىَٰ مَا لََ  عَقبِيَحهِ وَقَالَ إنِّ ِ برَِيٓ 
َ
ٓ أ نِكُمح إنِّ ِ ء  م 

ُ شَدِيدُ ٱلحعِقَابِ  ْۚ وَٱللَّه َ خَافُ ٱللَّه
َ
ٓ أ نَ إنِّ ِ  ٤٨ ترََوح

49. [Banggitin] noong nagsasabi 

ang mga mapagpaimbabaw at ang 

mga nasa puso nila ay may 

karamdaman: "Luminlang sa mga 

ito ang relihiyon nila.” Ang 

sinumang nananalig kay Allāh, 

tunay na si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

رَضٌ   يِنَ فِِ قلُُوبهِِم مه حمُنََٰفِقُونَ وَٱلَّه إذِح يَقُولُ ٱل
ِ فإَنِه   ح عََلَ ٱللَّه ُۗ وَمَن يَتَوَكَّه غَره هََٰٓؤُلََءِٓ ديِنُهُمح

َ عَزِيزٌ حَكِيم    ٤٩ ٱللَّه
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50. Kung sakaling nakakikita ka 

kapag nagpapapanaw sa mga 

tumangging sumasampalataya 

ang mga anghel habang 

humahagupit sa mga mukha nila 

at mga likod nila at [nagsasabi]: 

"Lumasap kayo ng pagdurusa ng 

pagkasunog.” 

حمَلََٰٓ  يِنَ كَفَرُواْ ٱل   ئكَِةُ وَلوَح ترََىَٰٓ إذِح يَتَوَفِه ٱلَّه
 ِ بََٰرهَُمح وَذُوقوُاْ عَذَابَ  يضَۡح دح

َ
بُونَ وجُُوهَهُمح وَأ

َرِيقِ   ٥٠ ٱلۡح

51. Iyon ay dahil sa ipinaunang 

gawa ng mga kamay ninyo at na si 

Allāh ay hindi palalabag sa 

katarungan sa mga lingkod. 

نه 
َ
يحدِيكُمح وَأ

َ
مَتح أ َٰلكَِ بمَِا قَده َ ليَحسَ  ذَ ٱللَّه

 ِ َٰمٖ ل لِحعَ ب  ٥١ بيِدِ ظَله

52. Gaya ng kinagawian ng mga 

kampon ni Paraon at ng mga 

nauna pa sa kanila, tumanggi 

silang sumampalataya sa mga 

tanda ni Allāh kaya dumaklot sa 

kanila si Allāh dahil sa mga 

pagkakasala nila. Tunay na si 

Allāh ay Malakas, matindi ang 

parusa. 

  ْۚ يِنَ مِن قَبحلهِمِح نَ وَٱلَّه بِ ءَالِ فرِحعَوح
ح
كَدَأ

  ْۚ ُ بذُِنوُبهِمِح خَذَهُمُ ٱللَّه
َ
ِ فَأ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه

َ قَويِ   شَدِيدُ ٱلحعِقَابِ   ٥٢ إنِه ٱللَّه

53. Iyon ay dahil si Allāh ay hindi 

nangyaring nag-iiba sa isang 

biyayang ibiniyaya Niya sa mga 

tao hanggang sa mag-iba sila ng 

nasa mga sarili nila, at si Allāh ay 

Madinigin, Maalam. 

  َٰ نحعَمَهَا عََلَ
َ
مَةً أ ا ن عِح ٗ ِ َ لمَح يكَُ مُغَيۡ  نه ٱللَّه

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

 َ نه ٱللَّه
َ
نفُسِهمِح وَأ

َ
واْ مَا بأِ ُ ِ َٰ يُغَيۡ  مٍ حَتِه  سَمِيعٌ  قَوح

 ٥٣ م  عَليِ
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54. Gaya ng kinagawian ng mga 

kampon ni Paraon at ng mga 

nauna pa sa kanila, 

nagpasinungaling sila sa mga 

tanda ng Panginoon nila kaya 

nagpahamak Kami sa kanila dahil 

sa mga pagkakasala nila at 

lumunod Kami sa mga kampon ni 

Paraon. Lahat sila noon ay mga 

tagalabag sa katarungan. 

بوُاْ   ْۚ كَذه يِنَ مِن قَبحلهِمِح نَ وَٱلَّه بِ ءَالِ فرِحعَوح
ح
كَدَأ

نآَ   رَقح غح
َ
نََٰهُم بذُِنوُبهِمِح وَأ لكَح هح

َ
بِـَٔايََٰتِ رَب هِمِح فَأ

نَْۚ وَكَُّ   كَنوُاْ ظََٰلمِِيَ   ٥٤ ءَالَ فرِحعَوح

55. Tunay na pinakamasama sa 

mga palausad sa ganang kay 

Allāh ay ang mga tumangging 

sumampalataya – sapagkat sila ay 

hindi sumasampalataya – 

يِنَ كَفَرُواْ فَهُمح   ِ ٱلَّه ِ عِندَ ٱللَّه وَابٓ  إنِه شَۡه ٱله
منُِونَ   ٥٥ لََ يؤُح

56. ang mga nakipagkasunduan 

ka sa kanila, pagkatapos kumalas 

sila sa kasunduan sa kanila sa 

bawat pagkakataon habang sila ay 

hindi nangingilag magkasala. 

دَهُمح فِِ   يِنَ عََٰهَدته منِحهُمح ثُمه ينَقُضُونَ عَهح ٱلَّه
ةٖ وهَُمح لََ يَتهقُونَ  ِ مَره

 ٥٦ كُ 

57. Kaya kung makasusumpong 

ka nga sa kanila sa digmaan ay 

magpawatak-watak ka sa 

pamamagitan nila ng sinumang 

nasa likuran nila, nang sa gayon 

sila ay magsasaalaala. 

نح   دِح بهِمِ مه َرحبِ فشََّ  ا تَثحقَفَنههُمح فِِ ٱلۡح فَإمِه
رُونَ  كه  ٥٧ خَلحفَهُمح لعََلههُمح يذَه

58. Kung mangangamba ka nga 

sa mga tao ng isang pagtataksil ay 

ibato mo sa kanila [ang 

kasunduan] ayon sa 

pagkakapantay. Tunay na si Allāh 

ay hindi umiibig sa mga taksil. 

  َٰ مٍ خِيَانةَٗ فَٱنۢبذِح إلََِحهمِح عََلَ ا تَََّافَنه مِن قَوح وَإِمه
َائٓنِيَِ  َ لََ يُُِبُّ ٱلۡح ِۚ إنِه ٱللَّه  ٥٨ سَوَاءٍٓ
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59. Huwag ngang mag-aakala ang 

mga tumangging sumampalataya 

na makalulusot sila. Tunay na sila 

ay hindi makapagpapahina [kay 

Allāh]. 

ْْۚ إنِههُمح لََ   يِنَ كَفَرُواْ سَبَقُوٓا وَلََ يَُحسَبََه ٱلَّه
جِزُونَ   ٥٩ يُعح

60. Maghanda kayo para sa kanila 

ng nakaya ninyo na anumang 

lakas at anumang mga kawan ng 

mga kabayo na magpapangilabot 

kayo sa pamamagitan ng mga ito 

sa kaaway ni Allāh, kaaway ninyo, 

at mga iba pa bukod pa sa kanila 

na hindi kayo nakaaalam sa kanila 

samantalang si Allāh ay 

nakaaalam sa kanila. Ang 

anumang ginugugol ninyo na 

bagay ayon sa landas ni Allāh ay 

lulubus-lubusin tungo sa inyo [ang 

kabayaran] habang kayo ay hindi 

nilalabag sa katarungan. 

ِبَاطِ   ةٖ وَمنِ ر  نِ قوُه تُم م  تَطَعح ا ٱسح واْ لهَُم مه عِدُّ
َ
وَأ

يَحلِ ترُحهبُِونَ بهِۦِ عَدُوه ٱ ِ وعََدُوهكُمح ٱلۡح   للَّه
ُ  وَءَاخَرِينَ مِن   لَمُونَهُمُ ٱللَّه دُونهِمِح لََ تَعح

  ِ ءٖ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه ْۚ وَمَا تنُفقُِواْ مِن شََح لَمُهُمح يَعح
لَمُونَ  نتُمح لََ تُظح

َ
 ٦٠ يوَُفه إلََِحكُمح وَأ

61. Kung humilig sila sa 

kapayapaan ay kumiling ka roon at 

manalig ka kay Allāh. Tunay na 

Siya ay ang Madinigin, ang 

Maalam. 

ح عََلَ   نَحح لهََا وَتوََكَّه لحمِ فَٱجح ۞وَإِن جَنحَُواْ للِسه
مِيعُ ٱلحعَليِمُ  ِْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه  ٦١ ٱللَّه

62. Kung magnanais sila na 

manlinlang sa iyo, tunay na 

kasapatan sa iyo si Allāh. Siya ay 

ang umalalay sa iyo sa 

pamamagitan ng pag-aadya Niya 

at sa pamamagitan ng mga 

mananampalataya. 

ْۚ هُوَ   ُ بكََ ٱللَّه ن يََحدَعُوكَ فَإنِه حَسح
َ
وَإِن يرُِيدُوٓاْ أ

منِيَِ  حمُؤح هِۦِ وَبٱِل يهدَكَ بنِصَِح
َ
ِيٓ أ  ٦٢ ٱلَّه
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63. Nagpatugma Siya sa pagitan 

ng mga puso nila. Kung sakaling 

gumugol ka ng anumang nasa 

lupa sa kalahatan ay hindi ka 

makapagtutugma sa pagitan ng 

mga puso nila subalit si Allāh ay 

nagpatugma sa pagitan nila. 

Tunay na Siya ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

نفَقح 
َ
ْۚ لوَح أ َ قلُُوبهِمِح لهفَ بيَح

َ
رۡضِ وَأ

َ   تَ مَا فِِ ٱلۡح
 
َ
آ أ َ  جََيِعٗا مه َ قلُُوبهِمِح وَلََٰكِنه ٱللَّه تَ بيَح لهفح

ْۚ إنِههُۥ عَزيِزٌ حَكِيم   لهفَ بيَحنَهُمح
َ
 ٦٣ أ

64. O Propeta, kasapatan sa iyo si 

Allāh at sa sinumang sumunod sa 

iyo kabilang sa mga 

mananampalataya. 

هَا ٱلنهبُِّ  يُّ
َ
أ ُ يََٰٓ بكَُ ٱللَّه  مِنَ   وَمَنِ ٱتهبعََكَ  حَسح

منِيَِ  حمُؤح  ٦٤ ٱل

65. O Propeta, umudyok ka sa 

mga mananampalataya sa 

pakikipaglaban. Kung kabilang sa 

inyo ay may dalawampung 

magtitiis, dadaig sila ng dalawang 

daan; kung kabilang sa inyo ay 

may isang daan, dadaig sila ng 

isang libo kabilang sa mga 

tumangging sumampalataya dahil 

ang mga ito ay mga taong hindi 

nakauunawa. 

حمُؤحمنِيَِ عََلَ ٱلحقتَِالِِۚ إنِ   هَا ٱلنهبُِّ حَر ضِِ ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

لبُِواْ   ونَ يَغح ونَ صََٰبَُِ ُ نِكُمح عِشّح يكَُن م 
ِۚ وَإِ ِ ِائْةَ  مِائَْتيَح نِكُم م  لحفٗا   ن يكَُن م 

َ
لبُِوٓاْ أ يَغح

ِنَ  قَهُونَ م  نههُمح قَوحم  لَه يَفح
َ
يِنَ كَفَرُواْ بأِ  ٦٥  ٱلَّه

66. Ngayon, nagpagaan si Allāh sa 

inyo at nalaman Niya na sa inyo ay 

may kahinaan. Kaya kung kabilang 

sa inyo ay may isang daang 

magtitiis, dadaig sila ng dalawang 

daan; kung kabilang sa inyo ay 

may isang libo, dadaig sila ng 

dalawang libo ayon sa pahintulot 

ni Allāh. Si Allāh ay kasama sa 

mga nagtitiis. 

نه فيِكُمح  
َ
ُ عَنكُمح وعََلمَِ أ فَ ٱللَّه ٱلحـَٰٔنَ خَفه

ِائَْ  نِكُم م  ْۚ فإَنِ يكَُن م  فٗا لبُِواْ  ضَعح ة  صَابرَِة  يَغح
ِۚ وَإِن يكَُن  ِ لبُِوٓاْ  مِائَْتيَح لحف  يَغح

َ
نِكُمح أ م 

َٰبَِيِنَ  ُ مَعَ ٱلصه ُِۗ وَٱللَّه ِ بإِذِحنِ ٱللَّه لحفَيح
َ
 ٦٦ أ
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67. Hindi naging ukol sa isang 

propeta na magkaroon siya ng 

mga bihag hanggang sa manlipol 

siya sa lupa. Nagnanais kayo ng 

mahihita sa lupa samantalang si 

Allāh ay nagnanais ng Kabilang-

buhay. Si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

  َٰ ىَٰ حَتِه َ سَح
َ
ٓۥ أ ن يكَُونَ لََُ

َ
مَا كَنَ لِنبَِ ٍ أ

  ُ نحيَا وَٱللَّه رۡضِِۚ ترُِيدُونَ عَرَضَ ٱلُّ
َ يُثحخِنَ فِِ ٱلۡح
 ُۗ ُ عَزِيزٌ حَكِي يرُِيدُ ٱلۡأٓخِرَةَ  ٦٧ م   وَٱللَّه

68. Kung hindi dahil sa isang atas 

mula kay Allāh na nauna ay talaga 

sanang may sumaling sa inyo, 

dahil sa kinuha ninyo, na isang 

pagdurusang sukdulan. 

كُمح فيِمَآ   ِ سَبقََ لمََسه ِنَ ٱللَّه لََ كتََِٰب  م  لهوح
تُمح عَ  خَذح

َ
 ٦٨ ذَابٌ عَظِيم  أ

69. Kaya kumain kayo mula sa 

nasamsam ninyo [sa digmaan] 

bilang ipinahihintulot na kaaya-aya 

at mangilag kayong magkasala 

kay Allāh; tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

 ْۚ َ ْۚ وٱَتهقُواْ ٱللَّه تُمح حَلََٰلَٗ طَي بِٗا ا غَنمِح  إنِه  فكَُُوُاْ مِمه
َ غَفُو  ٦٩ ر  رهحِيم  ٱللَّه

70. O Propeta, sabihin mo sa 

sinumang nasa mga kamay ninyo 

na mga bihag: "Kung nakaaalam si 

Allāh sa mga puso ninyo ng isang 

mabuti ay magbibigay Siya sa inyo 

ng higit na mabuti kaysa sa kinuha 

mula sa inyo at magpapatawad 

Siya sa inyo. Si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain.” 

ِنَ   يحدِيكُم م 
َ
هَا ٱلنهبُِّ قلُ ل مَِن فِِٓ أ يُّ

َ
أ يََٰٓ

ا   ٗ ُ فِِ قلُُوبكُِمح خَيۡح لَمِ ٱللَّه ىَٰٓ إنِ يَعح َ سَح
َ ٱلۡح

  ْۚ فرِح لَكُمح خِذَ منِكُمح وَيغَح
ُ
آ أ ِمه ا م  ٗ تكُِمح خَيۡح يؤُح

ُ غَفُور  ره   ٧٠ حِيم  وَٱللَّه

71. Kung nagnanais sila ng 

kataksilan sa iyo ay nagtaksil na 

sila kay Allāh bago pa nito, kaya 

pinakaya [ka] Niya laban sa kanila. 

Si Allāh ay Maalam, Marunong. 

َ مِن قَبحلُ   وَإِن يرُِيدُواْ خِيَانَتكََ فَقَدح خَانوُاْ ٱللَّه
كَنَ  مح

َ
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ فَأ ُۗ وَٱللَّه  ٧١ منِحهُمح
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72. Tunay na ang mga 

sumampalataya, lumikas, at 

nakibaka sa pamamagitan ng mga 

yaman nila at mga sarili nila ayon 

sa landas ni Allāh at ang mga 

kumanlong at nag-adya, ang mga 

iyon ang mga katangkilik ng isa’t 

isa sa kanila. Ang mga 

sumampalataya at hindi lumikas 

ay walang ukol sa inyo na 

pagtangkilik sa kanila na anuman 

hanggang sa lumikas sila. Kung 

nagpaadya sila sa inyo sa 

Relihiyon, kailangan sa inyo ang 

pag-adya maliban sa laban sa 

mga taong sa pagitan ninyo at nila 

ay may kasunduan. Si Allāh sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Nakakikita. 

َٰلهِمِح   وَ مح
َ
يِنَ ءَامَنوُاْ وهََاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ بأِ إنِه ٱلَّه

وٓاْ   نصََُِ يِنَ ءَاوَواْ وه ِ وَٱلَّه نفُسِهمِح فِِ سَبيِلِ ٱللَّه
َ
وَأ

ضِٖۚ  لَِاَءُٓ بَعح وح
َ
ضُهُمح أ وْلََٰٓئكَِ بَعح

ُ
يِنَ ءَامَنوُاْ  أ  وَٱلَّه

ِوَلمَح يُهَاجِ  نِ وَلََٰيتَهِمِ م  ءٍ  رُواْ مَا لَكُم م  ن شََح
يِنِ   وكُمح فِِ ٱل  تنَصَُِ ْْۚ وَإِنِ ٱسح َٰ يُهَاجِرُوا حَتِه

مِۭ بيَحنَكُمح وَبَيحنهَُم   َٰ قَوح ُ إلَِه عََلَ فَعَليَحكُمُ ٱلنهصِح
مَلُونَ بصَِيۡ   ُ بمَِا تَعح ُۗ وَٱللَّه يِثََٰق   ٧٢ م 

73. Ang mga tumangging 

sumampalataya ay mga 

katangkilik ng isa’t isa sa kanila. 

Kung hindi ninyo gagawin [ang 

pagtangkilik na] ito ay may 

mangyayaring isang sigalot sa 

lupa at isang malaking katiwalian. 

لَِاَءُٓ بَ  وح
َ
ضُهُمح أ يِنَ كَفَرُواْ بَعح ضٍِۚ إلَِه  وَٱلَّه عح

عَلُوهُ تكَُن فتِحنَ  رۡضِ وَفسََاد   تَفح
َ ة  فِِ ٱلۡح

 ٧٣ كَبيِۡ  

74. Ang mga sumampalataya, 

lumikas, at nakibaka ayon sa 

landas ni Allāh, at ang mga 

kumanlong at nag-adya, ang mga 

iyon ay ang mga 

mananampalataya nang 

totohanan. Ukol sa kanila ay isang 

kapatawaran at isang panustos na 

masagana. 

يِنَ ءَامَنُواْ وهََاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ فِِ سَبيِلِ   وَٱلَّه
وْلََٰٓئكَِ هُمُ  

ُ
وٓاْ أ نصََُِ يِنَ ءَاوَواْ وه ِ وَٱلَّه ٱللَّه

فرَِة  وَرِزحق  كَريِم   غح ْۚ لههُم مه ا منُِونَ حَق ٗ حمُؤح  ٧٤ ٱل
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75. Ang mga sumampalataya nang 

matapos niyan, lumikas, at 

nakibaka kasama sa inyo, ang 

mga iyon ay kabilang sa inyo. Ang 

mga may mga ugnayang 

pangkaanak, ang iba sa kanila ay 

higit na karapat-dapat sa iba [sa 

pagmamana] sa atas ni Allāh. 

Tunay na si Allāh sa bawat bagay 

ay Maalam. 

يِنَ ءَامَنُواْ منُِۢ بَعح  دُ وهََاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ  وَٱلَّه
رححَامِ  مَعَ 

َ وْلوُاْ ٱلۡح
ُ
ْۚ وَأ وْلََٰٓئكَِ منِكُمح

ُ
كُمح فَأ

  َ ِْۚ إنِه ٱللَّه لََٰ ببِعَحضٖ فِِ كتََِٰبِ ٱللَّه وح
َ
ضُهُمح أ بَعح

 ُۢ ءٍ عَليِمُ ِ شََح
 ٧٥ بكُِل 
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At-Tawbah التوبة 

1. [Ito ay pagpapahayag ng] isang 

kawalang-kaugnayan, mula kay 

Allāh at sa Sugo Niya, sa mga 

nakipagkasunduan kayo kabilang 

sa mga tagapagtambal. 

ِنَ   يِنَ عََٰهَدتُّم م  ِ وَرسَُولَِۦِٓ إلََِ ٱلَّه ِنَ ٱللَّه برََاءَٓة  م 
حمُ  كِيَِ ٱل  ١ شّح

2. Kaya maglakbay kayo sa lupain 

ng apat na buwan at alamin ninyo 

na kayo ay hindi magpapawalang-

kakayahan kay Allāh at na si Allāh 

ay magpapahiya sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

لَمُوٓاْ   هُرٖ وٱَعح شح
َ
بعََةَ أ رح

َ
رۡضِ أ

َ فسَِيحُواْ فِِ ٱلۡح
 
َ
َ مُُحزيِ  أ نه ٱللَّه

َ
ِ وَأ ُ مُعحجِزِي ٱللَّه نهكُمح غَيۡح

 ٢ ٱلحكََٰفرِِينَ 

3. [Ito ay] isang pagpapahayag, 

mula kay Allāh at sa Sugo Niya, sa 

mga tao sa araw ng ḥajj na 

pinakamalaki na si Allāh ay 

walang-kaugnayan sa mga 

tagapagtambal at ang Sugo Niya. 

Kaya kung nagbalik-loob kayo, ito 

ay higit na mabuti para sa inyo; at 

kung tumalikod kayo ay alamin 

ninyo na kayo ay hindi 

magpapawalang-kakayahan kay 

Allāh. Magbalita ka sa mga 

tumangging sumampalataya 

hinggil sa isang pagdurusang 

masakit. 

 ِ ِنَ ٱللَّه َٰن  م  ذَ
َ
َج ِ  وَأ  وَرسَُولَِۦِٓ إلََِ ٱلنهاسِ يوَحمَ ٱلۡح

ِنَ ٱ َ برَِيٓء  م  نه ٱللَّه
َ
بََِ أ كح

َ كِيَِ  ٱلۡح حمُشّح ل
ۖۡ وَإِن   ْۥۚ فَإنِ تبُحتمُح فَهُوَ خَيۡح  لهكُمح وَرسَُولَُُ

لَ  حتُمح فَٱعح ُِۗ  توََلَه ُ مُعحجِزِي ٱللَّه نهكُمح غَيۡح
َ
مُوٓاْ أ

يِنَ كَفَرُو ِ ٱلَّه ِ لَِمٍ وَبشَّ 
َ
 ٣ اْ بعَِذَابٍ أ
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4. Maliban sa mga 

nakipagkasunduan kayo kabilang 

sa mga tagapagtambal, 

pagkatapos hindi sila bumawas sa 

inyo ng anuman at hindi sila 

nakipagtaguyudan laban sa inyo 

sa isa man, kaya lumubos kayo sa 

kanila sa kasunduan sa kanila 

hanggang sa yugto nila. Tunay si 

Allāh ay umiibig sa mga 

tagapangilag magkasala. 

يِنَ  نَِ إلَِه ٱلَّه كِيَِ ثُمه لمَح  عََٰهَدتُّم م  حمُشّح ٱل
حَدٗا  

َ
ا وَلمَح يظََُٰهرُِواْ عَليَحكُمح أ ينَقُصُوكُمح شَيحـ ٗ

 ْۚ تهِِمح دَهُمح إلَََِٰ مُده وٓاْ إلََِحهمِح عَهح تمُِّ
َ
َ  فَأ  إنِه ٱللَّه

حمُتهقيَِ   ٤ يُُِبُّ ٱل

5. Kaya kapag lumipas ang mga 

buwang pinakababanal ay patayin 

ninyo ang mga tagapagtambal 

saanman kayo nakatagpo sa 

kanila, kunin ninyo sila, kubkubin 

ninyo sila, at abangan ninyo sila sa 

bawat tambangan. Ngunit kung 

nagbalik-loob sila, nagpanatili sila 

ng pagdarasal, at nagbigay sila ng 

zakāh ay hayaan ninyo ang landas 

nila. Tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

كِيَِ   حمُشّح تلُُواْ ٱل ُرُمُ فَٱقح هُرُ ٱلۡح شح
َ فَإذَِا ٱنسَلَخَ ٱلۡح

وهُمح  حَيحثُ وجََدتُّمُوهُمح وخَُذُوهُ  صُُِ مح وَٱحح
قاَمُواْ  

َ
عُدُواْ لهَُمح كُه مَرحصَدِٖۚ فإَنِ تاَبوُاْ وَأ وَٱقح

لَوَٰةَ وَءَ  َ  ٱلصه ْۚ إنِه ٱللَّه كَوَٰةَ فخََلُّواْ سَبيِلَهُمح اتوَُاْ ٱلزه
 ٥ غَفُور  رهحِيم  

6. Kung may isa kabilang sa mga 

tagapagtambal na nagpakalinga sa 

iyo ay kalingain mo siya hanggang 

sa makarinig siya ng pananalita ni 

Allāh. Pagkatapos paabutin mo 

siya sa pook ng kaligtasan niya. 

Iyon ay dahil sila ay mga taong 

hindi nakaaalam. 

هُ   جِرح
َ
تجََارَكَ فأَ كِيَِ ٱسح حمُشّح ِنَ ٱل حَد  م 

َ
وَإِنح أ

 ِ مَعَ كَلََٰمَ ٱللَّه َٰ يسَح َٰلكَِ  حَتِه ْۥۚ ذَ مَنهَُ
ح
هُ مَأ بحلغِح

َ
 ثُمه أ

لَمُونَ  نههُمح قَوحم  لَه يَعح
َ
 ٦ بأِ
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7. Papaanong magkakaroon ang 

mga tagapagtambal ng isang 

kasunduan sa ganang kay Allāh at 

sa ganang Sugo Niya maliban sa 

mga nakipagkasunduan kayo sa 

tabi ng Masjid na Pinakababanal? 

Kaya hanggat nanatili sila [sa 

kasunduan] sa inyo ay manatili 

kayo [sa kasunduan] sa kanila. 

Tunay na si Allāh ay umiibig sa 

mga tagapangilag magkasala. 

  ِ دٌ عِندَ ٱللَّه كِيَِ عَهح كَيحفَ يكَُونُ للِحمُشّح
يِنَ عََٰهَدتُّ  مح عِندَ  وعَِندَ رسَُولَِۦِٓ إلَِه ٱلَّه

تَقََٰمُواْ لكَُمح   َرَامِ  فَمَا ٱسح جِدِ ٱلۡح حمَسح ٱل
 َ ْۚ إنِه ٱللَّه تَقيِمُواْ لهَُمح حمُتهقيَِ فَٱسح  ٧ يُُِبُّ ٱل

8. Papaanong [magkakaroon ng 

isang kasunduan] samantalang 

kung mangingibabaw sila sa inyo 

ay hindi sila magpapakundangan 

sa inyo sa pagkakamag-anak ni sa 

usapan? Nagpapalugod sila sa 

inyo sa pamamagitan ng mga bibig 

nila samantalang tumatanggi ang 

mga puso nila. Ang higit na 

marami sa kanila ay mga suwail. 

قُبوُاْ   هَرُواْ عَليَحكُمح لََ يرَح كَيحفَ وَإِن يَظح
 ْۚ ةٗ  وَلََ ذمِه

َٰههِِمح   فيِكُمح إلَِ ٗ فحوَ
َ
يرُحضُونكَُم بأِ
َٰسِقُونَ  ثََهُُمح فَ كح

َ
بَََٰ قلُُوبُهُمح وَأ

ح
 ٨ وَتأَ

9. Nagtinda sila ng mga tanda ni 

Allāh sa isang halagang kaunti 

kaya sumagabal sila sa landas 

Niya. Tunay na sila ay kay sagwa 

ang dati nilang ginagawa! 

اْ بِـَٔايََٰ  وح تَََ واْ عَن  ٱشح ِ ثَمَنٗا قلَيِلَٗ فَصَدُّ تِ ٱللَّه
 ٩ سَبيِلهِۦِْٓۚ إنِههُمح سَاءَٓ مَا كَنوُاْ يَعحمَلُونَ 

10. Hindi sila nagpapakundangan 

sa isang mananampalataya sa 

pagkakamag-anak ni sa usapan. 

Ang mga iyon ay ang mga 

tagalabag. 

مِنٍ إِ  قُبُونَ فِِ مُؤح وْلََٰٓئكَِ  لََ يرَح
ُ
ْۚ وَأ ةٗ  وَلََ ذمِه

لَ ٗ
تَدُونَ  حمُعح  ١٠ هُمُ ٱل
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11. Ngunit kung nagbalik-loob sila, 

nagpanatili sila ng pagdarasal, at 

nagbigay sila ng zakāh, mga 

kapatid ninyo sila sa relihiyon. 

Nagdedetalye Kami ng mga tanda 

para sa mga taong umaalam. 

ةَ   كَوَٰ لَوَٰةَ وَءَاتوَُاْ ٱلزه قاَمُواْ ٱلصه
َ
فَإنِ تاَبوُاْ وَأ

لُ  ِ يِنِِۗ وَنُفَص  َٰنكُُمح فِِ ٱل  وَ مٖ  فَإخِح  ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوح
لَمُونَ   ١١ يَعح

12. Kung lumabag sila sa mga 

sinumpaan nila nang matapos ng 

kasunduan sa kanila at tumuligsa 

sila sa relihiyon ninyo, 

makipaglaban kayo sa mga 

tagapanguna ng kawalang-

pananampalataya – tunay na sila 

ay walang mga sinumpaang ukol 

sa kanila – nang sa gayon sila ay 

titigil. 

دِهِمح وَطَعَنُواْ   دِ عَهح ِنُۢ بَعح يحمََٰنَهُم م 
َ
وَإِن نهكَثوُٓاْ أ

رِ إنِههُمح لََٓ  فِِ ديِنكُِمح فَقََٰ  ةَ ٱلحكُفح ئمِه
َ
تلُِوٓاْ أ

يحمََٰنَ لهَُمح لعََلههُمح ينَتَهُونَ 
َ
 ١٢ أ

13. Hindi ba kayo nakikipaglaban 

sa mga taong lumabag sa mga 

sinumpaan nila at nagbalak ng 

pagpapalisan sa Sugo 

samantalang sila ay nagpasimula 

[sa pakikipag-away] sa inyo sa 

unang pagkakataon? Natatakot ba 

kayo sa kanila gayong si Allāh ay 

higit na karapat-dapat na 

katakutan ninyo kung kayo ay mga 

mananampalataya? 

واْ   يحمََٰنَهُمح وهََمُّ
َ
لََ تقََُٰتلُِونَ قَوحمٗا نهكَثُوٓاْ أ

َ
أ

 
َ
رَاجِ ٱلرهسُولِ وهَُم بدََءُوكُمح أ ِۚ بإِخِح ةٍ لَ مَره وه

هُ إنِ كُنتُم   ن تََّحشَوح
َ
حَقُّ أ

َ
ُ أ ْۚ فٱَللَّه نَهُمح تََّحشَوح

َ
أ

منِيَِ  ؤح  ١٣ مُّ

14. Makipaglaban kayo sa kanila, 

magpaparusa sa kanila si Allāh sa 

pamamagitan ng mga kamay 

ninyo, magpapahiya Siya sa 

kanila, mag-aadya Siya sa inyo 

laban sa kanila, magpapagaling 

Siya sa mga dibdib ng mga taong 

mananampalataya, 

يحدِيكُمح 
َ
ُ بأِ بحهُمُ ٱللَّه ِ َٰتلُِوهُمح يُعَذ  زهِمِح   قَ وَيخُح

فِ  مٖ  وَينَصُِحكُمح عَليَحهمِح وَيشَح صُدُورَ قوَح
منِيَِ  ؤح  ١٤ مُّ
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15. at mag-aalis Siya ng ngitngit sa 

mga puso nila. Tumatanggap si 

Allāh ng pagbabalik-loob sa 

sinumang niloloob Niya. Si Allāh ay 

Maalam, Marunong. 

هِبح غَيحظَ قلُوُبهِِ  َٰ وَيُذح ُ عََلَ ُۗ وَيتَوُبُ ٱللَّه  مَن  مح
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  ُۗ وٱَللَّه  ١٥ يشََاءُٓ

16. O nag-akala ba kayo na iiwan 

kayo samantalang hindi pa 

naghayag si Allāh sa mga 

nakikibaka kabilang sa inyo at 

hindi gumawa sa bukod pa kay 

Allāh ni sa Sugo ni sa mga 

mananampalataya bilang 

kapalagayang-loob? Si Allāh ay 

Mapagbatid sa anumang ginagawa 

ninyo. 

ُ ٱ لَمِ ٱللَّه ا يَعح كُواْ وَلمَه َ ن تتَُح
َ
مح حَسِبحتُمح أ

َ
يِنَ  أ لَّه

  ِ جََٰهَدُواْ منِكُمح وَلمَح يَتهخِذُواْ مِن دُونِ ٱللَّه
ْۚ وَ  منِيَِ وَلَِجَةٗ حمُؤح ُۢ  وَلََ رسَُولَِۦِ وَلََ ٱل ُ خَبيُِۡ ٱللَّه

مَلُونَ   ١٦ بمَِا تَعح

17. Hindi naging ukol sa mga 

tagapagtambal na magtaguyod sa 

mga masjid ni Allāh habang mga 

tagasaksi laban sa mga sarili nila 

sa kawalang-pananampalataya 

nila. Ang mga iyon ay nawalang-

kabuluhan ang mga gawa nila, at 

sa Impiyerno sila ay mga 

mamamalagi. 

  ِ مُرُواْ مَسََٰجِدَ ٱللَّه ن يَعح
َ
كِيَِ أ مَا كَنَ للِحمُشّح

رِِۚ  نفُسِهمِ بٱِلحكُفح
َ
َٰٓ أ وْلََٰٓئكَِ   شََٰهِدِينَ عََلَ

ُ
أ

ونَ  مََٰلُهُمح وَفِِ ٱلنهارِ هُمح خََٰلُِِ عح
َ
 ١٧ حَبطَِتح أ

18. Nagtataguyod lamang sa mga 

masjid ni Allāh ang sinumang 

sumampalataya kay Allāh at sa 

Huling Araw, nagbigay ng zakāh, 

at hindi natakot maliban kay Allāh. 

Kaya maaasahan ang mga iyon na 

maging kabilang sa mga 

napapatnubayan. 

  ِ ِ مَنح ءَامَنَ بٱِللَّه مُرُ مَسََٰجِدَ ٱللَّه مَا يَعح إنِه
َوحمِ ٱلۡأٓ كَوَٰةَ وَلمَح  وَٱلَح ةَ وَءَاتَِ ٱلزه لَوَٰ قَامَ ٱلصه

َ
خِرِ وَأ

ن يكَُونوُاْ  يََحشَ إلَِه ٱ
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
ۖۡ فَعَسَََٰٓ أ َ للَّه

تَدِي  حمُهح  ١٨ نَ مِنَ ٱل
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19. Gumawa ba kayo sa 

[nakatalaga sa] pagpapainom sa 

tagasagawa ng ḥajj at sa 

pagtataguyod sa Masjid na 

Pinakababanal gaya ng 

sumampalataya kay Allāh at sa 

Huling Araw at nakibaka ayon sa 

landas ni Allāh? Hindi sila 

nagkakapantay sa ganang kay 

Allāh. Si Allāh ay hindi 

nagpapatnubay sa mga taong 

tagalabag sa katarungan. 

َاجٓ ِ وعَِمَارةََ ٱ جَعَلحتُمح سِقَايةََ ٱلۡح
َ
جِدِ  ۞أ حمَسح ل

ِ وَ  َرَامِ كَمَنح ءَامَنَ بٱِللَّه وَحمِ ٱلۡأٓخِرِ وَجََٰهَدَ  ٱلۡح ٱلَح
 ُ ُِۗ وَٱللَّه تَوۥُنَ عِندَ ٱللَّه ِْۚ لََ يسَح  لََ  فِِ سَبيِلِ ٱللَّه

َٰلمِِيَ  دِي ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ١٩ يَهح

20. Ang mga sumampalataya, 

lumikas, at nakibaka ayon sa 

landas ni Allāh sa pamamagitan ng 

mga yaman nila at mga sarili nila 

ay higit na dakila sa antas sa 

ganang kay Allāh. Ang mga iyon 

ay ang mga magtatamo. 

ِ ينَ ءَامَنُواْ وهََاجَرُواْ وَجََٰهَدُواْ فِِ سَبيِلِ  ٱلَّه
 ِْۚ ظَمُ دَرجََةً عِندَ ٱللَّه عح

َ
نفُسِهمِح أ

َ
َٰلهِِمح وَأ وَ مح

َ
ِ بأِ   ٱللَّه

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحفَائٓزُِونَ 
ُ
 ٢٠ وَأ

21. Nagbabalita ng nakagagalak 

sa kanila ang Panginoon nila 

hinggil sa isang awa mula sa 

Kanya, isang pagkalugod, at mga 

harding may ukol sa kanila sa mga 

iyon na isang kaginhawahang 

mamamalagi, 

ُهُمح رَ  ِ َ يبَُشّ  َٰتٖ  بُّهُم برِحَۡح َٰنٖ وجََنه وَ نِحهُ وَرضِح ةٖ م 
قيِمٌ  ههُمح فيِهَا نعَيِم  مُّ  ٢١ ل

22. bilang mga mananatili sa mga 

iyon magpakailanman. Tunay na si 

Allāh, sa ganang Kanya, ay may 

isang pabuyang sukdulan. 

َ عِندَهُ  بدًَاْۚ إنِه ٱللَّه
َ
رٌ  خََٰلِِِينَ فيِهَآ أ جح

َ
ٓۥ أ

 ٢٢ عَظِيم  
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23. O mga sumampalataya, huwag 

kayong gumawa sa mga magulang 

ninyo at mga kapatid ninyo bilang 

mga katangkilik kung napaibig sila 

sa kawalang-pananampalataya 

higit sa pananampalataya. Ang 

sinumang tumangkilik sa kanila 

kabilang sa inyo, ang mga iyon ay 

ang mga tagalabag sa katarungan. 

يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَتهخِذُوٓاْ ءَاباَءَٓكُمح   هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

 
َ
َٰنكَُمح أ وَ رَ عََلَ  وَإِخح تحََبُّواْ ٱلحكُفح لََِاءَٓ إنِِ ٱسح وح

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
نِكُمح فَأ يمََٰنِِۚ وَمَن يَتَوَلههُم م  ِ

ٱلۡح
َٰلمُِونَ   ٢٣ ٱلظه

24. Sabihin mo: "Kung ang mga 

magulang ninyo, ang mga kapatid 

ninyo, ang mga asawa ninyo, ang 

angkan ninyo, ang ilang yamang 

nakamtan ninyo, ang isang 

pangangalakal na kinatatakutan 

ninyo ang pagtumal nito, at ang 

ilang tirahang kinalulugdan ninyo 

ay higit na kaibig-ibig sa inyo 

kaysa kay Allāh, sa Sugo Niya, at 

sa isang pakikibaka ayon sa 

landas Niya, mag-abang kayo 

hanggang sa magparating si Allāh 

ng utos Niya.” Si Allāh ay hindi 

nagpapatnubay sa mga taong 

suwail. 

بح 
َ
َٰنكُُمح  قُلح إنِ كَنَ ءَاباَؤٓكُُمح وَأ وَ نَاؤٓكُُمح وَإِخح

وََٰ  زح
َ
تُمُوهَا  وَأ َٰلٌ ٱقحتََفَح وَ مح

َ
جُكُمح وعََشِيَۡتكُُمح وَأ

نَ كَسَادَهَا وَمَسََٰكِنُ   وَتجََِٰرَة  تََّحشَوح
ِ وَرسَُولَِۦِ  تَ  ِنَ ٱللَّه حَبه إلََِحكُم م 

َ
نَهَآ أ رحضَوح

 ُ تَِِ ٱللَّه
ح
َٰ يأَ بهصُواْ حَتِه   وجَِهَادٖ فِِ سَبيِلهِۦِ فتََََ

ُ لََ يَهحدِي ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسِقيَِ  رهُِِۦۗ وَٱللَّه مح
َ
 ٢٤ بأِ

25. Talaga ngang nag-adya sa 

inyo si Allāh sa maraming larangan 

ng labanan, at sa araw ng [labanan 

sa] Ḥunayn noong nagpahanga sa 

inyo ang dami ninyo ngunit hindi 

nagdulot sa inyo ng anuman at 

sumikip sa inyo ang lupa gayong 

malawak ito, pagkatapos lumisan 

kayo na mga tumatalikod. 

ُ فِِ  كُمُ ٱللَّه مَوَاطِنَ كَثيَِۡةٖ وَيوَحمَ   لَقَدح نصَََِ
تكُُمح فلَمَح تُغحنِ   َ جَبتَحكُمح كَثَح عح

َ
ٍ إذِح أ حُنيَح

رۡضُ 
َ ا وضََاقَتح عَليَحكُمُ ٱلۡح بمَِا  عَنكُمح شَيحـ ٗ

برِيِنَ  دح حتمُ مُّ  ٢٥ رحَُبَتح ثُمه وَلَه
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26. Pagkatapos nagpababa si 

Allāh ng kapanatagan Niya sa 

Sugo Niya at sa mga 

mananampalataya, nagpababa 

Siya ng mga kawal na hindi ninyo 

nakita, at nagparusa Siya sa mga 

tumangging sumampalataya. Iyon 

ay ang ganti sa mga tagatangging 

sumampalataya. 

َٰ رسَُولَِۦِ وَعََلَ   ُ سَكِينتَهَُۥ عََلَ نزَلَ ٱللَّه
َ
ثُمه أ

 
َ
منِيَِ وَأ حمُؤح بَ  ٱل نزَلَ جُنُودٗا لهمح ترََوحهَا وعََذه

َٰلكَِ جَزَاءُٓ ٱلحكََٰفرِِينَ  ْْۚ وَذَ يِنَ كَفَرُوا  ٢٦ ٱلَّه

27. Pagkatapos tumatanggap ng 

pagbabalik-loob si Allāh nang 

matapos niyon sa sinumang 

niloloob Niya. Si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

 ُ ُۗ   ثُمه يَتوُبُ ٱللَّه َٰ مَن يشََاءُٓ َٰلكَِ عََلَ دِ ذَ مِنُۢ بَعح
ُ غَفُور  رهحِيم    ٢٧ وَٱللَّه

28. O mga sumampalataya, ang 

mga tagapagtambal ay salaula 

lamang kaya huwag silang lumapit 

sa Masjid na Pinakababanal 

matapos ng taon nilang ito. Kung 

nangamba kayo sa isang 

paghihikahos ay magpapayaman 

sa inyo si Allāh mula sa 

kabutihang-loob Niya kung niloob 

Niya. Tunay na si Allāh ay 

Maalam, Marunong. 

هَ  يُّ
َ
أ يِنَ يََٰٓ كُِونَ نََسَ     ا ٱلَّه حمُشّح مَا ٱل ءَامَنُوٓاْ إنِه

دَ عََمِهمِح هََٰذَاْۚ   َرَامَ بَعح جِدَ ٱلۡح حمَسح رَبُواْ ٱل فَلََ يَقح
ُ منِ  وَإِ نيِكُمُ ٱللَّه تُمح عَيحلةَٗ فسََوحفَ يُغح نح خِفح

َ عَليِمٌ حَكِيم   ْۚ إنِه ٱللَّه لهِۦِٓ إنِ شَاءَٓ  ٢٨ فَضح
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29. Makipaglaban kayo sa mga 

hindi sumasampalataya kay Allāh 

ni sa Huling Araw, hindi 

nagbabawal sa ipinagbawal ni 

Allāh at ng Sugo Niya, at hindi 

nagrerelihiyon ng Relihiyon ng 

katotohanan, kabilang sa mga 

binigyan ng kasulatan hanggang 

sa magbigay sila ng jizyah nang 

kusang-loob habang sila ay mga 

nanliliit. 

َوحمِ   ِ وَلََ بٱِلَح منِوُنَ بٱِللَّه يِنَ لََ يؤُح َٰتلُِواْ ٱلَّه قَ
 ِ ُ وَرسَُولَُُۥ وَلََ  ٱلۡأٓخِرِ وَلََ يُُرَ  مَ ٱللَّه مُونَ مَا حَره

وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ  
ُ
يِنَ أ ِ منَِ ٱلَّه َق  يدَِينُونَ ديِنَ ٱلۡح

يَ  زح ِ
طُواْ ٱلۡح َٰ يُعح  ٢٩ ةَ عَن يدَٖ وهَُمح صََٰغرُِونَ حَتِه

30. Nagsabi ang mga Hudyo: "Si 

Ezra ay anak ni Allāh,” at nagsabi 

ang mga Kristiyano: "Ang Kristo ay 

anak ni Allāh.” Iyon ay ang sabi 

nila sa pamamagitan ng mga bibig 

nila. Pumaparis sila sa sabi ng 

mga tumangging sumampalataya 

bago pa niyan. Pumaslang sa 

kanila si Allāh! Paanong nalilinlang 

sila? 

  ِ هَُودُ عُزَيحرٌ ٱبحنُ ٱللَّه وَقَالَتِ  وَقَالَتِ ٱلَح
لهُُم   َٰلكَِ قَوح ِۖۡ ذَ حمَسِيحُ ٱبحنُ ٱللَّه ٱلنهصََٰرَى ٱل

يِنَ كَفَرُواْ منِ   لَ ٱلَّه ۖۡ يضََُٰهِـ ُونَ قَوح َٰهِهِمح فحوَ
َ
بأِ

 ْۚ فكَُونَ قَبحلُ َٰ يؤُح نّه
َ
ۖۡ أ ُ َٰتلََهُمُ ٱللَّه  ٣٠  قَ

31. Gumawa sila sa mga pantas 

nila at mga monghe nila bilang 

mga panginoon bukod pa kay Allāh 

at pati na sa Kristo na anak ni 

Maria samantalang walang ipinag-

utos sa kanila kundi sumamba sila 

sa nag-iisang Diyos – walang 

Diyos kundi Siya. Kaluwalhatian sa 

Kanya kaysa sa mga itinatambal 

nila! 

بََٰنَ  بَارهَُمح وَرهُح حح
َ
َذُوٓاْ أ نِ دُونِ  ٱتَّه بَابٗا م  رح

َ
هُمح أ

مرُِوٓاْ إلَِه  
ُ
يَمَ وَمَآ أ حمَسِيحَ ٱبحنَ مَرح ِ وَٱل ٱللَّه

ٓ إلََِٰهَ  بُدُوٓاْ إلََِٰهٗا وََٰحِدٗاۖۡ لَه  إلَِه هُوَْۚ سُبححََٰنهَُۥ  لَِعَح
كُِونَ  ا يشُّح  ٣١ عَمه
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32. Nagnanais sila na mag-apula 

sa liwanag ni Allāh sa 

pamamagitan ng mga bibig nila 

samantalang tumatanggi si Allāh 

maliban na magpalubos Siya sa 

liwanag Niya, kahit pa nasuklam 

ang mga tagatangging 

sumampalataya. 

بََ  
ح
َٰهِهمِح وَيَأ فحوَ

َ
ِ بأِ فِـ ُواْ نوُرَ ٱللَّه ن يُطح

َ
يرُِيدُونَ أ

ن يتُمِه 
َ
ٓ أ ُ إلَِه  ٣٢ نوُرَهۥُ وَلوَح كَرهَِ ٱلحكََٰفرُِونَ ٱللَّه

33. Siya ay ang nagsugo sa Sugo 

Niya kalakip ng patnubay at 

relihiyon ng katotohanan upang 

magpangibabaw Siya rito sa 

relihiyon sa kabuuan nito, kahit pa 

nasuklam ang mga tagapagtambal. 

رحسَلَ رسَُولََُ 
َ
يِٓ أ ِ  هُوَ ٱلَّه َق  حهُدَىَٰ وَديِنِ ٱلۡح ۥ بٱِل

يِنِ كُُ هِۦِ وَلوَح كَرهَِ   هرَِهۥُ عََلَ ٱل  لَُِظح
كُِونَ  حمُشّح  ٣٣ ٱل

34. O mga sumampalataya, tunay 

na marami sa mga pantas at mga 

monghe ay talagang kumakain ng 

mga yaman ng mga tao ayon sa 

kabulaanan at sumasagabal sa 

landas ni Allāh. Ang mga nag-

iimbak ng ginto at pilak at hindi 

gumugugol sa mga ito ayon sa 

landas ni Allāh ay magbalita ka sa 

kanila hinggil sa isang 

pagdurusang masakit. 

باَرِ  حح
َ ِنَ ٱلۡح يِنَ ءَامَنوُٓاْ إنِه كَثيِٗۡا م  هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ   ۞يََٰٓ

َٰلَ ٱلنهاسِ بٱِلحبََٰطِلِ   وَ مح
َ
كُلُونَ أ

ح
بَانِ لََأَ وَٱلرُّهح

ونَ   نَُِ يِنَ يكَح ُِۗ وٱَلَّه ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه وَيَصُدُّ
ةَ وَلََ ينُفِقُونَهَا فِِ  هَبَ وَٱلحفِضه ِ  ٱلَّه  سَبيِلِ ٱللَّه

لَِمٖ 
َ
حهُم بعَِذَابٍ أ ِ  ٣٤ فَبَشّ 

35. Sa araw na papainitan ang 

mga ito sa apoy ng Impiyerno at 

heheruhan sa pamamagitan ng 

mga ito ang mga noo nila, ang 

mga tagiliran nila, at ang mga likod 

nila [ay sasabihin]: "Ito ang 

inimbak ninyo para sa mga sarili 

ninyo, kaya lasapin ninyo ang dati 

ninyong iniimbak!” 

وَىَٰ بهَِا  يوَحمَ يُُحمََٰۡ عَلَ  يحهَا فِِ ناَرِ جَهَنهمَ فَتكُح
تُمح   ۖۡ هََٰذَا مَا كَنََح جِبَاهُهُمح وجَُنوُبُهُمح وَظُهُورهُُمح

ونَ  نَُِ نفُسِكُمح فَذُوقُواْ مَا كُنتمُح تكَح
َ
 ٣٥ لِۡ



 

At-Tawbah 

 

373 

 

 التوبة 

36. Tunay na ang bilang ng mga 

buwan sa ganang kay Allāh ay 

labindalawang buwan sa talaan ni 

Allāh sa araw na nilikha Niya ang 

mga langit at lupa; kabilang sa 

mga ito ay apat na pinakababanal. 

Iyon ay ang relihiyong matuwid, 

kaya huwag kayong lumabag sa 

katarungan sa mga [buwang] ito sa 

mga sarili ninyo. Makipaglaban 

kayo sa mga tagapagtambal nang 

lahatan gaya ng pakikipaglaban 

nila sa inyo nang lahatan. Alamin 

ninyo na si Allāh ay kasama sa 

mga tagapangilag magkasala. 

ِ ٱثحنَ  هُورِ عِندَ ٱللَّه ةَ ٱلشُّ رٗا فِِ  إنِه عِده ا عَشََّ شَهح
ِ يوَحمَ  رۡضَ منِحهَآ  كتََِٰبِ ٱللَّه

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ خَلقََ ٱلسه
بَ  رح

َ
لمُِواْ  أ مُِْۚ فَلََ تَظح يِنُ ٱلحقَي  َٰلكَِ ٱل  ْۚ ذَ عَةٌ حُرُم 

كِيَِ كَفٓهةٗ كَمَا   حمُشّح َٰتلُِواْ ٱل ْۚ وَقَ نفُسَكُمح
َ
فيِهِنه أ

لَمُوٓ  ْۚ وَٱعح َ مَعَ  يقََُٰتلُِونكَُمح كَفٓهةٗ نه ٱللَّه
َ
اْ أ

حمُتهقيَِ   ٣٦ ٱل

37. Ang pag-aantala [sa 

pagbabawal sa buwang 

pinakababanal] ay isang 

karagdagan sa kawalang-

pananampalataya. Pinaliligaw dahil 

dito ang mga tumangging 

sumampalataya. Nagpapahintulot 

sila nito sa isang taon at 

nagbabawal sila nito sa [ibang] 

taon upang magtugma sila ng 

bilang ng ipinagbawal ni Allāh kaya 

nagpapahintulot sila ng 

ipinagbawal ni Allāh. Ipinaakit para 

sa kanila ang kasagwaan ng mga 

gawain nila. Si Allāh ay hindi 

nagpapatnubay sa mga taong 

tagatangging sumampalataya. 

رِ  يضَُلُّ بهِِ   ءُ زِياَدَة  فِِ ٱلحكُفح مَا ٱلنهسَِٓ إنِه
يِنَ كَفَرُواْ  مُِونهَُۥ  ٱلَّه يُُلُِّونهَُۥ عََمٗا وَيحَُر 

ُ فَيحُِلُّواْ مَا   مَ ٱللَّه ةَ مَا حَره ُوَاطِـ ُواْ عِده ِ عََمٗا لَ 
ُۗ وٱَ مََٰلهِمِح عح

َ
ْۚ زُي نَِ لهَُمح سُوءُٓ أ ُ مَ ٱللَّه ُ لََ  حَره للَّه

دِي ٱلحقَوحمَ ٱلحكََٰفرِِينَ   ٣٧ يَهح
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38. O mga sumampalataya, ano 

ang mayroon sa inyo na kapag 

sinabi sa inyo na humayo kayo 

ayon sa landas ni Allāh ay 

nagpabigat kayo sa pagkapit sa 

lupa? Nalugod ba kayo sa buhay 

na pangmundo sa halip ng 

Kabilang-buhay? Ngunit ano ang 

natatamasa sa buhay na 

pangmundo kapalit sa Kabilang-

buhay kundi kaunti. 

يِنَ ءَامَنُواْ مَا لكَُمح إذَِا قيِلَ لَكُمُ   هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

رۡضِِۚ  
َ ِ ٱثهاقلَحتُمح إلََِ ٱلۡح ٱنفرُِواْ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه

نحيَ  َيوََٰةِ ٱلُّ رضَِيتُم بٱِلۡح
َ
ا مِنَ ٱلۡأٓخِرَةِِۚ فَمَا مَتََٰعُ  أ

نحياَ فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ إلَِه قلَيِلٌ  َيَوَٰةِ ٱلُّ  ٣٨ ٱلۡح

39. Kung hindi kayo hahayo ay 

magpaparusa Siya sa inyo ng 

isang pagdurusang masakit, 

magpapalit Siya [sa inyo] ng mga 

taong iba sa inyo, at hindi kayo 

makapipinsala sa Kanya ng 

anuman. Si Allāh sa bawat bagay 

ay May-kakayahan. 

تبَحدِلح  إلَِه تنَفرُِواْ  لَِمٗا وَيسَح
َ
بحكُمح عَذَاباً أ ِ يُعَذ 

  ِ
َٰ كُ  ُ عََلَ ُۗ وَٱللَّه ا وهُ شَيحـ ٗ كُمح وَلََ تضَُُّۡ َ قَوحمًا غَيۡح

ءٖ قَدِيرٌ   ٣٩ شََح
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40. Kung hindi kayo mag-aadya sa 

kanya, nag-adya na sa kanya si 

Allāh noong nagpalisan sa kanya 

ang mga tumangging 

sumampalataya bilang ikalawa sa 

dalawa noong silang dalawa ay 

nasa yungib noong nagsasabi siya 

sa kasamahan niya: "Huwag kang 

malungkot; tunay na si Allāh ay 

kasama sa atin.” Kaya nagpababa 

si Allāh ng katiwasayan Niya rito, 

nag-alalay Siya rito ng mga kawal 

na hindi ninyo nakita, at gumawa 

Siya sa salita ng mga tumangging 

sumampalataya bilang ang 

pinakamababa samantalang ang 

salita ni Allāh ay ang 

pinakamataas. Si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

ِ رجََهُ ٱلَّه خح
َ
ُ إذِح أ هُ ٱللَّه وهُ فَقَدح نصَََِ ينَ  إلَِه تنَصُُِ

ِ إذِح هُمَا فِِ ٱلحغَارِ إذِح يَقُولُ   كَفَرُواْ ثاَنَِّ ٱثحنيَح
  ُ نزَلَ ٱللَّه

َ
َ مَعَنَاۖۡ فَأ لصََِٰحِبهِۦِ لََ تََحزَنح إنِه ٱللَّه

يهدَهۥُ بُِِ 
َ
نُودٖ لهمح ترََوحهَا  سَكِينتَهَُۥ عَليَحهِ وَأ

ِۗ وَكَُمَِ  لََٰ فح يِنَ كَفَرُواْ ٱلسُّ ةُ  وجََعَلَ كَُمَِةَ ٱلَّه
ُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  ُۗ وَٱللَّه ِ هَِ ٱلحعُلحيَا  ٤٠ ٱللَّه

41. Humayo kayo nang magagaan 

at mabibigat at makibaka kayo sa 

pamamagitan ng mga yaman ninyo 

at mga sarili ninyo ayon sa landas 

ni Allāh. Iyon ay mabuti para sa 

inyo kung kayo ay nakaaalam. 

َٰلكُِمح  ٱنفرُِ  وَ مح
َ
واْ خِفَافٗا وَثقَِالَٗ وَجََٰهِدُواْ بأِ

َٰلكُِمح خَيۡح  لهكُمح   ِْۚ ذَ نفُسِكُمح فِِ سَبيِلِ ٱللَّه
َ
وَأ

لَمُونَ   ٤١ إنِ كُنتمُح تَعح
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42. Kung sakaling ito ay naging 

isang mahihitang malapit o isang 

paglalakbay na katamtaman, 

talaga sanang sumunod sila sa iyo, 

subalit lumayo para sa kanila ang 

agwat. Manunumpa sila kay Allāh: 

"Kung sakaling nakaya namin ay 

talaga sanang lumisan kami 

kasama sa inyo,” habang 

nagpapahamak sila ng mga sarili 

nila. Si Allāh ay nakaaalam na 

tunay na sila ay talagang mga 

sinungaling. 

تهبعَُوكَ   لوَح كَنَ عَرضَٗا قرَِيبٗا وسََفَرٗا قَاصِدٗا لَه
لفُِونَ   ْۚ وسََيحَح ةُ قه وَلََٰكِنُۢ بَعُدَتح عَليَحهمُِ ٱلشُّ

نَا مَعَ  نَا لَۡرَجَح تَطَعح ِ لوَِ ٱسح لكُِونَ  بٱِللَّه كُمح يُهح
َٰذِبوُنَ  لَمُ إنِههُمح لكََ ُ يَعح نفُسَهُمح وَٱللَّه

َ
 ٤٢ أ

43. Magpaumanhin si Allāh sa iyo; 

bakit ka nagpahintulot sa kanila [na 

manatili]? [Sana ay] hanggang sa 

luminaw sa iyo ang mga nagtotoo 

at nalaman mo ang mga 

sinungaling. 

 ُ َ لكََ   عَنكَ عَفَا ٱللَّه َٰ يتَبَيَه ذنِتَ لهَُمح حَتِه
َ
لمَِ أ

يِنَ صَدَقُواْ وَتَعح   ٤٣ لَمَ ٱلحكََٰذِبيَِ ٱلَّه

44. Hindi nagpapaalam sa iyo ang 

mga sumasampalataya kay Allāh 

at sa Huling Araw na makibaka sila 

sa pamamagitan ng mga yaman 

nila at mga sarili nila. Si Allāh ay 

Maalam sa mga tagapangilag sa 

pagkakasala. 

يِ تَـ حذِنكَُ ٱلَّه َوحمِ  لََ يسَح ِ وَٱلَح منُِونَ بٱِللَّه نَ يؤُح
  ُ ُۗ وٱَللَّه نفُسِهمِح

َ
َٰلهِِمح وَأ وَ مح

َ
ن يجََُٰهِدُواْ بأِ

َ
ٱلۡأٓخِرِ أ

حمُتهقيَِ  ُۢ بٱِل  ٤٤ عَليِمُ

45. Nagpapaalam lamang sa iyo 

ang mga hindi sumasampalataya 

kay Allāh at sa Huling Araw at nag-

aalinlangan ang mga puso nila 

kaya sila dahil sa pag-aalinlangan 

nila ay nag-aatubili. 

وَحمِ   ِ وَٱلَح منِوُنَ بٱِللَّه يِنَ لََ يؤُح تَـ حذِنكَُ ٱلَّه مَا يسَح إنِه
تاَبتَح قلُُوبُهُمح فَهُمح  فِِ رَيحبهِِمح  ٱلۡأٓخِرِ وَٱرح

 ٤٥ يتََََدهدُونَ 
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46. Kung sakaling nagnais sila ng 

pagsugod ay talaga sanang 

naghanda sila para roon ng isang 

paghahanda, subalit nasuklam si 

Allāh sa pagkapadala sa kanila 

kaya nagpatamlay Siya sa kanila 

at sinabi: "Umupo kayo kasama sa 

mga nakaupo.” 

ةٗ  واْ لََُۥ عُده عَدُّ
َ
رُُوجَ لَۡ رَادُواْ ٱلۡح

َ
  ۞وَلوَح أ

ُ ٱنۢبعَِاثَهُمح فَثبَهطَهُمح وَقيِلَ   وَلََٰكِن كَرهَِ ٱللَّه
عُدُواْ مَعَ ٱلحقََٰعِدِينَ   ٤٦ ٱقح

47. Kung sakaling sumugod sila 

kasabay sa inyo ay hindi sana sila 

nakadagdag sa inyo kundi ng 

isang paninira at talaga sanang 

kumaripas sila [sa paninirang-puri] 

sa gitna ninyo, na naghahangad sa 

inyo ng sigalot at sa piling inyo ay 

may mga palakinig para sa kanila. 

Si Allāh ay Maalam sa mga 

tagalabag sa katarungan. 

ا زَ  ادُوكُمح إلَِه خَباَلَٗ  لوَح خَرجَُواْ فيِكُم مه
 
َ
لحفتِحنةََ  وحضَعُواْ خِلََٰلَكُمح يَبحغُونكَُمُ ٱوَلَۡ

  ُۢ ُ عَليِمُ ُۗ وَٱللَّه َٰعُونَ لهَُمح وَفيِكُمح سَمه
َٰلمِِيَ   ٤٧ بٱِلظه

48. Talaga ngang naghangad sila 

ng sigalot bago pa niyan. 

Bumulabog sila sa iyo sa mga 

usapin hanggang sa dumating ang 

katotohanan at lumitaw ang utos ni 

Allāh samantalang sila ay mga 

nasusuklam. 

مُورَ  
ُ لَقَدِ ٱبحتغََوُاْ ٱلحفتِحنةََ مِن قَبحلُ وَقلَهبُواْ لكََ ٱلۡح

ِ وهَُمح   رُ ٱللَّه مح
َ
َقُّ وَظَهَرَ أ َٰ جَاءَٓ ٱلۡح حَتِه

 ٤٨ كََٰرهُِونَ 

49. Mayroon sa kanila na 

nagsasabi: "Magpahintulot ka sa 

akin [na magpaiwan] at huwag 

kang sumubok sa akin.” Kaingat, 

sa pagsubok ay bumagsak sila. 

Tunay na ang Impiyerno ay 

talagang sasaklaw sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

 
َ
ِۚ أ ٓ ِ تنِّ  ِ وَلََ تَفح

ن يَقُولُ ٱئحذَن لَ  لََ فِِ  وَمنِحهُم مه
ُْۗ وَإِنه جَهَنهمَ لمَُحِيطَةُۢ   ٱلحفتِحنةَِ سَقَطُوا

 َٰ  ٤٩ فرِِينَ بٱِلحكَ
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50. Kung may tatama sa iyo na 

isang maganda ay magpapasama 

ng loob nila ito. Kung may tatama 

sa iyo na isang kapahamakan ay 

magsasabi sila: "Gumawa na kami 

ng pag-iingat namin bago pa 

niyan," at tatalikod sila habang sila 

ay masaya. 

ۖۡ وَإِن تصُِبحكَ  إنِ تصُِبح  كَ حَسَنةَ  تسَُؤحهُمح
رَناَ مِن قَبحلُ   مح

َ
نآَ أ خَذح

َ
مُصِيبةَ  يَقُولوُاْ قَدح أ

 ٥٠ وَيتََوَلهواْ وههُمح فرَحُِونَ 

51. Sabihin mo: "Walang tatama 

sa amin kundi ang itinakda ni Allāh 

para sa amin. Siya ay ang 

Tagatangkilik namin. Kay Allāh ay 

manalig ang mga 

mananampalataya.” 

ُ لَناَ هُوَ   قُل لهن يصُِيبنَآَ إلَِه مَا كَتَبَ ٱللَّه
منِوُنَ  حمُؤح ِ ٱل

ِ فلَحيتََوَكَّه ْۚ وَعََلَ ٱللَّه َٰنَا لىَ  ٥١ مَوح

52. Sabihin mo: "Nag-aabang kaya 

kayo sa amin maliban pa ng isa sa 

dalawang pinakamaganda 

samantalang kami ay nag-aabang 

sa inyo na magpatama sa inyo si 

Allāh ng isang pagdurusa mula sa 

ganang Kanya o sa pamamagitan 

ng mga kamay namin. Kaya mag-

abang kayo; tunay na kami ay 

kasama sa inyo na mga nag-

aabang." 

ٓ إحِح  ِ   قُلح هَلح ترََبهصُونَ بنِآَ إلَِه نيَيَح ُسح دَى ٱلۡح
  ُ ن يصُِيبَكُمُ ٱللَّه

َ
بهصُ بكُِمح أ وَنََحنُ نتََََ

بهصُوٓاْ إنِها   ۖۡ فَتَََ يحدِيناَ
َ
وح بأِ

َ
ِنح عِندِهۦِٓ أ بعَِذَابٖ م 

ب صُِونَ  تَََ  ٥٢ مَعَكُم مُّ

53. Sabihin mo: "Gumugol kayo 

nang kusang-loob o napipilitan; 

hindi ito tatanggapin mula sa inyo. 

Tunay na kayo ay laging mga 

taong suwail.” 

وح كَرحهٗا لهن يُتَقَبهلَ منِكُمح  
َ
نفِقُواْ طَوحعًَ أ

َ
قُلح أ

َٰسِقيَِ   ٥٣ إنِهكُمح كُنتُمح قَوحمٗا فَ
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54. Walang pumigil sa kanila na 

tanggapin mula sa kanila ang mga 

gugol nila kundi dahil sila ay 

tumangging sumampalataya kay 

Allāh at sa Sugo Niya, hindi 

pumupunta sa dasal kundi habang 

sila ay mga tamad, at hindi 

gumugugol kundi habang sila ay 

mga nasusuklam. 

ن تُقح 
َ
نههُمح  بلََ منِحهُمح نَفَقََٰتُهُ وَمَا مَنعََهُمح أ

َ
ٓ أ مح إلَِه

 ْ لَوَٰةَ  كَفَرُوا توُنَ ٱلصه
ح
ِ وَبرِسَُولَِۦِ وَلََ يأَ  بٱِللَّه

إلَِه وهَُمح كُسَالَََٰ وَلََ ينُفِقُونَ إلَِه وهَُمح  
 ٥٤ كََٰرهُِونَ 

55. Kaya huwag magpahanga sa 

iyo ang mga yaman nila ni ang 

mga anak nila. Nagnanais lamang 

si Allāh na pagdusahin sila sa 

pamamagitan ng mga ito sa buhay 

na pangmundo at pumanaw ang 

mga kaluluwa nila habang sila ay 

mga tagatangging sumampalataya. 

مَا يرُِيدُ   ْۚ إنِه لََٰدُهُمح وح
َ
َٰلهُُمح وَلََٓ أ وَ مح

َ
جِبحكَ أ فَلََ تُعح

ُ لَِعَُذ ِ  نحياَ وَتزَحهَقَ  ٱللَّه َيَوَٰةِ ٱلُّ بَهُم بهَِا فِِ ٱلۡح
ن
َ
 ٥٥ فُسُهُمح وهَُمح كََٰفرُِونَ أ

56. Nanunumpa sila kay Allāh na 

tunay na sila ay talagang kabilang 

sa inyo samantalang hindi sila 

kabilang sa inyo, subalit sila ay 

mga taong nahihintakutan. 

لفُِونَ  ِ إِ  وَيحَح نههُمح لمَِنكُمح وَمَا هُم  بٱِللَّه
رَقوُنَ  نِكُمح وَلََٰكِنههُمح قوَحم  يَفح  ٥٦ م 

57. Kung sakaling nakatatagpo sila 

ng isang kalingaan o mga yungib o 

isang pinapasukan ay talaga 

sanang bumaling sila roon habang 

sila ay humahagibis. 

وح مَغََٰ لوَح يََِدُونَ مَ 
َ
خَلَٗ لحجَـ ًا أ وح مُده

َ
اْ  رََٰتٍ أ هوح هوَل ل

 ٥٧ إلََِحهِ وهَُمح يََحمَحُونَ 

58. Kabilang sa kanila ang 

tumutuligsa sa iyo kaugnay sa mga 

kawanggawa; ngunit kung 

nabigyan sila mula sa mga ito ay 

malulugod sila, at kung hindi sila 

nabigyan mula sa mga ito, biglang 

sila ay naiinis. 

طُواْ  وَمنِحهُ  عح
ُ
َٰتِ فَإنِح أ دَقَ ن يلَحمِزُكَ فِِ ٱلصه م مه

اْ منِحهَآ إذَِا هُمح   طَوح منِحهَا رضَُواْ وَإِن لهمح يُعح
خَطُونَ   ٥٨ يسَح
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59. Kung sana sila ay nalugod sa 

ibinigay sa kanila ni Allāh at ng 

Sugo Niya at nagsabi: "Kasapatan 

sa amin si Allāh; magbibigay sa 

amin si Allāh mula sa kabutihang-

loob Niya at ang Sugo Niya. Tunay 

na kami kay Allāh ay mga 

nagmimithi.” 

ُ وَرسَُولَُُۥ وَقَالوُاْ   َٰهُمُ ٱللَّه نههُمح رضَُواْ مَآ ءَاتىَ
َ
وَلوَح أ

تيِنَا ٱ ُ سَيؤُح بنَُا ٱللَّه لهِۦِ  حَسح ُ مِن فَضح للَّه
ٓۥ إنِهآ  ِ رََٰغِبُونَ وَرسَُولَُُ  ٥٩  إلََِ ٱللَّه

60. Ang mga kawanggawa ay ukol 

lamang sa mga maralita, mga 

dukha, mga manggagawa sa mga 

ito, napalulubag-loob ang mga 

puso, sa pagpapalaya ng alipin at 

mga nagkakautang, ayon sa 

landas ni Allāh, at manlalakbay na 

kinapos – bilang tungkulin mula 

kay Allāh. Si Allāh ay Maalam, 

Marunong. 

حمَسََٰكِيِ   َٰتُ للِحفُقَرَاءِٓ وَٱل دَقَ مَا ٱلصه ۞إنِه
حمُؤَلهفَةِ قلُُوبُهُمح وَفِِ   وَٱلحعََٰمِليَِ عَليَحهَا وَٱل

قَِابِ وَٱلحغََٰرمِيَِ وَفِِ سَبيِلِ  ِ وٱَبحنِ  ٱلر   ٱللَّه
بيِلِ   ُ عَليِمٌ   ٱلسه ُِۗ وَٱللَّه ِنَ ٱللَّه فرَِيضَةٗ م 
 ٦٠ حَكِيم  

61. Kabilang sa kanila ang mga 

nananakit sa Propeta at 

nagsasabi: "Siya ay isang tainga 

[na dumidinig].” Sabihin mo: "[Siya 

ay] isang tainga ng kabutihan para 

sa inyo, na sumasampalataya kay 

Allāh at naniniwala sa mga 

mananampalataya, at isang awa 

para sa mga sumampalataya 

kabilang sa inyo." Ang mga 

nananakit sa Sugo ni Allāh, ukol sa 

kanila ay isang pagdurusang 

masakit. 

ذُونَ ٱلنهبِه وَيَقُولوُنَ  يِنَ يؤُح ْۚ  وَمنِحهُمُ ٱلَّه ذُن 
ُ
 هُوَ أ

ذُنُ خَ 
ُ
منُِ  قُلح أ ِ وَيؤُح منُِ بٱِللَّه ٖ لهكُمح يؤُح يۡح

  ْۚ ِينَ ءَامَنُواْ منِكُمح ةَ  ل لَِّه منِيَِ وَرحَۡح للِحمُؤح
لَِم  

َ
ِ لهَُمح عَذَابٌ أ ذُونَ رسَُولَ ٱللَّه يِنَ يؤُح  ٦١ وَٱلَّه
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62. Nanunumpa sila kay Allāh para 

sa inyo upang magpalugod sila sa 

inyo samantalang si Allāh at ang 

Sugo Niya ay higit na karapat-

dapat na palugurin nila kung sila 

ay mga mananampalataya. 

ٓۥ   ُ وَرسَُولَُُ ِ لكَُمح ليُِۡحضُوكُمح وٱَللَّه يَُحلفُِونَ بٱِللَّه
منِيَِ  ن يرُحضُوهُ إنِ كَنوُاْ مُؤح

َ
حَقُّ أ

َ
 ٦٢ أ

63. Hindi ba sila nakaalam na ang 

sinumang sumasalangsang kay 

Allāh at sa Sugo Niya ay ukol sa 

kanya ang Apoy ng Impiyerno 

bilang mananatili roon? Iyon ay 

ang kahihiyang sukdulan. 

نه  
َ
َ وَرسَُولََُۥ فأَ نههُۥ مَن يَُُادِدِ ٱللَّه

َ
لَمُوٓاْ أ لمَح يَعح

َ
أ

ِ لََُۥ ناَرَ جَ  َٰل ْۚ ذَ ا فيِهَا يُ  هَنهمَ خََٰلِِٗ زِح كَ ٱلۡح
 ٦٣ ٱلحعَظِيمُ 

64. Nangingilag ang mga 

mapagpaimbabaw na may ibaba 

sa kanila na isang kabanata na 

magbabalita sa kanila hinggil sa 

nasa mga puso nila. Sabihin mo: 

"Mangutya kayo; tunay na si Allāh 

ay magpapalabas sa 

pinangingilagan ninyo.” 

لَ عَليَحهمِح سُورَة   يَُح  ن تنََُه
َ
حمُنََٰفِقُونَ أ ذَرُ ٱل

  َ زءُِوٓاْ إنِه ٱللَّه تَهح ْۚ قلُِ ٱسح تنُبَ ئُِهُم بمَِا فِِ قلُُوبهِمِح
ا تََحذَرُونَ   ٦٤ مُُحرِج  مه

65. Talagang kung nagtanong ka 

sa kanila ay talagang magsasabi 

nga sila: "Dati kaming tumatalakay 

[sa kabulaanan] at naglalaro 

lamang.” Sabihin mo: "Kay Allāh, 

sa mga tanda Niya, at sa Sugo 

Niya ba dati kayong nangungutya? 

مَا كُنها نََّوُضُ   َهُمح لََقَُولنُه إنِه لتح
َ
وَلَئنِ سَأ

ِ وَءَايََٰتهِۦِ وَ  بٱِللَّه
َ
رسَُولَِۦِ كُنتمُح  وَنلَحعَبُْۚ قُلح أ

زِ  تَهح  ٦٥ ءُونَ تسَح
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66. Huwag kayong magdahi-

dahilan; tumanggi na kayong 

sumampalataya matapos ng 

pananampalataya ninyo. Kung 

magpapaumanhin Kami sa isang 

pangkatin kabilang sa inyo, 

magpaparusa Kami sa isang 

pangkatin dahil sila dati ay mga 

salarin.” 

تَذِرُ  ْۚ إنِ  لََ تَعح دَ إيِمََٰنكُِمح تمُ بَعح واْ قَدح كَفَرح
نِكُمح نُعَذ ِبح طَائٓفَِةَۢ   نهعحفُ عَن طَائٓفَِةٖ م 

نههُمح كَنوُاْ مُُحرمِيَِ 
َ
 ٦٦ بأِ

67. Ang mga lalaking 

mapagpaimbabaw at ang mga 

babaing mapagpaimbabaw ay 

bahagi sila ng isa’t-isa. Nag-uutos 

sila ng nakasasama, sumasaway 

sila sa nakabubuti, at nagkukuyom 

sila ng mga kamay nila. Lumimot 

sila kay Allāh kaya lumimot Siya 

sila. Tunay na ang mga 

mapagpaimbabaw ay ang mga 

suwail. 

ِنُۢ بَعح  حمُنََٰفِقََٰتُ بَعحضُهُم م  حمُنََٰفِقُونَ وَٱل ضِٖۚ  ٱل
حمُن مُرُونَ بٱِل

ح
حمَعحرُوفِ  يأَ نَ عَنِ ٱل كَرِ وَينَحهَوح

ْۚ إنِه   َ فَنسَِيهَُمح ْۚ نسَُواْ ٱللَّه يحدِيَهُمح
َ
بضُِونَ أ وَيَقح

حمُنََٰفِقيَِ هُمُ ٱلحفََٰسِقُونَ   ٦٧ ٱل

68. Nangako si Allāh sa mga 

lalaking mapagpaimbabaw, mga 

babaing mapagpaimbabaw, at mga 

tagatangging sumampalataya ng 

Apoy ng Impiyerno bilang mga 

mananatili roon. Ito ay kasapatan 

sa kanila. Isinumpa sila ni Allāh. 

Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang mananatili. 

ارَ ناَرَ   حمُنََٰفِقََٰتِ وَٱلحكُفه حمُنََٰفِقيَِ وَٱل ُ ٱل وعََدَ ٱللَّه
بُ جَهَنهمَ خََٰلِِِ  ْۚ هَِ حَسح ۖۡ  ينَ فيِهَا ُ ْۚ وَلعََنَهُمُ ٱللَّه هُمح

قيِم    ٦٨ وَلهَُمح عَذَاب  مُّ
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69. [Kayo ay] gaya ng mga nauna 

pa sa inyo. Sila noon ay higit na 

matindi kaysa sa inyo sa lakas at 

higit na marami sa mga yaman at 

mga anak kaya nagtamasa sila ng 

bahagi nila saka nagtamasa kayo 

ng bahagi ninyo kung paanong 

nagtamasa ang mga nauna pa sa 

inyo ng bahagi nila. Ngumawa 

kayo ng gaya ng nginawa nila. Ang 

mga iyon ay nawalang-kabuluhan 

ang mga gawa nila sa Mundo at 

Kabilang-buhay. Ang mga iyon ay 

ang mga lugi. 

ِ شَده منِكُمح قُوهةٗ  ينَ مِن قَبحلكُِمح كَ كَٱلَّه
َ
نوُٓاْ أ

تعَُواْ بَِِلََٰقِهمِح   تَمح لََٰدٗا فٱَسح وح
َ
َٰلَٗ وَأ وَ مح

َ
ثَََ أ كح

َ
وَأ

يِنَ مِن   تعََ ٱلَّه تَمح تُم بَِِلََٰقِكُمح كَمَا ٱسح تعَح تَمح فَٱسح
  ْْۚ يِ خَاضُوٓا تمُح كَٱلَّه قَبحلكُِم بَِِلََٰقِهمِح وخَُضح

وْلََٰٓئكَِ حَ 
ُ
مََٰلُهُمح فِِ أ عح

َ
نحياَ وٱَلۡأٓخِرَةِ    بطَِتح أ ٱلُّ

ونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحخََٰسُِِ
ُ
 ٦٩ وَأ

70. Hindi ba pumunta sa kanila 

ang balita ng mga nauna pa sa 

kanila, kabilang sa mga tao ni Noe, 

[liping] `Ād, [liping] Thamūd, mga 

tao ni Abraham, at mga 

naninirahan sa Madyan at mga 

bayang itinaob? Nagdala sa kanila 

ang mga sugo nila ng mga patunay 

na malinaw kaya hindi nangyaring 

si Allāh ay ukol na lumabag sa 

katarungan sa kanila subalit sila 

noon sa mga sarili nila ay 

lumalabag sa katarungan. 

تهِمِح نَبَ 
ح
لمَح يأَ

َ
يِنَ مِن قَبح أ  ٱلَّه

ُ
مح قوَحمِ نوُحٖ وعَََدٖ  لهِِ أ

يَنَ   حََٰبِ مَدح صح
َ
وَثَمُودَ وَقَوحمِ إبِحرََٰهيِمَ وَأ

يَ نََِٰتِ  فَمَا   تَتحهُمح رسُُلُهُم بٱِلِح
َ
َٰتِِۚ أ تفَكَِ حمُؤح وَٱل

نفُسَهُمح  
َ
لمَِهُمح وَلََٰكِن كَنوُٓاْ أ ُ لََِظح كَنَ ٱللَّه

لمُِونَ   ٧٠ يَظح
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71. Ang mga lalaking 

mananampalataya at ang mga 

babaing mananampalataya ay mga 

katangkilik ng isa’t isa sa kanila. 

Nag-uutos sila ng nakabubuti, 

sumasaway sila sa nakasasama, 

nagpapanatili sila ng pagdarasal, 

nagbibigay sila ng zakāh, at 

tumatalima sila kay Allāh at sa 

Sugo Niya. Ang mga iyon ay 

kaaawaan sila ni Allāh. Tunay na si 

Allāh ay Makapangyarihan, 

Marunong. 

ضِٖۚ   لََِاءُٓ بَعح وح
َ
ضُهُمح أ منََِٰتُ بَعح حمُؤح منُِونَ وَٱل حمُؤح وَٱل

حمُنكَرِ   نَ عَنِ ٱل حمَعحرُوفِ وَينَحهَوح مُرُونَ بٱِل
ح
يأَ

توُ لَوَٰةَ وَيؤُح كَوَٰةَ وَيطُِيعُو وَيُقيِمُونَ ٱلصه نَ  نَ ٱلزه
  َ ُۗ إنِه ٱللَّه ُ وْلََٰٓئكَِ سَيَۡححَۡهُُمُ ٱللَّه

ُ
ٓۥْۚ أ َ وَرسَُولََُ ٱللَّه

 ٧١ عَزِيزٌ حَكِيم  

72. Nangako si Allāh sa mga 

lalaking mananampalataya at mga 

babaing mananampalataya ng 

mga hardin na dumadaloy mula sa 

ilalim ng mga ito ang mga ilog 

bilang mga mananatili sa mga ito 

at ng mga tahanang kaaya-aya sa 

mga Hardin ng Eden. May isang 

pagkalugod mula kay Allāh na higit 

na malaki. Iyon ay ang 

pagkatamong sukdulan. 

َٰتٖ تََحرِي   منََِٰتِ جَنه حمُؤح منِيَِ وٱَل حمُؤح ُ ٱل وعََدَ ٱللَّه
نحهََٰرُ مِ

َ خََٰلِِِينَ فيِهَا وَمَسََٰكِنَ   ن تََحتهَِا ٱلۡح
  ِ ِنَ ٱللَّه َٰن  م  وَ نِٖۚ وَرضِح َٰتِ عَدح طَي بِةَٗ فِِ جَنه

زُ ٱلحعَظِيمُ  َٰلكَِ هُوَ ٱلحفَوح ْۚ ذَ بََُ كح
َ
 ٧٢ أ

73. O Propeta, makibaka ka sa 

mga tagatangging sumampalataya 

at mga mapagpaimbabaw at 

magpakabagsik ka sa kanila. Ang 

kanlungan nila ay ang Impiyerno. 

Kay saklap ang kahahantungan! 

حمُنََٰفِقيَِ   ارَ وَٱل هَا ٱلنهبُِّ جََٰهِدِ ٱلحكُفه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰهُمح جَهَنهمُۖۡ وَبئِحسَ   وَى
ح
ْۚ وَمَأ وَٱغحلظُح عَليَحهمِح

حمَصِيُۡ   ٧٣ ٱل
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74. Nanunumpa sila kay Allāh na 

hindi sila nagsabi samantalang 

talaga ngang nagsabi sila ng salita 

ng kawalang-pananampalataya. 

Tumanggi silang sumampalataya 

matapos ng pagyakap nila sa 

Islām at naghangad sila ng hindi 

nila natamo. Wala silang 

ipinaghinanakit maliban na 

nagpayaman sa kanila si Allāh at 

ang Sugo Niya mula sa 

kabutihang-loob Niya. Kaya kung 

magbabalik-loob sila, ito ay 

magiging mabuti para sa kanila; at 

kung tatalikod sila, pagdurusahin 

sila ni Allāh ng isang pagdurusang 

masakit sa Mundo at Kabilang-

buhay. Walang ukol sa kanila sa 

lupa na anumang katangkilik ni 

mapag-adya. 

ِ مَا قَالوُاْ وَلقََدح قاَلوُاْ كَُمَِةَ   يَُحلفُِونَ بٱِللَّه
واْ بمَِا لمَح   لََٰمِهمِح وهََمُّ دَ إسِح رِ وَكَفَرُواْ بَعح ٱلحكُفح

ُ وَرسَُولَُُۥ   َٰهُمُ ٱللَّه نىَ غح
َ
نح أ

َ
ٓ أ ْْۚ وَمَا نَقَمُوٓاْ إلَِه يَنَالوُا

ْۦۚ فَإنِ مِن فَ  لهِِ ۖۡ وَإِن  ضح ههُمح ا ل ٗ يَتوُبُواْ يكَُ خَيۡح
نحيَا   لَِمٗا فِِ ٱلُّ

َ
ُ عَذَاباً أ بحهُمُ ٱللَّه ِ اْ يُعَذ  هوح يَتَوَل

ٖ وَلََ   رۡضِ مِن وَلِ 
َ وَٱلۡأٓخِرَةِِۚ وَمَا لهَُمح فِِ ٱلۡح

 ٧٤ نصَِيٖۡ 

75. Kabilang sa kanila ang 

nakipagkasunduan kay Allāh, [na 

nagsabi:] "Talagang kung 

nagbigay Siya sa amin mula sa 

kabutihang-loob Niya ay talagang 

magkakawanggawa nga kami at 

talagang kami nga ay magiging 

kabilang sa mga maayos.” 

َٰنَا منِ   َ لئَنِح ءَاتىَ نح عََٰهَدَ ٱللَّه ۞وَمنِحهُم مه
قَنه وَلَنَ  ده لهِۦِ لَنَصه كُونَنه منَِ  فَضح

َٰلحِِيَ ٱ  ٧٥ لصه

76. Ngunit noong nagbigay Siya sa 

kanila mula sa kabutihang-loob 

Niya ay nagmaramot sila nito at 

tumalikod sila habang sila ay mga 

umaayaw. 

لهِۦِ بَِلُِواْ بهِۦِ وَتوََلهواْ وههُم   ِن فَضح َٰهُم م  آ ءَاتىَ فلََمه
عحرضُِونَ   ٧٦ مُّ



 

At-Tawbah 

 

386 

 

 التوبة 

77. Kaya nagparesulta Siya sa 

kanila ng pagpapaimbabaw sa 

mga puso nila hanggang sa araw 

na makikipagkita sila sa Kanya 

dahil sumira sila kay Allāh sa 

ipinangako nila sa Kanya at dahil 

sila noon ay nagsisinungaling. 

قَبَهُمح نفَِاقٗا فِِ قلُُوبِ  عح
َ
نهَُۥ  همِح إلَََِٰ يوَح فَأ مِ يلَحقَوح

َ مَا وعََدُوهُ وَبمَِا كَنوُاْ   لَفُواْ ٱللَّه خح
َ
بمَِآ أ

ذِبوُنَ   ٧٧ يكَح

78. Hindi ba sila nakaalam na si 

Allāh ay nakaaalam sa lihim nila at 

sarilinang pag-uusap nila at na si 

Allāh Palaalam sa mga lingid? 

لَمُ  لمَح يَعح
َ
َ أ نه ٱللَّه

َ
نه  وٓاْ أ

َ
َٰهُمح وَأ لَمُ سَِههُمح وَنََحوَى  يَعح

َٰمُ ٱلحغُيُوبِ  َ عَله  ٧٨ ٱللَّه

79. Ang mga tumutuligsa sa mga 

nagkukusang-loob kabilang sa 

mga mananampalataya kaugnay 

sa mga kawanggawa at mga 

walang natatagpuan maliban sa 

pinagpunyagian ng mga ito kaya 

nanunuya sila sa mga ito, 

manunuya si Allāh sa kanila at ukol 

sa kanila ay isang pagdurusang 

masakit. 

منِيَِ فِِ   حمُؤح و عِِيَ مِنَ ٱل حمُطه يِنَ يلَحمِزُونَ ٱل ٱلَّه
دَهُمح   يِنَ لََ يََِدُونَ إلَِه جُهح َٰتِ وٱَلَّه دَقَ ٱلصه

خَرُونَ منِحهُمح  ُ فَيسَح  منِحهُمح وَلهَُمح  سَخِرَ ٱللَّه
لَِمٌ 

َ
 ٧٩ عَذَابٌ أ

80. Humingi ka ng tawad para sa 

kanila o huwag kang humingi ng 

tawad para sa kanila. Kung hihingi 

ka ng tawad para sa kanila nang 

pitumpung ulit ay hindi 

magpapatawad si Allāh para sa 

kanila. Iyon ay dahil sila ay 

tumangging sumampalataya kay 

Allāh at sa Sugo Niya. Si Allāh ay 

hindi nagpapatnubay sa mga taong 

suwail. 

فرِح   تغَح فرِح لهَُمح إنِ تسَح تغَح وح لََ تسَح
َ
فرِح لهَُمح أ تغَح ٱسح

َٰلكَِ   ْۚ ذَ ُ لهَُمح فرَِ ٱللَّه ةٗ فلَنَ يَغح لهَُمح سَبحعيَِ مَره
نههُمح 

َ
دِي  كَفَرُواْ   بأِ ُ لََ يَهح ُۦۗ وَٱللَّه ِ وَرسَُولَِِ بٱِللَّه

 ٨٠ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسِقيَِ 
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81. Natuwa ang mga iniwanan sa 

pananatili nila sa pag-iwan ng 

Sugo ni Allāh at nasuklam sila na 

makibaka sa pamamagitan ng mga 

yaman nila at mga sarili nila ayon 

sa landas ni Allāh. Nagsabi sila: 

"Huwag kayong humayo sa init.” 

Sabihin mo: "Ang apoy ng 

Impiyerno ay higit na matindi sa init 

kung sakaling sila ay 

nakauunawa.” 

  ِ عَدِهِمح خِلََٰفَ رسَُولِ ٱللَّه حمُخَلهفُونَ بمَِقح فرَِحَ ٱل
 ِ َٰل وَ مح

َ
ن يجََُٰهِدُواْ بأِ

َ
نفُسِهِمح فِِ  همِح وَكَرهُِوٓاْ أ

َ
 وَأ

ُۗ قلُح ناَرُ   ِ َر  ِ وَقَالوُاْ لََ تنَفرُِواْ فِِ ٱلۡح سَبيِلِ ٱللَّه
قَهُونَ  اْۚ لهوح كَنوُاْ يَفح شَدُّ حَر ٗ

َ
 ٨١ جَهَنهمَ أ

82. Kaya magsitawa sila nang 

kaunti at magsiiyak sila nang 

marami bilang ganti sa dati nilang 

nakakamit. 

ُۢ بمَِا  ضح يَ فلَح  بَحكُواْ كَثيِٗۡا جَزَاءَٓ حَكُواْ قلَيِلَٗ وَلَح
سِبوُنَ   ٨٢ كَنوُاْ يكَح

83. Kaya kung nagpabalik sa iyo si 

Allāh sa isang pangkatin kabilang 

sa kanila at nagpaalam sila sa iyo 

para sa pagsugod ay sabihin mo: 

"Hindi kayo susugod kasama sa 

akin magpakailanman at hindi kayo 

makikipaglaban kasama sa akin sa 

isang kaaway. Tunay na kayo 

nalugod sa pananatili sa unang 

pagkakataon, kaya manatili kayo 

kasama sa mga naiiwan.” 

تَـ حذَنوُكَ   نِحهُمح فٱَسح ُ إلَََِٰ طَائٓفَِةٖ م  فَإنِ رهجَعَكَ ٱللَّه
بدَٗا وَلَن  وجِ للِحخُرُ 

َ
فَقُل لهن تََّحرجُُواْ مَعََِ أ

اۖۡ إنِهكُمح رضَِيتُم بٱِلحقُعُودِ   تقََُٰتلُِواْ مَعََِ عَدُوًّ
عُدُواْ مَعَ ٱلحخََٰلفِيَِ  ةٖ فَٱقح لَ مَره وه

َ
 ٨٣ أ

84. Huwag kang magdasal para sa 

isa kabilang sa kanila na namatay 

– kailanman – at huwag kang 

tumayo sa puntod niya. Tunay na 

sila ay tumangging 

sumampalataya kay Allāh at sa 

Sugo Niya at namatay 

samantalang sila ay mga suwail. 

بدَٗا وَلََ تَقُمح  
َ
اتَ أ نِحهُم مه حَدٖ م 

َ
َٰٓ أ ِ عََلَ

وَلََ تصَُل 
ِ وَرسَُو هِۦِٓۖۡ إنِههُمح كَفَرُواْ بٱِللَّه َٰ قبََح ۦ وَمَاتوُاْ  لَِِ عََلَ

َٰسِقُونَ   ٨٤ وهَُمح فَ
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85. Huwag magpahanga sa iyo 

ang mga yaman nila ni ang mga 

anak nila. Nagnanais lamang si 

Allāh na pagdusahin sila sa 

pamamagitan ng mga ito sa 

Mundo at pumanaw ang mga 

kaluluwa nila habang sila ay mga 

tagatangging sumampalataya. 

  ُ مَا يرُِيدُ ٱللَّه ْۚ إنِه لََٰدُهُمح وح
َ
َٰلهُُمح وَأ وَ مح

َ
جِبحكَ أ وَلََ تُعح

نفُسُهُمح وهَُمح  
َ
نحيَا وَتزَحهَقَ أ بَهُم بهَِا فِِ ٱلُّ ِ ن يُعَذ 

َ
أ

 ٨٥ كََٰفرُِونَ 

86. Nang may pinababa na isang 

kabanata, na [nag-uutos:] 

"Sumampalataya kayo kay Allāh at 

makibaka kayo kasama sa Sugo 

Niya,” humingi ng pahintulot sa iyo 

ang mga may kaya kabilang sa 

kanila at nagsasabi sila: "Hayaan 

mo kami, kami ay magiging 

kasama sa mga nananatili.” 

ِ وَجََٰهدُِواْ   نح ءَامنُِواْ بٱِللَّه
َ
نزِلَتح سُورةٌَ أ

ُ
وَإِذَآ أ
لِ منِحهُمح وَقاَلوُاْ  سُولَِِ مَعَ رَ  وح وْلوُاْ ٱلطه

ُ
تَـ حذَنكََ أ  ٱسح

عَ ٱلحقََٰعِدِينَ  ناَ نكَُن مه  ٨٦ ذَرح

87. Nalugod sila na sila ay maging 

kasama sa mga naiiwan. Nagpinid 

sa mga puso nila kaya sila ay hindi 

nakauunawa. 

َوَالِ  ن يكَُونوُاْ مَعَ ٱلۡح
َ
َٰ  فِ وَ رضَُواْ بأِ طُبعَِ عََلَ

قَهُونَ   ٨٧ قلُُوبهِِمح فَهُمح لََ يَفح

88. Subalit ang Sugo at ang mga 

sumampalataya kasama sa kanya 

ay nakibaka sa pamamagitan ng 

mga yaman nila at mga sarili nila. 

Ang mga iyon ay ukol sa kanila 

ang mga mabuti at ang mga iyon 

ay ang mga magtatagumpay. 

يِنَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ جََٰهَدُواْ   لََٰكِنِ ٱلرهسُولُ وَٱلَّه
يَحرََٰتُۖۡ   وْلََٰٓئكَِ لهَُمُ ٱلۡح

ُ
ْۚ وَأ نفُسِهِمح

َ
َٰلهِِمح وَأ وَ مح

َ
بأِ

لحُِونَ  حمُفح وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱل
ُ
 ٨٨ وَأ

89. Naghanda si Allāh para sa 

kanila ng mga hardin na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog bilang mga 

mananatili sa mga ito. Iyon ang 

pagkatamong sukdulan. 

نحهََٰرُ  
َ َٰتٖ تََحريِ مِن تََحتهَِا ٱلۡح ُ لهَُمح جَنه عَده ٱللَّه

َ
أ

زُ ٱلحعَظِيمُ  َٰلكَِ ٱلحفَوح ْۚ ذَ  ٨٩ خََٰلِِِينَ فيِهَا
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90. Dumating ang mga 

nagdadahilan kabilang sa mga 

Arabeng disyerto upang 

mapahintulutan sila at nanatili ang 

mga nagpasinungaling kay Allāh at 

sa Sugo Niya. Tatamaan ang mga 

tumangging sumampalataya 

kabilang sa kanila ng isang 

pagdurusang masakit. 

رَابِ لَِؤُح  عح
َ رُونَ منَِ ٱلۡح ِ حمُعَذ  نَ لهَُمح  ذَ وجََاءَٓ ٱل

ْۥۚ سَيُصِيبُ   َ وَرسَُولََُ يِنَ كَذَبوُاْ ٱللَّه وَقَعَدَ ٱلَّه
لَِم  

َ
يِنَ كَفَرُواْ منِحهُمح عَذَابٌ أ  ٩٠ ٱلَّه

91. Hindi pagkaasiwa sa mga 

mahina, ni sa mga may-sakit, ni sa 

mga hindi nakatatagpo ng igugugol 

nila kapag nagpakatapat sila kay 

Allāh at sa Sugo Niya. Wala sa 

mga tagagawa ng maganda na 

anumang daan [para masisi]. Si 

Allāh ay Mapagpatawad, Maawain. 

حمَرحضَََٰ وَلََ عََلَ   عَفَاءِٓ وَلََ عََلَ ٱل لهيحسَ عََلَ ٱلضُّ
يِنَ لََ يََِدُونَ مَا ينُفِقُونَ حَرَجٌ إذَِا نصََحُواْ   ٱلَّه

ِ وَرسَُ  سِنيَِ منِ سَبيِلِٖۚ  ولِلَّه حمُحح لَِِْۦۚ مَا عََلَ ٱل
ُ غَفُور  رهحِيم    ٩١ وَٱللَّه

92. Walang [maisisi] sa mga kapag 

pumunta sa iyo upang 

magpasakay ka sana sa kanila ay 

nagsabi ka: "Hindi ako 

nakatatagpo ng maipasasakay ko 

sa inyo.” Tumalikod sila habang 

ang mga mata nila ay nag-

uumapaw sa luha dala ng 

pagkalungkot na hindi sila 

nakatatagpo ng maigugugol nila. 

مِلَهُمح قلُحتَ لََٓ   توَحكَ لِتحَح
َ
يِنَ إذَِا مَآ أ وَلََ عََلَ ٱلَّه

ينُهُُمح   عح
َ
أ لُِكُمح عَليَحهِ توََلهواْ وه حۡح

َ
جِدُ مَآ أ

َ
أ

عِ  مح لَه يََِدُواْ مَا  حَ تفَيِضُ مِنَ ٱله
َ
زَناً أ

 ٩٢ ينُفِقُونَ 

93. Ang landas [para masisi] ay sa 

mga humingi ng pahintulot sa iyo 

[na magpaiwan] samantalang sila 

ay mga mayaman. Nalugod sila na 

sila ay maging kasama ng mga 

naiiwan. Nagpinid si Allāh sa mga 

puso nila kaya sila ay hindi 

nakauunawa. 

تـَ حذِنوُنكََ وهَُمح   يِنَ يسَح بيِلُ عََلَ ٱلَّه مَا ٱلسه ۞إنِه
َوَالفِِ   ن يكَُونوُاْ مَعَ ٱلۡح

َ
ْۚ رضَُواْ بأِ نيَِاءُٓ غح

َ
أ

لَمُونَ  َٰ قلُُوبهِمِح فَهُمح لََ يَعح ُ عََلَ  ٩٣ وَطَبعََ ٱللَّه
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94. Nagdadahi-dahilan sila sa inyo 

kapag bumalik kayo sa kanila. 

Sabihin mo: "Huwag kayong 

magdahi-dahilan; hindi kami 

maniniwala sa inyo. Nagbalita na 

sa amin si Allāh ng mga ulat sa 

inyo. Makakikita si Allāh sa gawa 

ninyo at ang Sugo Niya, 

pagkatapos isasauli kayo sa 

Nakaaalam sa Lingid at Hayag 

saka magbabalita Siya sa inyo 

hinggil sa dati ninyong ginagawa." 

ْۚ قلُ لَه   تُمح إلََِحهمِح تَذِرُونَ إلََِحكُمح إذَِا رجََعح يَعح
ُ مِنح   ناَ ٱللَّه

َ
منَِ لكَُمح قَدح نَبهأ تَذِرُواْ لنَ نُّؤح تَعح

ُ عَمَلَكُمح وَرسَُولَُُۥ ثُمه   ْۚ وسََيََۡى ٱللَّه بَاركُِمح خح
َ
أ

هََٰدَةِ فَيُنبَ ئِكُُم  ونَ ترَُدُّ   إلَََِٰ عََٰلمِِ ٱلحغَيحبِ وَٱلشه
مَلُونَ   ٩٤ بمَِا كُنتمُح تَعح

95. Manunumpa sila kay Allāh para 

sa inyo kapag umuwi kayo sa 

kanila upang umayaw kayo sa 

kanila kaya umayaw kayo sa 

kanila. Tunay na sila ay 

kasalaulaan. Ang kanlungan nila 

ay ang Impiyerno bilang ganti sa 

dati nilang nakakamit. 

ِ لكَُمح إذَِا ٱنقَلبَحتمُح إلََِحهمِح   لفُِونَ بٱِللَّه سَيحَح
  ۡۖ س  ۖۡ إنِههُمح رجِح رضُِواْ عَنحهُمح عح

َ
ۖۡ فَأ لِتعُحرضُِواْ عَنحهُمح

سِبُ  ُۢ بمَِا كَنوُاْ يكَح َٰهُمح جَهَنهمُ جَزَاءَٓ وَى
ح
 ٩٥ ونَ وَمَأ

96. Nanunumpa sila para sa inyo 

upang malugod kayo sa kanila. 

Ngunit kung malulugod kayo sa 

kanila, tunay na si Allāh ay hindi 

nalulugod sa mga taong suwail. 

اْ   ۖۡ فإَنِ ترَحضَوح اْ عَنحهُمح يَُحلفُِونَ لكَُمح لتََِحضَوح
َ لََ يَ  وحمِ  نِ ٱلحقَ رحضَََٰ عَ عَنحهُمح فإَنِه ٱللَّه

 ٩٦ ٱلحفََٰسِقيَِ 

97. Ang mga Arabeng disyerto ay 

higit na matindi sa kawalang-

pananampalataya at sa 

pagpapaimbabaw at higit na 

nababagay na hindi makaalam sa 

mga hangganan na pinababa ni 

Allāh sa Sugo Niya. Si Allāh ay 

Maalam, Marunong. 

 
َ رَ ٱلۡح لَه  عح

َ
دَرُ أ جح

َ
رٗا وَنفَِاقٗا وَأ شَدُّ كُفح

َ
ابُ أ

  ُ ُۦۗ وَٱللَّه َٰ رسَُولَِِ ُ عََلَ نزَلَ ٱللَّه
َ
لَمُواْ حُدُودَ مَآ أ يَعح

 ٩٧ عَليِمٌ حَكِيم  
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98. Kabilang sa mga Arabeng 

disyerto ang nagtuturing sa 

ginugugol nila bilang pagkakamulta 

at nag-aabang sa inyo ng mga 

pananalanta. Sumakanila ang 

pananalanta ng kasagwaan! Si 

Allāh ay Madinigin, Maalam. 

رَمٗا   رَابِ مَن يَتهخِذُ مَا ينُفقُِ مَغح عح
َ وَمِنَ ٱلۡح

وحءِِۗ   ْۚ عَليَحهمِح دَائٓرَِةُ ٱلسه وَائٓرَِ بهصُ بكُِمُ ٱله وَيَتَََ
ُ سَمِيعٌ عَليِم    ٩٨ وَٱللَّه

99. Kabilang sa mga Arabeng 

disyerto ang sumasampalataya 

kay Allāh at sa Kabilang-buhay at 

gumagawa sa ginugugol niya 

bilang mga pampalapit-loob sa 

ganang kay Allāh at [pagkamit ng] 

mga panalangin ng Sugo. 

Pansinin, tunay na ito ay 

pampalapit-loob para sa kanila. 

Magpapasok sa kanila si Allāh sa 

awa Niya. Tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

َوحمِ ٱلۡأٓخِرِ   ِ وٱَلَح منُِ بٱِللَّه رَابِ مَن يؤُح عح
َ وَمِنَ ٱلۡح

َٰتِ   ِ وصََلوََ وَيتَهخِذُ مَا ينُفقُِ قرُُبََٰتٍ عِندَ ٱللَّه
بةَ   هَا قرُح لََٓ إنِه

َ
ْۚ  ٱلرهسُولِِۚ أ ههُمح ُ فِِ   سَيُدح ل خِلُهُمُ ٱللَّه

َ غَفُور  رهحِيم   تَهِۦِْٓۚ إنِه ٱللَّه  ٩٩ رحَۡح

100. Ang mga nangungunang 

kauna-unahan kabilang sa mga 

lumikas at mga tagaadya at ang 

mga sumunod sa kanila ayon sa 

paggawa ng maganda ay nalugod 

si Allāh sa kanila at nalugod sila sa 

Kanya. Naghanda Siya para sa 

kanila ng mga hardin na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog bilang mga 

mananatili sa mga ito 

magpakailanman. Iyon ang 

pagkatamong sukdulan. 

نصَ 
َ حمُهََٰجِرِينَ وَٱلۡح لوُنَ منَِ ٱل وه

َ َٰبقُِونَ ٱلۡح ارِ  وَٱلسه
يِنَ وَٱ ُ عَنحهُمح   لَّه سََٰنٖ رهضََِ ٱللَّه ٱتهبعَُوهُم بإِحِح

َٰتٖ تََحرِي تََحتَهَا   عَده لهَُمح جَنه
َ
وَرضَُواْ عَنحهُ وَأ

زُ   َٰلكَِ ٱلحفَوح بدَٗاْۚ ذَ
َ
نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَآ أ

َ ٱلۡح
 ١٠٠ ٱلحعَظِيمُ 
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101. Kabilang sa nasa paligid 

ninyo kabilang sa mga Arabeng 

disyerto ay mga mapagpaimbabaw 

at kabilang sa mga naninirahan sa 

Madīnah. Namihasa sila sa 

pagpapaimbabaw. Hindi ka 

nakaaalam sa kanila; Kami ay 

nakaaalam sa kanila. 

Pagdurusahin Namin sila nang 

dalawang ulit, pagkatapos itutulak 

sila sa isang pagdurusang 

sukdulan. 

رَابِ مُنََٰفقُِونَۖۡ وَمنِح   عح
َ نَِ ٱلۡح لَكُم م  نح حَوح وَمِمه

  ۡۖ لَمُهُمح حمَدِينةَِ مَرَدُواْ عََلَ ٱلن فَِاقِ لََ تَعح لِ ٱل هح
َ
أ

ِ ثُمه يرَُدُّونَ إلَََِٰ   تيَح ره بُهُم مه ِ ْۚ سَنعَُذ  لَمُهُمح نََحنُ نَعح
 ١٠١ عَذَابٍ عَظِيمٖ 

102. May mga ibang umamin sa 

mga pagkakasala nila. Naghalo 

sila sa isang gawang maayos ng 

iba pang masagwa. Marahil si 

Allāh ay tatanggap ng pagbabalik-

loob sa kanila. Tunay na si Allāh 

ay Mapagpatawad, Maawain. 

تَََفُواْ بذُِنوُبهِمِح خَلَطُواْ عَمَلَٗ    وَءَاخَرُونَ ٱعح
ن يَتوُبَ  خَرَ سَي ئِاً عَ صََٰلحِٗا وَءَا

َ
ُ أ سََ ٱللَّه

َ غَفُور  رهحِيمٌ  ْۚ إنِه ٱللَّه  ١٠٢ عَليَحهِمح

103. Kumuha ka mula sa mga 

yaman nila ng isang 

kawanggawang magdadalisay sa 

kanila at magpapalago sa kanila sa 

pamamagitan nito, at manalangin 

ka para sa kanila. Tunay na ang 

panalangin mo ay isang 

katiwasayan para sa kanila. Si 

Allāh ay Madinigin, Maalam. 

يِهِم بهَِا   رِهُُمح وَتزَُك  َٰلهِمِح صَدَقةَٗ تُطَه  وَ مح
َ
خُذح مِنح أ

  ُ ُۗ وَٱللَّه ههُمح تكََ سَكَن  ل ۖۡ إنِه صَلَوَٰ ِ عَليَحهمِح
وَصَل 

 ١٠٣ سَمِيعٌ عَليِمٌ 

104. Hindi ba sila nakaalam na si 

Allāh ay tumatanggap ng 

pagbabalik-loob buhat sa mga 

lingkod Niya at kumukuha sa mga 

kawanggawa, at na si Allāh ay ang 

Palatanggap sa pagbabalik-loob, 

ang Maawain? 

بةََ  بلَُ ٱلتهوح َ هُوَ يَقح نه ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ لمَح يَعح

َ
عَنح   أ

 ِ خُذُ ٱلعِبَادهِ
ح
َ هُوَ  ۦ وَيَأ نه ٱللَّه

َ
َٰتِ وَأ دَقَ صه

ابُ ٱلرهحِيمُ   ١٠٤ ٱلتهوه
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105. Sabihin mo: "Gumawa kayo 

sapagkat makakikita si Allāh sa 

gawa ninyo, ang Sugo Niya, at ang 

mga mananampalataya. Ibabalik 

kayo sa Nakaaalam sa Lingid at 

Hayag saka magbabalita Siya sa 

inyo hinggil sa dati ninyong 

ginagawa." 

ُ عَمَلَكُمح وَرسَُولَُُۥ   مَلُواْ فسََيََۡى ٱللَّه وَقُلِ ٱعح
منُِونَۖۡ وسََتََُدُّونَ إلَََِٰ عََٰلمِِ ٱلحغَيحبِ   حمُؤح وَٱل
مَلُونَ  هََٰدَةِ فَيُنبَ ئِكُُم بمَِا كُنتمُح تَعح  ١٠٥ وَٱلشه

106. May mga ibang inaantala 

para sa atas ni Allāh: 

magpaparusa Siya sa kanila o 

tatanggap Siya ng pagbabalik-loob 

sa kanila. Si Allāh ay Maalam, 

Marunong. 

بُهُمح   ِ ا يُعَذ  ِ إمِه رِ ٱللَّه مح
َ
نَ لِۡ وَءَاخَرُونَ مُرحجَوح

ُ عَليِمٌ حَكِيم   ُۗ وٱَللَّه ا يَتُوبُ عَليَحهمِح  ١٠٦ وَإِمه

107. [May] mga gumawa sa isang 

masjid bilang pamiminsala, bilang 

kawalang-pananampalataya, 

bilang paghahati-hati sa pagitan ng 

mga mananampalataya, at bilang 

pagtatambang para sa sinumang 

nakidigma kay Allāh at sa Sugo 

Niya bago pa niyan. Talagang 

manunumpa nga sila: "Wala 

kaming ninais kundi ang 

pinakamaganda," samantalang si 

Allāh ay sumasaksi na tunay na 

sila ay talagang mga sinungaling. 

رٗا   ارٗا وَكُفح جِدٗا ضَِۡ َذُواْ مَسح يِنَ ٱتَّه وَٱلَّه
منِيَِ وَإِرحصَادٗا ل مَِنح حَ  حمُؤح َ ٱل رِيقَُۢا بيَح اربََ  وَتَفح

 َ نآَ إلَِه  وَرسَُولََُۥ مِٱللَّه رَدح
َ
لفُِنه إنِح أ ْۚ وَلََحَح ن قَبحلُ

َٰذِبوُنَ  هَدُ إنِههُمح لكََ ُ يشَح نََّٰ  وَٱللَّه ُسح  ١٠٧ ٱلۡح
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108. Huwag kang tumayo sa loob 

niyon magpakailanman. Talagang 

ang isang masjid na itinatag sa 

pangingilag magkasala sa unang 

araw ay higit na karapat-dapat na 

tumayo ka sa loob niyon. Doon ay 

may mga lalaking naiibigang 

magpakadalisay. Si Allāh ay 

umiibig sa mga nagpapakadalisay. 

وَىَٰ   ِسَ عََلَ ٱلتهقح س 
ُ
جِدٌ أ بدَٗاْۚ لهمَسح

َ
لََ تَقُمح فيِهِ أ

حَقُّ 
َ
مٍ أ لِ يوَح وه

َ
ن تَقُومَ فيِمِنح أ

َ
ل   هِِۚ فيِهِ رجَِاأ

رِيِنَ  ه  حمُطه ُ يُُِبُّ ٱل ْْۚ وٱَللَّه رُوا ن يَتَطَهه
َ
 ١٠٨ يُُبُِّونَ أ

109. Kaya ang nagtatag ba ng 

gusali niya sa isang pangingilag 

magkasala kay Allāh at isang 

pagkalugod ay higit na mabuti, o 

ang nagtatag ng gusali niya sa 

bingit ng isang pampang na 

paguho kaya gumuho ito kalakip 

sa kanya sa Apoy ng Impiyerno? 

Si Allāh ay hindi nagpapatnubay sa 

mga taong tagalabag sa 

katarungan. 

  ِ وَىَٰ مِنَ ٱللَّه َٰ تَقح سَ بُنحيََٰنهَُۥ عََلَ سه
َ
فَمَنح أ

َ
أ

 
َ
نح أ م مه

َ
ٌ أ َٰنٍ خَيۡح وَ سَ بُنحيََٰنهَُۥ  وَرضِح َٰ شَفَا  سه عََلَ

ُ لََ  جُرُفٍ  هَارٖ فَٱنحهَارَ بهِۦِ فِِ ناَرِ جَهَنهمَُۗ وَٱللَّه
َٰلمِِيَ  دِي ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ١٠٩ يَهح

110. Hindi titigil ang gusali nilang 

itinayo nila sa pagiging isang 

alinlangan sa mga puso nila 

maliban na magkakapira-piraso 

ang mga puso nila. Si Allāh ay 

Maalam, Marunong. 

اْ ريِبةَٗ فِِ قلُوُبهِِمح   ِي بَنوَح لََ يزََالُ بُنحيََٰنهُُمُ ٱلَّه
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  ُۗ وَٱللَّه عَ قلُُوبُهُمح ن تَقَطه

َ
ٓ أ  ١١٠ إلَِه
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111. Tunay na si Allāh ay bumili 

mula sa mga mananampalataya ng 

mga sarili nila at mga yaman nila 

dahil tataglayin nila ang Paraiso. 

Nakikipaglaban sila ayon sa landas 

ni Allāh kaya nakapapatay sila at 

napapatay sila, bilang pangako [na 

tutuparin] Niya na totoo sa Torah, 

Ebanghelyo, at Qur’ān. Sino pa 

ang higit na palatupad sa 

kasunduan kaysa kay Allāh? Kaya 

magalak kayo sa pagbibilihan 

ninyong nakipagbilihan kayo. Iyon 

ay ang pagkatamong sukdulan. 

نفُسَهُمح  
َ
منِيَِ أ حمُؤح تَََىَٰ منَِ ٱل َ ٱشح ۞إنِه ٱللَّه

ْۚ يقََُٰتلُِونَ فِِ سَبيِلِ   َنهةَ نه لهَُمُ ٱلۡح
َ
َٰلهَُم بأِ وَ مح

َ
وَأ

 ِ تلُُونَ وَ ٱللَّه دًا  فَيَقح تلَُونَۖۡ وعَح ا فِِ   يُقح عَليَحهِ حَق ٗ
دِهۦِ   فََِٰ بعَِهح وح

َ
نَيِلِ وَٱلحقُرحءَانِِۚ وَمَنح أ ِ

َٰةِ وَٱلۡح رَى ٱلتهوح
تُم   يِ باَيَعح واْ ببِيَحعِكُمُ ٱلَّه تَبحشُِّ ِْۚ فٱَسح مِنَ ٱللَّه

زُ ٱلحعَظِيمُ  َٰلكَِ هُوَ ٱلحفَوح ْۦۚ وَذَ  ١١١ بهِِ

112. [Sila] ang mga nagbabalik-

loob, na mga sumasamba, na mga 

nagpupuri, na mga nag-aayuno, na 

mga yumuyukod, na mga 

nagpapatirapa, na mga nag-uutos 

sa nakabubuti, na mga 

sumasaway sa nakasasama, at 

mga nag-iingat sa mga hangganan 

ni Allāh. Magbalita ka ng 

nakagagalak sa mga 

mananampalataya. 

ئحُِونَ   َٰٓ ئبُِونَ ٱلحعََٰبدُِونَ ٱلححََٰمِدُونَ ٱلسه َٰٓ ٱلته
حمَعحرُوفِ   َٰجِدُونَ ٱلۡأٓمرُِونَ بٱِل َٰكعُِونَ ٱلسه ٱلره
حمُنكَرِ وَٱلححََٰفِظُونَ لُِۡدُودِ   وَٱلنهاهُونَ عَنِ ٱل

منِيَِ  حمُؤح ِ ٱل ِ ُِۗ وَبشَّ   ١١٢ ٱللَّه

113. Hindi naging ukol sa Propeta 

at sa mga sumampalataya na 

humingi sila ng tawad para sa mga 

tagapagtambal kahit pa man ang 

mga ito ay mga may pagkakamag-

anak nang matapos na luminaw 

para sa kanila na ang mga ito ay 

mga maninirahan sa Impiyerno. 

ِ ن مَا كَنَ للِنهبِ ِ وَٱلَّه
َ
فرُِواْ  ينَ ءَامَنوُٓاْ أ تغَح يسَح

دِ مَا  للِح  بَََٰ منُِۢ بَعح وْلِ قرُح
ُ
كِيَِ وَلوَح كَنوُٓاْ أ مُشّح

َحِيمِ  حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
نههُمح أ

َ
َ لهَُمح أ  ١١٣ تَبيَه
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114. Walang iba ang paghingi ng 

tawad ni Abraham para sa ama 

niya kundi dala ng isang 

kapangakuang ipinangako niya 

roon;, ngunit noong luminaw para 

sa kanya na iyon ay isang kaaway 

kay Allāh, nagpawalang-

kaugnayan siya roon. Tunay na si 

Abraham ay talagang palataghoy, 

matimpiin. 

بيِهِ إلَِه عَن  
َ
فَارُ إبِحرََٰهيِمَ لِۡ تغِح وَمَا كَنَ ٱسح

وحعِدَةٖ وعََدَ  ٓۥ هَآ إيِهاهُ فلََمه مه َ لََُ نههُۥ عَدُو    ا تَبيَه
َ
أ
َٰهٌ حَليِم   وه

َ
 منِحهُْۚ إنِه إبِحرََٰهيِمَ لَۡ

َ
أ ِ تبَََه ه ِ  ١١٤ للَّ 

115. Hindi nangyaring si Allāh ay 

ukol na magligaw sa mga tao 

matapos noong nagpatnubay Siya 

sa kanila hanggang sa nagpalinaw 

siya sa kanila ng pangingilagan 

nilang magkasala. Tunay na si 

Allāh sa bawat bagay ay Maalam. 

َٰهُمح   دَ إذِح هَدَى ُ لَُِضِله قوَحمَُۢا بَعح وَمَا كَنَ ٱللَّه
ءٍ   ِ شََح

َ بكُِل  ا يَتهقُونَْۚ إنِه ٱللَّه َ لهَُم مه ِ َٰ يُبيَ  حَتِه
 ١١٥ عَليِمٌ 

116. Tunay na si Allāh ay 

nagtataglay ng paghahari sa mga 

langit at lupa. Nagbibigay-buhay 

Siya at nagbibigay-kamatayan 

Siya. Walang ukol sa inyo bukod 

pa kay Allāh na anumang 

katangkilik ni mapag-adya. 

ۦ   ِ رۡضِ  يحُۡح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ َ لََُۥ مُلحكُ ٱلسه إنِه ٱللَّه

ِن دُو وَيُمِيتُْۚ  ٖ  وَمَا لكَُم م  ِ منِ وَلِ  وَلََ  نِ ٱللَّه
 ١١٦ نصَِيٖۡ 

117. Talaga ngang tumanggap si 

Allāh ng pagbabalik-loob sa 

Propeta, mga lumikas, at mga 

tagaadya na mga sumunod sa 

kanya sa oras ng kagipitan nang 

matapos na halos lumiko ang mga 

puso ng isang pangkat kabilang sa 

kanila. Pagkatapos tumanggap 

Siya ng pagbabalik-loob sa kanila. 

Tunay na Siya sa kanila ay 

Mahabagin, Maawain. 

حمُهََٰجِريِنَ   ُ عََلَ ٱلنهبِ ِ وٱَل لهقَد تهابَ ٱللَّه
َةِ مِنُۢ   يِنَ ٱتهبعَُوهُ فِِ سَاعَةِ ٱلحعُسِح نصَارِ ٱلَّه

َ وَٱلۡح
دِ مَا كَدَ يزَِيغُ بَ  نِحهُ  عح مح ثُمه تاَبَ  قلُُوبُ فرَِيقٖ م 

ْۚ إنِههُۥ بهِِمح رءَُوف  رهحِيم    ١١٧ عَليَحهِمح
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118. [Nagpatawad Siya] sa tatlo na 

iniwan hanggang sa nang sumikip 

sa kanila ang lupa sa kabila ng 

luwang nito, sumikip sa kanila ang 

mga sarili nila, at nakatiyak sila na 

walang kalingaan laban kay Allāh 

kundi tungo sa Kanya. Pagkatapos 

tumanggap Siya ng pagbabalik-

loob sa kanila upang 

makapagbalik-loob sila. Tunay na 

si Allāh ay ang Palatanggap ng 

pagbabalik-loob, ang Maawain. 

ْ وَعََلَ ٱلثهلََٰثَ  يِنَ خُل فُِوا َٰٓ إذَِا ضَاقَتح  ةِ ٱلَّه   حَتِه
رۡضُ بمَِا رحَُبَتح وَضَاقَتح عَليَحهمِح  

َ عَليَحهِمُ ٱلۡح
ٓ إلََِحهِ   ِ إلَِه  منَِ ٱللَّه

َ
ن لَه مَلحجَأ

َ
نفُسُهُمح وَظَنُّوٓاْ أ

َ
أ

َ هُوَ ٱلتهوهابُ   ْْۚ إنِه ٱللَّه ثُمه تاَبَ عَليَحهمِح لَِتَوُبُوٓا
 ١١٨ ٱلرهحِيمُ 

119. O mga sumampalataya, 

mangilag kayong magkasala kay 

Allāh at maging kasama kayo sa 

mga tapat. 

َ وَكُونوُاْ مَعَ   يِنَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰدِقيَِ   ١١٩ ٱلصه
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120. Hindi naging ukol sa mga 

naninirahan sa Madīnah at 

sinumang nasa palibot nila 

kabilang sa mga Arabeng disyerto 

na magpaiwan sila palayo sa Sugo 

ni Allāh ni magtangi sila sa mga 

sarili nila kaysa sa sarili niya. Iyon 

ay dahil sila ay hindi dinadapuan 

ng isang pagkauhaw ni ng isang 

pagkapagal ni ng isang 

pagkagutom dahil sa landas ni 

Allāh, hindi humahakbang ng isang 

hakbang na nagpapangitngit sa 

mga tagatangging sumampalataya, 

at hindi nagtatamo mula sa 

kaaway ng isang kapinsalaan 

malibang may itinala para sa kanila 

dahil doon na isang gawang 

maayos. Tunay na si Allāh ay hindi 

magwawala ng pabuya sa mga 

tagagawa ng maganda. 

نَِ   لهَُم م  حمَدِينةَِ وَمَنح حَوح لِ ٱل هح
َ
مَا كَنَ لِۡ

ِ وَلََ   ن يَتخََلهفُواْ عَن رهسُولِ ٱللَّه
َ
رَابِ أ عح

َ ٱلۡح
نههُمح لََ  

َ
َٰلكَِ بأِ ْۦۚ ذَ سِهِ نفُسِهِمح عَن نهفح

َ
يرَحغَبُواْ بأِ

 
 
مَصَة  فِِ  وَلََ نصََب  وَلََ مَُح  يصُِيبُهُمح ظَمَأ

 ِ ارَ  سَبيِلِ ٱللَّه  وَلََ يَطَـ ُونَ مَوحطِئٗا يغَيِظُ ٱلحكُفه
ٖ نهيحلًَ إلَِه كُتبَِ لهَُم بهِۦِ   وَلََ يَنَالوُنَ منِح عَدُو 

رَ   جح
َ
َ لََ يضُِيعُ أ عَمَل  صََٰلحٌِْۚ إنِه ٱللَّه

سِنيَِ  حمُحح  ١٢٠ ٱل

121. Hindi sila gumugugol ng isang 

guguling maliit ni malaki at hindi 

sila tumatawid ng isang lambak 

malibang itinala para sa kanila 

upang gumanti sa kanila si Allāh 

ng higit na maganda sa dati nilang 

ginagawa. 

وَلََ ينُفِقُونَ نَفَقَةٗ صَغيَِۡةٗ وَلََ كَبيَِۡةٗ وَلََ  
طَعُونَ  زِيهَُمُ  وَاديِاً إلَِه كُتبَِ  يَقح ُ  لهَُمح لَِجَح ٱللَّه

مَلُونَ  سَنَ مَا كَنوُاْ يَعح حح
َ
 ١٢١ أ
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122. Hindi nangyaring ang mga 

mananampalataya ay ukol na 

humayo sa kalahatan. Kaya bakit 

kasi hindi humayo mula sa bawat 

pulutong kabilang sa kanila ang 

isang pangkatin upang 

magpakaunawa sa relihiyon [ang 

mga naiwan] at upang magbabala 

sila sa mga tao nila kapag bumalik 

ang mga ito tungo sa kanila, nang 

sa gayon ang mga ito ay mag-

iingat. 

لََ نَفَرَ   ْۚ فلََوح منِوُنَ لَِنَفرُِواْ كَفٓهةٗ حمُؤح ۞وَمَا كَنَ ٱل
نِحهُمح طَ مِن كُ ِ  قةَٖ م  هُ  فرِح تََفَقه ِ يِنِ  ائٓفَِة  لَ  واْ فِِ ٱل 

مَهُمح إذَِا رجََعُوٓاْ إلََِحهِمح لعََلههُمح   وَلَِنُذِرُواْ قَوح
 ١٢٢ يَُحذَرُونَ 

123. O mga sumampalataya, 

makipaglaban kayo sa mga 

nalalapit sa inyo kabilang sa mga 

tagatangging sumampalataya at 

makatagpo sila sa inyo ng 

kabagsikan. Alamin ninyo na si 

Allāh ay kasama sa mga 

tagapangilag magkasala. 

يِنَ يلَُونكَُم   َٰتلُِواْ ٱلَّه يِنَ ءَامَنُواْ قَ هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

لَمُوٓاْ   ْۚ وَٱعح جَِدُواْ فيِكُمح غِلحظَةٗ ارِ وَلَح ِنَ ٱلحكُفه م 
نه 

َ
حمُتهقيَِ  أ َ مَعَ ٱل  ١٢٣ ٱللَّه

124. Kapag may pinababa na 

isang kabanata ay mayroon sa 

kanila na nagsasabi: "Alin sa inyo 

ang nakadagdag sa kanya ito ng 

pananampalataya?" Kaya tungkol 

sa mga sumampalataya, 

nakadagdag ito sa kanila ng 

pananampalataya habang sila ay 

nagagalak. 

يُّكُمح  وَإِذَا مَآ 
َ
ن يَقُولُ أ نزِلَتح سُورَة  فَمِنحهُم مه

ُ
أ

يِنَ ءَامَنُواْ فزََادَتحهُمح   ا ٱلَّه مه
َ
ْۚ فَأ زَادَتحهُ هََٰذِهۦِٓ إيِمََٰنٗا

ونَ  تَبحشُِّ  ١٢٤ إيِمََٰنٗا وهَُمح يسَح
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125. Tungkol naman sa mga may 

karamdaman sa mga puso nila, 

nakadagdag ito sa kanila ng 

kasalaulaan sa [dating] 

kasalaulaan nila at namatay sila 

habang sila ay mga tagatangging 

sumampalataya. 

سًا   رَض  فزََادَتحهُمح رجِح يِنَ فِِ قلُُوبهِمِ مه ا ٱلَّه مه
َ
وَأ

سِهمِح وَمَاتوُاْ وهَُمح كََٰ   ١٢٥ فرُِونَ إلَََِٰ رجِح

126. Hindi ba sila nakakikita na sila 

ay sinusubok sa bawat taon nang 

isang ulit o dalawang ulit, 

pagkatapos, hindi nagbabalik-loob, 

ni sila ay nagsasaalaala? 

وح  
َ
ةً أ ره ِ عََمٖ مه

تنَُونَ فِِ كُ  نههُمح يُفح
َ
نَ أ وَلََ يرََوح

َ
أ

ِ ثُ  تيَح رُونَ مَره كه  ١٢٦ مه لََ يَتوُبُونَ وَلََ هُمح يذَه

127. Kapag may pinababa na 

isang kabanata ay tumitingin ang 

iba sa kanila sa iba, [na 

nagtatanong]: "May nakakikita 

kaya sa inyo na isa man?" 

pagkatapos lumilisan sila. Naglihis 

si Allāh sa mga puso nila dahil sila 

ay mga taong hindi umuunawa. 

نزِ 
ُ
ضُهُمح إلَََِٰ بَعحضٍ  لَتح سُورَة  نهظَ وَإِذَا مَآ أ رَ بَعح

  ُ ْْۚ صََۡفَ ٱللَّه فُوا حَدٖ ثُمه ٱنصََِ
َ
ِنح أ َٰكُم م  هَلح يرََى

قَهُونَ  نههُمح قَوحم  لَه يَفح
َ
 ١٢٧ قلُُوبَهُم بأِ

128. Talaga ngang may dumating 

sa inyo na isang Sugo kabilang sa 

mga sarili ninyo, na mabigat sa 

kanya ang anumang ininda ninyo, 

na masigasig sa inyo, na sa mga 

mananampalataya ay mahabaging 

maawain. 

نفُسِكُمح عَزِيزٌ  
َ
ِنح أ لَقَدح جَاءَٓكُمح رسَُول  م 

ح  منِيَِ  عَليَحهِ مَا عَنتُِّمح حَرِيصٌ عَليَحكُم بٱِل مُؤح
 ١٢٨ رءَُوف  رهحِيم  

129. Ngunit kung tumalikod sila ay 

sabihin mo: "Kasapatan sa akin si 

Allāh. Walang Diyos kundi Siya; sa 

Kanya ako nanalig. Siya ay ang 

Panginoon ng tronong dakila." 

ُ لََٓ إلََِٰهَ إِ  بَِ ٱللَّه اْ فَقُلح حَسح هوح لَه هُوَۖۡ  فَإنِ توََل
حتُۖۡ وهَُوَ ربَُّ ٱلحعَرحشِ   ١٢٩  ٱلحعَظِيمِ عَليَحهِ توََكُه
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Yunus  يونس 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Rā’. Ang mga ito ang 

mga talata ng Aklat na marunong. 
َكِيمِ الرِٓۚ   ١ تلِحكَ ءَايََٰتُ ٱلحكِتََٰبِ ٱلۡح

2. Ang mga tao ba ay may 

pagtataka na nagkasi Kami sa 

isang lalaking kabilang sa kanila 

[na sinasabihan] na: "Magbabala 

ka sa mga tao at magbalita ka ng 

nakagagalak sa mga 

sumampalataya na ukol sa kanila 

ay isang pangunguna sa 

kalamangan sa ganang Panginoon 

nila?" Nagsabi ang mga 

tagatangging sumampalataya: 

"Tunay na ito ay talagang isang 

manggagaway na malinaw." 

وححَيحنَآ إلَََِٰ رجَُلٖ  
َ
نح أ

َ
كَانَ للِنهاسِ عَجَبًا أ

َ
أ

 ِ ِ نذِرِ ٱلنهاسَ وَبشَّ 
َ
نح أ

َ
نِحهُمح أ نه  م 

َ
يِنَ ءَامَنُوٓاْ أ  ٱلَّه

ُۗ قَالَ ٱلحكََٰفرُِونَ إنِه   قٍ عِندَ رَب هِمِح لهَُمح قدََمَ صِدح
بيٌِ   ٢ هََٰذَا لسَََٰحِر  مُّ

3. Tunay na ang Panginoon ninyo 

ay si Allāh na lumikha ng mga 

langit at lupa sa anim na araw. 

Pagkatapos lumuklok Siya sa 

Trono, na nangangasiwa sa 

kapakanan. Walang anumang 

tagapagpamagitan kundi nang 

matapos ng pahintulot Niya. Iyon 

ay si Allāh, ang Panginoon ninyo, 

kaya sumamba kayo sa Kanya. 

Kaya hindi ba kayo 

nagsasaalaala? 

َٰتِ   مََٰوَ ِي خَلقََ ٱلسه ُ ٱلَّه إنِه رَبهكُمُ ٱللَّه
 
َ تَوَىَٰ عََلَ ٱلحعَرحشِ   وَٱلۡح يهامٖ ثُمه ٱسح

َ
رۡضَ فِِ سِتهةِ أ

ْۦۚ   دِ إذِحنهِِ ۖۡ مَا مِن شَفيِعٍ إلَِه مِنُۢ بَعح رَ مح
َ يدَُب رُِ ٱلۡح

ُ رَبُّكُمح فَ  َٰلكُِمُ ٱللَّه فَلََ  ذَ
َ
بدُُوهُْۚ أ ٱعح

رُونَ   ٣ تذََكه
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4. Tungo sa Kanya ang babalikan 

ninyo sa kalahatan, bilang 

pagpangako ni Allāh ng totoo. 

Tunay na Siya ay nagsisimula ng 

paglikha, pagkatapos mag-uulit 

nito upang gumanti sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos ayon sa 

pagkamakatarungan. Ang mga 

tumangging sumampalataya, ukol 

sa kanila ay isang inumin mula sa 

nakapapasong tubig at isang 

pagdurusang masakit dahil dati 

silang tumatangging 

sumampalataya. 

ْۚ إنِههُۥ  ا ِ حَقًّ دَ ٱللَّه إلََِحهِ مَرحجِعُكُمح جََيِعٗاۖۡ وعَح
ْ يَ  يِنَ ءَامَنوُا زِيَ ٱلَّه لَحقَ ثُمه يعُيِدُهۥُ لَِجَح   بحدَؤُاْ ٱلۡح

َٰلحََِٰتِ بٱِ يِنَ كَفَرُواْ  وعََمِلُواْ ٱلصه طِِۚ وَٱلَّه لحقسِح
ُۢ بمَِا كَنوُاْ   لَِمُ

َ
ِنح حَۡيِمٖ وعََذَابٌ أ اب  م  لهَُمح شََۡ

فُرُونَ   ٤ يكَح

5. Siya ang gumawa sa araw 

bilang tanglaw at sa buwan bilang 

liwanag at nagtakda Siya rito ng 

mga yugto upang malaman ninyo 

ang bilang ng mga taon at ang 

pagtutuos. Hindi lumikha si Allāh 

niyon kundi ayon sa katotohanan. 

Nagdedetalye Siya ng mga tanda 

para sa mga taong umaalam. 

مح  يِ جَعَلَ ٱلشه ورٗا  سَ ضِيَاءٓٗ وَٱلحقَمَرَ نُ هُوَ ٱلَّه
نيَِ   ِ لَمُواْ عَدَدَ ٱلس  رَهۥُ مَنَازِلَ لِتعَح وَقَده

سَِا ِۚ  وَٱلۡح ِ َق  َٰلكَِ إلَِه بٱِلۡح ُ ذَ بَْۚ مَا خَلقََ ٱللَّه
لَمُونَ  مٖ يَعح لُ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوح ِ  ٥ يُفَص 

6. Tunay na sa pagsasalitan ng 

gabi at maghapon at anumang 

nilikha ni Allāh sa mga langit at 

lupa ay talagang may mga tanda 

para sa mga taong nangingilag 

magkasala. 

ُ فِِ   حلِ وٱَلنههَارِ وَمَا خَلقََ ٱللَّه تلََِٰفِ ٱلَه إنِه فِِ ٱخح
مٖ يَتهقُونَ  رۡضِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوح

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ  ٦ ٱلسه

7. Tunay na ang mga hindi nag-

aasam ng pakikipagkita sa Amin at 

nalugod sa buhay na pangmundo 

at napanatag rito, at ang mga sa 

mga tanda Namin ay mga pabaya, 

َيَوَٰةِ   يِنَ لََ يرَحجُونَ لقَِاءَٓناَ وَرضَُواْ بٱِلۡح إنِه ٱلَّه
يِنَ هُمح عَنح ءَايََٰ  نُّواْ بهَِا وَٱلَّه

َ
مَأ نحيَا وٱَطح تنِاَ  ٱلُّ

 ٧ غََٰفلُِونَ 
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8. ang mga iyon ay ang Apoy ang 

kanlungan nila dahil sa dati nilang 

nakakamit. 

سِبُونَ  َٰهُمُ ٱلنهارُ بمَِا كَنوُاْ يكَح وَى
ح
وْلََٰٓئكَِ مَأ

ُ
 ٨ أ

9. Tunay na ang mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos ay nagpapatnubay sa 

kanila ang Panginoon nila dahil sa 

pananampalataya nila. Dadaloy 

mula sa ilalim nila ang mga ilog sa 

mga hardin ng kaginhawahan. 

دِيهِمح   َٰلحََِٰتِ يَهح يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱلَّه
نحهََٰرُ فِِ  

َ ۖۡ تََحريِ مِن تََحتهِمُِ ٱلۡح رَبُّهُم بإِيِمََٰنهِمِح
َٰتِ   ٩ ٱلنهعيِمِ جَنه

10. Ang panalangin nila doon ay 

"Kaluwalhatian sa Iyo, O Allāh" at 

ang pagbati nila roon ay 

"Kapayapaan." Ang panghuli sa 

panalangin nila ay na "Ang papuri 

ay ukol kay Allāh, ang Panginoon 

ng mga nilalang." 

َٰهُمح فيِهَا سُبححََٰنَكَ ٱلله  وَى هُمه وَتََيِهتُهُمح فيِهَا  دَعح
ِ  سَلََٰ  ِ ربَ  دُ لِلَّه َمح نِ ٱلۡح

َ
َٰهُمح أ وَى م ْۚ وَءَاخِرُ دَعح

 ١٠ لحعََٰلَمِيَ ٱ

11. Kung sakaling ipamamadali ni 

Allāh para sa mga tao ang 

kasamaan gaya ng pagpapamadali 

sa kanila sa kabutihan ay talaga 

sanang winakasan sa kanila ang 

taning nila. Ngunit nagpapabaya 

Kami sa mga hindi nag-aasam ng 

pakikipagkita sa Amin sa 

pagmamalabis nila habang nag-

aapuhap sila. 

جَالهَُم   تعِح ه ٱسح ُ للِنهاسِ ٱلشّه لُ ٱللَّه ِ ۞وَلوَح يُعَج 
ِ ۖۡ فَنَذَرُ ٱلَّه جَلُهُمح

َ
ِ لَقُضََِ إلََِحهِمح أ َيۡح ينَ لََ  بٱِلۡح

مَهُونَ  يََٰنهِمِح يَعح  ١١ يرَحجُونَ لقَِاءَٓناَ فِِ طُغح
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12. Kapag sumaling sa tao ang 

kapinsalaan ay dumadalangin siya 

sa Amin [habang nakahiga] sa 

tagiliran niya o nakaupo o 

nakatayo. Ngunit noong pumawi 

Kami sa kanya ng kapinsalaan sa 

kanya ay nagpatuloy siya na para 

bang hindi siya dumalangin sa 

Amin [ng pagpawi] sa 

kapinsalaang sumaling sa kanya. 

Ganyan ipinaakit para sa mga 

nagpapakalabis ang dati nilang 

ginagawa. 

وح  
َ
ُّ دَعََناَ لَِۡنۢبهِۦِٓ أ نسََٰنَ ٱلضُّۡ ِ

وَإِذَا مَسه ٱلۡح
وح قَ 

َ
هۥُ مَره  قَاعِدًا أ ناَ عَنحهُ ضُۡه ا كَشَفح ائٓمِٗا فلََمه

هُ  سه ٖ مه عُنَآ إلَََِٰ ضُۡ  ن لهمح يدَح
َ
ْۥۚ كَذََٰلكَِ زُي نَِ  كَأ

مَلُونَ  فِيَِ مَا كَنوُاْ يَعح  ١٢ للِحمُسِح

13. Talaga ngang nagpahamak 

Kami sa mga salinlahi bago pa 

ninyo noong lumabag sila sa 

katarungan samantalang naghatid 

sa kanila ang mga sugo nila ng 

mga patunay na malinaw ngunit 

hindi naging ukol na 

sumampalataya sila. Gayon Kami 

gumaganti sa mga taong salarin. 

ا ظَلَمُواْ   نَا ٱلحقُرُونَ مِن قَبحلكُِمح لمَه لكَح هح
َ
وَلَقَدح أ

 ِ ْْۚ  وجََاءَٓتحهُمح رسُُلُهُم ب منُِوا يَ نََِٰتِ وَمَا كَنوُاْ لَِؤُح ٱلِح
رمِيَِ  حمُجح  ١٣ كَذََٰلكَِ نََحزيِ ٱلحقَوحمَ ٱل

14. Pagkatapos gumawa Kami sa 

inyo bilang mga kahalili sa lupa 

nang matapos nila upang tumingin 

Kami kung papaano kayong 

gagawa. 

رۡضِ مِنُۢ  ثُمه جَعَلحنََٰكُمح خَلََٰٓئفَِ فِِ 
َ ٱلۡح

دِهِمح لِننَظُرَ  مَلُونَ  بَعح  ١٤ كَيحفَ تَعح
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15. Kapag binibigkas sa kanila ang 

mga talata Namin bilang mga 

malinaw na patunay ay nagsasabi 

ang mga hindi nag-aasam ng 

pakikipagkita sa Amin: "Magdala 

ka ng isang Qur’ān na iba rito o 

magpalit ka nito." Sabihin mo: 

"Hindi nagiging ukol sa akin na 

magpalit ako nito mula sa 

pagkukusa ng sarili ko. Hindi ako 

sumusunod maliban sa ikinakasi 

sa akin. Tunay na ako ay 

nangangamba, kung sumuway ako 

sa Panginoon, sa pagdurusa sa 

isang araw na sukdulan." 

يِنَ لََ  وَإِ ذَا تُتحلََٰ عَليَحهمِح ءَاياَتُناَ بَي نََِٰتٖ قاَلَ ٱلَّه
ْۚ  يرَحجُونَ لقَِاءَٓناَ ٱئح  ُ لَح ِ وح بدَ 

َ
ِ هََٰذَآ أ تِ بقُِرحءَانٍ غَيۡح

لََُۥ مِن تلِحقَايِٕٓ   ِ بدَ 
ُ
نح أ

َ
قُلح مَا يكَُونُ لَِٓ أ

 ٓ ۖۡ إنِّ ِ تهبعُِ إلَِه مَا يوُحََٰۡٓ إلََِه
َ
سَِٓ  إنِح أ خَافُ إنِح  نَفح

َ
 أ

مٍ عَظِيمٖ  ِ عَذَابَ يوَح  ١٥ عَصَيحتُ رَبَ 

16. Sabihin mo: "Kung sakaling 

niloob ni Allāh ay hindi sana ako 

bumigkas nito sa inyo at hindi sana 

Siya nagpaalam nito sa inyo 

sapagkat namalagi nga ako sa 

inyo nang tanang-buhay bago pa 

nito. Kaya hindi ba kayo nakapag-

uunawa?" 

تهُُۥ عَليَح  ُ مَا تلََوح كُمح وَلََٓ  قُل لهوح شَاءَٓ ٱللَّه
ِن   َٰكُم بهِِۡۦۖ فَقَدح لَِثِحتُ فيِكُمح عُمُرٗا م  رَى دح

َ
أ

قلُِونَ  فَلََ تَعح
َ
 ١٦ قَبحلهِۦِْٓۚ أ

17. Kaya sino pa ang higit na 

tagalabag sa katarungan kaysa sa 

sinumang gumawa-gawa laban 

kay Allāh ng isang kasinungalingan 

o nagpasinungaling sa mga tanda 

Niya. Tunay na hindi 

nagtatagumpay ang mga salarin. 

وح  
َ
ِ كَذِباً أ ىَٰ عََلَ ٱللَّه نِ ٱفحتَََ لَمُ مِمه ظح

َ
فَمَنح أ

رمُِ  حمُجح لحُِ ٱل بَ بِـَٔايََٰتهِۦِْٓۚ إنِههُۥ لََ يُفح  ١٧ ونَ كَذه
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18. Sumasamba sila bukod pa kay 

Allāh sa hindi nakapipinsala sa 

kanila at hindi nagpapakinabang 

sa kanila, at nagsasabi sila: "Ang 

mga ito ay ang mga 

tagapagpamagitan namin sa 

ganang kay Allāh." Sabihin mo: 

"Nagbabalita ba kayo kay Allāh 

hinggil sa hindi Niya nalalaman sa 

mga langit ni sa lupa? 

Kaluwalhatian sa Kanya at 

pagkataas-taas Siya kaysa sa 

anumang itinatambal nila." 

ِ مَا لََ يضَُُّۡهُمح وَلََ   بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه وَيعَح
  ِْۚ ينَفَعُهُمح وَيَقُولوُنَ هََٰٓؤُلََءِٓ شُفَعََٰٓؤُناَ عِندَ ٱللَّه

َٰتِ  قُ  مََٰوَ لَمُ فِِ ٱلسه َ بمَِا لََ يَعح تنُبَ ـِ ُونَ ٱللَّه
َ
لح أ

 
َ ا  وَلََ فِِ ٱلۡح رۡضِِۚ سُبححََٰنهَُۥ وَتعَََٰلََٰ عَمه

كُِونَ   ١٨ يشُّح

19. Walang iba dati ang mga tao 

kundi nag-iisang kalipunan, saka 

nagkaiba-iba sila. Kung hindi dahil 

sa isang salitang nauna mula sa 

Panginoon mo ay talaga sanang 

humusga sa pagitan nila hinggil sa 

anumang kaugnay roon ay 

nagkakaiba-iba sila. 

  ْْۚ تلََفُوا ةٗ وََٰحِدَةٗ فَٱخح مه
ُ
ٓ أ وَمَا كَنَ ٱلنهاسُ إلَِه

ب كَِ لقَُضََِ بيَحنَهُمح   لََ كَُمَِة  سَبَقَتح مِن ره وَلوَح
 ١٩  يََحتلَفُِونَ فيِمَا فيِهِ

20. Nagsasabi sila: "Bakit kasi 

walang pinababa sa kanya na 

isang tanda mula sa Panginoon 

niya?" Kaya sabihin mo: "Ang 

Lingid ay ukol kay Allāh lamang 

kaya maghintay kayo; tunay na 

ako ay kasama sa inyo kabilang sa 

mga tagahintay." 

ُ وَيَ  ب هِِۡۦۖ فَقُلح  قُول ِن ره نزِلَ عَليَحهِ ءَايةَ  م 
ُ
لََٓ أ ونَ لوَح

مَا ٱلحغَ  نَِ  إنِه ِ فَٱنتَظِرُوٓاْ إنِّ ِ مَعَكُم م  يحبُ لِلَّه
حمُنتَظِرِينَ   ٢٠ ٱل
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21. Nang nagpalasap Kami sa mga 

tao ng isang awa nang matapos ng 

isang kariwaraan na sumaling sa 

kanila, biglang mayroon silang 

isang panlalansi sa mga tanda 

Namin. Sabihin mo: "Si Allāh ay 

higit na mabilis sa panalalansi." 

Tunay na ang mga [anghel na] 

sugo Namin ay nagsusulat ng 

anumang ipinanlalansi ninyo. 

دِ ضَۡه  نُِۢ بَعح ةَٗ م  نَا ٱلنهاسَ رحَۡح ذَقح
َ
اءَٓ  وَإِذَآ أ

ر  فِِٓ ءَاياَتنَِ  كح تحهُمح إذَِا لهَُم مه ُ  مَسه ْۚ قلُِ ٱللَّه ا
عُ مَ  َ سَح

َ
تبُُونَ مَا  أ رًاْۚ إنِه رسُُلنََا يكَح كح

كُرُونَ   ٢١ تَمح

22. Siya ay ang nagpahayo sa inyo 

sa katihan at karagatan hanggang 

sa nang kayo ay naging nasa mga 

sasakyang-dagat at naglayag ang 

mga ito kasama sa kanila sa 

pamamagitan ng isang hanging 

kaaya-aya at natuwa sila rito, may 

dumating naman sa mga ito na 

isang hanging bumubugso at 

dumating sa kanila ang mga alon 

mula sa bawat pook. Nagpalagay 

sila na sila ay pinalibutan. 

Dumalangin sila kay Allāh habang 

mga nagpapakawagas para sa 

Kanya sa relihiyon, [na nagsasabi]: 

"Talagang kung paliligtasin Mo 

kami mula rito, talagang kami nga 

ay magiging kabilang sa mga 

tagapagpasalamat." 

رِ   حَح ِ وَٱلِح بََ 
ح كُُمح فِِ ٱل ِ يِ يسَُيۡ  َٰٓ إذَِا  هُوَ ٱلَّه حَتِه

برِيِحٖ طَي بِةَٖ   كُنتُمح فِِ ٱلحفُلحكِ وجََرَيحنَ بهِمِ
واْ بهَِا جَاءَٓتحهَا رِيحٌ عََصِف  وجََاءَٓهُمُ  وَفرَحُِ 

حِيطَ بهِمِح  
ُ
نههُمح أ

َ
ِ مَكََّنٖ وَظَنُّوٓاْ أ

جُ منِ كُ  حمَوح ٱل
نَيَحتنََا

َ
يِنَ لَئنِح أ َ مُُحلصِِيَ لََُ ٱل  منِح   دَعَوُاْ ٱللَّه

َٰكِرِينَ   ٢٢ هََٰذِهۦِ لَنكَُونَنه مِنَ ٱلشه
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23. Ngunit noong pinaligtas Niya 

sila biglang sila ay 

nananampalasan sa lupa nang 

walang karapatan. O mga tao, ang 

pananampalasan ninyo ay laban 

sa mga sarili ninyo lamang, bilang 

natatamasa sa buhay na 

pangmundo. Pagkatapos tungo sa 

Amin ang babalikan ninyo saka 

magbabalita Kami sa inyo hinggil 

sa anumang dati ninyong 

ginagawa. 

  ِ رۡضِ بغَِيۡح
َ َٰهُمح إذَِا هُمح يَبحغُونَ فِِ ٱلۡح نَىَ

َ
آ أ فلََمه

  َٰٓ هَا ٱلنهاسُ إنِهمَا بَغحيكُُمح عََلَ يُّ
َ
أ ِۗ يََٰٓ ِ َق  ٱلۡح

نفُ 
َ
ۖۡ ثُمه إلََِحنَا  أ نحياَ َيَوَٰةِ ٱلُّ تََٰعَ ٱلۡح سِكُم  مه

مَلُونَ مَرحجِعُكُمح   ٢٣  فَنُنبَ ئُِكُم بمَِا كُنتُمح تَعح

24. Ang paghahalintulad sa buhay 

na pangmundo ay gaya ng tubig 

lamang na pinababa Namin mula 

sa langit, saka humalo dito ang 

mga halaman ng lupa, na mula sa 

mga ito kumakain ang mga tao at 

ang mga hayupan. Hanggang sa 

nang kunin ng lupa ang palamuti 

nito, nagayakan ito, at nagpalagay 

ang mga naninirahan dito na sila 

ay mga nakakakaya rito ay 

dumating naman dito ang utos 

Namin sa gabi o maghapon, saka 

gumawa Kami rito bilang aning 

para bang hindi ito lumago 

kahapon. Gayon Kami 

nagdedetalye ng mga tanda para 

sa mga taong nag-iisip-isip. 

نزَلحنََٰهُ مِنَ  
َ
نحيَا كَمَاءٍٓ أ َيَوَٰةِ ٱلُّ مَا مَثَلُ ٱلۡح إنِه

رۡضِ 
َ تلَطََ بهِۦِ نَباَتُ ٱلۡح مَاءِٓ فَٱخح ا  ٱلسه  مِمه

خَذَتِ  
َ
َٰٓ إذَِآ أ نحعََٰمُ حَتِه

َ كُلُ ٱلنهاسُ وَٱلۡح
ح
يأَ
نههُمح  ٱ

َ
لُهَآ أ هح

َ
يهنتَح وَظَنه أ رُفَهَا وَٱزه رۡضُ زخُح

َ لۡح
َٰدِرُونَ عَ  وح نَهَارٗا  قَ

َ
رُناَ لََحلًَ أ مح

َ
َٰهَآ أ تىَ

َ
ليَحهَآ أ

سِِۚ   فجََعَلحنََٰهَا حَصِيدٗا مح
َ نَ بٱِلۡح ن لهمح تَغح

َ
كَأ

رُونَ  مٖ يَتفََكه لُ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوح ِ  ٢٤ كَذََٰلكَِ نُفَص 

25. Si Allāh ay nag-aanyaya sa 

Tahanan ng Kapayapaan at 

nagpapatnubay sa sinumang 

niloloob Niya tungo sa isang 

landasing tuwid. 

دِي مَن يشََاءُٓ   لََٰمِ وَيهَح عُوٓاْ إلَََِٰ دَارِ ٱلسه ُ يدَح وَٱللَّه
تَقيِمٖ  سح  ٢٥ إلَََِٰ صِرََٰطٖ مُّ
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26. Ukol sa mga gumawa ng 

maganda ang pinakamaganda at 

isang karagdagan. Walang lulukob 

sa mga mukha nila na mga 

alikabok ni isang kaabahan. Ang 

mga iyon ay ang mga maninirahan 

sa Paraiso. Sila ay doon mga 

mananatili. 

نََّٰ وَزيَِادَة ۖۡ وَلََ يرَحهَقُ   ُسح سَنُواْ ٱلۡح حح
َ
ِينَ أ ۞ل لَِّه

َنهةِ   وجُُوهَهُمح قَ  حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
ْۚ أ تََ  وَلََ ذِلهةٌ

و  ٢٦ نَ هُمح فيِهَا خََٰلُِِ

27. Ang mga nagkamit ng mga 

masagwang gawa, ang ganti sa 

masagwang gawa ay katumbas sa 

tulad nito at may lulukob sa kanila 

na isang kaabahan. Walang ukol 

sa kanila laban kay Allāh na 

anumang tagapagsanggalang. 

Para bang tinakpan ang mga 

mukha nila ng mga piraso mula sa 

gabi bilang nagpapadilim. Ang mga 

iyon ay ang mga maninirahan sa 

Apoy. Sila ay doon mga 

mananatili. 

 ِ ِۭ ب ي ـِ َاتِ جَزَاءُٓ سَي ئِةَ يِنَ كَسَبوُاْ ٱلسه مِثحلهَِا  وَٱلَّه
ِ مِنح عََصِمٖ    ِنَ ٱللَّه ا لهَُم م  ۖۡ مه وَترَحهَقُهُمح ذِلهة 

 
َ
حلِ  كَأ ِنَ ٱلَه شِيَتح وجُُوهُهُمح قطَِعٗا م  غح

ُ
مَآ أ نه

وْلََٰٓئِ 
ُ
ْۚ أ لمًِا حََٰبُ ٱلنهارِ  هُمح فيِهَا  مُظح صح

َ
كَ أ

ونَ   ٢٧ خََٰلُِِ

28. Sa araw na kakalap Kami sa 

kanila sa kalahatan, pagkatapos 

magsasabi Kami sa mga 

nagtambal: "[Manitili] sa lugar 

ninyo, kayo at ang mga pantambal 

ninyo," at magpapahiwalay Kami 

sa pagitan nila. Magsasabi ang 

mga pantambal nila: "Hindi kayo 

dati sa amin sumasamba, 

كُواْ  وَيَوحمَ نََحشُّهُُمح جََيِعٗا ثُمه نَقُو  َ شۡح
َ
ِينَ أ لُ للَِّه

ْۚ فزََيهلحنَا  كََؤٓكُُمح نتُمح وَشَُۡ
َ
ۖۡ   مَكََّنكَُمح أ بيَحنَهُمح

بُدُونَ  ا كُنتمُح إيِهاناَ تَعح كََؤٓهُُم مه  ٢٨ وَقَالَ شَُۡ

29. saka nakasapat si Allāh bilang 

saksi sa pagitan namin at ninyo. 

Tunay na kami noon sa pagsamba 

ninyo ay talagang mga nalilingat." 

ِ شَهيِدَُۢا بيَحننَاَ وَبَيحنكَُ  مح إنِ كُنها  فكََفَََٰ بٱِللَّه
 ٢٩ عَنح عِباَدَتكُِمح لَغََٰفلِيَِ 
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30. Doon susulitin ang bawat tao 

sa ipinauna niya. Ibabalik sila kay 

Allāh, ang Tagatangkilik nilang 

totoo. Mawawala sa kanila ang dati 

nilang ginawa-gawa. 

 ْۚ لَفَتح سح
َ
آ أ سٖ مه  وَرُدُّوٓاْ إلََِ  هُنَالكَِ تَبحلُواْ كُُّ نَفح

  ِ َق  َٰهُمُ ٱلۡح لىَ ِ مَوح ا كَنوُاْ  ٱللَّه  وضََله عَنحهُم مه
ونَ  تََُ  ٣٠ يَفح

31. Sabihin mo: "Sino ang 

nagtutustos sa inyo mula sa langit 

at lupa? O sino ang nagmamay-ari 

ng pandinig at mga paningin? Sino 

ang nagpapalabas ng buhay mula 

sa patay at ang nagpapalabas ng 

patay mula sa buhay? Sino ang 

nangangasiwa sa kapakanan?" 

Magsasabi sila na si Allāh, kaya 

sabihin mo: "Kaya hindi ba kayo 

mangingilag magkasala?" 

ن   مه
َ
رۡضِ أ

َ مَاءِٓ وَٱلۡح نَِ ٱلسه زقُُكُم م  قُلح مَن يرَح
عَ   مح لكُِ ٱلسه بحصََٰرَ وَمَن يَُحرِجُ ٱلححَۡه منَِ  يَمح

َ وَٱلۡح
حمَي تَِ  رِجُ ٱل حمَي تِِ وَيخُح حَۡ ِ وَمَن يدَُب رُِ  ٱل

منَِ ٱلح
فلَََ تَتهقُونَ 

َ
ْۚ فَقُلح أ ُ ْۚ فسََيَقُولوُنَ ٱللَّه رَ مح

َ  ٣١ ٱلۡح

32. Kaya gayon si Allāh, ang 

Panginoon ninyong Totoo. Kaya 

ano pa matapos ng katotohanan 

kundi ang pagkaligaw? Kaya 

paano kayong inililihis?" 

  ِ َق  دَ ٱلۡح ۖۡ فَمَاذَا بَعح َقُّ ُ رَبُّكُمُ ٱلۡح فَذََٰلكُِمُ ٱللَّه
فُونَ  َ َٰ تصُِح نّه

َ
ۖۡ فَأ لََٰلُ  ٣٢ إلَِه ٱلضه

33. Gayon nagindapat ang hatol ng 

Panginoon mo sa mga 

nagpakasuwail, na sila ay hindi 

sumasampalataya. 

يِنَ فسََقُوٓاْ   تح كَُمَِتُ رَب كَِ عََلَ ٱلَّه كَذََٰلكَِ حَقه
منُِونَ  نههُمح لََ يؤُح

َ
 ٣٣ أ

34. Sabihin mo: "Kabilang kaya sa 

mga pantambal ninyo ang 

nagsisimula ng paglikha, 

pagkatapos nagpapanumbalik 

nito?" Sabihin mo: "Si Allāh ay 

nagsisimula ng paglikha, 

pagkatapos nagpapanumbalik nito. 

Kaya paanong nalilinlang kayo?" 

لَحقَ ثُمه   ن يَبحدَؤُاْ ٱلۡح كََئٓكُِم مه قُلح هَلح مِن شَُۡ
ُ يَ  ْۥۚ قُلِ ٱللَّه َٰ  يعُيِدُهُ نّه

َ
ۡۥۖ فَأ لَحقَ ثُمه يعُيِدُهُ بحدَؤُاْ ٱلۡح

فكَُونَ   ٣٤ تؤُح
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35. Sabihin mo: "Kabilang kaya sa 

mga pantambal ninyo ang 

nagpapatnubay tungo sa 

katotohanan?" Sabihin mo: "Si 

Allāh ay nagpapatnubay para sa 

katotohanan. Kaya ang 

nagpapatnubay ba tungo sa 

katotohanan ay higit na karapat-

dapat na sundin o ang hindi 

nagpapatnubay maliban na 

pinapatnubayan? Kaya ano ang 

mayroon sa inyo? Papaano 

kayong humahatol?" 

  ِۚ ِ َق  دِيٓ إلََِ ٱلۡح ن يَهح كََئٓكُِم مه قُلح هَلح مِن شَُۡ
فَمَن يَ 

َ
ِۗ أ ِ دِي للِححَق  ُ يَهح ِ قُلِ ٱللَّه َق  دِيٓ إلََِ ٱلۡح هح

 ۡۖ دَىَٰ ن يُهح
َ
ٓ أ يٓ إلَِه ِ ن لَه يهَِد  مه

َ
ن يتُهبعََ أ

َ
حَقُّ أ

َ
  أ

 ٣٥ فَمَا لَكُمح كَيحفَ تََحكُمُونَ 

36. Walang sinusunod ang higit na 

marami sa kanila kundi isang 

palagay. Tunay na ang palagay ay 

hindi nakasasapat sa katotohanan 

sa anuman. Tunay na si Allāh ay 

Maaalam sa anumang ginagawa 

nila. 

ثََُ  كح
َ
ْۚ إنِه وَمَا يتَهبعُِ أ نه لََ يُغحنِّ  هُمح إلَِه ظَنًّا  ٱلظه

عَلُونَ  ُۢ بمَِا يَفح َ عَليِمُ ْۚ إنِه ٱللَّه ِ شَيحـ ًا َق   ٣٦ مِنَ ٱلۡح

37. Hindi nangyaring ang Qur’ān 

na ito ay magawa-gawa ng bukod 

pa kay Allāh, subalit [naging] 

pagpapatotoo sa nauna rito at 

pagdedetalye sa Kasulatan, na 

walang pag-aalinlangan hinggil dito 

mula sa Panginoon ng mga 

nilalang. 

تَََىَٰ منِ دُونِ   ن يُفح
َ
وَمَا كَنَ هََٰذَا ٱلحقُرحءَانُ أ

ِ وَلََٰكِن  َ يدََيحهِ   ٱللَّه يِ بيَح دِيقَ ٱلَّه تصَح
  ِ صِيلَ ٱلحكِتََٰبِ لََ رَيحبَ فيِهِ مِن رهب  وَتَفح

 ٣٧ ٱلحعََٰلَمِيَ 

38. O nagsasabi ba sila na ginawa-

gawa niya ito? Sabihin mo: "Kaya 

magdala kayo ng isang 

kabanatang tulad nito at tumawag 

kayo ng sinumang nakaya ninyo 

bukod pa kay Allāh, kung kayo ay 

mga tapat." 

توُاْ بسُِورَةٖ 
ح
َٰهُۖۡ قلُح فَأ ى مح يَقُولوُنَ ٱفحتَََ

َ
ثِحلهِۦِ  أ م 

ِن دُونِ ٱ تُم م  تَطَعح ِ إنِ كُنتمُح  وَٱدحعُواْ مَنِ ٱسح للَّه
 ٣٨ صََٰدِقيَِ 
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39. Bagkus nagpasinungaling sila 

sa hindi sila pumaligid sa 

kaalaman niyon at hindi pa 

nakarating sa kanila ang 

pagpapakahulugan niyon. Gayon 

nagpasinungaling ang mga nauna 

pa sa kanila. Kaya tumingin ka 

kung papaano naging ang 

kinahinatnan ng mga tagalabag sa 

katarungan. 

 َ بوُاْ بمَِا لمَح يُُيِطُواْ بعِلِحمِهۦِ وَل تهِِمح  بلَح كَذه
ح
ا يأَ مه
  ۡۖ يِنَ مِن قَبحلهِمِح بَ ٱلَّه ْۥۚ كَذََٰلكَِ كَذه وِيلهُُ

ح
تأَ

َٰلمِِيَ فَٱنظُرح كَيحفَ كَنَ عََٰ   ٣٩ قبِةَُ ٱلظه

40. Kabilang sa kanila ang 

sumasampalataya rito at kabilang 

sa kanila ang hindi 

sumasampalataya rito. Ang 

Panginoon mo ay higit na maalam 

sa mga tagatiwali. 

ْۦۚ   منُِ بهِِ ن لَه يؤُح مِنُ بهِۦِ وَمنِحهُم مه ن يؤُح وَمنِحهُم مه
سِدِينَ وَرَبُّ  حمُفح لَمُ بٱِل عح

َ
 ٤٠ كَ أ

41. Kung nagpasinungaling sila sa 

iyo ay sabihin mo: "Ukol sa akin 

ang gawain ko at ukol sa inyo ang 

gawain ninyo. Kayo ay mga 

walang-kaugnayan sa anumang 

ginagawa ko at ako ay walang-

kaugnayan sa anumang ginagawa 

ninyo." 

ۖۡ  وَإِ ِ عَمَلِ وَلكَُمح عَمَلُكُمح
بوُكَ فَقُل لَ  ن كَذه

ا   ِمه ناَ۠ برَِيٓء  م 
َ
مَلُ وَأ عح

َ
آ أ نتُم برَِيـٓ ُونَ مِمه

َ
أ

مَلُونَ   ٤١ تَعح

42. Kabilang sa kanila ang mga 

nakikinig sa iyo, ngunit ikaw ba ay 

nagpapakinig sa mga bingi kahit 

pa man sila ay hindi nakapag-

uunawa? 

مِعُ   نتَ تسُح
َ
فَأ

َ
تَمِعُونَ إلََِحكَْۚ أ ن يسَح وَمنِحهُم مه

قلُِونَ  مه وَلوَح كَنوُاْ لََ يَعح  ٤٢ ٱلصُّ

43. Kabilang sa kanila ang 

tumitingin sa iyo, ngunit ikaw ba ay 

nagpapatnubay sa mga bulag kahit 

pa man sila ay hindi nakakikita? 

ن يَ وَمنِحهُ  َ  م مه دِي ٱلحعُمۡح نتَ تَهح
َ
فأَ

َ
نظُرُ إلََِحكَْۚ أ

ونَ   ٤٣ وَلوَح كَنوُاْ لََ يُبحصُِِ
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44. Tunay na si Allāh ay hindi 

lumalabag sa katarungan sa mga 

tao sa anuman subalit ang mga tao 

sa mga sarili nila ay lumalabag sa 

katarungan. 

لِ  َ لََ يَظح ا وَلََٰ إنِه ٱللَّه كِنه ٱلنهاسَ  مُ ٱلنهاسَ شَيحـ ٗ
لمُِونَ  نفُسَهُمح يَظح

َ
 ٤٤ أ

45. Sa araw na kakalap Siya sa 

kanila, para bang hindi sila 

namalagi maliban sa isang bahagi 

ng maghapon habang 

nagkakakilalahan sila sa gitna nila. 

Nalugi nga ang mga 

nagpasinungaling sa pakikipagkita 

kay Allāh at sila dati ay hindi mga 

napatnunubayan. 

نَِ   ن لهمح يلَحبثَُوٓاْ إلَِه سَاعَةٗ م 
َ
وَيَوحمَ يَُحشُّهُُمح كَأ

يِنَ  ٱلنههَارِ يَتعََارَ  ْۚ قَدح خَسَِِ ٱلَّه فُونَ بيَحنهَُمح
تَدِينَ  ِ وَمَا كَنوُاْ مُهح بوُاْ بلِقَِاءِٓ ٱللَّه  ٤٥ كَذه

46. Kung magpapakita nga naman 

Kami sa iyo ng ilan sa 

ipinangangako Namin sa kanila o 

magpapayao nga naman Kami sa 

iyo ay tungo sa Amin ang 

babalikan nila. Pagkatapos si Allāh 

ay Saksi sa anumang ginagawa 

nila. 

ِي نعَِدُهُمح  ا نرُِينَهكَ بَعحضَ ٱلَّه ينَهكَ  وَإِمه وح نَتوََفه
َ
 أ

َٰ مَا  فَإلََِحنَا مَرحجِعُهُ  ُ شَهيِدٌ عََلَ مح ثُمه ٱللَّه
عَلُونَ   ٤٦ يَفح

47. Para sa bawat kalipunan ay 

may sugo. Kaya kapag dumating 

ang sugo nila ay huhusga sa 

pagitan nila ayon 

pagkamakatarungan habang sila 

ay hindi nilalabag sa katarungan. 

ۖۡ فَإذِاَ جَاءَٓ رسَُولهُُمح قضََُِ   ةٖ رهسُول  مه
ُ
ِ أ

وَلكُِ 
لَمُونَ  طِ وهَُمح لََ يُظح  ٤٧ بيَحنَهُم بٱِلحقسِح

48. Magsasabi sila: "Kailan ang 

pangakong ito kung kayo ay mga 

tapat?" 

دُ إنِ كُنتمُح   حوعَح وَيَقُولوُنَ مَتََِٰ هََٰذَا ٱل
 ٤٨ صََٰدِقيَِ 
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49. Sabihin mo: "Hindi ako 

nakapagdudulot para sa sarili ko 

ng isang pinsala ni isang 

pakinabang maliban sa niloob ni 

Allāh. Para sa bawat kalipunan ay 

may taning.Kapag dumating ang 

taning nila ay hindi sila 

makapagpapaantala ng isang 

sandali at hindi sila 

makapagpapauna." 

عًا إلَِه مَا   ا وَلََ نَفح سَِ ضَۡ ٗ لكُِ لِنَفح مح
َ
ٓ أ قُل لَه

جَلُهُمح فلَََ  
َ
ْۚ إذَِا جَاءَٓ أ جَلٌ

َ
ةٍ أ مه

ُ
ِ أ

ُۗ لكُِ  ُ شَاءَٓ ٱللَّه
دِمُونَ يسَح  تَقح  ٤٩ تَـ حخِرُونَ سَاعَةٗ وَلََ يسَح

50. Sabihin mo: "Nagsaalang-

alang ba kayo kung pumunta sa 

inyo ang pagdurusang dulot Niya 

sa magdamag o maghapon? Sa 

ano nagmamadali mula roon ang 

mga salarin? 

َٰكُمح عَذَابهُُۥ بيَََٰ  تىَ
َ
تمُح إنِح أ رءََيح

َ
وح نَهَارٗا  قُلح أ

َ
تاً أ

رمُِونَ  حمُجح جِلُ منِحهُ ٱل تعَح اذَا يسَح  ٥٠ مه

51. Pagkatapos ba kapag naganap 

ito ay mananampalataya kayo rito? 

Ngayon ba, samantalang kayo nga 

dati rito ay nagmamadali?" 

ثُمه إذَِا مَا وَقَعَ ءَامَنتُم بهِۦِْٓۚ  
َ
ءَآلحـَٰٔنَ وَقَدح كُنتمُ  أ

جِلُونَ  تعَح  ٥١ بهِۦِ تسَح

52. Pagkatapos sasabihin sa mga 

lumabag sa katarungan: "Lasapin 

ninyo ang pagdurusa ng 

pananatiling-buhay. Ginagantihan 

kaya kayo ng maliban pa sa ayon 

sa dati ninyong nakakamit?" 

ِينَ   ِ هَلح  ثُمه قيِلَ للَِّه ُلِح ظَلَمُواْ ذُوقُواْ عَذَابَ ٱلۡح
سِبُونَ  نَ إلَِه بمَِا كُنتمُح تكَح  ٥٢ تَُحزَوح

53. Nagpapabalita sila sa iyo kung 

totoo ba ito? Sabihin mo: "Siya 

nga; sumpa man sa Panginoon ko, 

tunay na ito ay talagang totoo, at 

kayo ay hindi mga makalulusot." 

ٓ إنِههُۥ   ِ حَقٌّ هُوَۖۡ قلُح إيِ وَرَبَ 
َ
تنَۢبـِ ُونكََ أ ۞وَيسَح

جِزِينَ  نتمُ بمُِعح
َ
ۖۡ وَمَآ أ  ٥٣ لََۡق  
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54. Kung sakaling taglay ng bawat 

kaluluwa na lumabag sa 

katarungan ang anumang nasa 

lupa ay talagang tutubos siya nito. 

Maglilihim sila ng pagsisisi kapag 

nakita nila ang pagdurusa. 

Huhusga sa pagitan nila ayon sa 

pagkamakatarungan habang sila 

ay hindi lalabagin sa katarungan. 

رۡضِ  
َ سٖ ظَلَمَتح مَا فِِ ٱلۡح ِ نَفح

نه لكُِ 
َ
وَلوَح أ

 ْ وُا
َ
ا رَأ واْ ٱلنهدَامَةَ لمَه سََُّ

َ
ُۦۗ وَأ تَدَتح بهِِ   لََفح

طِ وهَُمح لََ   ٱلحعَذَابَۖۡ وَقُضََِ بيَحنَهُم بٱِلحقسِح
لَمُونَ   ٥٤ يُظح

55. Pakaalamin, tunay na sa kay 

Allāh ang anumang nasa mga 

langit at lupa. Pakaalamin, tunay 

na ang pangako ni Allāh ay totoo, 

subalit ang higit na marami sa 

kanila ay hindi nakaaalam. 

لََٓ إنِه  
َ
رۡضِِۗ أ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه لََٓ إنِه لِلَّه
َ
أ

ثََهَُمح لََ   كح
َ
ِ حَق   وَلََٰكِنه أ دَ ٱللَّه وعَح

لَمُونَ   ٥٥ يَعح

56. Siya ay nagbibigay-buhay at 

nagbibigay-kamatayan, at tungo sa 

Kanya pababalikin kayo. 

ۦ وَيُمِيتُ وَإِلََح  ِ  ٥٦ هِ ترُحجَعُونَ هُوَ يحُۡح

57. O mga tao, may dumating nga 

sa inyo na isang pangaral mula sa 

Panginoon ninyo, isang lunas para 

sa nasa mga dibdib, isang 

patnubay, at isang awa para sa 

mga mananampalataya. 

ِن   وحعِظَة  م  هَا ٱلنهاسُ قَدح جَاءَٓتحكُم مه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ةَ   ره  دُورِ وهَُدٗى وَرحَۡح ب كُِمح وشَِفَاءٓ  ل مَِا فِِ ٱلصُّ
منِيَِ   ٥٧ ل لِحمُؤح

58. Sabihin mo: "Sa kagandahang-

loob ni Allāh at sa awa Niya, doon 

ay magalak sila; ito ay higit na 

mabuti kaysa sa iniipon nila." 

  ِ لِ ٱللَّه رحَُواْ  قُلح بفَِضح َٰلكَِ فلَحيَفح تَهِۦِ فبَذَِ وَبرِحَۡح
ا يََحمَعُونَ  مِه  ٥٨ هُوَ خَيۡح  م 
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59. Sabihin mo: "Nagsaalang-

alang ba kayo sa pinababa ni Allāh 

para sa inyo na panustos, saka 

gumawa kayo mula rito ng 

ipinagbabawal at ipinahihintulot?" 

Sabihin mo: "Si Allāh ba ay 

pumayag sa inyo, o laban kay 

Allāh ay gumagawa-gawa kayo?" 

قٖ   ِزح ِن ر  ُ لكَُم م  نزَلَ ٱللَّه
َ
آ أ تمُ مه رءََيح

َ
قُلح أ

نِحهُ حَرَامٗا وحََلََٰلَٗ قُ  ذِنَ  فجََعَلحتُم م 
َ
ُ أ لح ءَالٓلَّه

ونَ  تََُ ِ تَفح مح عََلَ ٱللَّه
َ
ۖۡ أ  ٥٩ لَكُمح

60. Ano ang pagpapalagay ng mga 

gumawa-gawa laban kay Allāh ng 

kasinungalingan sa Araw ng 

Pagbangon? Tunay na si Allāh ay 

talagang may kagandahang-loob 

sa mga tao, subalit ang higit na 

marami sa kanila ay hindi 

nagpapasalamat. 

ِ ٱلحكَذِبَ  ونَ عََلَ ٱللَّه تََُ يِنَ يَفح  يوَحمَ  وَمَا ظَنُّ ٱلَّه
لٍ عََلَ ٱلنهاسِ   و فَضح َ لََُّ ٱلحقيََِٰمَةِِۗ إنِه ٱللَّه

كُرُونَ  ثََهَُمح لََ يشَح كح
َ
 ٦٠ وَلََٰكِنه أ

61. Hindi ka nasa isang 

pinagkakaabalahan, hindi ka 

bumibigkas mula sa bahagi ng 

Qur’ān, at hindi kayo gumagawa 

ng anumang gawain malibang 

Kami sa inyo ay saksi noong 

nagsasagawa kayo niyon. Walang 

nawawaglit buhat sa Panginoon 

mo na kasimbigat ng isang katiting 

sa lupa ni sa langit, ni higit na 

maliit kaysa roon ni higit na malaki 

malibang nasa isang talaang 

malinaw. 

نٖ وَمَا تَ 
ح
تحلوُاْ منِحهُ منِ قرُحءَانٖ  وَمَا تكَُونُ فِِ شَأ

مَلُونَ مِنح عَمَلٍ إلَِه كُنها عَليَحكُمح   وَلََ تَعح
ب كَِ   شُهُودًا إذِح تفُيِضُونَ فيِهِِۚ وَمَا يَعحزبُُ عَن ره

ثِحقَالِ ذَره  مَاءِٓ وَلََٓ  مِن م  رۡضِ وَلََ فِِ ٱلسه
َ ةٖ فِِ ٱلۡح

بَََ إلَِه فِِ  كح
َ
َٰلكَِ وَلََٓ أ غَرَ مِن ذَ صح

َ
 كتََِٰبٖ  أ

بيٍِ   ٦١ مُّ

62. Pansinin, tunay na ang mga 

katangkilik ni Allāh ay walang 

pangamba sa kanila ni sila ay 

malulungkot. 

ِ لََ  لََِاءَٓ ٱللَّه وح
َ
لََٓ إنِه أ

َ
 خَوحفٌ عَليَحهمِح وَلََ هُمح  أ

 ٦٢ زَنوُنَ يَُح 
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63. [Sila] ang mga sumampalataya 

at sila noon ay nangingilag 

magkasala kay Allāh. 

يِنَ ءَامَنُواْ وَكََنوُاْ يَتهقُونَ   ٦٣ ٱلَّه

64. Ukol sa kanila ang balitang 

nakagagalak sa buhay na 

pangmundo at sa Kabilang-buhay. 

Walang pagpapalit sa mga salita ni 

Allāh. Iyon ay ang pagkatamong 

sukdulan. 

نحياَ وَفِِ ٱلۡأٓخِرَةِِۚ لََ  لهَُمُ  َيَوَٰةِ ٱلُّ ىَٰ فِِ ٱلۡح َ ٱلحبشُّح
زُ   َٰلكَِ هُوَ ٱلحفَوح ِْۚ ذَ تَبحدِيلَ لكَُِمََِٰتِ ٱللَّه

 ٦٤ ٱلحعَظِيمُ 

65. Huwag magpalungkot sa iyo 

ang sabi nila. Tunay na ang 

karangalan ay ukol kay Allāh sa 

kalahatan. Siya ang Madinigin, ang 

Maalam. 

ْۚ هُوَ   ِ جََيِعًا ا إنِه ٱلحعزِهةَ لِلَّه لهُُمح وَلََ يَُحزُنكَ قوَح
مِيعُ ٱلحعَليِمُ   ٦٥ ٱلسه

66. Pansinin, tunay na sa kay Allāh 

ang sinumang nasa mga langit at 

ang sinumang nasa lupa. Hindi 

sumusunod sa mga pantambal ang 

mga dumadalangin sa bukod pa 

kay Allāh. Hindi sila sumusunod 

kundi sa palagay at wala silang 

[ginagawa] kundi naghahaka-haka. 

رۡضِِۗ 
َ َٰتِ وَمَن فِِ ٱلۡح مََٰوَ ِ مَن فِِ ٱلسه لََٓ إنِه لِلَّه

َ
  أ

 ٓ كََ ِ شَُۡ عُونَ منِ دُونِ ٱللَّه يِنَ يدَح ْۚ  وَمَا يتَهبعُِ ٱلَّه ءَ
نه وَإِنح هُمح إلَِه  إنِ يتَهبِ  عُونَ إلَِه ٱلظه

 ٦٦ يََحرُصُونَ 

67. Siya ang gumawa para sa inyo 

ng gabi upang mamahinga kayo 

rito at ng maghapon bilang 

nagbibigay-paningin. Tunay na sa 

gayon ay talagang may mga tanda 

para sa mga taong dumidinig. 

يِ جَ  كُنوُاْ فيِهِ  هُوَ ٱلَّه حلَ لتِسَح عَلَ لكَُمُ ٱلَه
مٖ   َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوح اْۚ إنِه فِِ ذَ وَٱلنههَارَ مُبحصًِِ

مَعُونَ   ٦٧ يسَح
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68. Nagsabi sila: "Gumawa si Allāh 

ng anak." Kaluwalhatian sa Kanya! 

Siya ay ang Walang-

pangangailangan. Sa Kanya ang 

anumang nasa mga langit at ang 

anumang nasa lupa. Wala kayong 

taglay na anumang katunayan dito. 

Nagsasabi ba kayo hinggil kay 

Allāh ng hindi ninyo nalalaman? 

اُۗ سُبححََٰ  ُ وَلَٗ ذََ ٱللَّه ۖۡ لََُۥ  قَالوُاْ ٱتَّه ۡۥۖ هُوَ ٱلحغَنُِّّ نهَُ
رۡضِِۚ إِ مَا فِِ 

َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ نح عِندَكُم  ٱلسه
ِ مَا لََ   تَقُولوُنَ عََلَ ٱللَّه

َ
ْٓۚ أ ِن سُلحطََٰنِۭ بهََِٰذَا م 

لَمُونَ   ٦٨ تَعح

69. Sabihin mo: "Tunay na ang 

mga gumawa-gawa hinggil kay 

Allāh ng kasinungalingan ay hindi 

magtatagumpay." 

ِ ٱلحكَذِبَ لََ  ونَ عََلَ ٱللَّه تََُ يِنَ يَفح   قُلح إنِه ٱلَّه
لحُِونَ   ٦٩ يُفح

70. Isang natatamasa sa Mundo, 

pagkatapos tungo sa Amin ang 

babalikan nila. Pagkatapos 

magpapalasap Kami sa kanila ng 

pagdurusang matindi dahil dati 

silang tumatangging 

sumampalataya. 

نحيَا ثُمه إلََِحنَا مَرحجِعُهُمح ثُ  مه نذُِيقُهُمُ  مَتََٰع  فِِ ٱلُّ
فُرُونَ  دِيدَ بمَِا كَنوُاْ يكَح  ٧٠ ٱلحعَذَابَ ٱلشه

71. Bigkasin mo sa kanila ang 

balita kay Noe noong nagsabi siya 

sa mga tao niya: "O mga tao ko, 

kung bumigat sa inyo ang 

pananatili ko at ang pagpapaalaala 

ko sa mga tanda ni Allāh ay kay 

Allāh naman ako nanalig. Kaya 

pagpasyahan ninyo ang balak 

ninyo kasama ng mga pantambal 

ninyo. Pagkatapos ang balak ninyo 

ay huwag sa inyo maging malabo. 

Pagkatapos humusga kayo sa akin 

at huwag kayong magpalugit sa 

akin. 

 نوُحٍ 
َ
إذِح قاَلَ لقَِوحمهِۦِ يََٰقَوحمِ   ۞وَٱتحلُ عَليَحهمِح نَبأَ

كِيۡيِ   قَامِّ وَتذَح إنِ كَنَ كَبََُ عَليَحكُم مه
رَكُمح   مح

َ
عُِوٓاْ أ جَح

َ
حتُ فَأ ِ توََكُه ِ فَعَلَ ٱللَّه بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه

كََءَٓكُمح ثُمه  ركُُمح عَليَحكُمح  وَشَُۡ مح
َ
 لََ يكَُنح أ
ةٗ ثُمه ٱقحضُوٓاْ إلََِه وَلََ تنُظِ   ٧١ رُونِ غُمه
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72. Ngunit kung tumalikod kayo ay 

hindi ako humingi sa inyo ng 

anumang pabuya; walang iba ang 

pabuya sa akin kundi nasa kay 

Allāh. Inutusan ako na ako ay 

maging kabilang sa mga 

tagapagpasakop.” 

ِنح  كُُم م  لتح
َ
حتُمح فَمَا سَأ رِيَ  فَإنِ توََلَه جح

َ
رٍ  إنِح أ جح

َ
أ

كُونَ مِنَ  
َ
نح أ

َ
مرِحتُ أ

ُ
ِۖۡ وَأ إلَِه عََلَ ٱللَّه

لمِِيَ  حمُسح  ٧٢ ٱل

73. Ngunit nagpasinungaling sila 

sa kanya kaya nagligtas Kami sa 

kanya at sa sinumang kasama sa 

kanya sa daong. Gumawa Kami sa 

kanila bilang mga kahalili at 

lumunod Kami sa mga 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin. Kaya tumingin ka kung 

papaano naging ang kinahinatnan 

ng mga binalaan. 

عَهُۥ فِِ ٱلحفُلحكِ   يحنََٰهُ وَمَن مه بوُهُ فَنجَه فكََذه
بوُاْ  وجََعَلح  يِنَ كَذه ناَ ٱلَّه رَقح غح

َ
نََٰهُمح خَلََٰٓئفَِ وَأ

حمُنذَرِينَ بِـَٔايََٰتنَِاۖۡ   ٧٣ فَٱنظُرح كَيحفَ كَنَ عََٰقبِةَُ ٱل

74. Pagkatapos nagpadala Kami, 

nang matapos niya, ng mga sugo 

sa mga tao nila at naghatid sila sa 

mga iyon ng mga malinaw na 

patunay. Ngunit hindi naging ukol 

sa mga iyon na sumampalataya sa 

pinasinungalingan ng mga iyon 

bago pa niyan. Gayon Kami 

nagpipinid sa mga puso ng mga 

lumalabag. 

مِهمِح   دِهۦِ رسُُلًَ إلَََِٰ قَوح ثُمه بَعَثحنَا مِنُۢ بَعح
يَ نََِٰتِ فَمَا كَنوُاْ لَُِ  منِوُاْ بمَِا  فجََاءُٓوهُم بٱِلِح ؤح

 َٰ بعَُ عََلَ ْۚ كَذََٰلكَِ نَطح بوُاْ بهِۦِ مِن قَبحلُ  قلُُوبِ  كَذه
تَدِينَ  حمُعح  ٧٤ ٱل

75. Pagkatapos nagpadala Kami, 

nang matapos nila, kina Moises at 

Aaron kay Paraon at sa konseho 

nito kalakip ng mga tanda Namin, 

ngunit nagmalaki sila at sila ay 

naging mga taong salarin. 

دِهِم  وسَََٰ وَهََٰرُونَ إلَََِٰ  ثُمه بَعَثحنَا مِنُۢ بَعح مُّ
واْ وَكََنوُاْ   بََُ تكَح يهْۦِ بِـَٔايََٰتنِاَ فٱَسح نَ وَمَلََِ فرِحعَوح

حرمِيَِ   ٧٥ قَوحمٗا مُُّ
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76. Kaya noong dumating sa kanila 

ang katotohanan mula sa ganang 

Amin ay nagsabi sila: "Tunay na ito 

ay talagang isang panggagaway 

na malinaw." 

َقُّ منِح عِندِناَ قَالوُٓاْ إنِه هََٰذَا   ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡح فلََمه
بيِ   ر  مُّ  ٧٦ لسَِحح

77. Nagsabi si Moises: "Nagsasabi 

ba kayo sa katotohanan noong 

dumating ito sa inyo: 

Panggagaway ba ito? Hindi 

magtatagumpay ang mga 

manggagaway." 

ۖۡ  قَالَ مُوسَََٰٓ  ا جَاءَٓكُمح ِ لمَه تَقُولوُنَ للِححَق 
َ
 أ

َٰحِرُونَ  لحُِ ٱلسه رٌ هََٰذَا وَلََ يُفح سِحح
َ
 ٧٧ أ

78. Nagsabi sila: "Dumating ka ba 

sa amin upang magbaling sa amin 

palayo sa natagpuan namin sa 

mga ninuno namin at maging ukol 

sa inyong dalawa ang kadakilaan 

sa lupa gayong kami sa inyong 

dalawa ay hindi mga naniniwala?" 

ناَ عَليَحهِ   ا وجََدح جِئحتنََا لِتلَحفتِنََا عَمه
َ
قَالوُٓاْ أ

رۡضِ  
َ ِياَءُٓ فِِ ٱلۡح ءَاباَءَٓناَ وَتكَُونَ لكَُمَا ٱلحكِبَح

منِيَِ  وَمَا نََحنُ   ٧٨ لكَُمَا بمُِؤح

79. Nagsabi si Paraon: "Magdala 

kayo sa akin ng bawat 

manggagaway na maalam." 

ِ سََٰحِرٍ عَليِمٖ 
نُ ٱئحتُونِِ بكُِل   ٧٩ وَقَالَ فرِحعَوح

80. Kaya noong dumating ang mga 

manggagaway ay nagsabi sa 

kanila si Moises: "Pumukol kayo ng 

anumang kayo ay mga pupukol." 

ا جَاءَٓ ٱلسه  لحقُواْ مَآ  فلََمه
َ
وسَََٰٓ أ حَرَةُ قاَلَ لهَُم مُّ

لحقُونَ  نتُم مُّ
َ
 ٨٠ أ

81. Kaya noong pumukol sila ay 

nagsabi si Moises: "Ang inihatid 

ninyo ay ang panggagaway. Tunay 

na si Allāh ay magpapawalang-

saysay rito. Tunay na si Allāh ay 

hindi nagsasaayos sa gawa ng 

mga tagatiwali. 

ۖۡ إنِه   رُ حح ِ اْ قَالَ مُوسَََٰ مَا جِئحتُم بهِِ ٱلس  لحقَوح
َ
آ أ فلََمه

لحُِ عَمَلَ   َ لََ يصُح ٓۥ إنِه ٱللَّه َ سَيبُحطِلهُُ ٱللَّه
سِدِينَ  حمُفح  ٨١ ٱل
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82. Nagsasakatotohanan si Allāh 

sa katotohanan sa pamamagitan 

ng mga salita Niya kahit pa man 

nasuklam ang mga salarin." 

َقه بكَِلمََِٰتهِۦِ وَلوَح كَرهَِ   ُ ٱلۡح وَيحُِقُّ ٱللَّه
رمُِونَ  حمُجح  ٨٢ ٱل

83. Ngunit walang naniwala kay 

Moises kundi ilang supling mula sa 

mga tao niya dala ng pangamba 

kay Paraon at sa konseho ng mga 

ito na mang-usig sa kanila. Tunay 

na si Paraon ay talagang 

nagmamataas sa lupain, at tunay 

na siya ay talagang kabilang sa 

mga nagpapakalabis. 

  َٰ ِن قَوحمهِۦِ عََلَ يِهة  م  فَمَآ ءَامَنَ لمُِوسَََٰٓ إلَِه ذُر 
نَ وَمَ  نِ فرِحعَوح ْۚ وَإِنه  خَوحفٖ م  تنَِهُمح ن يَفح

َ
يهْمِح أ لََِ

نَ لَ  رۡضِ وَإِنههُۥ لمَِنَ  فرِحعَوح
َ عَالٖ فِِ ٱلۡح

فِيَِ  حمُسِح  ٨٣ ٱل

84. Nagsabi si Moises: "O mga tao 

ko, kung nangyaring kayo ay 

sumampalataya kay Allāh, sa 

Kanya kayo manalig kung kayo ay 

naging mga Muslim." 

ِ  مُوسَََٰ وَقَالَ     يََٰقَوحمِ إنِ كُنتمُح ءَامَنتُم بٱِللَّه
لمِِيَ  سح ُوٓاْ إنِ كُنتُم مُّ  ٨٤ فَعَليَحهِ توََكُه

85. Kaya nagsabi sila: "Kay Allāh 

ay nanalig kami. Panginoon namin, 

huwag Mo kaming gawin bilang 

pinag-uusig para sa mga taong 

tagalabag sa katarungan, 

حنَا رَبهنَا لََ  ِ توََكُه  تََحعَلحنَا فتِحنةَٗ  فَقَالوُاْ عََلَ ٱللَّه
َٰلمِِيَ   ٨٥ ل لِحقَوحمِ ٱلظه

86. at iligtas Mo kami sa 

pamamagitan ng awa Mo laban sa 

mga taong tagatangging 

sumampalataya." 

تَكَِ منَِ ٱلحقَوحمِ ٱلحكََٰفرِِينَ   ٨٦ وَنََ نَِا برِحَۡح
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87. Nagkasi Kami kay Moises at sa 

kapatid niya, na [nagsasabi]: 

"Magtalaga kayong dalawa para sa 

mga kalipi ninyong dalawa sa 

Ehipto ng mga bahay. Gumawa 

kayo ng mga bahay ninyo 

[paharap] sa qiblah. Magpanatili 

kayo ng pagdarasal. Magbalita ka 

ng nakagagalak sa mga 

mananampalataya." 

 ٓ وححَيحنَا
َ
ن تَبَوهءَا لقَِوحمكُِمَا   وَأ

َ
خِيهِ أ

َ
إلَََِٰ مُوسَََٰ وَأ

قيِمُواْ  
َ
عَلُواْ بُيوُتكَُمح قبِحلةَٗ وَأ َ بُيُوتٗا وَٱجح بمِِصِح

منِيَِ  حمُؤح ِ ٱل ِ ُۗ وَبشَّ  ةَ لَوَٰ  ٨٧ ٱلصه

88. Nagsabi si Moises: "Panginoon 

namin, tunay na Ikaw ay nagbigay 

kay Paraon at sa konseho niya ng 

gayak at mga yaman sa buhay na 

pangmundo, Panginoon namin, 

upang magligaw sila palayo sa 

landas Mo. Panginoon namin, 

pumawi Ka sa mga yaman nila at 

magpatindi Ka sa mga puso nila 

para hindi sila manampalataya 

hanggang sa makakita sila sa 

pagdurusang masakit." 

هۥُ  
َ
نَ وَمَلَِ وَقَالَ مُوسَََٰ رَبهنَآ إنِهكَ ءَاتَيحتَ فرِحعَوح
نحياَ رَبهنَا لَُِضِلُّواْ   َيَوَٰةِ ٱلُّ َٰلَٗ فِِ ٱلۡح وَ مح

َ
زِينةَٗ وَأ

دُدح   َٰلهِِمح وَٱشح وَ مح
َ
َٰٓ أ مِسح عََلَ عَن سَبيِلكَِۖۡ رَبهنَا ٱطح

مِ َٰ قلُُوبهِمِح فلَََ يؤُح َٰ عََلَ لحعَذَابَ  يرََوُاْ ٱنوُاْ حَتِه
لَِمَ 

َ  ٨٨ ٱلۡح

89. Nagsabi Siya: "Sinagot na ang 

panalangin ninyong dalawa kaya 

magpakatuwid kayong dalawa at 

huwag nga kayong dalawa 

susunod sa landas ng mga hindi 

nakaaalam." 

تَقيِمَا وَلََ   وَتكُُمَا فٱَسح جِيبَت دهعح
ُ
قَالَ قدَح أ

لَمُونَ سَبيِلَ ٱ بعَِانٓ ِ تتَه  يِنَ لََ يَعح  ٨٩ لَّه
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90. Nagpalampas Kami sa mga 

anak ni Israel sa dagat. Kaya 

pinasundan sila ni Paraon at ng 

hukbo niya dala ng paglabag at 

pangangaway. Hanggang sa nang 

umabot sa kanya ang pagkalunod 

ay nagsabi siya: "Sumampalataya 

ako na walang Diyos kundi ang 

sinampalatayanan ng mga anak ni 

Israel, at ako ay kabilang sa mga 

Muslim." 

تحبعََهُمح  
َ
رَ فَأ حَح َٰٓءيِلَ ٱلِح رَ ناَ ببِنَِّٓ إسِح ۞وَجََٰوَزح

رَكَهُ   دح
َ
َٰٓ إذَِآ أ وًاۖۡ حَتِه يٗا وعََدح نُ وجَُنوُدُهۥُ بَغح فرِحعَوح

نههُ الَ ءَامَنٱلحغَرَقُ قَ 
َ
يِٓ  تُ أ ۥ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه ٱلَّه

ناَ۠ مِنَ  
َ
َٰٓءيِلَ وَأ رَ ءَامَنَتح بهِۦِ بَنُوٓاْ إسِح

لمِِيَ  حمُسح  ٩٠ ٱل

91. Ngayon ba samantalang 

sumuway ka nga noon pa man, at 

ikaw dati ay kabilang sa mga 

tagatiwali? 

نَ  وَكُنتَ مِ   ءَآلحـَٰٔنَ وَقَدح عَصَيحتَ قَبحلُ 
حمُفح   ٩١ سِدِينَ ٱل

92. Kaya sa araw na ito, ililigtas ka 

Namin sa katawan mo upang ikaw 

para sa sinumang papalit sa iyo ay 

maging isang tanda. Tunay na 

marami sa mga tao sa mga tanda 

Namin ay talagang mga nalilingat. 

 ِ يكَ ب ِ َوحمَ نُنجَ  ِ بَدَنكَِ لِتَ فَٱلَح مَنح خَلحفَكَ  كُونَ ل
نَِ ٱلنهاسِ عَنح ءَايََٰتنَِا   ْۚ وَإِنه كَثيِٗۡا م  ءَايةَٗ

 ٩٢ لَغََٰفلُِونَ 

93. Talaga ngang nagpatahan 

Kami sa mga anak ni Israel sa 

pinatatahanang angkop at 

nagtustos Kami sa kanila mula sa 

mga kaaya-ayang bagay saka 

hindi sila nagkasalungatan 

hanggang sa dumating sa kanila 

ang kaalaman. Tunay na ang 

Panginoon mo ay maghuhusga sa 

pagitan nila sa Araw ng 

Pagbangon sa anumang dati 

silang nagkakaiba-iba hinggil doon. 

 صِدح 
َ
أ َٰٓءيِلَ مُبَوه رَ ناَ بنَِّٓ إسِح

ح
قٖ  وَلَقَدح بوَهأ

نَِ ٱلوَرَزقَحنََٰ  َٰ  هُم م  تلََفُواْ حَتِه ي بََِٰتِ فَمَا ٱخح طه
ضَِ بيَحنَهُمح يوَحمَ   جَاءَٓهُمُ ٱلحعلِحمُْۚ إنِه رَبهكَ يَقح

 ٩٣ ٱلحقيََِٰمَةِ فيِمَا كَنوُاْ فيِهِ يََحتلَفُِونَ 
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94. Kaya kung ikaw ay nasa isang 

pagdududa sa pinababa Namin sa 

iyo ay magtanong ka sa mga 

bumabasa ng Kasulatan bago mo 

pa. Talaga ngang dumating sa iyo 

ang katotohanan mula sa 

Panginoon mo kaya huwag ka 

ngang maging kabilang sa mga 

nag-aalangan. 

ـ َلِ   َآ إلََِحكَ فسَح نزَلنح
َ
آ أ ِمه فَإنِ كُنتَ فِِ شَك ٖ م 

رَءُونَ  يِنَ يَقح قَدح  ن قَبحلكَِْۚ لَ ٱلحكِتََٰبَ مِٱلَّه
ب كَِ فلَََ تكَُونَنه منَِ   َقُّ مِن ره جَاءَٓكَ ٱلۡح

تََِينَ  حمُمح  ٩٤ ٱل

95. Huwag ka ngang maging 

kabilang sa mga nagpasinungaling 

sa mga tanda ni Allāh sapagkat 

magiging kabilang ka sa mga lugi. 

ِ ْ وَلََ تكَُونَنه منَِ ٱلَّه بوُا ِ    بِـَٔايََٰتِ ينَ كَذه ٱللَّه
 ٩٥ فَتكَُونَ مِنَ ٱلحخََٰسِِِينَ 

96. Tunay na ang mga nagindapat 

sa kanila ang hatol ng Panginoon 

mo ay hindi sumasampalataya, 

تح عَليَحهِمح كَُمَِتُ رَب كَِ لََ   يِنَ حَقه إنِه ٱلَّه
منُِونَ   ٩٦ يؤُح

97. kahit pa man dumating sa 

kanila ang bawat tanda, hanggang 

sa makakita sila sa pagdurusang 

masakit. 

َٰ يرََوُاْ ٱلحعَذَابَ   وَلوَح جَاءَٓتحهُمح كُُّ ءَايةٍَ حَتِه
لَِمَ 

َ  ٩٧ ٱلۡح

98. Kaya bakit kasi walang 

pamayanang sumampalataya kaya 

nagpakinabang dito ang 

pananampalataya nito maliban sa 

mga tao ni Jonas. Noong 

sumampalataya sila ay nag-alis 

Kami sa kanila ng pagdurusa ng 

kahihiyan sa buhay na pangmundo 

at nagpatamasa Kami sa kanila 

hanggang sa isang panahon. 

 ٓ يةٌَ ءَامَنتَح فَنفََعَهَا لََ كَنتَح قرَح إيِمََٰنُهَآ إلَِه   فلََوح
نَ قَوحمَ يوُ آ ءَامَنُواْ كَشَفح ا عَنحهُمح عَذَابَ  نسَُ لمَه

نََٰهُمح إلَََِٰ   نحيَا وَمَتهعح َيَوَٰةِ ٱلُّ يِ فِِ ٱلۡح زِح ٱلۡح
 ٩٨ حِيٖ 
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99. Kung sakaling niloob ng 

Panginoon mo ay talaga sanang 

sumampalataya ang sinumang 

nasa lupa sa kabuuan nila sa 

kalahatan. Kaya ikaw ba ay 

mamimilit sa mga tao hanggang sa 

sila ay maging mga 

mananampalataya? 

رۡضِ كُُُّهُمح  
َ وَلوَح شَاءَٓ رَبُّكَ لَأٓمَنَ مَن فِِ ٱلۡح

َٰ يكَُونوُاْ   رهُِ ٱلنهاسَ حَتِه نتَ تكُح
َ
فَأ

َ
ْۚ أ جََيِعًا

منِيَِ   ٩٩ مُؤح

100. Hindi naging ukol sa isang 

kaluluwa na sumampalataya ito 

malibang ayon sa pahintulot ni 

Allāh. Naglalagay Siya ng 

karumihan sa mga hindi nakapag-

uunawa. 

  ِْۚ مِنَ إلَِه بإِذِحنِ ٱللَّه ن تؤُح
َ
سٍ أ وَمَا كَنَ لِنَفح

قلُِو  يِنَ لََ يَعح سَ عََلَ ٱلَّه عَلُ ٱلر جِح  ١٠٠ نَ وَيجَح

101. Sabihin mo: "Tumingin kayo 

kung ano ang nasa mga langit at 

lupa." Hindi nagdudulot ang mga 

tanda at ang mga mapagbabala sa 

mga taong hindi 

sumasampalataya. 

رۡضِِۚ وَمَا  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ قُلِ ٱنظُرُواْ مَاذاَ فِِ ٱلسه

منُِونَ تُغحنِّ ٱلۡأٓيََٰتُ وَٱلنُّذُ  مٖ لَه يؤُح  ١٠١ رُ عَن قوَح

102. Kaya naghihintay kaya sila ng 

maliban pa sa tulad ng mga araw 

ng mga lumipas bago pa nila? 

Sabihin mo: "Kaya maghintay 

kayo; tunay na ako ay kasama sa 

inyo kabilang sa mga tagahintay." 

اْ منِ  فَهَلح ينَتَظِرُونَ إلَِه مثِح  يِنَ خَلَوح يهامِ ٱلَّه
َ
لَ أ

ْۚ قُلح فٱَنتَظِرُوٓاْ إنِّ ِ قَ  ِنَ   بحلهِِمح مَعَكُم م 
حمُنتَظِرِينَ   ١٠٢ ٱل

103. Pagkatapos magliligtas Kami 

sa mga sugo Namin at sa mga 

sumampalataya. Gayon bilang 

tungkulin sa Amin na paliligtasin 

Namin ang mga 

mananampalataya. 

ِ ْْۚ كَذََٰلكَِ ثُمه نُنجَّ ِ رسُُلنََا وَٱلَّه ا   ينَ ءَامَنُوا حَقًّ
حمُؤحمنِيَِ   ١٠٣ عَليَحنَا ننُجِ ٱل
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104. Sabihin mo: "O mga tao, kung 

kayo ay nasa isang pagdududa sa 

Relihiyon ko, hindi ako 

sumasamba sa mga sinasamba 

ninyo bukod pa kay Allāh, subalit 

sumasamba ako kay Allāh na 

nagpapapanaw sa inyo. Inutusan 

ako na ako ay maging una sa mga 

mananampalataya." 

ِن ديِنِّ   هَا ٱلنهاسُ إنِ كُنتمُح فِِ شَك ٖ م  يُّ
َ
أ قُلح يََٰٓ

  ِ بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه يِنَ تَعح بُدُ ٱلَّه عح
َ
فَلََٓ أ

 َ بُدُ ٱللَّه عح
َ
مرِحتُ   وَلََٰكِنح أ

ُ
ۖۡ وَأ يِ يَتَوَفهىَٰكُمح ٱلَّه

منِيَِ  حمُؤح كُونَ مِنَ ٱل
َ
نح أ

َ
 ١٠٤ أ

105. [Ipinag-uutos] na: 

"Magpanatili ka ng mukha mo sa 

Relihiyon bilang makatotoo at 

huwag ka ngang maging kabilang 

sa mga tagapagtambal. 

ِينِ حَنيِفٗا وَ  هَكَ للِِ  قمِح وجَح
َ
نح أ

َ
لََ تكَُونَنه  وَأ

كِيَِ  حمُشّح  ١٠٥ مِنَ ٱل

106. Huwag kang dumalangin sa 

bukod pa kay Allāh, na hindi 

nagpapakinabang sa iyo ni 

nakapipinsala sa iyo sapagkat 

kung ginawa mo, tunay na ikaw 

samakatuwid ay kabilang sa mga 

tagalabag sa katarungan." 

عُ  ِ مَا لََ ينَفَعُكَ وَ وَلََ تدَح لََ  مِن دُونِ ٱللَّه
كَۖۡ فَإنِ فَعَلحتَ فَإنِه  َٰلمِِيَ يضَُُّۡ ِنَ ٱلظه  ١٠٦ كَ إذِٗا م 

107. Kung sasaling sa iyo si Allāh 

ng isang kapinsalaan ay walang 

tagapawi nito kundi Siya. Kung 

magnanais Siya sa iyo ng isang 

kabutihan ay walang tagatulak sa 

kabutihang-loob Niya. 

Nagpapatama Siya nito sa 

sinumang niloloob Niya kabilang 

sa mga lingkod Niya. Siya ay ang 

Mapagpatawad, ang Maawain. 

ٓۥ إلَِه   ٖ فَلََ كَشِفَ لََُ ُ بضُِۡ  كَ ٱللَّه سَسح وَإِن يَمح
ٖ فَلََ   ْۦۚ يصُِيبُ  هُوَۖۡ وَإِن يرُدِحكَ بَِِيۡح لهِِ رَادٓه لفَِضح

ِْۦۚ وهَُوَ ٱلحغَفُورُ  بهِۦِ مَن يشََ  اءُٓ مِنح عِبَادِه
 ١٠٧ حِيمُ ٱلره 
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108. Sabihin mo: "O mga tao, 

dumating nga sa inyo ang 

katotohanan mula sa Panginoon 

ninyo. Kaya ang sinumang 

napatnubayan ay napatnubayan 

lamang para sa sarili niya; at ang 

sinumang naligaw ay naligaw 

lamang laban dito. Ako sa inyo ay 

hindi isang pinananaligan." 

َقُّ مِن   هَا ٱلنهاسُ قدَح جَاءَٓكُمُ ٱلۡح يُّ
َ
أ قُلح يََٰٓ

سِهِۡۦۖ   تَدِي لِنَفح مَا يَهح تَدَىَٰ فَإنِه ۖۡ فَمَنِ ٱهح ب كُِمح ره
ناَ۠  وَمَن ضَله فَإنِهمَا يضَِلُّ  

َ
عَليَحهَاۖۡ وَمَآ أ

 ١٠٨ عَليَحكُم بوَِكيِلٖ 

109. Sumunod ka sa ikinakasi sa 

iyo at magtiis ka hanggang sa 

humatol si Allāh. Siya ay ang 

pinakamabuti sa mga tagahatol. 

  ْۚ ُ َٰ يَُحكُمَ ٱللَّه بَِح حَتِه وَٱتهبعِح مَا يوُحََٰۡٓ إلََِحكَ وَٱصح
 ُ  ١٠٩ ٱلححََٰكِمِيَ وهَُوَ خَيۡح
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Hud  هود 

  ِ حۡمَٰنِ ٱلبِسۡمِ ٱللَّه  رهحِيمِ ٱلره

1. Alif. Lām. Rā’. [Ito ay] isang 

Aklat na hinusto ang mga talata 

nito, pagkatapos dinetalye mula sa 

panig ng isang Marunong, isang 

Mapagbatid. 

لَتح مِن   ِ كِمَتح ءَايََٰتهُُۥ ثُمه فُص  حح
ُ
الرِٓۚ كتََِٰبٌ أ

نح حَكِيمٍ خَبيٍِۡ  ُ  ١ له

2. [Ipinasasabi sa Sugo:] "Na 

huwag kayong sumamba kundi kay 

Allāh. Tunay na ako para sa inyo 

mula sa Kanya ay isang 

mapagbabala at isang mapagbalita 

ng nakagagalak." 

نِحهُ نذَِير    ْۚ إنِهنِّ لكَُم م  َ بُدُوٓاْ إلَِه ٱللَّه لَه تَعح
َ
أ

 ٢ وَبشَِيۡ  

3. [Ipinasasabi sa Sugo:] "Na 

humingi kayo ng tawad sa 

Panginoon ninyo, pagkatapos 

magbalik-loob kayo sa Kanya, 

magpapatamasa Siya sa inyo ng 

isang natatamasang maganda 

hanggang sa isang taning na 

tinukoy at magbibigay Siya sa 

bawat may kabutihang-loob ng 

kabutihang-loob dito. Kung 

tatalikod kayo, tunay na ako ay 

nangangamba para sa inyo ng 

pagdurusa sa isang araw na 

malaki. 

فرُِواْ رَبه  تغَح نِ ٱسح
َ
كُمح ثُمه توُبُوٓاْ إلََِحهِ  وَأ

سَمۡ ٗ   جَلٖ مُّ
َ
تََٰعًا حَسَناً إلَََِٰٓ أ يُمَت عِحكُم مه

  ٓ اْ فإَنِّ ِ هوح ۡۥۖ وَإِن توََل لهَُ لٖ فَضح وَيؤُحتِ كُه ذِي فَضح
مٖ كَبيٍِۡ  خَافُ عَليَحكُمح عَذَابَ يوَح

َ
 ٣ أ

4. Tungo kay Allāh ang babalikan 

ninyo. Siya sa bawat bagay ay 

May-kakayahan." 

ءٖ   ِ شََح
َٰ كُ  ۖۡ وهَُوَ عََلَ ِ مَرحجِعُكُمح إلََِ ٱللَّه

 ٤ قَدِيرٌ 
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5. Pansinin, tunay na sila ay 

nagtatabingi ng mga dibdib nila 

upang makapagkubli sila mula sa 

Kanya. Pansinin, kapag 

nagpapabalot sila ng mga 

kasuutan nila ay nakaaalam Siya 

sa anumang inililihim nila at 

anumang inihahayag nila. Tunay 

na Siya ay Maalam sa nilalaman 

ng mga dibdib. 

لََ  
َ
فُواْ منِحهُْۚ أ تخَح لََٓ إنِههُمح يثَحنُونَ صُدُورهَُمح ليِسَح

َ
أ

لَمُ مَا يسُُِِّ  تغَحشُونَ ثيَِابَهُمح يَعح ونَ وَمَا  حِيَ يسَح
دُورِ يُعح  ُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ  ٥ لنُِونَْۚ إنِههُۥ عَليِمُ

6. Walang anumang gumagalaw na 

nilalang sa lupa malibang nasa kay 

Allāh ang panustos nito. 

Nakaaalam Siya sa tuluyan nito at 

pinaglalagakan dito. Bawat isa ay 

nasa isang talaang malinaw. 

ِ رِزحقُهَا  ن دَابٓهةٖ ا مِ۞وَمَ  رۡضِ إلَِه عََلَ ٱللَّه
َ  فِِ ٱلۡح

ْۚ كُ   فِِ كتََِٰبٖ   دَعَهَا تَوح تَقَرههَا وَمُسح لَمُ مُسح وَيعَح
بيِٖ   ٦ مُّ

7. Siya ang lumikha ng mga langit 

at lupa sa anim na araw – at ang 

Trono Niya ay nasa ibabaw ng 

tubig – upang sumubok Siya sa 

inyo kung alin sa inyo ang 

pinakamaganda sa gawa. 

Talagang kung nagsabi ka: "Tunay 

na kayo ay mga bubuhayin 

matapos ng kamatayan" ay 

talagang magsasabi nga ang mga 

tagatangging sumampalataya: 

"Walang iba ito kundi isang 

panggagaway na malinaw." 

يِ خَلَ وهَُ  رۡضَ فِِ سِتهةِ  وَ ٱلَّه
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ قَ ٱلسه

يُّكُمح  
َ
حمَاءِٓ لَِبَحلُوَكُمح أ يهامٖ وَكََنَ عَرحشُهُۥ عََلَ ٱل

َ
أ

بحعُوثوُنَ   سَنُ عَمَلَُٗۗ وَلَئنِ قلُحتَ إنِهكُم مه حح
َ
أ

يِنَ كَفَرُوٓاْ إنِح   حمَوحتِ لَََقُولَنه ٱلَّه دِ ٱل مِنُۢ بَعح
بيِ  هََٰذَآ إلَِه  ر  مُّ  ٧ سِحح
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8. Talagang kung nag-antala Kami 

sa kanila ng pagdurusa hanggang 

sa isang yugtong nabibilang ay 

talagang magsasabi nga sila: "Ano 

ang pumipigil dito?" Pakatandaan, 

sa araw na darating ito sa kanila ay 

hindi ito maililihis palayo sa kanila 

at papaligid sa kanila ang dati 

nilang kinukutya. 

دُودَةٖ   عح ةٖ مه مه
ُ
ناَ عَنحهُمُ ٱلحعَذَابَ إلَََِٰٓ أ رح خه

َ
وَلَئنِح أ

تيِهِمح لَيحسَ  
ح
لََ يوَحمَ يأَ

َ
ٓۥُۗ أ َقُولنُه مَا يَُحبسُِهُ لَه

ا كَنوُاْ بهِۦِ   وفًا عَنحهُمح وحََاقَ بهِِم مه ُ مَصِح
زءُِونَ  تَهح  ٨ يسَح

9. Talagang kung nagpalasap Kami 

sa tao ng isang awa mula sa Amin, 

pagkatapos nag-alis Kami nito 

mula sa kanya, tunay na siya ay 

talagang nawawalan ng pag-asa, 

palatangging magpasalamat. 

نََٰهَا   ةَٗ ثُمه نزَعَح نسََٰنَ منِها رحَۡح ِ
نَا ٱلۡح ذَقح

َ
وَلَئنِح أ

 ٩ لَََـ ُوس  كَفُور  نحهُ إنِههُۥ مِ

10. Talagang kung nagpalasap 

Kami sa kanya ng isang 

kabiyayaan matapos ng isang 

kariwaraang sumaling sa kanya ay 

talagang magsasabi nga siya: 

"Umalis ang mga masagwa palayo 

sa akin." Tunay na siya ay talagang 

masaya, napakayabang – 

تحهُ لَََقُولَنه  وَ  اءَٓ مَسه دَ ضَۡه مَاءَٓ بَعح ذقَحنََٰهُ نَعح
َ
لَئنِح أ

ِۚ إنِههُۥ لَفَرحِ  فخَُورٌ  ٓ ِ ي ـِ َاتُ عَنّ   ١٠ ذهََبَ ٱلسه

11. maliban sa mga nagtiis at 

gumawa ng mga maayos; ang mga 

iyon ay may ukol sa kanila na isang 

kapatawaran at isang pabuyang 

malaki. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
َٰلحََِٰتِ أ واْ وعََمِلُواْ ٱلصه يِنَ صَبََُ إلَِه ٱلَّه

ر  كَبيِۡ   جح
َ
فرَِة  وَأ غح  ١١ لهَُم مه
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12. Kaya baka ikaw ay mag-iiwan 

sa ilan sa ikinakasi sa iyo at 

pinaninikipan dahil dito ng dibdib 

mo na magsabi sila sa iyo: "Bakit 

kasi walang pinababa sa kanya na 

isang kayamanan o may dumating 

kasama sa kanya na isang 

anghel?" Ikaw ay isang 

mapagbabala lamang. Si Allāh sa 

bawat bagay ay 

Pinagkakatiwalaan. 

فلَعََلهكَ تاَركُُِۢ بَعحضَ مَا يوُحََٰۡٓ إلََِحكَ وَضَائٓقُُِۢ  
رُ  ن يَ بهِۦِ صَدح

َ
نزِلَ عَليَحهِ كَنٌَ  كَ أ

ُ
لََٓ أ قُولوُاْ لوَح

  َٰ ُ عََلَ ْۚ وَٱللَّه نتَ نذَِير 
َ
مَآ أ وح جَاءَٓ مَعَهُۥ مَلَكٌْۚ إنِه

َ
أ

ءٖ وَكيِلٌ  ِ شََح
 ١٢ كُ 

13. O nagsasabi ba sila na ginawa-

gawa niya ito? Sabihin mo: “Kaya 

maglahad kayo ng sampung 

kabanata tulad nito na mga 

ginawa-gawa at tumawag kayo ng 

sinumang nakaya ninyo bukod pa 

kay Allāh kung kayo ay mga tapat." 

ثِحلهِۦِ   ِ سُوَرٖ م  توُاْ بعَِشّح
ح
َٰهُۖۡ قلُح فَأ ى مح يَقُولوُنَ ٱفحتَََ

َ
أ

  ِ نِ دُونِ ٱللَّه تُم م  تَطَعح يََٰتٖ وَٱدحعُواْ مَنِ ٱسح تَََ مُفح
 ١٣ قيَِ إنِ كُنتمُح صََٰدِ 

14. Kaya kung hindi sila tumugon 

sa inyo, alamin ninyo na pinababa 

lamang ito nang may kaalaman ni 

Allāh at na walang Diyos kundi 

Siya. Kaya kayo ba ay mga 

tagapagpasakop? 

نزِلَ  
ُ
مَآ أ نه

َ
لَمُوٓاْ أ تجَِيبوُاْ لَكُمح فٱَعح همح يسَح فَإلِ

 بعِلِحمِ ٱ
َ
ِ وَأ نتمُ  للَّه

َ
ٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَۖۡ فَهَلح أ ن لَه

لمُِونَ  سح  ١٤ مُّ

15. Ang sinumang nagnanais ng 

buhay na pangmundo at gayak 

nito, maglulubus-lubos Kami tungo 

sa kanila [ng kabayaran] sa mga 

gawa nila rito habang sila rito ay 

hindi kinukulangan. 

ِ  رِيدُ نَ يُ مَن كَ  نحيَا وَزيِنتََهَا نوَُف  َيَوَٰةَ ٱلُّ  ٱلۡح
مََٰلَهُمح فيِهَا وهَُمح فيِهَا لََ   عح

َ
إلََِحهِمح أ

 ١٥ يُبحخَسُونَ 
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16. Ang mga iyon, walang ukol sa 

kanila sa Kabilang-buhay kundi 

ang Apoy. Nawalang-kabuluhan 

ang niyari nila roon at walang-

saysay ang dati nilang ginagawa. 

  ۡۖ يِنَ لَيحسَ لهَُمح فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ إلَِه ٱلنهارُ وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
أ

ا كَنوُاْ   وحََبطَِ مَا صَنعَُواْ فيِهَا وَبََٰطِل  مه
مَلُونَ   ١٦ يَعح

17. Kaya ba ang nasa isang 

malinaw na patunay mula sa 

Panginoon niya [ay tulad ng 

nabanggit]? Sumusunod dito ang 

isang tagasaksi mula sa Kanya at, 

bago pa nito, ang kasulatan ni 

Moises bilang pinuno at bilang 

awa. Ang mga iyon ay 

sumasampalataya rito. Ang 

sinumang tumangging 

sumampalataya rito kabilang sa 

mga lapian, ang Apoy ay 

ipinangako sa kanya. Kaya huwag 

kang maging nasa isang pag-

aalangan sa [Qur’ān na] ito. Tunay 

na ito ay ang katotohanan mula sa 

Panginoon mo, subalit ang higit na 

marami sa mga tao ay hindi 

sumasampalataya. 

ب هِۦِ وَيتَحلُوهُ شَاهِد    نِ ره َٰ بيَ نِةَٖ م  فَمَن كَنَ عََلَ
َ
أ

نِحهُ وَمِ ْۚ  م  ةًَ ن قَبحلهِۦِ كتََِٰبُ مُوسَََٰٓ إمَِامٗا وَرحَۡح
فُرح بهِۦِ منَِ   ْۦۚ وَمَن يكَح منُِونَ بهِِ وْلََٰٓئكَِ يؤُح

ُ
أ

يةَٖ   ْۥۚ فلَََ تكَُ فِِ مرِح زَابِ فٱَلنهارُ مَوحعِدُهُ حح
َ ٱلۡح

ثَََ   كح
َ
ب كَِ وَلََٰكِنه أ َقُّ مِن ره نِحهُْۚ إنِههُ ٱلۡح م 

منُِونَ   ١٧ ٱلنهاسِ لََ يؤُح

18. Sino pa ang higit na tagalabag 

sa katarungan kaysa sa sinumang 

gumawa-gawa laban kay Allāh ng 

isang kasinungalingan? Ang mga 

iyon ay ilalahad sa Panginoon nila 

at magsasabi ang mga saksi: "Ang 

mga ito ay ang mga 

nagsinungaling laban sa 

Panginoon nila." Pansinin, ang 

sumpa ni Allāh ay ukol sa mga 

tagalabag sa katarungan, 

  ْۚ ِ كَذِباً نِ ٱفحتَََىَٰ عََلَ ٱللَّه لمَُ مِمه ظح
َ
وَمَنح أ

هََٰدُ   شح
َ َٰ رَب هِِمح وَيَقُولُ ٱلۡح رَضُونَ عََلَ وْلََٰٓئكَِ يُعح

ُ
أ

لََ 
َ
ْۚ أ َٰ رَب هِمِح يِنَ كَذَبوُاْ عََلَ نَ هََٰٓؤُلََءِٓ ٱلَّه ِ  ةُ ٱلعَح للَّه

َٰلمِِيَ   ١٨ عََلَ ٱلظه
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19. na mga sumasagabal sa 

landas ni Allāh at naghahangad 

dito ng isang kabaluktutan habang 

sila sa Kabilang-buhay ay mga 

tagatangging sumampalataya. 

ِ وَيبَحغُونَهَا   ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه يِنَ يصَُدُّ ٱلَّه
ِ عِوجَٗا وَ   ١٩ خِرَةِ هُمح كََٰفرُِونَ ٱلۡأٓ هُم ب

20. Ang mga iyon ay hindi mga 

makalulusot sa lupa at hindi sila 

nagkaroon bukod pa kay Allāh ng 

mga katangkilik. Pag-iibayuhin 

para sa kanila ang pagdurusa. 

Hindi sila dati nakakakaya ng 

pagdinig at hindi sila dati 

nakakikita. 

رۡضِ وَمَا  
َ جِزِينَ فِِ ٱلۡح وْلََٰٓئكَِ لمَح يكَُونوُاْ مُعح

ُ
أ

لَِاَءَٓا يضََُٰعَفُ  وح
َ
ِ مِنح أ ِن دُونِ ٱللَّه كَنَ لهَُم م 

عَ وَمَا   مح تَطِيعُونَ ٱلسه لهَُمُ ٱلحعَذَابُْۚ مَا كَنوُاْ يسَح
ونَ   ٢٠ كَنوُاْ يُبحصُِِ

21. Ang mga iyon ay ang mga 

nagpalugi sa mga sarili nila at 

nawala sa kanila ang dati nilang 

ginagawa-gawa. 

نفُسَهُمح وضََله عَنحهُم  
َ
وٓاْ أ يِنَ خَسُِِ وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه

ُ
أ

ونَ  تََُ ا كَنوُاْ يَفح  ٢١ مه

22. Walang pasubali na sila sa 

Kabilang-buhay ay ang mga 

pinakalugi. 

نههُمح فِِ 
َ
ونَ خِرَةِ ٱلۡأٓلََ جَرَمَ أ سَُِ خح

َ  ٢٢  هُمُ ٱلۡح

23. Tunay na ang mga 

sumampalataya, gumawa ng mga 

maayos, at nagpakumbaba sa 

Panginoon nila, ang mga iyon ay 

ang mga maninirahan sa Paraiso; 

sila ay doon mga mananatili. 

َٰلحََِٰ  يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه بَ تِ وَ إنِه ٱلَّه خح
َ
توُٓاْ  أ

َنهةِ  هُمح فيِهَا   حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
إلَََِٰ رَب هِِمح أ

ونَ   ٢٣ خََٰلُِِ

24. Ang paghahalintulad sa 

dalawang pangkat ay gaya ng 

bulag at bingi, at ng nakakikita at 

nakaririnig. Nagkakapantay kaya 

ang dalawa sa paghahalintulad? 

Hindi ba kayo magsasaalaala? 

َصِيِۡ   صَم ِ وٱَلِح
َ مََٰۡ وَٱلۡح عح

َ ِ كَٱلۡح ۞مَثَلُ ٱلحفَريِقَيح
فَلََ  

َ
تَويَِانِ مَثلًََْۚ أ مِيعِِۚ هَلح يسَح وَٱلسه

رُونَ   ٢٤ تذََكه
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25. Talaga ngang nagsugo Kami 

kay Noe sa mga tao niya, [na 

nagsasabi]: "Tunay na ako para sa 

inyo ay isang mapagbabalang 

malinaw, 

رحسَلحنَا نوُحًا إلَََِٰ قَوحمهِۦِٓ إنِّ ِ لَكُمح نذَِير   
َ
وَلَقَدح أ

بيٌِ   ٢٥ مُّ

26. na huwag kayong sumamba 

kundi kay Allāh; tunay na ako ay 

nangangamba para sa inyo sa 

isang pagdurusa sa isang araw na 

masakit." 

ن لَه 
َ
ْ أ بُدُوٓا ۖۡ تَعح َ خَافُ عَليَحكُمح   إلَِه ٱللَّه

َ
ٓ أ  إنِّ ِ

لَِمٖ 
َ
مٍ أ  ٢٦ عَذَابَ يوَح

27. Kaya nagsabi ang konseho na 

tumangging sumampalataya 

kabilang sa mga kalipi niya: "Wala 

kaming nakikita sa iyo kundi isang 

tao tulad namin, wala kaming 

nakikita sa iyo na sumunod sa iyo 

kundi silang mga napakahamak sa 

amin sa unang tingin, at wala 

kaming nakikita para inyo na isang 

kalamangan sa amin, bagkus 

nagpapalagay kami na kayo ay 

mga sinungaling." 

يِنَ كَفَرُواْ منِ قوَحمهِۦِ مَا    ٱلَّه
ُ
حمَلَِ فَقَالَ ٱل

َٰكَ إلَِه  انرََى ثِحلنََا  بشََّٗ َٰكَ ٱتهبعََكَ إلَِه    م  وَمَا نرََى
يِ وَمَا نرََىَٰ  

ح
أ رَاذِلُناَ باَدِيَ ٱلره

َ
يِنَ هُمح أ ٱلَّه

لِۭ بلَح نَظُنُّكُمح   لَكُمح عَليَحنَا منِ فَضح
 ٢٧ كََٰذِبيَِ 

28. Nagsabi siya: "O mga tao ko, 

nagsaalang-alang ba kayo kung 

ako ay nasa isang malinaw na 

patunay mula sa Panginoon ko at 

nagbigay Siya sa akin ng awa mula 

sa ganang Kanya ngunit pinalingid 

ito sa inyo? Mamimilit ba kami sa 

inyo rito samantalang kayo rito ay 

mga nasusuklam? 

ِ َٰ بيَ نِةَٖ م  تُمح إنِ كُنتُ عََلَ رءََيح
َ
ِ  قَالَ يََٰقَوحمِ أ بَ  ن ره

َٰنِّ وَ  ِيتَح عَليَحكُمح   ءَاتىَ ِنح عِندِهۦِ فَعُم  ةَٗ م  رحَۡح
نتُمح لهََا كََٰرهُِونَ 

َ
نلُحزمُِكُمُوهَا وَأ

َ
 ٢٨ أ
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29. O mga tao ko, hindi ako 

humihingi sa inyo dahil doon ng 

isang yaman; walang pabuya sa 

akin kundi nasa kay Allāh. Ako ay 

hindi magtataboy sa mga 

sumampalataya. Tunay na sila ay 

makikipagkita sa Panginoon nila, 

subalit ako ay nakakikita sa inyo 

bilang mga taong 

nagpapakamangmang. 

ريَِ   جح
َ
ـ َلُكُمح عَليَحهِ مَالًَۖۡ إنِح أ سح

َ
وَيََٰقَوحمِ لََٓ أ

ناَ۠ بطَِاردِِ ٱ
َ
ِْۚ وَمَآ أ يِنَ ءَ إلَِه عََلَ ٱللَّه ْْۚ لَّه إنِههُم  امَنُوٓا

َٰكُمح قَوحمٗا   رَى
َ
ٓ أ ِ لََٰقُواْ رَب هِمِح وَلََٰكِنّ  مُّ

 ٢٩ تََحهَلُونَ 

30. O mga tao ko, sino ang mag-

aadya sa akin laban kay Allāh kung 

nagtaboy ako sa kanila? Kaya hindi 

ba kayo nagsasaalaala? 

نِِ مِنَ  ِ إِ  وَيََٰقَوحمِ مَن ينَصُُِ فلَََ  ن طَرَدتُّهُ ٱللَّه
َ
ْۚ أ مح

رُونَ   ٣٠ تذََكه

31. Hindi ako nagsasabi sa inyo na 

taglay ko ang mga imbakan ni 

Allāh. Hindi ako nakaaalam sa 

Lingid. Hindi ako nagsasabi na 

tunay na ako ay isang anghel. 

Hindi ako nagsasabi sa mga 

hinahamak ng mga mata ninyo na 

hindi magbibigay sa kanila si Allāh 

ng isang mabuti. Si Allāh ay higit 

na maalam sa nasa mga sarili nila. 

Tunay na ako samakatuwid ay 

talagang kabilang sa mga 

tagalabag sa katarungan." 

ِ وَلََٓ   قُولُ لكَُمح عِندِي خَزَائٓنُِ ٱللَّه
َ
وَلََٓ أ
لَمُ  عح

َ
قُ    ٱلحغَيحبَ أ

َ
قُولُ  وَلََٓ أ

َ
ولُ إنِّ ِ مَلَك  وَلََٓ أ

  ُ تيِهَُمُ ٱللَّه ينُُكُمح لنَ يؤُح عح
َ
دَريِٓ أ ِينَ تزَح للَِّه

همِنَ   ٓ إذِٗا ل نفُسِهِمح إنِّ ِ
َ
لَمُ بمَِا فِِٓ أ عح

َ
ُ أ اۖۡ ٱللَّه ً خَيۡح

َٰلمِِيَ   ٣١ ٱلظه

32. Nagsabi sila: "O Noe, 

nakipagtalo ka na sa amin saka 

nagpadalas ka sa pakikipagtalo sa 

amin kaya magdala ka sa amin ng 

ipinangangako mo sa amin kung 

ikaw ay kabilang sa mga tapat." 

ثََحتَ جِدََٰلَنَا   كح
َ
نََا فأَ قَالوُاْ يََٰنُوحُ قدَح جََٰدَلتح

تنَِا بمَِا تعَِدُنآَ إنِ كُنتَ مِنَ 
ح
َٰدِقيَِ فَأ  ٣٢ ٱلصه
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33. Nagsabi siya: "Magdadala 

lamang sa inyo nito si Allāh kung 

niloob Niya, at kayo ay hindi mga 

makalulusot. 

نتمُ  
َ
ُ إنِ شَاءَٓ وَمَآ أ تيِكُم بهِِ ٱللَّه

ح
مَا يأَ قَالَ إنِه
جِزِينَ   ٣٣ بمُِعح

34. Hindi magpapakinabang sa 

inyo ang pagpapayo ko – kung 

nagnais ako na magpayo sa inyo – 

kung nangyaring si Allāh ay 

nagnanais na magpalisya sa inyo. 

Siya ay ang Panginoon ninyo, at 

tungo sa Kanya pababalikin kayo." 

نصَحَ  
َ
نح أ

َ
رَدتُّ أ

َ
حِۡٓ إنِح أ وَلََ ينَفَعُكُمح نصُح

ُ يرُِي ْۚ هُوَ  لَكُمح إنِ كَنَ ٱللَّه وِيكَُمح ن يُغح
َ
دُ أ

 ٣٤ كُمح وَإِلََحهِ ترُحجَعُونَ رَبُّ 

35. O nagsasabi sila na gumawa-

gawa siya nito? Sabihin mo: "Kung 

gumawa-gawa ako nito ay sa akin 

ang pagpapakasalarin ko at ako ay 

walang-kaugnayan sa anumang 

pagpapakasalarin ninyo." 

مح يَقُ 
َ
َٰهُۖۡ قلُح إنِِ ٱأ ى يحتهُُۥ فَعَلَه  ولوُنَ ٱفحتَََ فحتَََ

رَا  ا تَُحرمُِونَ إجِح ِمه ناَ۠ برَِيٓء  م 
َ
 ٣٥ مِّ وَأ

36. Ikinasi kay Noe: "Hindi 

sasampalataya kabilang sa mga 

tao mo kundi ang sinumang 

sumampalataya na, kaya huwag 

kang mahapis sa anumang dati 

nilang ginagawa. 

وحَِۡ إلَََِٰ نوُ 
ُ
نههُۥ لنَ يؤُح وَأ

َ
مكَِ إلَِه  حٍ أ منَِ منِ قَوح

مَن قَدح ءَامَنَ فلَََ تبَحتَئسِح بمَِا كَنوُاْ  
عَلُونَ   ٣٦ يَفح

37. Yumari ka ng daong sa 

pamamagitan ng mga mata Namin 

at pagkasi Namin. Huwag kang 

makipag-usap sa Akin hinggil sa 

mga lumabag sa katarungan; tunay 

na sila ay mga malulunod." 

ينَِا وَلََ تخََُٰطِبحنِّ   ينُنَِا وَوحَح عح
َ
نعَِ ٱلحفُلحكَ بأِ وَٱصح

رَقُونَ  غح يِنَ ظَلَمُوٓاْ إنِههُم مُّ  ٣٧ فِِ ٱلَّه



 

Hud 

 

437 

 

 هود 

38. Yumayari siya ng daong. Sa 

tuwing may napadaan sa kanya na 

isang konseho kabilang sa mga tao 

niya ay nangungutya sila sa kanya. 

Nagsabi siya: "Kung nangungutya 

kayo sa amin, tunay na kami ay 

mangungutya sa inyo kung 

paanong nangungutya kayo, 

نِ    م 
 
نعَُ ٱلحفُلحكَ وَكُُهمَا مَره عَليَحهِ مَلَِ وَيَصح

خَرُواْ منِها فَإِ قَوحمهِۦِ سَخِرُواْ منِحهُْۚ قَ  نها  الَ إنِ تسَح
 َ خَرُ منِكُمح كَمَا ت خَرُونَ نسَح  ٣٨ سح

39. saka makaaalam kayo sa kung 

sino ang pupuntahan ng isang 

pagdurusang magpapahiya sa 

kanya at dadapuan ng isang 

pagdurusang mananatili." 

لَمُونَ مَن  تيِهِ عَذَاب  يَُحزِيهِ  فسََوحفَ تَعح
ح
يأَ

قيِمٌ  وَيحَِلُّ عَليَحهِ  ٣٩ عَذَاب  مُّ

40. [Gayon nga] hanggang sa nang 

dumating ang utos Namin at 

sumambulat ang pugon. Nagsabi 

Kami: "Maglulan ka sa loob niyon 

ng mula sa bawat dalawang 

magkapares, ng mag-anak mo – 

maliban sa nauna sa kanya ang 

hatol – at ng sinumang 

sumampalataya." Walang 

sumampalataya kasama sa kanya 

kundi kakaunti. 

لِح   رُناَ وَفَارَ ٱلتهنُّورُ قلُحنَا ٱحۡح مح
َ
َٰٓ إذَِا جَاءَٓ أ حَتِه

لَكَ إلَِه مَن   هح
َ
ِ وَأ ِ ٱثحنيَح ٖ زَوحجَيح

فيِهَا منِ كُ 
لُ وَمَنح ءَامَنَْۚ وَمَآ ءَامَنَ مَعَهُ سَبقََ عَليَحهِ  ٓۥ  ٱلحقَوح

 ٤٠ إلَِه قلَيِل  

41. Nagsabi siya: "Sumakay kayo 

rito; sa ngalan ni Allāh ang 

paglalayag nito at ang pagdaong 

nito. Tunay na ang Panginoon ko 

ay talagang Mapagpatawad, 

Maawain." 

كَبوُاْ فيِهَا  َٰهَا   ۞وَقَالَ ٱرح ِ مَُحرٜى بِسۡمِ ٱللَّه
ْٓۚ إِ  َٰهَا ِ لغََفُور  رهحِيم  وَمُرحسَى  ٤١ نه رَبَ 
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42. Ito ay naglayag lulan sila sa 

mga alon na gaya ng mga bundok. 

Nanawagan si Noe sa anak niya 

habang ito ay nasa pinaglayuan 

[nito]: "O anak ko, sumakay ka 

kasama sa amin at huwag kang 

maging kabilang sa mga 

tagatangging sumampalataya." 

بَالِ وَناَدَىَٰ   ِ
جٖ كَٱلۡح وَهَِ تََحريِ بهِمِح فِِ مَوح

عَنَا   كَب مه زِلٖ يََٰبنَُّه ٱرح نوُحٌ ٱبحنهَُۥ وَكََنَ فِِ مَعح
عَ ٱلحكََٰفرِِينَ   ٤٢ وَلََ تكَُن مه

43. Nagsabi ito: "Kakanlong ako sa 

isang bundok na 

magsasanggalang sa akin laban sa 

tubig." Nagsabi siya: "Walang 

tagapagsanggalang sa araw na ito 

laban sa pasya ni Allāh maliban sa 

kinaawaan Niya." Humarang sa 

pagitan nilang dalawa ang mga 

alon, kaya ito ay naging kabilang 

sa mga nalunod. 

ِۚ قَالَ  لَ سَـ َاوِيٓ إلَََِٰ جَبَلٖ يَعحصِمُنِّ منَِ ٱقَا حمَاءِٓ ل
مح 

َ
َوحمَ مِنح أ ِ إلَِه مَن رهحِمَْۚ  لََ عََصِمَ ٱلَح رِ ٱللَّه

رَقيَِ  حمُغح جُ فَكََّنَ مِنَ ٱل حمَوح  ٤٣ وحََالَ بيَحنَهُمَا ٱل

44. Sinabi: "O lupa, lulunin mo ang 

tubig mo; o langit, pigilin mo [ang 

ulan]." Pinahupa ang tubig, 

natapos ang pasya, at lumuklok ito 

sa ibabaw ng [bundok ng] Jūdīy. 

Sinabi: "Kalayuan [sa awa] ay ukol 

sa mga taong tagalabag sa 

katarungan." 

قحلعَِِ  
َ
رۡضُ ٱبحلعََِ مَاءَٓكِ وَيََٰسَمَاءُٓ أ

َ
وَقيِلَ يََٰٓأ

حمَاءُٓ وَقضََُِ  تَوتَح عََلَ  وغَِيضَ ٱل رُ وَٱسح مح
َ  ٱلۡح

ۖۡ وَ  ُودِي ِ َٰلمِِيَ ٱلۡح دٗا ل لِحقَوحمِ ٱلظه  ٤٤ قيِلَ بُعح

45. Nanawagan si Noe sa 

Panginoon niya saka nagsabi: "O 

Panginoon ko, tunay na ang anak 

ko ay kabilang sa mag-anak ko. 

Tunay na ang pangako Mo ay ang 

totoo. Ikaw ay ang pinakatagahatol 

sa mga tagahatol." 

ِ إنِه ٱبحنِّ مِنح   نوُح   وَناَدَىَٰ  بههُۥ فَقَالَ ربَ  ره
كَمُ   حح

َ
نتَ أ

َ
َقُّ وَأ دَكَ ٱلۡح لِ وَإِنه وعَح هح

َ
أ

 ٤٥ ٱلححََٰكِمِيَ 
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46. Nagsabi Siya: "O Noe, tunay na 

siya ay hindi kabilang sa mag-anak 

mo. Tunay na [ang paghiling na] ito 

ay gawang hindi maayos. Kaya 

huwag kang humiling sa Akin ng 

wala kang kaalaman hinggil doon. 

Tunay na Ako ay nangangaral sa 

iyo na baka ikaw ay maging 

kabilang sa mga mangmang."I 

لكَِۖۡ  هح
َ
إنِههُۥ عَمَلٌ  قَالَ يََٰنُوحُ إنِههُۥ لَيحسَ منِح أ

 َ ـ َلحنِ مَا لَيحسَ ل ُ صََٰلحِٖ  فَلََ تسَح كَ بهِۦِ  غَيۡح
ن تكَُونَ مِنَ  

َ
عِظُكَ أ

َ
ٓ أ عِلحمٌۖۡ إنِّ ِ

 ٤٦ يَ ٱلحجََٰهلِِ 

47. Nagsabi siya: "O Panginoon ko, 

tunay ako ay nagpapakupkop sa 

Iyo na humiling ako sa Iyo ng wala 

akong kaalaman hinggil doon. 

Kung hindi Ka magpapatawad sa 

akin at maaawa sa akin, ako ay 

magiging kabilang sa mga lugi." 

ـ َلَكَ مَا لَيحسَ   سح
َ
نح أ

َ
عُوذُ بكَِ أ

َ
ٓ أ ِ إنِّ ِ قَالَ ربَ 

كُن  
َ
فرِح لَِ وَترَححَۡحنِّٓ أ لَِ بهِۦِ عِلحم ۖۡ وَإِلَه تَغح

ِنَ ٱلحخََٰسِِيِنَ   ٤٧ م 

48. Sinabi: "O Noe, manaog ka 

nang may kapayapaan mula sa 

Amin at mga pagpapala sa iyo at 

sa mga kalipunan kabilang sa 

sinumang kasama sa iyo. May mga 

kalipunang pagtatamasain Namin, 

pagkatapos may sasaling sa kanila 

mula sa Amin na isang 

pagdurusang masakit." 

نِها وَبرَكَََٰتٍ  قيِلَ يََٰ  بطِح بسَِلََٰمٖ م  نُوحُ ٱهح
 َٰٓ مَم  سَنُمَت عُِهُمح  عَليَحكَ وَعََلَ

ُ
عَكَْۚ وَأ ِمهن مه مَمٖ م 

ُ
 أ

لَِم  ثُمه يَمَ 
َ
نِها عَذَابٌ أ هُم م   ٤٨ سُّ

49. Iyon ay kabilang sa mga balita 

ng Lingid, na ikinakasi Namin sa 

iyo. Hindi ka dati nakaaalam nito, 

ikaw ni ang mga tao mo bago pa 

nito. Kaya magtiis ka; tunay na ang 

[magandang] kahihinatnan ay ukol 

sa mga tagapangilag magkasala. 

نۢبَاءِٓ ٱلحغَيحبِ نوُحِيهَآ إلََِحكَۖۡ مَا كُنتَ  
َ
تلِحكَ مِنح أ

مُكَ منِ قَبحلِ هََٰذَاۖۡ فَ  نتَ وَلََ قوَح
َ
لَمُهَآ أ ۖۡ  تَعح بَِح ٱصح

 ٤٩ إنِه ٱلحعََٰقبِةََ للِحمُتهقيَِ 

 
I - Tunay na siya ay gawang hindi maayos. 
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50. [Nagsugo sa liping] `Ād ng 

kapatid nilang si Hūd. Nagsabi 

siya: "O mga kalipi ko, sumamba 

kayo kay Allāh; walang ukol sa inyo 

na anumang Diyos na iba pa sa 

Kanya. Walang iba kayo kundi mga 

gumagawa-gawa [ng 

kasinungalingan.]" 

خَاهُمح هُودٗاْۚ قاَلَ يََٰ 
َ
َ  وَإِلَََٰ عََدٍ أ بُدُواْ ٱللَّه قَوحمِ ٱعح

ِنح  نتمُح إلَِه  مَا لَكُم م 
َ
ٓۥۖۡ إنِح أ هُ ُ  إلََِٰهٍ غَيۡح

ونَ  تََُ  ٥٠ مُفح

51. O mga kalipi ko, hindi ako 

humihingi sa inyo dahil doon ng 

isang pabuya; walang iba ang 

pabuya sa akin kundi nasa 

lumalang sa akin. Kaya hindi ba 

kayo nakapag-uunawa? 

رِيَ إلَِه   جح
َ
رًاۖۡ إنِح أ جح

َ
ـ َلُكُمح عَليَحهِ أ سح

َ
يََٰقَوحمِ لََٓ أ

قلُِونَ  فلَََ تَعح
َ
ِۚ أ يِ فَطَرَنِِٓ  ٥١ عََلَ ٱلَّه

52. O mga kalipi ko, humingi kayo 

ng tawad sa Panginoon ninyo, 

pagkatapos magbalik-loob kayo sa 

Kanya, magpapadala Siya sa langit 

sa ibabaw ninyo ng masaganang 

[ulan] at magdaragdag Siya sa inyo 

ng lakas sa [dating] lakas ninyo. 

Huwag kayong tumalikod bilang 

mga salarin. 

فرُِواْ رَبهكُمح ثُمه توُ تغَح بوُٓاْ إلََِحهِ يرُحسِلِ  وَيََٰقَوحمِ ٱسح
رَارٗا وَيَ  ِدح مَاءَٓ عَليَحكُم م  زدِحكُمح قُوهةً إلَََِٰ  ٱلسه

اْ مُُحرِ  هوح تكُِمح وَلََ تَتَوَل  ٥٢ ميَِ قُوه

53. Nagsabi sila: "O Hūd, hindi ka 

nagdala sa amin ng isang malinaw 

na patunay. Kami ay hindi mga 

mag-iiwan ng mga diyos namin 

dahil sa sabi mo at kami sa iyo ay 

hindi mga maniniwala. 

قَالوُاْ يََٰهُودُ مَا جِئحتنَاَ ببِيَ نِةَٖ وَمَا نََحنُ بتَِاركَِِٓ  
لكَِ وَمَا نََحنُ لكََ بمُِؤحمنِيَِ   ٥٣ ءَالهَِتنِاَ عَن قوَح
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54. Wala kaming sinasabi kundi 

nagpasapit sa iyo ang ilan sa mga 

diyos namin ng isang kasagwaan." 

Nagsabi siya: "Tunay na ako ay 

nagpapasaksi kay Allāh, at 

saksihan ninyo, na ako ay walang-

kaugnayan sa anumang 

itinatambal ninyo 

َٰكَ بَعحضُ ءَالهَِتنَِا بسُِوءِٖٓۗ   ى تَََ إنِ نهقُولُ إلَِه ٱعح
هدُِ  شح

ُ
ٓ أ ا   قَالَ إنِّ ِ ِمه نّ ِ برَِيٓء  م 

َ
هَدُوٓاْ أ َ وَٱشح ٱللَّه

كُِونَ   ٥٤ تشُّح

55. bukod pa sa Kanya. Kaya 

magpakana kayo laban sa akin sa 

kalahatan, pagkatapos huwag 

kayong magpalugit sa akin. 

مِن دُونهِِۡۦۖ فكَِيدُونِِ جََيِعٗا ثُمه لََ  
 ٥٥ تنُظِرُونِ 

56. Tunay na ako ay nanalig kay 

Allāh, ang Panginoon ko at ang 

Panginoon ninyo. Walang 

anumang gumagalaw na nilalang 

malibang Siya ay humahawak sa 

unahan ng noo nito. Tunay na ang 

Panginoon ko ay nasa isang 

landasing tuwid." 

ِ وَرَب كُِ  ِ رَبَ  حتُ عََلَ ٱللَّه ا منِ دَابٓهةٍ  إنِّ ِ توََكُه مِۚ مه
ْٓۚ إنِه رَ  ُۢ بنَِاصِيتَهَِا َٰ صِرََٰطٖ  إلَِه هُوَ ءَاخِذُ ِ عََلَ بَ 

تَقيِمٖ  سح  ٥٦ مُّ

57. Ngunit kung tatalikod kayo ay 

[sabihin mo:] "Nagpaabot na ako 

sa inyo ng ipinasugo sa akin sa 

inyo. Magtatalaga bilang kahalili 

ang Panginoon ko sa mga taong 

iba pa sa inyo. Hindi kayo 

makapipinsala sa Kanya ng 

anuman. Tunay na ang Panginoon 

sa bawat bagay ay Mapag-ingat." 

رحسِلحتُ بهِۦِٓ  
ُ
آ أ تُكُم مه بحلغَح

َ
اْ فَقَدح أ هوح فَإنِ توََل

كُمح وَلََ   َ ِ قَوحمًا غَيۡح لفُِ رَبَ  تخَح ْۚ وَيسَح إلََِحكُمح
ءٍ  تضَُُّۡ  ِ شََح

َٰ كُ  ِ عََلَ ْۚ إنِه رَبَ  ونهَُۥ شَيحـ ًا
 ٥٧ حَفيِظ  
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58. Noong dumating ang utos 

Namin ay nagligtas Kami kay Hūd 

at sa mga sumampalataya kasama 

sa kanya sa pamamagitan ng isang 

awa mula sa Amin at nagligtas 

Kami sa kanila mula sa isang 

pagdurusang mabagsik. 

يِنَ ءَ  رُناَ نََهيحنَا هُودٗا وَٱلَّه مح
َ
ا جَاءَٓ أ امَنُواْ  وَلمَه

ِنح  نِها وَنََهيحنََٰهُم م  ةَٖ م   عَذَابٍ  مَعَهُۥ برِحَۡح
 ٥٨ غَليِظٖ 

59. Iyon ay [liping] `Ād na nagkaila 

sa mga tanda ng Panginoon nila, 

sumuway sa mga sugo nila, at 

sumunod sa utos ng bawat 

mapaniil na mapagmatigas. 

ۖۡ جَحَدُواْ بِـَٔا  اْ  يََٰتِ رَب هِِمح وعََصَوح وَتلِحكَ عََد 
ِ جَبهارٍ عَنيِدٖ 

رَ كُ  مح
َ
 ٥٩ رسُُلهَُۥ وَٱتهبعَُوٓاْ أ

60. Pinasundan sila sa Mundong 

ito ng isang sumpa at sa Araw ng 

Pagbangon. Pansinin, tunay na 

ang [liping] `Ād ay tumangging 

sumampalataya sa Panginoon nila. 

Pansinin, kalayuan [sa awa] ay 

ukol sa [liping] `Ād, na mga kalipi ni 

Hūd. 

لََٓ  
َ
نةَٗ وَيوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۗ أ نحيَا لعَح تحبعُِواْ فِِ هََٰذِهِ ٱلُّ

ُ
وَأ

لََ بُ 
َ
ُۗ أ دٗا ل عَِادٖ قوَحمِ  إنِه عََدٗا كَفَرُواْ رَبههُمح عح

 ٦٠ هُودٖ 

61. [Nagsugo sa liping] Thamūd ng 

kapatid nilang si Ṣāliḥ. Nagsabi 

siya: "O mga kalipi ko, sumamba 

kayo kay Allāh; walang ukol sa inyo 

na anumang Diyos na iba pa sa 

Kanya. Siya ay nagpaluwal sa inyo 

mula sa lupa at nagpanirahan sa 

inyo rito, kaya humingi kayo ng 

tawad sa Kanya, pagkatapos 

magbalik-loob kayo sa Kanya. 

Tunay na ang Panginoon ko ay 

Malapit, Tagasagot." 

ْۚ قاَلَ يََٰقَوحمِ   خَاهُمح صََٰلحِٗا
َ
۞وَإِلَََٰ ثَمُودَ أ

ُهُۡۥۖ هُ  نِح إلََِٰهٍ غَيۡح َ مَا لَكُم م  بُدُواْ ٱللَّه وَ  ٱعح
مَرَكُمح فيِهَا   تعَح رۡضِ وَٱسح

َ نَِ ٱلۡح كُم م 
َ
نشَأ

َ
أ

فرُِوهُ  تغَح ِ قرَيِب   فَٱسح ثُمه توُبُوٓاْ إلََِحهِِۚ إنِه رَبَ 
ِيب    ٦١ مُُّ
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62. Nagsabi sila: "O Ṣāliḥ, ikaw 

nga dati sa atin ay inaasam bago 

nito. Sumasaway ka ba sa amin na 

sumamba kami sa sinasamba ng 

mga ninuno namin? Tunay na kami 

ay talagang nasa isang 

pagdududang nag-aalinlangan sa 

inaanyaya ninyo sa amin." 

ا قَبحلَ هََٰذَاۖٓۡ   قَالوُاْ يََٰصََٰلحُِ قدَح كُنتَ فيِنَا مَرحجُو ٗ
بُدُ ءَاباَؤُٓناَ وَإِنهناَ لفََِ   بُدَ مَا يَعح ن نهعح

َ
َٰنَآ أ تَنحهَى

َ
أ

عُونآَ إلََِحهِ مُرِيبٖ شَك ٖ  ا تدَح ِمه  ٦٢  م 

63. Nagsabi siya: "O mga kalipi ko, 

nagsaalang-alang ba kayo kung 

ako ay nasa isang malinaw na 

patunay mula sa Panginoon ko at 

nagbigay Siya sa akin mula sa 

Kanya ng isang awa? Kaya sino 

ang mag-aadya sa akin laban kay 

Allāh kung sumuway ako sa 

Kanya? Kaya hindi kayo 

nakadaragdag sa akin ng iba pa sa 

isang pagpapalugi. 

  ِ بَ  ِن ره َٰ بيَ نِةَٖ م  تُمح إنِ كُنتُ عََلَ رءََيح
َ
قَالَ يََٰقَوحمِ أ

ِ إنِح   نِِ منَِ ٱللَّه ةَٗ فَمَن ينَصُُِ َٰنِّ منِحهُ رحَۡح وَءَاتىَ
ۡۥۖ فَ  َ تََّحسِيٖۡ عَصَيحتهُُ  ٦٣ مَا تزَِيدُوننَِّ غَيۡح

64. O mga kalipi ko, ito ay 

dumalagang kamelyo ni Allāh; para 

sa inyo ay isang tanda. Kaya 

hayaan ninyo ito na kumain sa 

lupain ni Allāh at huwag ninyong 

salingin ito ng isang kasagwaan 

dahil dadaklutin kayo ng isang 

pagdurusang malapit. 

 ۡۖ ِ لكَُمح ءَايةَٗ  فَذَرُوهَا  وَيََٰقَوحمِ هََٰذِهۦِ ناَقةَُ ٱللَّه
ِۖۡ وَلََ  رۡضِ ٱللَّه

َ
كُلح فِِٓ أ

ح
وهَا بسُِوءٖٓ  تأَ تَمَسُّ

خُذَكُمح عَذَاب  قرَيِب  
ح
 ٦٤ فَيَأ

65. Ngunit kinatay nila ito, kaya 

nagsabi siya: "Magtamasa kayo sa 

tahanan ninyo nang tatlong araw. 

Iyon ay isang pangakong hindi 

mapasisinungalingan." 

يهامٖ   
َ
فَعَقَرُوهَا فَقَالَ تَمَتهعُواْ فِِ دَاركُِمح ثلَََٰثةََ أ

ذُوبٖ  ُ مَكح دٌ غَيۡح َٰلكَِ وعَح  ٦٥ ذَ
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66. Kaya noong dumating ang utos 

Namin ay nagligtas Kami kay Ṣāliḥ 

at sa mga sumampalataya kasama 

sa kanya sa pamamagitan ng isang 

awa mula sa Amin at [nagligtas] 

mula sa kahihiyan sa araw na iyon. 

Tunay na ang Panginoon mo ay 

ang Malakas, ang 

Makapangyarihan. 

يِنَ ءَامَنوُاْ   رُناَ نََهيحناَ صََٰلحِٗا وَٱلَّه مح
َ
ا جَاءَٓ أ فلََمه

يِ يوَحمئِذٍِِۚ إنِه رَبهكَ  مَعَ  نِها وَمنِح خِزح ةَٖ م  هُۥ برِحَۡح
 ٦٦ ويُِّ ٱلحعَزِيزُ هُوَ ٱلحقَ 

67. Dumaklot sa mga lumabag sa 

katarungan ang hiyaw saka sila, sa 

mga tahanan nila, ay naging mga 

[patay na] nakasubsob. 

يِنَ ظَلَمُواْ  خَذَ ٱلَّه
َ
بحَُواْ فِِ  وَأ صح

َ
يححَةُ فَأ ٱلصه

 ٦٧ دِيََٰرهِمِح جََٰثمِِيَ 

68. Para bang hindi sila namuhay 

roon. Pansinin, tunay na ang 

[liping] Thamūd ay tumangging 

sumampalataya sa Panginoon nila. 

Pansinin, kalayuan [sa awa] ay 

ukol sa [liping] Thamūd. 

نَ  ن لهمح يَغح
َ
لََٓ إنِه ثَمُودَاْ كَفَرُواْ  كَأ

َ
ُۗ أ ٓ اْ فيِهَا وح
َمُودَ  ِ دٗا لث  لََ بُعح

َ
ُۗ أ  ٦٨ رَبههُمح

69. Talaga ngang naghatid ang 

mga [anghel na] sugo Namin kay 

Abraham ng balitang nakagagalak. 

Nagsabi sila: "Kapayapaan!" 

Nagsabi siya: "Kapayapaan." Kaya 

hindi naglaon na naghatid siya ng 

isang guyang inihaw. 

 ِ ىَٰ قَالوُاْ  وَلَقَدح جَاءَٓتح رسُُلنَُآ إبِحرََٰهيِمَ ب َ ٱلحبُشّح
لٍ  سَلََٰمٗاۖۡ قَالَ سَلََٰ  ن جَاءَٓ بعِجِح

َ
م ۖۡ فَمَا لَِثَِ أ

 ٦٩ حَنيِذٖ 

70. Ngunit noong nakita niya ang 

mga kamay nila na hindi umaabot 

doon [sa inihaw], naghinala siya sa 

kanila at nakadama siya mula sa 

kanila ng isang pangangamba. 

Nagsabi sila: "Huwag kang 

mangamba; tunay na kami ay 

isinugo sa mga tao ni Lot." 

يحدِيَهُمح لََ تصَِلُ إلََِحهِ نكَِرهَُمح  
َ
ا رءََآ أ فلََمه

 ُ ْۚ قَال وحجَسَ منِحهُمح خِيفَةٗ
َ
واْ لََ تََّفَح إنِهآ  وَأ

رحسِلحنَآ إلَََِٰ قَوحمِ لوُطٖ 
ُ
 ٧٠ أ
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71. Ang maybahay niya ay 

nakatayo, saka natawa ito, kaya 

nagbalita Kami ng nakagagalak 

dito hinggil kay Isaac, at matapos 

kay Isaac ay kay Jacob. 

نََٰ  ح تهُُۥ قَائٓمَِة  فضََحِكَتح فبََشّه
َ
رَأ هَا  وَٱمح

قُوبَ  حََٰقَ يَعح حََٰقَ وَمنِ وَرَاءِٓ إسِح  ٧١ بإِسِح

72. Nagsabi ito: "O pambihira! 

Manganganak ba ako samantalang 

ako ay isang babaing matanda at 

ito ay asawa ko, isang matandang 

lalaki na? Tunay na ito ay talagang 

isang bagay kataka-taka!" 

لِ  قَالَتح يََٰوَ  ناَ۠ عَجُوز  وَهََٰذَا بَعح
َ
لُِ وَأ

َ
يحلتَََِٰٓ ءَأ

ءٌ   ٧٢ عَجِيب   شَيحخًاۖۡ إنِه هََٰذَا لشَََح

73. Nagsabi sila: "Nagtataka ka ba 

sa pasya ni Allāh? Ang awa ni 

Allāh at ang mga pagpapala Niya 

ay sumainyo, O mga tao ng bahay. 

Tunay na Siya ay Kapuri-puri, 

Maringal." 

  ِ َتُ ٱللَّه ِۖۡ رحَۡح رِ ٱللَّه مح
َ
جَبيَِ مِنح أ تَعح

َ
قَالوُٓاْ أ

يَحتِِۚ إنِههُۥ حَۡيِد   وَبرَكَََٰتُ  لَ ٱلِح هح
َ
هُۥ عَليَحكُمح أ

ِيد    ٧٣ مُه

74. Kaya noong umalis kay 

Abraham ang hilakbot at dumating 

sa kanya ang nakagagalak na 

balita, nakipagtalo siya sa [mga 

anghel] Namin alang-alang sa mga 

kababayan ni Lot. 

ا ذهََبَ عَنح  عُ فلََمه وح  وجََاءَٓتحهُ  إبِحرََٰهيِمَ ٱلره
ىَٰ يجََُٰدِلُنَا فِِ قَوحمِ لوُطٍ  َ  ٧٤ ٱلحبُشّح

75. Tunay na si Abraham ay 

talagang matimpiin, palataghoy, 

nagsisising tagapanumbalik. 

نيِب   َٰه  مُّ وه
َ
 ٧٥ إنِه إبِحرََٰهيِمَ لََۡليِمٌ أ

76. [Sinabi:] "O Abraham, umayaw 

ka rito! Tunay na dumating na ang 

utos ng Panginoon mo. Tunay na 

sila ay pupuntahan ng isang 

pagdurusang hindi mapipigilan." 

رضِح عَنح هََٰذَاۖٓۡ  عح
َ
إبِحرََٰهيِمُ أ رُ  يََٰٓ مح

َ
 إنِههُۥ قدَح جَاءَٓ أ

دُودٖ  ُ مَرح  ٧٦ رَب كَِۖۡ وَإِنههُمح ءَاتيِهمِح عَذَابٌ غَيۡح
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77. Noong dumating ang mga 

[anghel na] sugo Namin kay Lot, 

sumama ang loob niya sa kanila, 

pinanikipan siya sa kanila ng 

dibdib, at nagsabi: "Ito ay isang 

araw na nakaririndi." 

ءَ بهِِمح وضََاقَ   ا جَاءَٓتح رسُُلنَُا لوُطٗا سَِٓ وَلمَه
 ٧٧ ا يوَحمٌ عَصِيب  بهِِمح ذرَحعَٗ وَقَالَ هََٰذَ 

78. Dumating sa kanya ang mga 

kababayan niya, na nag-aapura 

patungo sa kanya, at bago pa 

niyan sila dati ay gumagawa ng 

mga masagwa. Nagsabi siya: "O 

mga kababayan ko, ang mga ito ay 

mga babaing anak ko; sila ay higit 

na dalisay para sa inyo. Kaya 

mangilag kayong magkasala kay 

Allāh at huwag kayong magpahiya 

sa akin sa mga panauhin ko. Wala 

bang kabilang sa inyo na isang 

lalaking matino?" 

رعَُونَ إلََِحهِ وَمنِ قَبحلُ كَنوُاْ  وَ  جَاءَٓهۥُ قَوحمُهُۥ يُهح
ي ـِ َاتِِۚ قَالَ  مَلُونَ ٱلسه يََٰقَوحمِ هََٰٓؤُلََءِٓ بَناَتِِ    يَعح

َ وَلََ تَُّحزُونِ فِِ   ۖۡ فٱَتهقُواْ ٱللَّه هَرُ لكَُمح طح
َ
هُنه أ

لَيحسَ منِكُمح رجَُل  رهشِيد  ضَ 
َ
 ٧٨ يحفَِٓ  أ

79. Nagsabi sila: "Talaga ngang 

nalaman mo na wala kaming 

anumang pangangailangan sa mga 

babaing anak mo, at tunay na ikaw 

ay talagang nakaaalam sa ninanais 

namin." 

  ٖ تَ مَا لَناَ فِِ بَناَتكَِ مِنح حَق  قَالوُاْ لَقَدح عَلمِح
لَمُ مَا نرُِيدُ   ٧٩ وَإِنهكَ لَتعَح

80. Nagsabi siya: "Kung sana 

mayroon akong lakas laban sa inyo 

o makapagpapakanlong ako sa 

isang masasandalang matindi." 

نٖ   وح ءَاوِيٓ إلَََِٰ ركُح
َ
نه لَِ بكُِمح قُوهةً أ

َ
قَالَ لوَح أ

 ٨٠ شَدِيدٖ 
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81. Nagsabi sila: "O Lot, tunay na 

kami ay mga sugo ng Panginoon 

mo. Hindi sila aabot sa iyo, kaya 

lumisan ka kasama ng mag-anak 

mo sa isang bahagi ng gabi at 

huwag lilingon kabilang sa inyo ang 

isa man, maliban ang maybahay 

mo; tunay na tatama sa kanya ang 

tatama sa kanila. Tunay na ang 

tipanan nila ay sa umaga. Hindi ba 

ang umaga ay malapit na?" 

قَالوُاْ يََٰلُوطُ إنِها رسُُلُ رَب كَِ لنَ يصَِلُوٓاْ إلََِحكَۖۡ  
 ِ سَح

َ
حلِ وَلََ يلَحتَفِتح   فَأ نَِ ٱلَه عٖ م  لكَِ بقِِطح هح

َ
بأِ

تكََۖۡ إنِههُۥ مُصِيبُهَا مَآ  
َ
رَأ حَدٌ إلَِه ٱمح

َ
منِكُمح أ

ْۚ إنِه مَوحعِدَهُمُ  صَابَهُمح
َ
بححُ   أ ليَحسَ ٱلصُّ

َ
بححُْۚ أ ٱلصُّ

 ٨١ بقَِرِيبٖ 

82. Kaya noong dumating ang utos 

Namin, naglagay Kami sa ibabaw 

niyon ng mababa niyon at 

nagpaulan Kami roon ng mga 

batong yari sa natuyong luwad na 

nagkapatung-patong, 

رُناَ جَعَلحنَا عََٰليَِ  مح
َ
ا جَاءَٓ أ هَا سَافلَِهَا  فلََمه

يلٖ   ِ ِن سِج  ناَ عَليَحهَا حِجَارَةٗ م  طَرح مح
َ
وَأ

نضُودٖ   ٨٢ مه

83. na tinatakan sa ganang 

Panginoon mo. Ang mga ito, mula 

sa mga tagalabag sa katarungan, 

ay hindi malayo. 

َٰلمِِيَ   سَوهمَةً عِندَ رَب كَِۖۡ وَمَا هَِ مِنَ ٱلظه مُّ
 ٨٣ ببِعَيِدٖ 

84. [Nagsugo sa] Madyan ng 

kapatid nilang si Shu`ayb. Nagsabi 

siya: "O mga kalipi ko, sumamba 

kayo kay Allāh; walang ukol sa inyo 

na anumang Diyos na iba pa sa 

Kanya. Huwag kayong magbawas 

sa takalan at timbangan. Tunay na 

ako ay nakakikita sa inyo na nasa 

isang kariwasaan at tunay na ako 

ay nangangamba para sa inyo sa 

isang pagdurusa sa isang araw na 

sumasaklaw. 

ْۚ قاَلَ يََٰقَوحمِ   خَاهُمح شُعَيحبٗا
َ
يَنَ أ ۞وَإِلَََٰ مَدح

هُۡۥۖ وَلََ   ُ نِح إلََِٰهٍ غَيۡح َ مَا لَكُم م  بُدُواْ ٱللَّه ٱعح
ح  يَالَ وَٱل حمِكح ٖ  تنَقُصُواْ ٱل َٰكُم بَِِيۡح رَى

َ
ٓ أ مِيََانَۖۡ إنِّ ِ

يِطٖ  مٖ مُُّ خَافُ عَليَحكُمح عَذَابَ يوَح
َ
ٓ أ  ٨٤ وَإِنّ ِ
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85. O mga kalipi ko, magpalubus-

lubos kayo sa takalan at timbangan 

ayon sa pagkamakatarungan, 

huwag kayong magpakulang sa 

mga tao sa mga bagay-bagay nila, 

at huwag kayong manampalasan 

sa lupa bilang mga tagagulo. 

طِ   حمِيََانَ بٱِلحقسِح يَالَ وَٱل حمِكح فُواْ ٱل وح
َ
 وَلََ  وَيََٰقَوحمِ أ

اْ فِِ   ثوَح يَاءَٓهُمح وَلََ تَعح شح
َ
تَبحخَسُواْ ٱلنهاسَ أ
سِدِينَ  رۡضِ مُفح

َ  ٨٥ ٱلۡح

86. Ang tira ni Allāh ay higit na 

mabuti para sa inyo kung kayo ay 

mga mananampalataya. Ako sa 

inyo ay hindi isang mapag-ingat." 

ِ خَيۡح  لهكُمح إنِ منِيَِْۚ وَمَآ    بقَيِهتُ ٱللَّه ؤح كُنتُم مُّ
ناَ۠ 

َ
 ٨٦ عَليَحكُم بَِِفيِظٖ أ

87. Nagsabi sila: "O Shu`ayb, ang 

dasal mo ba ay nag-uutos sa iyo 

na mag-iwan kami sa sinasamba 

ng mga ninuno namin at [na tumigil 

kami] na gumawa sa mga yaman 

namin ng niloloob namin? Tunay 

na ikaw ay talagang ikaw ang 

matimpiin, ang matino." 

ُكَ مَا   ن نهتَح
َ
مُرُكَ أ

ح
تكَُ تأَ صَلَوَٰ

َ
قَالوُاْ يََٰشُعَيحبُ أ

ن نه 
َ
وح أ

َ
بُدُ ءَاباَؤُٓنآَ أ ْۖۡ  يَعح ؤُا َٰلِنَا مَا نشَََٰٓ وَ مح

َ
عَلَ فِِٓ أ فح

َليِمُ ٱلرهشِيدُ  نتَ ٱلۡح
َ
 ٨٧ إنِهكَ لَۡ

88. Nagsabi siya: "O mga kalipi ko, 

nagsasaalang-alang ba kayo kung 

ako ay nasa isang malinaw na 

patunay mula sa Panginoon ko at 

nagtustos Siya sa akin mula sa 

Kanya ng isang panustos na 

maganda? Hindi ako nagnanais na 

sumalungat sa inyo sa sinasaway 

ko sa inyo. Hindi ako nagnanais 

kundi ng pagsasaayos sa abot ng 

nakaya ko. Walang iba ang 

pagtutuon sa akin kundi sa 

pamamagitan ni Allāh. Sa Kanya 

ako nanalig at tungo sa Kanya ako 

nagsisising nanunumbalik. 

  ِ بَ  ِن ره َٰ بيَ نِةَٖ م  تُمح إنِ كُنتُ عََلَ رءََيح
َ
قَالَ يََٰقَوحمِ أ

نح   وَرَزقَنَِّ 
َ
رِيدُ أ

ُ
ْۚ وَمَآ أ منِحهُ رِزحقًا حَسَنٗا

نحهَىَٰكُ 
َ
خَالفَِكُمح إلَََِٰ مَآ أ

ُ
رِيدُ إلَِه  أ

ُ
مح عَنحهُْۚ إنِح أ

تُْۚ  تَطَعح لََٰحَ مَا ٱسح ِصح
ِْۚ  ٱلۡح وَمَا توَحفيِقَِّٓ إلَِه بٱِللَّه

نيِبُ 
ُ
حتُ وَإِلََحهِ أ  ٨٨ عَليَحهِ توََكُه
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89. O mga kalipi ko, huwag ngang 

mag-uudyok sa inyo ang 

pakikipaghidwaan sa akin, na 

tumama sa inyo ang tulad sa 

tumama sa mga tao ni Noe o mga 

kalipi ni Hūd o mga kalipi ni Ṣāliḥ. 

Ang mga kababayan ni Lot mula sa 

inyo ay hindi malayo. 

ن يصُِيبَكُ 
َ
م  وَيََٰقَوحمِ لََ يََحرمَِنهكُمح شِقَاقِِٓ أ

وح قَوحمَ هُودٍ 
َ
صَابَ قوَحمَ نوُحٍ أ

َ
ثِحلُ مَآ أ وح قوَحمَ   م 

َ
أ

نِكُم ببِعَيِدٖ   ٨٩ صََٰلحِِٖۚ وَمَا قَوحمُ لوُطٖ م 

90. Humingi kayo ng tawad sa 

Panginoon ninyo, pagkatapos 

magbalik-loob kayo sa Kanya. 

Tunay ang Panginoon ko ay 

Maawain, Mapagmahal." 

فِ وَٱسح  ِ  تغَح رُواْ رَبهكُمح ثُمه توُبوُٓاْ إلََِحهِِۚ إنِه رَبَ 
 ٩٠ رحَِيم  وَدُود  

91. Nagsabi sila: "O Shu`ayb, hindi 

kami nakauunawa sa marami sa 

sinasabi mo. Tunay na kami ay 

talagang nagtuturing sa iyo sa 

gitna namin bilang mahina. Kung 

hindi dahil sa angkan mo, talaga 

sanang binato ka namin. Ikaw sa 

amin ay hindi isang kagalang-

galang." 

ا  ِمه قَهُ كَثيِٗۡا م  تَقُولُ وَإِنها  قَالوُاْ يََٰشُعَيحبُ مَا نَفح
طُكَ لرَجَََحنََٰكَۖۡ   لََ رهَح َٰكَ فيِنَا ضَعيِفٗاۖۡ وَلوَح ى لنََََ

نتَ عَليَحنَا بعَِزِيزٖ 
َ
 ٩١ وَمَآ أ

92. Nagsabi siya: "O mga kalipi ko, 

ang angkan ko ba ay higit na 

kagalang-galang sa inyo kaysa kay 

Allāh at naglagay kayo sa Kanya 

sa likuran ninyo sa likod? Tunay na 

ang Panginoon ko sa anumang 

ginagawa ninyo ay Tagasaklaw. 

عَزُّ 
َ
طِيٓ أ رهَح

َ
ِ    قَالَ يََٰقَوحمِ أ ِنَ ٱللَّه عَليَحكُم م 

َذح  ِ بمَِا  وَٱتَّه ريًِّاۖۡ إنِه رَبَ  تُمُوهُ وَرَاءَٓكُمح ظِهح
مَلُونَ مُُيِط    ٩٢ تَعح
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93. O mga kalipi ko, gumawa kayo 

ayon sa kalagayan ninyo. Tunay na 

ako ay gumagawa. Makaaalam 

kayo sa kung sino ang pupuntahan 

ng isang pagdurusang 

magpapahiya sa kanya at kung 

sino ang siyang sinungaling. 

Magmasid kayo; tunay na ako 

kasama sa inyo ay mapagmasid." 

مَ  ۖۡ  وَيََٰقَوحمِ ٱعح َٰ مَكََّنتَكُِمح إنِّ ِ عََٰمِل  لُواْ عََلَ
تيِهِ عَذَاب  يَُحزِيهِ وَمَنح  

ح
لَمُونَ مَن يأَ سَوحفَ تَعح

ۖۡ وَٱرح   ٩٣ تقَبِوُٓاْ إنِّ ِ مَعَكُمح رَقيِب  هُوَ كََٰذِب 

94. Noong dumating ang utos 

Namin ay nagligtas Kami kay 

Shu`ayb at sa mga sumampalataya 

kasama sa kanya sa pamamagitan 

ng isang awa mula sa Amin. 

Dumaklot sa mga lumabag sa 

katarungan ang hiyaw saka sila, sa 

mga tahanan nila, ay naging mga 

[patay na] nakasubsob. 

يِنَ ءَامَنُواْ   رُناَ نََهيحنَا شُعَيحبٗا وَٱلَّه مح
َ
ا جَاءَٓ أ وَلمَه

ِ ةَٖ م  يِنَ ظَلَمُواْ  مَعَهُۥ برِحَۡح خَذَتِ ٱلَّه
َ
نها وَأ

َٰرهِمِح جََٰثمِِيَ  بحَُواْ فِِ ديَِ صح
َ
يححَةُ فَأ  ٩٤ ٱلصه

95. Para bang hindi sila namuhay 

roon. Pansinin, kalayuan [sa awa] 

ay ukol sa Madyan kung paanong 

nalayo [sa awa] ang Thamūd. 

اْ  نَوح ن لهمح يَغح
َ
يَنَ كَمَا  كَأ دٗا ل مَِدح لََ بُعح

َ
ُۗ أ ٓ فيِهَا

 ٩٥ بعَِدَتح ثَمُودُ 

96. Talaga ngang nagsugo Kami 

kay Moises kalakip ng mga tanda 

Namin at isang katunayang 

malinaw 

بيٍِ  رحسَلحنَا مُوسَََٰ بِـَٔايََٰتنَِا وسَُلحطََٰنٖ مُّ
َ
 ٩٦ وَلَقَدح أ

97. kay Paraon at sa konseho nito, 

ngunit sumunod sila sa utos ni 

Paraon. Ang utos ni Paraon ay 

hindi matino. 

مح 
َ
يهْۦِ فٱَتهبعَُوٓاْ أ نَ وَمَلََِ نَۖۡ وَمَآ  إلَََِٰ فرِحعَوح رَ فرِحعَوح

نَ برِشَِيدٖ  رُ فرِحعَوح مح
َ
 ٩٧ أ
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98. Mangunguna siya sa mga tao 

niya sa Araw ng Pagbangon saka 

maghahatid siya sa kanila sa Apoy. 

Kay saklap ang hatirang 

paghahatiran! 

  ۡۖ رَدَهُمُ ٱلنهارَ وح
َ
دُمُ قوَحمَهُۥ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ فَأ يَقح

رُودُ وَ  حمَوح دُ ٱل وِرح
ح  ٩٨ بئِحسَ ٱل

99. Pinasundan sila rito ng isang 

sumpa at sa Araw ng Pagbangon. 

Kay saklap ang handog na 

inihandog! 

نةَٗ وَيوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۚ بئِحسَ   تحبعُِواْ فِِ هََٰذِهۦِ لعَح
ُ
وَأ

فُودُ  حمَرح فِحدُ ٱل  ٩٩ ٱلر 

100. Iyon ay bahagi ng mga balita 

ng mga pamayanan na 

isinasalaysay Namin sa iyo. 

Kabilang sa mga ito ay nakatayo 

pa at ginapas na. 

 ٓ نۢبَا
َ
َٰلكَِ مِنح أ هُۥ عَليَحكَۖۡ منِحهَا  ذَ ءِ ٱلحقُرَىَٰ نَقُصُّ

 ١٠٠ قَائٓمِ  وحََصِيد  

101. Hindi lumabag sa katarungan 

sa kanila subalit lumabag sila sa 

katarungan sa mga sarili nila saka 

walang naidulot sa kanila na 

anuman ang mga diyos na 

dinadalanginan nila bukod pa kay 

Allāh noong dumating ang pasya 

ng Panginoon mo. Walang 

naidagdag ang mga ito sa kanila 

na iba pa sa pagpapahamak. 

نََٰهُمح  ْ  وَمَا ظَلَمح ۖۡ فَمَآ  وَلََٰكِن ظَلَمُوٓا نفُسَهُمح
َ
 أ

عُونَ منِ دُونِ   نَتح عَنحهُمح ءَالهَِتهُُمُ ٱلهتِِ يدَح غح
َ
أ

ءٖ لهمه  ِ مِن شََح رُ رَب كَِۖۡ وَمَا زَادُوهُمح  ٱللَّه مح
َ
ا جَاءَٓ أ

َ تتَحبيِبٖ   ١٠١ غَيۡح

102. Gayon ang pagdaklot ng 

Panginoon mo nang dumaklot Siya 

sa mga pamayanan samantalang 

ang mga ito ay lumalabag sa 

katarungan. Tunay na ang 

pagdaklot Niya ay masakit, matindi. 

خَذَ ٱلحقُرَىَٰ وَهَِ  
َ
ذُ رَب كَِ إذَِآ أ خح

َ
وَكَذََٰلكَِ أ

لَِم  شَدِيدٌ 
َ
ٓۥ أ ذَهُ خح

َ
ْۚ إنِه أ  ١٠٢ ظََٰلمَِةٌ



 

Hud 

 

452 

 

 هود 

103. Tunay na sa gayon ay 

talagang may tanda para sa 

sinumang nangamba sa pagdurusa 

sa Kabilang-buhay. Iyon ay araw 

na titipunin para roon ang mga tao 

at iyon ay araw na sasaksihan. 

َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل مَِنح خَافَ عَذَابَ ٱلۡأٓخِرَةِِۚ   إنِه فِِ ذَ
َٰلكَِ  ُ ٱلنهاسُ وَذَ حمُوع  لَه َٰلكَِ يوَحم  مُه  يوَحم   ذَ

هُود   شح  ١٠٣ مه

104. Hindi Kami nag-aantala niyon 

maliban sa isang taning na 

mabibilang. 

رُ  ِ دُودٖ وَمَا نؤُخَ  عح جَلٖ مه
َ
ٓۥ إلَِه لِۡ  ١٠٤ هُ

105. Sa araw na darating iyon, 

walang nagsasalita na isang 

kaluluwa malibang ayon sa 

pahintulot Niya, saka mayroon sa 

kanilang malumbay at maligaya. 

ْۦۚ فَمِنحهُمح   سٌ إلَِه بإِذِحنهِِ تِ لََ تكََلهمُ نَفح
ح
يوَحمَ يأَ

 ١٠٥  وسََعيِد  شَقَِّ   

106. Hinggil sa mga malulumbay, 

sa Apoy [sila]. Ukol sa kanila roon 

ay singhal at singhot, 

يِنَ شَقُواْ فَفَِ  ا ٱلَّه مه
َ
ٱلنهارِ لهَُمح فيِهَا زَفيِۡ   فَأ
 ١٠٦ شَهيِقٌ وَ 

107. bilang mga mananatili roon 

hanggat tumatagal ang mga langit 

at ang lupa maliban sa niloob ng 

Panginoon mo. Tunay na ang 

Panginoon mo ay palagawa ng 

anumang ninanais Niya. 

رۡضُ  خََٰلِِِينَ فيِهَا مَا دَامَتِ ٱلسه 
َ َٰتُ وَٱلۡح مََٰوَ

ال  ل مَِا يرُِيدُ إلَِه مَا شَ   ١٠٧ اءَٓ رَبُّكَْۚ إنِه رَبهكَ فَعه

108. Hinggil sa mga liligaya, sa 

Paraiso [sila] bilang mga mananatili 

roon hanggat tumatagal ang mga 

langit at ang lupa maliban sa niloob 

ng Panginoon mo, bilang bigay na 

hindi mapapatid. 

َنهةِ خََٰلِِِينَ فيِهَا   يِنَ سُعِدُواْ ففََِ ٱلۡح ا ٱلَّه مه
َ
۞وَأ

 َٰ مََٰوَ رۡضُ إلَِه مَا شَاءَٓ  مَا دَامَتِ ٱلسه
َ تُ وٱَلۡح
َ مَُحذُوذٖ   ١٠٨ رَبُّكَۖۡ عَطَاءًٓ غَيۡح
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109. Kaya huwag kang maging 

nasa isang pag-aalangan sa kung 

ano ang sinasamba ng mga ito. 

Hindi sila sumasamba kundi kung 

paanong sumasamba ang mga 

ninuno nila bago pa niyan. Tunay 

na Kami ay talagang magtutumbas 

sa kanila ng bahagi nila nang hindi 

kinukulangan. 

ِۚ مَا   بُدُ هََٰٓؤُلََءِٓ ا يَعح ِمه يةَٖ م  فَلََ تكَُ فِِ مرِح
بُ  ْۚ وَإِنها  يَعح ِن قَبحلُ بُدُ ءَاباَؤٓهُُم م  دُونَ إلَِه كَمَا يَعح

َ مَنقُو  ١٠٩ صٖ لمَُوَفُّوهُمح نصَِيبَهُمح غَيۡح

110. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Moises ng kasulatan, ngunit 

nagkakaiba-iba hinggil doon. Kung 

hindi dahil sa isang salitang nauna 

mula sa Panginoon mo ay talaga 

sanang humusga sa pagitan nila. 

Tunay na sila ay talagang nasa 

isang pagdududang nag-

aalinlangan doon. 

تلُفَِ فيِهِِۚ   وَلَقَدح ءَاتيَحناَ مُوسََ ٱلحكِتََٰبَ فٱَخح
  ْۚ ب كَِ لقَُضََِ بيَحنَهُمح لََ كَُمَِة  سَبَقَتح مِن ره وَلوَح

نِحهُ مُرِيبٖ وَإِنههُمح لَ   ١١٠ فَِ شَك ٖ م 

111. Tunay na sa bawat pangkat 

ay talagang maglulubus-lubos nga 

sa kanila ang Panginoon mo [ng 

kabayaran] sa mga gawa nila. 

Tunay na Siya sa anumang 

ginagawa nila ay Mapagbatid. 

يِنَههُمح رَبُّ  ا لََوَُف  ْۚ إنِههُۥ بمَِا  وَإِنه كُُ ٗ لهمه مََٰلَهُمح عح
َ
كَ أ

مَلُونَ   ١١١ خَبيِۡ  يَعح

112. Kaya maging matuwid ka 

gaya ng ipinag-utos sa iyo at sa 

sinumang nagbalik-loob kasama sa 

iyo. Huwag kayong magmalabis; 

tunay na Siya sa anumang 

ginagawa ninyo ay Nakakikita. 

 ٓ تَقِمح كَمَا مرِحتَ وَمَن تَ  فَٱسح
ُ
ابَ مَعَكَ وَلََ  أ

مَلوُنَ بصَِيۡ   ْْۚ إنِههُۥ بمَِا تَعح ا غَوح  ١١٢ تَطح
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113. Huwag kayong sumandal sa 

mga lumabag sa katarungan para 

sumaling sa inyo ang Apoy. 

Walang ukol sa inyo bukod pa kay 

Allāh na anumang mga katangkilik, 

pagkatapos hindi kayo maiiadya. 

كُمُ ٱلنهارُ   يِنَ ظَلَمُواْ فَتمََسه كَنُوٓاْ إلََِ ٱلَّه وَلََ ترَح
لَِاَءَٓ ثُمه لََ  وَمَا لكَُم  وح

َ
ِ منِح أ ِن دُونِ ٱللَّه م 

ونَ   ١١٣ تنُصَُِ

114. Magpanatili ka ng pagdarasal 

sa dalawang dulo ng maghapon at 

sa bahagi ng gabi. Tunay na ang 

mga magandang gawa ay nag-

aalis sa mga masagwang gawa. 

Iyon ay isang paalaala para sa 

mga tagapag-alaala. 

حلِِۚ إنِه   نَِ ٱلَه لَوَٰةَ طَرَفَِِ ٱلنههَارِ وَزُلفَٗا م  قمِِ ٱلصه
َ
وَأ

رَىَٰ   َٰلكَِ ذِكح ي ـِ َاتِِۚ ذَ َ ٱلسه هبَِح َسَنََٰتِ يذُح ٱلۡح
َٰكرِِينَ   ١١٤ للِذه

115. Magtiis ka sapagkat tunay na 

si Allāh ay hindi nagwawala ng 

pabuya ng mga tagagawa ng 

maganda. 

رَ   جح
َ
َ لََ يضُِيعُ أ بَِح فَإنِه ٱللَّه وَٱصح

سِنيَِ  حمُحح  ١١٥ ٱل

116. Kaya bakit kasi hindi 

nagkaroon mula sa mga salinlahi 

bago pa ninyo ng mga may tirang 

[kabutihang] sumasaway sa 

kaguluhan sa lupa, maliban sa 

kaunti kabilang sa pinaligtas Namin 

kabilang sa kanila? Sumunod ang 

mga lumabag sa katarungan sa 

ipinariwasa sa kanila roon, at sila 

ay naging mga salarin. 

لََ كَنَ مِنَ ٱلحقُرُونِ منِ قَبحلِ  وْلوُاْ  فلََوح
ُ
كُمح أ

رۡضِ إلَِه قلَيِلَٗ  
َ نَ عَنِ ٱلحفَسَادِ فِِ ٱلۡح بقَيِهةٖ يَنحهَوح

ِمه  يِنَ ظَلَمُواْ مَآ  م  ُۗ وَٱتهبعََ ٱلَّه نَيَحنَا منِحهُمح
َ
نح أ

تحرفُِواْ فيِهِ وَكََنوُاْ مُُحرمِيَِ 
ُ
 ١١٦ أ

117. Hindi mangyayaring ang 

Panginoon mo ay ukol 

magpahamak ng mga pamayanan 

dahil sa paglabag sa katarungan 

samantalang ang mga 

mamamayan ng mga ito ay mga 

nagsasaayos. 

لُهَا   هح
َ
لكَِ ٱلحقُرَىَٰ بظُِلحمٖ وَأ وَمَا كَنَ رَبُّكَ لَِهُح

لحُِونَ   ١١٧ مُصح
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118. Kung sakaling niloob ng 

Panginoon mo, talaga sanang 

gumawa Siya sa mga tao bilang 

kalipunan nag-iisa; ngunit hindi sila 

tumitigil na mga nagkakaiba-iba, 

ۖۡ وَلََ   ةٗ وََٰحِدَةٗ مه
ُ
وَلوَح شَاءَٓ رَبُّكَ لََۡعَلَ ٱلنهاسَ أ

 ١١٨ يزََالوُنَ مُُحتلَفِيَِ 

119. maliban sa sinumang 

kinaawaan ng Panginoon mo, at 

dahil doon lumikha siya sa kanila. 

Malulubos ang salita ng Panginoon 

mo: "Talagang magpupuno nga 

Ako ng Impiyerno ng mga jinnīy at 

mga tao nang magkakasama." 

ُۗ وَتَمهتح   َٰلكَِ خَلَقَهُمح إلَِه مَن رهحِمَ رَبُّكَْۚ وَلذَِ
نه  ِ

نه جَهَنهمَ مِنَ ٱلۡح
َ
لَِ مح

َ
ةِ وَٱلنهاسِ  كَُمَِةُ رَب كَِ لَۡ

عَيَِ  جَح
َ
 ١١٩ أ

120. Bawat isa na isinalaysay 

Namin sa iyo mula sa mga balita 

hinggil sa mga sugo ay ang 

nagpapatatag Kami sa 

pamamagitan nito sa puso mo. 

Dumating sa iyo sa [kabanatang] 

ito ang totoo, isang pangaral, at 

isang paalaala para sa mga 

mananampalataya. 

 ِ نۢبَاءِٓ ٱلرُّسُلِ مَا نثُبَ 
َ
 نهقُصُّ عَليَحكَ منِح أ

تُ  وَكُُل ٗ
َقُّ وَمَوحعِظَة    بهِۦِ فؤَُادَكَْۚ وجََاءَٓكَ فِِ هََٰذِهِ ٱلۡح

رَىَٰ للِحمُؤحمنِيَِ   ١٢٠ وَذِكح

121. Sabihin mo sa mga hindi 

sumasampalataya: "Gumawa kayo 

ayon sa kalagayan ninyo; tunay na 

kami ay mga gumagawa. 

 ْ مَلُوا منِوُنَ ٱعح ِينَ لََ يؤُح َٰ  وَقُل ل لَِّه  عََلَ
 ١٢١ مَكََّنتَكُِمح إنِها عََٰمِلوُنَ 

122. Maghintay kayo; tunay na 

kami ay mga naghihintay." 
 ١٢٢ وَٱنتَظِرُوٓاْ إنِها مُنتَظِرُونَ 
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123. Sa kay Allāh ang Lingid ng 

mga langit at lupa at tungo sa 

Kanya pababalikin ang usapin sa 

kabuuan nito, kaya sumamba ka sa 

Kanya at manalig ka sa Kanya. 

Ang Panginoon mo ay hindi 

nalilingat sa anumang ginagawa 

ninyo. 

رۡضِ وَإِلََحهِ يرُحجَ 
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ ِ غَيحبُ ٱلسه عُ  وَلِلَّه

ح عَليَحهِِۚ وَ  هُ وَتوََكَّه بُدح رُ كُُُّهُۥ فٱَعح مح
َ مَا رَبُّكَ  ٱلۡح

مَلُونَ بغََِٰفِلٍ عَمه   ١٢٣ ا تَعح
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Yusuf  يوسف 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Rā’. Ang mga ito ay 

ang mga talata ng Aklat na 

malinaw. 

حمُبيِِ الرِٓۚ تلِحكَ ءَايََٰتُ ٱلحكِتََٰ   ١ بِ ٱل

2. Tunay na Kami ay nagpababa 

nito bilang Qur’ān na Arabe, nang 

sa gayon kayo ay makapag-

uunawa. 

قلُِونَ  ا لهعَلهكُمح تَعح ءَٰناً عَرَبيِ ٗ نزَلحنََٰهُ قرُح
َ
 ٢ إنِهآ أ

3. Kami ay nagsasalaysay sa iyo 

ng pinakamaganda sa mga 

salaysay dahil nagkasi Kami sa iyo 

ng Qur’ān na ito, bagamat ikaw dati 

bago pa nito ay talagang kabilang 

sa mga nalilingat. 

سَنَ ٱلحقَصَصِ بمَِآ   حح
َ
نََحنُ نَقُصُّ عَليَحكَ أ

وححَيحنَآ إلََِحكَ هََٰذَا ٱلحقُرحءَانَ وَإِن كُنتَ مِن  
َ
أ

 ٣ قَبحلهِۦِ لمَِنَ ٱلحغََٰفلِيَِ 

4. [Banggitin] noong nagsabi si 

Jose sa ama niya: "O ama ko, 

tunay na ako ay nakakita [sa 

panaginip] ng labing-isang tala, 

araw, at buwan; nakita ko sila na 

sa akin ay mga nakapatirapa." 

حَدَ  
َ
يحتُ أ

َ
بتَِ إنِّ ِ رَأ

َ
بيِهِ يََٰٓأ

َ
إذِح قَالَ يوُسُفُ لِۡ

 عَشََّ كَوح 
َ
محسَ وٱَلحقَمَرَ رَأ تُهُمح لَِ  كَبٗا وٱَلشه يح

 ٤ سََٰجِدِينَ 

5. Nagsabi ito: "O anak ko, huwag 

kang magsalaysay ng panaginip 

mo sa mga kapatid mo para [hindi] 

sila magpakana sa iyo ng isang 

pakana. Tunay na ang demonyo 

para sa tao ay isang kaaway na 

malinaw." 

صُصح  وَتكَِ   قَالَ يََٰبنَُّه لََ تَقح َٰٓ إخِح رءُحياَكَ عََلَ
نسََٰنِ   ِ

يحطََٰنَ للَِح فَيكَِيدُواْ لكََ كَيحدًاۖۡ إنِه ٱلشه
بيِ    ٥ عَدُو   مُّ
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6. Gayon naghahalal sa iyo ang 

Panginoon mo, nagtuturo sa iyo ng 

pagpapakahulugan ng mga 

panaginip, at naglulubos ng biyaya 

Niya sa iyo at sa mag-anak ni 

Jacob kung paanong naglubos 

Siya nito sa dalawang ninuno mo, 

bago pa niyan, na sina Abraham at 

Isaac. Tunay na ang Panginoon 

mo ay Maalam, Marunong. 

ويِلِ  
ح
وَكَذََٰلكَِ يََحتَبيِكَ رَبُّكَ وَيعَُل مُِكَ مِن تأَ

حَ 
َ مَتهَُۥ عَلَ ٱلۡح َٰٓ ءَالِ  اديِثِ وَيتُمُِّ نعِح يحكَ وَعََلَ

بوََيحكَ منِ قَبحلُ  
َ
َٰٓ أ هَا عََلَ تَمه

َ
قُوبَ كَمَآ أ يَعح

ْۚ إنِه رَبهكَ عَليِمٌ حَكِيم   حََٰقَ  ٦ إبِحرََٰهيِمَ وَإِسح

7. Talaga ngang hinggil kay Jose at 

sa mga kapatid niya ay may mga 

tanda para sa mga nagtatanong. 

وَتهِۦِٓ ءَايََٰت   ۞لهقَدح كَنَ  فِِ يوُسُفَ وَإِخح
ائٓلِيَِ   ٧ ل لِسه

8. [Banggitin] noong nagsabi sila: 

"Talagang si Jose at ang kapatid 

niya ay higit na kaibig-ibig sa ama 

natin kaysa sa atin samantalang 

tayo ay isang nakararaming 

pangkat. Tunay na ang ama natin 

ay talagang nasa isang pagkaligaw 

na malinaw. 

بيِنَا منِها  
َ
حَبُّ إلَََِٰٓ أ

َ
خُوهُ أ

َ
إذِح قَالوُاْ لََُوسُفُ وَأ

بيٍِ  باَناَ لَفَِ ضَلََٰلٖ مُّ
َ
بةٌَ إنِه أ  ٨ وَنََحنُ عُصح

9. Patayin ninyo si Jose o itapon 

ninyo siya sa isang [ibang] lupain, 

malalaan para sa inyo ang mukha 

ng ama ninyo at kayo matapos 

niyon ay magiging mga taong 

maayos." 

رۡضٗا يََحلُ لَكُمح  
َ
رحَُوهُ أ وِ ٱطح

َ
تلُُواْ يوُسُفَ أ ٱقح

بيِكُمح وَتكَُونوُاْ مِنُۢ بَعحدِهۦِ قَوحمٗا  
َ
هُ أ وجَح

 ٩ صََٰلحِِيَ 

10. Nagsabi ang isang nagsasabi 

kabilang sa kanila: "Huwag 

ninyong patayin si Jose. Ihagis 

ninyo siya sa kailaliman ng balon, 

pupulutin siya ng ilan sa mga 

karaban kung kayo ay gagawa 

[niyon]." 

لحقُوهُ فِِ  
َ
تلُوُاْ يوُسُفَ وَأ نِحهُمح لََ تَقح قَالَ قاَئٓلِ  م 

ِ يلَح  ُب  يهارَةِ غَيََٰبَتِ ٱلۡح هُ بَعحضُ ٱلسه  إنِ  تَقِطح
َٰعلِيَِ   ١٠ كُنتُمح فَ
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11. Nagsabi sila: "O ama namin, 

ano ang mayroon sa iyo na hindi 

ka nagtitiwala sa amin para kay 

Jose samantalang tunay na kami 

sa kanya ay talagang mga 

tagapayo? 

باَناَ مَا لكََ لََ تَ 
َ
أ َٰ يوُسُفَ وَإِقَالوُاْ يََٰٓ مَ۬نها عََلَ

ح
نها  أ

 ١١ لََُۥ لنَََٰصِحُونَ 

12. Magpadala ka sa kanya 

kasama sa amin bukas, 

magpapasasa siya at maglalaro 

siya; at tunay na kami para sa 

kanya ay talagang mga tagapag-

ingat." 

تَعح وَيلَحعَبح وَإِنه  رحسِلحهُ مَعَنَا غَدٗا يرَح
َ
ا لََُۥ  أ

 ١٢ لحَََٰفِظُونَ 

13. Nagsabi siya: "Tunay na ako ay 

talagang nalulungkot na umalis 

kayo kasama niya at 

nangangamba na kainin siya ng 

lobo habang kayo sa kanya ay mga 

nalilingat." 

ن  
َ
خَافُ أ

َ
هَبُواْ بهِۦِ وَأ ن تذَح

َ
زُننُِّٓ أ قَالَ إنِّ ِ لََحَح

 
ح
نتُمح عَ يأَ

َ
ئِحبُ وَأ  ١٣ نحهُ غََٰفلُِونَ كُلهَُ ٱلَّ 

14. Nagsabi sila: "Talagang kung 

kinain siya ng lobo samantalang 

kami ay isang [malakas na] 

pangkat, tunay na kami 

samakatuwid ay talagang mga 

lugi." 

بةٌَ إنِه  ئِحبُ وَنََحنُ عُصح كَلهَُ ٱلَّ 
َ
آ إذِٗا  قَالوُاْ لَئنِح أ
ونَ   ١٤ لهخََٰسُِِ

15. Kaya noong umalis sila kasama 

niya at nagkaisa sila na maglagay 

sa kanya sa kailaliman ng balon, 

nagkasi Kami sa kanya: "Talagang 

magbabalita ka nga sa kanila 

hinggil sa kagagawan nilang ito 

samantalang sila ay hindi 

nakararamdam." 

ن يََحعَلُوهُ فِِ  فَ 
َ
عَُوٓاْ أ جَح

َ
ا ذهََبُواْ بهِۦِ وَأ لَمه

رهِمِح   مح
َ
وححَيحنَآ إلََِحهِ لَتُنبَ ئِنَههُم بأِ

َ
ْۚ وَأ ِ ُب  غَيََٰبَتِ ٱلۡح

عُرُونَ   ١٥ هََٰذَا وهَُمح لََ يشَح
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16. Dumating sila sa ama nila sa 

gabi na umiiyak. 
باَهُمح عِشَاءٓٗ 

َ
 ١٦ يَبحكُونَ  وجََاءُٓوٓ أ

17. Nagsabi sila: "O ama namin, 

tunay na kami ay umalis, na nag-

uunahan, at iniwan namin si Jose 

sa tabi ng dala-dalahan namin, 

saka kinain siya ng lobo. Ikaw ay 

hindi maniniwala sa amin kahit pa 

man nangyaring kami ay mga 

tapat." 

باَنَ قَالوُاْ يََٰٓ 
َ
نَا يوُسُفَ  أ تبَقُِ وَترََكح آ إنِها ذهََبحنَا نسَح

منِٖ   نتَ بمُِؤح
َ
ئِحبُۖۡ وَمَآ أ كَلهَُ ٱلَّ 

َ
عِندَ مَتََٰعنَِا فأَ

َا وَلوَح كُنها صََٰدِقيَِ   ١٧ لنه

18. Dumating sila kasama ng 

kamisa niya na may dugong 

huwad. Nagsabi siya: "Bagkus 

humalina sa inyo ang mga sarili 

ninyo sa isang bagay, kaya isang 

pagtitiis na marilag [ang pagtitiis 

ko]. Si Allāh ay ang ipinapantulong 

laban sa inilalarawan ninyo." 

َٰ قَمِيصِهۦِ بدَِمٖ كَذِبِٖۚ قَالَ بلَح   وجََاءُٓو عََلَ
رٗاۖۡ فَصَبَح  جََِ مح

َ
نفُسُكُمح أ

َ
لَتح لكَُمح أ ۖۡ  سَوه يل 

َٰ مَا تصَِفُونَ وَ  تعََانُ عََلَ حمُسح ُ ٱل  ١٨ ٱللَّه

19. May dumating na isang 

karaban; saka nagsugo sila ng 

tagaigib nila saka nagpababa ito ng 

timba nito. Nagsabi ito: "O balitang 

nakagagalak! Ito ay isang batang 

lalaki." Inilihim nila siya bilang 

paninda. Si Allāh ay Maalam sa 

ginagawa nila. 

حوَهُۡۥۖ   دحلَََٰ دَل
َ
رحسَلُواْ وَاردَِهُمح فأَ

َ
وجََاءَٓتح سَيهارَة  فأَ

  ُ ْۚ وٱَللَّه وهُ بضََِٰعَةٗ سََُّ
َ
ىَٰ هََٰذَا غُلََٰم ْۚ وَأ َ قَالَ يََٰبُشّح

مَلُونَ  ُۢ بمَِا يَعح  ١٩ عَليِمُ

20. Ipinagbili nila siya sa isang 

halagang kulang: mga dirham na 

mabibilang. Sila sa kanya ay 

kabilang sa mga nagwawalang-

halaga. 

دُودَةٖ وَكََنوُاْ فيِهِ   هُ بثَِمَنِۭ بَِحسٖ دَرََٰهمَِ مَعح وح وَشََۡ
َٰهِدِينَ   ٢٠ مِنَ ٱلزه
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21. Nagsabi ang bumili sa kanya 

mula sa Ehipto sa maybahay nito: 

"Magparangal ka sa panunuluyan 

niya; marahil magpakinabang siya 

sa atin o gumawa tayo sa kanya 

bilang anak." Gayon Kami 

nagbigay-kapangyarihan para kay 

Jose sa lupain at upang magturo 

Kami sa kanya ng 

pagpapakahulugan ng mga 

panaginip. Si Allāh ay nananaig sa 

pinangyayari Niya, subalit ang higit 

na marami sa mga tao ay hindi 

nakaaalam. 

تهِۦِٓ 
َ
رَأ َ لَِمح ِصِح َٰهُ مِن م  ى تَََ يِ ٱشح وَقَالَ ٱلَّه

وح نَتهخِذَهۥُ  
َ
ن ينَفَعَنَآ أ

َ
َٰهُ عَسَََٰٓ أ رمِِّ مَثحوَى كح

َ
أ

رۡضِ  
َ نها لَِوُسُفَ فِِ ٱلۡح اْۚ وَكَذََٰلكَِ مَكه وَلَٗ

وِ وَلِنعَُل مَِ 
ح
ُ غََلبٌِ  هُۥ مِن تأَ حَاديِثِِۚ وٱَللَّه

َ يلِ ٱلۡح
ثَََ ٱلنهاسِ لََ   كح

َ
رهِۦِ وَلََٰكِنه أ مح

َ
َٰٓ أ عََلَ

لَمُونَ   ٢١ يَعح

22. Noong umabot siya sa 

kalakasan niya ay nagbigay Kami 

sa kanya ng karunungan at 

kaalaman. Gayon Kami gumaganti 

sa mga tagagawa ng maganda. 

  ْۚ مٗا وعَِلحمٗا ٓۥ ءَاتَيحنََٰهُ حُكح هُ شُده
َ
ا بلَغََ أ وَلمَه

سِنيَِ  حمُحح  ٢٢ وَكَذََٰلكَِ نََحزيِ ٱل

23. Nagtangkang umakit sa kanya 

sa sarili niya ang [babaing] siya ay 

nasa bahay nito. Nagsara ito ng 

mga pinto at nagsabi: "Heto ako 

para sa iyo!" Nagsabi siya: 

"Pagpapakupkop kay Allāh! Tunay 

na siya ay panginoon ko; gumawa 

siya ng maganda sa panunuluyan 

ko. Tunay na hindi nagtatagumpay 

ang mga tagalabag sa 

katarungan." 

سِهۦِ   وَرََٰوَدَتحهُ ٱلهتِِ هُوَ فِِ بيَحتهَِا عَن نهفح
 
َ َٰبَ وَقَا وغََلهقَتِ ٱلۡح َ بحوَ كَْۚ قَالَ مَعَاذَ  لَتح هَيحتَ ل

لحُِ   سَنَ مَثحوَايَۖۡ إنِههُۥ لََ يُفح حح
َ
ٓ أ ِ ِۖۡ إنِههُۥ رَبَ  ٱللَّه

َٰلمُِونَ   ٢٣ ٱلظه
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24. Talaga ngang nagnasa ito sa 

kanya; at nagnasa sana siya, kung 

sakaling hindi siya nakakita ng 

patotoo ng Panginoon niya. Gayon 

ay upang maglihis Kami palayo sa 

kanya ng kasagwaan at kahalayan. 

Tunay na siya ay kabilang sa mga 

lingkod Naming mga itinatangi. 

هََٰنَ   ن رهءَا برُح
َ
لََٓ أ وَلَقَدح هَمهتح بهِِۡۦۖ وهََمه بهَِا لوَح

وءَٓ وَٱلح  فَِ عَنحهُ ٱلسُّ ْۦۚ كَذََٰلكَِ لِنَصِح ْۚ  رَب هِِ شَاءَٓ فَحح
لَصِيَ  إنِههُۥ مِنح  حمُخح  ٢٤ عِبَادنِاَ ٱل

25. Nag-unahan silang dalawa sa 

pinto, nakalaslas ito sa damit niya 

mula sa likuran, nakasumpong 

silang dalawa sa asawa nito sa 

gilid ng pintuan, at nagsabi ito: 

"Walang iba ang ganti sa sinumang 

nagnanais sa maybahay mo ng 

isang kasagwaan kundi na 

ibilanggo siya o [patawan ng] isang 

pagdurusang masakit." 

تح قَمِيصَهُۥ مِن دُبرُٖ   َابَ وَقَده تبََقَا ٱلِح وَٱسح
اَبِِۚ قَالتَح مَا جَزَاءُٓ مَنح   ا ٱلِح لحفَيَا سَي دَِهَا لََ

َ
وَأ

لكَِ  هح
َ
رَادَ بأِ

َ
ن يسُح أ

َ
ٓ أ وح عَذَابٌ   سُوءًٓا إلَِه

َ
جَنَ أ

لَِم  
َ
 ٢٥ أ

26. Nagsabi siya: "Siya ay 

nagtangkang umakit sa akin palayo 

sa sarili ko." Sumaksi ang isang 

tagasaksi kabilang sa kasambahay 

nito, [na nagsasabi]: "Kung 

nangyaring ang kamisa niya ay 

nalaslas mula sa harapan, 

nagpakatotoo ito at siya naman ay 

kabilang sa mga sinungaling. 

نِح   سَِِۚ وشََهِدَ شَاهِد  م  قَالَ هَِ رََٰوَدَتحنِّ عَن نهفح
لهَِآ إنِ كَنَ قمَِيصُهُۥ قدُه مِن قُبلُٖ فَصَدَقَتح   هح

َ
أ

َٰذِبيَِ   ٢٦ وهَُوَ مِنَ ٱلحكَ

27. Kung nangyaring ang kamisa 

niya ay nalaslas mula sa likuran, 

nagsinungaling ito at siya ay 

kabilang sa mga tapat." 

وَإِن كَنَ قمَِيصُهُۥ قُده مِن دُبرُٖ فكََذَبتَح وهَُوَ  
َٰدِقيَِ   ٢٧ مِنَ ٱلصه
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28. Kaya noong nakakita iyon sa 

kamisa niya na nalaslas mula sa 

likuran, nagsabi iyon: "Tunay na ito 

ay bahagi ng pakana ninyo [na 

mga babae]; tunay na ang pakana 

ninyo [na mga babae] ay sukdulan. 

ا رءََا قَمِيصَهُۥ قُده منِ دُبرُٖ قَالَ إنِههُۥ مِن   فلََمه
ۖۡ إنِه كَيحدَكُنه عَظِيم    ٢٨ كَيحدِكُنه

29. Jose, magsawalang-kibo ka 

tungkol dito! [Maybahay,] humingi 

ka ng tawad para sa pagkakasala 

mo! Tunay na ikaw ay kabilang sa 

mga nagkakamali. 

نۢبكِِ    فرِِي لََِّ تغَح رضِح عَنح هََٰذَاْۚ وَٱسح عح
َ
يوُسُفُ أ

َاطِـ يَِ   ٢٩ إنِهكِ كُنتِ مِنَ ٱلۡح

30. May nagsabing mga babae sa 

lungsod: "Ang maybahay ng 

Makapangyarihan ay 

nagtatangkang umakit sa binatang 

alipin niya sa sarili nito; 

nagpahumaling ito sa kanya sa 

pag-ibig. Tunay na kami ay 

nagtuturing sa kanya na nasa 

isang pagkaligaw na malinaw." 

تُ ٱلحعَزِي
َ
رَأ حمَدِينةَِ ٱمح وَة  فِِ ٱل َٰودُِ  ۞وَقَالَ نسِح زِ ترَُ

َٰهَا عَن نهفح  َٰهَا  سِهِۡۦۖ قدَح شَغَفَهَا حُبًّاۖۡ فَتىَ ى إنِها لنََََ
بيِٖ   ٣٠ فِِ ضَلََٰلٖ مُّ

31. Kaya noong nakarinig ito 

hinggil sa panlalansi nila ay 

nagsugo ito sa kanila, naglaan ito 

para sa kanila ng isang piging, 

nagbigay ito sa bawat isa mula sa 

kanila ng isang kutsilyo, at nagsabi 

ito [kay Jose]: "Lumabas ka sa 

kinaroroonan nila." Kaya noong 

nakakita sila sa kanya, dinakila nila 

siya, pinaghiwa-hiwa nila ang mga 

kamay nila, at sinabi nila: 

"Kasakdalan kay Allāh! Ito ay hindi 

isang mortal. Walang iba ito kundi 

isang anghel na marangal!" 

رحسَلَتح إلََِحهنِه  
َ
رهِنِه أ ا سَمِعَتح بمَِكح فلََمه

ا وَءَاتتَح كُه وََٰحِدَةٖ   تَدَتح لهَُنه مُتهكَـ ٗ عح
َ
وَأ

ا   ۖۡ فلََمه رُجح عَليَحهنِه ِينٗا وَقَالَتِ ٱخح نِحهُنه سِك  م 
نهَُۥ وَقَ  بََح كح

َ
ٓۥ أ نهَُ يح

َ
يحدِيَهُنه وَقلُحنَ رَأ

َ
نَ أ عح   طه

ِ مَا هََٰذَا بشًََّ  ا إنِح هََٰذَآ إلَِه مَلَك   حََٰشَ لِلَّه
 ٣١ كَرِيم  
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32. Nagsabi ito: "Kaya iyon ang 

isinisisi ninyo sa akin hinggil sa 

kanya. Talaga ngang nagtangka 

akong umakit sa kanya sa sarili 

niya ngunit nagsanggalang siya. 

Talagang kung hindi siya gagawa 

ng ipinag-uutos ko sa kanya ay 

talagang ibibilanggo nga siya at 

talagang siya ay magiging kabilang 

nga sa mga nanliliit." 

تنُهنِّ فيِهِ  وَلَقَدح   ِي لمُح قَالَتح فذَََٰلكُِنه ٱلَّه
تَ  سِهۦِ فَٱسح صَمَۖۡ وَلَئنِ لهمح  رََٰوَدتُّهُۥ عَن نهفح عح

عَلح  جَنَُه وَ يَفح نَِ  مَآ ءَامُرُهۥُ لَيسُح لََكَُونٗا م 
َٰغرِِينَ   ٣٢ ٱلصه

33. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

ang bilangguan ay higit na kaibig-

ibig sa akin kaysa sa inaanyaya 

nila sa akin. Kung hindi Ka 

maglilihis palayo sa akin ng pakana 

nila, mahahalina ako sa kanila at 

ako ay magiging kabilang sa mga 

mangmang." 

عُوننَِّٓ   ا يدَح حَبُّ إلََِه مِمه
َ
نُ أ جح ِ ِ ٱلس  قَالَ ربَ 

بُ إلََِحهنِه   صح
َ
فِح عَنّ ِ كَيحدَهُنه أ إلََِحهِ  وَإِلَه تصَِح

ِنَ ٱلحجََٰهلِيَِ  كُن م 
َ
 ٣٣ وَأ

34. Kaya tumugon sa kanya ang 

Panginoon niya, saka naglihis 

palayo sa kanya ng pakana nila. 

Tunay na Siya ay ang Madinigin, 

ang Maalam. 

  ْۚ تجََابَ لََُۥ رَبُّهُۥ فصَََِفَ عَنحهُ كَيحدَهُنه فَٱسح
مِيعُ ٱلحعَليِمُ   ٣٤ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه

35. Pagkatapos lumitaw sa kanila, 

nang matapos na nakakita sila sa 

mga tanda, na talagang 

magbibilanggo nga sila sa kanya 

magpahanggang sa isang 

panahon. 

وُاْ ٱلۡأٓيََٰتِ  
َ
دِ مَا رَأ ِنُۢ بَعح ثُمه بدََا لهَُم م 

َٰ حِيٖ  جُننُههُۥ حَتِه  ٣٥ لَيسَح
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36. May pumasok kasama sa 

kanya sa bilangguan na dalawang 

binata. Nagsabi ang isa sa dalawa: 

"Tunay na ako ay nananaginip na 

ako ay pumipiga ng alak." Nagsabi 

naman ang isa pa: "Tunay na ako 

ay nananaginip na ako ay 

bumubuhat sa ibabaw ng ulo ko ng 

tinapay, na kumakain ang mga 

ibon mula roon. Magbalita ka sa 

amin hinggil sa pagpapakahulugan 

nito. Tunay na kami ay nakakikita 

sa iyo na kabilang sa mga 

tagagawa ng maganda." 

  ٓ حَدُهُمَآ إنِّ ِ
َ
نَ فَتيََانِ  قاَلَ أ جح ِ وَدَخَلَ مَعَهُ ٱلس 

َٰنِّٓ   رَى
َ
ٓ أ صُِِ خَُحرٗاۖۡ وَقَالَ ٱلۡأٓخَرُ إنِّ ِ عح

َ
َٰنِّٓ أ رَى

َ
أ

ِ حۡح
َ
ُ منِحهُۖۡ  أ يۡح كُلُ ٱلطه

ح
ا تأَ ٗ سَِ خُبۡح

ح
قَ رَأ لُ فَوح

سِنيَِ  حمُحح َٰكَ مِنَ ٱل ويِلهِۦِٓۖۡ إنِها نرََى
ح
 ٣٦ نبَ ئِحنَا بتَِأ

37. Nagsabi siya: "Walang 

pumupunta sa inyo na pagkain na 

itinutustos sa inyong dalawa 

malibang magbabalita ako sa 

inyong dalawa hinggil sa 

pagpapakahulugan nito bago 

pumunta ito sa inyong dalawa. Iyan 

ay kabilang sa itinuro sa akin ng 

Panginoon ko. Tunay na ako ay 

nag-iwan sa kapaniwalaan ng mga 

taong hindi sumasampalataya kay 

Allāh habang sila sa Kabilang-

buhay ay mga tagatangging 

sumampalataya. 

تكُُمَا  
ح
زقََانهِۦِٓ إلَِه نبَهأ تيِكُمَا طَعَام  ترُح

ح
قَالَ لََ يأَ

  ْۚ تيِكَُمَا
ح
ن يأَ

َ
وِيلهِۦِ قَبحلَ أ

ح
ا  بتَِأ َٰلكُِمَا مِمه ذَ

منِوُنَ   مٖ لَه يؤُح تُ ملِهةَ قَوح ِۚ إنِّ ِ ترََكح ٓ ِ عَلهمَنِّ رَبَ 
ِ وهَُم بٱِلۡأٓخِ   ٣٧ رَةِ هُمح كََٰفرُِونَ بٱِللَّه
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38. Sumunod ako sa kapaniwalaan 

ng mga ninuno kong sina 

Abraham, Isaac, at Jacob. Hindi 

naging ukol sa amin na magtambal 

kami kay Allāh ng anumang bagay. 

Iyon ay bahagi ng kagandahang-

loob ni Allāh sa amin at sa mga 

tao, subalit ang higit na marami sa 

mga tao ay hindi nagpapasalamat. 

حََٰقَ   وَٱتهبعَحتُ ملِهةَ ءَاباَءِٓيٓ إبِحرََٰهيِمَ وَإِسح
ن 

َ
قُوبَْۚ مَا كَنَ لَنَآ أ ِۚ   وَيعَح ءٖ ِ مِن شََح كَِ بٱِللَّه ُّشّح ن

ِ عَليَحنَا وَعََلَ ٱلنهاسِ   لِ ٱللَّه َٰلكَِ مِن فَضح ذَ
كُرُونَ وَلََٰ  ثَََ ٱلنهاسِ لََ يشَح كح

َ
 ٣٨ كِنه أ

39. O dalawang kasamahan ko sa 

bilangguan, ang mga panginoong 

magkakahiwa-hiwalay ba ay higit 

na mabuti o si Allāh, ang Nag-iisa, 

ang Palalupig? 

مِ  
َ
ٌ أ قُِونَ خَيۡح تَفَر  بَاب  مُّ رح

َ
نِ ءَأ جح ِ يََٰصََٰحِبَِ ٱلس 

ارُ  َٰحِدُ ٱلحقَهه ُ ٱلحوَ  ٣٩ ٱللَّه

40. Wala kayong sinasamba bukod 

pa sa Kanya kundi mga pangalang 

ipinangalan ninyo mismo at ng mga 

ninuno ninyo. Hindi nagpababa si 

Allāh sa mga ito ng anumang 

katunayan. Walang iba ang 

paghahatol kundi ukol kay Allāh. 

Nag-utos Siya na huwag kayong 

sumamba kundi sa Kanya. Iyan 

ang relihiyong matuwid, subalit ang 

higit na marami sa mga tao ay 

hindi nakaaalam. 

بُدُونَ مِن دُونهِۦِٓ  يحتُ  مَا تَعح مَاءٓٗ سَمه سح
َ
ٓ أ مُوهَآ  إلَِه

ُ بهَِا مِن سُلحطََٰنٍِۚ   نزَلَ ٱللَّه
َ
آ أ نتُمح وَءَاباَؤٓكُُم مه

َ
أ

 ِ مُ إلَِه لِلَّه ُكح ْۚ  إنِِ ٱلۡح ٓ إيِهاهُ بُدُوٓاْ إلَِه لَه تَعح
َ
مَرَ أ

َ
أ

ثَََ ٱلنهاسِ لََ   كح
َ
يِنُ ٱلحقَي مُِ وَلََٰكِنه أ َٰلكَِ ٱل  ذَ

لَمُونَ   ٤٠ يَعح

41. O dalawang kasamahan ko sa 

bilangguan, hinggil sa isa sa 

inyong dalawa, magpapainom siya 

sa panginoon niya ng alak; at 

hinggil naman sa isa pa, bibitayin 

siya saka kakain ang mga ibon 

mula sa ulo niya. Napagpasyahan 

ang usapin na hinggil dito ay 

nagpapahabilin kayong dalawa." 

قَِّ رَبههُۥ   حَدُكُمَا فَيسَح
َ
آ أ مه

َ
نِ أ جح ِ يََٰصََٰحِبَِ ٱلس 

كُ 
ح
لَبُ فَتَأ ا ٱلۡأٓخَرُ فَيُصح مه

َ
ُ  خَُحرٗاۖۡ وَأ يۡح لُ ٱلطه

يِ فيِهِ   رُ ٱلَّه مح
َ سِهِْۦۚ قضََُِ ٱلۡح

ح
أ مِن ره

تيَِانِ  تَفح  ٤١ تسَح
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42. Nagsabi siya sa natiyak niya na 

ito ay maliligtas mula sa dalawang 

ito: "Bumanggit ka sa akin sa piling 

ng panginoon mo," ngunit 

nagpalimot dito ang Demonyo sa 

pagbanggit sa panginoon nito kaya 

namalagi siya sa bilangguan nang 

ilang taon. 

نِِ عِندَ   نِحهُمَا ٱذحكُرح نههُۥ ناَجٖ م 
َ
ِي ظَنه أ وَقَالَ للَِّه

نسَ 
َ
رَ رَب هِۦِ فلَبَثَِ فِِ  رَب كَِ فَأ يحطََٰنُ ذكِح َٰهُ ٱلشه ى

عَ سِنيَِ  نِ بضِح جح ِ  ٤٢ ٱلس 

43. Nagsabi ang hari: "Tunay na 

ako ay nanaginip ng pitong bakang 

matataba na kinakain ng pitong 

bakang yayat at pitong uhay na 

luntian at mga iba pang tuyot. O 

konseho, maghabilin kayo hinggil 

sa panaginip ko kung kayo sa 

panaginip ay naghahayag." 

 
َ
ٓ أ حمَلكُِ إنِّ ِ رَىَٰ سَبحعَ بَقَرََٰتٖ سِمَانٖ  وَقَالَ ٱل

كُلُهُنه سَبحعٌ عِجَاف  وسََبحعَ سُنۢبُلََٰتٍ  
ح
يأَ

تُونِِ فِِ   فح
َ
 أ

ُ
حمَلَِ هَا ٱل يُّ

َ
خَرَ ياَبسََِٰتٖ  يََٰٓأ

ُ
ٖ وَأ خُضۡح
ونَ رءُحيََٰيَ إِ  بَُُ  ٤٣ ن كُنتمُح للِرُّءحياَ تَعح

44. Nagsabi sila: "Mga paglalahok 

ng mga napanaginipan [ito]. Kami, 

sa pagpapakahulugan ng mga 

napanaginipan, ay hindi mga 

nakaaalam." 

لََٰمِ   حح
َ وِيلِ ٱلۡح

ح
لََٰمٖ  وَمَا نََحنُ بتَِأ حح

َ
غََٰثُ أ ضح

َ
قَالوُٓاْ أ

 ٤٤ بعََِٰلمِِيَ 

45. Nagsabi ang naligtas mula sa 

dalawa sa kanila at nakaalaala 

matapos ng isang yugto: "Ako ay 

magbabalita sa inyo hinggil sa 

pagpapakahulugan nito, kaya 

magsugo kayo sa akin [kay Jose]." 

 ۠ ناَ
َ
ةٍ أ مه

ُ
دَ أ يِ نََاَ منِحهُمَا وَٱدهكَرَ بَعح   وَقَالَ ٱلَّه

رحسِلُونِ 
َ
ويِلهِۦِ فَأ

ح
نبَ ئُِكُم بتَِأ

ُ
 ٤٥ أ
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46. Jose, O pagkatapat-tapat, 

maghabilin ka sa amin hinggil sa 

[panaginip na] pitong bakang 

matataba na kinain ng pitong 

bakang yayat at pitong uhay na 

luntian at mga iba pang tuyot, nang 

sa gayon ako ay babalik tungo sa 

mga tao, nang sa gayon sila ay 

makaaalam. 

فحتنَِا فِِ 
َ
يقُ أ ِ د  ِ هَا ٱلص  يُّ

َ
سَبحعِ بَقَرََٰتٖ  يوُسُفُ أ

كُلُهُنه سَبحعٌ عِجَاف  وسََبحعِ  
ح
سِمَانٖ يأَ

رحجِعُ إلََِ  
َ
ٓ أ ِ

خَرَ ياَبسََِٰتٖ لهعَل 
ُ
ٖ وَأ سُنۢبُلََٰتٍ خُضۡح

لَمُونَ   ٤٦ ٱلنهاسِ لعََلههُمح يَعح

47. Nagsabi siya: "Magtatanim 

kayo nang pitong taong sunud-

sunod, at ang anumang aanihin 

ninyo ay hayaan ninyo ito sa uhay 

nito, maliban sa kaunti mula sa 

kakainin ninyo. 

باٗ فَمَا حَصَدتُّمح  
َ
رعَُونَ سَبحعَ سِنيَِ دَأ قَالَ تزَح

ا  فَذَرُوهُ فِِ سُنۢبلُِ  ِمه هۦِٓ إلَِه قلَيِلَٗ م 
كُلُونَ 

ح
 ٤٧ تأَ

48. Pagkatapos may darating 

matapos niyon na pitong [taon na] 

matitindi na kakain sa [naipong] 

ipinauna ninyo para sa mga [taon 

na] ito, maliban sa kaunti mula sa 

iniimbak ninyo. 

 ِ َٰل دِ ذَ تِِ مِنُۢ بَعح
ح
كُلحنَ  ثُمه يأَ

ح
كَ سَبحع  شِدَاد  يأَ

ا تَُحصِنُونَ مَ  ِمه تُمح لهَُنه إلَِه قلَيِلَٗ م  مح  ٤٨ ا قَده

49. Pagkatapos may darating 

matapos niyon na isang taon na 

doon ay uulanin ang mga tao at 

doon ay pipiga sila. 

َٰلكَِ عََم  فيِهِ يُغَاثُ  دِ ذَ تِِ مِنُۢ بَعح
ح
 ٱلنهاسُ  ثُمه يأَ

ونَ   ٤٩ وَفيِهِ يَعحصُِِ

50. Nagsabi ang Hari: "Dalhin 

ninyo siya sa akin." Ngunit noong 

dumating sa kanya ang sugo ay 

nagsabi siya: "Bumalik ka tungo sa 

panginoon mo at tanungin mo siya 

kung ano ang lagay ng mga babae 

na humiwa-hiwa ng mga kamay 

nila. Tunay na ang Panginoon ko, 

sa pakana nila, ay Maalam." 

حمَلكُِ ٱئحتُو ا جَاءَٓهُ ٱلرهسُولُ  وَقَالَ ٱل نِِ بهِِۡۦۖ فلََمه
وةَِ   ـ َلحهُ مَا باَلُ ٱلن سِح قَالَ ٱرحجِعح إلَََِٰ رَب كَِ فسَح

ِ بكَِيحدِهِنه   ْۚ إنِه رَبَ  يحدِيَهُنه
َ
نَ أ عح َٰتِِ قَطه ٱله

 ٥٠ عَليِم  
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51. Nagsabi ito: "Ano ang katayuan 

ninyo nang nagtangka kayong 

mang-akit kay Jose sa sarili niya?" 

Nagsabi sila: "Kasakdalan ay ukol 

kay Allāh! Wala kaming nalaman 

sa kanya na isang kasagwaan." 

Nagsabi ang maybahay ng 

Makapangyarihan: "Ngayon, 

nabunyag ang totoo; ako ay 

nagtangkang umakit sa kanya sa 

sarili niya, at tunay na siya ay 

talagang kabilang sa mga tapat." 

بُكُنه إذِح رََٰوَدتُّنه يوُسُفَ عَن   قَالَ مَا خَطح
نَا عَليَحهِ مِن   ِ مَا عَلمِح ْۦۚ قلُحنَ حََٰشَ لِلَّه سِهِ نهفح

تُ 
َ
رَأ ِۚ قَالَتِ ٱمح حَصَ  سُوءٖٓ ٱلحعَزِيزِ ٱلحـَٰٔنَ حَصح

 َ سِهۦِ وَإِنههُۥ ل ناَ۠ رََٰوَدتُّهُۥ عَن نهفح
َ
َقُّ أ مِنَ  ٱلۡح

َٰدِقيَِ   ٥١ ٱلصه

52. Iyon ay upang makaalam siya 

na ako ay hindi nagtaksil sa kanya 

nang lingid at na si Allāh ay hindi 

nagpapatnubay sa pakana ng mga 

taksil. 

 ِ َٰل َ لََ  كَ ذَ نه ٱللَّه
َ
خُنحهُ بٱِلحغَيحبِ وَأ

َ
نّ ِ لمَح أ

َ
لَمَ أ لَِعَح

 َ دِي كَيحدَ ٱلۡح  ٥٢ ائٓنِيَِ يَهح

53. Hindi ako nagpapawalang-sala 

sa sarili ko; tunay na ang sarili ay 

talagang palautos ng kasagwaan, 

maliban sa kinaawaan ng 

Panginoon ko. Tunay na ang 

Panginoon ko ay Mapagpatawad, 

Maawain. 

 
َ
سَ لَۡ ِۚ إنِه ٱلنهفح سَِٓ ئُِ نَفح برَ 

ُ
وءِٓ  ۞وَمَآ أ ُۢ بٱِلسُّ ارَةُ مه

ِ غَفُور  رهحِيم   ِۚ إنِه رَبَ  ٓ ِ  ٥٣ إلَِه مَا رحَِمَ رَبَ 

54. Nagsabi ang hari: "Dalhin ninyo 

siya sa akin, magtatangi ako sa 

kanya para sa sarili ko." Kaya 

noong nakausap siya nito ay 

nagsabi ito: "Tunay na ikaw sa 

araw na ito sa amin ay isang 

matatag [sa katungkulan] na 

pinagkakatiwalaan." 

سَِ    هُ لِنَفح لصِح تخَح سح
َ
حمَلكُِ ٱئحتُونِِ بهِۦِٓ أ وَقَالَ ٱل

َوحمَ لََ  ا كَُهمَهُۥ قَالَ إنِهكَ ٱلَح ناَ مَكِيٌ  فلََمه يح
ميِ  

َ
 ٥٤ أ
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55. Nagsabi siya: "Magtalaga ka sa 

akin sa mga imbakan ng lupain; 

tunay na ako ay mapag-ingat, 

maalam." 

رۡضِ  إنِّ ِ حَفيِظٌ  
َ َٰ خَزَائٓنِِ ٱلۡح عَلحنِّ عََلَ قَالَ ٱجح

 ٥٥ عَليِم  

56. Gayon Kami nagbigay-

kapangyarihan para kay Jose sa 

lupain. Tumatahan siya roon 

saanman niya niloloob. 

Nagpapatama Kami ng awa Namin 

sa sinumang niloloob Namin, at 

hindi Kami nagwawala ng pabuya 

sa mga tagagawa ng maganda. 

 منِحهَا  
ُ
أ رۡضِ يتَبَوَه

َ نها لَُِوسُفَ فِِ ٱلۡح وَكَذََٰلكَِ مَكه
 ْۚ هشَاءُٓۖۡ وَلََ   حَيحثُ يشََاءُٓ تَنِاَ مَن ن نصُِيبُ برِحَۡح

سِنيَِ  حمُحح رَ ٱل جح
َ
 ٥٦ نضُِيعُ أ

57. Talagang ang pabuya ng 

Kabilang-buhay ay higit na mabuti 

para sa mga sumampalataya, at 

sila noon ay nangingilag 

magkasala. 

 ْ ِينَ ءَامَنُوا رُ ٱلۡأٓخِرَةِ خَيۡح  ل لَِّه جح
َ
 وَكََنوُاْ  وَلَۡ

 ٥٧ يَتهقُونَ 

58. Dumating ang mga kapatid ni 

Jose, saka pumasok sila sa kanya, 

saka nakakilala siya sa kanila 

samantalang sila sa kanya ay mga 

di-nakakikilala. 

وَةُ يوُسُفَ فَدَخَلُواْ عَليَحهِ فَعَرَفَهُمح   وجََاءَٓ إخِح
 ٥٨ نَ وهَُمح لََُۥ مُنكِرُو

59. Noong nagkaloob siya sa 

kanila ng kailangan nila ay nagsabi 

siya: "Dalhin ninyo sa akin ang 

isang kapatid ninyo mula sa ama 

ninyo. Hindi ba kayo nakakikita na 

ako ay nagpapalubus-lubos ng 

pagtatakal at ako ay pinakamabuti 

sa mga tagapagpatuloy? 

خٖ لهكُم  
َ
زهَُم بَِِهَازهِمِح قاَلَ ٱئحتُونِِ بأِ ا جَهه وَلمَه

 ْۚ بيِكُمح
َ
ِنح أ ناَ۠  م 

َ
وفِِ ٱلحكَيحلَ وَأ

ُ
ٓ أ نّ ِ

َ
نَ أ لََ ترََوح

َ
 أ
حمُنَِليَِ  ُ ٱل  ٥٩ خَيۡح



 

Yusuf 

 

471 

 

 يوسف

60. Ngunit kung hindi kayo 

magdadala sa kanya sa akin ay 

walang pagtatakal para sa inyo sa 

ganang akin at huwag kayong 

lumapit sa akin." 

توُنِِ بهِۦِ فَلََ كَيحلَ 
ح
لكَُمح عِندِي  فَإنِ لهمح تأَ

رَبُونِ   ٦٠ وَلََ تَقح

61. Nagsabi sila: "Magtatangka 

kaming humimok sa ama niya [sa 

pagsama] sa kanya, at tunay na 

kami ay talagang mga gagawa 

[niyon]." 

َٰودُِ عَ قَالوُاْ سَ  باَهُ وَإِنها لَفََٰعلُِونَ نرَُ
َ
 ٦١ نحهُ أ

62. Nagsabi siya sa mga alila niya: 

"Ilagay ninyo ang ipinambayad nila 

sa mga sisidlan nila, nang sa 

gayon sila ay makakikilala sa mga 

ito kapag nakauwi sila sa mag-

anak nila, nang sa gayon sila ay 

babalik." 

عَلُواْ بضََِٰعَتَهُمح فِِ رحَِالهِمِح   وَقَالَ لفِتِحيََٰنهِِ ٱجح
لهِِمح لعََلههُمح  لعََلههُمح  هح

َ
يَعحرفُِونَهَآ إذَِا ٱنقَلبَُوٓاْ إلَََِٰٓ أ

 ٦٢ يرَحجِعُونَ 

63. Kaya noong bumalik sila sa 

ama nila ay nagsabi sila: "O ama 

namin, ipagkakait sa amin ang 

pagtatakal; kaya magpadala ka 

kasama sa amin ng kapatid namin, 

tatakalan kami. Tunay na kami sa 

kanya ay talagang mga tagapag-

ingat." 

باَناَ مُنعَِ منِها  
َ
أ بيِهمِح قَالوُاْ يََٰٓ

َ
ا رجََعُوٓاْ إلَََِٰٓ أ فلََمه

تَلح وَإِ خَاناَ نكَح
َ
رحسِلح مَعَنَآ أ

َ
نها لََُۥ  ٱلحكَيحلُ فَأ

 ٦٣ لحَََٰفِظُونَ 

64. Nagsabi siya: "Ipagkakatiwala 

ko kaya siya sa inyo malibang 

[napipilitan] kung paanong 

ipinagkatiwala ko sa inyo ang 

kapatid niya bago pa niyan? Ngunit 

si Allāh ay pinakamabuti bilang 

Tagapag-ingat, at Siya ay ang 

pinakamaawain sa mga naaawa." 

منِتُكُمح  قَالَ هَلح ءَامَنُكُمح عَليَحهِ إلَِه  
َ
كَمَآ أ

ٌ حََٰفِظٗاۖۡ وهَُوَ   ُ خَيۡح خِيهِ مِن قَبحلُ فٱَللَّه
َ
َٰٓ أ عََلَ

َٰحِۡيَِ  رححَمُ ٱلره
َ
 ٦٤ أ
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65. Noong nagbukas sila ng dala-

dalahan nila ay nakatagpo sila sa 

paninda nila na isinauli sa kanila. 

Nagsabi sila: "O ama namin, ano 

pa ang hahangarin namin? Ito ay 

mga paninda naming isinauli sa 

amin. Maglalaan kami sa mag-

anak namin. Mag-iingat kami sa 

kapatid namin. Madaragdagan 

kami ng isang takal [na pasan] ng 

kamelyo; iyon ay isang takal na 

madali." 

ا فَتحَُواْ مَتََٰعَهُمح وجََدُواْ بضََِٰ  عَتَهُمح رُدهتح  وَلمَه
باَناَ مَا نَبحغِ  هََٰذِهۦِ بضََِٰعَتنَُا  

َ
أ ۖۡ قاَلوُاْ يََٰٓ إلََِحهِمح

دَادُ   خَاناَ وَنزَح
َ
لنََا وَنََحفَظُ أ هح

َ
رُدهتح إلََِحنَاۖۡ وَنمَِيُۡ أ

َٰلكَِ كَيحل  يسَِيۡ    ٦٥ كَيحلَ بعَِيٖۡ  ذَ

66. Nagsabi siya: "Hindi ako 

magpapadala sa kanya kasama sa 

inyo hanggang sa magbigay kayo 

sa akin ng isang taimtim na 

pangako kay Allāh na talagang 

dadalhin nga [muli] ninyo siya sa 

akin, maliban kung mapaliligiran 

kayo [ng kapahamakan]." Kaya 

noong nagbigay sila sa kanya ng 

taimtim na pangako nila ay nagsabi 

siya: "Si Allāh, sa anumang 

sinasabi natin, ay 

Pinagkakatiwalaan." 

ثقِٗا   توُنِ مَوح َٰ تؤُح رحسِلهَُۥ مَعَكُمح حَتِه
ُ
قَالَ لنَح أ

آ   ۖۡ فلََمه ن يَُُاطَ بكُِمح
َ
ٓ أ تُنهنِّ بهِۦِٓ إلَِه

ح
ِ لَتَأ ِنَ ٱللَّه م 

هُ  َٰ مَا نَقُولُ  ءَاتوَح ُ عََلَ ثقَِهُمح قاَلَ ٱللَّه  ٦٦ وَكيِل   مَوح

67. Nagsabi siya: "O mga anak ko, 

huwag kayong magsipasok mula 

sa isang pinto. Magsipasok kayo 

mula sa mga pintong magkakaiba-

iba. Wala akong maidudulot sa 

inyo laban kay Allāh na anuman. 

Walang iba ang paghahatol kundi 

ukol kay Allāh. Sa Kanya ako 

nanalig at sa Kanya ay manalig 

ang mga nananalig." 

خُلُواْ مِنُۢ باَبٖ وََٰحِدٖ   وَقَالَ يََٰبنَِّه لََ تدَح
غحنِّ  

ُ
قِةَٖ  وَمَآ أ تَفَر  َٰبٖ مُّ بحوَ

َ
وَٱدحخُلُواْ مِنح أ

ءٍ  إنِِ ٱلۡحُ  ِ مِن شََح ِنَ ٱللَّه مُ إلَِه  عَنكُم م  كح
حتُۖۡ  ِۖۡ عَليَحهِ توََكُه ِ  لِلَّه

وعََليَحهِ فلَحيتََوَكَّه
ُونَ  ِ حمُتَوَكُ   ٦٧ ٱل
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68. Noong nakapasok sila mula sa 

kung saan ipinag-utos sa kanila ng 

ama nila, hindi nangyaring 

nagdudulot ito sa kanila laban kay 

Allāh ng anuman maliban ng isang 

pangangailangan sa sarili ni Jacob, 

na tinugon niya. Tunay na siya ay 

talagang may kaalaman dahil sa 

naituro Namin sa kanya, subalit 

ang higit na marami sa mga tao ay 

hindi nakaaalam. 

ا كَنَ   بوُهُم مه
َ
مَرهَُمح أ

َ
ا دَخَلُواْ منِح حَيحثُ أ وَلمَه

ءٍ إلَِه حَاجَةٗ يُغحنِّ  ِ مِن شََح ِنَ ٱللَّه  فِِ  عَنحهُم م 
و عِلحمٖ ل مَِا   ْۚ وَإِنههُۥ لََُّ َٰهَا قُوبَ قَضَى سِ يَعح نَفح

ثَََ ٱلنهاسِ لََ   كح
َ
نََٰهُ وَلََٰكِنه أ عَلهمح

لَمُونَ   ٦٨ يَعح

69. Noong nakapasok sila kay Jose 

ay pinatuloy niya sa kanya ang 

kapatid niya. Nagsabi siya: "Tunay 

na ako ay kapatid mo kaya huwag 

kang magdalamhati sa dati nilang 

ginagawa." 

ۖۡ قَالَ   خَاهُ
َ
َٰ يوُسُفَ ءَاوَىَٰٓ إلََِحهِ أ ا دَخَلُواْ عََلَ وَلمَه
خُوكَ فَلََ تبَحتَئسِح بمَِا كَنوُاْ  

َ
ناَ۠ أ

َ
ٓ أ إنِّ ِ

مَلُونَ   ٦٩ يَعح

70. Kaya noong nagkaloob siya sa 

kanila ng kailangan nila ay inilagay 

niya ang inuman sa sisidlan ng 

kapatid niya. Pagkatapos 

nanawagan ang isang 

tagapanawagan: "O karaban, tunay 

na kayo ay talagang mga 

magnanakaw." 

قَايةََ فِِ   ِ زهَُم بِِهََازهِمِح جَعَلَ ٱلس  ا جَهه فلََمه
لِ  يه رحَح

َ
ذهنَ مُؤَذ نٌِ أ

َ
خِيهِ ثُمه أ

َ
تهَُا ٱلحعيُِۡ إنِهكُمح  أ

 ٧٠ لَسََٰرقُِونَ 

71. Nagsabi sila at lumapit sa mga 

iyon: "Ano ang nawawalan sa 

inyo?" 

قِدُونَ  اذَا تَفح بلَُواْ عَليَحهِم مه قح
َ
 ٧١ قَالوُاْ وَأ

72. Nagsabi ang mga iyon: 

"Nawawalan kami ng salop ng hari. 

Ukol sa sinumang maghahatid 

niyon ay [pagkaing] isang pasan ng 

kamelyo, at ako sa kanya ay 

tagapanagot." 

حمَلكِِ وَلمَِن جَاءَٓ بهِۦِ   قِدُ صُوَاعَ ٱل قَالوُاْ نَفح
ناَ۠ بهِۦِ زعَِيم  

َ
 ٧٢ حِۡحلُ بعَِيٖۡ وَأ
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73. Nagsabi sila: "Sumpa man kay 

Allāh, talaga ngang nalaman ninyo 

na hindi kami dumating upang 

magtiwali sa lupain, at hindi kami 

naging mga magnanakaw." 

سِدَ فِِ   ا جِئحنَا لِنُفح تُم مه ِ لقََدح عَلمِح قَالوُاْ تٱَللَّه
رۡضِ وَمَا كُنها سََٰرقِيَِ 

َ  ٧٣ ٱلۡح

74. Nagsabi ang mga iyon: "Kaya 

ano ang ganti roon kung kayo ay 

naging mga sinungaling?" 

ٓۥ إنِ كُنتمُح كََٰذِبيَِ  ؤُهُ  ٧٤ قَالوُاْ فَمَا جَزََٰٓ

75. Nagsabi sila: "Ang ganti rito: 

ang sinumang natagpuan iyon sa 

sisidlan niya ay siya ang ganti rito. 

Gayon kami gumaganti sa mga 

tagalabag sa katarungan." 

ْۥۚ   قَالوُاْ جَزََٰٓؤُهۥُ مَن وجُِدَ  ؤُهُ لهِۦِ فَهُوَ جَزََٰٓ فِِ رحَح
َٰلمِِيَ   ٧٥ كَذََٰلكَِ نََحزيِ ٱلظه

76. Kaya nagsimula siya sa mga 

sisidlan nila bago ng sisidlan ng 

kapatid niya. Pagkatapos 

naipalabas niya ito mula sa sisidlan 

ng kapatid niya. Gayon nagpakana 

para kay Jose. Hindi naging ukol 

na magdala siya sa kapatid niya sa 

batas ng hari maliban kung niloob 

ni Allāh. Nag-aangat Kami sa mga 

antas ng sinumang niloloob Namin. 

Sa ibabaw ng bawat may 

kaalaman ay isang maalam. 

وحعِيتَهِمِح قَ 
َ
 بأِ

َ
خِيهِ ثُمه فَبَدَأ

َ
  بحلَ وعََِءِٓ أ

تخَح  ناَ  ٱسح خِيهِِۚ كَذََٰلكَِ كِدح
َ
رجََهَا مِن وعََِءِٓ أ

حمَلكِِ   خَاهُ فِِ ديِنِ ٱل
َ
خُذَ أ

ح
لَُِوسُفَۖۡ مَا كَنَ لََِأ

  ُۗ هشَاءُٓ ن ن ْۚ نرَحفَعُ دَرَجََٰتٖ مه ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّه
َ
ٓ أ إلَِه

ِ ذِي عِلحمٍ عَليِم  
قَ كُ   ٧٦ وَفَوح

77. Nagsabi sila: "Kung nagnakaw 

siya ay nagnakaw nga ang isang 

kapatid niya bago pa niyan." Ngunit 

naglihim nito si Jose sa sarili niya 

at hindi siya nagpahalata nito sa 

kanila. Nagsabi siya: "Kayo ay higit 

na masama sa kalagayan at si 

Allāh ay higit na maalam sa 

anumang inilalarawan ninyo." 

ْۚ  ۞قَ  ُۥ منِ قَبحلُ خ  لَه
َ
قَ أ ِقح فَقَدح سَََ الوُٓاْ إنِ يسَِح

  ْۚ سِهۦِ وَلمَح يُبحدِهَا لهَُمح سََههَا يوُسُفُ فِِ نَفح
َ
فَأ

لَمُ بمَِا   عح
َ
ُ أ كََّنٗاۖۡ وَٱللَّه نتمُح شَۡ   مه

َ
قَالَ أ

 ٧٧ تصَِفُونَ 
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78. Nagsabi sila: "O 

makapangyarihan, tunay na siya ay 

may isang amang matandang 

lubha, kaya kumuha ka po ng isa 

sa amin kapalit niya. Tunay na 

kami ay nakakikita sa iyo kabilang 

sa mga tagagawa ng maganda." 

باٗ شَيحخٗا كَبيِٗۡا  
َ
ٓۥ أ هَا ٱلحعَزِيزُ إنِه لََُ يُّ

َ
أ قَالوُاْ يََٰٓ

حَدَنَ 
َ
َٰكَ فخَُذح أ ٓۥۖۡ إنِها نرََى منَِ  ا مَكََّنهَُ

سِنيَِ  حمُحح  ٧٨ ٱل

79. Nagsabi siya: "[Humihiling ako 

ng] pagkukupkop ni Allāh na 

manghuli kami maliban sa 

sinumang nakatagpo kami sa pag-

aari namin sa piling niya; tunay na 

kami, samakatuwid, ay talagang 

mga tagalabag sa katarungan." 

 ِ ناَ  قَالَ مَعَاذَ ٱللَّه خُذَ إلَِه مَن وجََدح
ح
ن نهأ

َ
 أ

ٓۥ إنِهآ إذِٗا لهظََٰلمُِونَ   ٧٩ مَتََٰعَنَا عِندَهُ

80. Kaya noong nawalan sila ng 

pag-asa sa kanya, bumukod sila na 

nagsasanggunian. Nagsabi ang 

matanda nila: "Hindi ba kayo 

nakaalam na ang ama ninyo ay 

tumanggap nga sa inyo ng isang 

taimtim na pangako kay Allāh at 

bago niyan nagwalang-bahala kayo 

kay Jose? Kaya hindi ako mag-

iiwan sa lupain hanggang sa 

magpahintulot sa akin ang ama ko 

o humatol si Allāh sa akin, at Siya 

ay ang pinakambuti sa mga 

tagahatol. 

اۖۡ قَالَ  فلََمه  تيَحـ َسُواْ منِحهُ خَلَصُواْ نََيِ ٗ ا ٱسح
خَذَ  

َ
باَكُمح قَدح أ

َ
نه أ

َ
لَمُوٓاْ أ لمَح تَعح

َ
كَبيِۡهُُمح أ

ِ وَمِن قَبحلُ مَا فرَهطتُمح   نَِ ٱللَّه ثقِٗا م  وح عَليَحكُم مه
 
ح
َٰ يأَ رۡضَ حَتِه

َ بحرَحَ ٱلۡح
َ
ذَنَ لَِٓ  فِِ يوُسُفَۖۡ فلََنح أ

وح يَُحكُمَ 
َ
بَِٓ أ

َ
ُ  أ ُ لَِ  وهَُوَ خَيۡح ٱللَّه

 ٨٠ ٱلححََٰكِمِيَ 

81. Bumalik kayo sa ama ninyo 

saka sabihin ninyo: ‘O ama namin, 

tunay na ang anak mo ay 

nagnakaw. Wala kaming 

nasaksihan maliban sa ayon sa 

nalaman namin. Hindi kami para sa 

Lingid naging mga tagapagbantay. 

باَنآَ إنِه ٱبحنكََ  ٱرحجِ 
َ
أ بيِكُمح فَقُولوُاْ يََٰٓ

َ
عُوٓاْ إلَََِٰٓ أ

نَا وَمَا كُنها   نآَ إلَِه بمَِا عَلمِح قَ وَمَا شَهدِح سَََ
 ٨١ للِحغَيحبِ حََٰفِظِيَ 
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82. Magtanong ka sa pamayanan 

na kami dati ay naroon at sa 

karaban na pumunta kami kasama 

nito. Tunay na kami ay talagang 

mga tapat.'" 

يةََ ٱلهتِِ كُنها فيِهَا وَٱلحعِيَۡ ٱلهتِِٓ   ـ َلِ ٱلحقَرح وسَح
بلَحنَا فيِهَاۖۡ وَإِنها لصَََٰدِقوُنَ  قح

َ
 ٨٢ أ

83. Nagsabi siya: "Bagkus 

humalina sa inyo ang mga sarili 

ninyo sa isang bagay, kaya isang 

pagtitiis na marilag [ang pagtitiis 

ko]. Sana si Allāh ay magdala sa 

akin sa kanila sa kalahatan; tunay 

na Siya ay ang Maalam, ang 

Marunong." 

رٗاۖۡ فَصَبَح    مح
َ
نفُسُكُمح أ

َ
لتَح لكَُمح أ قَالَ بلَح سَوه

تيِنَِّ بهِمِح جََِ
ح
ن يأَ

َ
ُ أ ۖۡ عَسََ ٱللَّه ْۚ إنِههُۥ  جََيِلٌ يعًا

َكِيمُ هُوَ ٱلحعَليِمُ   ٨٣ ٱلۡح

84. Tumalikod siya sa kanila at 

nagsabi: "Ah, hinagpis ko dahil kay 

Jose!" Pumuti ang mga mata niya 

dahil sa pagkalungkot sapagkat 

siya ay hapis. 

َٰ يوُسُفَ   سَفَََٰ عََلَ
َ
َٰ عَنحهُمح وَقَالَ يََٰٓأ وَتوََله

تح عَيحنَاهُ مِنَ وَٱبحيَ  نِ فَهُوَ كَظِيم  ضه ُزح  ٨٤ ٱلۡح

85. Nagsabi sila: "Sumpa man kay 

Allāh, nagpapatuloy kang 

umaalaala kay Jose hanggang sa 

ikaw ay maging malubha o ikaw ay 

maging kabilang sa mga 

napapahamak." 

كُرُ يوُسُفَ  تؤَُاْ تذَح ِ تَفح َٰ تكَُونَ   قَالوُاْ تٱَللَّه حَتِه
وح تكَُونَ منَِ ٱلحهََٰلكِِيَ حَرَضً 

َ
 ٨٥ ا أ

86. Nagsabi siya: "Naghihinaing 

lamang ako ng dalamhati ko at 

lungkot ko kay Allāh at nakaaalam 

ako mula kay Allāh ng hindi ninyo 

nalalaman. 

 ِ نِِٓ إلََِ ٱللَّه كُواْ بثََ ِ وحَُزح شح
َ
مَآ أ لمَُ  قَالَ إنِه عح

َ
 وَأ

 ِ لَمُونَ مِنَ ٱللَّه  ٨٦  مَا لََ تَعح



 

Yusuf 

 

477 

 

 يوسف

87. O mga anak ko, umalis kayo at 

makiramdam kayo hinggil kay Jose 

at sa kapatid niya at huwag kayong 

mawalan ng pag-asa sa habag ni 

Allāh; tunay na walang nawawalan 

ng pag-asa sa habag ni Allāh kundi 

ang mga taong tagatangging 

sumampalataya." 

خِيهِ  
َ
سُواْ منِ يوُسُفَ وَأ يََٰبنَِّه ٱذحهَبُواْ فَتحََسه

ِۖۡ إنِههُۥ لََ ياَيْحـ َسُ   حِ ٱللَّه وح وَلََ تاَيْحـ َسُواْ مِن ره
ِ إلَِه ٱلحقَوحمُ ٱلحكََٰفرُِونَ  حِ ٱللَّه وح  ٨٧ مِن ره

88. Kaya noong nakapasok sila sa 

kanya ay nagsabi sila: "O 

makapangyarihan, sumaling sa 

amin at sa mag-anak namin ang 

kapinsalaan at naghatid kami ng 

panindang mababang uri, ngunit 

magpalubus-lubos ka po para sa 

amin ng pagtatakal at 

magkawanggawa ka po sa amin; 

tunay na si Allāh ay gumaganti sa 

mga tagapagkawanggawa." 

نَا   هَا ٱلحعَزِيزُ مَسه يُّ
َ
أ ا دَخَلُواْ عَليَحهِ قاَلوُاْ يََٰٓ فلََمه

وحفِ  
َ
زحجَىَٰةٖ فأَ ُّ وجَِئحنَا ببِضََِٰعَةٖ مُّ لنََا ٱلضُّۡ هح

َ
وَأ

َ يََحزِي   قح عَليَحنَاۖٓۡ إنِه ٱللَّه لَنَا ٱلحكَيحلَ وَتصََده
قيَِ  ِ حمُتَصَد   ٨٨ ٱل

89. Nagsabi siya: "Nakaalam kaya 

kayo sa ginawa ninyo kay Jose at 

sa kapatid niya noong kayo ay mga 

mangmang?" 

خِيهِ إذِح  
َ
ا فَعَلحتُم بيُِوسُفَ وَأ تمُ مه قَالَ هَلح عَلمِح

نتُمح جََٰهلِوُنَ 
َ
 ٨٩ أ

90. Nagsabi sila: "Tunay na ikaw 

ba ay talagang ikaw si Jose?" 

Nagsabi siya: "Ako si Jose at ito ay 

kapatid ko. Nagmagandang-loob 

nga si Allāh sa amin. Tunay na ang 

sinumang mangingilag magkasala 

at magtitiis, tunay na si Allāh ay 

hindi nagwawala sa pabuya sa 

mga tagagagawa ng maganda." 

نتَ يوُسُفُۖۡ 
َ
ءنِهكَ لَۡ

َ
ناَ۠ يوُسُفُ  قَالوُٓاْ أ

َ
قاَلَ أ

ۖٓۡ إنِههُۥ مَن يَتهقِ  وَ  ُ عَليَحنَا خِِ  قَدح مَنه ٱللَّه
َ
هََٰذَآ أ

رَ   جح
َ
َ لََ يضُِيعُ أ بَِح فَإنِه ٱللَّه وَيَصح

سِنيَِ  حمُحح  ٩٠ ٱل
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91. Nagsabi sila: "Sumpa man kay 

Allāh, talaga ngang nagmagaling si 

Allāh sa iyo higit sa amin at tunay 

na kami dati ay talagang mga 

nagkakamali." 

ُ عَليَحناَ وَإِن كُنها   ِ لقََدح ءَاثرََكَ ٱللَّه قَالوُاْ تٱَللَّه
 ٩١ لخَََٰطِـ يَِ 

92. Nagsabi siya: "Walang 

panunumbat sa inyo sa araw na 

ito. Magpapatawad si Allāh sa inyo. 

Siya ay ang pinakamaawain sa 

mga naaawa. 

ُ  قَالَ  فرُِ ٱللَّه ۖۡ يَغح َوحمَ ِيبَ عَليَحكُمُ ٱلَح
لََ تثََح

َٰحِۡيَِ  رححَمُ ٱلره
َ
ۖۡ وهَُوَ أ  ٩٢ لَكُمح

93. Umalis kayo kalakip ng kamisa 

kong ito saka ipukol ninyo ito sa 

mukha ng ama ko, magiging 

nakakikita siya. Magdala kayo sa 

akin ng mag-anak ninyo nang 

magkakasama." 

بَِ  
َ
هِ أ َٰ وجَح لحقُوهُ عََلَ

َ
ٱذحهَبُواْ بقَِمِيصِِ هََٰذَا فَأ

عَيَِ  جَح
َ
لكُِمح أ هح

َ
توُنِِ بأِ

ح
تِ بصَِيٗۡا وَأ

ح
 ٩٣ يأَ

94. Noong nakalisan ang karaban 

ay nagsabi ang ama nila: "Tunay 

na ako ay talagang nakadarama ng 

halimuyak ni Jose, kung sakaling 

hindi kayo magturing ng 

pagkaulyanin sa akin." 

جِدُ ريِحَ  
َ
بوُهُمح إنِّ ِ لَۡ

َ
ا فصََلَتِ ٱلحعِيُۡ قَالَ أ وَلمَه
ن تُفَن دُِونِ 

َ
لََٓ أ  ٩٤ يوُسُفَۖۡ لوَح

95. Nagsabi sila: "Sumpa man kay 

Allāh, tunay ikaw ay talagang nasa 

kamalian mong matanda." 

 ِ  ٩٥  إنِهكَ لَفَِ ضَلََٰلكَِ ٱلحقَدِيمِ قَالوُاْ تٱَللَّه

96. Kaya noong dumating ang 

mapagbalita ng nakagagalak ay 

ipinukol nito iyon sa mukha niya 

kaya nanumbalik siya na 

nakakikita. Nagsabi siya: "Hindi ba 

nagsabi ako sa inyo na tunay na 

ako ay nakaaalam mula kay Allāh 

ng hindi ninyo nalalaman?" 

ههِۦِ   َٰ وجَح َٰهُ عََلَ لحقَى
َ
ن جَاءَٓ ٱلحبشَِيُۡ أ

َ
آ أ فلََمه

لَمُ   عح
َ
ٓ أ قلُ لهكُمح إنِّ ِ

َ
لمَح أ

َ
تدَه بصَِيٗۡاۖۡ قَالَ أ فَٱرح

لَمُونَ  ِ مَا لََ تَعح  ٩٦ مِنَ ٱللَّه
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97. Nagsabi sila: "O ama namin, 

humingi ka po ng tawad para sa 

amin sa mga pagkakasala namin; 

tunay na kami dati ay mga 

nagkakamali." 

فرِح لَنَا ذنُوُبنََآ إنِها كُنها   تغَح باَناَ ٱسح
َ
أ قَالوُاْ يََٰٓ
 ٩٧ خََٰطِـ يَِ 

98. Nagsabi siya: "Hihingi ako ng 

tawad para sa inyo sa Panginoon 

ko; tunay na Siya ay ang 

Mapagpatawad, ang Maawain." 

ٓ  إنِههُۥ هُوَ   ِ فرُِ لَكُمح رَبَ  تغَح سح
َ
قَالَ سَوحفَ أ

 ٩٨ ٱلحغَفُورُ ٱلرهحِيمُ 

99. Kaya noong nakapasok sila kay 

Jose, pinatuloy niya sa kanya ang 

mga magulang niya at nagsabi: 

"Magsipasok kayo sa Ehipto, kung 

niloob ni Allāh, na mga 

natitiwasay." 

بوََيحهِ  
َ
َٰ يوُسُفَ ءَاوَىَٰٓ إلََِحهِ أ ا دَخَلُواْ عََلَ فلََمه

ُ ءَامنِيَِ  َ إنِ شَاءَٓ ٱللَّه  ٩٩ وَقَالَ ٱدحخُلُواْ مصِِح

100. Nag-angat siya sa mga 

magulang niya sa trono at 

humandusay sila sa kanya na mga 

nakapatirapa. Nagsabi siya: "O 

ama ko, ito ay ang 

pagsasakatuparan ng panaginip ko 

bago pa niyan. Ginawa nga ito ng 

Panginoon na totoo. Gumawa nga 

Siya ng maganda sa akin noong 

nagpalabas Siya sa akin mula sa 

pagkabilanggo at naghatid Siya sa 

inyo mula sa ilang nang matapos 

na nagpasigalot ang demonyo sa 

pagitan ko at ng mga kapatid ko. 

Tunay na ang Panginoon ko ay 

Mabait sa anumang niloloob Niya. 

Tunay na Siya ay ang Maalam, ang 

Marunong. 

دٗاۖۡ   واْ لََُۥ سُجه بوََيحهِ عََلَ ٱلحعَرحشِ وخََرُّ
َ
وَرَفَعَ أ

 
ح
بتَِ هََٰذَا تأَ

َ
ويِلُ رءُحيََٰيَ منِ قَبحلُ قدَح  وَقَالَ يََٰٓأ

رجََنِّ   خح
َ
سَنَ بَِٓ إذِح أ حح

َ
اۖۡ وَقَدح أ ِ حَق ٗ جَعَلَهَا رَبَ 

وِ مِنُۢ بَعحدِ   َدح ِنَ ٱلِح نِ وجََاءَٓ بكُِم م  جح ِ مِنَ ٱلس 
ن نهزَغَ 

َ
ِ  أ ِۚ إنِه رَبَ  وَتَِٓ َ إخِح يحطََٰنُ بَيحنِّ وَبيَح  ٱلشه

ْۚ إنِههُۥ هُ  َكِيمُ لَطِيف  ل مَِا يشََاءُٓ  ١٠٠ وَ ٱلحعَليِمُ ٱلۡح
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101. Panginoon ko, nagbigay Ka 

nga sa akin ng bahagi ng 

paghahari at nagtuturo Ka sa akin 

ng bahagi ng pagpapakahulugan 

sa mga panaginip. Tagapaglalang 

ng mga langit at lupa, Ikaw ay 

Katangkilik ko sa Mundo at 

Kabilang-buhay. Magpapanaw Ka 

sa akin bilang Muslim at 

magpasama Ka sa akin sa mga 

maayos." 

تنَِّ مِن   حمُلحكِ وعََلهمح ِ قَدح ءَاتيَحتنَِّ مِنَ ٱل ۞ربَ 
حَاديِثِِۚ فَا

َ وِيلِ ٱلۡح
ح
رۡضِ  تأَ

َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ طِرَ ٱلسه
لِ  نحيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ  توََفهنِّ مُسح ِۦ فِِ ٱلُّ نتَ وَلِ 

َ
مٗا  أ

َٰلحِِيَ  نِّ بٱِلصه قِح لۡح
َ
 ١٠١ وَأ

102. Iyon ay kabilang sa mga balita 

ng Lingid; nagkakasi Kami nito sa 

iyo. Wala ka noon sa piling nila 

noong nagkaisa sila sa pasya nila 

samantalang sila ay nanlalansi. 

نۢبَاءِٓ ٱلحغَيحبِ نوُحِيهِ إلََِح 
َ
َٰلكَِ مِنح أ كَۖۡ وَمَا  ذَ

رهَُمح وهَُمح   مح
َ
عَُوٓاْ أ جَح

َ
يحهِمح إذِح أ كُنتَ لََ

كُرُونَ   ١٠٢ يَمح

103. Ang higit na marami sa mga 

tao, kahit pa man nagsigasig ka, ay 

hindi mga mananampalataya. 

منِيَِ  تَ بمُِؤح ثََُ ٱلنهاسِ وَلوَح حَرَصح كح
َ
 ١٠٣ وَمَآ أ

104. Hindi ka humihingi sa kanila 

dahil doon ng anumang pabuya; 

walang iba ito kundi isang paalaala 

para sa mga nilalang. 

رٍِۚ إنِح هُوَ إلَِه ذِ  جح
َ
ـ َلُهُمح عَليَحهِ مِنح أ ر   وَمَا تسَح كح

 ١٠٤ ل لِحعََٰلَمِيَ 

105. Kay rami ng tanda sa mga 

langit at lupa, na dumaraan sila sa 

mga iyon samantalang sila sa mga 

iyon ay mga tagaayaw. 

رۡضِ  
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ ِنح ءَايةَٖ فِِ ٱلسه ي نِ م 

َ
وَكَأ

ونَ عَليَحهَا وهَُمح عَنحهَا مُعحرضُِونَ   ١٠٥ يَمُرُّ

106. Hindi sumasampalataya ang 

higit na marami sa kanila kay Allāh 

malibang habang sila ay mga 

tagapagtambal. 

ِ إلَِه وهَُم   ثََهُُم بٱِللَّه كح
َ
منُِ أ وَمَا يؤُح

كُِونَ   ١٠٦ مُّشّح
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107. Kaya natiwasay ba sila na 

pumunta sa kanila ang isang 

tagabalot mula sa pagdurusang 

dulot ni Allāh o pumunta sa kanila 

ang Huling Sandali nang biglaan 

samantalang sila ay hindi 

nakararamdam? 

وح  
َ
ِ أ ِنح عَذَابِ ٱللَّه تيِهَُمح غََٰشِيةَ  م 

ح
ن تأَ

َ
منُِوٓاْ أ

َ
فَأ

َ
أ

عُرُونَ  تةَٗ وهَُمح لََ يشَح اعَةُ بَغح تيَِهُمُ ٱلسه
ح
 ١٠٧ تأَ

108. Sabihin mo: "Ito ay landas ko. 

Nag-aanyaya ako tungo kay Allāh 

batay sa isang pagkatalos, ako at 

ang sinumang sumunod sa akin. 

Napakamaluwalhati ni Allāh! Hindi 

ako kabilang sa mga 

tagapagtambal." 

َٰ بصَِيَۡ  ِْۚ عََلَ دحعُوٓاْ إلََِ ٱللَّه
َ
ةٍ  قُلح هََٰذِهۦِ سَبيِلِٓ أ

 ۠ ناَ
َ
ِ وَمَآ أ ناَ۠ وَمَنِ ٱتهبعََنِّ  وسَُبححََٰنَ ٱللَّه

َ
 مِنَ  أ

كِيَِ  حمُشّح  ١٠٨ ٱل

109. Hindi Kami nagsugo bago mo 

pa kundi ng mga lalaking 

nagkakasi Kami sa kanila kabilang 

sa mga mamayan ng mga 

pamayanan [nila]. Kaya hindi ba 

sila humayo sa lupain para 

tumingin sila kung papaano naging 

ang kinahinatnan ng mga nauna pa 

sa kanila? Talagang ang tahanan 

ng Kabilang-buhay ay higit na 

mabuti para sa mga nangilag 

magkasala. Kaya hindi ba kayo 

nakapag-uunawa? 

رحسَلحنَا منِ قَبحلكَِ إلَِه رجَِالَٗ 
َ
نُّوحِۡٓ إلََِحهِم   وَمَآ أ

رۡضِ  
َ فلََمح يسَِيُۡواْ فِِ ٱلۡح

َ
ُۗ أ لِ ٱلحقُرَىَٰٓ هح

َ
ِنح أ م 

ُۗ  فَينَظُرُواْ  يِنَ منِ قَبحلهِمِح كَيحفَ كَنَ عََٰقبِةَُ ٱلَّه
فلَََ  

َ
ْْۚ أ ا قَوح ِينَ ٱته ارُ ٱلۡأٓخِرَةِ خَيۡح  ل لَِّه وَلََ

قلُِونَ   ١٠٩ تَعح
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110. [Nagpalugit] hanggang sa 

nang nawalan ng pag-asa ang mga 

sugo at nakatiyak sila na sila ay 

pinagsinungalingan nga, dumating 

naman sa kanila ang pag-aadya 

Namin at nailigtas ang sinumang 

niloloob Namin. Hindi napipigil ang 

parusa Namin sa mga taong 

salarin. 

تيَحـ َسَ ٱلرُّ  َٰٓ إذَِا ٱسح نههُمح قَدح  حَتِه
َ
سُلُ وَظَنُّوٓاْ أ

هشَاءُٓۖۡ وَ  َ مَن ن ناَ فَنجُّ ِ ُ لََ  كُذِبوُاْ جَاءَٓهُمح نصَِح
رمِيَِ  حمُجح سُنَا عَنِ ٱلحقَوحمِ ٱل

ح
 ١١٠ يرَُدُّ بأَ

111. Talaga ngang sa mga 

kasaysayan nila ay may naging 

aral para sa mga may isip. Hindi ito 

naging isang sanaysay na 

magagawa-gawa, bagkus 

pagpapatotoo sa nauna rito, isang 

pagdedetalye sa bawat bagay, 

isang patnubay, at isang awa para 

sa mga taong sumasampalataya. 

لحبََٰبِِۗ مَا  
َ وْلِ ٱلۡح

ُ
ِ ةَ  لۡ  لَقَدح كَنَ فِِ قَصَصِهمِح عِبَح

تَََىَٰ وَلََٰ  ِي  كَنَ حَدِيثٗا يُفح دِيقَ ٱلَّه كِن تصَح
ةَٗ   ءٖ وهَُدٗى وَرحَۡح ِ شََح

صِيلَ كُ  َ يدََيحهِ وَتَفح بيَح
مٖ  منُِونَ ل قَِوح  ١١١ يؤُح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Mīm. Rā’. Ang mga ito 

ay ang mga talata ng Aklat. Ang 

pinababa sa iyo mula sa 

Panginoon mo ay ang 

katotohanan, subalit ang higit na 

marami sa mga tao ay hindi 

sumasampalataya. 

نزِلَ إلََِحكَ  
ُ
ِيٓ أ المٓٓرِۚ تلِحكَ ءَايََٰتُ ٱلحكِتََٰبِِۗ وَٱلَّه

ثَََ ٱلنهاسِ لََ   كح
َ
َقُّ وَلََٰكِنه أ ب كَِ ٱلۡح مِن ره

منُِونَ   ١ يؤُح

2. Si Allāh ang nag-angat ng mga 

langit nang walang mga haligi na 

nakikita ninyo. Pagkatapos 

lumuklok Siya sa Trono. Pinagsilbi 

Niya ang araw at ang buwan; 

bawat isa ay umiinog sa isang 

taning na tinukoy. Nangangasiwa 

Siya ng nauukol. Nagdedetalye 

Siya ng mga tanda nang sa gayon 

kayo sa pakikipagkita sa 

Panginoon ninyo ay nakatitiyak. 

نَهَاۖۡ   ِ عَمَدٖ ترََوح َٰتِ بغَِيۡح مََٰوَ ِي رَفَعَ ٱلسه ُ ٱلَّه ٱللَّه
سَ   مح رَ ٱلشه تَوَىَٰ عََلَ ٱلحعَرحشِ  وسََخه ثُمه ٱسح

رَ   مح
َ ِۚ يدَُب رُِ ٱلۡح سَمۡ ٗ جَلٖ مُّ

َ
ۖۡ كُ   يََحرِي لِۡ وَٱلحقَمَرَ

لُ ٱلۡأٓ ِ يََٰتِ لعََلهكُم بلِقَِاءِٓ رَب كُِمح  يُفَص 
 ٢ وقنُِونَ تُ 

3. Siya ang bumanat ng lupa at 

naglagay rito ng mga matatag na 

bundok at mga ilog. Mula sa lahat 

ng mga bunga ay gumawa Siya sa 

mga ito ng dalawang magkapares. 

Nagbabalot Siya ng gabi sa 

maghapon. Tunay na sa gayon ay 

talagang may mga tanda para sa 

mga taong nag-iisip-isip. 

رۡضَ وجََعَلَ فيِهَا رَوََٰسََِ  
َ يِ مَده ٱلۡح وهَُوَ ٱلَّه

  ِ ِ ٱلثهمَرََٰتِ جَعَلَ فيِهَا زَوحجَيح
نحهََٰرٗاۖۡ وَمنِ كُ 

َ
وَأ

َٰلكَِ لَأٓ  ْۚ إنِه فِِ ذَ حلَ ٱلنههَارَ ِ  يُغحشَِ ٱلَه يََٰتٖ  ٱثحنيَح
رُونَ  مٖ يَتَفَكه  ٣ ل قَِوح
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4. Sa lupa ay may mga lote na 

nagkakatabihan, mga hardin ng 

mga ubas, pananim, at mga 

punong datiles na magkakumpol o 

hindi magkakumpol, na dinidilig ng 

nag-iisang tubig. Nagtangi Kami sa 

iba sa mga ito higit sa iba sa 

bunga. Tunay na sa gayon ay 

talagang may mga tanda para sa 

mga taong nakapag-uunawa. 

ِنح   َٰت  م  تجَََٰوِرََٰت  وجََنه رۡضِ قطَِع  مُّ
َ وَفِِ ٱلۡح

ُ صِنحوَانٖ   ع  وَنََّيِل  صِنحوَان  وغََيۡح نََٰبٖ وَزَرح عح
َ
أ

َٰ بَعحضٖ  ضَهَا عََلَ لُ بَعح ِ قَََّٰ بمَِاءٖٓ وََٰحِدٖ وَنُفَض    يسُح
َٰلكَِ لَأٓيََٰ  كُلِِۚ إنِه فِِ ذَ

ُ مٖ  فِِ ٱلۡح تٖ ل قَِوح
قلُِونَ   ٤ يَعح

5. Kung magtataka ka ay kataka-

taka ang sabi nila: "Kapag kami ba 

ay naging alabok, tunay na kami 

ba ay talagang nasa isang 

pagkakalikhang bago?" Ang mga 

iyon ay ang mga tumangging 

sumampalataya sa Panginoon nila. 

Ang mga iyon ay ang [lalagyan ng] 

mga kulyar sa mga leeg nila. Ang 

mga iyon ay ang mga maninirahan 

sa Apoy. Sila ay doon mga 

mananatili. 

َٰباً   ءذِاَ كُنها ترَُ
َ
لهُُمح أ ۞وَإِن تَعحجَبح فَعَجَب  قوَح

ءنِها لفََِ خَلحقٖ جَدِيدٍِۗ 
َ
يِنَ كَفَرُواْ  أ وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه

ُ
أ

وْلََٰٓئكَِ  برَِب هِِ 
ُ
ۖۡ وَأ نَاقهِمِح عح

َ
لََٰلُ فِِٓ أ غح

َ وْلََٰٓئكَِ ٱلۡح
ُ
ۖۡ وَأ مح

ونَ  حََٰبُ ٱلنهارِ  هُمح فيِهَا خََٰلُِِ صح
َ
 ٥ أ

6. Nagmamadali sila sa iyo ng 

masagwa bago ng maganda 

samantalang lumipas na bago pa 

nila ang mga tulad na parusa. 

Tunay na ang Panginoon mo ay 

talagang may kapatawaran para 

sa mga tao sa kabila ng paglabag 

nila sa katarungan. Tunay ang 

Panginoon mo ay talagang matindi 

ang parusa. 

َسَنةَِ وَقَدح   ي ئِةَِ قَبحلَ ٱلۡح جِلُونكََ بٱِلسه تعَح وَيسَح
حمَثُلََٰتُُۗ وَإِنه رَبهكَ لََُّ خَلَتح مِن قَبح  و  لهِمُِ ٱل

ۖۡ وَإِنه رَبهكَ لشََدِيدُ   َٰ ظُلحمِهمِح فرَِةٖ ل لِنهاسِ عََلَ مَغح
 ٦ ٱلحعِقَابِ 
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7. Nagsasabi ang mga tumangging 

sumampalataya: "Bakit kasi 

walang pinababa sa kanya na 

isang tanda mula sa Panginoon 

niya?" Ikaw ay isang 

tagapagbabala lamang. Para sa 

bawat [pangkat ng] mga tao ay 

may tagapagpatnubay. 

نزِلَ عَليَحهِ ءَايةَ   
ُ
لََٓ أ يِنَ كَفَرُواْ لوَح وَيَقُولُ ٱلَّه

 
َ
مَآ أ ب هِۦُِٓۗ إنِه ِن ره مٍ هَادٍ م  ِ قَوح

ۖۡ وَلكُِ   ٧ نتَ مُنذِر 

8. Si Allāh ay nakaaalam sa 

anumang dinadala ng bawat 

babae [sa sinapupunan], anumang 

kinakapos ang mga sinapupunan, 

at anumang lumalabis ang mga ito. 

Bawat bagay sa ganang Kanya ay 

ayon sa sukat, 

لَمُ مَا ُ يَعح نثَََٰ  ٱللَّه
ُ
 وَمَا تغَيِضُ  تََحمِلُ كُُّ أ
ْۚ وَكَُُّّ  دَادُ رححَامُ وَمَا تزَح

َ ءٍ عِندَهۥُ    ٱلۡح شََح
دَارٍ   ٨ بمِِقح

9. ang Nakaaalam sa Lingid at 

Hayag, ang Malaki, ang 

Pagkataas-taas. 

حمُتعََالِ  هََٰدَةِ ٱلحكَبيُِۡ ٱل  ٩ عََٰلمُِ ٱلحغَيحبِ وٱَلشه

10. Pantay [sa Kanya] hinggil sa 

inyo ang sinumang naglihim ng 

sinabi at ang sinumang naghayag 

nito, at ang sinumang siyang 

tagapagpakubli sa gabi at 

tagapaglantad sa maghapon. 

لَ وَمَن جَهَرَ بهِۦِ   سََه ٱلحقَوح
َ
نح أ نِكُم مه سَوَاءٓ  م 

حلِ وسََ  فِۭ بٱِلَه تخَح  ١٠ اربُُِۢ بٱِلنههَارِ وَمَنح هُوَ مُسح
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11. Para sa kanya ay may mga 

[anghel na] nagkakasunud-sunod 

sa harapan niya at sa likuran niya, 

na nangangalaga sa kanya ayon 

sa utos ni Allāh. Tunay na si Allāh 

ay hindi nagpapaiba sa anumang 

nasa mga tao hanggang sa 

magpaiba sila sa nasa mga sarili 

nila. Kapag nagnais si Allāh sa 

mga tao ng isang kasagwaan ay 

walang pagpipigil doon. Walang 

ukol sa kanila bukod pa sa Kanya 

na anumang tagatangkilik. 

ِ يدََيحهِ وَمنِح خَلحفهِۦِ   ِنُۢ بيَح بََِٰت  م  لََُۥ مُعَق 
رِ  مح

َ
ُ مَا  يَُحفَظُونهَُۥ مِنح أ ِ َ لََ يُغَيۡ  ُِۗ إنِه ٱللَّه ٱللَّه

واْ مَا  ُ ِ َٰ يُغَيۡ  مٍ حَتِه ُ بقَِوح رَادَ ٱللَّه
َ
ُۗ وَإِذَآ أ نفُسِهمِح

َ
  بأِ

ِن دُونهِۦِ   ْۥۚ وَمَا لهَُم م  مٖ سُوءٓٗا فَلََ مَرَده لََُ بقَِوح
 ١١ مِن وَالٍ 

12. Siya ang nagpapakita sa inyo 

ng kidlat para mangamba at sa 

maghangad, at nagpapairal sa 

mga ulap na mabibigat. 

يِ يرُِيكُمُ  فٗا وَطَمَ هُوَ ٱلَّه قَ خَوح حبََح عٗا وَينُشِئُ  ٱل
حَابَ ٱلث قَِالَ ٱ  ١٢ لسه

13. Nagluluwalhati ang kulog 

kalakip ng pagpupuri sa Kanya at 

ang mga anghel dahil sa 

pangagamba sa Kanya. 

Nagpapadala Siya ng mga lintik 

saka nagpapatama Siya ng mga 

ito sa sinumang niloloob Niya 

habang sila ay nakikipagtalo 

hinggil kay Allāh gayong Siya ay 

matindi ang kapangyarihan. 

حمَلََٰٓئكَِةُ مِنح   دِهۦِ وٱَل دُ بِِمَح وَيسَُب حُِ ٱلرهعح
 َٰ وَ عِقَ فَيُصِيبُ بهَِا مَن  خِيفَتهِۦِ وَيرُحسِلُ ٱلصه

ِ وهَُوَ شَ  دِيدُ  يشََاءُٓ وهَُمح يجََُٰدِلوُنَ فِِ ٱللَّه
حمِحَالِ   ١٣ ٱل
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14. Ukol sa Kanya ang panalangin 

ng katotohanan samantalang ang 

mga dinadalanginan nila bukod pa 

sa Kanya ay hindi tumutugon sa 

kanila sa anuman kundi gaya ng 

nag-aabot ng mga palad niya sa 

tubig upang umabot ito sa bibig 

niya gayong ito ay hindi aabot 

doon. Walang iba ang panalangin 

ng mga tagatangging 

sumampalataya kundi nasa isang 

pagkaligaw. 

عُونَ مِن دُونهِۦِ لََ   يِنَ يدَح ِۚ وٱَلَّه ِ َق  وةَُ ٱلۡح لََُۥ دَعح
يحهِ إلََِ  يسَح  ءٍ إلَِه كَبََٰسِطِ كَفه تجَِيبُونَ لهَُم بشََِح

حمَاءِٓ لَِبَح  ْۦۚ وَمَ ٱل ا دُعََءُٓ  لغَُ فَاهُ وَمَا هُوَ ببََِٰلغِهِِ
 ١٤ ٱلحكََٰفرِِينَ إلَِه فِِ ضَلََٰلٖ 

15. Kay Allāh nagpapatirapa ang 

mga nasa mga langit at lupa nang 

kusang loob at labag sa loob at 

ang mga anino nila sa mga umaga 

at mga hapon. 

 وَلِلَّهِۤ يَسۡجُدُۤ مَن 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ رۡضِ طَوحعَٗ  فِِ ٱلسه

ِ وَٱلۡأٓصَالِ۩ وَ   ١٥ كَرحهٗا وَظِلََٰلُهُم بٱِلحغُدُو 

16. Sabihin mo: "Sino ang 

Panginoon ng mga langit at lupa?" 

Sabihin mo: "Si Allāh." Sabihin mo: 

"Kaya gumawa ba kayo bukod pa 

sa Kanya ng mga katangkilik na 

hindi nakapagdudulot para sa mga 

sarili nila ng pakinabang ni 

pinsala?" Sabihin mo: 

"Nagkakapantay kaya ang bulag at 

ang nakakikita? O nagkakapantay 

kaya ang mga kadiliman at ang 

liwanag? O gumawa ba sila para 

kay Allāh ng mga katambal na 

lumikha gaya ng paglikha Niya 

kaya nagkawangisan ang 

pagkakalikha para sa kanila?" 

Sabihin mo: "Si Allāh ay Tagalikha 

ng bawat bagay at Siya ay ang 

Nag-iisa, ang Palalupig." 

َٰتِ وَ  مََٰوَ ْۚ قُلح  قُلح مَن رهبُّ ٱلسه ُ رۡضِ قُلِ ٱللَّه
َ ٱلۡح

 
َ
لََِاءَٓ لََ أ وح

َ
ِن دُونهِۦِٓ أ تمُ م  َذح لكُِونَ  فَٱتَّه  يَمح

توَِي   اْۚ قُلح هَلح يسَح عٗا وَلََ ضَۡ ٗ نفُسِهمِح نَفح
َ
لِۡ

لمََُٰتُ   تَويِ ٱلظُّ مح هَلح تسَح
َ
َصِيُۡ أ مََٰۡ وٱَلِح عح

َ ٱلۡح
كََءَٓ خَلَقُ  ِ شَُۡ مح جَعَلُواْ لِلَّه

َ
ُۗ أ واْ كَخَلحقهِۦِ  وَٱلنُّورُ

ُ خََٰلقُِ كُ ِ  ْۚ قُلِ ٱللَّه لَحقُ عَليَحهِمح   فَتَشََٰبهََ ٱلۡح
ءٖ وهَُوَ  َٰرُ  شََح َٰحِدُ ٱلحقَهه  ١٦ ٱلحوَ



 

Ar-Ra’d 

 

488 

 

 الرعد 

17. Nagpababa Siya mula sa langit 

ng tubig kaya umagos ang mga 

lambak ayon sukat ng mga ito 

saka nagdala ang agos ng bulang 

pumapaibabaw. Mula sa bagay na 

nagpapaningas sila rito sa apoy 

dala ng paghahangad sa mga 

hiyas at kagamitan ay may bulang 

tulad niyon. Gayon naglalahad si 

Allāh ng katotohanan at 

kabulaanan. Kaya hinggil sa bula, 

naglalaho ito bilang patapon; at 

hinggil naman sa 

nagpapakinabang sa mga tao, 

nananatili ito sa lupa. Gayon 

naglalahad si Allāh ng mga 

paghahalintulad. 

ديِةَُۢ بقَِدَرهَِا   وح
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فسََالتَح أ نزَلَ مِنَ ٱلسه

َ
أ

ا يوُقدُِونَ   ابيِٗاۖۡ وَمِمه يحلُ زَبَدٗا ره تَمَلَ ٱلسه فَٱحح
وح مَتََٰعٖ زَبَد    عَليَحهِ فِِ ٱلنهارِ ٱبحتغَِاءَٓ 

َ
حِلحيةٍَ أ

َقه  ُ ٱلۡح بُِ ٱللَّه ْۥۚ كَذََٰلكَِ يضَۡح ثِحلهُُ ْۚ م  ا   وَٱلحبََٰطِلَ مه
َ
 فَأ

ا مَا ينَفَعُ ٱلنهاسَ   مه
َ
هَبُ جُفَاءٓٗۖۡ وَأ بَدُ فَيَذح ٱلزه

  ُ بُِ ٱللَّه رۡضِِۚ كَذََٰلكَِ يضَۡح
َ كُثُ فِِ ٱلۡح فَيَمح

ثَالَ  مح
َ  ١٧ ٱلۡح

18. Ukol sa mga tumugon sa 

Panginoon nila ang 

pinakamaganda. Ang mga hindi 

tumugon sa Kanya, kahit pa man 

taglay nila ang anumang nasa lupa 

sa kalahatan at tulad niyon 

kasama roon ay talagang 

ipantutubos nila ito. Ang mga iyon 

ay ukol sa kanila ang kasagwaan 

ng pagtutuos. Ang kanlungan nila 

ay ang Impiyerno. Kay saklap ang 

himlayan! 

تجََابُ  ِينَ ٱسح يِنَ لمَح  واْ لرَِب هِِمُ للَِّه ِۚ وَٱلَّه نََّٰ ُسح  ٱلۡح
رۡضِ جََيِعٗا  

َ ا فِِ ٱلۡح نه لهَُم مه
َ
تجَِيبُواْ لََُۥ لوَح أ يسَح

وْلََٰٓئكَِ لهَُمح سُوءُٓ  
ُ
اْ بهِۦِْٓۚ أ تَدَوح وَمثِحلهَُۥ مَعَهُۥ لََفح

حمِهَا َٰهُمح جَهَنهمُۖۡ وَبئِحسَ ٱل وَى
ح
سَِابِ وَمَأ  ١٨ دُ ٱلۡح

19. Kaya ba ang sinumang 

nakaaalam na ang pinababa sa iyo 

mula sa Panginoon mo ay ang 

katotohanan ay gaya ng sinumang 

siya ay isang bulag? 

Nagsasaalaala lamang ang mga 

may isip, 

َقُّ   ب كَِ ٱلۡح نزِلَ إلََِحكَ مِن ره
ُ
مَآ أ نه

َ
لَمُ أ فَمَن يَعح

َ
۞أ
ْۚ إِ كَمَ  مََٰۡٓ عح

َ
مَا يَتَذَكه نح هُوَ أ لحبََٰبِ نه

َ وْلوُاْ ٱلۡح
ُ
 ١٩ رُ أ
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20. na mga nagpapatupad sa 

kasunduan kay Allāh at hindi 

kumakalas sa tipan, 

ِ وَلََ ينَقُضُونَ   دِ ٱللَّه يِنَ يوُفوُنَ بعَِهح ٱلَّه
حمِيثََٰقَ   ٢٠ ٱل

21. at mga nag-uugnay sa ipinag-

utos ni Allāh na iugnay, natatakot 

sa Panginoon nila, at 

nangangamba sa kasagwaan ng 

pagtutuos. 

ن يوُصَلَ  
َ
ُ بهِۦِٓ أ مَرَ ٱللَّه

َ
يِنَ يصَِلُونَ مَآ أ وَٱلَّه

سَِابِ  نَ رَبههُمح وَيخََافوُنَ سُوءَٓ ٱلۡح شَوح  ٢١ وَيخَح

22. Ang mga nagtiis sa 

paghahangad [ng ikasisiya] ng 

mukha ng Panginoon nila, 

nagpanatili ng pagdarasal, 

gumugol mula sa itinustos Namin 

sa kanila nang lihim at hayagan, at 

pumipigil sa pamamagitan ng 

magandang gawa sa masagwang 

gawa, ang mga iyon ay ukol sa 

kanila ang [magandang] 

pinakakahihinatnan sa tahanan: 

يِنَ صَبََُ  ٓ وَٱلَّه قَامُواْ  واْ ٱبحتغَِا
َ
هِ رَب هِمِح وَأ ءَ وجَح

ا وعََلََنيِةَٗ   ا رَزقَحنََٰهُمح سَِ ٗ نفَقُواْ مِمه
َ
ةَ وَأ لَوَٰ ٱلصه

وْلََٰٓئكَِ لهَُمح  
ُ
ي ئِةََ أ َسَنةَِ ٱلسه رءَُونَ بٱِلۡح وَيَدح

ارِ  بَ ٱله  ٢٢ عُقح

23. ang mga Hardin ng Eden na 

papapasukin nila at ng sinumang 

umayos kabilang sa mga ninuno 

nila, mga asawa nila, at mga 

supling nila. Ang mga anghel ay 

papasok sa kanila sa bawat pinto, 

[na bumabati]: 

خُلُونَهَا وَمَن صَلَحَ مِنح   نٖ يدَح َٰتُ عَدح جَنه
 ۡۖ َٰتهِمِح يِه وََٰجِهِمح وَذُر  زح

َ
حمَلََٰٓئكَِ  ءَاباَئٓهِِمح وَأ ةُ  وٱَل

خُلُ  ِ باَبٖ يدَح
نِ كُ   ٢٣ ونَ عَليَحهمِ م 

24. "Kapayapaan ay sumainyo 

dahil nagtiis kayo sapagkat kay 

inam ang [magandang] 

pinakakahihinatnan sa tahanan!" 

بَ   مَ عُقح ْۚ فنَعِح تُمح سَلََٰمٌ عَليَحكُم بمَِا صَبََح
ارِ   ٢٤ ٱله
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25. Ang mga kumakalas sa 

kasunduan kay Allāh nang 

matapos ng pagtitibay nito, 

pumuputol sa ipinag-utos ni Allāh 

na iugnay, at nagtitiwali sa lupa, 

ang mga iyon ay ukol sa kanila 

ang sumpa at ukol sa kanila ang 

kasagwaan ng tahanan. 

ِ مِ دَ ٱللَّه يِنَ ينَقُضُونَ عَهح قهِۦِ  نُۢ بَعحدِ ميِثََٰ وَٱلَّه
ن يوُصَلَ  وَيَ 

َ
ُ بهِۦِٓ أ مَرَ ٱللَّه

َ
طَعُونَ مَآ أ قح

نةَُ   وْلََٰٓئكَِ لهَُمُ ٱللهعح
ُ
رۡضِ أ

َ سِدُونَ فِِ ٱلۡح وَيُفح
ارِ   ٢٥ وَلهَُمح سُوءُٓ ٱله

26. Si Allāh ay nagpapaluwag ng 

panustos para sa sinumang 

niloloob Niya at naghihigpit. 

Natuwa sila sa buhay Mundo 

gayong walang iba ang buhay na 

pangmundo [sa paghahambing] sa 

Kabilang-buhay kundi isang 

[kaunting] natatamasa. 

ْۚ وَفرَحُِواْ   دِرُ قَ لمَِن يشََاءُٓ وَيقَح ِزح ُ يبَحسُطُ ٱلر  ٱللَّه
نحيَا  َيَوَٰةُ ٱلُّ نحيَا وَمَا ٱلۡح َيَوَٰةِ ٱلُّ إلَِه  فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ بٱِلۡح

 ٢٦ ع  مَتََٰ 

27. Nagsasabi ang mga 

tumangging sumampalataya: 

"Bakit kasi walang pinababa sa 

kanya na isang tanda mula sa 

Panginoon niya?" Sabihin mo: 

"Tunay na si Allāh ay nagliligaw sa 

sinumang niloloob Niya at 

nagpapatnubay tungo sa Kanya sa 

sinumang nagsisising nanumbalik, 

نزِلَ عَليَحهِ ءَايةَ   
ُ
لََٓ أ يِنَ كَفَرُواْ لوَح وَيَقُولُ ٱلَّه

دِيٓ   َ يضُِلُّ مَن يشََاءُٓ وَيَهح ْۦۚ قُلح إنِه ٱللَّه ب هِِ ِن ره م 
ناَبَ 

َ
 ٢٧ إلََِحهِ مَنح أ

28. na mga sumampalataya at 

napapanatag ang mga puso nila 

sa pag-aalaala kay Allāh. Pansinin, 

sa pag-aalaala kay Allāh 

napapanatag ang mga puso." 

لََ  
َ
ُِۗ أ رِ ٱللَّه مَئنُِّ قلُُوبُهُم بذِِكح يِنَ ءَامَنُواْ وَتَطح ٱلَّه

مَئنُِّ ٱلحقُلُوبُ  ِ تَطح رِ ٱللَّه
 ٢٨ بذِِكح

29. Ang mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos, 

kagalakan ay ukol sa kanila at 

isang kagandahan ng kauuwian. 

َٰلحََِٰتِ طُوبَََٰ لهَُمح   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ٱلَّه
نُ مَـ َابٖ   ٢٩ وحَُسح
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30. Gayon Kami nagsugo sa iyo sa 

isang kalipunang may nagdaan na 

bago pa nito na mga kalipunan 

upang bumigkas ka sa kanila ng 

ikinasi Namin sa iyo habang sila ay 

tumatangging sumampalataya sa 

Napakamaawain. Sabihin mo: 

"Siya ay ang Panginoon ko; 

walang Diyos kundi Siya. Sa 

Kanya ako nanalig at sa Kanya 

ang pagbabalik-loob ko." 

ةٖ قَ  مه
ُ
رحسَلحنََٰكَ فِِٓ أ

َ
لهَِآ  بح قَ دح خَلَتح مِن  كَذََٰلكَِ أ

وححَيحنَآ إلََِحكَ وهَُمح  
َ
يِٓ أ تَحلُوَاْ عَليَحهمُِ ٱلَّه ِ مَم  لت 

ُ
أ

ِ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ   حۡمَٰنِْۚ قلُح هُوَ رَبَ  فُرُونَ بٱِلره يكَح
حتُ وَإِلََحهِ مَتَابِ   ٣٠ عَليَحهِ توََكُه

31. Kung sakaling may isang 

qur’ān na iniusad sa pamamagitan 

nito ang mga bundok o pinagputul-

putol sa pamamagitan nito ang 

lupa o pinagsalita sa pamamagitan 

nito ang mga patay, [ito na iyon]. 

Bagkus sa kay Allāh ang pag-

uutos sa kalahatan. Hindi ba 

nakatanto ang mga 

sumampalataya na kung sakaling 

niloloob ni Allāh ay talaga sanang 

nagpatnubay Siya sa mga tao sa 

kalahatan? Hindi natitigil ang mga 

tumangging sumampalataya na 

may tumatama sa kanila dahil sa 

pinaggagawa nila na isang dagok 

o dadapo ito nang malapit mula sa 

tahanan nila hanggang sa 

dumating ang pangako ni Allāh. 

Tunay na si Allāh ay hindi sumisira 

sa pangako. 

ِعَتح بهِِ   وح قُط 
َ
بَالُ أ ِ

تَح بهِِ ٱلۡح ِ نه قرُحءَانٗا سُيۡ 
َ
وَلوَح أ

  ُۗ رُ جََيِعًا مح
َ ِ ٱلۡح ه ِ ِۗ بلَ للَّ  تَََٰ حمَوح وح كُُ مَِ بهِِ ٱل

َ
رۡضُ أ

َ ٱلۡح
يِنَ ءَامَنوُٓاْ  فلََمح ياَيْحـ َسِ ٱلَّه

َ
َ أ هوح ي ن ل

َ
ٓ شَ  أ ُ  ا ءُ ٱللَّه

يِنَ كَفَرُواْ   ُۗ وَلََ يزََالُ ٱلَّه لهََدَى ٱلنهاسَ جََيِعٗا
ِن   وح تََُلُّ قرَيِبٗا م 

َ
تصُِيبُهُم بمَِا صَنعَُواْ قَارعَِةٌ أ

َ لََ يَُحلفُِ   ِْۚ إنِه ٱللَّه دُ ٱللَّه تَِِ وعَح
ح
َٰ يأَ دَارهِِمح حَتِه

حمِيعَادَ   ٣١ ٱل
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32. Talaga ngang nangutya sa 

mga sugo bago mo pa ngunit 

nagpalugit Ako sa mga 

tumangging sumampalataya. 

Pagkatapos dumaklot Ako sa 

kanila, kaya papaano naging ang 

parusa Ko? 

ليَحتُ   مح
َ
ِن قَبحلكَِ فَأ زئَِ برِسُُلٖ م  تُهح وَلَقَدِ ٱسح

 ۡۖ تُهُمح خَذح
َ
ِينَ كَفَرُواْ ثُمه أ   فكََيحفَ كَنَ للَِّه

 ٣٢ ابِ قَ عِ 

33. Kaya ba ang sinumang siya ay 

isang tagapagpanatili sa bawat 

kaluluwa, [na nakaaalam] sa 

anumang nakamit nito [ay gaya ng 

iba]? Gumawa sila para kay Allāh 

ng mga katambal. Sabihin mo: 

"Pangalanan ninyo sila. O 

nagbabalita ba kayo sa Kanya 

hinggil sa hindi Niya nalalaman sa 

lupa o hinggil sa isang hayag mula 

sa sinabi?" Bagkus ipinaakit para 

sa mga tumangging 

sumampalataya ang panlalansi 

nila at sinagabalan sila palayo sa 

landas. Ang sinumang ililigaw ni 

Allāh ay walang ukol sa kanya na 

anumang tagapagpatnubay. 

  ُۗ سِۭ بمَِا كَسَبَتح ِ نَفح
َٰ كُ  فَمَنح هُوَ قاَئٓمٌِ عََلَ

َ
أ

مح تنُبَ ـِ ُونهَُۥ  
َ
ْۚ أ وهُمح كََءَٓ قُلح سَمُّ ِ شَُۡ وجََعَلُواْ لِلَّه

لِِۗ   ِنَ ٱلحقَوح م بظََِٰهرِٖ م 
َ
رۡضِ أ

َ بمَِا لََ يَعحلمَُ فِِ ٱلۡح
ِينَ كَفَ  رهُُ بلَح زُي نَِ للَِّه واْ عَنِ  وَ  مح رُواْ مَكح صُدُّ

ُ فَمَا لََُۥ مِنح هَادٖ  للِِ ٱللَّه بيِلِِۗ وَمَن يضُح  ٣٣ ٱلسه

34. Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusa sa buhay na 

pangmundo at talagang ang 

pagdurusa sa Kabilang-buhay ay 

higit na mahirap. Walang ukol sa 

kanila laban kay Allāh na anumang 

tagasangga. 

نحيَاۖۡ وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ   َيَوَٰةِ ٱلُّ ههُمح عَذَاب  فِِ ٱلۡح ل
ِ منِ وَاقٖ  نَِ ٱللَّه ۖۡ وَمَا لهَُم م  شَقُّ

َ
 ٣٤ أ
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35. Ang paglalarawan sa Paraiso 

na ipinangako sa mga 

tagapangilag magkasala ay 

dumadaloy mula sa ilalim nito ang 

mga ilog at ang mga bunga nito ay 

namamalagi at ang lilim nito. Iyon 

ay ang pinakakahihinatnan ng mga 

tagapangilag magkasala, at ang 

pinakakahihinatnan ng mga 

tagatangging sumampalataya ay 

ang Apoy. 

حمُتهقُونَۖۡ تََحريِ  َنهةِ ٱلهتِِ وعُِدَ ٱل ثَلُ ٱلۡح مِن  ۞مه
 تََحتهَِا 

َ بَ  ٱلۡح ْۚ تلِحكَ عُقح كُلُهَا دَائٓمِ  وَظِلُّهَا
ُ
ۖۡ أ نحهََٰرُ

بَ ٱلحكََٰفرِِينَ ٱلنهارُ  ْْۚ وهعُقح يِنَ ٱتهقَوا  ٣٥ ٱلَّه

36. Ang mga binigyan Namin ng 

Kasulatan ay natutuwa sa 

pinababa sa iyo, ngunit mayroon 

sa mga lapian na nagkakaila sa 

bahagi nito. Sabihin mo: "Inutusan 

lamang ako na sumamba kay Allāh 

at hindi magtambal sa Kanya. Sa 

Kanya ako dumadalangin at tungo 

sa Kanya ang uwian ko." 

نزِلَ  
ُ
رحَُونَ بمَِآ أ يِنَ ءَاتَيحنََٰهُمُ ٱلحكِتََٰبَ يَفح وَٱلَّه

زَابِ مَن ينُكِرُ  حح
َ ْۥۚ قُ  إلََِحكَۖۡ وَمنَِ ٱلۡح ضَهُ   لح بَعح

كَِ بهِۦِْٓۚ إلََِحهِ  إِ  شۡح
ُ
َ وَلََٓ أ بُدَ ٱللَّه عح

َ
نح أ

َ
مرِحتُ أ

ُ
مَآ أ نه

دحعُواْ وَإِلََحهِ مَـ َابِ 
َ
 ٣٦ أ

37. Gayon Kami nagpababa ng 

isang kahatulang Arabe. Talagang 

kung sumunod ka sa mga pithaya 

nila matapos na may dumating sa 

iyo na kaalaman, walang ukol sa 

iyo laban kay Allāh na anumang 

katangkilik ni tagasangga. 

ْۚ وَلئَنِِ ٱتهبعَحتَ   ا مًا عَرَبيِ ٗ نزَلحنََٰهُ حُكح
َ
وَكَذََٰلكَِ أ

دَ مَا جَاءَٓكَ مِنَ ٱلحعلِحمِ مَا لكََ مِنَ   وَاءَٓهُم بَعح هح
َ
أ

ٖ وَلََ وَاقٖ  ِ مِن وَلِ   ٣٧ ٱللَّه
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38. Talaga ngang nagsugo Kami 

ng mga sugo bago mo pa at 

gumawa Kami para sa kanila ng 

mga maybahay at mga supling. 

Hindi naging ukol sa isang sugo na 

maghatid ng isang tanda malibang 

ayon sa pahintulot ni Allāh. Para 

sa bawat taning ay may 

pagtatakda. 

رح 
َ
ِن قَبحلكَِ وَ سَلحنَا رسُُلَٗ وَلَقَدح أ جَعَلحنَا لهَُمح  م 

تَِِ بِـَٔايةٍَ  
ح
ن يأَ

َ
ْۚ وَمَا كَنَ لرِسَُولٍ أ يِهةٗ وََٰجٗا وَذُر  زح

َ
أ

جَلٖ كتَِاب  
َ
ِ أ

ُِۗ لكُِ   ٣٨ إلَِه بإِذِحنِ ٱللَّه

39. Nagpapawi si Allāh ng niloloob 

Niya at nagpapatibay Siya. Taglay 

Niya ang Ina ng Aklat. 

 ْ حُوا ُ يَمح مُّ   ٱللَّه
ُ
ٓۥ أ  مَا يشََاءُٓ وَيُثحبتُِۖۡ وعَِندَهُ

 ٣٩ ٱلحكِتََٰبِ 

40. Kung magpapakita nga man 

Kami sa iyo ng ilan sa 

ipinangangako Namin sa kanila o 

babawi nga man Kami sa iyo, 

tanging kailangan sa iyo ang 

pagpapaabot at nasa Amin ang 

pagtutuos. 

وح  ا نرُِ وَإِن مه 
َ
ِي نعَِدُهُمح أ ينَهكَ بَعحضَ ٱلَّه

َلََٰغُ وعََليَحنَا   مَا عَليَحكَ ٱلِح ينَهكَ فَإنِه نَتَوَفه
سَِابُ   ٤٠ ٱلۡح

41. Hindi ba sila nakakita na tunay 

na Kami ay pumupunta sa lupa, na 

nagbabawas rito mula sa mga gilid 

nito? Si Allāh ay humahatol; 

walang tagapagpabago sa 

kahatulan Niya. Siya ay ang 

mabilis ang pagtutuos. 

رۡضَ ننَقُصُهَا منِح  
َ تِِ ٱلۡح

ح
نها نأَ

َ
اْ أ وَلمَح يرََوح

َ
أ

مِهِْۦۚ وهَُوَ   ِبَ لُِۡكح ُ يَُحكُمُ لََ مُعَق  ْۚ وٱَللَّه رَافهَِا طح
َ
أ

سَِابِ   ٤١ سََِيعُ ٱلۡح

42. Nanlansi nga ang mga nauna 

pa sa kanila, ngunit sa kay Allāh 

ang panlalansi sa kalahatan. 

Nakaaalam Siya sa nakakamit ng 

bawat kaluluwa. Malalaman ng 

mga tagatangging sumampalataya 

kung ukol kanino ang [magandang] 

pinakakahihinatnan sa tahanan. 

يِنَ  رُ  قَبحلهِمِح فَلِلَّهِ نمِ  وَقَدح مَكَرَ ٱلَّه حمَكح جََيِعٗاۖۡ   ٱل
َٰرُ   لَمُ ٱلحكُفه سِٖۗ وسََيعَح سِبُ كُُّ نَفح لَمُ مَا تكَح يَعح

ارِ  بَ ٱله  ٤٢ لمَِنح عُقح
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43. Nagsasabi ang mga 

tumangging sumampalataya na 

ikaw ay hindi isang isinugo. 

Sabihin mo: "Nakasapat si Allāh 

bilang saksi sa pagitan ko at ninyo, 

at ang sinumang may taglay ng 

kaalaman sa Kasulatan. 

تَ مُرحسَلَْٗۚ قلُح كَفَََٰ   يِنَ كَفَرُواْ لسَح وَيَقُولُ ٱلَّه
ِ شَهيِدَُۢا بَيحنِّ وَبَيحنكَُمح وَمَنح عِندَهۥُ عِلحمُ   بٱِللَّه

 ٤٣ ٱلحكِتََٰبِ 
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Ibrahim  ابراهيم 

حۡمَٰنِ ِ ٱلره    ٱلرهحِيمِ بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Rā’. [Ito ay] isang 

Aklat na pinababa Namin sa iyo 

upang magpalabas ka sa mga tao 

mula sa mga kadiliman tungo sa 

liwanag ayon sa pahintulot ng 

Panginoon nila tungo sa landasin 

ng Makapangyarihan, Kapuri-puri: 

 
َ
رِجَ ٱلنهاسَ مِنَ  نزَلحنََٰهُ إلََِح الرِٓۚ كتََِٰبٌ أ كَ لِتخُح

لمََُٰتِ إلََِ ٱلنُّورِ بإِذِحنِ رَب هِمِح إلَََِٰ صِرََٰطِ  ٱ لظُّ
َمِيدِ   ١ ٱلحعَزِيزِ ٱلۡح

2. si Allāh, na sa Kanya ang 

anumang nasa mga langit at ang 

anumang nasa lupa. Kapighatian 

ay ukol sa mga tagatangging 

sumampalataya, mula sa isang 

pagdurusang matindi, 

رۡضِِۗ  
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ِي لََُۥ مَا فِِ ٱلسه ِ ٱلَّه ٱللَّه

 ٢ وَوَيحل  ل لِحكََٰفرِِينَ مِنح عَذَابٖ شَدِيدٍ 

3. na mga napaibig sa buhay na 

pangmundo higit sa Kabilang-

buhay, sumasagabal sa landas ni 

Allāh, at naghahangad dito ng 

isang kabaluktutan. Ang mga iyon 

ay nasa isang pagkaligaw na 

malayo. 

نحيَا عََلَ ٱلۡأٓخِرَةِ   َيوََٰةَ ٱلُّ تحَِبُّونَ ٱلۡح يِنَ يسَح ٱلَّه
 ِ ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه ْۚ  وَيَصُدُّ وَيبَحغُونَهَا عِوجًَا

وْلََٰٓئكَِ فِِ ضَلََٰلِۭ بعَيِدٖ 
ُ
 ٣ أ

4. Hindi nagsugo ng anumang 

sugo kundi ayon sa wika ng mga 

tao niya upang maglinaw siya sa 

kanila, ngunit nagliligaw si Allāh sa 

sinumang niloloob Niya at 

nagpapatnubay Siya sa sinumang 

niloloob Niya. Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

رحسَلح 
َ
َ   إلَِه بلِسَِانِ قوَحمهِۦِ لَُِ ولٍ نَا منِ رهسُ وَمَآ أ ِ بيَ 

  ْۚ دِي مَن يشََاءُٓ ُ مَن يشََاءُٓ وَيَهح ۖۡ فَيُضِلُّ ٱللَّه لهَُمح
َكِيمُ   ٤ وهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح
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5. Talaga ngang nagsugo Kami 

kay Moises kalakip ng mga tanda 

Namin, [na nagsasabi:] 

"Magpalabas ka sa mga tao mo 

mula sa mga kadiliman tungo sa 

liwanag at magpaalaala ka sa 

kanila hinggil sa mga araw ni 

Allāh. Tunay na sa gayon ay 

talagang may mga tanda para sa 

bawat palatiis na 

mapagpasalamat. 

مَ وَ  رِجح قوَح خح
َ
نح أ

َ
رحسَلحنَا مُوسَََٰ بِـَٔايََٰتنَِآ أ

َ
كَ  لَقَدح أ

لُ  ِْۚ  مِنَ ٱلظُّ يهىَٰمِ ٱللَّه
َ
رِحهُم بأِ مََٰتِ إلََِ ٱلنُّورِ وَذَك 

َٰلكَِ لَأٓيََٰ  ِ صَبهارٖ شَكُورٖ إنِه فِِ ذَ
 ٥ تٖ ل كُِ 

6. [Banggitin] noong nagsabi si 

Moises sa mga tao niya: 

"Alalahanin ninyo ang biyaya ni 

Allāh sa inyo noong pinaligtas Niya 

kayo mula sa angkan ni Paraon. 

Nagpapataw sila sa inyo ng 

kasagwaan ng pagdurusa: 

pinagkakatay nila ang mga lalaking 

anak ninyo at pinamumuhay nila 

ang mga babae ninyo. Sa gayon 

ay may isang pagsubok, mula sa 

Panginoon ninyo, na sukdulan. 

ِ  لقَِوحمهِِ ٱذحكُ وَإِذح قَالَ مُوسَََٰ  مَةَ ٱللَّه رُواْ نعِح
نَ  عَليَحكُمح إذِح  ِنح ءَالِ فرِحعَوح َٰكُم م  نَىَ

َ
 أ

ُونَ   يسَُومُونكَُمح سُوءَٓ ٱلحعَذَابِ وَيُذَبِ ِ
َٰلِ  ْۚ وَفِِ ذَ يُونَ نسَِاءَٓكُمح تحَح بحنَاءَٓكُمح وَيسَح

َ
كُم  أ

ب كُِمح عَظِيم   ِن ره  ٦ بلَََءٓ  م 

7. [Banggitin] noong nagpahayag 

ang Panginoon ninyo: "Talagang 

kung nagpasalamat kayo ay 

talagang magdaragdag nga Ako sa 

inyo; at talagang kung nagkakaila 

kayo, tunay na ang pagdurusang 

dulo Ko ay talagang matindi." 

  ۡۖ زيِدَنهكُمح
َ
تُمح لَۡ ذهنَ رَبُّكُمح لَئنِ شَكَرح

َ
وَإِذح تأَ

تُمح وَ   ٧  إنِه عَذَابَِ لشََدِيد  لَئنِ كَفَرح
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8. Nagsabi si Moises: "Kung 

tatanggi kayong sumampalataya, 

kayo at ang sinumang nasa lupa 

sa kalahatan, tunay na si Allāh ay 

talagang Walang-

pangangailangan, Kapuri-puri." 

نتُ 
َ
فُرُوٓاْ أ  وَقَالَ مُوسَََٰٓ إنِ تكَح

َ رۡضِ  مح وَمَن فِِ ٱلۡح
َ لغََنٌِّّ حَۡيِدٌ   ٨ جََيِعٗا فَإنِه ٱللَّه

9. Hindi ba pumunta sa inyo ang 

balita ng mga nauna pa sa inyo, na 

mga tao ni Noe, ng `Ād at 

Thamūd, at mga nahuli na sa 

kanila? Walang nakaaalam sa 

kanila kundi si Allāh. Naghatid sa 

kanila ang mga sugo nila ng mga 

malinaw patunay, ngunit nagtulak 

sila ng mga kamay nila sa mga 

bibig nila at nagsabi sila: "Tunay 

na kami ay tumangging 

sumampalataya sa ipinasugo sa 

inyo at tunay na kami ay talagang 

nasa isang pagdududang nag-

aalinlangan sa inaanyaya ninyo." 

يِنَ مِن قَبحلكُِمح قوَحمِ نوُحٖ   تكُِمح نَبؤَُاْ ٱلَّه
ح
لمَح يأَ

َ
أ

لَمُهُمح   دِهِمح لََ يَعح يِنَ مِنُۢ بَعح وعَََدٖ وَثَمُودَ وٱَلَّه
 َ ْۚ جَاءَٓتحهُمح رسُُلُهُم بٱِلِح ُ وٓاْ  إلَِه ٱللَّه ي نََِٰتِ فرََدُّ

 ْ َٰهِهمِح وَقَالوُٓا فحوَ
َ
يحدِيَهُمح فِِٓ أ

َ
نَ  أ ا بمَِآ  إنِها كَفَرح

عُونَنآَ إلََِحهِ   ا تدَح ِمه رحسِلحتُم بهِۦِ وَإِنها لفََِ شَك ٖ م 
ُ
أ

 ٩ رِيبٖ مُ 

10. Nagsabi ang mga sugo nila: 

"Sa kay Allāh ba ay may 

pagdududa, ang Tagalalang ng 

mga langit at lupa? Nag-aanyaya 

Siya sa inyo upang magpatawad 

Siya sa inyo sa mga pagkakasala 

ninyo at mag-antala Siya sa inyo 

hanggang sa isang taning na 

tinukoy." Nagsabi sila: "Walang iba 

kayo kundi mga taong tulad namin. 

Nagnanais kayo na bumalakid sa 

amin sa sinasamba noon ng mga 

ninuno namin kaya magdala kayo 

sa amin ng isang katunayang 

malinaw." 

َٰتِ   مََٰوَ ِ شَك   فَاطِرِ ٱلسه فِِ ٱللَّه
َ
۞قَالتَح رسُُلُهُمح أ

نِ ذنُوُبكُِمح   فرَِ لَكُم م  عُوكُمح لَِغَح رۡضِ  يدَح
َ وَٱلۡح

 ِۚ سَمۡ ٗ جَلٖ مُّ
َ
رَكُمح إلَََِٰٓ أ ِ نتمُح إلَِه  وَيؤَُخ 

َ
 قَالوُٓاْ إنِح أ

ا كَنَ   وناَ عَمه ن تصَُدُّ
َ
ثِحلنَُا ترُِيدُونَ أ بشََّ  م 

بُ  بيِٖ يَعح توُناَ بسُِلحطََٰنٖ مُّ
ح
 ١٠ دُ ءَاباَؤُٓناَ فَأ
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11. Nagsabi sa kanila ang mga 

sugo nila: "Walang iba kami kundi 

mga taong tulad ninyo, subalit si 

Allāh ay nagmamagandang-loob 

sa sinumang niloloob Niya 

kabilang sa mga lingkod Niya. 

Hindi naging ukol sa amin na 

magdala sa inyo ng isang 

katunayan malibang ayon sa 

pahintulot ni Allāh. Sa kay Allāh ay 

manalig ang mga 

mananampalataya. 

ثِحلُكُمح  قَالَتح لهَُمح رسُُلُهُمح إِ  حنُ إلَِه بشََّ  م  ن نَه
َٰ مَن يشََاءُٓ مِنح عِبَادِهِ  َ يَمُنُّ عََلَ ۡۦۖ  وَلََٰكِنه ٱللَّه

تيَِكُم بسُِلحطََٰنٍ إلَِه بإِذِحنِ  
ح
ن نهأ

َ
وَمَا كَنَ لَنَآ أ

ِ فلَحيَ  ِْۚ وَعََلَ ٱللَّه منِوُنَ ٱللَّه حمُؤح ِ ٱل
 ١١ توََكَّه

12. Ano ang mayroon sa amin na 

hindi kami manalig kay Allāh 

samantalang nagpatnubay nga 

Siya sa amin sa mga landas 

namin? Talagang magtitiis nga 

kami sa anumang pananakit ninyo 

sa amin. Sa kay Allāh ay manalig 

ang mga nananalig." 

ِ وَقَدح هَدَ  َ عََلَ ٱللَّه لَه نَتَوَكَّه
َ
ْۚ  وَمَا لَنآَ أ َٰناَ سُبلُنََا ى

  ِ ْۚ وَعََلَ ٱللَّه تُمُوناَ َٰ مَآ ءَاذَيح نه عََلَ بََِ وَلَنَصح
حمُ  ِ ٱل

وُنَ فلَحيتََوَكَّه ِ  ١٢ تَوَكُ 

13. Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya sa mga sugo sa 

kanila: "Talagang magpapalisan 

nga kami sa inyo mula sa lupain 

natin, o talagang manunumbalik 

nga kayo sa kapaniwalaan natin." 

Kaya nagkasi sa kanila ang 

Panginoon nila: "Talagang 

magpapahamak nga Kami sa mga 

tagalabag sa katarungan, 

رجَِنهكُم   يِنَ كَفَرُواْ لرِسُُلهِِمح لَنخُح وَقَالَ ٱلَّه
وح لَتعَُودُنه فِِ ملِه 

َ
رۡضِنَآ أ

َ
ِنح أ وححََٰۡٓ إلََِحهمِح  م 

َ
تنَِاۖۡ فَأ

َٰلمِِيَ  لكَِنه ٱلظه  ١٣ رَبُّهُمح لَنهُح

14. at talagang magpapatahan nga 

Kami sa inyo sa lupain matapos 

nila. Iyon ay ukol sa sinumang 

nangamba sa katayuan Ko at 

nangamba sa banta Ko." 

رۡضَ مِنُۢ بَعح 
َ كِننَهكُمُ ٱلۡح َٰلكَِ لمَِنح  وَلَنسُح ْۚ ذَ دِهِمح

 ١٤ خَافَ مَقَامِّ وخََافَ وعَِيدِ 
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15. Humiling sila ng pagwawagi, at 

nabigo ang bawat mapaniil na 

mapagmatigas. 

تحَُواْ وخََابَ كُُّ جَبهارٍ عَنيِدٖ  تَفح  ١٥ وَٱسح

16. Mula sa harap niya ay 

Impiyerno, at paiinumin siya ng 

tubig na nana. 

اءٖٓ صَدِيدٖ  قَََّٰ مِن مه ِن وَرَائٓهِۦِ جَهَنهمُ وَيسُح  ١٦ م 

17. Lalagok-lagukin niya ito at 

hindi niya halos malulunok ito. 

Pupunta sa kanya ang kamatayan 

mula sa bawat pook ngunit siya ay 

hindi patay. Mula sa harap niya ay 

may isang pagdurusang mabagsik. 

حمَوحتُ   تيِهِ ٱل
ح
يَتجََرهعُهُۥ وَلََ يكََادُ يسُِيغُهُۥ وَيأَ

ِ مَكََّنٖ وَمَا هُوَ 
بمَِي تِٖ  وَمنِ وَرَائٓهِۦِ  مِن كُ 

 ١٧ عَذَابٌ غَليِظ  

18. Ang paghahalintulad sa mga 

tumangging sumampalataya sa 

Panginoon nila [ay na] ang mga 

gawa nila ay gaya ng mga abo na 

tumindi sa mga ito ang hangin sa 

isang araw na umuunos; hindi sila 

nakakakaya [na magpanatili] sa 

anuman mula sa nakamit nila. Iyon 

ay ang pagkaligaw na malayo. 

مََٰلُهُمح كَرَمَادٍ   عح
َ
ۖۡ أ يِنَ كَفَرُواْ برَِب هِمِح ثَلُ ٱلَّه مه

تح بهِِ  تَده دِرُونَ  ٱشح مٍ عََصِفٖ  لَه يَقح ِيحُ فِِ يوَح ٱلر 
لََٰ  َٰلكَِ هُوَ ٱلضه ِۚ ذَ ءٖ َٰ شََح ا كَسَبوُاْ عََلَ لُ  مِمه

عَيِدُ   ١٨ ٱلِح

19. Hindi mo ba nakita na si Allāh 

ay lumikha ng mga langit at lupa 

ayon sa katotohanan. Kung 

loloobin Niya ay makapag-aalis 

Siya sa inyo at makagagawa Siya 

ng isang bagong nilikha. 

رۡ
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ َ خَلقََ ٱلسه نه ٱللَّه

َ
لمَح ترََ أ

َ
ضَ  أ

تِ بِِلَحقٖ 
ح
هبِحكُمح وَيأَ  يذُح

ح
ِۚ إنِ يشََأ ِ َق    بٱِلۡح

 ١٩ جَدِيدٖ 

20. Hindi iyon kay Allāh mahirap.  ٖبعَِزِيز ِ َٰلكَِ عََلَ ٱللَّه  ٢٠ وَمَا ذَ
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21. Tatambad sila kay Allāh sa 

kalahatan at magsasabi ang mga 

mahina sa mga nagmalaki: "Tunay 

na kami noon sa inyo ay 

tagasunod, kaya kayo kaya ay 

makapagdudulot sa amin ng 

anuman laban sa pagdurusang 

dulot ni Allāh?" Magsasabi ang 

mga iyon: "Kung sakaling 

nagpatnubay sa amin si Allāh ay 

talaga sanang nagpatnubay kami 

sa inyo. Magkapantay sa atin kung 

nanghinawa tayo o nagtiis tayo. 

Walang ukol sa atin na anumang 

mapupuslitan." 

ِينَ   ؤُاْ للَِّه عَفََٰٓ ِ جََيِعٗا فَقَالَ ٱلضُّ وَبرََزُواْ لِلَّه
وٓاْ إنِها كُنه  بََُ تكَح نتُم  ٱسح

َ
ا لكَُمح تَبعَٗا فَهَلح أ

ِۚ قَالوُاْ لوَح   ءٖ ِ مِن شََح نُونَ عَنها مِنح عَذَابِ ٱللَّه غح مُّ
نَآ  هَدَ  جَزعِح

َ
ۖۡ سَوَاءٌٓ عَليَحنَآ أ ُ لهََدَيحنََٰكُمح َٰنَا ٱللَّه ى

 ِ ناَ مَا لَنَا مِن مُه مح صَبََح
َ
 ٢١ يصٖ أ

22. Magsasabi ang demonyo 

kapag tinapos ang pasya: "Tunay 

na si Allāh ay nangako sa inyo ng 

pangako ng katotohanan, at 

nangako ako sa inyo ngunit sumira 

ako sa inyo. Hindi ako nagkaroon 

sa inyo ng anumang 

kapamahalaan maliban na nag-

anyaya ako sa inyo saka tumugon 

naman kayo sa akin. Kaya huwag 

kayong manisi sa akin. Sisihin 

ninyo ang mga sarili ninyo. Hindi 

ako makasasalba sa inyo at hindi 

kayo makasasalba sa akin. Tunay 

na ako ay nagkaila sa pagtambal 

ninyo sa akin [kay Allāh] bago pa 

niyan." Tunay na ang mga 

tagalabag sa katarungan, ukol sa 

kanila ay isang pagdurusang 

masakit. 

  َ رُ إنِه ٱللَّه مح
َ ا قضََُِ ٱلۡح يحطََٰنُ لمَه وَقَالَ ٱلشه

ِ وَوعََدتُّكُمح  وعََدَكُمح وعَح  َق  دَ ٱلۡح
 ِ ۖۡ وَمَا كَنَ لََِ عَليَحكُم م  تُكُمح لَفح خح

َ
ن  فَأ

تجََبحتُمح لَِ  فلَََ   تكُُمح فٱَسح ن دَعَوح
َ
ٓ أ سُلحطََٰنٍ إلَِه

ناَ۠  
َ
آ أ نفُسَكُم  مه

َ
تلَُومُونِِ وَلوُمُوٓاْ أ

خِِِه إنِّ ِ كَفَرحتُ   نتمُ بمُِصِح
َ
خِِكُمح وَمَآ أ بمُِصِح

 
َ
َٰلمِِيَ لهَُمح  بمَِآ أ ُۗ إنِه ٱلظه تُمُونِ مِن قَبحلُ كح َ شۡح

لَِم  
َ
 ٢٢ عَذَابٌ أ
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23. Papapasukin ang mga 

sumampalataya at gumagawa ng 

mga maayos sa mga Hardin na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog bilang mga 

mananatili sa mga ito ayon sa 

pahintulot ng Panginoon nila. Ang 

pagbati nila roon ay kapayapaan. 

َٰلحََِٰتِ   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه دحخِلَ ٱلَّه
ُ
وَأ

َٰتٖ تََحرِي مِن تََحتِ  نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَا  جَنه
َ هَا ٱلۡح

ۖۡ تََيِهتُهُمح فيِهَا سَلََٰمٌ   ٢٣ بإِذِحنِ رَب هِِمح

24. Hindi mo ba napag-alaman 

kung papaanong naglahad si Allāh 

ng isang paghahalintulad sa isang 

salitang kaaya-aya sa gaya ng 

isang punong-kahoy na kaaya-aya 

na ang ugat nito ay matatag at ang 

mga sanga nito ay nasa langit? 

ُ مَثَلَٗ كَُمَِةٗ طَي بِةَٗ  لمَح ترََ كَيحفَ ضََۡبَ ٱللَّه
َ
  أ

لُهَا ثاَبتِ  وَفرَحعُهَا فِِ   صح
َ
كَشَجَرَةٖ طَي بِةٍَ أ

 ٢٤ مَاءِٓ ٱلسه 

25. Nagbibigay ito ng bunga nito 

sa bawat sandali ayon sa 

pahintulot ng Panginoon nito. 

Naglalahad si Allāh ng mga 

paghahalintulad para sa mga tao 

nang sa gayon sila ay 

magsasaalaala. 

بُِ   ُۗ وَيضَۡح كُلَهَا كُه حِينِۭ بإِذِحنِ رَب هَِا
ُ
تَِٓ أ تؤُح

رُونَ  ثَالَ للِنهاسِ لعََلههُمح يَتذََكه مح
َ ُ ٱلۡح  ٢٥ ٱللَّه

26. Ang paghahalintulad sa isang 

salitang karima-rimarim ay gaya sa 

isang punong-kahoy na karima-

rimarin na nabunot mula sa ibabaw 

ng lupa, na wala itong anumang 

pamamalagi. 

تثُهتح   وَمَثَلُ كَُمَِةٍ خَبيِثةَٖ كَشَجَرَةٍ خَبيِثةٍَ ٱجح
رۡضِ مَا لهََا مِن قَ 

َ قِ ٱلۡح  ٢٦ رَارٖ مِن فَوح
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27. Nagpapatatag si Allāh sa mga 

sumampalataya sa pamamagitan 

ng sinabing matatag sa buhay na 

pangmundo at sa Kabilang-buhay. 

Nagliligaw si Allāh sa mga 

tagalabag sa katarungan. 

Gumagawa si Allāh ng anumang 

niloloob Niya. 

ِ ُ ٱلَّه لِ ٱلثهابتِِ فِِ  يثُبَ تُِ ٱللَّه ينَ ءَامَنُواْ بٱِلحقَوح
  ُ نحياَ وَفِِ ٱلۡأٓخِرَةِ  وَيُضِلُّ ٱللَّه َيَوَٰةِ ٱلُّ ٱلۡح

َٰلمِِيَْۚ  ُ مَا يشََاءُٓ ٱلظه عَلُ ٱللَّه  ٢٧ وَيَفح

28. Hindi mo ba nakita ang mga 

nagpalit sa biyaya ni Allāh ng 

kawalang-pananampalataya at 

nagpatahan sa mga tao nila sa 

tahanan ng kapariwaraan? 

رٗا   ِ كُفح مَتَ ٱللَّه لوُاْ نعِح يِنَ بدَه لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه
َ
۞أ

حَلُّو
َ
وََارِ وَأ مَهُمح دَارَ ٱلِح  ٢٨ اْ قوَح

29. Sa Impiyerno ay masusunog 

sila. Kay saklap ang 

pamamalagian! 

نَهَاۖۡ   لَوح  ٢٩ وَبئِحسَ ٱلحقَرَارُ جَهَنهمَ يصَح

30. Gumawa sila para kay Allāh ng 

mga kaagaw upang magligaw ang 

mga ito palayo sa landas Niya. 

Sabihin mo: "Magtamasa kayo 

sapagkat tunay na ang 

kahahantungan ninyo ay tungo sa 

Apoy." 

ُضِلُّواْ عَن  ِ ندَادٗا لَ 
َ
ِ أ ُۦۗ قُلح  وجََعَلُواْ لِلَّه سَبيِلهِِ

 ٣٠ تَمَتهعُواْ فإَنِه مَصِيَۡكُمح إلََِ ٱلنهارِ 

31. Sabihin mo sa mga lingkod Ko 

na mga sumampalataya na 

magpanatili sila sa pagdarasal at 

gumugol sila mula sa itinustos 

Namin sa kanila nang palihim at 

nang hayagan bago pa may 

pumuntang isang araw na walang 

bilihan doon at walang 

pakikipagkaibigan. 

ةَ   لَوَٰ يِنَ ءَامَنوُاْ يقُيِمُواْ ٱلصه قُل ل عِبَِادِيَ ٱلَّه
نِ قَبحلِ  وَينُ ا وعََلََنيِةَٗ م  ا رَزقَحنََٰهُمح سَِ ٗ فِقُواْ مِمه

تَِِ يوَحم  لَه بيَحع  فيِهِ وَلََ خِلََٰلٌ 
ح
ن يأَ

َ
 ٣١ أ
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32. Si Allāh ang lumikha ng mga 

langit at lupa at nagpababa mula 

sa langit ng tubig kaya nagpalabas 

Siya sa pamamagitan nito ng mga 

bunga bilang panustos para sa 

inyo. Pinagsilbi Niya para sa inyo 

ang mga sasakyang-dagat upang 

maglayag sa dagat ayon sa utos 

Niya at pinagsilbi Niya para sa inyo 

ang mga ilog. 

نزَلَ مِنَ  
َ
رۡضَ وَأ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِي خَلقََ ٱلسه ُ ٱلَّه ٱللَّه
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَ  رَجَ بهِۦِ مِنَ ٱلثهمَرََٰتِ رِزحقٗا  ٱلسه خح

َ
أ

رِ  رَ لكَُمُ ٱلحفُلحكَ لِتجَح ۖۡ وسََخه رِ  لهكُمح حَح يَ فِِ ٱلِح
رهِِۡۦۖ وَ  مح

َ
نحهََٰرَ بأِ

َ رَ لكَُمُ ٱلۡح  ٣٢ سَخه

33. Pinagsilbi Niya para sa inyo 

ang araw at ang buwan habang 

mga umiinog. Pinagsilbi Niya para 

sa inyo ang gabi at ang 

maghapon. 

رَ   ِ  وسََخه محسَ وَٱلحقَمَرَ دَائٓبِيَح رَ لَكُمُ ٱلشه وسََخه
حلَ وَٱلنههَارَ   ٣٣ لَكُمُ ٱلَه

34. Nagbigay Siya sa inyo ng 

bawat hiningi ninyo. Kung 

magbibilang kayo ng biyaya ni 

Allāh ay hindi kayo makapag-iisa-

isa sa mga ito. Tunay na ang tao 

ay talagang mapaglabag sa 

katarungan, palatangging 

sumampalataya. 

ُمُ  لتح
َ
ِ مَا سَأ

ِن كُ  َٰكُم م  واْ  وَءَاتىَ وهُْۚ وَإِن تَعُدُّ
نسََٰنَ لَظَلُوم    ِ

ُۗ إنِه ٱلۡح ٓ ِ لََ تَُحصُوهَا مَتَ ٱللَّه نعِح
ار    ٣٤ كَفه

35. [Banggitin] noong nagsabi si 

Abraham: "Panginoon ko, gawin 

Mo ang bayang ito na matiwasay 

at paiwasin Mo ako at ang mga 

anak ko na sumamba kami sa mga 

anito. 

لَََِ ءَامنِٗا   عَلح هََٰذَا ٱلِح ِ ٱجح وَإِذح قَالَ إبِحرََٰهيِمُ ربَ 
ناَمَ  صح

َ بُدَ ٱلۡح ن نهعح
َ
نبُحنِّ وَبنَِّه أ  ٣٥ وَٱجح
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36. Panginoon ko, tunay na ang 

mga ito ay nagligaw sa marami sa 

mga tao. Kaya ang sinumang 

sumunod sa akin, tunay na siya ay 

kabilang sa akin; at ang sinumang 

sumuway sa akin, tunay na Ikaw 

ay Mapagpatawad, Maawain. 

ِنَ ٱلنهاسِ  فَ  للَحنَ كَثيِٗۡا م  ضح
َ
ِ إنِههُنه أ مَن  ربَ 

ِ  وَمَنح عَصَانِّ فإَنِهكَ غَفُور    تبَعَِنِّ فَإنِههُۥ منِّ 
 ٣٦ رهحِيم  

37. Panginoon namin, tunay na 

ako ay nagpatahan ng ilan sa mga 

supling ko sa isang lambak na 

hindi may pananim, sa tabi ng 

Bahay Mong Binanal, Panginoon 

namin, upang magpanatili sila ng 

pagdarasal. Kaya gumawa Ka sa 

mga puso ng ilan sa mga tao na 

nahuhumaling sa kanila at 

magtustos Ka sa kanila mula sa 

mga bunga nang sa gayon sila ay 

magpapasalamat. 

ِ ذيِ   يِهتِِ بوَِادٍ غَيۡح كَنتُ مِن ذُر  سح
َ
ٓ أ بهنَآ إنِّ ِ ره

عٍ عِندَ بيَح  لَوَٰةَ  زَرح مِ رَبهنَا لَُِقيِمُواْ ٱلصه حمُحَره تكَِ ٱل
ويِٓ إلََِحهمِح   ِنَ ٱلنهاسِ تَهح فحـ ِدَةٗ م 

َ
عَلح أ فَٱجح

كُرُونَ وَٱرح  ِنَ ٱلثهمَرََٰتِ لعََلههُمح يشَح  ٣٧ زقُحهُم م 

38. Panginoon namin, tunay na 

Ikaw ay nakaaalam sa anumang 

ikinukubli namin at anumang 

inihahayag namin. Walang 

nakakukubli kay Allāh na anuman 

sa lupa ni sa langit. 

لَمُ مَا نَُّح  لنُُِۗ وَمَا يََحفَََٰ  رَبهنَآ إنِهكَ تَعح فَِ وَمَا نُعح
رۡضِ وَلََ فِِ  

َ ءٖ فِِ ٱلۡح ِ منِ شََح عََلَ ٱللَّه
مَاءِٓ   ٣٨ ٱلسه

39. Ang papuri ay ukol kay Allāh 

na nagkaloob para sa akin sa 

katandaan kina Ismael at Isaac. 

Tunay na ang Panginoon ko ay 

talagang Madinigin sa panalangin. 

مََٰعيِلَ   يِ وهََبَ لَِ عََلَ ٱلحكِبََِ إسِح ِ ٱلَّه دُ لِلَّه َمح ٱلۡح
عََءِٓ  ِ لسََمِيعُ ٱلُّ ْۚ إنِه رَبَ  حََٰقَ  ٣٩ وَإِسح
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40. Panginoon ko, gawin Mo ako 

na tagapagpanatili ng pagdarasal 

at ang [marami] kabilang sa mga 

supling ko, Panginoon Namin, at 

tanggapin Mo ang panalangin ko. 

ِۚ رَبهنَا   ِيهتِِ لَوَٰةِ وَمِن ذرُ  عَلحنِّ مُقيِمَ ٱلصه ِ ٱجح ربَ 
 ٤٠ وَتَقَبهلح دُعََءِٓ 

41. Panginoon namin, 

magpatawad Ka sa akin, sa mga 

magulang ko, at sa mga 

mananampalataya sa araw na 

magaganap ang pagtutuos." 

فرِح  منِيَِ يوَحمَ يَقُومُ  رَبهنَا ٱغح يه وَللِحمُؤح َٰلَِ  لَِ وَلوَِ
سَِابُ   ٤١ ٱلۡح

42. Huwag ka ngang mag-akalang 

si Allāh ay nalilingat sa anumang 

ginagawa ng mga tagalabag sa 

katarungan. Nag-aantala lamang 

Siya sa kanila para sa isang araw 

na mapatititig doon ang mga 

paningin. 

َٰلمُِونَْۚ   مَلُ ٱلظه ا يَعح َ غََٰفِلًَ عَمه وَلََ تََحسَبََه ٱللَّه
بحصََٰرُ 

َ خَصُ فيِهِ ٱلۡح مٖ تشَح ِرهُُمح لََِوح مَا يؤَُخ   ٤٢ إنِه

43. Mga kumakaripas na mga 

nagtitingala ng mga ulo nila, hindi 

manunumbalik sa kanila ang 

sulyap nila habang ang mga puso 

nila ay hungkag. 

تدَُّ إلََِحهِمح   نعَِِ رءُُوسِهمِح لََ يرَح طِعيَِ مُقح مُهح
فحـ ِدَتُهُمح هَوَاءٓ  

َ
ۖۡ وَأ فُهُمح  ٤٣ طَرح

44. Magbabala ka sa mga tao ng 

isang araw na pupunta sa kanila 

ang pagdurusa kaya magsasabi 

ang mga lumabag sa katarungan: 

"Panginoon namin, mag-antala Ka 

sa amin hanggang sa isang taning 

na malapit, sasagot kami sa 

paanyaya Mo at susunod kami sa 

mga sugo Mo." [Sasabihin:] "Hindi 

ba nangyaring kayo ay sumumpa 

bago pa niyan na wala kayong 

anumang pagtigil? 

نذِرِ 
َ
تيِهمُِ ٱلحعَذَابُ فَيقَُولُ   وَأ

ح
ٱلنهاسَ يوَحمَ يأَ

ِبح  
جَلٖ قرَِيبٖ نَُّ

َ
نآَ إلَََِٰٓ أ رح ِ خ 

َ
يِنَ ظَلَمُواْ رَبهنَآ أ ٱلَّه

تمُ   قحسَمح
َ
وَلمَح تكَُونوُٓاْ أ

َ
ُۗ أ وَتكََ وَنتَهبعِِ ٱلرُّسُلَ دَعح

ِن زَوَالٖ  ِن قَبحلُ مَا لَكُم م   ٤٤ م 
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45. Tumira kayo sa mga tirahan ng 

mga lumabag sa katarungan sa 

mga sarili nila. Luminaw para sa 

inyo kung papaano ang ginawa 

Namin sa kanila. Naglahad Kami 

para sa inyo ng mga 

paghahalintulad." 

نفُسَهُمح  
َ
يِنَ ظَلَمُوٓاْ أ وسََكَنتُمح فِِ مَسََٰكِنِ ٱلَّه

َ لكَُمح كَ  بحنَا لَكُمُ  يحفَ فَعَ وَتَبيَه لحنَا بهِِمح وَضََۡ
ثَالَ  مح

َ  ٤٥ ٱلۡح

46. Nanlansi nga sila ng panlalansi 

nila samantalang [nakatala] sa 

ganang kay Allāh ang panlalansi 

nila kahit pa nangyaring ang 

panlalansi nila ay upang maalis 

dahil dito ang mga bundok. 

رهُُمح وَإِن  رُواْ مَكح وَقَدح مَكَ  ِ مَكح رهَُمح وعَِندَ ٱللَّه
بَالُ  ِ

ولَ منِحهُ ٱلۡح رهُُمح لتََُِ  ٤٦ كَنَ مَكح

47. Kaya huwag ka ngang mag-

akalang si Allāh ay sisira sa 

pangako Niya sa mga sugo Niya. 

Tunay na si Allāh ay 

Makapangyarihan, May 

paghihiganti. 

َ فَلََ تََحسَ  ٓۥْۚ إنِه  بََه ٱللَّه دِهۦِ رسُُلهَُ  مُُحلفَِ وعَح
َ عَزِيز  ذوُ ٱنتقَِامٖ   ٤٧ ٱللَّه

48. Sa Araw na papalitan ang lupa 

ng ibang lupa at ang mga langit, at 

lalantad sila kay Allāh, ang Nag-

iisa, ang Palalupig. 

رۡضِ وَٱ
َ َ ٱلۡح رۡضُ غَيۡح

َ لُ ٱلۡح َٰ يوَحمَ تُبَده مََٰوَ تُۖۡ  لسه
ارِ  َٰحِدِ ٱلحقَهه ِ ٱلحوَ  ٤٨ وَبرََزُواْ لِلَّه

49. Makakikita ka sa mga salarin 

sa Araw na iyon na mga 

pinaggagapos sa mga posas, 

نيَِ فِِ   قَره رمِيَِ يوَحمَئذِٖ مُّ حمُجح وَترََى ٱل
فَادِ صح

َ  ٤٩ ٱلۡح

50. na ang mga damit nila ay yari 

sa alkitran at bumabalot sa mga 

mukha nila ang apoy, 

ِن قطَِرَانٖ وَتَغحشَََٰ وجُُوهَهُمُ   ابيِلُهُم م  سَََ
 ٥٠ ٱلنهارُ 
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51. upang gumanti si Allāh sa 

bawat kaluluwa sa nakamit nito. 

Tunay na si Allāh ay mabilis ang 

pagtutuos. 

ا  سٖ مه ُ كُه نَفح زِيَ ٱللَّه ْۚ كَسَ لَِجَح َ  بَتح  إنِه ٱللَّه
سَِابِ   ٥١ سََِيعُ ٱلۡح

52. Ito ay isang pagpapaabot para 

sa mga tao at upang mapagbalaan 

sila sa pamamagitan nito, upang 

makaalam sila na Siya ay Diyos na 

nag-iisa lamang, at upang 

magsaalaala ang mga may isip. 

مَا  وَلَُِ   اسِ هََٰذَا بلَََٰغ  ل لِنه  نه
َ
لَمُوٓاْ أ نذَرُواْ بهِۦِ وَلَِعَح

لحبََٰبِ 
َ وْلوُاْ ٱلۡح

ُ
رَ أ كه  ٥٢ هُوَ إلََِٰه  وََٰحِد  وَلََِذه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Rā'. Ang mga ito ay 

mga talata ng Aklat at isang 

Qur’ān na malinaw. 

 ِ بيِٖ لحكَ ءَا الرِٓۚ ت  ١ يََٰتُ ٱلحكِتََٰبِ وَقرُحءَانٖ مُّ

2. Marahil nag-aasam ang mga 

tumangging sumampalataya na 

kung sana sila ay naging mga 

Muslim. 

لِ  يِنَ كَفَرُواْ لوَح كَنوُاْ مُسح بَمَا يوََدُّ ٱلَّه  ٢ مِيَ رُّ

3. Hayaan mo sila, kakain sila, 

magtamasa sila, at libangin sila ng 

[tagal ng] pag-asa saka 

makaaalam sila. 

  ۡۖ مَلُ
َ هِهمُِ ٱلۡح

كُلُواْ وَيتََمَتهعُواْ وَيلُح
ح
ذَرحهُمح يأَ

لَمُونَ   ٣ فسََوحفَ يَعح

4. Hindi Kami nagpahamak ng 

anumang pamayanan malibang 

habang mayroon iyong isang 

pagtatakdang nalalaman. 

ٓ وَمَ  يةٍَ إلَِه وَلهََا كتَِاب    ا نَا مِن قرَح لكَح هح
َ
أ

لُوم   عح  ٤ مه

5. Walang nakauuna na anumang 

kalipunan sa taning nito at hindi 

sila nakapag-aantala. 

جَلَهَا وَمَا 
َ
ةٍ أ مه

ُ
بقُِ مِنح أ ا تسَح تَـ حخِرُونَ مه  ٥ يسَح

6. Nagsabi sila: "O siyang ibinaba 

sa kanya ang paalaala, tunay na 

ikaw ay talagang isang baliw. 

رُ إنِهكَ   ِكح ِلَ عَليَحهِ ٱلَّ  ِي نزُ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ وَقَالوُاْ يََٰٓ

نُون    ٦ لمََجح

7. Bakit kasi hindi ka nagdadala sa 

amin ng mga anghel kung ikaw ay 

naging kabilang sa mga tapat?" 

تيِناَ
ح
حمَلََٰٓئكَِةِ  لهوحمَا تأَ إنِ كُنتَ مِنَ  بٱِل

َٰدِقيَِ   ٧ ٱلصه
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8. Hindi Kami nagbababa ng mga 

anghel malibang kalakip ng 

katotohanan; at hindi sila, 

samakatuwid, naging mga 

ipinagpapaliban. 

ح  ِلُ ٱل ِ وَمَا كَنوُٓاْ إذِٗا  مَا ننََُ  َق  مَلََٰٓئكَِةَ إلَِه بٱِلۡح
نظَرِ   ٨ ينَ مُّ

9. Tunay na Kami ay nagpababa 

sa Paalaala at tunay na Kami rito 

ay talagang mag-iingat. 

رَ وَإِنها لََُۥ لحَََٰفِظُونَ  ِكح َا ٱلَّ  لنح  ٩ إنِها نََحنُ نزَه

10. Talaga ngang nagsugo Kami 

bago mo pa sa mga kampihan ng 

mga sinauna. 

رحسَلحنَا مِ
َ
ليَِ  ن قَبحلكَِ فِِ شِيعَِ وَلَقَدح أ وه

َ  ١٠ ٱلۡح

11. Walang pumupunta sa kanila 

na isang sugo malibang sila noon 

sa kanya ay nangungutya. 

ِن رهسُولٍ إلَِه كَنوُاْ بهِۦِ   تيِهِم م 
ح
وَمَا يأَ

زءُِونَ  تَهح  ١١ يسَح

12. Gayon Kami nagpapasok nito 

sa mga puso ng mga salarin. 
رمِيَِ  حمُجح لكُُهُۥ فِِ قلُُوبِ ٱل  ١٢ كَذََٰلكَِ نسَح

13. Hindi sila sumasampalataya 

rito samantalang lumipas na ang 

kalakaran sa mga sinauna. 

منُِونَ بهِۦِ وَقَدح خَلَتح  ليَِ  لََ يؤُح وه
َ  ١٣ سُنهةُ ٱلۡح

14. Kahit pa nagbukas Kami sa 

kanila ng isang pinto mula sa langit 

saka nanatili sila roon na 

umaakyat, 

مَاءِٓ فَظَلُّواْ فيِهِ   ِنَ ٱلسه نَا عَليَحهِم باَبٗا م  وَلوَح فَتحَح
 ١٤ يَعحرجُُونَ 

15. talaga sanang nagsabi sila: 

"Nilango lamang ang mga paningin 

namin, bagkus kami ay mga taong 

nagaway." 

 ُ بحصََٰرُناَ بلَح نََحنُ قوَحم   وٓاْ لَقَال
َ
ِرَتح أ مَا سُك  إنِه

حُورُونَ  سح  ١٥ مه
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16. Talaga ngang naglagay Kami 

sa langit ng mga kumpulan [ng 

mga bituin] at naggayak sa mga ito 

para sa mga tagapagmasid. 

َٰهَا   مَاءِٓ برُُوجٗا وَزَيهنه وَلَقَدح جَعَلحنَا فِِ ٱلسه
َٰظِرِينَ   ١٦ للِنه

17. Nag-ingat Kami sa mga iyon 

laban sa bawat demonyong 

kasumpa-sumpa, 

ِ شَيحطََٰنٖ رهجِيمٍ 
نََٰهَا منِ كُ   ١٧ وحََفِظح

18. maliban sa sinumang 

nakanakaw ng pagkadinig kaya 

may sumunod sa kanya na isang 

bulalakaw na malinaw. 

قَ ٱلسه إلَِه مَنِ ٱ تَََ تحبعََهُۥ شِهَاب   سح
َ
عَ فَأ مح

بيِ    ١٨ مُّ

19. Ang lupa, bumanat Kami nito, 

naglapat Kami rito ng mga matibay 

na bundok, at nagpatubo Kami rito 

ng bawat bagay na balanse. 

نۢبتَحنَا  
َ
لحقَيحنَا فيِهَا رَوََٰسََِ وَأ

َ
نََٰهَا وَأ رۡضَ مَدَدح

َ وَٱلۡح
زُونٖ فيِهَ  وح ءٖ مه ِ شََح

 ١٩ ا منِ كُ 

20. Gumawa Kami para sa inyo 

rito ng mga kabuhayan at sa 

sinumang hindi kayo sa kanya 

mga tagapagtustos. 

تُمح لََُۥ  وجََعَلحنَا لكَُمح فيِهَا مَعََٰيِ  شَ وَمَن لهسح
َٰزقِيَِ   ٢٠ برَِ

21. Walang anumang bagay 

malibang nasa ganang Amin ang 

mga lagakan nito, at hindi Kami 

nagbababa nito malibang ayon sa 

sukat na nalalaman. 

ٓۥ   لَُُِ ءٍ إلَِه عِندَناَ خَزَائٓنِهُُۥ وَمَا ننََُ  ِن شََح وَإِن م 
لُومٖ إلَِه  عح  ٢١ بقَِدَرٖ مه

22. Nagsugo Kami ng mga hangin 

bilang mga tagapagsemilya at 

nagpababa Kami mula sa langit ng 

tubig kaya nagpainom Kami sa 

inyo nito samantalang kayo para 

rito ay hindi mga tagapag-imbak. 

 َ نزَلنح
َ
َٰقحَِ فَأ ِيََٰحَ لوََ رحسَلحنَا ٱلر 

َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ  وَأ ا مِنَ ٱلسه

نتمُح لََُۥ بخََِٰزنِيَِ 
َ
قَيحنََٰكُمُوهُ وَمَآ أ سح

َ
 ٢٢ فَأ
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23. Tunay na Kami, talagang Kami 

ay nagbibigay-buhay at 

nagbibigay-kamatayan at Kami ay 

ang Tagapagpamana. 

َٰرثِوُنَ  ۦ وَنمُِيتُ وَنََحنُ ٱلحوَ ِ نُ نحُۡح  ٢٣ وَإِنها لَنحَح

24. Talaga ngang nakaalam Kami 

sa mga nakapagpapauna kabilang 

sa inyo at talaga ngang nakaalam 

Kami sa mga nakapagpapaantala. 

دِميَِ منِكُمح وَلَقَدح   تَقح حمُسح نَا ٱل وَلَقَدح عَلمِح
تَـ حخِرِينَ  حمُسح نَا ٱل  ٢٤ عَلمِح

25. Tunay na ang Panginoon mo 

ay kakalap sa kanila. Tunay na 

Siya ay Marunong, Maalam. 

ْۚ إِ   ٢٥ نههُۥ حَكِيمٌ عَليِم  وَإِنه رَبهكَ هُوَ يَُحشُّهُُمح

26. Talaga ngang lumikha Kami sa 

tao mula sa kumakalansing na 

luwad mula sa burak na inanyuan. 

نسََٰنَ مِن  ِ
نَا ٱلۡح ِنح حََۡإٖ  وَلَقَدح خَلَقح صَلحصََٰلٖ م 

نُونٖ  سح  ٢٦ مه

27. Ang jinn ay nilikha Namin ito 

bago pa niyan mula sa apoy ng 

nakapapasong hangin. 

مُومِ  نََٰهُ مِن قَبحلُ مِن نهارِ ٱلسه َانٓه خَلَقح  ٢٧ وَٱلۡح

28. [Banggitin] noong nagsabi ang 

Panginoon mo sa mga anghel: 

"Tunay na Ako ay lilikha ng isang 

mortal mula sa kumakalansing na 

luwad mula sa burak na inanyuan." 

نِ  الَ رَبُّ وَإِذح قَ  ا م  كَ للِحمَلََٰٓئكَِةِ إنِّ ِ خََٰلقُُِۢ بشََّٗ
نُونٖ  سح ِنح حََۡإٖ مه  ٢٨ صَلحصََٰلٖ م 

29. Kaya noong humubog Ako rito 

at umihip Ako rito mula sa espiritu 

Ko ay magsibagsak kayo sa kanya 

na mga nakapatirapa. 

تُ فيِهِ  يحتهُُۥ وَنَفَخح وحِۡ فَقَعُواْ  فَإذَِا سَوه منِ رُّ
 ٢٩ لََُۥ سََٰجِدِينَ 

30. Kaya nagpatirapa ang mga 

anghel sa kabuuan nila nang 

magkakasama, 

عَُو  جَح
َ
حمَلََٰٓئكَِةُ كُُُّهُمح أ  ٣٠ نَ فسََجَدَ ٱل
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31. maliban si Satanas; tumanggi 

siya na maging kasama sa mga 

tagapagpatirapa. 

ٓ إبِحلِ  بَََٰٓ إلَِه
َ
َٰجِدِينَ يسَ أ ن يكَُونَ مَعَ ٱلسه

َ
 ٣١ أ

32. Nagsabi Siya: "O Satanas, ano 

ang mayroon sa iyo na hindi ka 

maging kasama sa mga 

tagapagpatirapa." 

لَه تكَُونَ مَعَ  
َ
إبِحليِسُ مَا لكََ أ قَالَ يََٰٓ

َٰجِدِينَ   ٣٢ ٱلسه

33. Nagsabi ito: "Hindi nangyaring 

ukol sa akin na magpatirapa sa 

isang mortal na nilikha Mo mula sa 

kumakalansing na luwad mula sa 

burak na inanyuan." 

جُدَ لبَِشٍَّ  سح
َ
ِ كُن لۡ 

َ
تهَُۥ مِن   قَالَ لمَح أ خَلَقح

نُونٖ  سح ِنح حََۡإٖ مه  ٣٣ صَلحصََٰلٖ م 

34. Nagsabi Siya: "Kaya lumabas 

ka mula riyan sapagkat tunay na 

ikaw ay pinagtabuyan, 

رُجح منِحهَا فإَنِهكَ رجَِيم    ٣٤ قَالَ فٱَخح

35. at tunay na sumaiyo ang 

sumpa hanggang sa Araw ng 

Paggagantimpala." 

يِنِ  نةََ إلَََِٰ يوَحمِ ٱل   ٣٥ وَإِنه عَليَحكَ ٱللهعح

36. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

kaya magpaliban Ka sa akin 

hanggang sa Araw na bubuhayin 

sila." 

نِِٓ إلَََِٰ يوَحمِ يُبحعَثوُنَ  نظِرح
َ
ِ فأَ  ٣٦ قَالَ ربَ 

37. Nagsabi Siya: "Kaya tunay na 

ikaw ay kabilang sa mga 

ipinagpapaliban 

حمُنظَريِنَ   ٣٧ قَالَ فإَنِهكَ منَِ ٱل

38. hanggang sa araw ng 

panahong nalalaman." 
لُومِ  حمَعح حوَقحتِ ٱل  ٣٨ إلَََِٰ يوَحمِ ٱل
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39. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

dahil naglisya Ka sa akin, talagang 

mang-aakit nga ako sa kanila sa 

lupa at talagang maglilisya nga 

ako sa kanila nang magkakasama, 

زَي نَُِه 
ُ
وَيحتنَِّ لَۡ غح

َ
ِ بمَِآ أ رۡضِ  قَالَ ربَ 

َ  لهَُمح فِِ ٱلۡح
وِينَههُ 

غح
ُ
عَيَِ وَلَۡ جَح

َ
 ٣٩ مح أ

40. maliban sa mga lingkod Mo 

kabilang sa kanila ang mga 

itinangi." 

لَصِيَ إلَِه  حمُخح  ٤٠ عِبَادَكَ منِحهُمُ ٱل

41. Nagsabi Siya: "Ito ay isang 

landasin sa Akin na tuwid. 
ه  تَقيِمٌ قَالَ هََٰذَا صِرََٰطٌ عََلَ  ٤١  مُسح

42. Tunay na ang mga lingkod Ko 

ay walang ukol sa iyo na 

kapamahalaanan sa kanila, 

maliban sa sinumang sumunod sa 

iyo kabilang sa mga nalilisya. 

إنِه عِبَادِي لَيحسَ لكََ عَليَحهمِح سُلحطََٰنٌ إلَِه مَنِ  
 ٤٢ ٱتهبعََكَ مِنَ ٱلحغَاويِنَ 

43. Tunay na ang Impiyerno ay 

talagang ang tipanan nila nang 

magkakasama. 

عَيَِ  جَح
َ
 ٤٣ وَإِنه جَهَنهمَ لمََوحعِدُهُمح أ

44. Mayroon itong pitong pinto; 

para sa bawat pinto, mula sa 

kanila ay may isang bahaging 

itinalaga." 

 ِ َٰبٖ ل  بحوَ
َ
نِحهُمح جُزح لهََا سَبحعَةُ أ ِ باَبٖ م 

ء   كُ 
سُومٌ  قح  ٤٤ مه

45. Tunay na ang mga 

tagapangilag magkasala ay nasa 

mga hardin at mga bukal. 

حمُتهقِ  َٰتٖ وعَُيوُنٍ إنِه ٱل  ٤٥ يَ فِِ جَنه

46. [Sasabihin:] "Pumasok kayo sa 

mga ito nang may kapayapaan 

habang mga natitiwasay." 

 ٤٦ ٱدحخُلُوهَا بسَِلََٰمٍ ءَامنِيَِ 
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47. Magtatanggal Kami ng 

anumang nasa mga dibdib nila na 

hinanakit bilang magkakapatid 

habang nasa mga kama na mga 

nagkakaharapan. 

  َٰ َٰناً عََلَ وَ ٍ إخِح
ِنح غِل  نَا مَا فِِ صُدُورهِمِ م  وَنزَعَح

تَقََٰبلِيَِ  رٖ مُّ  ٤٧ سَُُ

48. Walang sasaling sa kanila roon 

na isang pagkapagal at hindi sila 

mula roon mga palalabasin. 

هُمح فيِهَا نصََب  وَمَا نِحهَا   لََ يَمَسُّ هُم م 
رجَِيَ   ٤٨ بمُِخح

49. Magbalita ka sa mga lingkod 

Ko na Ako ay ang Mapagpatawad, 

ang Maawain, 

ناَ ٱ۞نَب ئِح عِباَديِٓ 
َ
ٓ أ نّ ِ

َ
 ٤٩ لحغَفُورُ ٱلرهحِيمُ  أ

50. at na ang pagdurusang dulot 

Ko ay ang pagdurusang masakit. 
نه عَذَابَِ هُوَ ٱلحعَ 

َ
لَِمُ وَأ

َ  ٥٠ ذَابُ ٱلۡح

51. Magbalita ka sa kanila tungkol 

sa mga panauhin ni Abraham. 
 ٥١ وَنبَ ئِحهُمح عَن ضَيحفِ إبِحرََٰهيِمَ 

52. Noong pumasok sila sa kanya 

at nagsabi sila: "Kapayapaan" ay 

nagsabi siya: "Tunay na kami sa 

inyo ay mga nasisindak." 

خَلُواْ عَليَحهِ فَقَالوُاْ سَلََٰمٗا قَالَ إنِها منِكُمح  إذِح دَ 
 ٥٢ وجَِلُونَ 

53. Nagsabi sila: "Huwag kang 

mabagabag; tunay na kami ay 

magbabalita ng nakagagalak sa 

iyo hinggil sa isang batang lalaking 

maalam." 

كَ بغُِلََٰمٍ عَليِمٖ قَالوُاْ لََ توَحجَلح إنِها  ُ ِ  ٥٣ نبُشَّ 

54. Nagsabi siya: "Nagbalita ba 

kayo ng nakagagalak sa akin sa 

kabila na sumaling sa akin ang 

kagulangan? Kaya hinggil sa ano 

nagbabalita kayo ng nakagagalak 

sa akin?" 

نَِّ ٱلحكِبََُ  سه ن مه
َ
َٰٓ أ تُمُونِِ عََلَ ح بشَّه

َ
 فبَمَِ  قَالَ أ

ونَ  ُ ِ  ٥٤ تبَُشّ 
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55. Nagsabi sila: "Nagbalita kami 

ng nakagagalak sa iyo hinggil sa 

katotohanan kaya huwag kang 

maging kabilang sa mga 

nalalagutan ng pag-asa." 

ِنَ   ِ فلَََ تكَُن م  َق  نََٰكَ بٱِلۡح ح قَالوُاْ بشَّه
 ٥٥ ٱلحقََٰنطِِيَ 

56. Nagsabi siya: "Sino ang 

nalalagutan ng pag-asa sa awa ng 

Panginoon niya maliban sa mga 

ligaw?" 

ةَِ رَب هِۦِٓ إلَِه  نطَُ منِ رهحۡح قَالَ وَمَن يَقح
ُّونَ  الٓ  ٥٦ ٱلضه

57. Nagsabi siya: "Kaya ano ang 

pakay ninyo, O mga isinugo?" 
حمُرحسَلُ  هَا ٱل يُّ

َ
بُكُمح أ  ٥٧ ونَ قَالَ فَمَا خَطح

58. Nagsabi sila: "Tunay na kami 

ay isinugo sa mga taong salarin, 
حرمِيَِ  مٖ مُُّ رحسِلحنَآ إلَََِٰ قوَح

ُ
 ٥٨ قَالوُٓاْ إنِهآ أ

59. maliban sa mag-anak ni Lot; 

tunay na kami ay mga magliligtas 

sa kanila nang magkakasama, 

ٓ ءَالَ لوُطٍ  عَيَِ إلَِه جَح
َ
وهُمح أ  ٥٩ إنِها لمَُنجَُّ

60. maliban sa maybahay niya 

[sapagkat nagsabi si Allāh:] 

Nagtakda Kami na tunay na ito ay 

talagang kabilang sa mga 

magpapaiwan." 

هَا لمَِنَ ٱلحغََٰبَِيِنَ  نآَ إنِه رح تهَُۥ قَده
َ
رَأ  ٦٠ إلَِه ٱمح

61. Kaya noong dumating sa mag-

anak ni Lot ang mga isinugo, 
حمُرحسَلُونَ  ا جَاءَٓ ءَالَ لوُطٍ ٱل  ٦١ فلََمه

62. nagsabi siya: "Tunay na kayo 

ay mga taong di-kilala." 

نكَرُونَ كُمح قَوح قَالَ إنِه   ٦٢ م  مُّ

63. Nagsabi sila: "Bagkus naghatid 

kami sa iyo ng bagay na sila noon 

hinggil dito ay nag-aalangan. 

ونَ  تََُ  ٦٣ قَالوُاْ بلَح جِئحنََٰكَ بمَِا كَنوُاْ فيِهِ يَمح
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64. Nagdala kami sa iyo ng 

katotohanan at tunay na kami ay 

talagang mga tapat. 

ِ وَإِنها لصَََٰدِقوُنَ  َق  تَيحنََٰكَ بٱِلۡح
َ
 ٦٤ وَأ

65. Kaya lumisan ka kasama ng 

mag-anak mo sa isang bahagi ng 

gabi. Sumunod ka sa mga likuran 

nila at walang lilingon kabilang sa 

inyo na isa man. Tumuloy kayo sa 

kung saan kayo uutusan." 

 ِ سَح
َ
 فَأ

َ
بََٰرهَُمح   بأِ دح

َ
حلِ وَٱتهبعِح أ نَِ ٱلَه عٖ م  لكَِ بقِِطح هح

حَد  وَ 
َ
ضُواْ حَيحثُ  وَلََ يلَحتَفِتح منِكُمح أ ٱمح

مَرُونَ   ٦٥ تؤُح

66. Nagsiwalat Kami sa kanya ng 

bagay na iyon: na ang pinag-

ugatan ng mga ito ay puputulin 

kapag inumaga. 

  وَقَضَيحنَآ إلََِحهِ
َ
رَ أ مح

َ َٰلكَِ ٱلۡح نه دَابرَِ هََٰٓؤُلََءِٓ  ذَ
بحِِيَ  صح طُوع  مُّ  ٦٦ مَقح

67. Dumating ang mga 

naninirahan sa lungsod na 

nagagalak. 

ونَ  تَبحشُِّ حمَدِينةَِ يسَح لُ ٱل هح
َ
 ٦٧ وجََاءَٓ أ

68. Nagsabi siya: "Ang mga ito ay 

mga panauhin ko kaya huwag 

kayong mag-iskandalo sa akin. 

ضَحُونِ   ٦٨ قَالَ إنِه هََٰٓؤُلََءِٓ ضَيحفَِ فلَََ تَفح

69. Mangilag kayong magkasala 

kay Allāh at huwag ninyo akong 

dustain." 

َ وَلََ تَُّحزُونِ   ٦٩ وَٱتهقُواْ ٱللَّه

70. Nagsabi sila: "Hindi ba 

sumaway kami sa iyo laban sa 

mga nilalang?" 

وَلمَح نَنحهَكَ عَنِ ٱلحعََٰلَمِيَ لوُٓ قَا
َ
 ٧٠ اْ أ

71. Nagsabi siya: "Ang mga ito ay 

mga babaing anak ko, kung 

nangyaring kayo ay mga 

magsasagawa [ng kasal]." 

َٰعلِيَِ   ٧١ قَالَ هََٰٓؤُلََءِٓ بَنَاتِِٓ إنِ كُنتُمح فَ
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72. Sumpa man sa buhay mo, 

tunay na sila ay talagang nasa 

kalanguan nila habang nag-

aapuhap sila. 

رَتهِِ  رُكَ إنِههُمح لَفَِ سَكح مَهُونَ لعََمح  ٧٢ مح يَعح

73. Kaya dumaklot sa kanila ang 

sigaw nang sumisikat [sa kanila 

ang araw]. 

قِيَِ  يححَةُ مُشّح خَذَتحهُمُ ٱلصه
َ
 ٧٣ فَأ

74. Kaya gumawa Kami sa itaas 

nito na naging ibaba nito. 

Nagpaulan Kami sa kanila ng mga 

batong yari sa nanigas na luwad. 

ناَ عَليَحهِمح   طَرح مح
َ
فجََعَلحنَا عََٰليَِهَا سَافلَِهَا وَأ

يلٍ  ِ نِ سِج   ٧٤ حِجَارَةٗ م 

75. Tunay na sa gayon ay 

talagang may mga tanda para sa 

mga tagapaghinuha. 

مِيَ  ِ َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل لِحمُتَوسَ   ٧٥ إنِه فِِ ذَ

76. Tunay na ito ay talagang nasa 

isang landas na nananatili. 
قيِمٍ  هَا لَبسَِبيِلٖ مُّ  ٧٦ وَإِنه

77. Tunay na sa gayon ay 

talagang may tanda para sa mga 

mananampalataya. 

َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل لِحمُ  منِيَِ إنِه فِِ ذَ  ٧٧ ؤح

78. Tunay na noon ang mga 

naninirahan sa kasukalan ay 

talagang mga tagalabag sa 

katarungan. 

يحكَةِ لظَََٰلمِِيَ 
َ حََٰبُ ٱلۡح صح

َ
 ٧٨ وَإِن كَنَ أ

79. Kaya naghiganti Kami sa 

kanila. Tunay na ang dalawang 

[lungsod na] ito ay talagang nasa 

isang daanang malinaw. 

بيِٖ  هُمَا لَِإِمَِامٖ مُّ ناَ منِحهُمح وَإِنه  ٧٩ فَٱنتَقَمح
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80. Talaga ngang 

nagpasinungaling ang mga 

mamamayan ng Batuhan sa mga 

isinugo. 

حمُرحسَليَِ  رِ ٱل جِح حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
بَ أ  ٨٠ وَلَقَدح كَذه

81. Nagbigay Kami sa kanila ng 

mga tanda Namin ngunit sila noon 

sa mga ito ay mga tagaayaw. 

 ٨١ ءَايََٰتنِاَ فَكََّنوُاْ عَنحهَا مُعحرضِِيَ وَءَاتَيحنََٰهُمح  

82. Sila noon ay lumililok mula sa 

mga bundok ng mga bahay bilang 

mga matiwasay. 

بَالِ بُيُوتاً ءَامنِيَِ  ِ
 ٨٢ وَكََنوُاْ يَنححِتُونَ منَِ ٱلۡح

83. Ngunit dumaklot sa kanila ang 

sigaw nang inumaga. 
بحِِيَ  يححَةُ مُصح خَذَتحهُمُ ٱلصه

َ
 ٨٣ فَأ

84. Kaya walang naidulot para sa 

kanila ang anumang dating 

nakakamit nila. 

سِبُونَ  ا كَنوُاْ يكَح نََّٰ عَنحهُم مه غح
َ
 ٨٤ فَمَآ أ

85. Hindi Kami lumikha ng mga 

langit at lupa at anumang nasa 

pagitan ng mga ito malibang ayon 

sa katotohanan. Tunay na ang 

Huling Sandali ay talagang 

darating kaya magpalampas ka 

nang pagpapalampas na marilag. 

رۡضَ وَمَا بيَحنَهُمَآ إلَِه  
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ نَا ٱلسه وَمَا خَلَقح

حَ بٱِلۡحَ  فح فَحِ ٱلصه ۖۡ فٱَصح اعَةَ لَأٓتيِةَ  ِۗ وَإِنه ٱلسه ِ   ق 
َمِيلَ   ٨٥ ٱلۡح

86. Tunay na ang Panginoon mo 

ay ang Palalikha, ang Maalam. 
َٰقُ ٱلحعَليِمُ  َله  ٨٦ إنِه رَبهكَ هُوَ ٱلۡح

87. Talaga ngang nagbigay Kami 

sa iyo ng pito mula mga inuulit-ulit 

at Dakilang Qur’ān. 

حمَثاَنِّ  ِنَ ٱل  وٱَلحقُرحءَانَ  وَلَقَدح ءَاتَيحنََٰكَ سَبحعٗا م 
 ٨٧ ٱلحعَظِيمَ 
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88. Huwag ka ngang magpatagal 

ng mga mata mo sa anumang 

ipinatamasa Namin na mga uri 

mula sa kanila, huwag kang 

malungkot sa kanila, at magbaba 

ka ng loob mo para sa mga 

mananampalataya. 

نه عَيحنيَحكَ  وََٰجٗا  لََ تَمُده زح
َ
نَا بهِۦِٓ أ إلَََِٰ مَا مَتهعح

فِضح جَنَاحَكَ   نِحهُمح وَلََ تََحزَنح عَليَحهمِح وَٱخح م 
منِيَِ   ٨٨ للِحمُؤح

89. Sabihin mo: "Tunay na ako 

mismo ay ang mapagbabalang 

malinaw," 

ناَ ٱلنهذِي
َ
ٓ أ حمُبيُِ وَقُلح إنِّ ِ  ٨٩ رُ ٱل

90. gaya ng nagpababa Kami sa 

mga nagkahati-hati, 
تسَِمِيَ  حمُقح اَ عََلَ ٱل نزَلنح

َ
 ٩٠ كَمَآ أ

91. na mga gumawa sa Qur’ān 

bilang mga baha-bahagi. 
يِنَ جَعَلُواْ ٱلحقُرحءَانَ عِضِيَ   ٩١ ٱلَّه

92. Kaya sumpa man sa 

Panginoon mo, talaga ngang 

magtatanong Kami sa kanila nang 

magkakasama 

عَيَِ  جَح
َ
ـ َلنَههُمح أ  ٩٢ فَوَرَب كَِ لَنسَح

93. tungkol sa anumang dati nilang 

ginagawa. 
مَلُونَ  ا كَنوُاْ يَعح  ٩٣ عَمه

94. Kaya maglantad ka sa ipinag-

uutos sa iyo at umayaw ka sa mga 

tagapagtambal. 

رضِح عَنِ  دَعح فَٱصح  عح
َ
مَرُ وَأ بمَِا تؤُح

 ِ حمُشّح  ٩٤ كيَِ ٱل

95. Tunay na Kami ay nakasapat 

sa iyo sa mga tagapangutya 
زءِيِنَ  تَهح حمُسح  ٩٥ إنِها كَفَيحنََٰكَ ٱل

96. na gumagawa kasama kay 

Allāh ng isang diyos na iba pa, 

ngunit malalaman nila. 

يِنَ يََحعَلُو ِ إلََِٰ ٱلَّه ْۚ نَ مَعَ ٱللَّه فسََوحفَ  هًا ءَاخَرَ
لَمُونَ   ٩٦ يَعح
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97. Talaga ngang nakaaalam Kami 

na ikaw ay napaninikipan ng dibdib 

mo dahil sa sinasabi nila. 

رُكَ بمَِا   نهكَ يضَِيقُ صَدح
َ
لمَُ أ وَلَقَدح نَعح

 ٩٧ يَقُولوُنَ 

98. Kaya magluwalhati ka kasabay 

ng papuri sa Panginoon mo at 

maging kabilang ka sa mga 

tagapagpatirapa. 

َٰجِدِينَ  ِنَ ٱلسه دِ رَب كَِ وَكُن م   ٩٨ فسََب حِح بَِِمح

99. Sambahin mo ang Panginoon 

mo hanggang sa pumunta sa iyo 

ang tiyak [na kamatayan]. 

َقيُِ  تيِكََ ٱلَح
ح
َٰ يأَ بُدح رَبهكَ حَتِه  ٩٩ وَٱعح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Darating ang pasya ni Allāh 

kaya huwag kayong magmadali 

nito. Kaluwalhatian sa Kanya at 

pagkataas-taas Siya kaysa sa 

anumang itinatambal nila. 

ِ فَلََ تسَح  رُ ٱللَّه مح
َ
تََِٰٓ أ

َ
جِلُوهُْۚ سُبح أ   حََٰنهَُۥ وَتعَََٰلََٰ تعَح

كُِونَ  ا يشُّح  ١ عَمه

2. Nagbababa Siya ng mga anghel, 

kalakip ng espiritu mula sa utos 

Niya, sa sinumang niloloob Niya 

kabilang sa mga lingkod Niya, [na 

nagsasabi:] "Magbabala kayo na 

walang Diyos kundi Ako, kaya 

mangilag kayang magkasala sa 

Akin." 

َٰ مَن   رهِۦِ عََلَ مح
َ
وحِ مِنح أ حمَلََٰٓئكَِةَ بٱِلرُّ ِلُ ٱل ينََُ 

  ٓ نههُۥ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه
َ
نذِرُوٓاْ أ

َ
نح أ

َ
يشََاءُٓ منِح عِباَدهِۦِٓ أ

ناَ۠ فٱَتهقُونِ 
َ
 ٢ أ

3. Lumikha Siya ng mga langit at 

lupa sa katotohanan. Pagkataas-

taas Siya kaysa sa anumang 

itinatambal nila. 

ا   ِۚ تعَََٰلََٰ عَمه ِ َق  رۡضَ بٱِلۡح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ خَلقََ ٱلسه

كُِونَ   ٣ يشُّح

4. Lumikha Siya ng tao mula sa 

isang patak ng punlay, saka 

biglang iyon ay isang kaalitang 

malinaw. 

نسََٰنَ مِن نُّ  ِ
فَةٖ فَإذَِا هُوَ خَصِيم  خَلقََ ٱلۡح   طح

بيِ    ٤ مُّ

5. Ang mga hayupan, nilikha Niya 

ang mga ito para sa inyo; sa mga 

ito ay may init at mga pakinabang, 

at mula sa mga ito ay kumakain 

kayo. 

ء  وَمَنََٰفعُِ   نحعََٰمَ خَلَقَهَاۖۡ لكَُمح فيِهَا دِفح
َ وَٱلۡح

كُلُ 
ح
 ٥ ونَ وَمنِحهَا تأَ
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6. Ukol sa inyo sa mga ito ay 

karilagan kapag nagpapahinga 

kayo at nagpapastol kayo. 

وَلَكُمح فيِهَا جَََالٌ حِيَ ترُِيحُونَ وحَِيَ  
حَُونَ   ٦ تسَِح

7. Nagdadala ang mga ito ng mga 

pasanin ninyo tungo sa isang 

bayang hindi kayo aabot doon 

malibang may hirap ng mga sarili. 

Tunay na ang Panginoon ninyo ay 

talagang Mahabagin, Maawain. 

ثحقَالَكُمح إلَََِٰ بلََِٖ لهمح تكَُونوُاْ بََٰلغِيِهِ  
َ
وَتََحمِلُ أ

نفُسِِۚ إنِه رَبهكُمح لرََءُوف   
َ ِ ٱلۡح إلَِه بشِِق 

 ٧ رهحِيم  

8. Ang mga kabayo, ang mga 

mola, at ang mga asno ay upang 

sakyan ninyo ang mga ito at bilang 

gayak. Lumilikha Siya ng mga hindi 

ninyo nalalaman. 

  ْۚ كَبوُهَا وَزيِنةَٗ َمِيَۡ لتََِح غَِالَ وَٱلۡح يَحلَ وٱَلِح وَٱلۡح
لَمُونَ  لقُُ مَا لََ تَعح  ٨ وَيخَح

9. Nasa kay Allāh ang 

pagpapalinaw ng landas, at 

kabilang sa mga [daang] ito ay 

nakatabingi. Kung sakaling niloob 

Niya, talaga sanang nagpatnubay 

Siya sa inyo nang magkakasama. 

ْۚ وَلوَح شَاءَٓ   بيِلِ وَمنِحهَا جَائٓرِ  دُ ٱلسه ِ قَصح وَعََلَ ٱللَّه
عَيَِ  جَح

َ
َٰكُمح أ  ٩ لهََدَى

10. Siya ay ang nagpababa mula 

sa langit ng tubig, na para sa inyo 

mula rito ay may inumin at mula 

rito ay may mga punong-kahoy na 

doon kayo nagpapastol. 

نِحهُ   مَاءِٓ مَاءٓٗۖۡ لهكُم م  نزَلَ منَِ ٱلسه
َ
يِٓ أ هُوَ ٱلَّه

اب  وَمنِحهُ شَجَر  فيِهِ تسُِيمُونَ   ١٠ شََۡ

11. Nagpapatubo Siya para sa inyo 

sa pamamagitan nito ng mga 

pananim, mga oliba, mga datiles, 

mga ubas, at kabilang sa lahat ng 

mga bunga. Tunay na sa gayon ay 

talagang may tanda para sa mga 

taong nag-iisip-isip. 

يحتوُنَ وَٱلنهخِيلَ   عَ وَٱلزه رح ينُۢبتُِ لَكُم بهِِ ٱلزه
نََٰ  عح

َ ِ ٱلثهمَرََٰتِِۚ إِ وَٱلۡح
َٰلكَِ لَأٓيةَٗ  بَ وَمنِ كُ  نه فِِ ذَ

رُونَ ل قَِوح   ١١ مٖ يَتَفَكه
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12. Pinagsilbi Niya para sa inyo 

ang gabi at ang maghapon, at ang 

araw at ang buwan. Ang mga bituin 

ay mga pinagsisilbi ayon sa utos 

Niya. Tunay na sa gayon ay 

talagang may mga tanda para sa 

mga taong nakapag-uunawa. 

  ۡۖ محسَ وَٱلحقَمَرَ حلَ وَٱلنههَارَ وَٱلشه رَ لَكُمُ ٱلَه وسََخه
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ   رهِۦِْٓۚ إنِه فِِ ذَ مح

َ
رََٰتُُۢ بأِ وَٱلنُّجُومُ مُسَخه

قلُِونَ  مٖ يَعح  ١٢ ل قَِوح

13. [Pinagsilbi Niya] ang nilalang 

Niya para sa inyo sa lupa na 

nagkakaiba-iba ang mga kulay 

nito. Tunay na sa gayon ay 

talagang may tanda para sa mga 

taong nagsasaalaala. 

ٓۥْۚ إنِه   َٰنهُُ لحوَ
َ
رۡضِ مُُحتلَفًِا أ

َ  لكَُمح فِِ ٱلۡح
َ
وَمَا ذرََأ

رُونَ  كه مٖ يذَه َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل قَِوح  ١٣ فِِ ذَ

14. Siya ay ang nagpasilbi ng 

dagat upang kumain kayo mula rito 

ng sariwang laman at humango 

kayo mula rito ng hiyas na 

isinusuot ninyo. Nakikita mo ang 

mga daong habang mga 

bumubungkal dito, upang 

maghangad kayo mula sa 

kabutihang-loob Niya; at nang sa 

gayon kayo ay magpapasalamat. 

رَ  يِ سَخه كُلُواْ منِحهُ لَۡحمٗا   وهَُوَ ٱلَّه
ح
رَ لِتَأ حَح ٱلِح

رجُِواْ منِحهُ حِلحيةَٗ تلَحبسَُونَهَاۖۡ   تخَح ا وَتسَح طَرِي ٗ
وَترََى ٱلحفُلحكَ مَوَاخِرَ فيِهِ وَلِتَبحتغَُواْ مِن  

كُرُونَ  لهِۦِ وَلعََلهكُمح تشَح  ١٤ فَضح

15. Naglapat Siya sa lupa ng mga 

matatag na bundok nang hindi 

gumalaw-galaw ang mga ito sa 

inyo, mga ilog, mga landas nang 

sa gayon kayo ay 

mapapatnubayan, 

ن تمَِيدَ بكُِمح  
َ
رۡضِ رَوََٰسََِ أ

َ لحقَََّٰ فِِ ٱلۡح
َ
وَأ

تَدُونَ  نحهََٰرٗا وسَُبُلَٗ لهعَلهكُمح تَهح
َ
 ١٥ وَأ

16. at mga palatandaan. Sa 

pamamagitan ng bituin, sila ay 

napapatnubayan. 

تدَُونَ  مِ هُمح يَهح  ١٦ وعََلََٰمََٰتِٖۚ وَبٱِلنهجح
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17. Kaya ba ang sinumang 

lumilikha ay gaya ng sinumang 

hindi lumilikha? Kaya ba hindi kayo 

nagsasaalaala? 

فلَََ 
َ
ْۚ أ فَمَن يََحلقُُ كَمَن لَه يََحلقُُ

َ
رُونَ أ  ١٧ تذََكه

18. Kung magbibilang kayo ng 

biyaya ni Allāh ay hindi kayo 

makapag-iisa-isa nito. Tunay na si 

Allāh ay talagang Mapagpatawad, 

Maawain. 

  َ ُۗ إنِه ٱللَّه ٓ ِ لََ تَُحصُوهَا مَةَ ٱللَّه واْ نعِح وَإِن تَعُدُّ
 ١٨ لغََفُور  رهحِيم  

19. Si Allāh ay nakaaalam sa 

anumang inililihim ninyo at 

anumang inihahayag ninyo. 

لنُِونَ  ونَ وَمَا تُعح لَمُ مَا تسُُِِّ ُ يَعح  ١٩ وَٱللَّه

20. Ang mga dinadalanginan nila 

bukod pa kay Allāh ay hindi 

lumilikha ng anuman samantalang 

ang mga ito ay nililikha. 

ِ ِ لََ يََحلُقُووَٱلَّه عُونَ مِن دُونِ ٱللَّه نَ  ينَ يدَح
ا وهَُمح يَُحلَقُونَ   ٢٠ شَيحـ ٗ

21. Mga patay hindi mga buhay at 

hindi nakararamdam ang mga ito 

kung kailan bubuhayin ang mga 

ito. 

يهانَ  
َ
عُرُونَ أ يَاءٖٓ  وَمَا يشَح حح

َ
ُ أ َٰتٌ غَيۡح وَ مح

َ
أ

 ٢١ يُبحعَثُونَ 

22. Ang Diyos ninyo ay Diyos na 

nag-iisa. Ang mga hindi 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay, ang mga puso nila ay mga 

nagkakaila habang sila ay mga 

nagmamalaki. 

منُِونَ   يِنَ لََ يؤُح ْۚ فٱَلَّه إلََِٰهُكُمح إلََِٰه  وََٰحِد 
نكِرَة  وهَُم مُّ  ونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ قلُُوبُهُم مُّ بَُِ تكَح  ٢٢ سح

23. Walang pasubali na si Allāh ay 

nakaaalam sa anumang inililihim 

nila at anumang inihahayag nila. 

Tunay na Siya ay hindi umiibig sa 

mga nagmamalaki. 

لنُِونَْۚ   ونَ وَمَا يُعح لَمُ مَا يسُُِِّ َ يَعح نه ٱللَّه
َ
لََ جَرَمَ أ

بَِيِنَ إنِههُۥ لََ يُُِ  تكَح حمُسح  ٢٣ بُّ ٱل
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24. Kapag sinabi sa kanila: "Ano 

ang pinababa ng Panginoon 

ninyo?" ay magsasabi sila: "Mga 

alamat ng mga sinauna," 

سََٰطِيُۡ  
َ
نزَلَ رَبُّكُمح قَالوُٓاْ أ

َ
اذَآ أ وَإِذَا قيِلَ لهَُم مه

ليَِ  وه
َ  ٢٤ ٱلۡح

25. upang magbuhat sila ng mga 

pasanin nila nang buo sa Araw ng 

Pagbangon at ng bahagi ng mga 

pasanin ng mga pinaliligaw nila 

nang walang kaalaman. Pansinin, 

kay sagwa ang pinapasan nila! 

زَارهَُمح كَملِةَٗ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ وَمِنح   وح
َ
مِلُوٓاْ أ لَِحَح

يِنَ يضُِلُّونَ  زَارِ ٱلَّه وح
َ
لََ سَاءَٓ مَا  أ

َ
ِ عِلحمٍِۗ أ هُم بغَِيۡح

 ٢٥ يزَِرُونَ 

26. Nagpakana nga ang mga 

nauna sa kanila kaya pumunta si 

Allāh sa gusali nila mula sa mga 

pundasyon kaya bumagsak sa 

kanila ang bubong mula sa ibabaw 

nila at pumunta sa kanila ang 

pagdurusa mula sa kung saan 

hindi nila nararamdaman. 

ِ ُ بُنحيََٰنَهُم  ينَ منِ قَبحلهِِ قَدح مَكَرَ ٱلَّه تَِ ٱللَّه
َ
مح فَأ

فُ مِن فوَحقهِِمح   قح ِنَ ٱلحقَوَاعِدِ فخََره عَليَحهمُِ ٱلسه م 
عُرُونَ  َٰهُمُ ٱلحعَذَابُ مِنح حَيحثُ لََ يشَح تىَ

َ
 ٢٦ وَأ

27. Pagkatapos sa Araw ng 

Pagbangon ay magpapahiya Siya 

sa kanila at magsasabi Siya: 

"Nasaan na ang mga katambal sa 

Akin na kayo dati ay 

nakikipaghidwaan dahil sa kanila?" 

Magsasabi ang mga binigyan ng 

kaalaman: "Tunay na ang 

kahihiyan sa Araw na ito at ang 

kasagwaan ay ukol sa mga 

tagatangging sumampalataya, 

كََءٓيَِ  ثُمه يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ يَُحزِي نَ شَُۡ يح
َ
همِح وَيَقُولُ أ

وتوُاْ  
ُ
يِنَ أ ْۚ قاَلَ ٱلَّه ونَ فيِهمِح قُّ يِنَ كُنتمُح تشََُٰٓ ٱلَّه

وءَٓ عََلَ   وَحمَ وٱَلسُّ يَ ٱلَح زِح ٱلحعلِحمَ إنِه ٱلۡح
 ٢٧ ٱلحكََٰفرِِينَ 
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28. na mga nagpapapanaw sa 

kanila ang mga anghel habang 

mga tagalabag sa katarungan sa 

mga sarili nila." Kaya mag-uukol 

sila ng pagsuko, [na nagsasabi]: 

"Hindi kami dati gumagawa ng 

anumang kasagwaan." Bagkus 

tunay na si Allāh ay Maalam sa 

anumang dati ninyong ginagawa. 

 َٰ يِنَ تَتوََفهى ۖۡ  ٱلَّه نفُسِهمِح
َ
حمَلََٰٓئكَِةُ ظَالمِِۡٓ أ هُمُ ٱل

 
َ
ِْۭۚ فَأ مَلُ مِن سُوءٓ لَمَ مَا كُنها نَعح ْۚ إنِه  لحقَوُاْ ٱلسه  بلَََٰٓ

مَلُونَ  ُۢ بمَِا كُنتُمح تَعح َ عَليِمُ  ٢٨ ٱللَّه

29. Kaya magsipasok kayo sa mga 

pinto ng Impiyerno bilang mga 

mananatili roon. Saka talagang kay 

saklap ang tuluyan ng mga 

nagpapakamalaki! 

َٰبَ جَهَنهمَ خََٰلِِِينَ فيِهَاۖۡ فلَبَئِحسَ  ٱدح فَ  بحوَ
َ
خُلُوٓاْ أ

ِينَ  ِ حمُتكََبَ   ٢٩ مَثحوَى ٱل

30. Sasabihin sa mga nangilag 

magkasala: "Ano ang pinababa ng 

Panginoon ninyo?" Magsasabi sila: 

"Kabutihan." Ukol sa mga gumawa 

ng maganda sa Mundong ito ay 

isang maganda. Talagang ang 

tahanan sa Kabilang-buhay at higit 

na mabuti. Talagang kay inam ang 

tahanan ng mga tagapangilag 

magkasala: 

ْۚ قاَلوُاْ   نزَلَ رَبُّكُمح
َ
اْ مَاذآَ أ قَوح ِينَ ٱته ۞وَقيِلَ للَِّه

 ِ اُۗ ل لَِّه ٗ نحيَا حَسَنَ خَيۡح سَنُواْ فِِ هََٰذِهِ ٱلُّ حح
َ
ْۚ  ينَ أ ة 

مَ دَ  ْۚ وَلَنعِح ارُ ٱلۡأٓخِرَةِ خَيۡح  حمُتهقيَِ وَلََ  ٣٠ ارُ ٱل

31. mga Hardin ng Eden na 

papasukin nila, na dumadaloy mula 

sa ilalim ng mga ito ang mga ilog. 

Ukol sa kanila roon ang anumang 

loloobin nila. Gayon gaganti si 

Allāh sa mga tagapangilag 

magkasala, 

خُلُونَهَا تََحرِي منِ تََحتهَِا   نٖ يدَح َٰتُ عَدح جَنه
ۖۡ لهَُمح فيِهَا مَا يشََاءُٓونَْۚ كَذََٰلكَِ يََحزيِ   نحهََٰرُ

َ ٱلۡح
حمُتهقيَِ  ُ ٱل  ٣١ ٱللَّه
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32. na mga nagpapapanaw sa 

kanila ang mga anghel habang 

mga kaaya-aya, na nagsasabi: 

"Kapayapaan ay sumainyo. 

Magsipasok kayo sa Paraiso dahil 

sa dati ninyong ginagawa." 

حمَلََٰٓئكَِةُ طَي بِيَِ يَقُولوُنَ   َٰهُمُ ٱل يِنَ تَتوََفهى ٱلَّه
َنهةَ بمَِا كُنتمُح   سَلََٰمٌ عَليَحكُمُ ٱدحخُلُواْ ٱلۡح

مَلُونَ   ٣٢ تَعح

33. Naghihintay kaya sila maliban 

pa na pumunta sa kanila ang mga 

anghel o pumunta sa kanila ang 

utos ng Panginoon mo? Gayon 

gumawa ang mga nauna pa sa 

kanila. Hindi lumabag sa kanila si 

Allāh sa katarungan subalit sila dati 

sa mga sarili nila ay lumalabag sa 

katarungan. 

تيِهَُمُ 
ح
ن تأَ

َ
ٓ أ تَِِ  هَلح ينَظُرُونَ إلَِه

ح
وح يأَ

َ
حمَلََٰٓئكَِةُ أ  ٱل

رُ  مح
َ
ْۚ وَمَا  أ يِنَ مِن قَبحلهِِمح رَب كَِْۚ كَذََٰلكَِ فَعَلَ ٱلَّه

نفُسَهُمح  
َ
ُ وَلََٰكِن كَنوُٓاْ أ ظَلَمَهُمُ ٱللَّه

لمُِونَ   ٣٣ يَظح

34. Kaya tumama sa kanila ang 

mga masagwa ng ginawa nila at 

pumaligid sa kanila ang dati nilang 

kinukutya. 

ا   صَابَهُمح سَي ـِ َاتُ مَا عَمِلُواْ وحََاقَ بهِمِ مه
َ
فَأ

زءُِونَ  تَهح  ٣٤ كَنوُاْ بهِۦِ يسَح

35. Nagsabi ang mga nagtambal: 

"Kung sakaling niloob ni Allāh ay 

hindi kami sumamba sa bukod pa 

sa Kanya na anuman, [hindi] kami 

ni ang mga ninuno namin, at hindi 

kami nagbawal bukod pa sa ayon 

sa Kanya na anuman." Gayon 

gumawa ang mga nauna pa sa 

kanila. Kaya may kailangan pa 

kaya sa mga sugo kundi ang 

pagpapaabot na malinaw? 

يِنَ  ناَ مِن  وَقَالَ ٱلَّه ُ مَا عَبَدح كُواْ لوَح شَاءَٓ ٱللَّه َ شۡح
َ
 أ

ناَ  دُونهِِ مح حنُ وَلََٓ ءَاباَؤُٓناَ وَلََ حَره ءٖ نَه ۦ مِن شََح
يِنَ منِ  مِ ِۚ كَذََٰلكَِ فَعَلَ ٱلَّه ءٖ ن دُونهِۦِ مِن شََح

حمُبيُِ  َلََٰغُ ٱل ْۚ فَهَلح عََلَ ٱلرُّسُلِ إلَِه ٱلِح  ٣٥ قَبحلهِِمح
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36. Talaga ngang nagpadala Kami 

sa bawat kalipunan ng isang sugo, 

na [nagsasabi]: "Sumamba kayo 

kay Allāh at umiwas kayo sa 

mapagmalabis." Kaya kabilang sa 

kanila ay pinatnubayan ni Allāh at 

kabilang sa kanila ay nagindapat 

sa kanya ang kaligawan. Kaya 

humayo kayo sa lupain saka 

tumingin kayo kung papaano 

naging ang kinahinatnan ng mga 

tagapagpasinungaling. 

  َ بُدُواْ ٱللَّه نِ ٱعح
َ
ةٖ رهسُولًَ أ مه

ُ
ِ أ

وَلَقَدح بَعَثحناَ فِِ كُ 
  ُ نح هَدَى ٱللَّه َٰغُوتَۖۡ فَمِنحهُم مه تَنبُِواْ ٱلطه وَٱجح

تح عَليَحهِ ٱلضه  نح حَقه ْۚ فسَِيُۡواْ فِِ  وَمنِحهُم مه لََٰلةَُ
رۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيحفَ كَنَ 

َ عََٰقبِةَُ  ٱلۡح
بيَِ  ِ حمُكَذ   ٣٦ ٱل

37. Kung nagsisigasig ka sa 

pagpatnubay sa kanila, tunay na si 

Allāh ay hindi nagpapatnubay sa 

pinaliligaw Niya at walang ukol sa 

kanila na anumang mga tagapag-

adya. 

دِي مَ إِ  َ لََ يَهح َٰهُمح فَإنِه ٱللَّه َٰ هُدَى ن  ن تََحرصِح عََلَ
َٰصِِيِنَ  نِ نه ۖۡ وَمَا لهَُم م   ٣٧ يضُِلُّ

38. Nanumpa sila kay Allāh ng 

pinakamariin sa panunumpa nila 

na hindi bubuhay si Allāh sa 

sinumang mamamatay. Bagkus, 

[bubuhay Siya] bilang pangako 

mula sa Kanya na totoo, subalit 

ang higit na marami sa mga tao ay 

hindi nakaaalam, 

  ُ يحمََٰنهِمِح لََ يَبحعَثُ ٱللَّه
َ
دَ أ ِ جَهح قحسَمُواْ بٱِللَّه

َ
وَأ

ا وَلََٰكِنه   دًا عَليَحهِ حَق ٗ مَن يَمُوتُْۚ بلَََٰ وعَح
لَمُونَ  ثَََ ٱلنهاسِ لََ يَعح كح

َ
 ٣٨ أ

39. upang maglinaw Siya sa kanila 

ng anumang nagkakaiba-iba sila 

hinggil doon at upang makaalam 

ang mga tumatangging 

sumampalataya na sila noon ay 

mga sinungaling. 

يِنَ   لَمَ ٱلَّه يِ يََحتلَفُِونَ فيِهِ وَلَِعَح َ لهَُمُ ٱلَّه ِ لَِبُيَ 
 ْ نههُمح كَنوُا

َ
 ٣٩  كََٰذِبيَِ كَفَرُوٓاْ أ
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40. Ang sabi Namin lamang sa 

isang bagay kapag nagnais Kami 

nito ay na magsabi Kami rito na 

mangyari saka mangyayari ito. 

ن نهقُولَ لََُۥ  
َ
رَدحنََٰهُ أ

َ
ءٍ إذَِآ أ لُنَا لشََِح مَا قَوح إنِه

 ٤٠ كُن فَيكَُونُ 

41. Ang mga lumikas alang-alang 

kay Allāh noong matapos na 

nilabag sila sa katarungan ay 

talagang magpapatahan nga Kami 

sa kanila sa Mundo nang 

maganda. Talagang ang 

gantimpala sa Kabilang-buhay ay 

higit na malaki kung sakaling sila 

dati ay nakaaalam. 

يِنَ هَاجَرُواْ فِِ  دِ مَا ظُلمُِواْ  وَٱلَّه ِ منُِۢ بَعح  ٱللَّه
 
َ
ۖۡ وَلَۡ نحيَا حَسَنةَٗ ِئَنههُمح فِِ ٱلُّ رُ ٱلۡأٓخِرَةِ  لَنبَُو  جح

لَمُونَ  ْۚ لوَح كَنوُاْ يَعح بََُ كح
َ
 ٤١ أ

42. [Sila] ang mga nagtiis at sa 

Panginoon nila ay nananalig. 
 ُ َٰ رَب هِِمح يَتَوَكُه واْ وَعََلَ يِنَ صَبََُ  ٤٢ ونَ ٱلَّه

43. Hindi Kami nagsugo bago mo 

pa kundi ng mga lalaking 

nagkakasi Kami sa kanila. Kaya 

magtanong kayo sa mga may 

paalaala kung kayo ay hindi 

nakaaalam. 

  ۡۖ رحسَلحنَا منِ قَبحلكَِ إلَِه رجَِالَٗ نُّوحِۡٓ إلََِحهِمح
َ
وَمَآ أ

ِكح  لَ ٱلَّ  هح
َ
ـ َلُوٓاْ أ لَمُونَ فسَح  ٤٣ رِ إنِ كُنتُمح لََ تَعح

44. [Naghatid sa kanila] ng mga 

malinaw na patunay at mga 

kautusan. Nagpababa Kami sa iyo 

ng paalaala upang maglinaw ka sa 

mga tao ng pinababa sa kanila at 

nang sa gayon sila ay mag-iisip-

isip. 

برُِِۗ  يَ نََِٰتِ وَٱلزُّ َ  بٱِلِح ِ رَ لِتبُيَ  ِكح آَ إلََِحكَ ٱلَّ  نزَلنح
َ
 وَأ

ِلَ إلََِحهمِح وَلَ  رُونَ للِنهاسِ مَا نزُ   ٤٤ عَلههُمح يَتَفَكه
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45. Kaya natiwasay ba ang mga 

nagpakana ng mga gawang 

masagwa na baka magpalamon si 

Allāh sa kanila sa lupa, o pumunta 

sa kanila ang pagdurusa mula sa 

kung saan hindi nila 

nararamdaman, 

ي ـِ َ  يِنَ مَكَرُواْ ٱلسه مِنَ ٱلَّه
َ
فَأ

َ
ن يََحسِفَ  أ

َ
اتِ أ

رۡ 
َ ُ بهِِمُ ٱلۡح تيَِهُمُ ٱلحعَذَابُ مِنح  ٱللَّه

ح
وح يأَ

َ
ضَ أ

عُرُونَ   ٤٥ حَيحثُ لََ يشَح

46. o dumaklot Siya sa kanila 

habang nasa paggala-gala nila 

kaya hindi sila mga makalulusot, 

جِزِينَ  خُذَهُمح فِِ تَقَلُّبهِمِح فَمَا هُم بمُِعح
ح
وح يأَ

َ
 ٤٦ أ

47. o dumaklot Siya sa kanila 

habang nasa isang pangangamba-

ngamba? Ngunit tunay na ang 

Panginoon ninyo ay talagang 

Mahabagin, Maawain. 

 َٰ خُذَهُمح عََلَ
ح
وح يأَ

َ
 تَََّوُّفٖ فَإنِه رَبهكُمح لرََءُوف   أ

 ٤٧ رهحِيمٌ 

48. Hindi ba sila nakakita sa mga 

nilikha ni Allāh na bagay? 

Humihilig ang mga anino ng mga 

iyon sa dakong kanan at sa mga 

dakong kaliwa, na mga 

nagpapatirapa kay Allāh habang 

ang mga iyon ay mga 

nagpapakaaba. 

ءٖ يَتَفَيهؤُاْ   ُ مِن شََح اْ إلَََِٰ مَا خَلقََ ٱللَّه وَلمَح يرََوح
َ
أ

ِ وهَُمح   ظِلََٰلهُُۥ عَنِ  ه ِ دٗا للَّ  مَائٓلِِ سُجه َمِيِ وَٱلشه ٱلَح
 ٤٨ دََٰخِرُونَ 

49. Kay Allāh nagpapatirapa ang 

anumang nasa mga langit at ang 

anumang nasa lupa na gumagalaw 

na nilalang, at ang mga anghel 

habang sila ay hindi nagmamalaki. 

 وَلِلَّهِۤ يَسۡجُدُۤ مَا فِِ 
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ رۡضِ  ٱلسه
ونَ  بَُِ تكَح حمَلََٰٓئكَِةُ وهَُمح لََ يسَح  ٤٩ مِن دَابٓهةٖ وَٱل

50. Nangangamba sila sa 

Panginoon nila mula sa itaas nila 

at gumagawa sila ng ipinag-uutos 

sa kanila. 

عَلُونَ مَا   ِن فَوحقهِمِح وَيَفح يَََافُونَ رَبههُم م 
 ٥٠ مَرُونَ۩يؤُح 
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51. Nagsabi si Allāh: "Huwag 

kayong gumawa ng dalawang 

diyos; Siya ay Diyos na nag-iisa 

lamang. Kaya sa Akin ay 

mangilabot kayo." 

ُ لََ  مَا هُوَ  ۞وَقَالَ ٱللَّه ِ  إنِه ِ ٱثحنيَح  تتَهخِذُوٓاْ إلََِٰهَيح
َٰيَ فٱَرحهَبُونِ   ٥١ إلََِٰه  وََٰحِد  فَإيِه

52. Sa Kanya ang anumang nasa 

mga langit at lupa at ukol sa Kanya 

ang pagtalima nang palagian. Kaya 

ba sa iba pa kay Allāh kayo 

nangingilag magkasala? 

يِنُ   رۡضِ وَلََُ ٱل 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ وَلََُۥ مَا فِِ ٱلسه
ِ تَتهقُونَ  َ ٱللَّه فَغَيۡح

َ
ْۚ أ  ٥٢ وَاصِبًا

53. Ang anumang nasa inyo na 

biyaya ay mula kay Allāh. 

Pagkatapos kapag sumaling sa 

inyo ang kapinsalaan ay sa Kanya 

kayo lumuluhog. 

ِۖۡ ثُمه إذَِا  وَمَا بكُِ  مَةٖ فَمِنَ ٱللَّه ِن ن عِح م م 
ُّ فإَلََِحهِ تََحـ َرُونَ  كُمُ ٱلضُّۡ  ٥٣ مَسه

54. Pagkatapos kapag pumawi 

Siya ng pinsala palayo sa inyo, 

biglang may isang pangkat 

kabilang sa inyo na sa Panginoon 

nila ay nagtatambal 

ه   عَنكُمح إذَِا فرَيِق   ثُمه إذَِا كَشَفَ ٱلضُّۡ
كُِونَ  نِكُم برَِب هِمِح يشُّح  ٥٤ م 

55. upang magkaila sa anumang 

ibinigay Namin sa kanila. Kaya 

magtamasa kayo saka malalaman 

ninyo. 

ْۚ فَتمََتهعُواْ فسََوحفَ   فُرُواْ بمَِآ ءَاتَيحنََٰهُمح لََِكح
لَمُونَ   ٥٥ تَعح

56. Nagtatalaga sila para sa hindi 

nila nalalaman ng isang bahagi 

mula sa itinustos Namin sa kanila. 

Sumpa man kay Allāh, talagang 

tatanungin nga kayo tungkol sa 

dati ninyong ginagawa-gawa. 

ا   ِمه لَمُونَ نصَِيبٗا م  عَلُونَ لمَِا لََ يَعح وَيجَح
ـ َ  ِ لتَسُح ُۗ تٱَللَّه ا كُنتمُح  رَزقَحنََٰهُمح لُنه عَمه

ونَ  تََُ  ٥٦ تَفح
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57. Nagtatalaga sila para kay Allāh 

ng mga babaing anak – 

kaluwalhatian sa Kanya – at para 

sa kanila ng ninanasa nila. 

ا   نَََٰتِ سُبححََٰنهَُۥ وَلهَُم مه ِ ٱلِح عَلُونَ لِلَّه وَيجَح
تَهُونَ   ٥٧ يشَح

58. Kapag binalitaan ang isa sa 

kanila hinggil sa [pagkasilang ng 

anak na] babae, ang mukha niya 

ay naging nangingitim habang siya 

ay hapis. 

ا   وَد ٗ هُهُۥ مُسح نثَََٰ ظَله وجَح
ُ حَدُهُم بٱِلۡح

َ
َ أ ِ وَإِذَا بشُّ 

 ٥٨ وهَُوَ كَظِيم  

59. Nagtatago siya sa mga tao 

dahil sa kasagwaan ng ibinalita sa 

kanya. Magpapanatili ba siya nito 

sa pagkahamak o magbabaon siya 

nito sa alabok? Pansinin, kay 

sagwa ang ihinahatol nila! 

َ بهِۦِْٓۚ   ِ َٰرَىَٰ مِنَ ٱلحقَوحمِ منِ سُوءِٓ مَا بشُّ  يَتوََ
 َ هُۥ فِِ ٱلتَُّ مح يدَُسُّ

َ
َٰ هُونٍ أ سِكُهُۥ عََلَ يُمح

َ
لََ  أ

َ
ابِِۗ أ

 ٥٩ سَاءَٓ مَا يَُحكُمُونَ 

60. Ukol sa mga hindi 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay ang katangian ng 

kasagwaan at ukol kay Allāh ang 

katangiang pinakamataas. Siya ay 

ang Makapangyarihan, ang 

Marunong. 

منِوُنَ بٱِلۡأٓخِرَةِ  ِينَ لََ يؤُح ِ  للَِّه وحءِ  وَلِلَّه مَثَلُ ٱلسه
َكِيمُ  ِۚ وهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح َٰ َ عَلح

َ حمَثَلُ ٱلۡح  ٦٠ ٱل

61. Kung sakaling maninisi si Allāh 

sa mga tao dahil sa kawalang-

katarungan nila ay hindi sana Siya 

nag-iwan sa ibabaw nito ng 

anumang gumagalaw na nilalang 

subalit nag-aantala Siya sa kanila 

hanggang sa isang taning na 

tinukoy. Kaya kapag dumating ang 

taning nila ay hindi sila 

makapagpapaantala ng isang 

sandali at hindi sila 

makapagpapauna. 

ا ترََكَ   ُ ٱلنهاسَ بظُِلحمِهِم مه وَلوَح يؤَُاخِذُ ٱللَّه
جَلٖ  عَليَحهَا مِن دَابٓهةٖ وَ 

َ
ِرهُُمح إلَََِٰٓ أ لََٰكِن يؤَُخ 

تـَ حخِرُونَ   جَلُهُمح لََ يسَح
َ
سَمۡ ٗ  فَإذَِا جَاءَٓ أ مُّ

دِمُونَ  تَقح  ٦١ سَاعَةٗ وَلََ يسَح
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62. Nagtatalaga sila para kay Allāh 

ng kinasusuklaman nila. 

Naglalarawan ang mga dila nila ng 

kasinungalingan na ukol daw sa 

kanila ang pinakamaganda. 

Walang pasubali na ukol sa kanila 

ang Apoy at na sila ay mga 

pababayaan. 

رَ  ِ مَا يكَح عَلُونَ لِلَّه هُونَْۚ وَتصَِفُ  وَيجَح
حسِنتَُهُمُ  ل

َ
نه  أ

َ
نه   لهَُمُ ٱلۡحُ ٱلحكَذِبَ أ

َ
ِۚ لََ جَرَمَ أ نََّٰ سح

رَطُونَ  فح نههُم مُّ
َ
 ٦٢ لهَُمُ ٱلنهارَ وَأ

63. Sumpa man kay Allāh, talaga 

ngang nagsugo sa mga kalipunan 

bago mo pa ngunit ipinang-akit sa 

kanila ng demonyo ang mga gawa 

nila kaya siya ay tagatangkilik nila 

sa araw na ito at ukol sa kanila ay 

isang pagdurusang masakit. 

 ٓ رحسَلحنَا
َ
ِ لَقَدح أ ِن قَبحلكَِ فزََيهنَ  تٱَللَّه مَمٖ م 

ُ
 إلَََِٰٓ أ

َوحمَ وَلهَُمح   مََٰلَهُمح فَهُوَ وَلَُِّهُمُ ٱلَح عح
َ
يحطََٰنُ أ لهَُمُ ٱلشه

لَِم  
َ
 ٦٣ عَذَابٌ أ

64. Hindi Kami nagpababa sa iyo 

ng Aklat kundi upang maglinaw ka 

sa kanila ng nagkaiba-iba sila 

hinggil doon, at bilang patnubay at 

bilang awa para sa mga taong 

sumasampalataya. 

َ لهَُمُ   ِ اَ عَليَحكَ ٱلحكِتََٰبَ إلَِه لِتبُيَ  نزَلنح
َ
وَمَآ أ

ِي  ةَٗ ل قَِوح ٱلَّه تلََفُواْ فيِهِ وهَُدٗى وَرحَۡح مٖ  ٱخح
منُِونَ   ٦٤ يؤُح

65. Si Allāh ay nagpababa mula sa 

langit ng tubig saka nagbigay-

buhay sa pamamagitan niyon sa 

lupa matapos ng kamatayan nito. 

Tunay na sa gayon ay talagang 

may tanda para sa mga taong 

dumidinig. 

مَاءِٓ مَاءٓٗ  نزَلَ مِنَ ٱلسه
َ
ُ أ رۡضَ  وَٱللَّه

َ يَا بهِِ ٱلۡح حح
َ
فَأ

 ْۚٓ تهَِا دَ مَوح مٖ  بَعح َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل قَِوح  إنِه فِِ ذَ
 ٦٥ مَعُونَ يسَح 
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66. Tunay na para sa inyo sa mga 

hayupan ay talagang may 

maisasaalang-alang. 

Nagpapainom Kami sa inyo ― 

mula sa mga tiyan ng mga ito sa 

pagitan ng dumi at dugo ― ng 

isang gatas na dalisay na kasiya-

siya para sa mga umiinom. 

ا  وَإِنه  ِمه قيِكُم م  ُّسح ۖۡ ن َةٗ نحعََٰمِ لعَبَِح
َ لَكُمح فِِ ٱلۡح

نَاً خَالصِٗا   ِ فرَحثٖ وَدَمٖ لِه فِِ بُطُونهِۦِ منُِۢ بيَح
َٰرِبيَِ   ٦٦ سَائٓغِٗا ل لِشه

67. Mula sa mga bunga ng mga 

punong-datiles at mga ubas ay 

gumagawa kayo mula sa mga ito 

ng isang nakalalasing at isang 

panustos na maganda. Tunay na 

sa gayon ay talagang may tanda 

para sa mga taong nakapag-

uunawa. 

 
َ نََٰبِ تَتهخِذُونَ منِحهُ  وَمِن ثَمَرََٰتِ ٱلنهخِيلِ وَٱلۡح عح

ْۚ إِ  ا وَرِزحقًاسَكَرٗ  مٖ  حَسَنًا َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل قَِوح نه فِِ ذَ
قلُِونَ   ٦٧ يَعح

68. Nagkasi ang Panginoon mo sa 

babaing bubuyog, na [nagsasabi]: 

"Gumawa ka mula sa mga bundok 

ng mga bahay, mula sa mga 

punong-kahoy, at mula sa 

ipinatitindig nila. 

وححََٰۡ رَبُّكَ إلََِ ٱلنه 
َ
ِذِي منَِ وَأ نِ ٱتَّه

َ
لِ أ   حح

ا جَرِ وَمِمه بَالِ بُيُوتٗا وَمنَِ ٱلشه ِ
 ٦٨ يَعحرشُِونَ   ٱلۡح

69. Pagkatapos kumain ka mula sa 

lahat ng mga bunga saka tumahak 

ka sa mga landas ng Panginoon 

mo nang sunud-sunuran." May 

lumalabas mula sa mga tiyan ng 

mga iyon na isang inuming 

nagkakaiba-iba ang mga kulay 

nito, na may taglay itong lunas 

para sa mga tao. Tunay na sa 

gayon ay talagang may tanda para 

sa mga taong nag-iisip-isip. 

لكُِِ  ِ ٱلثهمَرََٰتِ فٱَسح
سُبُلَ رَب كِِ   ثُمه كُُلِ مِن كُ 

 ِ حتلَفٌِ  ذلُلَُْٗۚ يََحرُجُ منُِۢ بُطُون اب  مُُّ هَا شََۡ
َٰنهُُۥ فيِهِ شِ  لحوَ

َ
َٰلكَِ لَأٓيةَٗ  فَاءٓ  ل لِنهاسِِۚ إنِه فِِ أ  ذَ

رُونَ  مٖ يَتَفَكه  ٦٩ ل قَِوح
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70. Si Allāh ay lumikha sa inyo, 

pagkatapos nagpapapanaw sa 

inyo. Mayroon sa inyo na 

pinaaabot sa pinakahamak na 

gulang upang hindi siya makaalam, 

matapos ng pagkaalam, ng 

anuman. Tunay na si Allāh ay 

Maalam, May-kakayahan. 

ن   ْۚ وَمنِكُم مه ُ خَلَقَكُمح ثُمه يَتَوَفهىَٰكُمح وَٱللَّه
دَ عِ  لمََ بَعح رحذَلِ ٱلحعُمُرِ لكَِِح لََ يَعح

َ
لحمٖ  يرَُدُّ إلَََِٰٓ أ

َ عَليِم  قَدِير   ْۚ إنِه ٱللَّه  ٧٠ شَيحـ ًا

71. Si Allāh ay nagtangi ng iba sa 

inyo higit sa iba sa pagtutustos 

ngunit ang mga itinangi ay hindi 

maglilipat ng panustos sa kanila sa 

mga minay-ari ng mga kanang 

kamay nila para sila rito ay maging 

pantay. Kaya ba sa biyaya ni Allāh 

ay nagkakaila sila? 

قِِۚ   ِزح َٰ بَعحضٖ فِِ ٱلر  لَ بَعحضَكُمح عََلَ ُ فَضه وَٱللَّه
ِ َٰ مَا  فَمَا ٱلَّه لُواْ برَِادٓ ِي رِزحقهِمِح عََلَ ِ ينَ فضُ 

  ِ مَةِ ٱللَّه فبَنِعِح
َ
ْۚ أ يحمََٰنُهُمح فَهُمح فيِهِ سَوَاءٌٓ

َ
مَلكََتح أ
 ٧١ يََححَدُونَ 

72. Si Allāh ay gumawa para sa 

inyo mula sa mga sarili ninyo ng 

mga asawa, gumawa para sa inyo 

mula sa mga asawa ninyo ng mga 

anak at mga apo, at tumustos sa 

inyo mula sa mga kaaya-ayang 

bagay. Kaya ba sa kabulaanan 

sumasampalataya kayo at sa 

biyaya ni Allāh kayo ay 

tumatangging kumilala? 

ُ جَعَلَ   وَٱللَّه
َ
ِنح أ وََٰجٗا   لَكُم م  زح

َ
نفُسِكُمح أ

وََٰجِكُم بَ  زح
َ
ِنح أ نيَِ وحََفَدَةٗ  وجََعَلَ لكَُم م 

منِوُنَ   فبَٱِلحبََٰطِلِ يؤُح
َ
ي بََِٰتِِۚ أ نَِ ٱلطه وَرَزقََكُم م 

فُرُونَ  ِ هُمح يكَح مَتِ ٱللَّه  ٧٢ وَبنِعِح

73. Sumasamba sila sa bukod pa 

kay Allāh, na hindi nakapagdudulot 

para sa kanila ng isang panustos 

mula sa mga langit at lupa na 

anuman, at hindi nakakakaya. 

لكُِ لهَُمح   ِ مَا لََ يَمح بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه وَيعَح
ا وَلََ   رۡضِ شَيحـ ٗ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِنَ ٱلسه رِزحقٗا م 
 ٧٣ تَطِيعُونَ يسَح 
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74. Kaya huwag kayong maglahad 

para kay Allāh ng mga 

paghahalintulad. Tunay na si Allāh 

ay nakaaalam samantalang kayo 

ay hindi nakaaalam. 

نتُمح  
َ
لَمُ وَأ َ يَعح ْۚ إنِه ٱللَّه ثاَلَ مح

َ ِ ٱلۡح ِبُواْ لِلَّه فَلََ تضَۡح
لَمُونَ   ٧٤ لََ تَعح

75. Naglahad si Allāh ng isang 

paghahalintulad sa isang aliping 

pinagmamay-ari na hindi 

nakakakaya ng anuman at sa 

isang tinustusan Namin mula sa 

Amin ng isang panustos na 

maganda kaya siya ay gumugugol 

mula roon nang palihim at 

hayagan. Nagkakapantay kaya 

sila? Ang papuri ay ukol kay Allāh. 

Bagkus ang higit na marami sa 

kanila ay hindi nakaaalam. 

ُ مَثَلًَ عَبح  َٰ  ۞ضََۡبَ ٱللَّه دِرُ عََلَ لُوكَٗ لَه يَقح مح دٗا مه
زقَحنََٰهُ منِها رِزحقًا حَسَنٗا فَهُوَ ينُفقُِ   ءٖ وَمَن ره شََح

توَۥُنَْۚ  رًاۖۡ هَلح يسَح ا وجََهح ِْۚ بلَح  منِحهُ سَِ ٗ دُ لِلَّه َمح ٱلۡح
ثََهُُمح لََ يَعح  كح

َ
 ٧٥ لَمُونَ أ

76. Naglahad si Allāh ng isang 

paghahalintulad sa dalawang lalaki 

na ang isa sa kanilang dalawa ay 

pipi na hindi nakakakaya ng 

anuman at siya ay isang pabigat sa 

tagatangkilik niya, na saan man ito 

magbaling sa kanya ay hindi siya 

nakagagawa ng isang kabutihan. 

Nagkakapantay kaya siya mismo 

at ang sinumang nag-uutos ayon 

sa katarungan habang at ito ay 

nasa isang landasing tuwid? 

بحكَمُ لََ  
َ
حَدُهُمَآ أ

َ
ِ أ ُ مَثلََٗ رهجُليَح وَضََۡبَ ٱللَّه

 َٰ دِرُ عََلَ  يَقح
َ
َٰهُ أ لىَ َٰ مَوح ءٖ وهَُوَ كٌَّ عََلَ نَمَا   شََح يح

ٍ هَلح  تِ بِِيَۡح
ح
ههُّ لََ يأَ ِ تَويِ هُوَ وَمَن   يوُجَ  يسَح

تَقيِمٖ  سح َٰ صِرََٰطٖ مُّ لِ وهَُوَ عََلَ مُرُ بٱِلحعَدح
ح
 ٧٦ يأَ
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77. Ukol kay Allāh ang [kaalaman 

sa] Lingid sa mga langit at lupa. 

Walang iba ang lagay ng Huling 

Sandali kundi gaya ng kisap ng 

paningin o higit na malapit. Tunay 

na si Allāh sa bawat bagay ay 

May-kakayahan. 

رُ  مح
َ
رۡضِِۚ وَمَآ أ

َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ ِ غَيحبُ ٱلسه وَلِلَّه
  َ قحرَبُْۚ إنِه ٱللَّه

َ
وح هُوَ أ

َ
صََِِ أ

حِ ٱلِح اعَةِ إلَِه كَُمَح ٱلسه
 َٰ ءٖ قَدِير  عََلَ ِ شََح

 ٧٧  كُ 

78. Si Allāh ay nagpalabas sa inyo 

mula sa mga tiyan ng mga ina 

ninyo nang hindi kayo nakaaalam 

ng anuman at gumawa para sa 

inyo ng pandinig, mga paningin, at 

mga puso nang sa gayon kayo ay 

magpapasalamat. 

رجََكُ  خح
َ
ُ أ مه وَٱللَّه

ُ
ِنُۢ بُطُونِ أ هََٰتكُِمح لََ  م م 

لَمُونَ  ا وجََعَلَ لَكُمُ تَعح بحصََٰرَ   شَيحـ ٗ
َ عَ وَٱلۡح مح  ٱلسه

فحـ دَِةَ 
َ كُرُونَ وَٱلۡح  ٧٨  لعََلهكُمح تشَح

79. Hindi ba sila nakakita sa mga 

ibon habang mga pinagsisilbi sa 

himpapawid ng langit? Walang 

humahawak sa mga ito kundi si 

Allāh. Tunay na sa gayon ay 

talagang may mga tanda para sa 

mga taong sumasampalataya. 

 ْ ا لمَح يرََوح
َ
مَاءِٓ   أ ِ ٱلسه رََٰتٖ فِِ جَو  ِ مُسَخه يۡح إلََِ ٱلطه

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ   ْۚ إنِه فِِ ذَ ُ سِكُهُنه إلَِه ٱللَّه مَا يُمح
منُِونَ  مٖ يؤُح  ٧٩ ل قَِوح

80. Si Allāh ay gumawa para sa 

inyo mula sa mga bahay ninyo ng 

isang pagtahan at gumawa para sa 

inyo mula sa mga balat ng mga 

hayupan ng mga bahay na 

magagaanan kayo sa mga ito sa 

araw ng paglalakbay ninyo at sa 

araw ng paninirahan ninyo, at 

[gumawa] mula sa mga lana ng 

mga ito, mga balahibo ng mga ito, 

at mga buhok ng mga ito ng 

kasangkapan at natatamasa 

hanggang sa isang panahon. 

ِنُۢ بُيُوتكُِمح سَكَنٗا وجََعَلَ   ُ جَعَلَ لَكُم م  وَٱللَّه
ونَهَا   تخَِفُّ نحعََٰمِ بُيوُتٗا تسَح

َ ِن جُلُودِ ٱلۡح لَكُم م 
وَافهَِ يوَحمَ ظَعحنكُِ  صح

َ
ا  مح وَيَوحمَ إقَِامَتكُِمح وَمِنح أ

ثََٰثٗا وَمَ 
َ
عَارهَِآ أ شح

َ
بَارهَِا وَأ وح

َ
 ٨٠ تََٰعًا إلَََِٰ حِيٖ وَأ
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81. Si Allāh ay gumawa para sa 

inyo mula sa nilikha Niya ng mga 

silungan, gumawa para sa inyo 

mula sa mga bundok ng mga 

kanlungan, at gumawa para sa 

inyo ng mga kasuutang 

nagsasanggalang sa inyo sa init at 

mga kasuutang nagsasanggalang 

sa inyo sa karahasan sa inyo. 

Gayon Siya naglulubos ng biyaya 

Niya sa inyo nang sa gayon kayo 

ay magpapasakop. 

ا خَلقََ ظِلََٰلَٗ وجََ  ِمه ُ جَعَلَ لَكُم م  عَلَ  وَٱللَّه
نََٰنٗا وجََعَ  كح

َ
بَالِ أ ِ

ِنَ ٱلۡح كُمح  لَ لَ لَكُم م 
َره وسََرََٰبيِلَ تقَيِكُم   سَرََٰبيِلَ تقَيِكُمُ ٱلۡح

مَتهَُۥ عَليَحكُمح  بَ  ْۚ كَذََٰلكَِ يتُمُِّ نعِح سَكُمح
ح
أ

لمُِونَ   ٨١ لعََلهكُمح تسُح

82. Kaya kung tumalikod sila, 

tanging kailangan sa iyo ang 

pagpapaabot na malinaw. 

مَا   اْ فَإنِه هوح حمُبيُِ فَإنِ توََل َلََٰغُ ٱل  ٨٢ عَليَحكَ ٱلِح

83. Nakakikilala sila sa biyaya ni 

Allāh, pagkatapos nagkakaila sila 

nito, at ang higit na marami sa 

kanila ay tagatangging 

sumampalataya. 

ِ ثُمه يُ  مَتَ ٱللَّه ثََهُُمُ  يَعحرفُِونَ نعِح كح
َ
نكِرُونَهَا وَأ

 ٨٣ ونَ ٱلحكََٰفرُِ 

84. [Banggitin mo] ang araw na 

bubuhay Kami mula sa bawat 

kalipunan ng isang saksi. 

Pagkatapos hindi magpapahintulot 

para sa mga tumangging 

sumampalataya at hindi sila 

hihilinging magpalugod. 

ةٖ شَ وَيَوحمَ نَبحعَثُ مِ  مه
ُ
ِ أ

ذَنُ  ن كُ  هيِدٗا ثُمه لََ يؤُح
ِينَ كَفَرُواْ وَلََ  تبَُونَ  للَِّه تعَح  ٨٤ هُمح يسُح

85. Kapag nakita ng mga lumabag 

sa katarungan ang pagdurusa, 

hindi ito pagagaanin sa kanila at 

hindi sila palulugitan. 

يِنَ ظَلَمُواْ ٱلحعَذَ  فُ  وَإِذَا رءََا ٱلَّه ابَ فلَََ يََُفه
 ٨٥ رُونَ ينُظَ  عَنحهُمح وَلََ هُمح 
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86. Kapag nakita ng mga 

nagtambal ang mga pantambal nila 

ay magsasabi sila: "Panginoon 

namin, ang mga ito ay ang mga 

pantambal namin [sa Iyo] na kami 

dati ay dumadalangin sa kanila 

bukod pa sa Iyo;" ngunit 

magpaparating ang mga ito sa 

kanila ng sasabihin: "Tunay na 

kayo ay talagang mga 

sinungaling." 

كََءَٓهُمح قَالوُاْ رَبهنَا   كُواْ شَُۡ َ شۡح
َ
يِنَ أ وَإِذَا رءََا ٱلَّه

عُواْ مِن دُونكَِۖۡ   يِنَ كُنها ندَح كََؤُٓناَ ٱلَّه هََٰٓؤُلََءِٓ شَُۡ
اْ إلََِح  لحقَوح

َ
َٰذِبوُنَ فَأ لَ إنِهكُمح لكََ  ٨٦ همُِ ٱلحقَوح

87. Magpaparating sila kay Allāh 

sa araw na iyon ng pagpapasakop 

at maglalaho sa kanila ang dati 

nilang ginagawa-gawa. 

ا   لَمَۖۡ وضََله عَنحهُم مه ِ يوَحمَئذٍِ ٱلسه اْ إلََِ ٱللَّه لحقَوح
َ
وَأ

ونَ  تََُ  ٨٧ كَنوُاْ يَفح

88. Ang mga tumangging 

sumampalataya at sumagabal sa 

landas ni Allāh ay magdaragdag sa 

kanila ng isang pagdurusa higit sa 

pagdurusa dahil sila dati ay 

nanggugulo. 

  ِ واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه يِنَ كَفَرُواْ وصََدُّ ٱلَّه
قَ ٱلحعَذَابِ بمَِ  نََٰهُمح عَذَابٗا فَوح ا كَنوُاْ  زدِح

سِدُونَ   ٨٨ يُفح

89. [Banggitin mo] ang araw na 

bubuhay Kami sa bawat kalipunan 

ng isang saksi sa kanila kabilang 

sa mga sarili nila at naghatid Kami 

sa iyo bilang saksi sa mga ito. 

Nagbaba Kami sa iyo ng Aklat 

bilang pagpapalinaw para sa bawat 

bagay, bilang patnubay, bilang 

awa, at bilang balitang 

nakagagalak para sa mga Muslim. 

ِنح  وَيَوحمَ  ةٖ شَهيِدًا عَليَحهمِ م  مه
ُ
ِ أ

 نَبحعَثُ فِِ كُ 
  ِۚ َٰ هََٰٓؤُلََءِٓ ۖۡ وجَِئحنَا بكَِ شَهيِدًا عََلَ نفُسِهِمح

َ
أ

َا عَليَحكَ ٱلحكِتََٰبَ تبِحيََٰنٗا ل كُِ ِ  لنح ءٖ  وَنزَه  شََح
لمِِيَ  ىَٰ للِحمُسح َ ةَٗ وَبشُّح  ٨٩ وهَُدٗى وَرحَۡح
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90. Tunay na si Allāh ay nag-uutos 

ng katarungan, paggawa ng 

maganda, at pagbibigay sa may 

pagkakamag-anak; at sumasaway 

sa kahalayan, nakasasama, at 

paglabag. Nangangaral Siya sa 

inyo nang sa gayon kayo ay 

magsasaalaala. 

سََٰنِ وَإِيتَايِٕٓ  ِحح
لِ وَٱلۡح مُرُ بٱِلحعَدح

ح
َ يأَ   ۞إنِه ٱللَّه

حمُنكَرِ  ذِي  شَاءِٓ وَٱل بَََٰ وَينَحهََِٰ عَنِ ٱلحفَحح ٱلحقُرح
رُونَ  ِۚ يعَِظُكُمح لعََلهكُمح تذََكه ِ غَح  ٩٠ وَٱلِح

91. Magpatupad kayo sa 

kasunduan kay Allāh kapag 

nakipagkasunduan kayo at huwag 

kayong kumalas sa mga 

sinumpaan ninyo matapos ng 

pagbibigay-diin sa mga ito. 

Gumawa nga kayo kay Allāh bilang 

tagapanagot sa inyo. Tunay na si 

Allāh ay nakaaalam sa anumang 

ginagawa ninyo. 

ِ إذَِا عََٰهَد دِ ٱللَّه فُواْ بعَِهح وح
َ
تُّمح وَلََ تنَقُضُواْ  وَأ

يحمََٰنَ بَعحدَ 
َ َ  ٱلۡح كيِدِهَا وَقَدح جَعَلحتُمُ ٱللَّه  توَح

عَلُونَ كُمح كَ عَليَح  لَمُ مَا تَفح َ يَعح  ٩١ فيِلًَْۚ إنِه ٱللَّه

92. Huwag kayong maging gaya ng 

[babaing] kumalas sa pagsisinulid 

niya, nang matapos ng isang 

kalakasan [ng pagkasinulid] nito, 

para maging mga himaymay. 

Gumagawa kayo sa mga 

sinumpaan ninyo bilang pandaraya 

sa pagitan ninyo dahil baka may 

isang kalipunang ito ay maging 

higit na malago kaysa sa isang 

kalipunan. Sumusubok lamang sa 

inyo si Allāh sa pamamagitan nito 

at talagang maglilinaw nga Siya 

para sa inyo sa Araw ng 

Pagbangon ng anumang dati kayo 

hinggil doon ay nagkakaiba-iba. 

دِ   لهََا منُِۢ بَعح وَلََ تكَُونوُاْ كَٱلهتِِ نَقَضَتح غَزح
يحمََٰنكَُمح دَخَلََُۢ  

َ
َٰثٗا تَتهخِذُونَ أ نكَ

َ
ةٍ أ قُوه

 
ُ
ن تكَُونَ أ

َ
ةٍِۚ  بيَحنَكُمح أ مه

ُ
بَََٰ مِنح أ رح

َ
ةٌ هَِ أ مه
ْۦۚ وَلََُبيَ نَُِه  ُ بهِِ مَا يَبحلُوكُمُ ٱللَّه يوَحمَ   لَكُمح  إنِه

 ٩٢ ٱلحقيََِٰمَةِ مَا كُنتُمح فيِهِ تََّحتلَفُِونَ 
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93. Kung sakaling niloob ni Allāh 

ay talaga sanang gumawa Siya sa 

inyo bilang kalipunang nag-iisa, 

subalit nagliligaw Siya sa 

sinumang niloloob Niya at 

nagpapatnubay Siya sa sinumang 

niloloob Niya. Talagang tatanungin 

nga kayo tungkol sa anumang dati 

ninyong ginagawa. 

ةٗ وََٰحِدَةٗ وَلََٰكِن   مه
ُ
ُ لََۡعَلَكُمح أ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه

دِي ـ َلُنه   يضُِلُّ مَن يشََاءُٓ وَيَهح ْۚ وَلتَسُح مَن يشََاءُٓ
مَلُونَ  ا كُنتُمح تَعح  ٩٣ عَمه

94. Huwag kayong gumawa sa 

mga sinumpaan ninyo bilang 

pandaraya sa pagitan ninyo dahil 

baka may matisod na paa matapos 

ng katatagan nito at lumasap kayo 

ng kasagwaan dahil sa sumagabal 

kayo sa landas ni Allāh. Ukol sa 

inyo ay isang pagdurusang 

sukdulan. 

يحمََٰ 
َ
كُمح دَخَلََُۢ بيَحنكَُمح فَتََلِه  نَ وَلََ تَتهخِذُوٓاْ أ

وءَٓ بمَِا صَدَدتُّمح   دَ ثُبُوتهَِا وَتذَُوقُواْ ٱلسُّ ُۢ بَعح قَدَمُ
ِ وَلَكُمح عَذَابٌ عَظِيم    ٩٤ عَن سَبيِلِ ٱللَّه

95. Huwag kayong magpalit sa 

kasunduan kay Allāh sa isang 

halagang kaunti. Tunay na ang 

nasa ganang kay Allāh ay 

pinakamabuti para sa inyo, kung 

kayo ay nakaaalam. 

مَا عِندَ   ِ ثَمَنٗا قلَيِلًَْۚ إنِه دِ ٱللَّه واْ بعَِهح تََُ وَلََ تشَح
ِ هُوَ خَيۡح  لهكُمح إنِ كُنتمُح   لَمُونَ ٱللَّه  ٩٥ تَعح

96. Ang anumang nasa ganang 

inyo ay nauubos samantalang ang 

anumang nasa ganang kay Allāh 

ay mananatili. Talagang gaganti 

nga Kami sa mga nagtiis ng 

pabuya sa kanila ayon sa higit na 

maganda sa anumang dati nilang 

ginagawa. 

ِ باَقِٖۗ  نفَدُ وَمَا عِندَ مَا عِندَكُمح يَ   ٱللَّه
سَ  حح

َ
رهَُم بأِ جح

َ
وٓاْ أ يِنَ صَبََُ زِينَه ٱلَّه مَا   نِ وَلَنجَح

مَلُونَ   ٩٦ كَنوُاْ يَعح
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97. Ang sinumang gumawa ng 

isang maayos, na isang lalaki o 

isang babae, habang siya ay isang 

mananampalataya ay talagang 

magpapamuhay nga Kami sa 

kanya nang isang buhay na kaaya-

aya at talagang gaganti nga Kami 

sa kanila ng pabuya sa kanila ayon 

sa higit na maganda sa anumang 

dati nilang ginagawa. 

نثَََٰ وهَُوَ  
ُ
وح أ

َ
ِن ذَكَرٍ أ مَنح عَمِلَ صََٰلحِٗا م 
 ِ ةٗ طَي  ييِنَههُۥ حَيوََٰ مِن  فلَنَحُح زِينَههُمح  مُؤح ۖۡ وَلَنجَح بةَٗ

مَلُونَ  سَنِ مَا كَنوُاْ يَعح حح
َ
رهَُم بأِ جح

َ
 ٩٧ أ

98. Kaya kapag bumigkas ka ng 

Qur’ān ay humiling ka ng 

pagkukupkop ni Allāh laban sa 

demonyong kasumpa-sumpa. 

ِ مِنَ   تعَِذح بٱِللَّه تَ ٱلحقُرحءَانَ فَٱسح
ح
فَإذَِا قرََأ

يحطََٰنِ   ٩٨  ٱلرهجِيمِ ٱلشه

99. Tunay na siya ay walang 

kapamahalaan sa mga 

sumampalataya at sa Panginoon 

nila ay nananalig. 

  َٰ يِنَ ءَامَنُواْ وَعََلَ إنِههُۥ لَيحسَ لََُۥ سُلحطََٰنٌ عََلَ ٱلَّه
وُنَ   ٩٩ رَب هِِمح يَتوََكُه

100. Tanging ang kapamahalaan 

niya ay nasa mga tumatangkilik sa 

kanya at yaong sila sa 

pamamagitan niya ay mga 

tagapagtambal [kay Allāh]. 

يِنَ هُم   نهَُۥ وٱَلَّه يِنَ يَتَوَلهوح مَا سُلحطََٰنهُُۥ عََلَ ٱلَّه إنِه
كُِونَ   ١٠٠ بهِۦِ مُشّح

101. Kapag nagpalit ng isang talata 

sa halip ng isang talata – at si Allāh 

ay higit na maalam sa ibinababa 

Niya – ay nagsasabi sila: "Ikaw ay 

isang gumagawa-gawa lamang." 

Bagkus ang higit na marami sa 

kanila ay hindi nakaaalam. 

لَمُ بمَِا   عح
َ
ُ أ كََّنَ ءَايةَٖ وَٱللَّه َآ ءَايةَٗ مه لنح وَإِذَا بدَه

ِلُ قَالوُٓاْ إنِهمَ  ثََهُُمح لََ  ينََُ  كح
َ
ترَِْۭۚ بلَح أ نتَ مُفح

َ
آ أ

لَمُونَ   ١٠١ يَعح
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102. Sabihin mo: "Nagbaba nito 

ang Espiritu ng Kabanalan mula sa 

Panginoon mo kalakip ng 

katotohanan upang magpatatag 

siya mga sumampalataya at bilang 

patnubay at bilang balitang 

nakagagalak para sa mga Muslim." 

  ِ َق  ب كَِ بٱِلۡح لََُۥ رُوحُ ٱلحقُدُسِ مِن ره قُلح نزَه
 ِ ِلَُِثبَ  ىَٰ  ينَ ءَ تَ ٱلَّه َ امَنُواْ وهَُدٗى وَبشُّح

لمِِيَ   ١٠٢ للِحمُسح

103. Talaga ngang nakaaalam 

Kami na sila ay nagsasabi: 

"Tinuturuan lamang siya ng isang 

tao." Ang dila ng ipinasasaring nila 

ay banyaga samantalang ito ay 

isang dilang Arabeng malinaw." 

نه دح نَعح وَلَقَ 
َ
ُۗ  لمَُ أ مَا يُعَل مُِهُۥ بشََّ  هُمح يَقُولوُنَ إنِه

جَمِۡ   وَهََٰذَا   عح
َ
ِي يلُححِدُونَ إلََِحهِ أ ل سَِانُ ٱلَّه

بيٌِ   ١٠٣ لسَِانٌ عَرَبَِ   مُّ

104. Tunay na ang mga hindi 

sumasampalataya sa mga tanda ni 

Allāh ay hindi magpapatnubay sa 

kanila si Allāh at ukol sa kanila ay 

isang pagdurusang masakit. 

دِيهمُِ   ِ لََ يَهح منُِونَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه يِنَ لََ يؤُح إنِه ٱلَّه
لَِمٌ 

َ
ُ وَلهَُمح عَذَابٌ أ  ١٠٤ ٱللَّه

105. Gumagawa-gawa lamang ng 

kasinungalingan ang mga hindi 

sumasampalataya sa mga tanda ni 

Allāh. Ang mga iyon ay ang mga 

sinungaling. 

منِوُنَ   يِنَ لََ يؤُح تََِي ٱلحكَذِبَ ٱلَّه مَا يَفح إنِه
َٰذِبوُنَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحكَ

ُ
ِۖۡ وَأ  ١٠٥ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه

106. Ang sinumang tumangging 

sumampalataya kay Allāh noong 

matapos ng pagsampalataya niya 

– hindi ang sinumang pinilit habang 

ang puso niya ay napapanatag sa 

pananampalataya subalit ang 

sinumang nagbukas ng dibdib sa 

kawalang-pananampalataya – 

laban sa kanila ay isang galit mula 

kay Allāh at ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang sukdulan. 

 ِ دِ إِ  مِنُۢ مَن كَفَرَ بٱِللَّه يمََٰنهِۦِٓ إلَِه مَنح  بَعح
ن   يمََٰنِ وَلََٰكِن مه ِ

ُۢ بٱِلۡح مَئنُِّ رهَِ وَقلَحبهُُۥ مُطح كح
ُ
أ

ِنَ   رٗا فَعَليَحهِمح غَضَب  م  رِ صَدح حَ بٱِلحكُفح شََۡ
ِ وَلهَُمح عَذَا  ١٠٦ بٌ عَظِيم  ٱللَّه
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107. Iyon ay dahil sila ay napaibig 

sa buhay na pangmundo higit sa 

Kabilang-buhay at na si Allāh ay 

hindi nagpapatnubay sa mga taong 

tagatangging sumampalataya. 

نحيَا عََلَ   َيَوَٰةَ ٱلُّ تحََبُّواْ ٱلۡح هُمُ ٱسح نه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

 
َ
َ لََ يَهحدِي ٱلحقَوحمَ  ٱلۡأٓخِرَةِ وَأ نه ٱللَّه
 ١٠٧ ٱلحكََٰفرِِينَ 

108. Ang mga iyon ang mga 

nagsara si Allāh sa mga puso nila, 

pandinig nila, at mga paningin nila. 

Ang mga iyon ay ang mga 

nalilingat. 

عِهمِح  َٰ قلُوُبهِِمح وسََمح ُ عََلَ يِنَ طَبعََ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
  أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحغََٰفلُِونَ 
ُ
ۖۡ وَأ بحصََٰرهِِمح

َ
 ١٠٨ وَأ

109. Walang pasubali na sila sa 

Kabilang-buhay ay ang mga lugi. 
ونَ  نههُمح فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ هُمُ ٱلحخََٰسُِِ

َ
 ١٠٩ لََ جَرَمَ أ

110. Pagkatapos tunay na ang 

Panginoon mo para sa mga 

lumikas noong matapos na usigin 

sila pagkatapos nakibaka sila at 

nagtiis sila, tunay na ang 

Panginoon mo noong matapos 

niyon ay talagang Mapagpatawad, 

Maawain. 

دِ مَا فتُنُِواْ   ِينَ هَاجَرُواْ مِنُۢ بَعح ثُمه إنِه رَبهكَ للَِّه
وٓاْ إنِه رَبهكَ مِنُۢ  دِهَا   ثُمه جََٰهَدُواْ وصََبََُ بَعح

 ١١٠ لغََفُور  رهحِيم  

111. [Banggitin mo] ang araw na 

pupunta ang bawat kaluluwa na 

makikipagtalo para sa sarili nito, 

lulubus-lubusin ang bawat 

kaluluwa sa [kabayaran sa] 

anumang ginawa nito at sila ay 

hindi lalabagin sa katarungan. 

تِِ كُُّ ۞يوَحمَ تَ 
ح
سِهَا  أ سٖ تجََُٰدِلُ عَن نهفح  نَفح

ا  سٖ مه َٰ كُُّ نَفح مح لََ  عَمِلَتح وهَُ وَتوَُفِه
 ١١١ لَمُونَ يُظح 
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112. Naglahad si Allāh ng isang 

paghahalintulad sa isang 

pamayanan na iyon dati ay 

matiwasay at napapanatag. 

Pumupunta roon ang panustos 

niyon nang masagana mula sa 

bawat pook ngunit nagkaila iyon sa 

mga biyaya ni Allāh kaya 

nagpatikim doon si Allāh ng damit 

ng pagkagutom at pangamba dahil 

sa dati nilang niyayari. 

مَئنِهةٗ   طح يةَٗ كَنتَح ءَامنِةَٗ مُّ ُ مَثلََٗ قرَح وَضََۡبَ ٱللَّه
تيِهَا رِزحقُ 

ح
ِ مَكََّنٖ فكََفَرتَح  يأَ

ِن كُ  هَا رغََدٗا م 
َٰقَهَا ٱ ذَ

َ
ِ فأَ نحعُمِ ٱللَّه

َ
ُ لَِِابأِ ُوعِ  للَّه سَ ٱلۡح

نعَُونَ  َوحفِ بمَِا كَنوُاْ يصَح  ١١٢ وَٱلۡح

113. Talaga ngang may dumating 

sa kanila na isang sugong kabilang 

sa kanila ngunit nagpasinungaling 

sila sa kanya kaya dumaklot sa 

kanila ang pagdurusa habang sila 

ay mga tagalabag sa katarungan. 

خَذَهُمُ   قَدح وَلَ 
َ
بوُهُ فَأ نِحهُمح فكََذه جَاءَٓهُمح رسَُول  م 

 ١١٣ ٱلحعَذَابُ وهَُمح ظََٰلمُِونَ 

114. Kaya kumain kayo mula sa 

itinustos sa inyo ni Allāh bilang 

ipinahihintulot na kaaya-aya at 

magpasalamat kayo sa biyaya ni 

Allāh, kung kayo ay sa Kanya 

sumasamba. 

ُ حَلََٰلَٗ طَي بِٗا   ا رَزقَكَُمُ ٱللَّه فكَُُوُاْ مِمه
ِ إنِ كُنتُمح إيِهاهُ   مَتَ ٱللَّه كُرُواْ نعِح وَٱشح

بُدُونَ   ١١٤ تَعح

115. Nagbawal lamang Siya sa 

inyo ng patay, dugo, laman ng 

baboy, at anumang inialay sa iba 

pa kay Allāh; ngunit ang sinumang 

napilitan, nang hindi naghahangad 

ni lumalampas, tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

مَ وَلَۡحمَ   حمَيحتةََ وَٱله مَ عَليَحكُمُ ٱل مَا حَره إنِه
 
ُ
نَِِيرِ وَمَآ أ

طُره  ٱلۡح ِ بهِِۡۦۖ فَمَنِ ٱضح ِ ٱللَّه هِله لغَِيۡح
َ باَغٖ وَلََ  َ غَيۡح  ١١٥ غَفُور  رهحِيم    عََدٖ فَإنِه ٱللَّه
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116. Huwag kayong magsabi ukol 

sa anumang naglalarawan ang 

mga dila ninyo ng kasinungalingan: 

"Ito ay ipinahihintulot at ito ay 

ipinagbabawal," upang gumawa-

gawa kayo laban kay Allāh ng 

kasinungalingan. Tunay na ang 

mga gumagawa-gawa laban kay 

Allāh ng kasinungalingan ay hindi 

magtatagumpay. 

حسِنتَكُُمُ ٱلحكَذِبَ   ل
َ
وَلََ تَقُولوُاْ لمَِا تصَِفُ أ

واْ عََلَ ٱ تََُ َفح ِ ِ  هََٰذَا حَلََٰل  وَهََٰذَا حَرَام  لت  للَّه
ِ ٱلحكَ  ونَ عََلَ ٱللَّه تََُ يِنَ يَفح ذِبَ  ٱلحكَذِبَْۚ إنِه ٱلَّه

لحُِونَ   ١١٦ لََ يُفح

117. [Ukol sa kanila ay] isang 

natatamasang kaunti at ukol sa 

kanila ay isang pagdurusang 

masakit. 

لَِم  
َ
 ١١٧ مَتََٰع  قلَيِل  وَلهَُمح عَذَابٌ أ

118. Sa mga nagpakahudyo ay 

nagbawal Kami ng isinalaysay 

Namin sa iyo bago pa niyan. Hindi 

Kami lumabag sa kanila sa 

katarungan subalit sila dati sa mga 

sarili nila ay lumalabag sa 

katarungan. 

نَا عَليَحكَ   ناَ مَا قصََصح مح يِنَ هَادُواْ حَره وَعََلَ ٱلَّه
ۖۡ وَمَا ظَلَ  نفُسَهُمح  مِن قَبحلُ

َ
نََٰهُمح وَلََٰكِن كَنوُٓاْ أ مح

لمُِونَ   ١١٨ يَظح

119. Pagkatapos tunay na ang 

Panginoon mo para sa mga 

gumawa ng kasagwaan dahil sa 

kamangmangan, pagkatapos 

nagbalik-loob sila noong matapos 

niyon at nagsaayos sila, tunay na 

ang Panginoon mo matapos niyon 

ay talagang Mapagpatawad, 

Maawain. 

 ِ ِينَ عَمِلُواْ ٱلسُّ ثُمه إنِه رَبهكَ ل   وءَٓ بِِهَََٰلةَٖ ثُمه لَّه
لحَُوٓاْ إنِه رَبهكَ مِنُۢ   صح

َ
َٰلكَِ وَأ دِ ذَ تاَبوُاْ مِنُۢ بَعح

دِهَا لغََفُور  رهحِيمٌ   ١١٩ بَعح
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120. Tunay na si Abraham noon ay 

isang kalipunang masunurin kay 

Allāh, na makatotoo – at hindi 

nangyaring siya ay kabilang sa 

mga tagapagtambal – 

ِ حَنيِفٗا وَلمَح يكَُ   ه ِ ةٗ قاَنتِٗا للَّ  مه
ُ
إنِه إبِحرََٰهيِمَ كَنَ أ

كِيَِ  حمُشّح  ١٢٠ مِنَ ٱل

121. na tagapagpasalamat sa mga 

biyaya Niya. Humalal Siya rito at 

nagpatnubay Siya rito tungo sa 

isang landasing tuwid. 

نحعُمِهِِۚ ٱجح شَاكِ
َ
ِ َٰهُ إلَََِٰ رٗا لۡ  َٰهُ وهََدَى  صِرََٰطٖ  تَبىَ
تَقيِمٖ  سح  ١٢١ مُّ

122. Nagbigay Kami sa kanya sa 

Mundo ng isang maganda at tunay 

na siya sa Kabilang-buhay ay 

talagang kabilang sa mga maayos. 

 ۡۖ نحيَا حَسَنةَٗ وَإِنههُۥ فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ  وَءَاتَيحنََٰهُ فِِ ٱلُّ
 َٰ  ١٢٢ لحِِيَ لمَِنَ ٱلصه

123. Pagkatapos nagkasi Kami sa 

iyo na sumunod ka sa 

kapaniwalaan ni Abraham bilang 

makatotoo. Hindi siya noon 

kabilang sa mga tagapagtambal. 

وححَ 
َ
نِ ٱتهبعِح ملِهةَ إبِحرََٰهيِمَ يحنَآ إلََِح ثُمه أ

َ
 حَنيِفٗاۖۡ  كَ أ

 ِ حمُشّح  ١٢٣ كيَِ وَمَا كَنَ مِنَ ٱل

124. Itinalaga lamang ang Sabath 

para sa mga nagkaiba-iba hinggil 

dito. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang maghahatol sa pagitan 

nila sa Araw ng Pagbangon hinggil 

sa sila dati hinggil doon ay 

nagkakaiba-iba. 

ِ بحتُ عََلَ ٱلَّه مَا جُعِلَ ٱلسه تلََفُواْ فيِهِِۚ  إنِه ينَ ٱخح
كُمُ بيَحنَهُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ فيِمَا  وَإِنه   رَبهكَ لََحَح

 ١٢٤ كَنوُاْ فيِهِ يََحتلَفُِونَ 
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125. Mag-anyaya ka tungo sa 

landas ng Panginoon mo sa 

pamamagitan ng karunungan at 

pangaral na maganda, at 

makipagtalo ka sa kanila ayon sa 

siyang pinakamaganda. Tunay na 

ang Panginoon mo ay higit na 

maalam sa sinumang naligaw 

palayo sa landas Niya. Siya ay 

higit na maalam sa mga 

napatnubayan. 

حمَوح ٱدح  مَةِ وٱَل كِح عِظَةِ  عُ إلَََِٰ سَبيِلِ رَب كَِ بٱِلۡح
حهُم بٱِله  َسَنةَِ  وَجََٰدِل سَنُْۚ إنِه رَبهكَ  ٱلۡح حح

َ
تِِ هَِ أ

لمَُ   هُوَ  عح
َ
لَمُ بمَِن ضَله عَن سَبيِلهِۦِ وهَُوَ أ عح

َ
أ

تَدِينَ  حمُهح  ١٢٥ بٱِل

126. Kung magpaparusa kayo ay 

magparusa kayo ng tulad ng 

ipinarusa sa inyo. Talagang kung 

magtitiis kayo, talagang iyon ay 

pinakamabuti para sa mga 

nagtitiis. 

وَإِنح عََقَبحتمُح فَعَاقبُِواْ بمِِثحلِ مَا عُوقبِحتمُ بهِِۡۦۖ  
َٰبَِيِنَ  تُمح لهَُوَ خَيۡح  ل لِصه  ١٢٦ وَلَئنِ صَبََح

127. Magtiis ka at walang iba ang 

pagtitiis mo kundi sa pamamagitan 

ni Allāh. Huwag kang malungkot 

para sa kanila at huwag kang 

maging nasa isang paninikip [ng 

dibdib] dahil nanlalansi sila. 

ِْۚ وَلََ تََحزَنح عَليَحهمِح   ُكَ إلَِه بٱِللَّه بَِح وَمَا صَبَح وَٱصح
ا يَ  ِمه كُرُونَ وَلََ تكَُ فِِ ضَيحقٖ م   ١٢٧ مح

128. Tunay na si Allāh ay kasama 

ng mga nangilag magkasala at ng 

mga gumagawa ng maganda. 

يِنَ هُم   يِنَ ٱتهقَواْ وهٱلَّه َ مَعَ ٱلَّه إنِه ٱللَّه
حسِنُونَ   ١٢٨ مُُّ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Kaluwalhatian sa Kanya na 

nagdala sa lingkod Niya isang gabi 

mula sa Masjid na Pinakababanal 

patungo sa Masjid na 

Pinakamalayo, na pinagpala 

Namin ang palibot nito upang 

magpakita Kami sa kanya ng ilan 

sa mga tanda Namin. Tunay na 

Siya ay ang Madinigin, ang 

Nakakikita. 

ِنَ  سُ  ىَٰ بعَِبحدِهۦِ لََحلَٗ م  َ سَح
َ
يِٓ أ بححََٰنَ ٱلَّه

حمَسح  َرَامِ إلََِ ٱل جِدِ ٱلۡح حمَسح ِي  ٱل قحصَا ٱلَّه
َ جِدِ ٱلۡح

ْٓۚ إنِههُۥ هُ  لََُۥ لنَُِِيهَُۥ مِنح ءَايََٰتنَِا نَا حَوح وَ  بََٰرَكح
َصِيُۡ  مِيعُ ٱلِح  ١ ٱلسه

2. Nagbigay Kami kay Moises ng 

Kasulatan at gumawa Kami niyon 

bilang patnubay para sa mga anak 

ni Israel, [na nag-uutos:] "Huwag 

kayong gumawa sa iba pa sa Akin 

bilang pinananaligan." 

نَِّٓ  وَءَاتيَحنَا مُوسََ ٱلحكِتََٰبَ وجََعَلحنََٰهُ هُدٗى  ِ لِ 
لَه تَتهخِذُواْ مِن دُونِِ وَكيِلَٗ 

َ
َٰٓءيِلَ أ رَ  ٢ إسِح

3. Mga supling ng mga dinala 

Namin kasama kay Noe, tunay na 

siya noong ay isang lingkod na 

mapagpasalamat. 

ِيهةَ مَنح حَۡلَحنَا مَعَ نوُحٍِۚ إنِههُۥ كَنَ عَبحدٗا   ذُر 
 ٣ شَكُورٗا

4. Nagsiwalat Kami sa mga anak ni 

Israel sa Kasulatan: "Talagang 

manggugulo nga kayo sa lupa 

nang dalawang ulit at talagang 

magmamataas nga kayo nang 

pagmamataas na malaki." 

َٰٓءيِلَ فِِ ٱلحكِتََٰبِ   رَ وَقَضَيحنَآ إلَََِٰ بنَِّٓ إسِح
تَ  رۡضِ مَره

َ سِدُنه فِِ ٱلۡح ا  لَتُفح لُنه عُلوُ ٗ ِ وَلَتعَح يح
 ٤ كَبيِٗۡا
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5. Kaya kapag dumating ang 

pangako ng una sa dalawa ay 

magpapadala Kami sa inyo ng 

mga lingkod para sa Amin na mga 

may lakas na matindi at 

maghalughog sila sa kaloob-

looban ng mga tahanan. Ito ay 

naging isang pangakong gagawin. 

َٰهُمَا بَعَثحنَا عَليَحكُمح عِبَادٗ  ولىَ
ُ
دُ أ ا  فَإذَِا جَاءَٓ وعَح

  ِۚ يِاَرِ سٖ شَدِيدٖ فجََاسُواْ خِلََٰلَ ٱل 
ح
وْلِ بأَ

ُ
َآ أ لنه

عُ  فح دٗا مه  ٥ ولَٗ وَكََنَ وعَح

6. Pagkatapos magsasauli Kami 

para sa inyo ng pamamayani laban 

sa kanila, mag-aayuda Kami sa 

inyo ng mga yaman at mga anak, 

at gagawa Kami sa inyo na higit na 

marami sa tauhan. 

دَدحنََٰكُم   مح
َ
ةَ عَليَحهِمح وَأ ثُمه رَدَدحناَ لَكُمُ ٱلحكَره

 َٰ وَ مح
َ
ثَََ نفَيًِۡا بأِ كح

َ
 ٦ لٖ وَبنَيَِ وجََعَلحنََٰكُمح أ

7. Kung gumawa kayo ng 

maganda ay gumawa kayo ng 

maganda para sa mga sarili ninyo 

at kung gumawa kayo ng 

masagwa ay para sa mga ito. Kaya 

kapag dumating ang pangako ng 

huling [panggugulo ay 

pangingibabawin ang mga kaaway 

ninyo] upang humamak sila sa 

mga mukha ninyo, upang pumasok 

sila sa Masjid kung paanong 

pumasok sila sa unang 

pagkakataon, at upang dumurog 

sila sa anumang nangibabaw sila 

nang [lubos na] pagdurog. 

 ۡۖ نفُسِكُمح
َ
سَنتمُح لِۡ حح

َ
سَنتُمح أ حح

َ
تُمح  إنِح أ

ح
سَأ

َ
 وَإِنح أ

دُ ٱلۡأٓخِرَةِ لِيَسُـُٔواْ وجُُوهَكُمح   ْۚ فَإذِاَ جَاءَٓ وعَح فلََهَا
ةٖ  وَلََِدح  لَ مَره وه

َ
جِدَ كَمَا دَخَلُوهُ أ حمَسح خُلُواْ ٱل

اْ تتَحبيًِۡا  واْ مَا عَلوَح ُ ِ  ٧ وَلَِتَُبَ 
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8. Inaasahan ang Panginoon ninyo 

na maawa sa inyo. Kung 

manunumbalik kayo ay 

manunumbalik Kami. Gumawa 

Kami sa Impiyerno para sa mga 

tagatangging sumampalataya 

bilang kulungan. 

  ْۚ ناَ ْۚ وَإِنح عُدتُّمح عُدح ن يرَححَۡكَُمح
َ
عَسَََٰ رَبُّكُمح أ

 ٨ يًۡا وجََعَلحنَا جَهَنهمَ للِحكََٰفرِِينَ حَصِ 

9. Tunay na ang Qur’ān na ito ay 

nagpapatnubay para sa siyang 

pinakaangkop at nagbabalita ng 

nakagagalak sa mga 

mananampalataya na gumagawa 

ng mga maayos na ukol sa kanila 

ay isang pabuyang malaki, 

 
َ
دِي للِهتِِ هَِ أ ُ  إنِه هََٰذَا ٱلحقُرحءَانَ يَهح ِ قحوَمُ وَيُبشَّ 

يِنَ  منِيَِ ٱلَّه حمُؤح مَ ٱل نه لهَُمح   يَعح
َ
َٰلحََِٰتِ أ لُونَ ٱلصه

رٗا كَبيِٗۡا جح
َ
 ٩ أ

10. at na ang mga hindi 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay ay naglaan Kami para sa 

kanila ng isang pagdurusang 

masakit. 

منُِونَ  يِنَ لََ يؤُح نه ٱلَّه
َ
ناَ لهَُمح  وَأ تدَح عح

َ
بٱِلۡأٓخِرَةِ أ

لَِمٗا ذَاباً عَ 
َ
 ١٠ أ

11. Dumadalangin ang tao ng 

masama gaya ng pagdalangin niya 

mabuti. Laging ang tao ay 

mapagmadali. 

ِ  وَكََنَ   يَۡح ِ دُعََءَٓهۥُ بٱِلۡح نسََٰنُ بٱِلشّه  ِ
عُ ٱلۡح وَيَدح

نسََٰنُ عَجُولَٗ  ِ
 ١١ ٱلۡح
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12. Gumawa Kami sa gabi at 

maghapon bilang dalawang tanda, 

saka pumawi Kami sa tanda ng 

gabi at gumawa Kami sa tanda ng 

maghapon bilang nagbibigay-

paningin upang makapaghanap 

kayo ng kabutihang-loob mula sa 

Panginoon ninyo at upang 

makaalam kayo sa bilang ng mga 

taon at pagtutuos. Ang bawat 

bagay ay dinetalye Namin sa isang 

pagdedetalye. 

ِ  فَ  حلَ وَٱلنههَارَ ءَايَتيَح نآَ ءَايةََ  وجََعَلحنَا ٱلَه مَحَوح
بَحتغَُواْ   ِ ةٗ لت  حلِ وجََعَلحنَآ ءَايةََ ٱلنههَارِ مُبحصَِِ ٱلَه

نيَِ   ِ لَمُواْ عَدَدَ ٱلس  ب كُِمح وَلِتعَح نِ ره لَٗ م  فَضح
صِيلَٗ  لحنََٰهُ تَفح ءٖ فَصه سَِابَْۚ وَكَُّه شََح  ١٢ وَٱلۡح

13. Sa bawat tao ay nagdikit Kami 

ng gawain niya sa leeg niya at 

magpapalabas Kami para sa 

kanya sa Araw ng Pagbangon ng 

isang talaang matatagpuan niyang 

nakabuklat. 

نََٰهُ طََٰٓئرَِهۥُ فِِ عُنُقهِِۡۦۖ وَنَُّحرجُِ   حزَمح ل
َ
وَكَُّه إنِسََٰنٍ أ

َٰهُ مَنشُورًا لََُۥ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ كِ  ١٣ تََٰبٗا يلَحقَى

14. Basahin mo ang talaan mo; 

nakasapat ang sarili mo ngayong 

araw laban sa iyo bilang isang 

mapagtuos. 

َوحمَ عَليَحكَ   سِكَ ٱلَح  كتََِٰبَكَ كَفَََٰ بنَِفح
ح
ٱقحرَأ

 ١٤ حَسِيبٗا

15. Ang sinumang napatnubayan 

ay napatnubayan lamang para sa 

sarili niya at ang sinumang naligaw 

ay naligaw lamang laban dito. 

Hindi papasanin ng isang 

tagapasan ang pasanin ng iba. 

Hindi Kami magpaparusa 

hanggang sa magpadala Kami ng 

isang sugo. 

سِهِۡۦۖ وَمَن ضَله  تَدِي لِنفَح تَدَىَٰ فَإنِهمَا يَهح نِ ٱهح   مه
ْۚ وَلََ  مَا يضَِلُّ عَليَحهَا ُۗ  فَإنِه رَىَٰ خح

ُ
رَ أ تزَِرُ وَازِرَة  وِزح

َٰ نَبحعَثَ رسَُولَٗ  بيَِ حَتِه ِ  ١٥ وَمَا كُنها مُعَذ 
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16. Kapag nagnais Kami na 

magpahamak ng isang pamayanan 

ay mag-uutos Kami sa mga 

nakaririwasa roon ngunit 

magpapakasuwail sila roon kaya 

magigindapat doon ang sasabihin 

kaya magwawasak Kami niyon sa 

isang pagwasak. 

فَيِهَا   ناَ مُتَح مَرح
َ
يةًَ أ لكَِ قرَح ن نُّهح

َ
نآَ أ رَدح

َ
وَإِذَآ أ

نََٰهَا   رح لُ فدََمه فَفَسَقُواْ فيِهَا فحََقه عَليَحهَا ٱلحقَوح
مِيٗۡا  ١٦ تدَح

17. Kay rami ng ipinahamak Namin 

kabilang sa mga salinlahi noong 

matapos ni Noe. Nakasapat ang 

Panginoon mo sa mga 

pagkakasala ng mga lingkod Niya 

bilang Mapagbatid na Nakakikita. 

دِ نوُحِٖۗ وَكَفَََٰ   نَا مِنَ ٱلحقُرُونِ مِنُۢ بَعح لكَح هح
َ
وَكَمح أ

 ١٧ ا بصَِيٗۡابرَِب كَِ بذُِنوُبِ عِبَادِهۦِ خَبيَُِۡۢ 

18. Ang sinumang nagnanais ng 

panandalian ay magpapadali Kami 

para sa kanya roon ng loloobin 

Namin para sa sinumang nanaisin 

Namin. Pagkatapos magtatalaga 

Kami para sa kanya ng Impiyerno, 

na masusunog siya roon bilang 

pinupulaang pinalalayas. 

ن كَنَ يرُِيدُ ٱلحعَاجِلَ  لحنَا لََُۥ فيِهَا مَا  مه ةَ عَجه
َٰهَا   لىَ نشََاءُٓ لمَِن نُّريِدُ ثُمه جَعَلحنَا لََُۥ جَهَنهمَ يصَح

حُورٗا دح مُومٗا مه  ١٨ مَذح

19. Ang sinumang nagnais ng 

Kabilang-buhay at nagpunyagi 

para roon ng pagpupunyagi ukol 

doon habang siya ay isang 

mananampalataya, ang 

pagpupunyagi ng mga iyon ay 

pahahalagahan. 

مِن    يَهَا وهَُوَ مُؤح رَادَ ٱلۡأٓخِرَةَ وسََعَََٰ لهََا سَعح
َ
وَمَنح أ

كُورٗا شح يُهُم مه وْلََٰٓئكَِ كَنَ سَعح
ُ
 ١٩ فَأ

20. Sa bawat isa ay magpapalawig 

– sa mga ito at mga iyan – ng 

bigay ng Panginoon mo. Hindi 

nangyaring ang bigay ng 

Panginoon mo ay mapipigilan. 

كُُ ٗ نُّمِدُّ هََٰٓؤُلََءِٓ وَهََٰٓؤُلََءِٓ منِح عَطَاءِٓ رَب كَِْۚ  
 ٢٠ وَمَا كَنَ عَطَاءُٓ رَب كَِ مَُحظُورًا 
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21. Tingnan mo kung papaano 

Kaming nagtangi sa iba sa kanila 

higit sa iba. Talagang ang 

Kabilang-buhay ay higit na malaki 

sa mga antas at higit na malaki sa 

pagkakatangi. 

َٰ بَعحضِٖۚ   ضَهُمح عََلَ لحنَا بَعح ٱنظُرح كَيحفَ فَضه
ضِيلَٗ  بََُ تَفح كح

َ
بََُ دَرَجََٰتٖ وَأ كح

َ
 ٢١ وَلَلۡأٓخِرَةُ أ

22. Huwag kang gumawa kasama 

kay Allāh ng isang diyos na iba pa 

para mauuwi kang isang 

pinupulaang itinatatwa. 

مُومٗا   عُدَ مَذح ِ إلََِٰهًا ءَاخَرَ فَتَقح لَه تََحعَلح مَعَ ٱللَّه
حذُولَٗ   ٢٢ مُه

23. Nagtadhana ang Panginoon 

mo na huwag kayong sumamba 

maliban sa Kanya at sa mga 

magulang ay [mag-ukol ng] 

paggawa ng maganda. Kung 

aabutan nga sa piling mo ng 

katandaan ang isa sa kanilang 

dalawa o ang kapwa sa kanilang 

dalawa ay huwag kang magsabi sa 

kanilang dalawa ng nakasusuya at 

huwag kang bumulyaw sa kanilang 

dalawa. Magsabi ka sa kanilang 

dalawa ng salitang marangal. 

يحنِ   َٰلَِ ٓ إيِهاهُ وَبٱِلحوَ بُدُوٓاْ إلَِه لَه تَعح
َ
۞وَقَضَََٰ رَبُّكَ أ

وح  
َ
حَدُهُمَآ أ

َ
ا يَبحلغَُنه عِندَكَ ٱلحكِبَََ أ ْۚ إمِه سََٰنًا إحِح

ٖ وَلََ تَنحهَرحهُمَا وَقُل   ف 
ُ
ههُمَآ أ هُمَا فلَََ تَقُل ل كَُِ

لَٗ كَرِيمٗ  ههُمَا قوَح  ٢٣ ال

24. Magbaba ka para sa kanila ng 

loob sa pagkaaba bahagi ng 

pagkaawa at magsabi ka: 

"Panginoon ko, maawa Ka sa 

kanilang dalawa yayamang nag-

alaga silang dalawa sa akin noong 

bata pa [ako]." 

ةَِ وَقُل   ِ مِنَ ٱلرهحۡح ل  فِضح لهَُمَا جَنَاحَ ٱلَُّّ وَٱخح
ِ ٱرححَۡحهُمَا كَمَ   ٢٤ انِّ صَغِيٗۡابهيَ ا رَ رهب 
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25. Ang Panginoon ninyo ay higit 

na maalam sa anumang nasa mga 

sarili ninyo. Kung kayo ay 

magiging mga maayos, tunay na 

Siya laging sa mga palabalik [sa 

pagsisisi] ay Mapagpatawad. 

ْۚ إنِ تَ  لَمُ بمَِا فِِ نُفُوسِكُمح عح
َ
بُّكُمح أ   نوُاْ كُوره

َٰبيَِ غَفُورٗا وه
َ  ٢٥ صََٰلحِِيَ فَإنِههُۥ كَنَ للِِح

26. Magbigay ka sa may 

pagkakamag-anak ng karapatan 

nito, sa dukha, at sa kinapos sa 

daan. Huwag kang magwaldas ng 

isang pagwawaldas. 

كِيَ وٱَبحنَ  حمِسح هُۥ وٱَل بَََٰ حَقه   وَءَاتِ ذَا ٱلحقُرح
رح تَبحذِيرًا بِ ٱلسه  ِ  ٢٦ يلِ وَلََ تُبَذ 

27. Tunay na ang mga 

tagapagwaldas ay laging mga 

kapatid ng demonyo. Ang 

demonyo sa Panginoon niya ay 

laging mapagtangging 

magpasalamat. 

يََٰطِيِ  وَكََنَ   َٰنَ ٱلشه وَ ريِنَ كَنوُٓاْ إخِح ِ حمُبَذ  إنِه ٱل
يحطََٰنُ  ِ ٱلشه ِ  ل  ٢٧ هۦِ كَفُورٗارَب 

28. Kung aayaw ka nga sa kanila 

dala ng pagmimithi ng isang awa 

mula sa Panginoon mo na 

inaasam mo ay magsabi ka sa 

kanila ng isang pananalitang 

pinadali. 

ب كَِ   ِن ره ةَٖ م  ا تُعحرضَِنه عَنحهُمُ ٱبحتغَِاءَٓ رحَۡح وَإِمه
ه فَقُ  ترَحجُوهَا  يحسُورٗال ل لَٗ مه  ٢٨ هُمح قوَح

29. Huwag kang gumawa sa 

kamay mo na nakakulyar sa leeg 

mo at huwag kang magpaluwag 

nito nang buong pagpapaluwag 

para mauwi kang isang sinisising 

nasaid. 

لُولةًَ إلَََِٰ عُنُقكَِ وَلََ   وَلََ تََحعَلح يدََكَ مَغح
عُدَ مَلُومٗا  كُه  هَاتبَحسُطح  طِ فَتَقح  ٱلحبسَح

حسُورًا   ٢٩ مُه
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30. Tunay na ang Panginoon mo 

ay nagpapaluwag sa panustos 

para sa sinumang niloloob Niya at 

naghihigpit. Tunay na Siya sa mga 

lingkod Niya ay laging Mapagbatid, 

Nakakikita. 

ِزح إنِه رَبهكَ  ْۚ إنِههُۥ  قَ لمَِن يشََاءُٓ يبَحسُطُ ٱلر  دِرُ  وَيَقح
 ٣٠ كَنَ بعِبَِادِهۦِ خَبيَُِۡۢا بصَِيٗۡا

31. Huwag kayong pumatay ng 

mga anak ninyo dala ng takot sa 

isang paghihikahos. Kami ay 

magtutustos sa kanila at sa inyo. 

Tunay na ang pagpatay sa kanila 

ay laging isang pagkakamaling 

malaki. 

حنُ   لََٰقٖ  نَه يةََ إمِح لََٰدَكُمح خَشح وح
َ
تلُُوٓاْ أ وَلََ تَقح

ا   ـ ٗ ْۚ إنِه قَتحلَهُمح كَنَ خِطح زقُُهُمح وَإِيهاكُمح نرَح
 ٣١ كَبيِٗۡا

32. Huwag kayong lumapit sa 

pangangalunya; tunay na ito ay 

laging mahalay at sumagwa bilang 

landas. 

رَ وَلََ  َٰحِشَةٗ وسََاءَٓ  تَقح ۖۡ إنِههُۥ كَنَ فَ نََِِٰٓ بُواْ ٱلز 
 ٣٢ سَبيِلَٗ 

33. Huwag kayong pumatay ng 

buhay na ipinagbawal ni Allāh [na 

patayin] malibang ayon sa 

karapatan. Ang sinumang pinatay 

na nilabag sa katarungan ay 

nagtalaga Kami sa katangkilik niya 

ng isang kapamahalaan, ngunit 

huwag siyang magpakalabis 

kaugnay sa pagpatay. Tunay na 

siya ay laging maiaadya. 

  ِۗ ِ َق  ُ إلَِه بٱِلۡح مَ ٱللَّه سَ ٱلهتِِ حَره تلُُواْ ٱلنهفح وَلََ تَقح
لوُمٗا فَقَدح جَعَلحنَا لوَِلَِ هِۦِ سُلحطََٰ  نٗا  وَمَن قتُلَِ مَظح

 ِ  ٣٣  إنِههُۥ كَنَ مَنصُورٗاف فِ ِ ٱلحقَتحلِ  فَلََ يسُِح

34. Huwag kayong lumapit sa 

yaman ng ulila kundi sa [paraang] 

pinakamaganda hanggang sa 

umabot siya sa kalakasan niya. 

Magpatupad kayo sa kasunduan; 

tunay na ang kasunduan ay laging 

pinananagutan. 

رَ  سَنُ  بُواْ مَالَ وَلََ تَقح حح
َ
تَيِمِ إلَِه بٱِلهتِِ هَِ أ  ٱلَح

دَ   دِ  إنِه ٱلحعَهح فوُاْ بٱِلحعَهح وح
َ
ْۥۚ وَأ هُ شُده

َ
َٰ يَبحلغَُ أ حَتِه

ـ ُولَٗ   ٣٤ كَنَ مَسح
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35. Magpalubus-lubos kayo ng 

pagtatakal kapag nagtatakal kayo 

at tumimbang kayo sa 

pamamagitan ng timbangang 

tuwid. Iyon ay higit na mabuti at 

higit na maganda sa 

pagpapawakas. 

طَاسِ   فُواْ ٱلحكَيحلَ إذَِا كُِحتمُح وَزنِوُاْ بٱِلحقسِح وح
َ
وَأ

ويِلَٗ 
ح
سَنُ تأَ حح

َ
َٰلكَِ خَيۡح  وَأ تَقيِمِِۚ ذَ حمُسح  ٣٥ ٱل

36. Huwag kang tumalunton sa 

anumang walang ukol sa iyo 

hinggil doon na isang kaalaman. 

Tunay na ang pandinig, ang 

paningin, at ang puso, ang bawat 

isa sa mga iyon ay laging 

pinananagutan. 

عَ   مح فُ مَا لَيحسَ لكََ بهِۦِ عِلحمٌْۚ إنِه ٱلسه وَلََ تَقح
وْلََٰٓئكَِ كَنَ عَنحهُ  

ُ
صَََِ وَٱلحفُؤَادَ كُُّ أ وَٱلِح

 ٣٦ ـ ُولَٗ مَسح 

37. Huwag kang maglakad sa lupa 

nang may kapalaluan; tunay na 

ikaw ay hindi mo mapupunit ang 

lupa at hindi aabot sa mga bundok 

sa katangkaran. 

رۡضِ مَرحًَاۖۡ إنِهكَ لنَ تََّحرقَِ  
َ وَلََ تَمحشِ فِِ ٱلۡح

رۡضَ وَلنَ تَبحلغَُ 
َ بَالَ طُولَٗ ٱلۡح ِ

 ٣٧ ٱلۡح

38. Lahat ng iyon, ang masagwa 

niyon sa ganang Panginoon mo ay 

laging kinasusuklaman. 

رُوهٗا َٰلكَِ كَنَ سَي ئِهُُۥ عِندَ رَب كَِ مَكح  ٣٨ كُُّ ذَ

39. Iyon ay kabilang sa ikinasi sa 

iyo ng Panginoon mo na 

karunungan. Huwag kang gumawa 

kasama kay Allāh ng isang diyos 

na iba pa sapagkat maipupukol ka 

sa Impiyerno bilang sinisising 

pinalalayas. 

مَةِِۗ وَلََ   كِح وححََٰۡٓ إلََِحكَ رَبُّكَ مِنَ ٱلۡح
َ
آ أ َٰلكَِ مِمه ذَ

ِ إلََِٰهًا ءَاخَرَ فَتلُحقَََّٰ فِِ جَهَنهمَ   تََحعَلح مَعَ ٱللَّه
حُ  دح  ٣٩ ورًا مَلُومٗا مه
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40. Kaya ba humirang sa inyo ang 

Panginoon ninyo sa [pagkakaroon 

ng] mga anak na lalaki at gumawa 

Siya mula sa mga anghel ng mga 

[anak na] babae? Tunay na kayo 

ay talagang nagsasabi ng isang 

sinasabing sukdulan! 

نَِ  فَىَٰكُمح رَبُّكُم بٱِلِح صح
َ
فَأ

َ
َذَ منَِ  أ يَ وٱَتَّه

حمَلََٰٓئكَِةِ ْۚ إنِهكُمح لَتقَُولوُنَ قَ  ٱل لًَ  إنََِٰثاً وح
 ٤٠ عَظِيمٗا 

41. Talaga ngang nagdetalye Kami 

sa Qur’ān na ito upang 

magsaalaala sila habang walang 

naidadagdag ito sa kanila kundi 

isang pagkaayaw.I 

نَا فِِ هََٰذَ  رُواْ وَمَ وَلَقَدح صَۡهفح كه ا  ا ٱلحقُرحءَانِ لََِذه
 ٤١ يزَِيدُهُمح إلَِه نُفُورٗا

42. Sabihin mo: "Kung sakaling 

kasama sa Kanya ay may mga 

diyos gaya ng sinasabi nila, 

samakatuwid, talaga sanang 

naghangad sila tungo sa May trono 

ng isang landas." 

ٓۥ ءَالهَِة  كَمَا يَقُولوُنَ إذِٗ قُل لهوح كَنَ مَعَ  ا  هُ
اْ إلَََِٰ ذيِ ٱلحعَرحشِ  بحتغََوح  ٤٢  سَبيِلَٗ لَه

43. Kaluwalhatian sa Kanya at 

pagkataas-taas Siya kaysa sa 

sinasabi nila ayon sa kataasang 

malaki! 

ا   ا يَقُولوُنَ عُلُو ٗ  ٤٣ كَبيِٗۡاسُبححََٰنهَُۥ وَتعَََٰلََٰ عَمه

44. Nagluluwalhati sa Kanya ang 

pitong langit, ang lupa, at ang 

sinumang nasa mga ito. Walang 

anumang bagay kundi 

nagluluwalhati kalakip ng 

pagpupuri sa Kanya ngunit hindi 

kayo nakauunawa sa 

pagluluwalhati nila. Tunay na Siya 

ay laging Matimpiin, 

Mapagpatawad. 

بح  َٰتُ ٱلسه مََٰوَ رۡضُ وَمَن  تسَُب حُِ لََُ ٱلسه
َ عُ وٱَلۡح

دِهۦِ   ءٍ إلَِه يسَُب حُِ بِِمَح نِ شََح ْۚ وَإِن م  فيِهِنه
ْۚ إنِههُۥ كَنَ   بيِحَهُمح قَهُونَ تسَح وَلََٰكِن لَه تَفح

 ٤٤ حَليِمًا غَفُورٗا

 
I Talaga ngang nagsarisari Kami sa Qur’ān na ito [ng nilalaman] upang magsaalaala sila ngunit 

walang naidadagdag ito sa kanila kundi isang pagkaayaw. 
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45. Kapag bumigkas ka ng Qur’ān 

ay naglalagay Kami sa pagitan mo 

at ng mga hindi sumampalataya sa 

Kabilang-buhay ng isang tabing na 

nakatakip 

يِنَ   َ ٱلَّه تَ ٱلحقُرحءَانَ جَعَلحنَا بيَحنكََ وَبيَح
ح
وَإِذَا قرََأ

توُرٗا سح منُِونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ حِجَابٗا مه  ٤٥ لََ يؤُح

46. at naglalagay Kami sa mga 

puso nila ng mga panakip sa pag-

unawa nila nito at sa mga tainga 

nila ng pagkabingi. Kapag 

bumanggit ka sa Panginoon mo sa 

Qur’ān – tanging sa Kanya – ay 

bumabaling sila sa mga likuran nila 

dala ng isang pagkaayaw. 

ن يَفح 
َ
كِنهةً أ

َ
َٰ قلُُوبهِمِح أ قَهُوهُ وَفِِٓ  وجََعَلحنَا عََلَ

رَبهكَ فِِ ٱلحقُرحءَانِ   ءَاذَانهِِمح وَقحرٗاْۚ وَإِذَا ذَكَرحتَ 
 َٰٓ اْ عََلَ هوح دَهۥُ وَل بََٰرهِمِح نُفُورٗاوحَح دح

َ
 ٤٦ أ

47. Kami ay higit na maalam sa 

pinakikinggan nila noong nakikinig 

sila sa iyo at noong sila ay 

nagtatapatan noong nagsasabi 

ang mga tagalabag sa katarungan: 

"Wala kayong sinusunod maliban 

sa isang lalaking nagaway." 

تمَِعُونَ   تَمِعُونَ بهِۦِٓ إذِح يسَح لمَُ بمَِا يسَح عح
َ
حنُ أ نَه

َٰلمُِونَ إنِ   إلََِحكَ وَإِذح هُمح نََحوَىَٰٓ إذِح يَقُولُ ٱلظه
حُو سح  ٤٧ رًا تتَهبعُِونَ إلَِه رجَُلَٗ مه

48. Tumingin ka kung papaano 

silang naglahad para sa iyo ng 

mga paghahalintulad kaya naligaw 

sila at hindi sila nakakaya sa isang 

daan. 

ثَالَ فَضَلُّواْ فلَََ   مح
َ بُواْ لكََ ٱلۡح ٱنظُرح كَيحفَ ضََۡ

تَطِيعُونَ سَبيِلَٗ   ٤٨ يسَح

49. Nagsabi sila: "Kapag kami ba 

ay naging mga buto at durug-

durog, tunay na kami ba ay 

talagang mga bubuhayin bilang 

bagong nilikha?" 

ءنِها لمََبحعُوثوُنَ  
َ
َٰتًا أ ءذَِا كُنها عِظََٰمٗا وَرُفَ

َ
وَقَالوُٓاْ أ

 ٤٩ خَلحقٗا جَدِيدٗا

50. Sabihin mo: "Maging bato kayo 

o bakal 
وح حَدِيدًا۞قُلح  

َ
 ٥٠ كُونوُاْ حِجَارةًَ أ
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51. o nilikhang kabilang sa 

dinadakila sa mga dibdib ninyo," 

kaya magsasabi sila: "Sino ang 

magpapanumbalik sa amin?" 

Sabihin mo: "Ang lumalang sa inyo 

sa unang pagkakataon," saka 

mag-iiling-iling sila sa iyo ng mga 

ulo nila at magsasabi sila: "Kailan 

iyon?" Sabihin mo: "Marahil ito ay 

maging malapit na: 

ْۚ فسََيَقُولوُنَ   بَُُ فِِ صُدُوركُِمح ا يكَح ِمه وح خَلحقٗا م 
َ
أ

 ِۚ ةٖ لَ مَره وه
َ
يِ فَطَرَكُمح أ ۖۡ قلُِ ٱلَّه مَن يعُيِدُناَ

مَتََِٰ هُوَۖۡ  فسََينُحغِضُونَ إلََِحكَ رءُُوسَهُمح وَيَقُولوُنَ 
ن يكَُونَ قرَيِبٗا 

َ
 ٥١ قُلح عَسَََٰٓ أ

52. sa araw na tatawag Siya sa 

inyo kaya tutugon kayo kalakip ng 

pagpupuri sa Kanya at 

magpapalagay kayong hindi kayo 

namalagi malibang sa kaunting 

[sandali]." 

 ِ دِه تجَِيبوُنَ بَِِمح عُوكُمح فتَسَح ۦ وَتَظُنُّونَ  يوَحمَ يدَح
ثِحتمُح إلَِه قلَيِلَٗ   ٥٢ إنِ لِه

53. Sabihin mo sa mga lingkod Ko 

na sabihin nila ang siyang higit na 

maganda. Tunay na ang demonyo 

ay nagpapasigalot sa pagitan nila. 

Tunay na ang demonyo, para sa 

tao, ay laging isang kaaway na 

malinaw. 

سَنُْۚ إنِه   حح
َ
وَقُل ل عِبَِادِي يَقُولوُاْ ٱلهتِِ هَِ أ

يحطََٰنَ ينَََغُ بيَحنَهُ  يحطََٰنَ كَنَ  ٱلشه ْۚ إنِه ٱلشه مح
بيِنٗا ا مُّ نسََٰنِ عَدُو ٗ ِ

 ٥٣ للَِح

54. Ang Panginoon ninyo ay higit 

na maalam sa inyo. Kung loloobin 

Niya ay kaaawaan Niya kayo, o 

kung loloobin Niya ay 

pagdurusahin Niya kayo. Hindi 

Kami nagsugo sa iyo sa kanila 

bilang pinananaligan. 

وح إنِ  
َ
 يرَححَۡحكُمح أ

ح
ۖۡ إنِ يشََأ لَمُ بكُِمح عح

َ
بُّكُمح أ ره

رحسَلحنََٰكَ عَليَحهمِح  
َ
ْۚ وَمَآ أ بحكُمح ِ  يُعَذ 

ح
يشََأ

 ٥٤ وَكيِلَٗ 
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55. Ang Panginoon mo ay higit na 

maalam sa sinumang nasa mga 

langit at mga lupa. Talaga ngang 

nagtangi Kami sa iba sa mga 

propeta higit sa iba pa, at nagbigay 

Kami kay David ng Salmo. 

رۡضِِۗ وَلَقَدح  
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ لَمُ بمَِن فِِ ٱلسه عح

َ
وَرَبُّكَ أ

 َٰ لحنَا بَعحضَ ٱلنهبيِ ـِنَۧ عََلَ بَعحضٖ  وَءَاتيَحنَا   فَضه
 ٥٥ دَاوۥُدَ زَبُورٗا

56. Sabihin mo: "Dumalangin kayo 

sa mga inaakala ninyo bukod pa 

sa Kanya sapagkat hindi sila 

nakapangyayari sa pagpawi ng 

pinsala palayo sa inyo ni ng isang 

paglilipat." 

نِ دُو تمُ م  يِنَ زعََمح نهِۦِ فَلََ  قُلِ ٱدحعُواْ ٱلَّه
ِ عَنكُمح وَلََ   فَ ٱلضُّۡ  لكُِونَ كَشح يَمح

 ٥٦ تََحوِيلًَ 

57. Yaong mga dinadalanginan 

nila ay naghahangad tungo sa 

Panginoon nila ng pampalapit, [na 

nagtatagisan] kung alin sa kanila 

ang [magiging] pinakamalapit, nag-

aasam ng awa Niya, at 

nangangamba sa pagdurusa mula 

sa Kanya. Tunay na ang parusa ng 

Panginoon mo ay laging 

pinangingilagan. 

عُونَ يبَحتغَُونَ إلَََِٰ رَب هِمُِ   يِنَ يدَح وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
أ

تَهَُۥ   قحربَُ وَيرَحجُونَ رحَۡح
َ
هُمح أ يُّ

َ
حوسَِيلةََ أ ٱل

ٓۥْۚ إنِه   عَذَابَ رَب كَِ كَنَ  وَيخََافوُنَ عَذَابهَُ
 ٥٧ مَُحذُورٗا

58. Walang anumang pamayanan 

malibang Kami ay magpapahamak 

doon bago ng Araw ng Pagbangon 

o magpaparusa roon ng isang 

pagdurusang matindi. Laging iyon 

sa talaan ay nakatitik. 

لكُِوهَ  يةٍَ إلَِه نََحنُ مُهح ِن قرَح ا قَبحلَ يوَحمِ  وَإِن م 
َٰلكَِ   بوُهَا عَذَابٗا شَدِيدٗاْۚ كَنَ ذَ ِ وح مُعَذ 

َ
ٱلحقيََِٰمَةِ أ

طُورٗ   ٥٨ افِِ ٱلحكِتََٰبِ مَسح
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59. Walang pumigil sa Amin na 

magsugo Kami ng mga tanda 

maliban na nagpasinungaling sa 

mga ito ang mga sinauna. 

Nagbigay Kami sa [lipi ng] Thamūd 

ng dumalagang kamelyo bilang 

[himalang] nakikita ngunit lumabag 

sila sa katarungan dito. Hindi Kami 

nagsusugo ng mga tanda kundi 

bilang pagpapangamba. 

بَ   ن كَذه
َ
ٓ أ ن نُّرحسِلَ بٱِلۡأٓيََٰتِ إلَِه

َ
وَمَا مَنعََنَآ أ

لوُنَْۚ وَءَاتيَحنَا  وه
َ ةٗ  بهَِا ٱلۡح ثَمُودَ ٱلنهاقةََ مُبحصَِِ

ْۚ وَمَا نرُحسِلُ بٱِلۡأٓيََٰتِ إلَِه تََّحويِفٗا   ٥٩ فَظَلَمُواْ بهَِا

60. [Banggitin] noong nagsabi 

Kami sa iyo: "Tunay na ang 

Panginoon mo ay pumaligid sa 

mga tao." Hindi Kami gumawa sa 

pangitaing ipinakita Namin sa iyo 

malibang bilang pagsubok para sa 

mga tao at sa isinumpang punong-

kahoy [na nasaad] sa Qur’ān. 

Nagpapangamba Kami sa kanila 

ngunit hindi nakadagdag ito sa 

kanila kundi ng isang 

pagmamalabis na malaki. 

حَاطَ بٱِلنهاسِِۚ وَمَا  
َ
وَإِذح قلُحنَا لكََ إنِه رَبهكَ أ

رَيحنََٰكَ إلَِه فتِحنةَٗ ل لِنهاسِ  جَ 
َ
عَلحنَا ٱلرُّءحياَ ٱلهتِِٓ أ

حمَلحعُونةََ فِِ ٱلحقُرحءَانِِۚ  جَرَةَ ٱل  وَنََُّو فُِهُمح فَمَا  وَٱلشه
يََٰنٗا كَبيِٗۡا  ٦٠ يزَِيدُهُمح إلَِه طُغح

61. [Banggitin] noong nagsabi 

Kami sa mga anghel: "Magpatirapa 

kayo kay Adan," kaya nagpatirapa 

naman sila maliban si Satanas. 

Nagsabi ito: "Magpapatirapa ba 

ako sa nilikha Mo na isang putik?" 

جُدُواْ لِأٓدَمَ فسََجَدُوٓاْ   وَإِذح قلُحنَا للِحمَلََٰٓئكَِةِ ٱسح
تَ طِينٗا  جُدُ لمَِنح خَلَقح سح

َ
ٓ إبِحليِسَ قَالَ ءَأ  ٦١ إلَِه
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62. Nagsabi ito: "Naisaalang-alang 

ba sa Iyo itong pinarangalan Mo 

higit sa akin? Talagang kung mag-

aantala Ka sa akin hanggang sa 

Araw ng Pagbangon ay talagang 

makapagpapariwara nga Ako sa 

mga supling niya maliban sa 

kaunti." 

تَ  يِ كَرهمح تكََ هََٰذَا ٱلَّه رءََيح
َ
ه لَئنِح  قَالَ أ  عََلَ

ٓۥ   ِيهتهَُ تنَكَِنه ذُر  حح
َ
تنَِ إلَََِٰ يوَحمِ ٱلحقيََِٰمَةِ لَۡ رح خه

َ
أ

 ٦٢ إلَِه قلَيِلَٗ 

63. Nagsabi Siya: "Umalis ka saka 

ang sinumang sumunod sa iyo 

kabilang sa kanila sapagkat tunay 

na ang Impiyerno ay ang 

gantimpala sa inyo bilang 

gantimpalang pinasagana. 

قَالَ ٱذحهَبح فَمَن تبَعَِكَ منِحهُمح فَإنِه جَهَنهمَ  
وحفُورٗا  ٦٣ جَزَاؤٓكُُمح جَزَاءٓٗ مه

64. Mang-uto ka sa sinumang 

makakaya mo kabilang sa kanila 

sa pamamagitan ng tinig mo. 

Sumigaw ka sa kanila sa 

pamamagitan ng nangangabayong 

hukbo mo at naglalakad na hukbo 

mo. Makilahok ka sa kanila sa mga 

yaman at mga anak. Mangako ka 

sa kanila." Hindi nangangako sa 

kanila ang demonyo maliban ng 

pagkalinlang. 

تكَِ   تَطَعحتَ منِحهُم بصَِوح زِزح مَنِ ٱسح تَفح وَٱسح
لبِح عَليَحهمِ  جح

َ
هُمح فِِ  وَأ بِِيَحلكَِ وَرجَِلكَِ وشََاركِح

ْۚ وَمَا يعَِدُهُمُ   هُمح لََٰدِ وعَِدح وح
َ َٰلِ وَٱلۡح وَ مح

َ ٱلۡح
يحطََٰنُ إلَِه غُرُورً   ٦٤ ا ٱلشه

65. Tunay na ang mga lingkod Ko 

ay hindi ka magkakaroon sa kanila 

ng kapamahalaanan. Nakasapat 

na ang Panginoon mo bilang 

Pinananaligan. 

ْۚ وَكَفَََٰ   إنِه عِبَادِي لَيحسَ لكََ عَليَحهمِح سُلحطََٰن 
 ٦٥ برَِب كَِ وَكيِلَٗ 
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66. Ang Panginoon mo ay ang 

nagpapausad para sa inyo ng mga 

daong sa dagat upang maghanap 

kayo ng kabutihang-loob Niya. 

Tunay na Siya sa inyo ay laging 

Maaawain. 

رِ  ره  حَح ِي يزُحجِِ لَكُمُ ٱلحفُلحكَ فِِ ٱلِح بُّكُمُ ٱلَّه
لهِۦِْٓۚ إنِههُۥ كَنَ بكُِمح   لِتَبحتغَُواْ منِ فَضح

 ٦٦ رحَِيمٗا 

67. Kapag sumaling sa inyo ang 

kapinsalaan sa dagat ay nawawala 

ang dinadalanginan ninyo maliban 

sa Kanya ngunit nang nagligtas 

Siya sa inyo papunta sa kalupaan 

ay umaayaw kayo. Laging ang tao 

ay mapagtangging magpasalamat. 

 َ ُّ فِِ ٱلِح كُمُ ٱلضُّۡ رِ ضَله مَن  وَإِذَا مَسه حح
  ِ حبََ  ا نََهىَٰكُمح إلََِ ٱل ۖۡ فلََمه ٓ إيِهاهُ عُونَ إلَِه تدَح

نسََٰنُ كَفُورًا  ِ
ْۚ وَكََنَ ٱلۡح تُمح رَضح عح

َ
 ٦٧ أ

68. Kaya natiwasay ba kayo na 

baka magpalamon Siya sa inyo sa 

gilid ng katihan o baka magpadala 

Siya sa inyo ng isang unos ng mga 

bato, pagkatapos hindi kayo 

nakatatagpo para sa inyo ng isang 

pinananaligan? 

وح 
َ
ِ أ بََ 

ح ن يََحسِفَ بكُِمح جَانبَِ ٱل
َ
منِتُمح أ

َ
فَأ

َ
  أ

يرُحسِلَ عَليَحكُمح حَاصِبٗا ثُمه لََ تََِدُواْ لكَُمح  
 ٦٨ وَكيِلًَ 

69. O natiwasay ba kayo na baka 

magpanumbalik Siya sa inyo roon 

[sa dagat] sa ibang pagkakataon 

saka magsugo Siya sa inyo ng 

isang buhawing mula sa hangin 

para lumunod Siya sa inyo dahil 

tumanggi kayong sumampalataya, 

pagkatapos hindi kayo 

nakatatagpo para sa inyo laban sa 

Amin dito ng isang mapaghiganti? 

 
َ
رَىَٰ  أ خح

ُ
ن يعُيِدَكُمح فيِهِ تاَرَةً أ

َ
منِتُمح أ

َ
مح أ

ِيحِ   ِنَ ٱلر  فَيُۡحسِلَ عَليَحكُمح قَاصِفٗا م 
تُمح ثُمه   لََ تََِدُواْ لكَُمح  فَيغُحرقَِكُم بمَِا كَفَرح

 ٦٩ عَليَحنَا بهِۦِ تبَيِعٗا
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70. Talaga ngang nagparangal 

Kami sa mga anak ni Adan, 

nagdala Kami sa kanila sa katihan 

at karagatan, tumustos Kami sa 

kanila mula sa mga kaaya-ayang 

bagay, at nagtangi Kami sa kanila 

higit sa marami sa nilikha Namin 

nang [higit na] pagtatangi. 

  ِ حبََ  ناَ بنَِّٓ ءَادَمَ وحََۡلَحنََٰهُمح فِِ ٱل مح ۞وَلَقَدح كَره
رِ وَرَ  حَح لحنََٰهُمح  وَٱلِح ي بََِٰتِ وَفَضه ِنَ ٱلطه زقَحنََٰهُم م 

ضِيلَٗ  ناَ تَفح نح خَلَقح ِمه َٰ كَثيِٖۡ م   ٧٠ عََلَ

71. [Banggitin mo] ang araw na 

tatawag Kami sa bawat [pangkat 

ng] mga tao sa pamamagitan ng 

pinuno nila. Kaya ang mga 

bibigyan ng talaan nila sa kanang 

kamay nila, ang mga iyon ay 

magbabasa ng talaan nila at hindi 

lalabagin sa katarungan nang 

gahibla. 

ناَسِۭ 
ُ
عُواْ كُه أ وتََِ  يوَحمَ ندَح

ُ
ۖۡ فَمَنح أ بإِمََِٰمِهمِح

رَءُونَ كتََِٰبهَُمح   وْلََٰٓئكَِ يَقح
ُ
كتََِٰبهَُۥ بيَِمِينهِۦِ فَأ
لَمُونَ فتَيِلَٗ   ٧١ وَلََ يُظح

72. Ang sinumang narito [sa 

Mundo] ay bulag [ang puso], siya 

sa Kabilang-buhay ay bulag at higit 

na ligaw sa landas. 

مََٰۡ فَهُوَ فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ   وَمَن كَنَ فِِ  عح
َ
هََٰذِهۦِٓ أ
ضَلُّ سَبيِلَٗ 

َ
مََٰۡ وَأ عح

َ
 ٧٢ أ

73. Tunay na halos sila ay 

talagang tutukso sa iyo palayo sa 

ikinasi Namin sa iyo upang 

gumawa-gawa ka laban sa Amin 

ng iba pa rito [sa ikinasi]; at 

samakatuwid, talaga sanang 

gumawa sila sa iyo bilang matalik 

na kaibigan. 

وححَيحنآَ إلََِحكَ  
َ
ِيٓ أ تنِوُنكََ عَنِ ٱلَّه وَإِن كَدُواْ لَََفح

تََيَِ عَليَحنَ  َذُوكَ  لِتَفح تَّه هُۡۥۖ وَإِذٗا لَه َ ا غَيۡح
 ٧٣ خَليِلَٗ 

74. Kung hindi dahil na nagpatatag 

Kami sa iyo, talaga ngang halos 

ikaw ay sumandal sa kanila nang 

bahagyang kaunti. 

ن ثبَهتحنََٰكَ لَقَدح كِدته ترَحكَنُ إلََِحهمِح  
َ
لََٓ أ وَلوَح

ا قلَيِلًَ   ٧٤ شَيحـ ٗ
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75. Samakatuwid, talaga sanang 

nagpalasap Kami sa iyo ng 

ibayong [pagdurusa] sa buhay at 

ibayong [pagdurusa] sa 

pagkamatay. Pagkatapos hindi ka 

makatatagpo ukol sa iyo laban sa 

Amin ng isang mapag-adya. 

حمَمَاتِ  َيَوَٰةِ وَضِعحفَ ٱل ذقَحنََٰكَ ضِعحفَ ٱلۡح
َ   إذِٗا لۡه

 ٧٥ ثُمه لََ تََِدُ لكََ عَليَحنَا نصَِيٗۡا

76. Tunay na halos sila ay 

talagang nang-uuto sa iyo [na 

lumisan] mula sa lupain [ng 

Makkah] upang magpalabas sila 

sa iyo mula roon; at samakatuwid, 

hindi sila mamalagi pagkaiwan mo 

kundi sa kaunting [panahon]. 

رۡضِ  
َ ونكََ مِنَ ٱلۡح تَفزُِّ وَإِن كَدُواْ لَيسَح

رجُِوكَ منِحهَاۖۡ وَإِذٗا لَه يلَحبثَُونَ خِلََٰفَكَ إلَِه   لَِخُح
 ٧٦ قلَيِلَٗ 

77. [Iyan ay] bilang kalakaran sa 

sinumang isinugo na Namin bago 

mo kabilang sa mga sugo Namin. 

Hindi ka nakatatagpo para sa 

kalakaran Namin ng isang 

pagpapabago. 

رحسَلحنَا قَبحلَكَ مِن رُّسُلنَِاۖۡ وَلََ تََدُِ  
َ
سُنهةَ مَن قَدح أ

 ٧٧ لسُِنهتنَِا تََحوِيلًَ 

78. Magpanatili ka ng pagdarasal 

mula sa paglilis [sa rurok] ng araw 

hanggang sa pagdilim ng gabi at 

ng [pagbigkas ng] Qur’ān sa 

madaling-araw; tunay na ang 

[pagbigkas ng] Qur’ān sa 

madaling-araw ay laging 

sinasaksihan [ng mga anghel]. 

قمِِ 
َ
حلِ  أ سِ إلَََِٰ غَسَقِ ٱلَه مح لوُكِ ٱلشه لَوَٰةَ لُِ ٱلصه

رِ كَنَ   رِ  إنِه قرُحءَانَ ٱلحفَجح وَقرُحءَانَ ٱلحفَجح
هُودٗا  ٧٨ مَشح

79. Mula sa gabi ay magdasal ka 

rito bilang karagdagang dasal para 

sa iyo; marahil buhayin ka ng 

Panginoon mo sa isang katayuang 

pinapupurihan. 

ن  
َ
دح بهِۦِ ناَفلِةَٗ لهكَ عَسَََٰٓ أ حلِ فَتَهَجه وَمِنَ ٱلَه

حمُودٗا  ٧٩ يَبحعَثَكَ رَبُّكَ مَقَامٗا مُه
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80. Sabihin mo: "Panginoon ko, 

magpapasok Ka sa akin sa 

pasukan ng katapatan, 

magpalabas Ka sa akin sa labasan 

ng katapatan, at gumawa Ka para 

sa akin mula sa nasa Iyo ng isang 

kapamahalaang mapag-adya." 

نِّ   رجِح خح
َ
قٖ وَأ خَلَ صِدح دحخِلحنِّ مُدح

َ
ِ أ وَقُل رهب 

قٖ وَ  نكَ سُلحطََٰنٗا  مُُحرَجَ صِدح ُ ِ مِن له
عَل لَ  ٱجح

 ٨٠ نهصِيٗۡا

81. Sabihin mo: "Dumating ang 

katotohanan at naparam ang 

kabulaanan. Tunay na ang 

kabulaanan ay laging napaparam." 

ْۚ إنِه ٱلحبََٰطِلَ   َقُّ وَزهََقَ ٱلحبََٰطِلُ وَقُلح جَاءَٓ ٱلۡح
 ٨١ كَنَ زهَُوقٗا

82. Nagbababa Kami mula sa 

Qur’ān ng siyang pagpapagaling at 

awa para sa mga 

mananampalataya, at walang 

naidaragdag ito sa mga tagalabag 

sa katarungan kundi isang 

pagkalugi. 

ةَ    ِلُ مِنَ ٱلحقُرحءَانِ مَا هُوَ شِفَاءٓ  وَرحَۡح وَننََُ 
منِيَِ وَلََ يزَيِدُ ٱل  َٰلمِِيَ إلَِه خَسَارٗال لِحمُؤح  ٨٢ ظه

83. Kapag nagbiyaya Kami sa tao 

ay umaayaw siya at naglalayo ng 

sarili niya. Kapag sumaling sa 

kanya ang kasamaan, siya ay 

nagiging walang-pag-asa. 

رَضَ وَنـَ َا بَِِانبِهِۦِ   عح
َ
نسََٰنِ أ ِ

نَا عََلَ ٱلۡح نحعَمح
َ
وَإِذَآ أ

ُّ كَنَ يـَ ُوسٗاوَإِذَ  هُ ٱلشّه  ٨٣ ا مَسه

84. Sabihin mo: "Bawat isa ay 

gumagawa ayon sa pamamaraan 

niya, ngunit ang Panginoon ninyo 

ay higit na maalam sa sinumang 

siya ay higit na napatnubayan sa 

landas." 

 
َ
َٰ شَاكُِتَهِۦِ فرََبُّكُمح أ مَلُ عََلَ لمَُ  قُلح كُ   يَعح عح

دَىَٰ سَبيِلَٗ  هح
َ
 ٨٤ بمَِنح هُوَ أ
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85. Nagtatanong sila sa iyo tungkol 

sa kaluluwa. Sabihin mo: "Ang 

kaluluwa ay kabilang sa nauukol 

sa Panginoon ko at hindi kayo 

binigyan ng kaalaman kundi 

kakaunti." 

وحُ مِ وحِ  قُلِ ٱلرُّ ـ َلُونكََ عَنِ ٱلرُّ رِ وَيسَح مح
َ
نح أ

ِنَ ٱلحعلِحمِ  وتيِتمُ م 
ُ
ِ وَمَآ أ  ٨٥  إلَِه قلَيِلَٗ رَبَ 

86. Talagang kung niloob Namin 

ay talaga sanang mag-aalis nga 

Kami ng ikinasi Namin sa iyo, 

pagkatapos hindi ka makakatagpo 

para sa iyo kaugnay rito laban sa 

Amin ng isang pinananaligan, 

وححَيحنآَ إلََِحكَ ثُمه  
َ
ِيٓ أ هَبََه بٱِلَّه وَلَئنِ شِئحنَا لَنذَح

 ٨٦ كيِلًَ لََ تََِدُ لكََ بهِۦِ عَليَحنَا وَ 

87. maliban bilang awa mula sa 

Panginoon mo. Tunay na ang 

kabutihang-loob Niya laging sa iyo 

ay malaki. 

ب كَِْۚ إنِه  نِ ره ةَٗ م  لهَُۥ كَنَ عَليَحكَ  إلَِه رحَۡح فضَح
 ٨٧ كَبيِٗۡا

88. Sabihin mo: "Talagang kung 

nagtipon ang tao at ang jinn para 

maglahad ng tulad ng Qur’ān na ito 

ay hindi sila makapaglalahad ng 

tulad nito at kahit pa ang iba sa 

kanila para sa iba pa ay naging 

tagapagtaguyod." 

توُاْ  له  قُل
ح
ن يأَ

َ
َٰٓ أ نُّ عََلَ ِ

نسُ وَٱلۡح ِ
تَمَعَتِ ٱلۡح ئنِِ ٱجح

توُنَ 
ح
 بمِِثحلهِۦِ وَلوَح كَنَ  بمِِثحلِ هََٰذَا ٱلحقُرحءَانِ لََ يأَ

ضُهُمح لِِعَحضٖ ظَهيِٗۡا  ٨٨ بَعح

89. Talaga ngang nagdetalye Kami 

para sa mga tao sa Qur’ān na ito 

ng bawat paghahalintulad ngunit 

tumanggi ang higit na marami sa 

mga tao maliban sa pagkawalang-

pananampalataya. 

نَ  ِ  وَلَقَدح صَۡهفح
ا للِنهاسِ فِِ هََٰذَا ٱلحقُرحءَانِ مِن كُ 

ثََُ ٱلنهاسِ إلَِه كُفُورٗا كح
َ
بَََٰٓ أ

َ
 ٨٩ مَثَلٖ فَأ

90. Nagsabi sila: "Hindi kami 

maniniwala sa iyo hanggang sa 

magpabulwak ka para sa amin 

mula sa lupa ng isang batis; 

  َٰ جُرَ لَناَ مِنَ  وَقَالوُاْ لنَ نُّؤحمِنَ لكََ حَتِه تَفح
رۡضِ ينَۢبُوعًَ 

َ  ٩٠ ٱلۡح
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91. o magkaroon ka ng isang 

hardin ng datiles at ubas, saka 

magpabulwak ka ng mga ilog sa 

gitna ng mga ito nang 

[masaganang] pagpapabulwak; 

رَ   ِ يِلٖ وعَِنَبٖ فَتُفَج  ِن نَّه وح تكَُونَ لكََ جَنهة  م 
َ
أ

نحهََٰ 
َ جِيًۡا ٱلۡح  ٩١ رَ خِلََٰلَهَا تَفح

92. o magpabagsak ka ng langit, 

gaya ng pinagsasabi mo, sa amin 

nang tipak-tipak o magdala ka kay 

Allāh at sa mga anghel nang 

harapan; 

تَ عَليَحنَا كسَِفًا   مَاءَٓ كَمَا زعََمح قطَِ ٱلسه وح تسُح
َ
أ

 ِ تَِِ بٱِللَّه
ح
وح تأَ

َ
حمَلََٰٓئكَِةِ قبَيِلًَ أ  ٩٢ وٱَل

93. o magkaroon ka ng isang 

bahay yari sa ginto o umakyat ka 

sa langit at hindi kami maniniwala 

sa pag-akyat mo hanggang sa 

magbaba ka sa amin ng isang 

aklat na babasahin namin." Sabihin 

mo: "Kaluwalhatian sa Panginoon 

ko; ako kaya ay naging maliban pa 

sa isang mortal na sugo?" 

قَََٰ فِِ  وح ترَح
َ
رُفٍ أ ِن زخُح وح يكَُونَ لكََ بَيحت  م 

َ
أ

َٰ تُ  منَِ لرُِقيِ كَِ حَتِه مَاءِٓ وَلَن نُّؤح لَِ عَليَحناَ  ٱلسه نََ 
ِ هَلح كُنتُ إلَِه   ُۥۗ قلُح سُبححَانَ رَبَ  رَؤُهُ كتََِٰبٗا نهقح

ا رهسُو  ٩٣ لَٗ بشََّٗ

94. Walang pumigil sa mga tao na 

sumampalataya sila noong 

dumating sa kanila ang patnubay 

kundi na nagsabi sila: "Nagpadala 

ba si Allāh ng isang taong sugo?" 

حهُدَىَٰٓ   منُِوٓاْ إذِح جَاءَٓهُمُ ٱل ن يؤُح
َ
وَمَا مَنعََ ٱلنهاسَ أ

 
َ
ن قَالوُٓاْ أ

َ
ٓ أ ا رهسُولَٗ إلَِه ُ بشََّٗ  ٩٤ بَعَثَ ٱللَّه

95. Sabihin mo: "Kung sakaling sa 

lupa ay may mga anghel na 

naglalakad na mga napapanatag 

ay talaga sanang nagbaba Kami 

sa kanila mula sa langit ng isang 

anghel na sugo." 

شُ  رۡضِ مَلََٰٓئكَِة  يَمح
َ ونَ  قُل لهوح كَنَ فِِ ٱلۡح

مَاءِٓ مَلَكَّٗ   ِنَ ٱلسه َا عَليَحهمِ م  لنح مَئنِ يَِ لنَََه مُطح
 ٩٥ رهسُولَٗ 
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96. Sabihin mo: "Nakasapat si 

Allāh bilang saksi sa pagitan ko at 

ninyo. Tunay na Siya, laging sa 

mga lingkod Niya, ay Mapagbatid, 

Nakakikita." 

ِ شَهيِدَُۢ  ْۚ إنِههُۥ  قُلح كَفَََٰ بٱِللَّه ا بَيحنِّ وَبَيحنكَُمح
 ٩٦ كَنَ بعِبَِادِهۦِ خَبيَُِۡۢا بصَِيٗۡا

97. Ang sinumang pinapatnubayan 

ni Allāh, siya ay ang 

napapatnubayan; ngunit ang 

sinumang pinaliligaw Niya ay hindi 

ka makatatagpo para sa kanila ng 

mga katangkilik bukod pa sa 

Kanya. Kakalap Kami sa kanila sa 

Araw ng Pagbangon [na 

kinakaladkad] sa mga mukha nila 

bilang mga bulag, mga pipi, at mga 

bingi. Ang kanlungan nila ay 

Impiyerno, na sa tuwing humuhupa 

ay nagdaragdag Kami sa kanila ng 

liyab. 

حمُهح  ُ فَهُوَ ٱل دِ ٱللَّه للِح فلَنَ  وَمَن يَهح تَدِ  وَمَن يضُح
لَِاَءَٓ مِن دُونهِِۡۦۖ وَنََحشُّهُُمح يوَحمَ   وح

َ
تََِدَ لهَُمح أ

اۖۡ   مٗا وصَُم ٗ يٗا وَبكُح َٰ وجُُوهِهمِح عُمح ٱلحقيََِٰمَةِ عََلَ
َٰهُ  وَى

ح
أ نََٰهُمح سَعِيٗۡامه  ٩٧ مح جَهَنهمُۖۡ كُُهمَا خَبَتح زدِح

98. Iyon ay ganti sa kanila dahil 

sila ay tumangging 

sumampalataya sa mga tanda 

Namin. Nagsabi sila: "Kapag kami 

ba ay naging mga buto at pira-

piraso, tunay na kami ba ay 

talagang bubuhayin bilang 

nilikhang bago?" 

نههُمح كَفَرُواْ بِـَٔا
َ
َٰلكَِ جَزَاؤٓهُُم بأِ يََٰتنِاَ وَقَالوُٓاْ  ذَ

ءذَِا كُنه 
َ
ءنِها لمََبحعُوثوُنَ خَلحقٗا  أ

َ
َٰتًا أ ا عِظََٰمٗا وَرُفَ

 ٩٨ جَدِيدًا
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99. Hindi ba sila nakakita na si 

Allāh na lumikha ng mga langit at 

lupa ay nakakakaya na lumikha ng 

tulad nila. Gumawa Siya para sa 

kanila ng isang taning na walang 

pag-aalinlangan hinggil dito ngunit 

tumanggi [sa anuman] ang mga 

tagalabag sa katarungan maliban 

sa pagkawalang-

pananampalataya. 

مََٰ  يِ خَلقََ ٱلسه َ ٱلَّه نه ٱللَّه
َ
اْ أ وَلمَح يرََوح

َ
َٰتِ  ۞أ وَ

ن يََحلقَُ مثِحلَهُمح 
َ
َٰٓ أ رۡضَ قَادرٌِ عََلَ

َ لَ لهَُمح  جَعَ  وَ وَٱلۡح
جَلَٗ لَه 

َ
َٰلمُِونَ إلَِه  أ بََ ٱلظه

َ
رَيحبَ فيِهِ فَأ

 ٩٩ كُفُورٗا

100. Sabihin mo: "Kung sakaling 

kayo ay nagmamay-ari ng mga 

imbakan ng awa ng Panginoon ko, 

samakatuwid talaga sanang 

nagkait kayo dala ng takot sa 

paggugol." Laging ang tao ay 

gahaman. 

نتُ 
َ
هوح أ ٓ إذِٗا  قُل ل ِ ةَِ رَبَ  لكُِونَ خَزَائٓنَِ رحَۡح مح تَمح

نسََٰنُ   ِ
نفَاقِِۚ وَكََنَ ٱلۡح ِ

يةََ ٱلۡح تُمح خَشح سَكح مح
َ لۡه

 ١٠٠ قَتُورٗا

101. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Moises ng siyam na tandang 

malinaw, kaya magtanong ka sa 

mga anak ni Israel noong dumating 

siya sa kanila saka nagsabi sa 

kanya si Paraon: "Tunay na ako ay 

talagang nagpapalagay na ikaw, O 

Moises, ay nagaway." 

عَ ءَايََٰتِۭ بَي نََِٰتٖ  فَ  ـ َلح  وَلَقَدح ءَاتيَحناَ مُوسَََٰ تسِح سح
َٰٓءيِلَ إذِح جَاءَٓهُمح فَقَالَ لََُۥ  رَ نُ إنِّ ِ  بنَِّٓ إسِح فرِحعَوح

ظُنُّ 
َ
حُورٗالَۡ  ١٠١ كَ يََٰمُوسَََٰ مَسح

102. Nagsabi siya: "Talaga ngang 

nalaman mong walang nagpababa 

sa mga ito kundi ang Panginoon 

ng mga langit at lupa bilang mga 

katibayan. Tunay na ako ay 

talagang nakatitiyak na ikaw, O 

Paraon, ay naigupo." 

نزَلَ هََٰٓؤُلََءِٓ إلَِه ربَُّ  قَالَ لقََدح عَلمِح 
َ
تَ مَآ أ

ظُنُّكَ  
َ
رۡضِ بصََائٓرَِ وَإِنّ ِ لَۡ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ٱلسه
نُ مَثحبوُرٗا  ١٠٢ يََٰفرِحعَوح
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103. Kaya nagnais siyang mang-

uto sa kanila paalis sa lupain, kaya 

lumunod Kami sa kanya at sa 

sinumang kasama sa kanya sa 

kalahatan. 

رَقحنََٰهُ   غح
َ
رۡضِ فأَ

َ ِنَ ٱلۡح تَفزِههُم م  ن يسَح
َ
رَادَ أ

َ
فَأ

عَهُۥ جََيِعٗا  ١٠٣ وَمَن مه

104. Nagsabi Kami noong matapos 

niya sa mga anak ni Israel: 

"Tumahan kayo sa lupain saka 

kapag dumating ang pangako ng 

Kabilang-buhay ay magdadala 

Kami sa inyo nang magkahalo." 

كُنُواْ   َٰٓءيِلَ ٱسح رَ دِهۦِ لِِنَِّٓ إسِح وَقلُحنَا مِنُۢ بَعح
دُ ٱلۡأٓخِرَةِ جِئحنَا بكُِمح   رۡضَ فَإذَِا جَاءَٓ وعَح

َ ٱلۡح
 ١٠٤ لَفيِفٗا

105. Kalakip ng katotohanan 

nagpababa Kami nito at kalakip ng 

katotohanan bumaba ito. Hindi 

Kami nagsugo sa iyo kundi bilang 

tagapagbalita ng nakagagalak at 

bilang mapagbabala. 

رحسَلحنََٰكَ  
َ
ُۗ وَمَآ أ ِ نزََلَ َق  نزَلحنََٰهُ وَبٱِلۡح

َ
ِ أ َق  وَبٱِلۡح

ا وَنذَِيرٗا ٗ ِ  ١٠٥ إلَِه مُبَشّ 

106. Isang Qur’ān na nagbaha-

bahagi Kami nito upang bigkasin 

ka nito sa mga tao sa mga yugto at 

nagbaba Kami nito sa [unti-unting] 

pagbababa. 

ثٖ   َٰ مُكح هۥُ عََلَ ٱلنهاسِ عََلَ
َ
رَأ وَقرُحءَانٗا فرََقحنََٰهُ لِتَقح

لحنََٰهُ تنََِيلَٗ   ١٠٦ وَنزَه

107. Sabihin mo: "Sumampalataya 

kayo rito o huwag kayong 

sumampalataya." Tunay na ang 

mga binigyan ng kaalaman bago 

pa nito, kapag binibigkas ito sa 

kanila, ay nagsusubsob sa mga 

mukha na mga nakapatirapa 

يِنَ  ْْۚ إنِه ٱلَّه منُِوٓا وح لََ تؤُح
َ
وتوُاْ  قُلح ءَامنُِواْ بهِۦِٓ أ

ُ
أ

يَخِرُّونَۤ  ٱلحعلِحمَ مِن قَبحلهِۦِٓ إذَِا يُتحلََٰ عَليَحهمِح  
 ١٠٧  سُجَّدٗا لِلۡأَذۡقَان 

108. at nagsasabi: "Kaluwalhatian 

sa Panginoon namin; tunay na 

laging ang pangako ng Panginoon 

namin ay talagang magagawa." 

دُ رَب نَِا  وَيَقُولوُنَ سُبححََٰنَ رَب نَِ  آ إنِ كَنَ وعَح
 َ عُولَٗ ل  ١٠٨ مَفح
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109. Nagsusubsob sila ng mga 

mukha habang umiiyak at 

nakadaragdag ito sa kanila ng 

isang pagpapakumbaba. 

ذحقاَنِ يَبحكُونَ وَيزَِيدُهُمح  
َ ونَ للِِح وَيخَِرُّ

 ١٠٩ خُشُوعَٗ۩

110. Sabihin mo: "Dumalangin 

kayo kay Allāh o dumalangin kayo 

sa Napakamaawain; sa alin man 

kayo dumadalangin, taglay Niya 

ang mga pangalang 

pinakamagaganda. Huwag kang 

magpaingay sa dasal mo at huwag 

kang bumulong nito. Maghangad 

ka sa pagitan niyon ng isang 

[katamtamang] landas." 

َ قُلِ ٱدحعُو ا  اْ ٱللَّه ي ٗا مه
َ
مََٰنَۖۡ أ وِ ٱدحعُواْ ٱلرهحح

َ
أ

 ْ عُوا ٓ   تدَح مَا سح
َ ِۚ وَلََ تََحهَرح  فلَهَُ ٱلۡح نََّٰ ُسح ءُ ٱلۡح

َٰلكَِ   َ ذَ بصَِلََتكَِ وَلََ تََُّافتِح بهَِا وٱَبحتغَِ بيَح
 ١١٠ سَبيِلَٗ 

111. Sabihin mo: "Ang papuri ay 

ukol kay Allāh na hindi gumawa ng 

anak. Hindi Siya nagkaroon ng 

katambal sa paghahari Niya at 

hindi Siya nagkaroon ng 

katangkilik dahil sa kaabahan. 

Dumakila ka sa Kanya nang [lubos 

na] pagdadakila. 

ا وَلمَح   يِ لمَح يَتهخِذح وَلَٗ ِ ٱلَّه دُ لِلَّه َمح وَقُلِ ٱلۡح
حمُلحكِ   ُۥ شَۡيِك  فِِ ٱل ُۥ  يكَُن لَه وَلمَح يكَُن لَه

حهُ تكَح  ِ ۖۡ وَكَبَ  ِ ل  ِنَ ٱلَُّّ  ١١١ بيَُِۡۢاوَلِ   م 
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Al-Kahf  الكهف 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ang papuri ay ukol kay Allāh na 

nagpababa sa lingkod Niya ng 

Aklat at hindi Siya naglagay rito ng 

isang kabaluktutan. 

َمح  ِ ٱلۡح يِٓ دُ لِلَّه َٰ عَبحدِهِ ٱلحكِتََٰبَ   ٱلَّه نزَلَ عََلَ
َ
أ

ُۥ عِوجََا  وَلمَح   ١  يََحعَل لَه

2. [Ginawa Niya itong] matuwid 

upang magbabala ng isang 

parusang matindi mula sa nasa 

Kanya, magbalita ng nakagagalak 

sa mga mananampalatayang 

gumagawa ng mga maayos na 

ukol sa kanila ay isang pabuyang 

maganda 

نُذِ  ِ سٗا شَدِيدٗ قَي مِٗا لَ 
ح
َ  رَ بأَ ِ نحهُ وَيُبَشّ  ُ نِ له ا م 

نه لهَُمح  
َ
َٰلحََِٰتِ أ مَلُونَ ٱلصه يِنَ يَعح منِيَِ ٱلَّه حمُؤح ٱل

رًا حَسَنٗا جح
َ
 ٢ أ

3. bilang mga mamamalagi roon 

magpakailanman, 
 
َ
َٰكِثيَِ فيِهِ أ  ٣ بدَٗا مه

4. at magbabala sa mga nagsabing 

gumawa si Allāh ng anak. 
ا ُ وَلَٗ َذَ ٱللَّه يِنَ قَالوُاْ ٱتَّه  ٤ وَينُذِرَ ٱلَّه

5. Walang ukol sa kanila hinggil 

dito na kaalaman at walang ukol sa 

mga magulang nila. May bumigat 

na isang salitang lumalabas sa 

mga bibig nila; wala silang sinasabi 

kundi kasinungalingan! 

ْۚ كَبَُتَح   امه  لهَُم بهِۦِ مِنح عِلحمٖ وَلََ لِأٓباَئٓهِمِح
ْۚ إنِ يَقُولوُنَ إلَِه   َٰهِهِمح فحوَ

َ
كَُمَِةٗ تََّحرُجُ مِنح أ

 ٥ كَذِبٗا

6. Kaya baka ikaw ay kikitil sa sarili 

mo dala ng dalamhati sa mga 

bakas nila kung hindi sila 

sumampalataya sa salaysay na ito. 

َٰٓ ءَاثََٰرهِمِح إنِ لهمح   سَكَ عََلَ فلَعََلهكَ بََٰخِع  نهفح
سَفًا

َ
َدِيثِ أ منُِواْ بهََِٰذَا ٱلۡح  ٦ يؤُح
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7. Tunay na Kami ay gumawa sa 

anumang nasa lupa bilang gayak 

para rito upang sumubok Kami sa 

kanila kung alin sa kanila ang 

pinakamaganda sa gawa. 

ههَا لِنبَحلُوهَُمح  ا جَ إنِه  رۡضِ زِينةَٗ ل
َ عَلحنَا مَا عََلَ ٱلۡح

سَنُ عَمَلَٗ  حح
َ
هُمح أ يُّ

َ
 ٧ أ

8. Tunay na Kami ay talagang 

gagawa sa nasa ibabaw nito na 

isang lupang tigang. 

 ٨ يحهَا صَعيِدٗا جُرُزًا ا عَلَ وَإِنها لجَََٰعلُِونَ مَ 

9. O nag-akala ka na ang 

magkakasama sa yungib at pinag-

ukitan ay noon kataka-takang 

kabilang sa mga tanda Namin? 

فِ وَٱلرهقيِمِ   حََٰبَ ٱلحكَهح صح
َ
نه أ

َ
مح حَسِبحتَ أ

َ
أ

 ٩ كَنوُاْ مِنح ءَايََٰتنَِا عَجَبًا 

10. [Banggitin noong] 

nagpakanlong ang mga binata sa 

yungib saka nagsabi sila: 

"Panginoon namin, magbigay Ka 

sa amin ng awa mula sa nasa Iyo 

at maglaan Ka para sa amin, 

kaugnay sa nauukol sa amin, ng 

isang kagabayan." 

فِ فَقَالوُاْ رَبه  وَى ٱلحفتِحيةَُ إلََِ ٱلحكَهح
َ
اتنِاَ  آ ءَ نَ إذِح أ

رِ  مح
َ
ةَٗ وهََي ئِح لَنَا منِح أ نكَ رحَۡح ُ  ١٠ ناَ رشََدٗامِن له

11. Kaya nagtakip Kami sa mga 

tainga nila sa yungib sa [loob ng] 

mga taon ayon sa bilang. 

فِ سِنيَِ   َٰٓ ءَاذاَنهِمِح فِِ ٱلحكَهح بحنَا عََلَ فَضََۡ
 ١١ عَدَدٗا 

12. Pagkatapos pumukaw Kami sa 

kanila upang magpaalam Kami 

kung alin sa dalawang panig ang 

higit na magaling sa pagtataya sa 

ipinamalagi nila ayon sa yugto. 

صََِٰ لمَِا   حح
َ
ِ أ بيَح زِح يُّ ٱلۡح

َ
لَمَ أ ثُمه بَعَثحنََٰهُمح لِنعَح

مَدٗا
َ
 ١٢ لَِثُِوٓاْ أ
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13. Kami ay nagsasalaysay sa iyo 

ng balita sa kanila ayon sa 

katotohanan. Tunay na sila ay mga 

binatang sumampalataya sa 

Panginoon nila. Nagdagdag Kami 

sa kanila ng patnubay. 

ِۚ إنِههُمح فتِحيةٌَ   ِ َق  هُم بٱِلۡح
َ
حنُ نَقُصُّ عَليَحكَ نَبأَ نَه

نََٰهُمح هُدٗى   ١٣ ءَامَنُواْ برَِب هِِمح وَزدِح

14. Nagpatibay Kami sa mga puso 

nila noong tumindig sila saka 

nagsabi: "Ang Panginoon Namin 

ay ang Panginoon ng mga langit at 

lupa. Hindi kami mananalangin sa 

bukod pa sa Kanya bilang diyos 

[dahil] talaga ngang 

makapagsasabi Kami, 

samakatuwid, ng isang pagkalayu-

layo [sa katotohanan]." 

َٰ قلُُوبهِمِح  نَا عََلَ  إذِح قاَمُواْ فَقَالوُاْ رَبُّنَا ربَُّ  وَرَبَطح
عُوَاْ مِن دُونهِۦِٓ إلََِٰهٗاۖۡ   رۡضِ لنَ نهدح

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ٱلسه
 ١٤ لهقَدح قلُحنَآ إذِٗا شَطَطًا

15. Ang mga ito, ang mga tao 

namin, ay gumawa sa bukod pa sa 

Kanya bilang mga diyos. Bakit 

kaya hindi sila naghahatid sa mga 

ito ng isang katunayang malinaw? 

Kaya sino pa ang higit na 

tagalabag sa katarungan kaysa sa 

sinumang gumawa-gawa laban kay 

Allāh ng isang kasinungalingan? 

 َ ۖۡ هََٰٓؤُلََءِٓ قَوحمُناَ ٱتَّه لََ  ذُواْ مِن دُونهِۦِٓ ءَالهَِةٗ لهوح
توُنَ عَليَحهمِ 

ح
نِ  بسُِلح يأَ لمَُ مِمه ظح

َ
ٖ  فَمَنح أ ِ طََٰنِۭ بيَ 

ِ كَذِباٗ ىَٰ عََلَ ٱللَّه  ١٥ ٱفحتَََ

16. [Nagsabi ang magkakasama]: 

"Kung nagpakalayu-layo kayo sa 

kanila at sa anumang sinasamba 

nila maliban kay Allāh ay 

kumanlong kayo sa yungib; 

magpapalaganap para sa inyo ang 

Panginoon ninyo ng awa Niya at 

maglalaan Siya para sa inyo 

kaugnay sa nauukol sa inyo ng 

isang magagamit." 

ٓۥاْ   وُ
ح
َ فَأ بُدُونَ إلَِه ٱللَّه ُمُوهُمح وَمَا يَعح لتح تَََ وَإِذِ ٱعح

نِ ره  فِ ينَشُّح لكَُمح رَبُّكُم م  تَهِۦِ  إلََِ ٱلحكَهح حۡح
ِوَيُهَي ئِح لَكُم  ركُِم م  مح

َ
ِنح أ فَقٗام   ١٦ رح
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17. [Kung naroon ka,] makikita mo 

ang araw, kapag lumitaw iyon, na 

humihilig palayo sa yungib nila sa 

gawing kanan, at kapag lumubog 

iyon, na lumalampas sa kanila sa 

gawing kaliwa habang sila ay nasa 

isang puwang mula roon. Iyon ay 

kabilang sa mga tanda ni Allāh. 

Ang sinumang pinapatnubayan ni 

Allāh ay siya ang napapatnubayan. 

Ang sinumang pinaliligaw Niya ay 

hindi ka makatatagpo para rito ng 

isang katangkilik na tagagabay. 

سَ إذَِا مح طَلعََت تهزََٰوَرُ عَن   ۞وَترََى ٱلشه
فِ  رضُِهُمح   همِح كَهح َمِيِ وَإِذَا غَرَبَت تهقح ذَاتَ ٱلَح

َٰلكَِ مِنح   نِحهُْۚ ذَ وَةٖ م  مَالِ وهَُمح فِِ فجَح ِ ذَاتَ ٱلش 
تدَِ  وَمَن   حمُهح ُ فَهُوَ ٱل دِ ٱللَّه ُِۗ مَن يَهح ءَايََٰتِ ٱللَّه

لِ  رحشِدٗا يضُح  ١٧ لح فلََن تََدَِ لََُۥ وَلَِ ٗا مُّ

18. Mag-aakala kang sila ay mga 

gising samantalang sila ay mga 

tulog. Nagpapabaling Kami sa 

kanila sa gawing kanan at sa 

gawing kaliwa habang ang aso nila 

ay nakaunat ang dalawang 

unahang biyas nito sa bungad. 

Kung sakaling tumingin ka sa 

kanila ay talaga sanang tumalikod 

ka mula sa kanila sa pagtakas at 

talaga sanang napuno ka dahil sa 

kanila ng hilakbot. 

ْۚ وَنُقَل بُِهُمح ذَاتَ   قَاظٗا وهَُمح رُقُود  يح
َ
وَتََحسَبُهُمح أ

مَالِ  وَكَُحبُهُم ِ َمِيِ وَذَاتَ ٱلش  بََٰسِط  ذِرَاعَيحهِ   ٱلَح
حتَ منِحهُمح   لعَحتَ عَليَحهمِح لوََلَه حوصَِيدِِۚ لوَِ ٱطه بٱِل

بٗا   ١٨ فرَِارٗا وَلمَُلئِحتَ منِحهُمح رعُح
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19. Gayon din, pumukaw Kami sa 

kanila upang magtanungan sila sa 

pagitan nila. May nagsabing isang 

tagapagsabi kabilang sa kanila: 

"Gaano katagal kayo namalagi?" 

Nagsabi sila: "Namalagi kami nang 

isang araw o isang bahagi ng 

araw." Nagsabi pa sila: "Ang 

Panginoon ninyo ay higit na 

maalam sa ipinamalagi ninyo. 

Kaya magpadala kayo ng isa sa 

inyo kalakip ng salaping pilak 

ninyong ito sa lungsod saka 

tumingin siya kung alin doon ang 

pinakadalisay bilang pagkain saka 

magdala siya sa inyo ng isang 

panustos mula rito at 

magpakaingat-ingat siya. Huwag 

nga siyang magparamdam hinggil 

sa inyo sa isa man. 

 ْ ْۚ قَالَ قَائٓلِ   وَكَذََٰلكَِ بَعَثحنََٰهُمح لََِتسََاءَٓلوُا  بيَحنهَُمح
وح بَعحضَ  

َ
ۖۡ قَالوُاْ لَِثِحنَا يوَحمًا أ نِحهُمح كَمح لَِثِحتُمح م 
لَمُ بمَِا لَِثِحتمُح فَ  عح

َ
مِٖۚ قاَلوُاْ رَبُّكُمح أ ٱبحعَثُوٓاْ  يوَح

حمَدِينةَِ   حَدَكُم بوَِرقِكُِمح هََٰذِهۦِٓ إلََِ ٱل
َ
أ

كَََٰ طَعَامٗا فَ  زح
َ
هَآ أ يُّ

َ
قٖ  فلَحينَظُرح أ تكُِم برِِزح

ح
لحيأَ

حَدًا
َ
عرَِنه بكُِمح أ فح وَلََ يشُح تَلََطه نِحهُ وَلَح  ١٩ م 

20. Tunay na sila, kung 

makababatid sa inyo, ay 

mambabato sa inyo o 

magpapanumbalik sa inyo sa 

kapaniwalaan nila at hindi kayo 

magtatagumpay, samakatuwid, 

magpakailanman." 

وح  إِ 
َ
هَرُواْ عَليَحكُمح يرَحجَُُوكُمح أ نههُمح إنِ يَظح

بدَٗا
َ
لحُِوٓاْ إذًِا أ  ٢٠ يعُيِدُوكُمح فِِ ملِهتهِمِح وَلنَ تُفح
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21. Gayon din, ipinatuklas sa 

kanila upang makaalam sila na ang 

pangako ni Allāh ay totoo at na ang 

Huling Sandali ay walang pag-

aalinlangan hinggil dito. [Ito ay] 

noong naghihidwaan sila sa 

pagitan nila sa nauukol sa kanila 

kaya nagsabi sila: "Magpatayo 

kayo sa ibabaw nila ng isang 

gusali. Ang Panginoon nila ay higit 

na maalam sa kanila." Nagsabi ang 

mga nanaig sa usapin nila: 

"Talagang gagawa nga kami sa 

ibabaw nila ng isang patirapaan." 

  ِ دَ ٱللَّه نه وعَح
َ
لَمُوٓاْ أ ناَ عَليَحهمِح لَِعَح ثََح عح

َ
وَكَذََٰلكَِ أ

اعَةَ لََ  نه ٱلسه
َ
 رَيحبَ فيِهَآ إذِح يَتنَََٰزعَُونَ  حَق   وَأ

بُّ  ۖۡ فَقَالوُاْ ٱبحنوُاْ عَليَحهِم بُنحيََٰنٗاۖۡ ره رهَُمح مح
َ
هُمح  بيَحنَهُمح أ

رهِمِح   مح
َ
َٰٓ أ يِنَ غَلبَُواْ عََلَ ْۚ قَالَ ٱلَّه لَمُ بهِمِح عح

َ
أ

جِدٗا سح  ٢١ لَنتَهخِذَنه عَليَحهمِ مه

22. Magsasabi ang mga iyon na 

[sila ay] tatlo, na ang ikaapat sa 

kanila ay ang aso nila; at 

magsasabi pa ang mga iyon na 

[sila ay] lima, na ang ikaanim sa 

kanila ay ang aso nila – bilang 

panghuhula sa lingid. Magsasabi 

ang mga iyon na [sila ay] pito, na 

ang ikawalo sa kanila ay ang aso 

nila. Sabihin mo: "Ang Panginoon 

ko ay higit na maalam sa bilang 

nila; walang nakaaalam sa kanila 

kundi kaunti. Kaya huwag kayong 

makipangatwiran hinggil sa kanila 

malibang ayon sa 

pakikipangatwirang hayag at 

huwag kayong magpahabilin 

hinggil sa kanila mula sa mga iyon 

sa isa man." 

ابعُِهُمح كَُحبهُُمح وَيَقُولوُنَ خَُحسَة    سَيَقُولوُنَ ثلَََٰثةَ  ره
ُۢا بٱِلحغَيحبِ  وَيَقُولوُنَ سَبحعَة   سَادسُِهُمح كَُحبهُُ  َ مح رجََح

ا   تهِِم مه لَمُ بعِِده عح
َ
ٓ أ ِ بَ  ْۚ قلُ ره وَثاَمنُِهُمح كَُحبُهُمح

ُۗ فلَََ تُ  لَمُهُمح إلَِه قلَيِل  مَارِ فيِهمِح إلَِه مرَِاءٓٗ  يَعح
حَدٗا

َ
نِحهُمح أ تِ فيِهِم م  تَفح  ٢٢ ظََٰهرِٗا وَلََ تسَح

23. Huwag ka ngang magsasabi sa 

anuman: "Tunay na ako ay gagawa 

niyon bukas," 

َٰلكَِ غَدًا  ءٍ إنِّ ِ فَاعِل  ذَ  ٢٣ وَلََ تَقُولَنه لشَِايْح
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24. maliban na [magsabing] loobin 

ni Allāh. Alalahanin mo ang 

Panginoon mo kapag nakalimot ka 

at sabihin mo: "Harinawang 

magpatnubay sa akin ang 

Panginoon ko para sa higit na 

malapit kaysa rito sa kagabayan." 

بهكَ إذَِا نسَِيتَ وَقلُح   ْۚ وَٱذحكُر ره ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّه
َ
ٓ أ إلَِه

 
َ
قحرَبَ مِنح هََٰذَا  عَسَََٰٓ أ

َ
ِ لِۡ دِينَِ رَبَ  ن يَهح

 ٢٤ رشََدٗا

25. Namalagi sila sa yungib nila 

nang tatlong daang taon at 

nadagdagan sila ng siyam. 

فِهمِح ثلَََٰثَ مِائْةَٖ سِنيَِ وَٱزحدَادُواْ   وَلَِثُِواْ فِِ كَهح
عٗا  ٢٥ تسِح

26. Sabihin mo: "Si Allāh ay higit 

na maalam sa tagal ng ipinamalagi 

nila. Taglay Niya ang [kaalaman 

sa] Lingid sa mga langit at lupa. 

Kay husay ng pagkakita Niya at 

kay husay ng pagkarinig Niya. 

Walang ukol sa kanila bukod pa sa 

Kanya na anumang katangkilik. 

Hindi Siya nagpapatambal sa 

paghahatol Niya ng isa man." 

َٰتِ   مََٰوَ ْۖۡ لََُۥ غَيحبُ ٱلسه لمَُ بمَِا لَِثِوُا عح
َ
ُ أ قُلِ ٱللَّه

رۡ 
َ ِن دُونهِۦِ  وَٱلۡح ْۚ مَا لهَُم م  مِعح سح

َ
بحصِِح بهِۦِ وَأ

َ
ضِ  أ

حَدٗا 
َ
مِهۦِٓ أ كُِ فِِ حُكح ٖ وَلََ يشُّح  ٢٦ مِن وَلِ 

27. Bumigkas ka ng ikinasi sa iyo 

mula sa Aklat ng Panginoon mo. 

Walang tagapagpalit sa mga salita 

Niya at hindi ka makatatagpo 

bukod pa sa Kanya ng isang 

madadaupan. 

وحَِۡ إلََِحكَ مِن كتَِابِ رَب كَِۖۡ لََ  
ُ
وَٱتحلُ مَآ أ

لَ لكَُِمََِٰتهِۦِ وَلَن تََِدَ مِن دُونهِۦِ   ِ مُبَد 
 ٢٧ مُلحتحََدٗا
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28. Magpatiis ka ng sarili mo 

kasama sa mga dumadalangin sa 

Panginoon nila sa umaga at gabi, 

na nagnanais [ng kaluguran] ng 

mukha Niya. Huwag lumampas 

ang dalawang mata mo palayo sa 

kanila, na nagnanais ng gayak ng 

buhay na pangmundo. Huwag 

kang tumalima sa sinumang 

nagpalingat Kami sa puso niya 

palayo sa pag-aalaala sa Amin at 

sumunod sa pithaya niya habang 

ang nauukol sa kanya ay naging 

kapabayaan. 

عُونَ رَبههُم   يِنَ يدَح سَكَ مَعَ ٱلَّه بَِح نَفح وَٱصح
ۡۥۖ وَلََ تَعحدُ   هَهُ بٱِلحغَدَوَٰةِ وَٱلحعَشَِ ِ يرُِيدُونَ وجَح

ۖۡ وَلََ  عَيحنَاكَ  نحياَ َيَوَٰةِ ٱلُّ  عَنحهُمح ترُِيدُ زيِنةََ ٱلۡح
فَلحنَا   غح

َ
رنِاَ وَٱتهبعََ  تطُِعح مَنح أ قلَحبهَُۥ عَن ذِكح

َٰهُ وَكََنَ  رُهۥُ فرُُطٗا هَوَى مح
َ
 ٢٨ أ

29. Sabihin mo: "Ang katotohanan 

ay mula sa Panginoon ninyo. Kaya 

ang sinumang lumuob ay 

sumampalataya siya, at ang 

sinumang lumuob ay tumanggi 

siyang sumampalataya." Tunay na 

Kami ay naglaan para sa mga 

tagalabag sa katarungan ng isang 

apoy na papaligid sa kanila ang 

mga pader nito. Kung 

magpapasaklolo sila ay 

sasakloluhan sila ng isang tubig na 

gaya ng kumukulong langis, na 

iihaw sa mga mukha nila. Kay 

saklap ang inumin at kay sagwa ito 

bilang pahingahan! 

ب كُِ  َقُّ مِن ره مِن  وَقُلِ ٱلۡح ۖۡ فَمَن شَاءَٓ فلَحيؤُح مح
َٰلمِِيَ ناَرًا   ناَ للِظه تَدح عح

َ
ْۚ إنِهآ أ فُرح وَمَن شَاءَٓ فلَحيَكح

تغَيِثُواْ يُغَاثوُاْ   ْۚ وَإِن يسَح ادِقُهَا حَاطَ بهِمِح سََُ
َ
أ

حوجُُوهَْۚ بئِح  ويِ ٱل لِ يشَح حمُهح ابُ  بمَِاءٖٓ كَٱل َ سَ ٱلشّه
تَفَقًا  ٢٩ وسََاءَٓتح مُرح

30. Tunay na ang mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos, tunay na Kami ay 

hindi nagsasayang sa pabuya sa 

sinumang nagpaganda ng gawa. 

َٰلحََِٰتِ إنِها لََ   يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱلَّه
سَنَ عَمَلًَ نضُِيعُ  حح

َ
رَ مَنح أ جح

َ
 ٣٠ أ
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31. Ang mga iyon ay ukol sa kanila 

ang mga hardin ng Eden na 

dumadaloy mula sa ilalim nila ang 

mga ilog. Gagayakan sila roon 

mula sa mga pulseras na ginto at 

magsusuot sila ng mga kasuutang 

luntian mula sa manipis na sutla at 

makapal na sutla, habang mga 

nakasandal doon sa mga kama. 

Kay inam ang pabuya at kay ganda 

iyon bilang pahingahan! 

نٖ تََحريِ مِن تََحتهِمُِ   َٰتُ عَدح وْلََٰٓئكَِ لهَُمح جَنه
ُ
أ

سَاوِرَ مِن ذهََبٖ  
َ
نَ فيِهَا منِح أ نحهََٰرُ يُُلَهوح

َ ٱلۡح
قٖ  وَيلَحبسَُونَ ثيَِابً  َ تَبَح ِن سُندُسٖ وَإِسح ا م  ٗ ا خُضۡح

مَ ٱلثهوَابُ   رَائٓكِِِۚ نعِح
َ تهكِـ يَِ فيِهَا عََلَ ٱلۡح مُّ

تَفَ   ٣١ قٗاوحََسُنَتح مُرح

32. Maglahad ka para sa kanila ng 

isang paghahalintulad sa dalawang 

lalaki. Nagtalaga Kami para sa isa 

sa kanilang dalawa ng dalawang 

hardin ng mga ubas, nagpalibot 

Kami sa dalawang ito ng mga 

punong-datiles, at naglagay Kami 

sa pagitan ng dalawang ito ng mga 

pananim. 

حَدِهِمَا  
َ
ِ جَعَلحنَا لِۡ ثَلَٗ رهجُليَح بِح لهَُم مه ۞وَٱضۡح

لٖ وَ  نََٰهُمَا بنِخَح نََٰبٖ وحََفَفح عح
َ
ِ مِنح أ جَعَلحنَا  جَنهتيَح
 ٣٢ بيَحنَهُمَا زَرحعَٗ 

33. Ang kapwa hardin ay nagbigay 

ng bunga nito at hindi nagkulang 

ito roon ng anuman. Nagpabulwak 

Kami sa gitna ng dalawang ito ng 

isang ilog. 

نِحهُ   لمِ م  كُلَهَا وَلمَح تَظح
ُ
ِ ءَاتتَح أ َنهتيَح كُِحتَا ٱلۡح

ْۚ وَفجَه  ا ناَ خِلََٰلَهُمَا نَهَرٗاشَيحـ ٗ  ٣٣ رح

34. Nagkaroon siya ng bunga kaya 

nagsabi siya sa kasamahan niya 

habang siya ay nakikipagtalakayan 

dito: "Ako ay higit na marami kaysa 

sa iyo sa yaman at higit na 

makapangyarihan sa mga tauhan." 

ٓۥ  وَكََنَ لََُۥ ثَمَر  فَقَالَ  لصََِٰحِبهِۦِ وهَُوَ يَُُاوِرُهُ
عَزُّ نَفَرٗا

َ
ثََُ منِكَ مَالَٗ وَأ كح

َ
ناَ۠ أ

َ
 ٣٤ أ
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35. Pumasok siya sa hardin niya 

habang siya ay lumalabag sa 

katarungan sa sarili niya. Nagsabi 

siya: "Hindi ako nagpapalagay na 

mapupuksa ito magpakailanman. 

ظُنُّ  وَدَخَلَ جَنه 
َ
سِهۦِ قَالَ مَآ أ فَح ِ تهَُۥ وهَُوَ ظَالمِ  لن 

بدَٗا
َ
ن تبَيِدَ هََٰذِهۦِٓ أ

َ
 ٣٥ أ

36. Hindi ako nagpapalagay na 

ang Huling Sandali ay magaganap. 

Talagang kung isasauli ako sa 

Panginoon ko ay talagang 

makatatagpo nga ako ng higit na 

mabuti kaysa rito bilang uwian." 

  ِ دِدتُّ إلَََِٰ رَبَ  اعَةَ قَائٓمَِةٗ وَلئَنِ رُّ ظُنُّ ٱلسه
َ
وَمَآ أ

نِحهَا مُنقَ  ا م  ٗ جِدَنه خَيۡح
َ
 ٣٦ لبَٗالَۡ

37. Nagsabi sa kanya ang 

kasamahan niya habang ito ay 

nakikipagtalakayan sa kanya: 

"Tumanggi ka bang 

sumampalataya sa lumikha sa iyo 

mula sa alabok, pagkatapos mula 

sa patak ng punlay, pagkatapos 

bumuo sa iyo bilang lalaki? 

ٓۥ   قَالَ لََُۥ صَاحِبهُُۥ كَفَرحتَ  وهَُوَ يَُُاوِرُهُ
َ
أ

فَةٖ ثُمه   يِ خَلَقَكَ منِ ترَُابٖ ثُمه منِ نُّطح بٱِلَّه
َٰكَ رجَُلَٗ  ى  ٣٧ سَوه

38. Subalit Siyang si Allāh ay 

Panginoon ko, at hindi ako 

nagtatambal sa Panginoon ko ng 

isa man. 

كُِ  شۡح
ُ
ِ وَلََٓ أ ُ رَبَ  َٰكِنها۠ هُوَ ٱللَّه حَدٗاله

َ
ٓ أ ِ  ٣٨  برَِبَ 

39. Bakit hindi ka, noong pumasok 

ka sa hardin mo, nagsabi: 'Ang 

niloob ni Allāh [ay naganap]; 

walang lakas maliban sa kay Allāh.' 

Kung nakikita mo ako mismo na 

higit na kaunti kaysa sa iyo sa 

yaman at anak, 

لََٓ إذِح دَخَلحتَ  ُ لََ  جَنهتَكَ قلُحتَ مَا شَ  وَلوَح اءَٓ ٱللَّه
قلَه منِكَ مَالَٗ  

َ
ناَ۠ أ

َ
ِْۚ إنِ ترََنِ أ قُوهةَ إلَِه بٱِللَّه

ا  ٣٩ وَوَلَٗ
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40. marahil ang Panginoon ko ay 

magbigay sa akin ng higit na 

mabuti kaysa sa hardin mo at 

magpadala riyan ng isang sakuna 

mula sa langit para iyan ay maging 

isang lupaing madulas, 

نِ جَنهتكَِ   ا م  ٗ تيَِِ خَيۡح ن يؤُح
َ
ٓ أ ِ فَعَسَََٰ رَبَ 

باَنٗ  بحَِ  وَيرُحسِلَ عَليَحهَا حُسح مَاءِٓ فَتُصح ِنَ ٱلسه ا م 
 ٤٠ صَعيِدٗا زَلَقًا 

41. o ang tubig niyan ay maging 

lubog [sa lupa] kaya hindi mo 

kakayaning makahanap nito." 

تَطِيعَ لََُۥ   رٗا فلََن تسَح بحَِ مَاؤٓهَُا غَوح وح يصُح
َ
أ

 ٤١ طَلبَٗا

42. Pumaligid sa mga bunga niya 

[ang pagkawasak] kaya nagsimula 

siyang nagbaling-baling ng mga 

kamay niya [sa panghihinayang] sa 

ginugol niya roon, samantalang 

iyon ay gumuho sa mga balag 

niyon, at nagsasabi: "O kung sana 

ako ay hindi nagtambal sa 

Panginoon ko ng isa man!" 

صح 
َ
حِيطَ بثَِمَرهِۦِ فَأ

ُ
َٰ مَآ  وَأ يحهِ عََلَ بَحَ يُقَل بُِ كَفه

َٰ عُرُوشِهَا وَيَقُولُ   نفَقَ فيِهَا وَهَِ خَاوِيةٌَ عََلَ
َ
أ

كِح برَِ  شۡح
ُ
حَدٗايََٰليَحتنَِّ لمَح أ

َ
ٓ أ ِ  ٤٢ بَ 

43. Hindi siya nagkaroon ng isang 

pangkatin na mag-aadya sa kanya 

bukod pa kay Allāh at hindi 

nangyari siya ay isang naiaadya. 

  ِ ونهَُۥ منِ دُونِ ٱللَّه ُۥ فئِةَ  ينَصُُِ وَلمَح تكَُن لَه
ا   ٤٣ وَمَا كَنَ مُنتَصًِِ

44. Doon, ang pagtangkilik ay ukol 

kay Allāh, ang Totoo. Siya ay 

pinakamabuti sa gantimpala at 

pinakamabuti sa kinahihinatnan. 

ٌ  هُنَالكَِ  ِۚ هُوَ خَيۡح  ثوََابٗا وخََيۡح ِ َق  ِ ٱلۡح حوَلََٰيةَُ لِلَّه ٱل
بٗا  ٤٤ عُقح
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45. Maglahad ka para sa kanila ng 

paghahalintulad sa buhay na 

pangmundo, na gaya ng tubig na 

pinababa Namin mula sa langit 

saka nahalo rito ang halaman ng 

lupa saka ito ay naging durog na 

tuyot na ikinakalat ng mga hangin. 

Laging si Allāh sa bawat bagay ay 

Kumakaya. 

ن
َ
نحياَ كَمَاءٍٓ أ َيَوَٰةِ ٱلُّ ثَلَ ٱلۡح بِح لهَُم مه زَلحنََٰهُ  وَٱضۡح

رۡ 
َ تلَطََ بهِۦِ نَبَاتُ ٱلۡح مَاءِٓ فٱَخح ضِ  مِنَ ٱلسه
ِيََٰحُُۗ وَكََنَ  رُوهُ ٱلر  بَحَ هَشِيمٗا تذَح صح

َ
َٰ  فَأ ُ عََلَ ٱللَّه

تَدِرًا  قح ءٖ مُّ ِ شََح
 ٤٥ كُ 

46. Ang yaman at ang mga anak 

ay gayak ng buhay na pangmundo 

samantalang ang mga nanatiling 

gawang maayos ay higit na mabuti 

sa ganang Panginoon mo sa 

gantimpala at higit na mabuti sa 

pag-asa. 

نَُ  حمَالُ وٱَلِح نحيَاۖۡ وَٱلحبََٰقيََِٰتُ  ٱل َيوََٰةِ ٱلُّ ونَ زِينةَُ ٱلۡح
  ٌ ٌ عِندَ رَب كَِ ثوََابٗا وخََيۡح َٰلحََِٰتُ خَيۡح ٱلصه

مَلَٗ 
َ
 ٤٦ أ

47. [Banggitin mo] ang araw na 

mag-uusad Kami ng mga bundok 

at makikita mo ang lupa na 

nakalitaw at kakalap Kami sa 

kanila saka hindi Kami lilisan sa isa 

man mula sa kanila. 

رۡضَ باَرِزةَٗ  
َ بَالَ وَترََى ٱلۡح ِ

ُ ٱلۡح ِ وَيَوحمَ نسَُيۡ 
حَدٗا 

َ
نََٰهُمح فلََمح نُغَادرِح منِحهُمح أ  ٤٧ وحََشَّح

48. Itatanghal sila sa Panginoon 

mo na nakahanay [at sasabihin:] 

"Talaga ngang pumunta kayo sa 

Amin gaya ng nilikha Namin kayo 

sa unang pagkakataon. Bagkus 

nag-angkin kayo na hindi Kami 

gagawa para sa inyo ng isang 

tipanan." 

َٰ رَب كَِ  ا لهقَدح جِئحتُمُوناَ وعَُرضُِواْ عََلَ كَمَا   صَف ٗ
حعَلَ   لهن نَه

َ
تمُح أ ِْۭۚ بلَح زعََمح ة لَ مَره وه

َ
نََٰكُمح أ خَلَقح
وحعِدٗ   ٤٨ الَكُم مه
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49. Ilalagay ang talaan saka 

makikita mo ang mga salarin 

habang mga nababagabag dahil sa 

nasaad dito at magsasabi sila: "O 

kapighatian sa amin; ano ang 

mayroon sa talaang ito na hindi 

lumilisan sa isang maliit ni isang 

malaki malibang inisa-isa nito 

iyon." Matatagpuan nila ang 

anumang ginawa nila na nakadalo. 

Hindi lumalabag sa katarungan 

ang Panginoon mo sa isa man. 

فِقيَِ  وَوُضِعَ ٱلحكِتََٰبُ فَ  رمِيَِ مُشح حمُجح تَََى ٱل
ا فيِهِ وَيَقُولوُنَ يََٰوَيحلتَنََا مَالِ هََٰذَا ٱلحكِتََٰبِ   مِمه

ْۚ  لََ يُغَادِرُ صَ  َٰهَا صَى حح
َ
ٓ أ غِيۡةَٗ وَلََ كَبيَِۡةً إلَِه

لمُِ رَبُّكَ   اُۗ وَلََ يَظح وَوجََدُواْ مَا عَمِلُواْ حَاضِۡٗ
حَدٗا

َ
 ٤٩ أ

50. [Banggitin] noong nagsabi 

Kami sa mga anghel: "Magpatirapa 

kayo kay Adan," kaya nagpatirapa 

naman sila maliban si Satanas; 

siya noon ay kabilang sa mga jinn 

ngunit nagpakasuwail siya sa utos 

ng Panginoon niya. Kaya ba 

gagawa kayo sa kanya at sa mga 

supling niya bilang mga katangkilik 

bukod pa sa Akin, samantalang 

sila para sa inyo ay kaaway? Kay 

saklap ito para sa mga tagalabag 

sa katarungan bilang pamalit! 

جُدُواْ لِأٓدَمَ فسََجَدُوٓاْ   وَإِذح قلُحنَا للِحمَلََٰٓئكَِةِ ٱسح
رِ  مح

َ
ن ِ فَفَسَقَ عَنح أ ِ

ٓ إبِحليِسَ كَنَ مِنَ ٱلۡح   إلَِه
لََِاءَٓ منِ دُونِِ   وح

َ
ٓۥ أ يِهتهَُ فَتتَهخِذُونهَُۥ وَذُر 

َ
رَب هِۦُِٓۗ أ

ْۚ بئِحسَ  ُۚۢ َٰلمِِيَ بدََلٗا وهَُمح لكَُمح عَدُوُّ  ٥٠ للِظه

51. Hindi Ko sila pinasaksi sa 

paglikha sa mga langit at lupa ni sa 

paglikha sa mga sarili nila. Hindi 

nangyaring Ako ay gagawa sa mga 

tagapagligaw bilang mga tagakatig. 

َٰتِ  مََٰوَ هَدتُّهُمح خَلحقَ ٱلسه شح
َ
آ أ رۡضِ وَلََ  ۞مه

َ وٱَلۡح
نفُسِهِمح وَمَا كُ 

َ
حمُضِل يَِ  خَلحقَ أ نتُ مُتهخِذَ ٱل
 ٥١ عَضُدٗا 
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52. [Banggitin mo] ang araw na 

magsasabi Siya: "Manawagan 

kayo sa mga katambal sa Akin na 

inangkin ninyo," kaya tatawag sila 

sa mga iyon ngunit hindi tutugon 

ang mga iyon sa kanila at 

maglalagay Kami sa pagitan nila 

ng isang [lambak ng] 

kapahamakan. 

تمُح   يِنَ زعََمح كََءِٓيَ ٱلَّه وَيَوحمَ يَقُولُ ناَدُواْ شَُۡ
تجَِيبُواْ لهَُمح وجََعَلحنَا بيَحنَهُم   فَدَعَوحهُمح فلََمح يسَح

بقِٗا وح  ٥٢ مه

53. Makikita ng mga salarin ng 

Apoy saka makatitiyak sila na sila 

ay babagsak doon at hindi sila 

makatatagpo palayo roon ng isang 

malilihisan. 

وَاقعُِوهَا   نههُم مُّ
َ
رمُِونَ ٱلنهارَ فَظَنُّوٓاْ أ حمُجح وَرءََا ٱل

فِٗا  ٥٣ وَلمَح يََِدُواْ عَنحهَا مَصِح

54. Talaga ngang nagdetalye Kami 

sa Qur’ān na ito para sa mga tao 

ng bawat [uri ng] paghahalintulad. 

Laging ang tao ay pinakamadalas 

na bagay sa pakikipagtalo. 

  ِ
نَا فِِ هََٰذَا ٱلحقُرحءَانِ للِنهاسِ مِن كُ  وَلَقَدح صَۡهفح

ءٖ جَدَلَٗ  ثَََ شََح كح
َ
نسََٰنُ أ ِ

 ٥٤ مَثَلِٖۚ وَكََنَ ٱلۡح

55. Walang pumigil sa mga tao na 

sumampalataya sila noong 

dumating sa kanila ang patnubay 

at humingi sila ng tawad sa 

Panginoon nila kundi [ang 

paghiling] na pumunta sa kanila 

ang kalakaran ng mga sinauna o 

pumunta sa kanila ang pagdurusa 

nang harapan. 

 
َ
حهُدَىَٰ  وَمَا مَنعََ ٱلنهاسَ أ منُِوٓاْ إذِح جَاءَٓهُمُ ٱل ن يؤُح

 َ تيَِ وَي
ح
ن تأَ

َ
ٓ أ فرُِواْ رَبههُمح إلَِه تغَح ليَِ  سح وه

َ هُمح سُنهةُ ٱلۡح
تيَِهُمُ ٱلحعَذَابُ قُبلَُٗ 

ح
وح يأَ

َ
 ٥٥ أ
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56. Hindi Kami nagsusugo ng mga 

isinugo kundi bilang mga 

tagapagbalita ng nakagagalak at 

bilang mga tagapagbabala. 

Nakikipagtalo ang mga tumangging 

sumampalataya sa pamamagitan 

ng kabulaanan upang magpamali 

sa pamamagitan nito sa 

katotohanan. Gumawa sila sa mga 

tanda Ko at sa ibinabala sa kanila 

bilang pangungutya. 

حمُرحسَليَِ إلَِه  ِينَ وَمُنذِريِنَْۚ  وَمَا نرُحسِلُ ٱل ِ مُبَشّ 
ِ حِضُواْ  وَيجََُٰدِلُ ٱلَّه ينَ كَفَرُواْ بٱِلحبََٰطِلِ لَُِدح

نذِرُواْ هُزُوٗا بهِِ
ُ
َذُوٓاْ ءَايََٰتِِ وَمَآ أ ۖۡ وَٱتَّه َقه  ٥٦ ٱلۡح

57. Sino pa ang higit na tagalabag 

sa katarungan kaysa sa sinumang 

napaalalahanan ng mga tanda ng 

Panginoon niya ngunit umayaw 

siya rito at lumimot siya ipinauna 

ng mga kamay niya. Tunay na 

Kami ay naglagay sa mga puso 

nila ng mga panakip sa pag-unawa 

nila nito at sa mga tainga nila ng 

pagkabingi. Kung mag-aanyaya ka 

sa kanila tungo sa patnubay ay 

hindi sila mapapatnubayan, 

samakatuwid, magpakailanman. 

رَضَ   عح
َ
رَِ بِـَٔايََٰتِ رَب هِۦِ فَأ لمَُ مِمهن ذُك  ظح

َ
وَمَنح أ

  َٰ ْۚ إنِها جَعَلحنَا عََلَ مَتح يدََاهُ عَنحهَا وَنسَََِ مَا قدَه
قَهُوهُ وَفِِٓ ءَاذَانهِمِح وَقحرٗاۖۡ  ن يَفح

َ
كِنهةً أ

َ
قلُُوبهِِمح أ
عُ  تَدُوٓاْ إذًِا  وَإِن تدَح حهُدَىَٰ فلََن يَهح هُمح إلََِ ٱل

بَ 
َ
 ٥٧ دٗاأ

58. Ang Panginoon mo ay ang 

Mapagpatawad, ang may awa. 

Kung sakaling maninisi Siya sa 

kanila dahil sa nakamit nila ay 

talaga sanang nagpamadali Siya 

para sa kanila ng pagdurusa. 

Bagkus ukol sa kanila ay isang 

tipanang hindi sila makatatagpo 

bukod pa rito ng isang 

malulusutan. 

ةَِ  لوَح يؤَُاخِذُهُم بمَِا   وَرَبُّكَ ٱلحغَفُورُ ذوُ ٱلرهحۡح
وحعِد  لهن   لَ لهَُمُ ٱلحعَذَابَْۚ بلَ لههُم مه كَسَبُواْ لعََجه

ئلَِٗ   ٥٨ يََِدُواْ مِن دُونهِۦِ مَوح
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59. Ang mga pamayanang iyon, 

nagpahamak Kami sa kanila noong 

lumabag sila sa katarungan at 

gumawa Kami para sa 

pagkakapahamakan nila ng isang 

tipanan. 

ا ظَلَمُواْ وجََعَلحنَا   نََٰهُمح لمَه لكَح هح
َ
وَتلِحكَ ٱلحقُرَىَٰٓ أ

وحعِدٗا لكِِهِم مه  ٥٩ لمَِهح

60. [Banggitin] noong nagsabi si 

Moises sa alila niya: "Hindi ako 

lulubay hanggang sa umabot ako 

sa pinagtitipunan ng dalawang 

dagat o isang magpatuloy ako sa 

mahabang panahon." 

بحلغَُ  
َ
َٰٓ أ بحرَحُ حَتِه

َ
َٰهُ لََٓ أ وَإِذح قَالَ مُوسَََٰ لفَِتىَ
ضََِ  مح

َ
وح أ

َ
رَيحنِ أ حَح  ٦٠  حُقُبٗامَُحمَعَ ٱلِح

61. Kaya noong umabot silang 

dalawa sa pinagtitipunan sa 

pagitan ng dalawang [dagat] ay 

nakalimot silang dalawa sa isda 

nilang dalawa kaya gumawa ito ng 

landas nito sa dagat nang pailalim. 

ا بلَغََا مَُحمَعَ بيَحنهِِمَا نسَِيَا حُوتَ  َذَ  فلََمه هُمَا فٱَتَّه
بٗا رِ سَََ حَح  ٦١ سَبيِلهَُۥ فِِ ٱلِح

62. Kaya noong lumampas silang 

dalawa ay nagsabi siya sa alila 

niya: "Dalhin mo sa atin ang 

agahan natin. Talaga ngang 

dumanas tayo mula sa paglalakbay 

nating ito ng isang pagkapagal." 

ا جَاوَزَا  َٰهُ ءَاتنِاَ غَدَاءٓنَاَ لقََدح   فلََمه قَالَ لفَِتىَ
 ٦٢ مِن سَفَرنِاَ هََٰذَا نصََبٗالَقيِنَا 

63. Nagsabi ito: "Nakita mo ba 

noong kumanlong tayo sa bato 

sapagkat tunay na ako ay 

nakalimot sa isda [doon]? Walang 

nagpalimot sa akin niyon kundi ang 

demonyo, na bumanggit sana ako 

niyon. Gumawa iyon ng landas 

niyon sa dagat nang kataka-taka." 

رَةِ فَإنِّ ِ نسَِيتُ   خح وَيحنآَ إلََِ ٱلصه
َ
رءََيحتَ إذِح أ

َ
قَالَ أ

ْۥۚ   ذحكُرَهُ
َ
نح أ

َ
يحطََٰنُ أ َٰنيِهُ إلَِه ٱلشه نسَى

َ
ُوتَ وَمَآ أ ٱلۡح

رِ عَجَبٗ  حَح َذَ سَبيِلهَُۥ فِِ ٱلِح  ٦٣ اوَٱتَّه
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64. Nagsabi siya: "Iyon ay ang dati 

na nating hinahangad." Kaya 

bumalik silang dalawa sa mga 

bakas nilang dalawa sa pagtunton. 

َٰٓ ءَاثاَرهِِمَا   ا عََلَ تدَه َٰلكَِ مَا كُنها نَبحغِِۚ فٱَرح قَالَ ذَ
 ٦٤ قَصَصٗا

65. Kaya nakatagpo silang dalawa 

ng isang lingkod kabilang sa mga 

lingkod Namin, na nagbigay Kami 

rito ng awa mula sa ganang Amin 

at nagturo Kami rito, mula sa nasa 

Amin, ng kaalaman. 

نِح   ةَٗ م  ِنح عِبَادنِآَ ءَاتَيحنََٰهُ رحَۡح فَوجََدَا عَبحدٗا م 
نها عِلحمٗ  ُ نََٰهُ منِ له  ٦٥ ا عِندِناَ وعََلهمح

66. Nagsabi sa kanya si Moises: 

"Susunod kaya ako sa iyo para 

magturo ka sa akin mula sa itinuro 

sa iyo bilang gabay?" 

ن تُعَل مَِنِ  
َ
َٰٓ أ تهبعُِكَ عََلَ

َ
قَالَ لََُۥ مُوسَََٰ هَلح أ

دٗا ا عُل مِحتَ رشُح  ٦٦ مِمه

67. Nagsabi siya: "Tunay na ikaw 

ay hindi makakakaya sa akin sa 

pagtitiis. 

تَطِيعَ  ا قَالَ إنِهكَ لَن تسَح ٗ  ٦٧ مَعََِ صَبَح

68. Papaano kang magtitiis sa 

hindi ka nakapaligid doon sa 

kabatiran?" 

ا ٗ َٰ مَا لمَح تَُطِح بهِۦِ خُبَح بَُِ عََلَ  ٦٨ وَكَيحفَ تصَح

69. Nagsabi ito: "Matatagpuan mo 

ako, kung niloob ni Allāh, na isang 

magtitiis at hindi ako susuway sa 

iyo ng isang utos." 

صِِ   عح
َ
ُ صَابرِٗا وَلََٓ أ قَالَ سَتجَِدُنِّٓ إنِ شَاءَٓ ٱللَّه

رٗا مح
َ
 ٦٩ لكََ أ

70. Nagsabi siya: "Kaya kung 

susunod ka sa akin ay huwag kang 

magtanong sa akin tungkol sa 

isang bagay hanggang sa 

magpasimula ako para sa iyo mula 

rito ng isang pagbanggit." 

  َٰٓ ءٍ حَتِه ـ َلحنِّ عَن شََح تنَِّ فَلََ تسَح قَالَ فإَنِِ ٱتهبعَح
رٗا دِثَ لكََ منِحهُ ذِكح حح

ُ
 ٧٠ أ
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71. Kaya humayo silang dalawa 

hanggang sa nang nakasakay 

silang dalawa sa daong ay binutas 

niyon ito. Nagsabi ito: "Binutas mo 

ba ito upang lumunod ka sa may-

ari nito? Talaga ngang gumawa ka 

ng isang bagay na kasuklam-

suklam." 

فيِنةَِ خَرَقَهَاۖۡ   َٰٓ إذَِا رَكبِاَ فِِ ٱلسه فَٱنطَلَقَا حَتِه
لَهَا لقََ  هح

َ
رِقَ أ تهََا لِتغُح خَرَقح

َ
دح جِئحتَ شَيحـ ًا  قَالَ أ
رٗا  ٧١ إمِح

72. Nagsabi siya: "Hindi ba 

nagsabi ako tunay na ikaw ay hindi 

makakakaya sa pagtitiis sa akin?" 

ا ٗ تَطِيعَ مَعََِ صَبَح قلُح إنِهكَ لَن تسَح
َ
لمَح أ

َ
 ٧٢ قَالَ أ

73. Nagsabi ito: "Huwag kang 

manisi sa akin sa nakalimutan ko 

at huwag kang magpabigat sa akin 

sa nauukol sa akin ng isang 

pahirap." 

نِّ مِنح   نِّ بمَِا نسَِيتُ وَلََ ترُحهِقح قَالَ لََ تؤَُاخِذح
ا ٗ رِي عُسِح مح

َ
 ٧٣ أ

74. Kaya humayo silang dalawa 

hanggang sa nang nakasalubong 

silang dalawa ng isang batang 

lalaki ay pinatay niya iyon. Nagsabi 

ito: "Pumatay ka ba ng isang 

kaluluwang dalisay nang hindi dahil 

[sa pagpatay nito] sa isang 

kaluluwa? Talaga ngang gumawa 

ka ng isang bagay na pagkasama-

sama." 

َٰٓ إذَِا لَقيِاَ غُلََٰمٗا فَقَتلَهَُۥ قَ  الَ  فَٱنطَلَقَا حَتِه
سٖ لهقَدح جِئحتَ   ِ نَفح سٗا زَكيِهةَۢ بغَِيۡح قَتلَحتَ نَفح

َ
أ

رٗ  ا نُّكح  ٧٤ اشَيحـ ٗ

75. Nagsabi siya: "Hindi ba 

nagsabi ako tunay na ikaw ay hindi 

makakakaya sa akin sa pagtitiis?" 

تَطِيعَ مَعََِ   قُل لهكَ إنِهكَ لَن تسَح
َ
لمَح أ

َ
۞قَالَ أ

ا ٗ  ٧٥ صَبَح
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76. Nagsabi ito: "Kung 

magtatanong ako sa iyo tungkol sa 

isang bagay matapos nito ay 

huwag kang makisama sa akin. 

Nagtamo ka nga mula sa nasa akin 

ng isang paumanhin." 

دَهَا فَلََ   ءِۭ بَعح ُكَ عَن شََح لتح
َ
قَالَ إنِ سَأ

نّ ِ  ُ رٗاتصََُٰحِبحنِّ  قَدح بلَغَحتَ منِ له  ٧٦ عُذح

77. Kaya humayo silang dalawa 

hanggang sa nang nakapunta 

silang dalawa sa mga naninirahan 

sa isang pamayanan ay humingi 

silang dalawa ng makakain sa mga 

naninirahan doon ngunit tumanggi 

ang mga iyon na tumanggap sa 

kanilang dalawa bilang panauhin. 

Saka nakatagpo silang dalawa 

roon ng isang pader na 

napipintong gumuho kaya itinayo 

niya iyon. Nagsabi ito: "Kung 

sakaling niloob mo ay talagang 

nakakuha ka para roon ng isang 

upa." 

عَمَآ   تَطح يةٍَ ٱسح لَ قرَح هح
َ
تَيآَ أ

َ
َٰٓ إذَِآ أ فَٱنطَلَقَا حَتِه

هح 
َ
ن يضَُي فُِوهُمَا فَوجََدَا فيِهَا جِدَارٗا  أ

َ
اْ أ بوَح

َ
لَهَا فَأ

ۡۥۖ قَالَ لوَح شِئحتَ   قاَمَهُ
َ
ن ينَقَضه فَأ

َ
يرُِيدُ أ

رٗا جح
َ
تَ عَليَحهِ أ  ٧٧ لَتهخَذح

78. Nagsabi ito: "Ito ay ang 

paghihiwalay sa pagitan natin. 

Magbabalita ako sa iyo hinggil sa 

pagpapakahulugan ng hindi ka 

nakakaya roon ng isang pagtitiis. 

ويِلِ  
ح
نبَ ئُِكَ بتِأَ

ُ
قَالَ هََٰذَا فرَِاقُ بَيحنِّ وَبَيحنكَِْۚ سَأ

ا  ً ليَحهِ صَبَح تَطِع عه  ٧٨ مَا لمَح تسَح

79. Hinggil sa daong, iyon ay pag-

aari ng mga dukhang nagtatrabaho 

sa dagat. Kaya nagnais akong 

puminsala niyon, sa hulihan nila ay 

may haring nangunguha ng bawat 

daong bilang pangingikil. 

مَلُونَ فِِ   فيِنةَُ فَكََّنتَح لمَِسََٰكِيَ يَعح ا ٱلسه مه
َ
أ

عِيبهََ 
َ
نح أ

َ
رَدتُّ أ

َ
رِ فَأ حَح لكِ   ٱلِح ا وَكََنَ وَرَاءَٓهُم مه

بٗا خُذُ كُه سَفيِنةٍَ غَصح
ح
 ٧٩ يأَ
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80. Hinggil sa batang lalaki, ang 

mga magulang niya ay mga 

mananampalataya kaya natakot 

kami na magpabigat siya sa 

kanilang dalawa ng isang 

pagmamalabis at isang kawalang-

pananampalataya. 

 وَ 
َ
ِ فخََشِينآَ أ منِيَح بوََاهُ مُؤح

َ
ا ٱلحغُلََٰمُ فَكََّنَ أ مه

َ
ن  أ

رٗا يََٰنٗا وَكُفح  ٨٠ يرُحهِقَهُمَا طُغح

81. Kaya nagnais kami na magpalit 

sa kanilang dalawa ang Panginoon 

nilang dalawa ng isang higit na 

mabuti kaysa sa kanya sa 

kadalisayan at higit na malapit sa 

pagkaawa. 

 ٗ ن يُبحدِلهَُمَا رَبُّهُمَا خَيۡح
َ
نآَ أ رَدح

َ
نِحهُ زَكَوَٰةٗ  فَأ ا م 

ٗا قحرَبَ رحُۡح
َ
 ٨١ وَأ

82. Hinggil sa pader, iyon ay pag-

aari ng dalawang batang lalaking 

ulila sa lungsod. Sa ilalim nito ay 

may kayaman para sa kanilang 

dalawa. Ang ama nilang dalawa ay 

matuwid. Kaya nagnais ang 

Panginoon mo na umabot silang 

dalawa sa kalakasan nilang dalawa 

at magpalabas silang dalawa ng 

kayamanan nilang dalawa bilang 

awa mula sa Panginoon mo. Hindi 

ako gumawa niyon dala ng 

pagkukusa ko. Iyon ay ang 

pagpapakahulugan ng hindi ka 

nakakaya roon ng isang pagtitiis." 

 
َ
ِ فِِ  وَأ ِ يتَيِمَيح دَارُ فَكََّنَ لغُِلََٰمَيح ِ

ا ٱلۡح مه
بوُهُمَا  

َ
ههُمَا وَكََنَ أ حمَدِينةَِ وَكََنَ تََحتهَُۥ كَنَ  ل ٱل

هُمَا   شُده
َ
ن يَبحلغَُآ أ

َ
رَادَ رَبُّكَ أ

َ
صََٰلحِٗا فَأ

ب كَِْۚ وَمَا   ِن ره ةَٗ م  رجَِا كَنَهَُمَا رحَۡح تخَح وَيسَح
مح 

َ
طِع  رِيِۚ فَعَلحتهُُۥ عَنح أ وِيلُ مَا لمَح تسَح

ح
َٰلكَِ تأَ  ذَ

ا ٗ ليَحهِ صَبَح  ٨٢ عه

83. Nagtatanong sila sa iyo tungkol 

kay Dhulqarnayn. Sabihin mo: 

"Bibigkas ako sa inyo mula sa 

kanya ng isang pagbanggit. 

تحلُواْ  
َ
ِ  قلُح سَأ نيَح ـ َلُونكََ عَن ذِي ٱلحقَرح وَيسَح

نِح  رًا هُ عَليَحكُم م   ٨٣ ذِكح
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84. Tunay na Kami ay nagbigay-

kapangyarihan para sa kanya sa 

lupain at nagbigay sa kanya mula 

sa bawat ng isang daanan. 

  ِ
رۡضِ وَءَاتَيحنََٰهُ مِن كُ 

َ نها لََُۥ فِِ ٱلۡح إنِها مَكه
ءٖ سَببَٗا   ٨٤ شََح

85. Kaya sumunod siya sa isang 

daanan 
 فَ 

َ
 ٨٥ بعََ سَببًَاتح أ

86. hanggang sa nang umabot siya 

sa lubugan ng araw ay nakatagpo 

siya rito na [parang] lumulubog sa 

isang bukal na maburak at 

nakatagpo siya sa tabi niyon ng 

mga tao. Nagsabi Kami: O 

Dhulqarnayn, maski magparusa ka 

at maski gumawa ka sa kanila ng 

isang kagandahan." 

رُبُ   سِ وجََدَهَا تَغح مح َٰٓ إذَِا بلَغََ مَغحربَِ ٱلشه حَتِه
ٍ حَۡئِةَٖ وَوجََدَ عِندَهَا قَوحمٗاۖۡ قلُحنَا يََٰذَا   فِِ عَيح
ن تَتهخِذَ فيِهِمح  

َ
آ أ بَ وَإِمه ِ ن تُعَذ 

َ
آ أ ِ إمِه نيَح ٱلحقَرح

نٗا  ٨٦ حُسح

87. Nagsabi Siya: "Hinggil sa 

sinumang lumabag sa katarungan, 

pagdurusahin namin ito. 

Pagkatapos isasauli ito sa 

Panginoon nito saka pagdurusahin 

Niya ito ng isang pagdurusang 

pagkasama-sama. 

بهُُۥ ثُمه يرَُدُّ إلَََِٰ   ِ ا مَن ظَلمََ فسََوحفَ نُعَذ  مه
َ
قَالَ أ

بُ  ِ رٗاهُ رَب هِۦِ فَيعَُذ   ٨٧ ۥ عَذَابٗا نُّكح

88. Hinggil sa sinumang 

sumampalataya at gumawa ng 

gawang maayos, ukol dito bilang 

ganti ang Pinakamaganda. 

Magsasabi kami rito mula sa utos 

namin nang magaan." 

ا مَنح ءَامَنَ وعََمِلَ صََٰلحِٗا فلَهَُۥ جَزَاءًٓ   مه
َ
وَأ

نََّٰ   ُسح اوَ  ٱلۡح ٗ رنِاَ يسُِح مح
َ
 ٨٨ سَنَقُولُ لََُۥ مِنح أ

89. Pagkatapos sumunod siya sa 

isang daanan 
تحبعََ سَببًَا 

َ
 ٨٩ ثُمه أ
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90. hanggang sa nang umabot siya 

sa litawan ng araw ay nakatagpo 

siya rito na [parang] lumilitaw sa 

mga taong hindi Kami gumawa 

para sa kanila laban dito ng isang 

panakip. 

لعُُ   سِ وجََدَهَا تَطح مح لعَِ ٱلشه َٰٓ إذَِا بلَغََ مَطح حَتِه
ا ٗ نِ دُونهَِا سِتَح مٖ لهمح نََحعَل لههُم م  َٰ قوَح  ٩٠ عََلَ

91. Gayon, at pumaligid nga Kami 

sa anumang taglay niyang 

kabatiran. 

نَا بمَِا  حَطح
َ
الََ  كَذََٰلكَِۖۡ وَقَدح أ ٗ  ٩١ يحهِ خُبَح

92. Pagkatapos sumunod siya sa 

isang daanan 
تحبعََ سَببًَا 

َ
 ٩٢ ثُمه أ

93. hanggang sa nang umabot siya 

sa pagitan ng dalawang bundok ay 

nakatagpo siya sa paanan ng 

dalawang ito ng mga taong hindi 

halos nakauunawa ng sinasabi. 

 َٰٓ يحنِ وجََدَ مِن دُونهِِمَا    إذَِاحَتِه ده َ ٱلسه بلَغََ بيَح
لَٗ  قَهُونَ قوَح  ٩٣ قَوحمٗا لَه يكََادُونَ يَفح

94. Nagsabi sila: "O Dhulqarnayn, 

tunay na ang Gog at ang Magog ay 

mga tagagulo sa lupain. Kaya 

magtatalaga kaya kami para sa iyo 

ng isang gugulin para gumawa ka 

sa pagitan namin at nila ng isang 

sagabal?" 

جُوجَ  
ح
جُوجَ وَمَأ

ح
ِ إنِه يأَ نيَح قَالوُاْ يََٰذَا ٱلحقَرح

رۡضِ فَهَلح نََحعَلُ لكََ خَرحجًا  
َ سِدُونَ فِِ ٱلۡح مُفح

ا  ن تََحعَلَ بيَحننََا وَبَيحنَهُمح سَد ٗ
َ
َٰٓ أ  ٩٤ عََلَ

95. Nasabi siya: "Ang nagbigay-

kapangyarihan sa akin doon ang 

Panginoon ko ay higit na mabuti; 

ngunit tulungan ninyo ako ng isang 

lakas, gagawa ako sa pagitan 

ninyo at nila ng isang saplad. 

ةٍ   عِينوُنِِ بقُِوه
َ
ِ خَيۡح  فَأ نّ ِ فيِهِ رَبَ  قَالَ مَا مَكه

عَلح  جح
َ
 ٩٥ دحمًابيَحنَكُمح وَبَيحنهَُمح رَ أ
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96. Magbigay kayo sa akin ng mga 

kimpal ng bakal." Hanggang sa 

nang nagpantay siya sa pagitan ng 

dalawang bangin ay nagsabi siya: 

"Umihip kayo." Hanggang sa nang 

nakagawa siya rito na apoy ay 

nagsabi siya: "Magbigay kayo sa 

akin, magbubuhos ako rito ng 

lusaw ng tanso." 

  َ َٰٓ إذَِا سَاوَىَٰ بيَح َدِيدِ  حَتِه ءَاتوُنِِ زُبرََ ٱلۡح
َٰٓ إذَِا جَعَلهَُۥ ناَرٗا   ْۖۡ حَتِه ِ قَالَ ٱنفُخُوا دَفيَح ٱلصه

رٗا فحرغِح عَليَحهِ قطِح
ُ
 ٩٦ قَالَ ءَاتوُنِِٓ أ

97. Kaya hindi sila nakakaya na 

umakyat roon at hindi sila 

nakakaya roon ng isang paglagos. 

تطَََٰعُواْ لََُۥ   هَرُوهُ وَمَا ٱسح ن يَظح
َ
طََٰعُوٓاْ أ فَمَا ٱسح

بٗا  ٩٧ نَقح

98. Nagsabi siya: "Ito ay isang awa 

mula sa Panginoon ko; ngunit 

kapag dumating ang pangako ng 

Panginoon ko, gagawin Niya itong 

durog. Laging ang pangako ng 

Panginoon ko ay totoo." 

  ِ دُ رَبَ  ِ  فَإذِاَ جَاءَٓ وعَح بَ  ِن ره ةَ  م  قَالَ هََٰذَا رحَۡح
ا ِ حَق ٗ دُ رَبَ  ءَٓۖۡ وَكََنَ وعَح  ٩٨ جَعَلهَُۥ دَكه

99. Mag-iiwan Kami sa iba sa 

kanila sa araw na iyon na 

dumadaluyong sa iba pa. Iihip sa 

tambuli saka magtitipon Kami sa 

kanila sa isang pagkakatipon. 

ضَهُمح يوَحمَئذِٖ يَمُوجُ فِِ بَعحضٖ    نَا بَعح ۞وَترََكح
نََٰهُمح جََحعٗا  ورِ فجََمَعح  ٩٩ وَنفُِخَ فِِ ٱلصُّ

100. Maglalahad Kami ng 

Impiyerno sa araw na iyon para sa 

mga tagatangging sumampalataya 

sa isang paglalahad. 

ناَ جَهَنهمَ يوَحمَئذِٖ ل لِحكََٰفرِِينَ عَرحضًاوَ   ١٠٠ عَرَضح

101. [Sila] ang mga [taong] dati 

ang mga mata nila ay nasa isang 

pagtatakip palayo sa pag-aalaala 

sa Akin at sila dati ay hindi 

nakakakaya ng isang pagdinig. 

ينُُهُمح فِِ غِ  عح
َ
يِنَ كَنتَح أ ريِ  ٱلَّه طَاءٍٓ عَن ذِكح

عًا وَكََنوُاْ لََ يسَح   ١٠١ تَطِيعُونَ سَمح
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102. Kaya nag-akala ba ang mga 

tumangging sumampalataya na 

makagawa sila sa mga alipin Ko 

bukod pa sa Akin bilang mga 

katangkilik? Tunay na Kami ay 

naglaan sa Impiyerno para sa mga 

tagatangging sumampalataya 

bilang tuluyan. 

ن يَتهخِذُواْ عِباَديِ  
َ
يِنَ كَفَرُوٓاْ أ فحََسِبَ ٱلَّه

َ
أ

ناَ جَهَنهمَ للِحكََٰفرِِينَ   تَدح عح
َ
ْۚ إنِهآ أ لَِاَءَٓ وح

َ
مِن دُونِِٓ أ

 ١٠٢ نزُُلَٗ 

103. Sabihin mo: "Magbabalita 

kaya kami sa inyo hinggil sa mga 

pinakalugi sa mga gawain, 

مََٰلًَ  عح
َ
سَِيِنَ أ خح

َ  ١٠٣ قُلح هَلح ننُبَ ئُِكُم بٱِلۡح

104. na mga nawala ang 

pinagsumikapan nila sa buhay na 

pangmundo habang sila ay nag-

aakala na sila ay nagpapaganda 

sa paggawa? 

يِنَ ضَله سَعح  نحيَا وهَُمح  ٱلَّه َيَوَٰةِ ٱلُّ يُهُمح فِِ ٱلۡح
نههُمح يُُحسِنُونَ صُنحعًايَُحسَبُ 

َ
 ١٠٤ ونَ أ

105. Ang mga iyon ay ang mga 

tumangging sumampalataya sa 

mga tanda ng Panginoon nila at 

pakikipagkita sa Kanya kaya 

nawalang-kabuluhan ang mga 

gawain nila saka hindi Kami mag-

uukol para sa kanila sa Araw ng 

Pagbangon ng isang timbang. 

يِنَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ رَب هِمِح وَلقَِائٓهِۦِ   وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
أ

مََٰلُهُمح فَلََ نقُيِمُ لهَُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ   عح
َ
فحََبطَِتح أ

نٗا  ١٠٥ وَزح

106. Iyon ay ang ganti sa kanila: 

Impiyerno, dahil tumanggi silang 

sumampalataya at gumawa sila sa 

mga tanda Ko at mga sugo Ko 

bilang pangungutya. 

َذُوٓاْ   َٰلكَِ جَزَاؤٓهُُمح جَهَنهمُ بمَِا كَفَرُواْ وَٱتَّه ذَ
 ١٠٦ ءَايََٰتِِ وَرسُُلِ هُزُوًا 
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107. Tunay na ang mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos ay magiging ukol sa 

kanila ang mga Hardin ng Firdaws 

bilang tuluyan, 

َٰلحََِٰتِ كَنتَح   يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱلَّه
دَوحسِ نزُُلًَ  َٰتُ ٱلحفرِح  ١٠٧ لهَُمح جَنه

108. bilang mga mananatili sa mga 

iyon, na hindi sila maghahangad 

palayo sa mga iyon ng isang 

paglipat. 

 ١٠٨ لَٗ يَبحغُونَ عَنحهَا حِوَ خََٰلِِِينَ فيِهَا لََ 

109. Sabihin mo: "Kung sakaling 

ang dagat ay tinta para sa mga 

salita ng Panginoon ko, talaga 

sanang naubos ang dagat bago 

maubos [isulat] ang mga salita ng 

Panginoon ko, kahit pa naghatid 

kami ng tulad nito na tinta." 

ه  ِ لَنَفِدَ  وح كَ قُل ل رُ مِدَادٗا ل كَُِمََِٰتِ رَبَ  حَح نَ ٱلِح
ِ وَلوَح جِئحنَا   ن تنَفَدَ كَُمََِٰتُ رَبَ 

َ
رُ قَبحلَ أ حَح ٱلِح
 ١٠٩ بمِِثحلهِۦِ مَدَدٗا

110. Sabihin mo: "Ako ay tao 

lamang tulad ninyo. Ikinakasi sa 

akin na ang Diyos ninyo ay Diyos 

na nag-iisa lamang. Kaya ang 

sinumang naging nag-aasam ng 

pakikipagkita sa Panginoon niya ay 

gumawa siya ng gawang maayos 

at huwag siyang magtambal sa 

pagsamba sa Panginoon Niya ng 

isa man." 

ناَ۠ بشََّ  
َ
مَآ أ نهمَآ   قُلح إنِه

َ
ثِحلُكُمح يوُحََٰۡٓ إلََِه أ م 

ۖۡ فَمَن كَنَ يرَحجُواْ لقَِاءَٓ  إلََِٰهُكُمح إِ  لََٰه  وََٰحِد 
كِح   رَب هِۦِ مَلح عَمَلَٗ صََٰلحِٗا وَلََ يشُّح فلَحيعَح

حَدَُۢا
َ
 ١١٠ بعِبَِادَةِ رَب هِۦِٓ أ
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Maryam  مريم 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Kāf, Hā, Yā, `Ayn, Ṣād.  ٓ١ كٓهيعٓص 

2. Ang pagbanggit ng awa ng 

Panginoon mo sa lingkod Niyang 

si Zacarias 

 ٓ َتِ رَب كَِ عَبحدَهۥُ زَكَرِيها رُ رحَۡح  ٢ ذِكح

3. noong nanawagan siya sa 

Panginoon niya sa isang 

panawagang kubli. 

 ٣ إذِح ناَدَىَٰ رَبههُۥ ندَِاءًٓ خَفيِ ٗا

4. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

tunay na ako ay napanghinaan ng 

mga buto mula sa akin, nagliyab 

ang ulo sa uban, at hindi naging 

malumbay sa pagdalangin sa Iyo, 

Panginoon ko. 

ِ إنِّ ِ   سُ  قَالَ ربَ 
ح
أ تعََلَ ٱلره مُ منِّ ِ وٱَشح وهََنَ ٱلحعَظح

ِ شَقيِ ٗا كُنُۢ بدُِعََئٓكَِ ربَ 
َ
 ٤ شَيحبٗا وَلمَح أ

5. Tunay na ako ay nangamba sa 

mga kaanak kabilang sa maiiwan 

ko. Ang maybahay ko naman ay 

baog. Kaya magkaloob ka sa akin 

mula sa nasa Iyo ng isang kalapit, 

تِِ  
َ
رَأ َٰلََِ مِن وَرَاءٓيِ وَكََنتَِ ٱمح حمَوَ تُ ٱل وَإِنّ ِ خِفح

نكَ وَلَِ ٗا ُ  ٥ عََقرِٗا فَهَبح لَِ مِن له

6. na magmamana sa akin at 

magmamana mula sa angkan ni 

Jacob. Gawin Mo siya, Panginoon 

ko, na isang lugod. 

قُوبَۖۡ  ِ  يرَثِنُِّ وَيرَثُِ مِنح ءَالِ يَعح عَلحهُ ربَ   وَٱجح
 ٦ رضَِي ٗا 
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7. [Sinabi sa kanya:] "O Zacarias, 

tunay na Kami ay nagbabalita ng 

nakagagalak sa iyo hinggil sa 

isang batang lalaking ang 

pangalan niya ay Juan. Hindi Kami 

gumawa para sa kanya noong 

bago pa niyan ng isang 

kapangalan." 

مُهُۥ يَُحيَََٰ لمَح  يََٰزَ  كَ بغُِلََٰمٍ ٱسح ُ ِ كَرِيهآ إنِها نبُشَّ 
ا  ُۥ مِن قَبحلُ سَمِي ٗ  ٧ نََحعَل لَه

8. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

paanong magkakaroon ako ng 

isang batang lalaki samantalang 

ang maybahay ko ay baog at 

umabot na ako sa katandaan 

bilang hukluban?" 

تِِ  
َ
رَأ َٰ يكَُونُ لَِ غُلََٰم  وَكََنتَِ ٱمح نّه

َ
ِ أ قَالَ ربَ 

 ٨ اعََقرِٗا وَقَدح بلَغَحتُ مِنَ ٱلحكِبََِ عِتيِ ٗ 

9. Nagsabi [ang anghel]: "Gayon 

nagsabi ang Panginoon mo: Iyon 

sa Akin ay madali at lumikha nga 

Ako sa iyo bago pa niyan, 

samantalang hindi ka dati isang 

bagay." 

ِ  وَقَدح   ه هَي  قَالَ كَذََٰلكَِ قَالَ رَبُّكَ هُوَ عََلَ
تُكَ مِن قَبحلُ وَلمَح تَ  ا خَلَقح  ٩ كُ شَيحـ ٗ

10. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

gumawa ka para sa akin ng isang 

tanda." Nagsabi siya: "Ang tanda 

mo ay na hindi ka magsalita sa 

mga tao nang tatlong gabi, gayong 

malusog." 

لَه  
َ
ۖۡ قَالَ ءَايَتُكَ أ ٓ ءَايةَٗ ِ

عَل لَ  ِ ٱجح قَالَ ربَ 
 ١٠ لنهاسَ ثلَََٰثَ لَََالٖ سَويِ ٗا تكَُل مَِ ٱ

11. Kaya lumabas siya sa mga 

kalipi niya mula sa dasalan saka 

nagpahiwatig sa kanila na 

magluwalhati sila sa umaga at 

hapon. 

وححََٰۡٓ إلََِحهِمح  
َ
رَابِ فأَ حمِحح َٰ قوَحمهِۦِ مِنَ ٱل فخََرَجَ عََلَ

رَةٗ وعََ  ن سَب حُِواْ بكُح
َ
اأ  ١١ شِي ٗ
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12. [Sinabi:] "O Juan, kunin mo 

ang kasulatan nang may lakas." 

Nagbigay Kami sa kanya ng 

paghahatol habang isang paslit pa, 

مَ   ُكح ةٖ  وَءَاتَيحنََٰهُ ٱلۡح يَََٰ خُذِ ٱلحكِتََٰبَ بقُِوه يََٰيحَح
ا  ١٢ صَبيِ ٗ

13. ng pagsinta mula sa nasa 

Amin, at ng kadalisayan. Siya 

noon ay isang mapangilag 

magkasala, 

ۖۡ وَكََنَ تقَيِ ٗا ةٗ نها وَزَكَوَٰ ُ ِن له  ١٣ وحََنَانٗا م 

14. isang nagpapakabuti sa mga 

magulang niya, at hindi naging 

isang mapaniil na masuwayin. 

يحهِ وَلمَح يكَُن جَبهارًا عَصِي ٗ  َٰلَِ ُۢا بوَِ  ١٤ ا وَبرَه

15. Kapayapaan ay sumakanya sa 

araw na ipinanganak siya, sa araw 

na mamamatay siya, at sa araw na 

bubuhayin siyang isang buhay. 

وسََلََٰمٌ عَليَحهِ يوَحمَ وُلَِ وَيَوحمَ يَمُوتُ وَيوَحمَ يُبحعَثُ  
 ١٥ حَي ٗا

16. Bumanggit ka sa Aklat kay 

Maria noong nagpakalayu-layo 

siya mula sa mag-anak niya sa 

isang pook na silanganin. 

يمََ إذِِ ٱنتبََذَتح مِنح    وَٱذحكُرح فِِ ٱلحكِتََٰبِ مَرح
لهَِا مَكََّنٗا شَۡحقيِ ٗا  هح

َ
 ١٦ أ

17. Saka gumawa siya, mula sa 

pagbukod sa kanila, ng isang 

tabing, saka nagsugo Kami sa 

kanya ng espiritu Namin, saka 

nag-anyo ito sa kanya bilang taong 

lubos. 

َذَتح منِ دُونهِمِح حِجَابٗا   رحسَلحنَآ إلََِحهَا  فَٱتَّه
َ
فَأ

ا  ا سَويِ ٗ  ١٧ رُوحَنَا فَتَمَثهلَ لهََا بشََّٗ

18. Nagsabi siya: "Tunay na ako 

ay nagpapakupkop sa 

Napakamaawain laban sa iyo; 

[lumayo ka,] kung ikaw ay isang 

mapangilag magkasala." 

حۡمَٰنِ منِكَ إنِ  عُوذُ بٱِلره
َ
ٓ أ كُنتَ   قَالَتح إنِّ ِ

 ١٨ تقَيِ ٗا
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19. Nagsabi ito: "Ako ay sugo ng 

Panginoon mo lamang upang 

maghandog ako sa iyo ng isang 

batang lalaking dalisay." 

نَ 
َ
مَآ أ  قَالَ إنِه

َ
هَبَ لكَِ غُلََٰمٗا  ا۠ رسَُولُ رَب كِِ لِۡ

 ١٩ زَكيِ ٗا

20. Nagsabi siya: "Paanong 

magkakaroon ako ng isang batang 

lalaki samantalang walang 

sumaling sa akin na isang lalaki at 

hindi ako naging isang 

mapakiapid?" 

َٰ يكَُونُ لَِ غُلََٰم  وَلمَح يَ  نّه
َ
نِّ بشََّ   قَالَتح أ سَسح مح

كُ بغَيِ ٗا 
َ
 ٢٠ وَلمَح أ

21. Nagsabi ito: "Gayon nagsabi 

ang Panginoon mo: Ito sa Akin ay 

madali, at upang gumawa Kami sa 

kanya bilang tanda para sa mga 

tao at bilang awa mula sa Amin. Ito 

ay naging isang bagay na 

naitadhana." 

ٓۥ  لكِِ قَالَ قَالَ كَذََٰ  عَلهَُ ۖۡ وَلِنجَح  ِ ه هَي  رَبُّكِ هُوَ عََلَ
ْۚ وَكََ  نِها ةَٗ م  اءَايةَٗ ل لِنهاسِ وَرحَۡح ضِي ٗ قح رٗا مه مح

َ
 ٢١ نَ أ

22. Kaya nagdalang-tao siya nito 

at nagpakalayu-layo siya kasama 

nito sa isang pook na liblib. 

 ٢٢ مَكََّنٗا قَصِي ٗا  ۞فحََمَلتَحهُ فٱَنتبََذَتح بهِۦِ

23. Saka nagpapunta sa kanya 

ang sakit ng panganganak tungo 

sa katawan ng punong datiles. 

Nagsabi siya: "O sana ako ay 

namatay bago nito at naging isang 

limot na kinalimutan." 

لةَِ قاَلَتح  عِ ٱلنهخح حمَخَاضُ إلَََِٰ جِذح جَاءَٓهَا ٱل
َ
  فَأ

نسِ  يٗا مه  ٢٣ ي ٗايََٰليَحتنَِّ مِتُّ قَبحلَ هََٰذَا وَكُنتُ نسَح

24. Saka may nanawagan sa 

kanya mula sa ilalim niya: "Huwag 

kang malungkot; naglagay nga ang 

Panginoon mo sa ilalim mo ng 

isang batis. 

لَه تََحزَنِِ قدَح جَعَلَ 
َ
َٰهَا منِ تََحتهَِآ أ  رَبُّكِ  فَنَادَى

ا  ٢٤ تََحتَكِ سََيِ ٗ
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25. Yumugyog ka patungo sa iyo 

sa katawan ng punong datiles, 

may maglalaglagan sa iyo na mga 

hinog na datiles na sariwa. 

لةَِ تسََُٰقطِح عَليَحكِ   عِ ٱلنهخح ِيٓ إلََِحكِ بِِِذح وهَُز 
 ٢٥ رُطَبٗا جَنيِ ٗا

26. Kaya kumain ka, uminom ka, 

at magalak ka. Saka kung 

makakikita ka nga kabilang sa mga 

tao ng isa man ay sabihin mo: 

Tunay na Ako ay namanata para 

sa Napakamaawain ng isang 

pananahimik kaya hindi ako 

mangungusap ngayong araw sa 

isang tao." 

ِي عَيحنٗاۖۡ  بَِ وَقرَ  َ ا ترََينِه مِنَ   فكَُُلِ وَٱشۡح فإَمِه
حۡمَٰنِ صَوحمٗا   حَدٗا فَقُولِٓ إنِّ ِ نذََرحتُ للِره

َ
ٱلحبَشَِّ أ

وَحمَ إنِسِي ٗا  فلََنح  كَل مَِ ٱلَح
ُ
 ٢٦ أ

27. Saka nagdala siya nito sa mga 

kalipi niya habang kinakarga ito. 

Nagsabi sila: "O Maria, talaga 

ngang nagdala ka ng isang bagay 

na mapanirang-puri! 

يمَُ لَقَدح   ۡۥۖ قَالوُاْ يََٰمَرح مَهَا تََحمِلهُُ تتَح بهِۦِ قَوح
َ
فَأ

ا فرَِي ٗاجِئح   ٢٧ تِ شَيحـ ٗ

28. O kapatid ni Aaron, ang ama 

mo ay hindi naging isang lalaki ng 

kasagwaan at ang ina mo ay hindi 

naging isang mapang-apid." 

خح 
ُ
أ  سَوحءٖ وَمَا  تَ هََٰ يََٰٓ

َ
رَأ بوُكِ ٱمح

َ
رُونَ مَا كَنَ أ

كِ بغَيِ ٗا مُّ
ُ
 ٢٨ كَنتَح أ

29. Kaya tumuro siya rito. Nagsabi 

sila: "Papaano kaming 

mangungusap sa sinumang nasa 

lampin na isang paslit?" 

شَارتَح إلََِحهِ  قَالوُاْ كَيحفَ نكَُل مُِ مَن كَنَ فِِ  
َ
فَأ
ح  اٱل دِ صَبيِ ٗ  ٢٩ مَهح

30. Nagsabi ito: "Tunay na ako ay 

alipin ni Allāh. Nagbigay Siya sa 

akin ng Kasulatan at gumawa Siya 

sa akin bilang propeta. 

َٰنَِّ ٱلحكِتََٰبَ وجََعَلنَِّ  ِ ءَاتىَ قَالَ إنِّ ِ عَبحدُ ٱللَّه
ا  ٣٠ نبَيِ ٗ
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31. Gumawa Siya sa akin bilang 

pinagpala saan man ako naroon at 

nagsatagubilin Siya sa akin ng 

pagdarasal at pagkakawanggawa 

hanggat nananatili akong buhay. 

صََٰنِّ   وح
َ
نَ مَا كُنتُ وَأ يح

َ
وجََعَلنَِّ مُبَارَكًَ أ

تُ حَي ٗا كَوَٰةِ مَا دُمح لَوَٰةِ وَٱلزه  ٣١ بٱِلصه

32. [Gumawa Siya sa akin] bilang 

nagpapakabuti sa ina ko at hindi 

Siya gumawa sa akin bilang 

mapaniil na malumbay. 

تِِ وَلمَح يََحعَلحنِّ جَبهارٗا شَقيِ ٗا  َٰلَِ ُۢا بوَِ  ٣٢ وَبرَه

33. Ang kapayapaan ay sumaakin 

sa araw na ipinanganak ako, sa 

araw na mamamatay ako, at sa 

araw na bubuhayin ako bilang 

buhay." 

مُوتُ وَيَوحمَ  
َ
ه يوَحمَ وُلِتُّ وَيَوحمَ أ لََٰمُ عََلَ وَٱلسه

بحعَثُ حَي ٗا
ُ
 ٣٣ أ

34. Iyon si Jesus na anak ni Maria, 

bilang pagsasabi ng katotohanan 

na hinggil dito ay nag-aalangan 

sila. 

َق ِ  لَ ٱلۡح يمََۖۡ قوَح َٰلكَِ عِيسََ ٱبحنُ مَرح ِي فيِهِ  ذَ  ٱلَّه
ونَ  تََُ  ٣٤ يَمح

35. Hindi nangyaring ukol kay 

Allāh na gumawa Siya ng 

anumang anak – kaluwalhatian sa 

Kanya! Kapag nagtadhana Siya ng 

isang bagay ay nagsasabi lamang 

Siya rito na mangyari saka 

mangyayari ito. 

ن يَتهخِذَ 
َ
ِ أ ٓۥْۚ إذَِ  مَا كَنَ لِلَّه ا  مِن وَلَٖ  سُبححََٰنهَُ

رٗا فَإنِهمَا يَقُولُ لََُۥ كُن فَيكَُ  مح
َ
 ٣٥ ونُ قَضَََٰٓ أ

36. [Nagsabi si Jesus:] "Tunay na 

si Allāh ay Panginoon ko at 

Panginoon ninyo kaya sumamba 

kayo sa Kanya; ito ay isang 

landasing tuwid." 

ِ وَرَ  َ رَبَ  بُدُوهُْۚ هََٰ وَإِنه ٱللَّه ذَا صِرََٰط   بُّكُمح فٱَعح
تَقيِم   سح  ٣٦ مُّ
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37. Ngunit nagkaiba-iba ang mga 

lapian sa gitna nila kaya 

kapighatian ay ukol sa mga 

tumangging sumampalataya, mula 

sa isang masasaksihan sa isang 

araw na sukdulan. 

زَابُ مِنُۢ بيَحنِ  حح
َ تلَفََ ٱلۡح ِينَ  فَٱخح ۖۡ فوََيحل  ل لَِّه همِح

 ْ مٍ عَظِيمٍ  كَفَرُوا هَدِ يوَح شح  ٣٧ مِن مه

38. Kay husay ng pagkarinig nila at 

kay husay ng pagkakita sa Araw 

na pupunta sila sa Amin, subalit 

ang mga tagalabag sa katarungan 

sa araw na ito ay nasa isang 

pagkaligaw na malinaw. 

 
َ
توُنَنَا لََٰكِنِ  سح أ

ح
بحصِِح يوَحمَ يأَ

َ
مِعح بهِِمح وَأ

َوحمَ فِِ  َٰلمُِونَ ٱلَح بيِٖ ٱلظه  ٣٨ ضَلََٰلٖ مُّ

39. Magbabala ka sa kanila ng 

Araw ng Panghihinayang kapag 

napagpasyahan ang usapin 

habang sila ay nasa isang 

pagkalingat habang sila ay hindi 

sumasampalataya. 

رُ وهَُمح فِِ   مح
َ ةِ إذِح قضََُِ ٱلۡح َ َسِح نذِرحهُمح يوَحمَ ٱلۡح

َ
وَأ

لةَٖ  منِوُنَ غَفح  ٣٩ وهَُمح لََ يؤُح

40. Tunay na Kami ay 

magmamana ng lupa at ng 

sinumang nasa ibabaw nito, at 

tungo sa Amin sila pababalikin. 

رۡضَ وَمَنح عَ 
َ هَا وَإِلََحناَ  يح لَ إنِها نََحنُ نرَثُِ ٱلۡح

 ٤٠ يرُحجَعُونَ 

41. Banggitin mo sa Aklat si 

Abraham. Tunay na siya noon ay 

isang napakatapat, isang propeta. 

يقٗا   ِ وَٱذحكُرح فِِ ٱلحكِتََٰبِ إبِحرََٰهيِمَْۚ إنِههُۥ كَنَ صِد 
 ٤١ نهبيًِّا

42. [Banggitin] noong nagsabi siya 

sa ama niya: "O ama ko, bakit ka 

sumasamba sa hindi nakaririnig, 

hindi nakakikita, at hindi 

nagdudulot sa iyo ng anuman? 

مَعُ وَلََ   بُدُ مَا لََ يسَح بتَِ لمَِ تَعح
َ
بيِهِ يََٰٓأ

َ
إذِح قَالَ لِۡ

ا  ٤٢ يُبحصُِِ وَلََ يُغحنِّ عَنكَ شَيحـ ٗ
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43. O ama ko, tunay na ako ay 

dinatnan nga ng kaalamang hindi 

pumunta sa iyo; kaya sumunod ka 

sa akin, magpapatnubay ako sa 

iyo sa isang landasing patag. 

تكَِ  
ح
بتَِ إنِّ ِ قَدح جَاءَٓنِّ منَِ ٱلحعلِحمِ مَا لمَح يأَ

َ
يََٰٓأ

دِكَ صِرََٰطٗا سَويِ ٗا  هح
َ
نِّٓ أ  ٤٣ فَٱتهبعِح

44. O ama ko, huwag kang 

sumamba sa demonyo; tunay na 

ang demonyo laging para sa 

Napakamaawain ay isang 

masuwayin. 

يحطََٰنَ كَنَ   يحطََٰنَۖۡ إنِه ٱلشه بُدِ ٱلشه بتَِ لََ تَعح
َ
يََٰٓأ

حۡمَٰنِ عَصِي ٗا  ٤٤ للِره

45. O ama ko, tunay na ako ay 

nangangamba na salingin ka ng 

isang pagdurusa mula sa 

Napakamaawain para ikaw para 

sa demonyo ay maging isang 

katangkilik." 

ِنَ   كَ عَذَاب  م  ن يَمَسه
َ
خَافُ أ

َ
ٓ أ بتَِ إنِّ ِ

َ
يََٰٓأ

يحطََٰنِ وَلَِ ٗا  حۡمَٰنِ فَتكَُونَ للِشه  ٤٥ ٱلره

46. Nagsabi ito: "Tumututol ka ba 

sa mga diyos ko, O Abraham? 

Talagang kung hindi ka titigil ay 

talagang mambabato nga ako sa 

iyo, kaya umiwas ka sa akin nang 

matagal." 

نتَ عَنح ءَالهَِتِِ يََٰٓإبِحرََٰهيِمُۖۡ لَئنِ  
َ
رَاغِبٌ أ

َ
قَالَ أ

ا نِِ مَليِ ٗ جُرح رحجَُنَهكَۖۡ وَٱهح
َ
 ٤٦ لهمح تنَتهَِ لَۡ

47. Nagsabi siya: "Kapayapaan ay 

sumaiyo! Hihingi ako ng tawad 

para sa iyo sa Panginoon ko. 

Tunay na Siya laging sa akin ay 

Magiliw. 

ٓ  إنِههُۥ كَنَ   ِ فرُِ لكََ رَبَ  تغَح سح
َ
قَالَ سَلََٰمٌ عَليَحكَۖۡ سَأ

ا  ٤٧ بَِ حَفيِ ٗ

48. Hihiwalay ako sa inyo at sa 

anumang dinadalanginan ninyo 

bukod pa kay Allāh at dadalangin 

ako sa Panginoon ko; marahil hindi 

ako, sa pagdalangin sa Panginoon 

ko, maging isang malumbay." 

  ِ عُونَ منِ دُونِ ٱللَّه تََِلُكُمح وَمَا تدَح عح
َ
وَأ

  ِ كُونَ بدُِعََءِٓ رَبَ 
َ
ٓ أ لَه

َ
ِ عَسَََٰٓ أ دحعُواْ رَبَ 

َ
وَأ

ا  ٤٨ شَقيِ ٗ
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49. Kaya noong humiwalay siya sa 

kanila at sa anumang sinasamba 

nila bukod pa kay Allāh ay 

ipinagkaloob para sa kanya sina 

Isaac at Jacob. Bawat isa ay 

ginawa Naming propeta. 

  ِ بُدُونَ منِ دُونِ ٱللَّه لهَُمح وَمَا يَعح تَََ ا ٱعح فلََمه
 

قُوبَۖۡ وَكُُل ٗ حََٰقَ وَيعَح ٓۥ إسِح  جَعَلحنَا  وهََبحنَا لََُ
 ٤٩ نبَيِ ٗا

50. Nagkaloob Kami para sa kanila 

mula sa awa Namin at gumawa 

Kami para sa kanila ng isang 

mataas na pagbanggit ng 

kagandahan. 

تَنِاَ وجََعَلحنَا لهَُمح لسَِانَ   ِن رهحۡح وَوهََبحنَا لهَُم م 
قٍ عَليِ ٗا  ٥٠ صِدح

51. Banggitin mo sa Aklat si 

Moises. Tunay na siya noon ay 

isang itinangi at naging isang 

sugong propeta. 

ْۚ إنِههُۥ كَنَ مُُحلَصٗا   وَٱذحكُرح فِِ ٱلحكِتََٰبِ مُوسَََٰٓ
 ٥١ وَكََنَ رسَُولَٗ نهبيِ ٗا

52. Nanawagan Kami sa kanya 

mula sa gilid ng bundok sa kanan 

[niya] at nagpalapit Kami sa kanya, 

na nakikipagtapatan. 

بحنََٰهُ  مَنِ وَقرَه يح
َ ورِ ٱلۡح وَنََٰدَيحنََٰهُ مِن جَانبِِ ٱلطُّ

ا  ٥٢ نََيِ ٗ

53. Nagkaloob Kami sa kanya 

mula sa awa Namin ng kapatid 

niyang si Aaron bilang propeta. 

خَاهُ هََٰرُ 
َ
تَنِآَ أ  ٥٣  نبَيِ ٗاونَ وَوهََبحنَا لََُۥ مِن رهحۡح

54. Banggitin mo sa Aklat si 

Ismael. Tunay na siya noon ay 

tapat sa pangako at naging isang 

sugong propeta. 

ْۚ إنِههُۥ كَنَ صَادِقَ   مََٰعيِلَ وَٱذحكُرح فِِ ٱلحكِتََٰبِ إسِح
ا دِ وَكََنَ رسَُولَٗ نهبيِ ٗ حوعَح  ٥٤ ٱل

55. Siya noon ay nag-uutos sa 

mag-anak niya ng pagdarasal at 

pagkakawanggawa at siya noon sa 

ganang Panginoon niya ay isang 

kinalulugdan. 

كَوَٰةِ وَكََنَ عِندَ   لوََٰةِ وَٱلزه لهَُۥ بٱِلصه هح
َ
مُرُ أ

ح
وَكََنَ يأَ

ا  ٥٥ رَب هِۦِ مَرحضِي ٗ
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56. Banggitin mo sa Aklat si Enoc. 

Tunay na siya noon ay isang 

napakatapat, isang propeta. 

يقٗا  وَٱذح  ِ كُرح فِِ ٱلحكِتََٰبِ إدِحريِسَْۚ إنِههُۥ كَنَ صِد 
 ٥٦ نهبيِ ٗا

57. Nag-angat Kami sa kanya sa 

isang pook na mataas. 
نََٰهُ مَكََّناً عَليًِّا  ٥٧ وَرَفَعح

58. Ang mga iyon ay ang mga 

nagbibiyaya si Allāh sa kanila 

kabilang sa mga propeta kabilang 

sa mga supling ni Adan, kabilang 

sa dinala Namin kasama kay Noe, 

kabilang sa mga supling ni 

Abraham at ni Israel, at kabilang 

sa sinumang pinatnubayan Namin 

at hinirang Namin. Kapag 

binibigkas sa kanila ang mga 

tanda ng Napakamaawain ay 

bumabagsak sila na mga 

nakapatirapa, na mga umiiyak. 

نَِ ٱلنهبيِ ـِنَۧ   ُ عَليَحهمِ م  نحعَمَ ٱللَّه
َ
يِنَ أ وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه

ُ
أ

نح حَۡلَحنَا مَعَ نوُحٖ وَمنِ   يِهةِ ءَادَمَ وَمِمه مِن ذُر 
نح هَدَ  َٰٓءيِلَ وَمِمه رَ ِيهةِ إبِحرََٰهيِمَ وَإِسح ناَ  يح ذُر 

ْٓۚ إذَِا تُتحلََٰ عَلَ  تَبيَحنَا حۡمَٰنِ خَرُّواْۤ  وَٱجح يحهِمح ءَايََٰتُ ٱلره
 ٥٨ سُجَّدٗا وَبُكِي ٗا۩

59. Saka may humalili, nang 

matapos nila, na mga kahalili na 

nagwalang-bahala sa pagdarasal 

at sumunod sa mga nasa, kaya 

magkikita sila ng isang pagkalisya, 

لوََٰةَ  ۞فخََلفََ مِنُۢ   ضَاعُواْ ٱلصه
َ
دِهِمح خَلحفٌ أ بَعح

نَ غَيًّا  َٰتِ  فسََوحفَ يلَحقَوح هَوَ  ٥٩ وَٱتهبعَُواْ ٱلشه

60. maliban sa sinumang nagbalik-

loob, sumampalataya, at gumawa 

ng maayos sapagkat ang mga iyon 

ay papasok sa Paraiso at hindi sila 

lalabagin sa katarungan sa 

anuman. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
إلَِه مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ صََٰلحِٗا فَأ

ا لَمُونَ شَيحـ ٗ َنهةَ وَلََ يُظح خُلُونَ ٱلۡح  ٦٠ يدَح
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61. [Papasok sila] sa mga Hardin 

ng Eden na ipinangako ng 

Napakamaawain sa mga lingkod 

Niya sa Lingid. Tunay na laging 

ang pangako Niya ay darating. 

مََٰنُ عِبَادَهۥُ   نٍ ٱلهتِِ وعََدَ ٱلرهحح َٰتِ عَدح جَنه
تيِ ٗا

ح
دُهۥُ مَأ  ٦١ بٱِلحغَيحبِِۚ إنِههُۥ كَنَ وعَح

62. Hindi sila makaririnig sa mga 

iyon ng kabalbalan maliban sa 

kapayapaan. Ukol sa kanila ang 

panustos nila sa mga iyon sa 

umaga at sa hapon. 

وًا إلَِه سَلََٰمٗاۖۡ وَلهَُمح رِزحقُهُمح   مَعُونَ فيِهَا لغَح لَه يسَح
رَةٗ وعََشِي ٗا   ٦٢ فيِهَا بكُح

63. Iyon ay ang Paraiso na 

ipamamana Namin sa kabilang sa 

mga lingkod Namin na naging 

mapangilaging magkasala. 

 منِح عِباَدنِاَ مَن كَنَ  نهةُ ٱلهتِِ نوُرثُِ لۡحَ تلِحكَ ٱ
 ٦٣ تقَيِ ٗا

64. [Sabihin mo, O Gabriel:] "Hindi 

kami nagbababaan kundi ayon sa 

utos ng Panginoon mo. Sa Kanya 

ang nasa pagitan ng mga namin at 

ang nasa likuran namin at ang 

nasa pagitan niyon. Laging ang 

Panginoon mo ay hindi malilimutin. 

يحدِينَا  
َ
َ أ رِ رَب كَِۖۡ لََُۥ مَا بيَح مح

َ
لُ إلَِه بأِ وَمَا نَتنَََه

َٰلكَِْۚ وَمَا كَنَ رَبُّكَ   َ ذَ وَمَا خَلحفَنَا وَمَا بيَح
ا  ٦٤ نسَِي ٗ

65. Ang Panginoon ng mga langit 

at lupa at anumang nasa pagitan 

ng mga ito, kaya sumamba ka sa 

Kanya at magpakamatiisin ka para 

sa pagsamba sa Kanya. 

Nakaaalam ka kaya para sa Kanya 

ng isang kapangalan?" 

هُ   بدُح رۡضِ وَمَا بيَحنهَُمَا فَٱعح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ رهبُّ ٱلسه

لَمُ لََُۥ سَمِي ٗا  طَبَِح لعِبََِٰدَتهِِْۦۚ هَلح تَعح  ٦٥ وَٱصح

66. Magsasabi ang tao: "Kapag 

namatay ba ako ay talagang 

ilalabas akong buhay?" 

رَجُ   خح
ُ
ءذَِا مَا مِتُّ لسََوحفَ أ

َ
نسََٰنُ أ ِ

وَيَقُولُ ٱلۡح
 ٦٦ حَيًّا



 

Maryam 

 

611 

 

 مريم

67. Hindi ba nakaaalaala ang tao 

na Kami ay lumikha sa kanya bago 

pa niyan, samantalang hindi siya 

dati isang bagay? 

نََٰهُ منِ قَبحلُ وَلمَح   نها خَلَقح
َ
نسََٰنُ أ ِ

كُرُ ٱلۡح وَلََ يذَح
َ
أ

ا  ٦٧ يكَُ شَيحـ ٗ

68. Kaya sumpa man sa 

Panginoon mo, talagang kakalap 

nga Kami sa kanila at sa mga 

demonyo. Pagkatapos talagang 

magpapadalo nga Kami sa kanila 

sa paligid ng Impiyerno na 

nakaluhod. 

يََٰطِيَ ثُمه   نههُمح وٱَلشه شَُّ فَوَرَب كَِ لَنحَح
ا لَ جَهَنهمَ جِثيِ ٗ نههُمح حَوح ضَِۡ  ٦٨ لَنحُح

69. Pagkatapos talagang huhugot 

nga Kami mula sa bawat kampihan 

kung alin sa kanila ang 

pinakamatindi laban sa 

Napakamaawain sa pagkapalalo. 

شَدُّ عََلَ  لَنَ  ثُمه 
َ
هُمح أ يُّ

َ
ِ شِيعَةٍ أ

نَعَِنه مِن كُ 
حۡمَٰنِ عِتيِ ٗا  ٦٩ ٱلره

70. Pagkatapos talagang Kami ay 

higit na maalam sa mga higit na 

naaangkop doon sa pagsunog. 

لََٰ بهَِا صِليِ ٗا وح
َ
يِنَ هُمح أ لَمُ بٱِلَّه عح

َ
نُ أ  ٧٠ ثُمه لَنحَح

71. Walang kabilang sa inyo 

malibang sasapit doon. Laging ito 

sa Panginoon mo ay isang 

kapasyahang itinadhana. 

َٰ رَب كَِ حَتحمٗا   ْۚ كَنَ عََلَ نِكُمح إلَِه وَاردُِهَا وَإِن م 
ضِي ٗا قح  ٧١ مه

72. Pagkatapos magliligtas Kami 

sa mga nangilag magkasala at 

mag-iiwan Kami sa mga tagalabag 

sa katarungan doon na nakaluhod. 

َٰلمِِيَ فيِهَا   نذََرُ ٱلظه يِنَ ٱتهقَواْ وه ثُمه نُنجَّ ِ ٱلَّه
ا  ٧٢ جِثيِ ٗ
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73. Kapag binibigkas sa kanila ang 

mga tanda Namin bilang mga 

malinaw na patunay ay nagsasabi 

ang mga tumangging 

sumampalataya sa mga 

sumampalataya: "Alin sa dalawang 

pangkat [natin] ang higit na mabuti 

sa katayuan at ang higit na 

maganda sa kapisanan?" 

يِنَ   وَإِذَا تُتحلََٰ عَليَحهمِح ءَايََٰتنَُا بَي نََِٰتٖ قَالَ ٱلَّه
ِ خَيۡح    يُّ ٱلحفَريِقَيح

َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ كَفَرُواْ للَِّه

سَنُ ندَِي ٗاقَ مه  حح
َ
 ٧٣ امٗا وَأ

74. Kay rami ng ipinahamak Namin 

bago nila na salinlahi na higit na 

maganda sa ari-arian at anyong 

nakikita! 

ثََٰثٗا  
َ
سَنُ أ حح

َ
نٍ هُمح أ ِن قرَح نَا قَبحلَهُم م  لكَح هح

َ
وَكَمح أ
 ٧٤ وَرءِحيٗا

75. Sabihin mo: "Ang sinumang 

nasa kaligawan ay magpapalawig 

para sa kanya ang 

Napakamaawain ng isang 

pagpapalawig hanggang sa kapag 

nakita nila ang ipinangangako sa 

kanila na maaaring ang pagdurusa 

at maaaring ang Oras [ng 

pagkabuhay] kaya makaaalam sila 

sa kung sino ang higit na masama 

sa kalagayan at higit na mahina sa 

hukbo." 

مََٰنُ   دُدح لََُ ٱلرهحح لََٰلةَِ فلَحيَمح قُلح مَن كَنَ فِِ ٱلضه
ا ٱلحعَذَابَ   اْ مَا يوُعَدُونَ إمِه وح

َ
َٰٓ إذَِا رَأ اْۚ حَتِه مَدًّ

كََّنٗا   لَمُونَ مَنح هُوَ شَۡ   مه اعَةَ فسََيعَح ا ٱلسه وَإِمه
عَفُ جُندٗا ضح

َ
 ٧٥ وَأ

76. Nagdaragdag si Allāh sa mga 

napatnubayan ng patnubay. Ang 

mga nananatiling maayos na gawa 

ay higit na mabuti sa ganang 

Panginoon ninyo sa gantimpala at 

higit na mabuti sa kauuwian. 

اْ هُدٗىُۗ وٱَلحبََٰقيََِٰتُ   تَدَوح يِنَ ٱهح ُ ٱلَّه وَيزَِيدُ ٱللَّه
َٰلحََِٰ  ٌ عِندَ رَب كَِ ثوََابٗا وخََيۡح   خَ  تُ ٱلصه يۡح

رَدًّا  ٧٦ مه
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77. Saka nakita mo ba ang 

tumangging sumampalataya sa 

mga tanda Namin? Nagsabi siya: 

"Talagang magbibigay nga sa akin 

ng yaman at anak?" 

وتيََه 
ُ
ِي كَفَرَ بِـَٔايََٰتنَِا وَقَالَ لَۡ فرََءَيحتَ ٱلَّه

َ
  أ

اامَ   ٧٧ لَٗ وَوَلًَ

78. Nakabatid ba siya sa Lingid o 

nakagawa siya sa ganang 

Napakamaawain ng isang 

kasunduan? 

دٗا حۡمَٰنِ عَهح َذَ عِندَ ٱلره مِ ٱتَّه
َ
لعََ ٱلحغَيحبَ أ طه

َ
 ٧٨ أ

79. Aba'y hindi! Magsusulat Kami 

ng sinasabi niya at magpapalawig 

Kami para sa kanya ng pagdurusa 

sa isang pagpapalawig. 

تُبُ مَا يَقُولُ وَنَمُدُّ لََُۥ منَِ ٱلحعَذَابِ   ْۚ سَنكَح كَُه
ا  ٧٩ مَد ٗ

80. Magmamana Kami sa kanya 

ng sinasabi niya at pupunta siya sa 

Amin nang bukod. 

دٗا  تيِناَ فرَح
ح
 ٨٠ وَنرَثِهُُۥ مَا يَقُولُ وَيَأ

81. Gumawa sila sa bukod pa kay 

Allāh bilang mga diyos upang 

magkaroon sila ng isang dangal. 

كَُونوُاْ لهَُمح   ِ ِ ءَالهَِةٗ لَ  َذُواْ مِن دُونِ ٱللَّه وَٱتَّه
ا  ٨١ عِز ٗ

82. Aba'y hindi! Magkakaila ang 

mga ito sa pagsamba nila at ang 

mga ito laban sa kanila ay 

magiging katunggali. 

فُرُونَ بعِبَِادَتهِمِح وَيَكُونوُنَ عَليَحهِمح   ْۚ سَيَكح كَُه
ا  ٨٢ ضِدًّ

83. Hindi ka ba nakakita na Kami 

ay nagsugo sa mga demonyo sa 

mga tagatangging 

sumampalataya, na nanunulsol sa 

kanila sa isang panunulsol? 

رحسَ 
َ
نهآ أ

َ
لمَح ترََ أ

َ
يََٰطِيَ عََلَ ٱلحكََٰفرِِينَ  ٱ لحنَاأ لشه

ا ز ٗ
َ
 ٨٣ تؤَُزُّهُمح أ
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84. Kaya huwag kang magmabilis 

sa kanila; nagbibilang lamang 

Kami para sa kanila ng isang 

pagbilang. 

ا ۖۡ إنِهمَا نَعُدُّ لهَُمح عَد ٗ  ٨٤ فَلََ تَعحجَلح عَليَحهمِح

85. Sa Araw na kakalap sa mga 

tagapangilag magkasala patungo 

sa Napakamaawain sa isang 

delegasyon. 

حۡمَٰنِ وَفحدٗا  حمُتهقيَِ إلََِ ٱلره  ٨٥ يوَحمَ نََحشُُّ ٱل

86. Maghahatid Kami sa mga 

salarin tungo sa Impiyerno sa 

isang pagkauhaw. 

دٗا رمِيَِ إلَََِٰ جَهَنهمَ وِرح حمُجح  ٨٦ وَنسَُوقُ ٱل

87. Hindi sila makapagdudulot ng 

Pamamagitan maliban sa 

sinumang gumawa sa ganang 

Napakamaawain ng isang 

kasunduan. 

َذَ عِندَ   فََٰعَةَ إلَِه مَنِ ٱتَّه لكُِونَ ٱلشه لَه يَمح
دٗا  حۡمَٰنِ عَهح  ٨٧ ٱلره

88. Nagsabi sila: "Gumawa ang 

Napakamaawain ng anak." 

 ُ ْ وَقَال اوا مََٰنُ وَلَٗ ذََ ٱلرهحح  ٨٨  ٱتَّه

89. Talaga ngang nakagawa kayo 

ng isang bagay na kakila-kilabot. 
ا  ٨٩ لهقَدح جِئحتُمح شَيحـ ًا إدِ ٗ

90. Halos ang mga langit ay 

nagkakabitak-bitak dahil dito, 

nabibiyak ang lupa, at 

bumabagsak ang mga bundok 

nang durug-durog, 

نَ منِحهُ وَتنَشَقُّ   رح َٰتُ يَتَفَطه مََٰوَ تكََادُ ٱلسه
ا  بَالُ هَدًّ ِ

رۡضُ وَتََّرُِّ ٱلۡح
َ  ٩٠ ٱلۡح

91. dahil nag-angkin sila para sa 

Napakamaawain ng anak. 
ا حۡمَٰنِ وَلَٗ اْ للِره ن دَعَوح

َ
 ٩١ أ

92. Hindi nararapat para sa 

Napakamaawain na gumawa ng 

anak. 

ا  ن يَتهخِذَ وَلًَ
َ
حۡمَٰنِ أ  ٩٢ وَمَا ينَۢبغَِ للِره
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93. Walang [magagawa] ang 

bawat sinumang nasa mga langit 

at lupa kundi pupunta sa 

Napakamaawain bilang alipin. 

 ٓ رۡضِ إلَِه
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ءَاتِِ    إنِ كُُّ مَن فِِ ٱلسه

حۡمَٰنِ عَبحدٗا  ٩٣ ٱلره

94. Talaga ngang nag-isa-isa Siya 

sa kanila at bumilang Siya sa 

kanila sa isang pagbilang. 

ا هُمح عَد ٗ صَىَٰهُمح وعََده حح
َ
 ٩٤ لهقَدح أ

95. Lahat sila ay pupunta sa 

Kanya sa Araw ng Pagbangon 

nang bukod. 

دًا  ٩٥ وَكُُُّهُمح ءَاتيِهِ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ فرَح

96. Tunay na ang mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos ay magtatalaga para 

sa kanila ang Napakamaawain ng 

pagmamahal. 

عَلُ   َٰلحََِٰتِ سَيجَح يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱلَّه
مََٰ  الهَُمُ ٱلرهحح  ٩٦ نُ وُد ٗ

97. Kaya nagpadali lamang Kami 

nito sa wika mo upang magbalita 

ka ng nakagagalak hinggil dito sa 

mga tagapangilag magkasala at 

magbabala ka hinggil dito sa mga 

taong palaban. 

حمُتهقيَِ   َ بهِِ ٱل ِ نََٰهُ بلِسَِانكَِ لِتُبَشّ  ح مَا يسَِه فَإنِه
ا   ٩٧ وَتنُذِرَ بهِۦِ قوَحمٗا لُّ ٗ

98. Kay rami ng ipinahamak Namin 

bago nila na salinlahi! 

Nakadarama ka kaya mula sa 

kanila ng isa man o nakarinig ka 

sa kanila ng isang tunog? 

نٍ هَلح تَُسُِّ منِحهُم   ِن قرَح نَا قَبحلَهُم م  لكَح هح
َ
وَكَمح أ

 
َ
حَدٍ أ

َ
ِنح أ زَُۢام  مَعُ لهَُمح ركِح  ٩٨ وح تسَح
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Ta Ha  طه 

 ِ حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ بِسۡمِ ٱللَّه   ٱلره

1. Ṭā. Hā. ١ طه 

2. Hindi Kami nagpababa sa iyo ng 

Qur'ān upang lumumbay ka, 
َا عَليَحكَ ٱلحقُرحءَانَ  نزَلنح

َ
قَََّٰٓ مَآ أ  ٢ لتِشَح

3. malibang bilang pagpapaalaala 

para sa sinumang natatakot, 
كرَِةٗ ل مَِن يََحشَََٰ   ٣ إلَِه تذَح

4. isang pagbababa [ng kasi] mula 

sa lumikha ng lupa at mga langit 

na pinakamatataas. 

رۡضَ  
َ نح خَلقََ ٱلۡح ِمه َٰتِ  تنََِيلَٗ م  مََٰوَ وَٱلسه

 ٤ ٱلحعُلَ 

5. Ang Napakamaawain ay sa 

trono lumuklok. 
تَوَىَٰ  مََٰنُ عََلَ ٱلحعَرحشِ ٱسح  ٥ ٱلرهحح

6. Sa Kanya ang anumang nasa 

mga langit, ang anumang nasa 

lupa, ang anumang nasa pagitan 

ng mga ito, at ang anumang nasa 

ilalim ng alabok. 

رۡضِ وَمَا بيَحنَهُمَا  لََُ 
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ۥ مَا فِِ ٱلسه

َىَٰ   ٦ وَمَا تََحتَ ٱلثَه

7. Kung maglalantad ka ng 

sasabihin, tunay na Siya ay 

nakaaalam sa lihim at sa higit na 

kubli. 

فََ  خح
َ
ه وَأ ِ لَمُ ٱلسِ  لِ فإَنِههُۥ يَعح  ٧ وَإِن تََحهَرح بٱِلحقَوح

8. Si Allāh ay walang Diyos kundi 

Siya. Ukol sa Kanya ang mga 

pangalang pinakamagaganda. 

سح 
َ ُ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَۖۡ لََُ ٱلۡح نََّٰ مَ ٱللَّه ُسح  ٨ اءُٓ ٱلۡح

9. Nakarating kaya sa iyo ang 

sanaysay kay Moises? 

َٰكَ حَدِيثُ مُوسَََٰٓ  تىَ
َ
 ٩ وهََلح أ
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10. Noong nakakita siya ng isang 

apoy ay nagsabi siya sa mag-anak 

niya: "Mamalagi kayo; tunay na 

ako ay nakatanaw ng isang apoy. 

Harinawa ako ay makapaghahatid 

sa inyo mula roon ng isang 

pamparikit o makatagpo ako sa 

apoy ng isang patnubay." 

تُ  إذِح رءََا ناَرٗا فَقَالَ  ٓ ءَانسَح كُثُوٓاْ إنِّ ِ لهِِ ٱمح هح
َ
 لِۡ

جِدُ عََلَ  
َ
وح أ

َ
نِحهَا بقَِبَسٍ أ ٓ ءَاتيِكُم م  ِ

ناَرٗا لهعَل 
 ١٠ ٱلنهارِ هُدٗى

11. Kaya noong nakapunta siya 

roon ay tinawag siya: "O Moises, 
َٰهَا نوُديَِ يََٰمُوسَََٰٓ  تىَ

َ
آ أ  ١١ فلََمه

12. tunay na Ako ay ang 

Panginoon mo. Kaya maghubad 

ka ng mga panyapak mo; tunay na 

ikaw ay nasa pinabanal na lambak 

ng Ṭuwā. 

لعَح نَ  ناَ۠ رَبُّكَ فَٱخح
َ
ٓ أ حوَادِ  عح إنِّ ِ ليَحكَ إنِهكَ بٱِل

سِ طُوٗى حمُقَده  ١٢ ٱل

13. Ako ay pumili sa iyo kaya 

makinig ka sa ikakasi: 
تََح  ناَ ٱخح

َ
تَمِعح لمَِا يوُحََٰۡٓ وَأ  ١٣ تكَُ فَٱسح

14. Tunay na Ako ay si Allāh; 

walang Diyos kundi Ako, kaya 

sumamba ka sa Akin at 

magpanatili ka sa pagdarasal para 

sa pag-alaala sa Akin. 

قمِِ  
َ
نِّ وَأ بُدح ناَ۠ فٱَعح

َ
ٓ أ ُ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه ناَ ٱللَّه

َ
إنِهنِّٓ أ
لَ  ريِٓ ٱلصه  ١٤ وَٰةَ لَِّكِح

15. Tunay na ang Huling Sandali 

ay darating. Halos ako ay magkubli 

nito upang gantimpalaan ang 

bawat kaluluwa sa anumang 

ipinagpunyagi nito. 

زَىَٰ كُُّ   فيِهَا لِتجُح خح
ُ
كَادُ أ

َ
اعَةَ ءَاتيِةٌَ أ إنِه ٱلسه

عَََٰ  سِۭ بمَِا تسَح  ١٥ نَفح

16. Kaya huwag ngang bumalakid 

sa iyo palayo roon ang sinumang 

hindi sumasampalataya roon at 

sumunod sa pithaya niya para 

[hindi] ka mapahamak. 

منُِ بهَِا وٱَتهبعََ   نهكَ عَنحهَا مَن لَه يؤُح فَلََ يصَُده
َٰهُ فَتََحدَىَٰ   ١٦ هَوَى
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17. Ano yaong nasa kanang 

kamay mo, O Moises?" 

 ١٧ وَمَا تلِحكَ بيَِمِينكَِ يََٰمُوسَََٰ 

18. Nagsabi ito: "Ito ay tungkod ko; 

sumasandal ako rito at 

nagpapalagas ako [ng mga dahon] 

sa pamamagitan nito para sa mga 

tupa ko. Mayroon ako ritong mga 

pinaggagamitang iba pa." 

َٰ  قَالَ هَِ عَصَ  هُشُّ بهَِا عََلَ
َ
ؤُاْ عَليَحهَا وَأ توََكه

َ
ايَ أ

رَىَٰ  خح
ُ
 ١٨ غَنمَِۡ وَلَِ فيِهَا مَـ َاربُِ أ

19. Nagsabi Siya: "Ihagis mo iyan, 

O Moises." 

لحقِهَا يََٰمُوسَََٰ 
َ
 ١٩ قَالَ أ

20. Kaya inihagis nito iyon saka 

biglang iyon ay naging isang ahas 

na sumisibad. 

عَََٰ  َٰهَا فَإذَِا هَِ حَيهة  تسَح لحقَى
َ
 ٢٠ فَأ

21. Nagsabi Siya: "Kunin mo iyan 

at huwag kang mangamba; 

magpapanumbalik Kami riyan sa 

unang lagay niyan. 

ۖۡ سَنعُيِدُهَا سِيَۡتَهَا   هَا وَلََ تََّفَح قَالَ خُذح
ولََٰ 

ُ  ٢١ ٱلۡح

22. Idikit mo ang kamay mo sa 

tagiliran mo, lalabas itong maputi 

na walang batik bilang isa pang 

tanda, 

مُمح يدََكَ إلَََِٰ جَنَاحِكَ تََّحرُجح بَيحضَاءَٓ منِح   وَٱضح
ِ سُوءٍٓ  رَىَٰ ءَ غَيۡح خح

ُ
 ٢٢ ايةًَ أ

23. upang magpakita Kami sa iyo 

ng ilan sa mga tanda Naming 

pinakamalalaki. 

ى لنَُِِيَكَ مِنح ءَ  َ  ٢٣ ايََٰتنَِا ٱلحكُبَح

24. Pumunta ka kay Paraon; tunay 

na siya ay nagpakalabis." 
نَ إنِههُۥ طَغََٰ   ٢٤ ٱذحهَبح إلَََِٰ فرِحعَوح

25. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

magpaluwag Ka para sa akin ng 

dibdib ko; 

ريِ حح لَِ صَدح َ ِ ٱشۡح  ٢٥ قَالَ ربَ 
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26. magpadali Ka para sa akin ng 

nauukol sa akin; 
رِي  مح

َ
ح لَِٓ أ ِ  ٢٦ وَيسَِ 

27. magkalag Ka ng buhol mula sa 

dila ko, 
ِن ل سَِانِّ  دَةٗ م  لُلح عُقح  ٢٧ وَٱحح

28. makauunawa sila sa sasabihin 

ko; 
لِ  قَهُواْ قوَح  ٢٨ يَفح

29. gumawa Ka para sa akin ng 

isang katuwang mula sa mag-anak 

ko, 

لِ  هح
َ
ِنح أ ِ وَزِيرٗا م 

عَل لَ   ٢٩ وَٱجح

30. si Aaron na kapatid ko;  ِِخ
َ
 ٣٠ هََٰرُونَ أ

31. magpatindi Ka sa 

pamamagitan niya ng lakas ko; 
رِي  زح

َ
دُدح بهِۦِٓ أ  ٣١ ٱشح

32. at magpalahok Ka sa kanya sa 

nauukol sa akin 
رِي مح

َ
هُ فِِٓ أ كِح شۡح

َ
 ٣٢ وَأ

33. upang magluwalhati kami sa 

Iyo nang madalas 
 ٣٣ كََح نسَُب حَِكَ كَثيِٗۡا

34. at umalaala kami sa Iyo nang 

madalas. 
كُرَكَ كَثيًِۡا   ٣٤ وَنذَح

35. Tunay na Ikaw, laging sa amin, 

ay Nakakikita." 

 ٣٥ إنِهكَ كُنتَ بنَِا بصَِيٗۡا

36. Nagsabi Siya: "Binigyan ka 

nga ng hiling mo, O Moises. 
لكََ يََٰمُوسَََٰ  وتيِتَ سُؤح

ُ
 ٣٦ قَالَ قدَح أ

37. Talaga ngang nagmagandang-

loob Kami sa iyo sa isa pang 

pagkakataon, 

رَىَٰٓ  خح
ُ
ةً أ  ٣٧ وَلَقَدح مَننَها عَليَحكَ مَره
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38. noong nagkasi Kami sa ina mo 

ng ikinakasi, 
ِكَ مَا يوُحََٰۡٓ  م 

ُ
وححَيحنَآ إلَََِٰٓ أ

َ
 ٣٨ إذِح أ

39. na [nagsasabi]: 'Maghagis ka 

sa kanya sa baul saka maghagis 

ka nito sa ilog saka magtapon nito 

ang ilog sa pampang, kukunin siya 

ng isang kaaway para sa Akin at 

isang kaaway para sa kanya.' Nag-

ukol Ako sa iyo ng isang pag-ibig 

mula sa Akin at upang mahubog 

ka sa ilalim ng mata Ko." 

َم ِ   نِ ٱقحذِفيِهِ فِِ ٱلتهابوُتِ فٱَقحذِفيِهِ فِِ ٱلَح
َ
أ

ِ وعََدُو     فلَحيلُحقهِِ
هُ عَدُو   لَ  خُذح

ح
احِلِ يأَ َمُّ بٱِلسه ٱلَح

لحقَيحتُ عَلَ 
َ
ْۥۚ وَأ ُ َٰ  لَه نعََ عََلَ نِّ ِ وَلِتُصح يحكَ مَُبَهةٗ م 
 ٣٩ عَيحنِّٓ 

40. [Nagmagandang-loob sa iyo] 

noong pumunta ang babaing 

kapatid mo saka nagsabi: 

"Gagabay po kaya ako sa inyo sa 

mag-aaruga sa kanya?" Kaya 

nagpabalik Kami sa iyo sa ina mo 

upang magalak ang mata nito at 

hindi ito malungkot. Pumatay ka ng 

isang tao ngunit nagligtas Kami sa 

iyo mula sa dalamhati at sumubok 

Kami sa iyo ng isang pagsubok 

saka namalagi ka ng mga taon sa 

mga mamamayan ng Madyan. 

Pagkatapos dumating ka [rito] sa 

takdang [panahon], O Moises. 

َٰ مَن   دُلُّكُمح عََلَ
َ
تُكَ فَتَقُولُ هَلح أ خح

ُ
شَِٓ أ إذِح تَمح

ِكَ كََح تَقَره عَيحنُهَا   م 
ُ
نََٰكَ إلَََِٰٓ أ ۡۥۖ فرَجََعح فُلهُُ يكَح

يحنََٰ  سٗا فَنجَه كَ منَِ ٱلحغَم ِ  وَلََ تََحزَنَْۚ وَقَتلَحتَ نَفح
يَنَ   لِ مَدح هح

َ
ْۚ فلَبَثِحتَ سِنيَِ فِِٓ أ َٰكَ فُتوُنٗا وَفَتنَه

َٰ قَدَرٖ يََٰمُوسَََٰ ثُ   ٤٠ مه جِئحتَ عََلَ

41. Humalal Ako sa iyo para sa 

sarili Ko. 
سَِ  تُكَ لِنَفح طَنعَح  ٤١ وَٱصح

42. Pumunta ka mismo at ang 

kapatid mo kalakip ng mga tanda 

Ko at huwag kayong dalawang 

lumubay sa pag-alaala sa Akin. 

خُوكَ  
َ
نتَ وَأ

َ
بِـَٔايََٰتِِ وَلََ تنَيِاَ فِِ  ٱذحهَبح أ
رِي

 ٤٢ ذِكح
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43. Pumunta kayong dalawa kay 

Paraon; tunay na siya ay 

nagmalabis. 

نَ إنِههُۥ طَغََٰ   ٤٣ ٱذحهَبَآ إلَََِٰ فرِحعَوح

44. Saka magsabi kayong dalawa 

sa kanya ng isang pagsasabing 

banayad nang sa gayon siya ay 

magsasaalaala o matatakot. 

وح  
َ
رُ أ لَٗ لَه نِٗا لهعَلههُۥ يَتَذَكه فَقُولََ لََُۥ قَوح

 ٤٤ يََحشَََٰ 

45. Nagsabi silang dalawa: 

"Panginoon namin, tunay na kami 

ay nangangamba na magdali-dali 

siya [sa pagpaparusa] sa amin o 

magmalabis siya." 

ن  قَالََ 
َ
وح أ

َ
رُطَ عَليَحنَآ أ ن يَفح

َ
رَبهنَآ إنِهناَ نَََّافُ أ

غََٰ   ٤٥ يَطح

46. Nagsabi Siya: "Huwag kayong 

dalawang mangamba. Tunay na 

Ako ay kasama sa inyong dalawa; 

nakaririnig Ako at nakakikita Ako. 

رَ 
َ
مَعُ وَأ سح

َ
ۖٓۡ إنِهنِّ مَعَكُمَآ أ  ٤٦ ىَٰ قَالَ لََ تَََّافَا

47. Kaya pumunta kayong dalawa 

sa kanya saka magsabi kayong 

dalawa sa kanya: 'Tunay na kami 

ay dalawang sugo ng Panginoon 

mo kaya ipadala mo kasama sa 

amin ang mga anak ni Israel at 

huwag mo silang pagdusahin. 

Naghatid nga kami sa iyo ng isang 

tanda mula sa Panginoon mo. Ang 

kapayapaan ay sa sinumang 

sumunod sa patnubay. 

رحسِلح مَعَنَا بنَِّٓ  
َ
تيَِاهُ فَقُولََٓ إنِها رسَُولََ رَب كَِ فأَ

ح
فَأ

ۖۡ قدَح جِ  بحهُمح ِ َٰٓءيِلَ وَلََ تُعَذ  رَ ِن  ئح إسِح نََٰكَ بِـَٔايةَٖ م 
َٰ مَنِ ٱتهبعََ  لََٰمُ عََلَ ب كَِۖۡ وَٱلسه حهُدَىَٰٓ ره  ٤٧ ٱل

48. Tunay na kami ay kinasihan 

nga na ang pagdurusa ay sa 

sinumang nagpasinungaling at 

tumalikod." 

بَ   َٰ مَن كَذه نه ٱلحعَذَابَ عََلَ
َ
وحَِۡ إلََِحنَآ أ

ُ
إنِها قَدح أ

َٰ وَتوََ   ٤٨ له



 

Ta Ha 

 

622 

 

 طه

49. Nagsabi ito: "Kaya sino ang 

Panginoon ninyong dalawa, O 

Moises?" 

بُّكُمَا يََٰمُوسَََٰ   ٤٩ قَالَ فَمَن ره

50. Nagsabi siya: "Ang Panginoon 

namin ay ang nagbigay sa bawat 

bagay ng kaanyuan nito, 

pagkatapos nagpatnubay." 

 
َ
يِٓ أ ءٍ خَلحقَهُۥ ثُمه  عح قَالَ رَبُّنَا ٱلَّه طَيَٰ كُه شََح

 ٥٠ هَدَىَٰ 

51. Nagsabi ito: "Kaya paano 

naman ang lagay ng mga 

salinlahing una?" 

ولََٰ 
ُ  ٥١ قَالَ فَمَا باَلُ ٱلحقُرُونِ ٱلۡح

52. Nagsabi siya: "Ang kaalaman 

doon ay nasa ganang Panginoon 

ko sa isang talaan. Hindi naliligaw 

ang Panginoon ko at hindi Siya 

nakalilimot. 

ِ  قَالَ   ِ فِِ كتََِٰبٖ  لَه يضَِلُّ رَبَ  عِلحمُهَا عِندَ رَبَ 
 ٥٢ وَلََ ينَسََ 

53. [Siya] ang gumawa para sa 

inyo ng lupa bilang nakalatag, 

nagsingit para sa inyo rito ng mga 

landas, at nagpababa mula sa 

langit ng tubig." Kaya nagpalabas 

sa pamamagitan nito ng mga 

kaurian ng halamang sarisari. 

دٗا وسََلَكَ لَكُمح   رۡضَ مَهح
َ ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡح ٱلَّه

ناَ   رجَح خح
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ نزَلَ منَِ ٱلسه

َ
فيِهَا سُبلَُٗ وَأ

 َٰ ِن نهباَتٖ شَتِه وََٰجٗا م  زح
َ
 ٥٣ بهِۦِٓ أ

54. Kumain kayo at magpastol 

kayo ng mga hayupan ninyo. 

Tunay na sa gayon ay talagang 

may mga tanda para sa mga may 

katinuan. 

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ   ْۚ إنِه فِِ ذَ نحعََٰمَكُمح
َ
اْ أ كُُوُاْ وَٱرحعَوح
وْلِ ٱلنُّهََِٰ 

ُ
ِ  ٥٤ لۡ 

55. Mula rito lumikha Kami sa inyo, 

dito magpapanumbalik Kami sa 

inyo, at mula rito magpapalabas 

Kami sa inyo sa isang 

pagkakataong iba pa. 

نََٰكُمح وَفيِهَا نعُيِدُكُمح وَمنِحهَا   ۞منِحهَا خَلَقح
رَىَٰ  خح

ُ
 ٥٥ نَُّحرجُِكُمح تاَرةًَ أ
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56. Talaga ngang nagpakita Kami 

sa kanya ng mga tanda Namin sa 

kabuuan ng mga ito ngunit 

nagpasinungaling siya at tumanggi 

siya. 

بَََٰ وَ 
َ
بَ وَأ رَيحنََٰهُ ءَايََٰتنَِا كُُههَا فكََذه

َ
 ٥٦ لَقَدح أ

57. Nagsabi ito: "Dumating ka ba 

sa amin upang magpalabas ka sa 

amin mula sa lupain namin sa 

pamamagitan ng panggagaway 

mo, O Moises? 

ركَِ   قَالَ  رۡضِنَا بسِِحح
َ
رجَِناَ مِنح أ جِئحتنََا لِتخُح

َ
أ

 ٥٧ يََٰمُوسَََٰ 

58. Kaya talagang magdadala nga 

kami sa iyo ng isang panggagaway 

tulad niyon. Kaya gumawa ka sa 

pagitan namin at ninyo ng isang 

tipanang hindi sisira niyon kami ni 

kayo sa isang pook na 

kalagitnaan." 

ثِحلهِۦِ فَٱ رٖ م  تيِنَهكَ بسِِحح
ح
عَلح بيَحننََا وَبَيحنَكَ  فلَنََأ جح

نتَ مَكََّنٗا  
َ
مَوحعِدٗا لَه نَُّحلفُِهُۥ نََحنُ وَلََٓ أ

 ٥٨ سُوٗى

59. Nagsabi siya: "Ang tipanan 

ninyo ay ang araw ng gayak at na 

kalapin ang mga tao sa gitnang-

umaga." 

ن يُُحشََّ مَ  قَالَ 
َ
ِينةَِ وَأ ٱلنهاسُ  وحعِدُكُمح يوَحمُ ٱلز 

 ٥٩ ضُحٗۡ 

60. Kaya tumalikod si Paraon saka 

bumuo ito ng pakana nito, 

pagkatapos pumunta ito. 

تََِٰ 
َ
نُ فجََمَعَ كَيحدَهۥُ ثُمه أ َٰ فرِحعَوح  ٦٠ فَتَوَله

61. Nagsabi sa kanila si Moises: 

"Kapighatian sa inyo! Huwag 

kayong gumawa-gawa laban kay 

Allāh ng isang kasinungalingan 

sapagkat pupuksa Siya sa inyo sa 

pamamagitan ng isang pagdurusa. 

Nabigo nga ang sinumang 

gumawa-gawa." 

  ِ واْ عََلَ ٱللَّه تََُ وسَََٰ وَيحلَكُمح لََ تَفح قَالَ لهَُم مُّ
حِتَ  م بعَِذَابٖ  وَقَدح خَابَ مَنِ  كُ كَذِبٗا فيَسُح

ىَٰ   ٦١ ٱفحتَََ
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62. Kaya naghidwaan sila sa 

nauukol sa kanila sa pagitan nila at 

naglihim sila ng sarilinang pag-

uusap. 

وَىَٰ  واْ ٱلنهجح سََُّ
َ
رهَُم بيَحنَهُمح وَأ مح

َ
 ٦٢ فَتنَََٰزعَُوٓاْ أ

63. Nagsabi sila: "Tunay na ang 

dalawang ito ay talagang 

dalawang manggagaway na 

nagnanais na magpalabas sa inyo 

mula sa lupain ninyo sa 

pamamagitan ng panggagaway 

nilang dalawa at mag-alis sa 

pamamaraan ninyong 

pinakauliran. 

ن  
َ
قَالوُٓاْ إنِح هََٰذََٰنِ لَسََٰحِرََٰنِ يرُِيدَانِ أ

ِ هَبَا   نح يَُحرجَِاكُم م  رهِِمَا وَيذَح رۡضِكُم بسِِحح
َ
أ

حمُثحلََٰ بطَِرِيقَ   ٦٣ تكُِمُ ٱل

64. Kaya magkaisa kayo sa 

pakana ninyo, pagkatapos 

pumunta kayo nang pahanay. 

Nagtagumpay nga sa araw na ito 

ang nangibabaw." 

فح 
َ
ْۚ وَقَدح أ ا عُِواْ كَيحدَكُمح ثُمه ٱئحتُواْ صَف ٗ جَح

َ
حَ  لَ فَأ

لََٰ  تعَح َوحمَ مَنِ ٱسح  ٦٤ ٱلَح

65. Nagsabi sila: "O Moises, 

maaaring pumukol ka o maaaring 

maging kami ang una sa pupukol." 

ن نهكُونَ  
َ
آ أ ن تلُحقََِّ وَإِمه

َ
آ أ قَالوُاْ يََٰمُوسَََٰٓ إمِه

لحقَََّٰ 
َ
لَ مَنح أ وه

َ
 ٦٥ أ

66. Nagsabi siya: "Bagkus 

pumukol kayo." Kaya biglang ang 

mga lubid nila at ang mga tungkod 

nila ay ginuniguni sa kanya, dahil 

sa panggagaway nila, na ang mga 

ito ay sumisibad. 

ْۖۡ فَإذَِا حِبَالهُُمح وعَِصِيُّهُمح يَُيَهلُ   لحقُوا
َ
قَالَ بلَح أ

عَََٰ  نههَا تسَح
َ
رهِمِح أ  ٦٦ إلََِحهِ مِن سِحح

67. Kaya nakadama sa sarili niya 

ng isang pangangamba si Moises. 
وسَََٰ  سِهۦِ خِيفَةٗ مُّ وحجَسَ فِِ نَفح

َ
 ٦٧ فَأ

68. Nagsabi Kami: "Huwag kang 

mangamba; tunay na ikaw ay ang 

pinakamataas." 

 َٰ َ عَلح
َ نتَ ٱلۡح

َ
 ٦٨ قلُحنَا لََ تََّفَح إنِهكَ أ
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69. Magpukol ka ng nasa kanang 

kamay mo, lalamon ito sa niyari 

nila. Yumari lamang sila ng isang 

pakana ng isang manggagaway at 

hindi nagtatagumpay ang 

manggagaway saanman siya 

pumunta. 

مَا   ْۖۡ إنِه لحقِ مَا فِِ يمَِينكَِ تلَحقَفح مَا صَنعَُوٓا
َ
وَأ

احِرُ حَيحثُ  يُ صَنعَُواْ كَيحدُ سََٰحِرٖ  وَلََ  لحُِ ٱلسه فح
تََِٰ 

َ
 ٦٩ أ

70. Kaya napahandusay ang mga 

manggagaway na mga 

nakapatirapa. Nagsabi sila: 

"Sumampalataya kami sa 

Panginoon nina Aaron at Moises." 

ِ هََٰرُونَ   دٗا قَالوُٓاْ ءَامَنها برَِب  حَرَةُ سُجه لحقََِّ ٱلسه
ُ
فَأ

 ٧٠ وَمُوسَََٰ 

71. Nagsabi ito: "Naniwala kayo sa 

kanya bago ako magpahintulot sa 

inyo. Tunay na siya ay talagang 

ang pasimuno ninyo na nagturo sa 

inyo ng panggagaway. Kaya 

talagang magpuputul-putol nga 

ako ng mga kamay ninyo at mga 

paa ninyo nang kabilaan, talagang 

magbibitin nga ako sa inyo sa mga 

puno ng mga datiles, at talagang 

makaaalam nga kayo kung alin sa 

atin ang higit na matindi sa 

[pagdudulot ng] pagdurusa at higit 

na nananatili." 

ۖۡ إنِههُۥ   نح ءَاذنََ لكَُمح
َ
قَالَ ءَامَنتمُح لََُۥ قَبحلَ أ

يِ عَ  عَنه  له لكََبيِۡكُُمُ ٱلَّه ِ قَط 
ُ
ۖۡ فلََِ رَ حح ِ مَكُمُ ٱلس 

ِنح خِلََٰفٖ   رحجُلَكُم م 
َ
يحدِيكَُمح وَأ

َ
أ

لَمُنه   لِ وَلَتعَح صَل بِنَهكُمح فِِ جُذُوعِ ٱلنهخح
ُ
وَلَۡ

بحقَََّٰ 
َ
شَدُّ عَذَاباٗ وَأ

َ
نَآ أ يُّ

َ
 ٧١ أ

72. Nagsabi sila: "Hindi kami 

magtatangi sa iyo higit sa 

dumating sa amin na mga malinaw 

na patunay at [higit] sa lumalang 

sa amin. Kaya magtadhana ka ng 

anumang ikaw ay magtatadhana. 

Nagtatadhana ka lamang sa buhay 

na ito sa Mundo. 

يَ نََِٰتِ   َٰ مَا جَاءٓنَاَ منَِ ٱلِح ثرَِكَ عََلَ قَالوُاْ لَن نُّؤح
 ٓ ۖۡ فٱَقحضِ مَا يِ فَطَرَناَ   وَٱلَّه

َ
مَا  أ نتَ قاَضٍ  إنِه

ضَِ هََٰذِهِ  ٓ تَقح نحيَا َيَوَٰةَ ٱلُّ  ٧٢ ٱلۡح
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73. Tunay na kami ay 

sumampalataya sa Panginoon 

namin upang magpatawad Siya sa 

amin sa mga kamalian namin at sa 

ipinilit mo sa amin na 

panggagaway. Si Allāh ay higit na 

mabuti at higit na nananatili." 

فرَِ لَناَ خَطََٰيََٰناَ وَمَآ  إنِهآ ءَامَنها  برَِب نَِا لَِغَح
ُ خَيۡح    رِِۗ وَٱللَّه حح ِ تنََا عَليَحهِ مِنَ ٱلس  رهَح كح

َ
أ

بحقَََّٰٓ 
َ
 ٧٣ وَأ

74. Tunay na ang sinumang 

pumunta sa Panginoon niya bilang 

salarin, tunay na ukol sa kanya ay 

Impiyerno. Hindi siya mamamatay 

roon at hindi mabubuhay. 

تِ رَبههُۥ مُُحرمِٗا فَإنِه لََُۥ جَهَنهمَ لََ  
ح
إنِههُۥ مَن يأَ

 ٧٤ يَمُوتُ فيِهَا وَلََ يَُحيَََٰ 

75. Ang sinumang pumunta sa 

Kanya bilang mananampalataya 

ay gumawa nga ng mga maayos 

na gawa. Kaya ang mga iyon ay 

ukol sa kanila ang mga antas na 

pinakamatataas: 

َٰلحََِٰتِ   منِٗا قدَح عَمِلَ ٱلصه تهِۦِ مُؤح
ح
وَمَن يأَ

رَجََٰتُ ٱلحعُلََٰ  وْلََٰٓئكَِ لهَُمُ ٱله
ُ
 ٧٥ فَأ

76. ang mga hardin ng Eden na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog bilang mga 

mananatili sa mga ito. Iyon ay ang 

ganti sa sinumang 

nagpakadalisay. 

نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ  
َ نٖ تََحريِ منِ تََحتهَِا ٱلۡح َٰتُ عَدح جَنه

 َٰ َٰلكَِ جَزَاءُٓ مَن تزََكَه ْۚ وَذَ  ٧٦ فيِهَا

77. Talaga ngang nagkasi Kami 

kay Moises, na [nagsasabi]: 

"Maglakbay ka sa gabi kasama ng 

mga lingkod ko saka gumawa ka 

para sa kanila ng isang tuyong 

daan sa dagat; huwag kang 

mangamba sa pagkaabot at 

huwag kang matakot." 

ِ بعِبَِادِي   سَح
َ
نح أ

َ
وححَيحنَآ إلَََِٰ مُوسَََٰٓ أ

َ
وَلَقَدح أ

رِ يبَسَٗا لَه تخَََٰفُ   حَح بِح لهَُمح طَرِيقٗا فِِ ٱلِح فَٱضۡح
 ٧٧  وَلََ تََّحشَََٰ كَٗ دَرَ 
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78. Kaya nagpasunod sa kanila si 

Paraon ng mga kawal niya saka 

bumalot sa kanila mula sa dagat 

ang bumalot sa kanila. 

َم ِ   ِنَ ٱلَح نُ بِِنُوُدِهۦِ فَغَشِيَهُم م  تحبعََهُمح فرِحعَوح
َ
فَأ

 ٧٨ مَا غَشِيَهُمح 

79. Nagligaw si Paraon sa mga tao 

niya at hindi nagpatnubay. 
نُ قَوحمَهُۥ وَمَا هَدَىَٰ  ضَله فرِحعَوح

َ
 ٧٩ وَأ

80. O mga anak ni Israel, nagligtas 

nga Kami sa inyo mula sa kaaway 

ninyo, nakipagtipan Kami sa inyo 

sa kanang gilid ng bundok, at 

nagbaba Kami sa inyo ng manna 

at pugo. 

َٰٓءيِلَ قَدح  يََٰبنَِّٓ  رَ نِح عَدُو كُِمح  إسِح نَيَحنََٰكُم م 
َ
أ

َا   لنح مَنَ وَنزَه يح
َ ورِ ٱلۡح نََٰكُمح جَانبَِ ٱلطُّ وَوََٰعَدح

لحوَىَٰ  حمَنه وَٱلسه  ٨٠ عَليَحكُمُ ٱل

81. Kumain kayo mula sa mga 

kaaya-aya na itinustos Namin sa 

inyo at huwag kayong magmalabis 

dito para [hindi] dumapo sa inyo 

ang galit Ko. Ang sinumang 

dumapo sa kanya ang galit Ko ay 

napariwara nga. 

اْ فيِهِ   غَوح كُُوُاْ مِن طَي بََِٰتِ مَا رَزقَحنََٰكُمح وَلََ تَطح
فَيحَِله عَليَحكُمح غَضَبِ  وَمَن يَُحللِح عَليَحهِ  

 ٨١ غَضَبِ فَقَدح هَوَىَٰ 

82. Tunay na Ako ay talagang 

Palapatawad para sa sinumang 

nagbalik-loob, sumampalataya, at 

gumawa ng maayos, pagkatapos 

napatnubayan. 

ار  ل مَِن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ صََٰلحِٗا ثُمه   وَإِنّ ِ لغََفه
تَدَىَٰ   ٨٢ ٱهح

83. Ano ang nagpamadali sa iyo 

palayo sa mga tao mo, O Moises? 
جَلَكَ  عح

َ
مكَِ يََٰمُوسَََٰ ۞وَمَآ أ  ٨٣  عَن قَوح

84. Nagsabi ito: "Sila itong nasa 

bakas ko at nagmadali ako tungo 

sa iyo, Panginoon ko, upang 

malugod Ka." 

  ِ ثرَِي وعََجِلحتُ إلََِحكَ ربَ 
َ
َٰٓ أ وْلََءِٓ عََلَ

ُ
قَالَ هُمح أ

 ٨٤ لتََِحضَََٰ 
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85. Nagsabi Siya: "Ngunit tunay na 

Kami ay sumulit nga sa mga tao 

mo noong matapos mo, at 

nagligaw sa kanila ang Sāmirīy." 

ضَلههُمُ  
َ
دِكَ وَأ مَكَ منُِۢ بَعح قَالَ فإَنِها قدَح فَتنَها قوَح

امرِِيُّ   ٨٥ ٱلسه

86. Kaya bumalik si Moises sa 

mga tao niya na galit na 

naghihinagpis. Nagsabi ito: "O 

mga tao ko, hindi ba nangako sa 

inyo ang Panginoon ninyo ng isang 

pangakong maganda? Kaya 

tumagal ba sa inyo ang panahon o 

nagnais kayo na may dumapo sa 

inyo na isang galit mula sa 

Panginoon ninyo kaya sumira kayo 

sa naipangako sa akin?" 

ْۚ قَالَ  رجََعَ مُوسَََٰٓ إلَََِٰ فَ  سِفٗا
َ
بََٰنَ أ  قوَحمهِۦِ غَضح

  ْۚ دًا حَسَنًا كُمح رَبُّكُمح وعَح لمَح يعَِدح
َ
يََٰقَوحمِ أ

ن يَُلِه  
َ
رَدتُّمح أ

َ
مح أ

َ
دُ أ فَطَالَ عَليَحكُمُ ٱلحعَهح

َ
أ

تمُ   لَفح خح
َ
ب كُِمح فَأ ِن ره عَليَحكُمح غَضَب  م 

وحعِدِي  ٨٦ مه

87. Nagsabi sila: "Hindi kami 

sumira sa ipinangako sa iyo dahil 

sa pagkukusa namin subalit kami 

ay pinagdala ng mga pasanin mula 

sa mga gayak ng mga tao kaya 

itinapon namin ang mga ito [sa 

isang hukay] saka gayon pumukol 

ang Sāmirīy." 

 ِ نَا مَوحعِدَكَ ب لَفح خح
َ
لََٰكِنها حُۡ لِحنَآ  لحكِنَا وَ مَ قَالوُاْ مَآ أ

ِن زِينةَِ ٱلحقَوحمِ فَقَذَفحنََٰهَا فكََذََٰلكَِ   زَارٗا م  وح
َ
أ

امرِِيُّ  لحقََّ ٱلسه
َ
 ٨٧ أ

88. Saka nagpalabas siya para sa 

kanila ng isang guyang rebulto na 

mayroon itong pag-unga saka 

nagsabi sila: "Ito ay diyos ninyo at 

diyos ni Moises, ngunit nakalimot 

siya." 

ُۥ خُوَار  فَقَالوُاْ   لَٗ جَسَدٗا لَه رَجَ لهَُمح عِجح خح
َ
فَأ

 ٨٨ هََٰذَآ إلََِٰهُكُمح وَإِلََٰهُ مُوسَََٰ فَنسَََِ 

89. Kaya hindi ba sila nakakikita 

na hindi ito nagbabalik sa kanila ng 

isang pagsasabi at hindi 

nakapagdudulot para sa kanila ng 

isang pinsala ni isang pakinabang? 

لكُِ   لَٗ وَلََ يَمح لَه يرَحجِعُ إلََِحهمِح قوَح
َ
نَ أ فَلََ يرََوح

َ
أ

عٗا  ا وَلََ نَفح  ٨٩ لهَُمح ضَۡ ٗ
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90. Talaga ngang nagsabi sa 

kanila si Aaron bago pa niyan: "O 

mga tao ko, sinulit lamang kayo sa 

pamamagitan nito. Tunay na ang 

Panginoon ninyo ay ang 

Napakamaawain kaya sumunod 

kayo sa akin at tumalima kayo sa 

utos ko." 

مَا   وَلَقَدح قاَلَ لهَُمح هََٰرُونُ مِن قَبحلُ يََٰقَوحمِ إنِه
مََٰنُ فَٱتهبعُِونِِ   فتُنِتُم بهِِۡۦۖ وَإِنه رَبهكُمُ ٱلرهحح

 ْ طِيعُوٓا
َ
رِي وَأ مح

َ
 ٩٠ أ

91. Nagsabi sila: "Hindi kami 

hihinto rito bilang mga 

namimintuho hanggang sa bumalik 

sa amin si Moises." 

َٰ يرَحجِعَ   حَ عَليَحهِ عََٰكِفيَِ حَتِه َ قَالوُاْ لَن نهبَح
 ٩١ إلََِحنَا مُوسَََٰ 

92. Nagsabi siya: "O Aaron, ano 

ang pumigil sa iyo, noong nakakita 

ka sa kanila na naligaw, 

 ْ تَهُمح ضَلُّوٓا يح
َ
 ٩٢ قَالَ يََٰهََٰرُونُ مَا مَنعََكَ إذِح رَأ

93. na hindi ka sumunod sa akin? 

Kaya sumuway ka ba sa utos ko?" 
رِي  مح

َ
فَعَصَيحتَ أ

َ
لَه تتَهبعَِنِ  أ

َ
 ٩٣ أ

94. Nagsabi ito: "O anak ng ina ko, 

huwag kang dumaklot sa balbas 

ko ni sa ulo ko. Tunay na ako ay 

natakot na magsabi ka: 'Naghati-

hati ka sa pagitan ng mga anak ni 

Israel at hindi ka nag-abang sa 

sasabihin ko.'" 

سَِٓ  إنِّ ِ  
ح
يتَِِ وَلََ برَِأ خُذح بلِحِح

ح
قَالَ يبَحنؤَُمه لََ تأَ

ن تَقُولَ 
َ
َٰٓءيِلَ  فَ خَشِيتُ أ رَ َ بنَِّٓ إسِح قحتَ بيَح ره

لِ   ٩٤ وَلمَح ترَحقُبح قوَح

95. Nagsabi siya: "Kaya ano ang 

pakay mo, O Sāmirīy?" 
بُكَ يََٰسََٰمِرِيُّ   ٩٥ قَالَ فَمَا خَطح

96. Nagsabi ito: "Nakakita ako ng 

hindi nila nakita kaya dumakot ako 

ng isang dakot mula sa bakas ng 

sugo at ihinagis ko iyon. Gayon 

humalina sa akin ang sarili ko." 

تُ   واْ بهِۦِ فَقَبَضح قَالَ بصَُِحتُ بمَِا لمَح يَبحصُُِ
تُهَا وَكَذََٰلكَِ   ثرَِ ٱلرهسُولِ فَنبََذح

َ
ِنح أ قَبحضَةٗ م 

سَِ  لَتح لَِ نَفح  ٩٦ سَوه
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97. Nagsabi siya: "Kaya umalis ka 

sapagkat tunay na ukol sa iyo sa 

buhay na magsabi ka: 'Walang 

pananaling!' Tunay na ukol sa iyo 

ay isang ipinangako na hindi 

sisirain sa iyo. Tumingin ka sa 

diyos mo na namalagi ka riyan 

bilang namimintuho, talagang 

susunugin nga namin iyan, 

pagkatapos talagang isasabog nga 

namin iyan sa dagat sa isang 

pagsasabog. 

ن تَقُولَ لََ  
َ
َيَوَٰةِ أ قَالَ فٱَذحهَبح فَإنِه لكََ فِِ ٱلۡح

ۡۥۖ وَٱنظُرح إلَََِٰٓ   مسَِاسَۖۡ وَإِنه لكََ مَوحعِدٗا لهن تَُّحلَفَهُ
قَِنههُۥ ثُمه   حَُر  ِي ظَلحتَ عَليَحهِ عََكِفٗاۖۡ لنه إلََِٰهِكَ ٱلَّه

فًاهُ لَنَنسِفَنه  مَ ِ نسَح  ٩٧ ۥ فِِ ٱلَح

98. Tanging ang Diyos ninyo ay si 

Allāh na walang Diyos kundi Siya. 

Sumakop Siya sa bawat bagay sa 

kaalaman. 

يِ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَْۚ وسَِعَ   ُ ٱلَّه مَآ إلََِٰهُكُمُ ٱللَّه إنِه
ءٍ عِلحمٗا  ٩٨ كُه شََح

99. Gayon Kami nagsasalaysay sa 

iyo ng ilan sa mga balita ng nauna 

na. Nagbigay nga Kami mula sa 

nasa Amin ng isang paalaala. 

  ْۚ نۢبَاءِٓ مَا قَدح سَبقََ
َ
كَذََٰلكَِ نَقُصُّ عَليَحكَ مِنح أ

رٗا نها ذِكح ُ  ٩٩ وَقَدح ءَاتَيحنََٰكَ مِن له

100. Ang sinumang umayaw rito, 

tunay na siya ay magpapasan sa 

Araw ng Pagbangon ng isang 

pabigat, 

رَضَ عَنحهُ فإَنِههُۥ يَُحمِلُ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ   عح
َ
نح أ مه
رًا   ١٠٠ وِزح

101. bilang mga mananatili roon. 

Kay sagwa ito sa para sa kanila sa 

Araw ng Pagbangon bilang 

pasanin! 

َ وسََاءَٓ خََٰلِِِينَ فيِهِ    ١٠١ هُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ حِۡحلَٗ ل

102. Sa Araw na iihip sa tambuli at 

kakalap Kami sa mga salarin sa 

Araw na iyon habang [may 

matang] bughaw. 

رمِيَِ يوَحمَئذِٖ   حمُجح ِۚ وَنََحشُُّ ٱل ورِ يوَحمَ ينُفَخُ فِِ ٱلصُّ
قٗا  ١٠٢ زُرح
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103. Magbubulungan sila sa gitna 

nila: "Hindi kayo namalagi kundi 

nang sampung [gabi]." 

ا ٗ ثِحتُمح إلَِه عَشّح  ١٠٣ يَتخَََٰفَتُونَ بيَحنَهُمح إنِ لِه

104. Kami ay higit na maalam sa 

sinasabi nila noong nagsasabi ang 

pinakamagaling sa kanila sa 

pamamaraan: "Hindi kayo 

namalagi kundi nang isang araw." 

ثلَُهُمح   مح
َ
لمَُ بمَِا يَقُولوُنَ إذِح يَقُولُ أ عح

َ
حنُ أ نَه

ثِحتمُح إلَِه يوَحمٗا  ١٠٤ طَرِيقَةً إنِ لِه

105. Nagtatanong sila sa iyo 

tungkol sa mga bundok kaya 

sabihin mo: "Isasabog ang mga ito 

ng Panginoon ko sa isang 

pagsasabog. 

ـ َ  ِ  وَيسَح بَالِ فَقُلح ينَسِفُهَا رَبَ  ِ
لُونكََ عَنِ ٱلۡح

فٗا  ١٠٥ نسَح

106. Hahayaan Niya ang mga ito 

na maging kapatagang pantay. 
صَفٗا  ١٠٦ فَيَذَرهَُا قاَعٗا صَفح

107. Hindi ka makakikita roon ng 

isang lubak ni isang umbok." 
 لَه ترََىَٰ فيِهَا عِوجَٗا  

َ
 ١٠٧ تٗامح وَلََٓ أ

108. Sa Araw na iyon susundan 

nila ang tagapag-anyaya nang 

walang paglihis sa kanya at 

magpapakumbaba ang mga tinig 

para sa Napakamaawain kaya 

wala kang maririnig kundi isang 

bulong. 

اعَِِ لََ عِوَجَ  ۡۥۖ وخََشَعَتِ يوَحمَئذِٖ يتَهبعُِونَ ٱله   لََُ
سٗا مَعُ إلَِه هَمح حۡمَٰنِ فلَََ تسَح وَاتُ للِره صح

َ  ١٠٨ ٱلۡح

109. Sa Araw na iyon ay hindi 

magpapakinabang ang 

pamamagitan maliban sa 

sinumang nagpahintulot doon ang 

Napakamaawain at nalugod Siya 

roon sa sinasabi. 

فََٰعَةُ إِ  يوَحمَئذِٖ لَه تنَفَعُ  ذِنَ لََُ  لَه ٱلشه
َ
 مَنح أ

لَٗ  مََٰنُ وَرضَََِ لََُۥ قوَح  ١٠٩ ٱلرهحح
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110. Nakaaalam Siya sa anumang 

nasa pagitan ng mga kamay nila at 

anumang nasa likuran nila habang 

hindi sila nakasasaklaw sa Kanya 

sa kaalaman. 

يحدِيهِمح وَ 
َ
َ أ لَمُ مَا بيَح لََ يُُيِطُونَ  وَ مَا خَلحفَهُمح يَعح

 ١١٠ بهِۦِ عِلحمٗا

111. Nagpakumbaba ang mga 

mukha sa Buhay na Mapagpanatili 

samantalang nabigo nga ang 

sinumang nagpasan ng isang 

kawalang-katarungan. 

حَۡ ِ ٱلحقَيُّومِ  وَقَدح خَابَ مَنح  
حوجُُوهُ للِح ۞وعََنَتِ ٱل

 ١١١ لحمٗاحََۡلَ ظُ 

112. Ang sinumang gumagawa ng 

ilan sa mga maayos samantalang 

siya ay mananampalataya, hindi 

siya mangangamba sa isang 

kawalang-katarungan ni isang 

pang-aapi. 

مِن  فلَََ   َٰلحََِٰتِ وهَُوَ مُؤح مَلح مِنَ ٱلصه وَمَن يَعح
مٗا   ١١٢ يَََافُ ظُلحمٗا وَلََ هَضح

113. Gayon Kami nagpababa ng 

isang Qur'ān na Arabe at 

nagdetalye Kami rito ng banta 

nang sa gayon sila ay mangingilag 

magkasala o magsasanhi ito sa 

kanila ng isang pag-aalaala. 

ناَ فيِهِ مِنَ   فح نزَلحنََٰهُ قرُحءَاناً عَرَبيِ ٗا وَصَۡه
َ
وَكَذََٰلكَِ أ

حوَ  رٗا مح عِيدِ لعََلههُ ٱل وح يُُحدِثُ لهَُمح ذِكح
َ
 ١١٣ يَتهقُونَ أ

114. Kaya pagkataas-taas si Allāh, 

ang Haring Totoo. Huwag kang 

magmadali sa pagbigkas ng 

Qur'ān bago pa matapos sa iyo 

ang pagkasi nito at magsabi ka: 

"Panginoon ko magdagdag Ka sa 

akin ng kaalaman." 

ُۗ وَلََ تَعحجَلح بٱِلحقُرحءَانِ  لَ فَتَعََٰ  َقُّ حمَلكُِ ٱلۡح ُ ٱل  ٱللَّه
  ِ ۡۥۖ وَقُل رهب  يهُُ ضَََٰٓ إلََِحكَ وحَح ن يُقح

َ
مِن قَبحلِ أ

 ١١٤ زدِحنِّ عِلحمٗا 

115. Talaga ngang naghabilin 

Kami kay Adan bago pa niyan 

ngunit nakalimot siya at hindi Kami 

nakatagpo sa kanya ng pagtitika. 

نآَ إلَََِٰٓ ءَادَمَ مِن قَبحلُ فَنسَََِ وَلمَح   وَلَقَدح عَهِدح
 ١١٥ نََِدح لََُۥ عَزحمٗا
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116. [Banggitin] noong nagsabi 

Kami sa mga anghel: 

"Magpatirapa kayo kay Adan," 

kaya nagpatirapa naman sila 

maliban si Satanas; tumanggi ito. 

ِ  وَإِذح قلُحنَا جُدُواْ لِأٓدَمَ فسََجَدُوٓاْ  ل لحمَلََٰٓئكَِةِ ٱسح
بَََٰ 

َ
ٓ إبِحليِسَ أ  ١١٦ إلَِه

117. Kaya nagsabi Kami: "O Adan, 

tunay na ito ay isang kaaway para 

sa iyo at para sa asawa mo; kaya 

huwag nga siyang magpapalabas 

sa inyong dalawa mula sa hardin 

para malumbay ka." 

ـ َادَمُ إنِه هََٰذَا عَدُو   لهكَ وَلزَِوحجِكَ فلَََ   فَقُلحنَا يََٰٓ
قَََّٰٓ  َنهةِ فَتشَح  ١١٧ يَُحرجَِنهكُمَا مِنَ ٱلۡح

118. Tunay na ukol sa iyo na hindi 

ka magutom dito at hindi ka 

maghubad, 

لَه تََُ 
َ
 ١١٨ وعَ فيِهَا وَلََ تَعحرَىَٰ إنِه لكََ أ

119. at na ikaw ay hindi mauuhaw 

rito at hindi mainitan. 
حََٰۡ  مَؤُاْ فيِهَا وَلََ تضَح نهكَ لََ تَظح

َ
 ١١٩ وَأ

120. Ngunit nagpasaring sa kanya 

ang demonyo. Nagsabi ito: "O 

Adan, gagabay kaya ako sa iyo sa 

Punong-kahoy ng Kawalang-

hanggan at isang kahariang hindi 

nalalaspag?" 

دُلُّكَ  
َ
ـ َادَمُ هَلح أ يحطََٰنُ قاَلَ يََٰٓ وسََ إلََِحهِ ٱلشه فَوسَح

ِ وَمُلحكٖ لَه يَبحلََٰ  ُلِح َٰ شَجَرَةِ ٱلۡح  ١٢٠ عََلَ

121. Kaya kumain silang dalawa 

mula roon, saka lumitaw sa 

kanilang dalawa ang kahubaran 

nilang dalawa. Nagsimula silang 

dalawa na nagtatakip sa kanilang 

dalawa ng mga dahon ng hardin. 

Sumuway si Adan sa Panginoon 

niya kaya nalisya siya. 

ءَٰتُهُمَا وَطَفِقَا   كَلََ منِحهَا فَبَدَتح لهَُمَا سَوح
َ
فَأ

َنه  ةِِۚ وعََصََِٰٓ  يََحصِفَانِ عَليَحهِمَا مِن وَرَقِ ٱلۡح
 ١٢١ ىَٰ ءَادَمُ رَبههُۥ فَغَوَ 
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122. Pagkatapos humalal sa kanya 

ang Panginoon niya saka 

tumatanggap sa pagbabalik-loob 

niya at nagpatnubay. 

تبَََٰهُ رَبُّهُۥ فَتاَبَ عَليَحهِ وهََدَىَٰ   ١٢٢ ثُمه ٱجح

123. Nagsabi Siya: "Lumapag 

kayong dalawa mula rito sa 

kalahatan. Ang iba sa inyo sa iba 

pa ay kaaway. Kaya kung may 

pumunta nga sa inyo mula sa Akin 

na isang patnubay, ang sinumang 

sumunod sa patnubay Ko ay hindi 

maliligaw at hindi malulumbay." 

ُۢاۖۡ بَعحضُكُمح  بطَِا منِحهَا جََيِعَ لِِعَحضٍ  قَالَ ٱهح
نِّ ِ  تيِنَهكُم م 

ح
ا يأَ ۖۡ فإَمِه هُدٗى فَمَنِ ٱتهبعََ   عَدُو  

قَََّٰ   ١٢٣ هُدَايَ فَلََ يضَِلُّ وَلََ يشَح

124. Ang sinumang umayaw sa 

pag-aalaala sa Akin, tunay na ukol 

sa kanya ay isang pamumuhay na 

hikahos. Kakalap Kami sa kanya 

sa Araw ng Pagbangon na isang 

bulag. 

ريِ رَضَ عَن ذِكح عح
َ
إنِه لََُۥ مَعِيشَةٗ  فَ  وَمَنح أ

مََٰۡ  عح
َ
هۥُ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ أ  ١٢٤ ضَنكَّٗ وَنََحشُُّ

125. Magsasabi ito: "Panginoon 

ko, bakit Ka kumalap sa akin na 

isang bulag samantalang ako nga 

dati ay isang nakakikita?" 

مََٰۡ وَقَدح كُنتُ  قَالَ رَ  عح
َ
تنَِّٓ أ ِ لمَِ حَشَّح ب 

 ١٢٥ يٗۡاصِ بَ 

126. Magsasabi Siya: "Gayon 

pumunta sa iyo ang mga tanda 

Namin saka lumimot ka sa mga 

iyon. Gayon ngayong Araw 

lilimutin ka." 

تَتحكَ ءَايََٰتنَُا فَنسَِيتَهَاۖۡ وَكَذََٰلكَِ  
َ
قَالَ كَذََٰلكَِ أ

َوحمَ   ١٢٦  تنُسَََٰ ٱلَح
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127. Gayon Kami gaganti sa 

sinumang nagpakalabis at hindi 

sumampalataya sa mga tanda ng 

Panginoon niya. Talagang ang 

pagdurusa sa Kabilang-buhay ay 

higit na matindi at higit na 

nananatili. 

مِنُۢ بِـَٔا  َفَ وَلمَح يؤُح سَح
َ
يََٰتِ  وَكَذََٰلكَِ نََحزيِ مَنح أ

شَ 
َ
ْۦۚ وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ بحقَََّٰٓ دُّ رَب هِِ

َ
 ١٢٧  وَأ

128. Kaya hindi ba napaglinawan 

para sa kanila kung ilan ang 

ipinahamak Namin bago nila na 

mga salinlahi habang naglalakad 

ang mga iyon sa mga tirahan ng 

mga iyon? Tunay na sa gayon ay 

talagang may mga tanda para sa 

mga may katinuan. 

 
َ
نَِ  أ نَا قَبحلَهُم م  لكَح هح

َ
دِ لهَُمح كَمح أ فلََمح يَهح

َٰلكَِ   ْۚ إنِه فِِ ذَ شُونَ فِِ مَسََٰكِنهِمِح ٱلحقُرُونِ يَمح
وْلِ ٱلنُّهََِٰ 

ُ
ِ  ١٢٨ لَأٓيََٰتٖ لۡ 

129. Kung hindi dahil sa isang 

salitang nauna mula sa Panginoon 

mo, talaga sanang ito ay naging 

kinakailangan, at [kung hindi rin 

dahil sa] isang taning na tinukoy. 

ب كَِ لكَََّنَ لزَِامٗا   لََ كَُمَِة  سَبَقَتح مِن ره وَلوَح
سَمۡ ٗ  جَل  مُّ

َ
 ١٢٩ وَأ

130. Kaya magtiis ka sa anumang 

sinasabi nila at magluwalhati ka 

kalakip ng papuri sa Panginoon 

mo bago ng pagsikat ng araw at 

bago ng paglubog nito; at mula sa 

mga bahagi ng gabi ay 

magluwalhati ka at sa mga dulo ng 

maghapon, nang sa gayon ikaw ay 

malulugod. 

دِ رَب كَِ   َٰ مَا يَقُولوُنَ وسََب حِح بِِمَح بَِح عََلَ قَبحلَ  فَٱصح
محسِ وَقَبحلَ غُرُوبهَِاۖۡ وَمِنح  اناَيِٕٓ  ءَ  طُلُوعِ ٱلشه

رَافَ ٱلنههَارِ لعََلهكَ ترَحضَََٰ  طح
َ
حلِ فسََب حِح وَأ  ١٣٠ ٱلَه
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131. Huwag ka ngang magpaabot 

ng mga mata tungo sa 

ipinatamasa Namin sa mga 

kaurian kabilang sa kanila bilang 

karangyaan ng buhay na 

pangmundo upang sumulit Kami 

sa kanila roon. Ang panustos ng 

Panginoon mo ay higit na mabuti 

at higit na nananatili. 

وََٰجٗا   زح
َ
نَا بهِۦِٓ أ نه عَيحنيَحكَ إلَََِٰ مَا مَتهعح وَلََ تَمُده

تنَِهُمح فيِهِِۚ  نحيَا لِنَفح َيوََٰةِ ٱلُّ رَةَ ٱلۡح نِحهُمح زهَح قُ  م  وَرِزح
بحقَََّٰ 

َ
 ١٣١ رَب كَِ خَيۡح  وَأ

132. Mag-utos ka sa mag-anak mo 

ng pagdarasal at magpakamatiisin 

ka rito. Hindi Kami humihingi sa iyo 

ng isang panustos; Kami ay 

tumutustos sa iyo. Ang 

[pinapupurihang] kahihinatnan ay 

ukol sa [mga may] pangingilag 

magkasala. 

طَبَِح  لَوَٰةِ وٱَصح لَكَ بٱِلصه هح
َ
مُرح أ

ح
عَليَحهَاۖۡ لََ    وَأ

زقُُكَُۗ وَٱلحعََٰقبِةَُ   حنُ نرَح ـ َلُكَ رِزحقٗاۖۡ نَه نسَح
وَىَٰ   ١٣٢ للِتهقح

133. Nagsabi sila: "Bakit kaya 

hindi siya nagdala sa atin ng isang 

tanda mula sa Panginoon niya? 

Hindi ba pumunta sa kanila ang 

malinaw na patunay ng nasa mga 

unang kalatas?" 

تهِمِ  
ح
وَلمَح تأَ

َ
ب هِۦِْٓۚ أ ِن ره تيِناَ بِـَٔايةَٖ م 

ح
لََ يأَ وَقَالوُاْ لوَح

ولََٰ 
ُ حُفِ ٱلۡح  ١٣٣ بيَ نِةَُ مَا فِِ ٱلصُّ

134. Kung sakaling Kami ay 

nagpahamak sa kanila sa 

pamamagitan ng isang pagdurusa 

bago pa niya ay talagang 

magsasabi sila: "Panginoon 

namin, bakit kaya hindi Ka 

nagsugo sa amin ng isang sugo 

para sumunod kami sa mga tanda 

Mo bago pa na maaba kami at 

mapahiya kami?" 

نِ قَبحلهِۦِ لقََالوُ  نََٰهُم بعَِذَابٖ م  لكَح هح
َ
نهآ أ

َ
اْ  وَلوَح أ

رحسَلحتَ إلََِحنَا رسَُولَٗ فَ 
َ
لََٓ أ تهبعَِ ءَايََٰتكَِ  نَ رَبهنَا لوَح

ن نهذِله وَنََّحزَىَٰ 
َ
 ١٣٤ مِن قَبحلِ أ
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135. Sabihin mo: "Bawat [isa] ay 

nag-aantabay; kaya mag-antabay 

kayo sapagkat makaaalam kayo 

kung sino ang mga kasamahan sa 

landasing matuwid at kung sino 

ang napatnubayan." 

 ِ ب  تَََ لَمُونَ مَنح  ص  قُلح كُ   مُّ ْۖۡ فسََتعَح بهصُوا  فتََََ
تَدَىَٰ  ويِ ِ وَمَنِ ٱهح رََٰطِ ٱلسه ِ حََٰبُ ٱلص  صح

َ
 ١٣٥ أ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nalapit para sa mga tao ang 

pagtutuos sa kanila habang sila ay 

nasa isang pagkalingat na mga 

umaayaw. 

لةَٖ   ٱقحتََبََ للِنهاسِ حِسَابُهُمح وهَُمح فِِ غَفح
عحرضُِونَ   ١ مُّ

2. Walang pumupunta sa kanila na 

isang paalaala mula sa Panginoon 

nila, na bagong ipinababa, 

malibang nakikinig sila rito habang 

sila ay naglalaro, 

نِ ره  رٖ م 
ِن ذِكح تيِهمِ م 

ح
ِ مَا يأَ حدَثٍ إلَِه  ب  همِ مُُّ

تَمَعُوهُ وهَُمح يلَحعَبُونَ   ٢ ٱسح

3. habang nalilibang ang mga puso 

nila. Naglihim ng pagtatapatan ang 

mga lumabag sa katarungan: "Ito 

kaya ay maliban pa sa isang taong 

tulad ninyo? Kaya pupunta ba kayo 

sa panggagaway samantalang 

kayo ay nakikita?" 

يِنَ ظَلَمُواْ   وَى ٱلَّه واْ ٱلنهجح سََُّ
َ
ُۗ وَأ لََهيِةَٗ قلُُوبُهُمح

رَ  هَلح هََٰذَآ إلَِه بشََّ   حح ِ توُنَ ٱلس 
ح
فَتَأ

َ
ۖۡ أ ثِحلُكُمح م 

ونَ  نتُمح تُبحصُِِ
َ
 ٣ وَأ

4. Nagsabi siya: "Ang Panginoon 

ko ay nakaaalam sa sinasabi sa 

langit at lupa at Siya ay ang 

Madinigin, ang Maalam." 

رۡضِ  وهَُوَ  
َ مَاءِٓ وَٱلۡح لَ فِِ ٱلسه لَمُ ٱلحقَوح ِ يَعح قَالَ رَبَ 

مِيعُ   ٤  ٱلحعَليِمُ ٱلسه

5. Bagkus nagsabi sila: "Mga 

pagkakalahuk-lahok ng maling 

panaginip [ito]; bagkus ginawa-

gawa niya ito; bagkus siya ay isang 

manunula. Kaya magdala siya sa 

atin ng isang tanda kung paanong 

isinugo ang mga sinauna." 

غََٰثُ  ضح
َ
َٰهُ بلَح هُوَ  بلَح قَالوُٓاْ أ ى لََٰمِۭ بلَِ ٱفحتَََ حح

َ
أ

لوُنَ  وه
َ رحسِلَ ٱلۡح

ُ
تنَِا بِـَٔايةَٖ كَمَآ أ

ح
 ٥ شَاعِر  فلَحيَأ
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6. Walang sumampalataya bago 

nila na isang pamayanan na 

ipinahamak Namin. Kaya sila ba ay 

sasampalataya? 

لكَح  هح
َ
يةٍَ أ نِ قرَح فَهُمح  مَآ ءَامَنَتح قَبحلَهُم م 

َ
ۖٓۡ أ نََٰهَا

منُِونَ   ٦ يؤُح

7. Hindi Kami nagsugo bago mo 

kundi ng mga lalaking nagkakasi 

Kami sa kanila. Kaya magtanong 

kayo sa mga may paalaala kung 

kayo ay hindi nakaaalam. 

  ۡۖ رحسَلحنَا قَبحلَكَ إلَِه رجَِالَٗ نُّوحِۡٓ إلََِحهمِح
َ
وَمَآ أ

ـ َلُوٓ  لَمُونَ فسَح رِ إنِ كُنتُمح لََ تَعح ِكح لَ ٱلَّ  هح
َ
 ٧ اْ أ

8. Hindi Kami gumawa sa kanila 

bilang [mga may] katawang hindi 

kumakain ng pagkain at hindi sila 

naging mga pinanatiling-buhay. 

عَامَ   كُلُونَ ٱلطه
ح
وَمَا جَعَلحنََٰهُمح جَسَدٗا لَه يأَ

 ٨ ينَ وَمَا كَنوُاْ خََٰلِِِ 

9. Pagkatapos tumupad Kami sa 

kanila ng pangako, saka nagligtas 

Kami sa kanila at sa sinumang 

niloob Namin at nagpahamak Kami 

sa ang mga nagpapakalabis. 

هشَاءُٓ   نَيَحنََٰهُمح وَمَن ن
َ
دَ فَأ حوعَح ثُمه صَدَقحنََٰهُمُ ٱل

نَا  لكَح هح
َ
فِيَِ وَأ حمُسِح  ٩ ٱل

10. Talaga ngang nagpababa Kami 

sa inyo ng isang Aklat na narito 

ang pagbanggit sa inyo. Kaya hindi 

ba kayo nakapag-uunawa? 

َآ  نزَلنح
َ
فَلََ  إِ لَقَدح أ

َ
ْۚ أ ركُُمح لََحكُمح كتََِٰبٗا فيِهِ ذِكح

قلُِونَ   ١٠ تَعح

11. Kay rami ang winasak Namin 

na pamayanan na ito noon ay 

tagalabag sa katarungan at 

pinaluwal Namin matapos nito na 

mga taong iba pa. 

نَ 
ح
نشَأ

َ
يةَٖ كَنتَح ظَالمَِةٗ وَأ نَا مِن قرَح   ا وَكَمح قصََمح

دَهَا قَوحمًا ءَاخَرِينَ   ١١ بَعح

12. Kaya noong nakadama sila ng 

parusa Namin, biglang sila mula 

roon ay tumatakas. 

كُضُونَ  نِحهَا يرَح سَنَآ إذَِا هُم م 
ح
واْ بأَ حَسُّ

َ
آ أ  ١٢ فلََمه
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13. [Sinabi:] "Huwag kayong 

tumakbo at bumalik kayo sa 

pinaluho kayo roon at sa mga 

tirahan ninyo nang sa gayon kayo 

ay tatanungin." 

كُضُواْ وَٱرحجِعُوٓاْ إِ  تُمح فيِهِ  لََ ترَح تحرفِح
ُ
لَََٰ مَآ أ

ـ َلوُنَ   ١٣ وَمَسََٰكِنكُِمح لعََلهكُمح تسُح

14. Magsasabi sila: "O kapighatian 

sa amin; tunay na kami noon ay 

mga tagalabag sa katarungan." 

 ١٤ قَالوُاْ يََٰوَيحلنََآ إنِها كُنها ظََٰلمِِيَ 

15. Saka hindi natigil na iyon ay 

panawagan nila hanggang sa 

gumawa Kami sa kanila bilang 

ginapas na mga nalipol. 

َٰ جَعَلحنََٰهُمح   َٰهُمح حَتِه وَى فَمَا زَالَت ت لِحكَ دَعح
 ١٥ حَصِيدًا خََٰمِدِينَ 

16. Hindi Kami lumikha ng langit at 

lupa at anumang nasa pagitan ng 

dalawang ito bilang naglalaro. 

رۡضَ وَمَا بيَحنَهُمَا  
َ مَاءَٓ وٱَلۡح نَا ٱلسه وَمَا خَلَقح

 ١٦ لََٰعبِيَِ 

17. Kung sakaling nagnais Kami na 

gumawa ng isang paglilibang ay 

talaga sanang gumawa Kami nito 

mula sa nasa Amin, kung Kami ay 

gagawa [nito]. 

ن نهتهخِذَ 
َ
نآَ أ رَدح

َ
نهآ إنِ  لوَح أ ُ نََٰهُ منِ له ذَح تَّه وٗا لَه  لهَح

َٰعلِيَِ   ١٧ كُنها فَ

18. Bagkus nagbabalibag Kami ng 

katotohanan sa kabulaanan kaya 

dumudurog ito niyon saka biglaang 

iyon ay pumaparam. Ukol sa inyo 

ang kapighatian mula sa 

inilalarawan ninyo. 

 ِ ذِفُ ب مَغُهُۥ فَإذَِا  بلَح نَقح ِ عََلَ ٱلحبََٰطِلِ فَيدَح َق  ٱلۡح
ا تصَِفُونَ  حوَيحلُ مِمه ْۚ وَلَكُمُ ٱل  ١٨ هُوَ زَاهقِ 

19. Sa Kanya ang sinumang nasa 

mga langit at lupa. Ang mga nasa 

piling Niya ay hindi nagmamalaki 

palayo sa pagsamba sa Kanya at 

hindi sila napapagal. 

رۡضِِۚ وَمَنح عِندَهۥُ  وَلََُ 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ۥ مَن فِِ ٱلسه

ونَ عَنح عِبَادَتهِۦِ وَلََ   بَُِ تكَح لََ يسَح
ونَ  سُِِ تحَح  ١٩ يسَح
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20. Nagluluwalhati sila sa araw at 

gabi; hindi sila nananamlay. 
ونَ  تَُُ حلَ وَٱلنههَارَ لََ يَفح  ٢٠ يسَُب حُِونَ ٱلَه

21. O gumawa ba sila ng mga 

diyos mula sa lupa, na ang mga ito 

ay nagpapabuhay [ng mga patay]? 

ونَ  رۡضِ هُمح ينُشُِّ
َ ِنَ ٱلۡح َذُوٓاْ ءَالهَِةٗ م  مِ ٱتَّه

َ
 ٢١ أ

22. Kung sakaling sa mga [langit at 

lupa na] ito ay may mga diyos 

maliban kay Allāh, talaga sanang 

nasira ang mga ito. Kaya 

kaluwalhatian kay Allāh, ang 

Panginoon ng Trono, higit sa mga 

inilalarawan nila. 

ْۚ فسَُبححََٰنَ   ُ لَفَسَدَتاَ لوَح كَنَ فيِهِمَآ ءَالهَِةٌ إلَِه ٱللَّه
 ِ ا يصَِفُونَ رَ  ٱللَّه ِ ٱلحعَرحشِ عَمه  ٢٢ ب 

23. Hindi Siya tinatanong tungkol 

sa anumang ginagawa Niya 

samantalang sila ay tatanungin. 

ـ َلُونَ  عَلُ وهَُمح يسُح ا يَفح ـ َلُ عَمه  ٢٣ لََ يسُح

24. O gumawa ba sila sa bukod pa 

sa Kanya ng mga diyos? Sabihin 

mo: "Magbigay kayo ng patunay 

ninyo." Ito ay paalaala sa 

sinumang kasama sa akin at 

paalaala sa sinumang bago ko pa. 

Bagkus ang higit na marami sa 

kanila ay hindi nakaaalam sa 

katotohanan, kaya sila ay mga 

tagaayaw." 

ۖۡ قُلح هَ  َذُواْ منِ دُونهِۦِٓ ءَالهَِةٗ مِ ٱتَّه
َ
توُاْ  اأ

  ِۚ رُ مَن قَبحلِ عََِ وَذِكح رُ مَن مه ۖۡ هََٰذَا ذِكح هََٰنَكُمح برُح
ۖۡ فَهُم   بلَح  َقه لَمُونَ ٱلۡح ثََهُُمح لََ يَعح كح

َ
أ

عحرضُِونَ   ٢٤ مُّ

25. Hindi Kami nagsugo bago mo 

pa ng anumang sugo malibang 

nagkakasi Kami sa kanya na 

walang Diyos kundi Ako kaya 

sumamba kayo sa Akin. 

رحسَلحنَا منِ قَبحلكَِ مِن رهسُولٍ إلَِه نوُحِۡٓ 
َ
  وَمَآ أ

بُدُونِ  ناَ۠ فٱَعح
َ
ٓ أ نههُۥ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه

َ
 ٢٥ إلََِحهِ أ
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26. Nagsabi sila: "Gumawa ang 

Napakamaawain ng anak." 

Kaluwalhatian sa Kanya; bagkus 

mga lingkod na pinarangalan [sila]. 

ْۥۚ بلَح عِبَاد    اُۗ سُبححََٰنهَُ مََٰنُ وَلَٗ ذََ ٱلرهحح وَقَالوُاْ ٱتَّه
رَمُونَ  كح  ٢٦ مُّ

27. Hindi sila nakauuna sa Kanya 

sa pagsabi samantalang sila sa 

utos Niya ay gumagawa. 

مَلُونَ  رهِۦِ يَعح مح
َ
لِ وهَُم بأِ بقُِونهَُۥ بٱِلحقَوح  ٢٧ لََ يسَح

28. Nakaaalam Siya sa anumang 

nasa pagitan ng mga kamay nila at 

anumang nasa likuran nila. Hindi 

sila nakapamamagitan maliban 

para sa sinumang kinalugdan Niya. 

Sila, dahil sa takot sa Kanya, ay 

mga nababagabag. 

يحدِيهِمح وَمَا خَلحفَهُمح وَلََ  
َ
َ أ لَمُ مَا بيَح يَعح

 َ يتَهِۦِ  شح ي نِح خَشح تضََََٰ وهَُم م  فَعُونَ إلَِه لمَِنِ ٱرح
فِقُونَ   ٢٨ مُشح

29. Ang sinumang nagsasabi 

kabilang sa kanila: "Tunay na ako 

ay diyos bukod pa sa Kanya," iyon 

ay gagantihan Namin ng 

Impiyerno. Gayon Kami gaganti sa 

mga tagalabag sa katarungan. 

َٰلكَِ  مَ ۞وَ  ِن دُونهِۦِ فذََ ٓ إلََِٰه  م  ن يَقُلح منِحهُمح إنِّ ِ
َٰلمِِيَ نََحزِيهِ جَهَ   ٢٩ نهمَْۚ كَذََٰلكَِ نََحزيِ ٱلظه

30. Hindi ba nakaalam ang mga 

tumangging sumampalataya na 

ang mga langit at ang lupa dati ay 

magkasanib, saka nagpawatak-

watak Kami sa mga ito? Gumawa 

Kami mula sa tubig ng bawat 

bagay na buhay. Kaya hindi ba sila 

sumasampalataya? 

رۡضَ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ نه ٱلسه

َ
يِنَ كَفَرُوٓاْ أ وَلمَح يرََ ٱلَّه

َ
أ

حمَاءِٓ كُه   نََٰهُمَاۖۡ وجََعَلحنَا منَِ ٱل كَنَتَا رَتحقٗا فَفَتَقح
مِ فَلََ يؤُح

َ
ْۚ أ ءٍ حَۡ ٍ  ٣٠ ونَ نُ شََح
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31. Gumawa Kami sa lupa ng mga 

matatag na bundok upang [hindi] 

gumalaw-galaw ang mga ito sa 

kanila at gumawa Kami rito ng mga 

daanang maluwang bilang mga 

landas nang sa gayon sila ay 

mapapatnubayan. 

ن تمَِيدَ 
َ
رۡضِ رَوََٰسََِ أ

َ ِ  وجََعَلحنَا فِِ ٱلۡح همِح  ب
وجََعَلحنَا فيِهَا فجَِاجٗا سُبلَُٗ لهعَلههُمح  

تَدُونَ   ٣١ يَهح

32. Gumawa Kami ng langit bilang 

bubong na pinangangalagaan, 

samantalang sila, sa mga tanda 

nito, ay mga tagaayaw. 

حفُوظٗاۖۡ وهَُمح عَنح   فٗا مُه مَاءَٓ سَقح وجََعَلحنَا ٱلسه
 ٣٢ عحرضُِونَ مُ  ءَايََٰتهَِا

33. Siya ay ang lumikha ng gabi at 

maghapon at ng araw at buwan; 

lahat sa isang ligiran ay 

lumalangoy. 

سَ   مح حلَ وَٱلنههَارَ وَٱلشه يِ خَلقََ ٱلَه وهَُوَ ٱلَّه
بحَُونَ  ۖۡ كُ   فِِ فلََكٖ يسَح  ٣٣ وَٱلحقَمَرَ

34. Hindi Kami gumawa para sa 

isang tao bago mo pa ng 

kawalang-hanggan. Kaya ba kung 

namatay ka, sila ay ang mga 

mananatili? 

ِته   فَإيِنْ م 
َ
ۖۡ أ َ ُلِح نِ قَبحلكَِ ٱلۡح وَمَا جَعَلحنَا لبَِشَّٖ م 

ونَ   ٣٤ فَهُمُ ٱلحخََٰلُِِ

35. Bawat kaluluwa ay lalasap ng 

kamatayan. Susubok Kami sa inyo 

sa pamamagitan ng kasamaan at 

kabutihan bilang tukso. Tungo sa 

Amin pababalikin kayo. 

  ِ حمَوحتِِۗ وَنَبحلُوكُم بٱِلشّه  سٖ ذَائٓقَِةُ ٱل كُُّ نَفح
ۖۡ وَإِلََحنَا ترُحجَعُونَ  ِ فتِحنةَٗ َيۡح  ٣٥ وَٱلۡح
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36. Kapag nakita ka ng mga 

tumangging sumampalataya ay 

wala silang ginagawa sa iyo kundi 

isang pangungutya, [na 

nagsasabi]: "Ito ba ang 

bumabanggit sa mga diyos ninyo?" 

samantalang sila, sa pagbanggit sa 

Napakamaawain, sila ay mga 

tagatangging sumampalataya. 

يِنَ كَفَرُوٓاْ إنِ يَتهخِذُونكََ إلَِه   وَإِذَا رءََاكَ ٱلَّه
رِ  وً هُزُ 

كُرُ ءَالهَِتكَُمح وهَُم بذِِكح يِ يذَح هََٰذَا ٱلَّه
َ
ا أ

حۡمَٰنِ  ٣٦  هُمح كََٰفرُِونَ ٱلره

37. Nilikha ang tao mula sa isang 

pagmamadali. Magpapakita Ako sa 

inyo ng mga tanda Ko kaya huwag 

kayong magmadali sa Akin. 

وْرِ 
ُ
نسََٰنُ مِنح عَجَلِٖۚ سَأ ِ

كُمح ءَايََٰتِِ  ي خُلقَِ ٱلۡح
جِلُونِ  تعَح  ٣٧ فَلََ تسَح

38. Nagsasabi sila: "Kailan ang 

pangakong ito kung kayo ay mga 

tapat?" 

دُ إنِ كُنتمُح   حوعَح وَيَقُولوُنَ مَتََِٰ هََٰذَا ٱل
 ٣٨ صََٰدِقيَِ 

39. Kung sakaling nakaaalam ang 

mga tumangging sumampalataya 

kapag hindi sila nakapipigil palayo 

sa mga mukha nila ng apoy ni 

palayo sa mga likod nila at sila ay 

hindi maiaadya. 

ونَ عَن   يِنَ كَفَرُواْ حِيَ لََ يكَُفُّ لَمُ ٱلَّه لوَح يَعح
وجُُوهِهمُِ ٱلنهارَ وَلََ عَن ظُهُورهِمِح وَلََ هُمح  

ونَ   ٣٩ ينُصَُِ

40. Bagkus pupunta ito sa kanila 

nang biglaan at gugulantang ito sa 

kanila kaya hindi sila makakakaya 

sa pagtataboy nito at hindi sila 

palulugitan. 

تَطِيعُونَ   تةَٗ فَتبَحهَتهُُمح فَلََ يسَح تيِهمِ بَغح
ح
بلَح تأَ

 ٤٠ رَدههَا وَلََ هُمح ينُظَرُونَ 

41. Talaga ngang nangutya sa 

mga sugo bago mo pa, kaya 

pumaligid sa mga nanuya kabilang 

sa kanila ang dati nilang kinukutya. 

ِن قَبحلكَِ فحََاقَ   زئَِ برِسُُلٖ م  تُهح وَلَقَدِ ٱسح
ا كَنوُاْ بهِۦِ   يِنَ سَخِرُواْ منِحهُم مه بٱِلَّه

زءُِونَ  تَهح  ٤١ يسَح
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42. Sabihin mo: "Sino ang 

kakandili sa inyo sa gabi at 

maghapon laban sa 

Napakamaawain?" Bagkus sila, sa 

pag-aalaala sa Panginoon nila, ay 

mga tagaayaw. 

حۡمَٰنِْۚ   حلِ وَٱلنههَارِ مِنَ ٱلره لؤَكُُم بٱِلَه قُلح مَن يكَح
عحرضُِونَ  رِ رَب هِِم مُّ

 ٤٢ بلَح هُمح عَن ذِكح

43. O mayroon silang mga diyos 

na nagtatanggol sa kanila bukod 

pa sa Amin? Hindi sila nakakakaya 

sa pag-adya sa mga sarili nila at 

hindi sila laban sa Amin 

maipagsasanggalang. 

ْۚ لََ   ِن دُوننَِا نعَُهُم م  مح لهَُمح ءَالهَِة  تَمح
َ
أ

نِها   نفُسِهمِح وَلََ هُم م 
َ
َ أ تَطِيعُونَ نصَِح يسَح

حَبُونَ   ٤٣ يصُح

44. Bagkus nagpaginhawa Kami sa 

mga ito at sa mga magulang nila 

hanggang sa humaba sa kanila 

ang buhay. Kaya hindi ba sila 

nakaaalam na Kami ay pumupunta 

sa lupa, na nagbabawas rito mula 

sa mga gilid nito? Kaya sila ba ang 

mga tagapanaig?" 

نَا  َٰ طَالَ عَليَحهِ هََٰٓ بلَح مَتهعح مُ  ؤُلََءِٓ وَءَاباَءَٓهُمح حَتِه
رۡضَ ننَقُصُهَا  

َ تِِ ٱلۡح
ح
نها نأَ

َ
نَ أ فَلََ يرََوح

َ
ُۗ أ ٱلحعُمُرُ

فَهُمُ ٱلحغََٰلبِوُنَ 
َ
ْٓۚ أ رَافهَِا طح

َ
 ٤٤ مِنح أ

45. Sabihin mo: "Nagbibigay-

babala lamang ako sa inyo sa 

pamamagitang ng pagkakasi." 

Hindi nakaririnig ang mga bingi ng 

panalangin kapag binigyang-

babala sila." 

مُّ   مَعُ ٱلصُّ ِۚ وَلََ يسَح ِ حوحَۡح نذِركُُم بٱِل
ُ
مَآ أ قُلح إنِه

عََءَٓ إذَِا مَا ينُذَرُونَ   ٤٥ ٱلُّ

46. Talagang kung may sumaling 

sa kanila na isang singaw mula sa 

pagdurusang dulot ng Panginoon 

mo ay talagang magsasabi nga 

sila: "O kapighatian sa amin! 

Tunay na kami dati ay mga 

tagalabag sa katarungan." 

ِنح عَذَابِ رَب كَِ لَََقُولنُه   حَة  م  تحهُمح نَفح سه وَلَئنِ مه
 ٤٦ يََٰوَيحلنََآ إنِها كُنها ظََٰلمِِيَ 
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47. Maglalagay Kami ng mga 

timbangang pangmakatarungan 

para sa Araw ng Pagbangon, kaya 

hindi lalabagin sa katarungan ang 

isang kaluluwa sa anuman. Kung 

ito man ay kasimbigat ng buto ng 

mustasa ay magtatanghal Kami 

nito. Nakasapat na Kami bilang 

Tagapagtuos. 

َٰزيِنَ ٱلح  حمَوَ طَ لََِوحمِ ٱلحقيََِٰمَةِ فلَََ  قِ وَنضََعُ ٱل سح
س   لَمُ نَفح نِح  تُظح اۖۡ وَإِن كَنَ مثِحقَالَ حَبهةٖ م   شَيحـ ٗ

ُۗ وَكَفَََٰ بنِاَ حََٰسِبيَِ  تيَحنَا بهَِا
َ
دَلٍ أ  ٤٧ خَرح

48. Talaga ngang nagbigay Kami 

kina Moises at Aaron ng 

Pamantayan, isang tanglaw, at 

isang paalaala para sa mga 

tagapangilag magkasala, 

قَانَ وَضِياَءٓٗ  وَلَقَدح ءَاتيَح  ناَ مُوسَََٰ وَهََٰرُونَ ٱلحفُرح
رٗا ل لِحمُتهقيَِ   ٤٨ وَذِكح

49. na natatakot sa Panginoon nila 

sa lingid at sila sa Huling Sandali 

ay mga nababagabag. 

نَ رَبههُم بٱِلحغَيح  يِنَ يََحشَوح نَِ  بِ ٱلَّه  وهَُم م 
فِقُونَ  اعَةِ مُشح  ٤٩ ٱلسه

50. Ito ay isang paalaalang 

pinagpala na ibinaba Namin. Kaya 

kayo ba rito ay mga tagapagkaila? 

نتمُح لََُۥ  
َ
فَأ

َ
نزَلحنََٰهُْۚ أ

َ
بَارَكٌ أ ر  مُّ وَهََٰذَا ذكِح

 ٥٠ مُنكِرُونَ 

51. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Abraham ng pagkagabay niya 

bago pa niyan. Laging Kami sa 

kanya ay nakaaalam. 

دَهۥُ مِن قَبحلُ وَكُنها   ۞وَلَقَدح ءَاتيَحنَآ إبِحرََٰهيِمَ رشُح
 ٥١ بهِۦِ عََٰلمِِيَ 

52. [Banggitin] noong nagsabi siya 

sa ama niya at mga kababayan 

niya: "Ano ang mga istatuwang ito 

na kayo sa mga ito ay mga 

namimintuho?" 

 
َ
بيِهِ وَقَوحمهِۦِ مَا هََٰذِهِ ٱلتهمَاثيِلُ ٱلهتِِٓ  إذِح قَالَ لِۡ

نتُمح لهََا عََٰكِفُونَ 
َ
 ٥٢ أ
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53. Nagsabi sila: "Nakatagpo Kami 

sa mga magulang namin na sa 

mga ito ay mga tagasamba." 

 َ نآَ ءَاباَءَٓناَ ل  ٥٣ ا عََٰبدِِينَ هَ قَالوُاْ وجََدح

54. Nagsabi siya: "Talaga ngang 

kayo at ang mga ninuno ninyo ay 

nasa isang pagkaligaw na 

malinaw." 

نتُمح وَءَاباَؤٓكُُمح فِِ ضَلََٰلٖ  
َ
قَالَ لقََدح كُنتُمح أ

بيِٖ   ٥٤ مُّ

55. Nagsabi sila: "Naghatid ka ba 

sa amin ng katotohanan o ikaw ay 

kabilang sa mga tagapaglaro?" 

جِئحتَ 
َ
َٰعبِيَِ قَالوُٓاْ أ نتَ منَِ ٱلله

َ
مح أ

َ
ِ أ َق   ٥٥ نَا بٱِلۡح

56. Nagsabi siya: "Bagkus ang 

Panginoon ninyo ay ang 

Panginoon ng mga langit at lupa, 

na lumalang sa mga ito, at ako 

ayon doon ay kabilang sa mga 

tagasaksi. 

رۡ الَ قَ 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ بُّكُمح ربَُّ ٱلسه ِي   بلَ ره ضِ ٱلَّه

َٰهدِِينَ  ِنَ ٱلشه َٰلكُِم م  َٰ ذَ ناَ۠ عََلَ
َ
 ٥٦ فَطَرهَُنه وَأ

57. Sumpa man kay Allāh, 

talagang magpapakana nga ako 

laban sa mga anito ninyo matapos 

na tumalikod kayo na mga 

lumilisan." 

  ِ  وَتٱَللَّه
َ
ن توَُلُّواْ  لَۡ

َ
دَ أ نََٰمَكُم بَعح صح

َ
كِيدَنه أ

برِِينَ   ٥٧ مُدح

58. Kaya gumawa siya sa mga ito 

na mga pira-piraso maliban sa 

isang malaki para sa mga ito nang 

sa gayon sila tungo rito ay babalik. 

ههُمح لعََلههُمح إِ  هِ  لََح فجََعَلَهُمح جُذََٰذًا إلَِه كَبيِٗۡا ل
 ٥٨ يرَحجِعُونَ 

59. Nagsabi sila: "Sino ang 

gumawa nito sa mga diyos natin? 

Tunay na siya ay talagang kabilang 

sa mga tagalabag sa katarungan." 

قَالوُاْ مَن فَعَلَ هََٰذَا بِـَٔالهَِتنَِآ إنِههُۥ لمَِنَ  
َٰلمِِيَ   ٥٩ ٱلظه
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60. Nagsabi sila: "Nakarinig kami 

ng isang binatang bumabanggit sa 

kanila, na sinasabi siyang si 

Abraham." 

ٓۥ   كُرهُُمح يُقَالُ لََُ نَا فتَِٗ يذَح قَالوُاْ سَمِعح
 ٦٠ إبِحرََٰهيِمُ 

61. Nagsabi sila: "Kaya magdala 

kayo sa kanya sa mga mata ng 

mga tao nang sa gayon sila ay 

sasaksi." 

 ُ َٰٓ وقَال توُاْ بهِۦِ عََلَ
ح
يُِ ٱلنهاسِ لعََلههُمح  اْ فأَ عح

َ
 أ

هَدُونَ   ٦١ يشَح

62. Nagsabi sila: "Ikaw ba ay 

gumawa nito sa mga diyos namin, 

o Abraham?" 

نتَ فَعَلحتَ هََٰذَا بِـَٔالهَِتنَِا يََٰٓإبِحرََٰهيِمُ 
َ
 ٦٢ قَالوُٓاْ ءَأ

63. Nagsabi siya: "Bagkus ginawa 

iyan ng malaki nilang ito kaya 

magtanong kayo sa kanila kung 

sila ay nakabibigkas." 

ـ َلُوهُمح إنِ   قَالَ بلَح فَعَلهَُۥ كَبيِۡهُُمح هََٰذَا فسَح
 ٦٣ كَنوُاْ ينَطِقُونَ 

64. Kaya bumalik sila sa mga sarili 

nila saka nagsabi sila: "Tunay na 

kayo ay ang mga tagalabag sa 

katarungan." 

نتمُُ  فرَجََ 
َ
نفُسِهمِح فَقَالوُٓاْ إنِهكُمح أ

َ
عُوٓاْ إلَََِٰٓ أ

َٰلمُِونَ   ٦٤ ٱلظه

65. Pagkatapos nanumbalik sila sa 

[katigasan ng] mga ulo nila, [na 

nagsasabi]: "Talaga ngang 

nalaman mong ang mga ito ay 

hindi nakabibigkas." 

ْ ثُمه نكُِسُو  َٰ   ا تَ مَا  عََلَ رءُُوسِهمِح لَقَدح عَلمِح
 ٦٥ هََٰٓؤُلََءِٓ ينَطِقُونَ 

66. Nagsabi siya: "Kaya 

sumasamba ba kayo sa bukod pa 

kay Allāh, na hindi 

nagpapakinabang sa inyo ng 

anuman at hindi nakapipinsala sa 

inyo? 

ِ مَا لََ  بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه فَتعَح
َ
مح  ينَفَعُكُ  قَالَ أ

ا وَلََ يضَُُّۡكُمح   ٦٦ شَيحـ ٗ
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67. Pagkasuya ay sa inyo at ukol 

sa anumang sinasamba ninyo 

bukod pa kay Allāh! Kaya ba hindi 

kayo nakapag-uunawa?" 

فَلََ  
َ
ِْۚ أ بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه ٖ لهكُمح وَلمَِا تَعح ف 

ُ
أ

قلُِونَ   ٦٧ تَعح

68. Nagsabi sila: "Sunugin ninyo 

siya at iadya ninyo ang mga diyos 

ninyo kung kayo ay mga gagawa." 

وٓاْ ءَالهَِتكَُمح إنِ كُنتُمح   قُِوهُ وٱَنصُُِ قَالوُاْ حَر 
َٰعلِيَِ   ٦٨ فَ

69. Nagsabi Kami: "O apoy, 

maging kalamigan at kaligtasan ka 

kay Abraham." 

َٰٓ إبِحرََٰهيِمَ دٗا وسََ رح قلُحنَا يََٰنَارُ كُونِِ بَ   ٦٩ لََٰمًا عََلَ

70. Nagnais sila sa kanya ng isang 

pakana ngunit ginawa Namin 

silang ang mga pinakalugi. 

سَِيِنَ  خح
َ رَادُواْ بهِۦِ كَيحدٗا فجََعَلحنََٰهُمُ ٱلۡح

َ
 ٧٠ وَأ

71. Nagligtas Kami sa kanya at kay 

Lot tungo sa lupaing nagpala Kami 

roon para sa mga nilalang. 

نَا فيِهَا   رۡضِ ٱلهتِِ بََٰرَكح
َ وَنََهيحنََٰهُ وَلوُطًا إلََِ ٱلۡح

 ٧١ للِحعََٰلَمِيَ 

72. Nagkaloob Kami para sa kanya 

kina Isaac at Jacob bilang dagdag. 

Bawat isa ay ginawa Naming mga 

maayos. 

حََٰقَ  ٓۥ إسِح   يَ وَ وَوهََبحنَا لََُ
ۖۡ وَكُُل ٗ قُوبَ ناَفلِةَٗ عح

 ٧٢ جَعَلحنَا صََٰلحِِيَ 

73. Gumawa Kami sa kanila bilang 

mga tagapanguna na 

pumapatnubay sa pamamagitan ng 

utos Namin. Nagkasi Kami sa 

kanila ng paggawa ng mga 

kabutihan, pagpapanatili ng dasal, 

at pagbibigay ng zakāh. Laging sila 

sa Amin ay mga tagasamba. 

وححَيحنآَ إلََِحهمِح  
َ
رنِاَ وَأ مح

َ
دُونَ بأِ ةٗ يَهح ئمِه

َ
وجََعَلحنََٰهُمح أ

كَوَٰةِ    لَوَٰةِ وَإِيتَاءَٓ ٱلزه يَحرََٰتِ وَإِقَامَ ٱلصه لَ ٱلۡح فعِح
 ٧٣ وَكََنوُاْ لَنَا عََٰبدِِينَ 
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74. Kay Lot ay nagbigay Kami ng 

isang paghahatol at isang 

kaalaman at nagligtas Kami sa 

kanya mula sa pamayanang 

gumagawa dati ng mga karima-

rimarim. Tunay na sila noon ay 

mga tao ng kasagwaan, na mga 

suwail. 

مٗا وعَِلحمٗا وَنََهيحنََٰهُ مِنَ   وَلوُطًا ءَاتَيحنََٰهُ حُكح
مَلُ  يةَِ ٱلهتِِ كَنتَ تهعح َ ٱ ٱلحقَرح ئثَِْۚ إنِههُمح كَنوُاْ  لۡح بََٰٓ

َٰسِقيَِ   ٧٤ قَوحمَ سَوحءٖ فَ

75. Nagpapasok Kami sa kanya sa 

awa Namin. Tunay na siya ay 

kabilang sa mga maayos. 

َٰلحِِيَ  ۖٓۡ إنِههُۥ مِنَ ٱلصه تَنِاَ دحخَلحنََٰهُ فِِ رحَۡح
َ
 ٧٥ وَأ

76. [Banggitin mo] si Noe noong 

nanawagan siya bago pa niyan 

kaya tumugon Kami sa kanya saka 

nagligtas Kami sa kanya at sa 

mag-anak niya mula sa 

dalamhating sukdulan. 

تجََبحنَا لََُۥ   وَنوُحًا إذِح ناَدَىَٰ مِن قَبحلُ فَٱسح
لهَُۥ مِنَ ٱلحكَرحبِ ٱلحعَظِيمِ  هح

َ
يحنََٰهُ وَأ  ٧٦ فَنجَه

77. Nag-adya Kami sa kanya mula 

sa mga taong nagpasinungaling sa 

mga tanda Namin. Tunay na sila 

noon ay mga tao ng kasagwaan 

kaya lumunod Kami sa kanila nang 

magkakasama. 

ْٓۚ إنِههُمح   بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا يِنَ كَذه نََٰهُ مِنَ ٱلحقَوحمِ ٱلَّه وَنصََِح
غح 

َ
عَيَِ قح رَ كَنوُاْ قَوحمَ سَوحءٖ فَأ جَح

َ
 ٧٧ نََٰهُمح أ

78. [Banggitin mo] sina David at 

Solomon noong humahatol silang 

dalawa kaugnay sa sakahan 

noong naglipana roon ang mga 

tupa ng mga tao [sa gabi] at laging 

Kami para sa paghahatol nila ay 

tagasaksi. 

َرحثِ إذِح  يَُح  وَدَاوۥُدَ وسَُليَحمََٰنَ إذِح  كُمَانِ فِِ ٱلۡح
مِهمِح   نَفَشَتح فيِهِ غَنَمُ ٱلحقَوحمِ وَكُنها لُِۡكح

 ٧٨ شََٰهِدِينَ 
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79. Nagpaintindi Kami nito kay 

Solomon. Sa bawat isa ay 

nagbigay Kami ng isang 

paghahatol at isang kaalaman. 

Pinagsilbi Namin kasama kay 

David ang mga bundok, na 

nagluluwalhati, at ang mga ibon. 

Kami dati ay gumagawa [niyon]. 

  ْۚ مٗا وعَِلحمٗا نََٰهَا سُليَحمََٰنَْۚ وَكُُلًّ ءَاتيَحنَا حُكح مح فَفَهه
  ْۚ َ يۡح نَ وَٱلطه بَالَ يسَُب حِح ِ

ناَ مَعَ دَاوۥُدَ ٱلۡح رح وسََخه
َٰعلِيَِ   ٧٩ وَكُنها فَ

80. Nagturo Kami sa kanya ng 

pagyari ng mga kutamaya para sa 

inyo upang magsanggalang sa 

inyo laban sa digmaan ninyo, kaya 

kayo kaya ay mga 

tagapagpasalamat? 

صِنكَُم   نََٰهُ صَنحعَةَ لَُِوسٖ لهكُمح لِتحُح وعََلهمح
نتُمح شََٰكِرُونَ 

َ
ۖۡ فَهَلح أ سِكُمح

ح
ِنُۢ بأَ  ٨٠ م 

81. [Pinaglingkod] para kay 

Solomon ang hangin habang 

umiihip, na dumadaloy ayon sa 

utos niya tungo sa lupaing nagpala 

Kami roon. Laging Kami sa bawat 

bagay ay nakaaalam. 

رهِۦِٓ إلََِ   مح
َ
ِيحَ عََصِفَةٗ تََحرِي بأِ وَلسُِليَحمََٰنَ ٱلر 

ْۚ وَكُنها نَا فيِهَا رۡضِ ٱلهتِِ بََٰرَكح
َ ءٍ    بكُِل ِ  ٱلۡح شََح

 ٨١ عََٰلمِِيَ 

82. Mayroon sa mga demonyo na 

sumisisid para sa kanya at 

gumagawa ng gawain bukod pa 

roon. Laging Kami sa kanila ay 

tagapag-ingat. 

مَلُونَ   يََٰطِيِ مَن يَغُوصُونَ لََُۥ وَيعَح وَمِنَ ٱلشه
َٰلكَِۖۡ   ٨٢ يَ ظِ وَكُنها لهَُمح حََٰفِ عَمَلَٗ دُونَ ذَ

83. [Banggitin mo] si Job noong 

nanawagan siya sa Panginoon 

niya: "Tunay na ako ay nasaling ng 

kapinsalaan, at Ikaw ay ang 

pinakamaawain ng mga naaawa." 

  ُّ نَِّ ٱلضُّۡ نّ ِ مَسه
َ
ٓۥ أ يُّوبَ إذِح ناَدَىَٰ رَبههُ

َ
۞وَأ

رح 
َ
نتَ أ

َ
َٰحِۡيَِ وَأ  ٨٣ حَمُ ٱلره
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84. Kaya tumugon Kami sa kanya 

saka pumawi Kami sa anumang 

taglay niya na kapinsalaan. 

Nagbigay Kami sa kanya ng mag-

anak niya at ng tulad nila kasama 

sa kanila bilang awa mula sa 

ganang Amin at bilang paalaala sa 

mga tagasamba. 

تجََبحنَا لََُۥ فكََ فَٱ ٖۖۡ  شَ سح نَا مَا بهِۦِ مِن ضُۡ  فح
ِنح   ةَٗ م  عَهُمح رحَۡح لهَُۥ وَمثِحلَهُم مه هح

َ
وَءَاتَيحنََٰهُ أ

رَىَٰ للِحعََٰبدِِينَ   ٨٤ عِندِناَ وَذِكح

85. [Banggitin mo] sina Ismael, 

Enoc, at Dhulkifl. Lahat ay kabilang 

sa mga tagapagtiis. 

مََٰعيِلَ  ِنَ  كِ وَإِدحريِسَ وَذَا ٱلح وَإِسح لِ  كُ   م  فح
َٰبَِِينَ   ٨٥ ٱلصه

86. Nagpapasok Kami sa kanila sa 

awa Namin. Tunay na sila ay 

kabilang sa mga maayos. 

َٰلحِِيَ  ِنَ ٱلصه ۖٓۡ إنِههُم م  تَنِاَ دحخَلحنََٰهُمح فِِ رحَۡح
َ
 ٨٦ وَأ

87. [Banggitin mo si Jonas] na may 

isda noong umalis siya habang 

may kinagagalitan saka 

nagpalagay siya na hindi Kami 

makakakaya sa kanya, ngunit 

nanawagan siya sa loob ng mga 

kadiliman, na [nagsasabi]: "Walang 

Diyos kundi Ikaw. Kaluwalhatian sa 

Iyo! Tunay na ako dati ay kabilang 

sa mga tagalabag sa katarungan." 

ن لهن  ٱلنُّ وَذَا 
َ
ونِ إذِ ذههَبَ مُغََٰضِبٗا فَظَنه أ

ٓ إلََِٰهَ   ن لَه
َ
لمََُٰتِ أ دِرَ عَليَحهِ فَنَادَىَٰ فِِ ٱلظُّ نهقح
نتَ سُبححََٰنَكَ إنِّ ِ كُنتُ مِنَ  

َ
ٓ أ إلَِه

َٰلمِِيَ   ٨٧ ٱلظه

88. Kaya tumugon Kami sa kanya. 

Iniligtas Namin siya mula sa hapis. 

Gayon Kami nagliligtas sa mga 

mananampalataya. 

ْۚ وَكَذََٰلكَِ   تجََبحنَا لََُۥ وَنََهيحنََٰهُ منَِ ٱلحغَم ِ فَٱسح
منِيَِ  حمُؤح  ٨٨ نـُجِّۨ ٱل
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89. [Banggitin mo] si Zacarias 

noong nanawagan siya sa 

Panginoon niya: "Panginoon ko, 

huwag Mo akong hayaang mag-

isa. Ikaw ay ang pinakamabuti sa 

mga tagapagpamana." 

دٗا   نِِ فرَح ِ لََ تذََرح وَزَكَرِيهآ إذِح ناَدَىَٰ رَبههُۥ ربَ 
َٰرثِيَِ  ُ ٱلحوَ نتَ خَيۡح

َ
 ٨٩ وَأ

90. Kaya tumugon Kami sa kanya. 

Ipinagkaloob Namin sa kanya si 

Juan at pinagaling Namin para sa 

kanya ng maybahay niya. Tunay 

na sila noon ay nagmamabilis sa 

mga kabutihan at dumadalangin sa 

Amin nang may pagmimithi at 

pangingilabot. Sila noon sa Amin 

ay mga tagapagpakumbaba. 

نَا لََُۥ   لحَح صح
َ
تجََبحنَا لََُۥ وَوهََبحناَ لََُۥ يَُحيَََٰ وَأ فَٱسح

ٓۥْۚ  يَحرََٰتِ  رِ إنِههُمح كَنوُاْ يسََُٰ زَوحجَهُ عُونَ فِِ ٱلۡح
عُونَناَ رغََبٗا وَرهََبٗاۖۡ وَكََنوُاْ لَناَ خََٰشِعيَِ   ٩٠ وَيَدح

91. [Banggitin mo] ang [babaing] 

nag-ingat sa kalinisang-puri niya 

kaya umihip Kami sa kanya mula 

sa espiritu Namin at gumawa Kami 

sa kanya at anak niya bilang tanda 

para sa mga nilalang. 

نَا فيِهَا مِن   صَنَتح فرَحجَهَا فَنفََخح حح
َ
وَٱلهتِِٓ أ

وحِنَا وجََعَلحنََٰهَا وَٱبحنهََآ ءَايةَٗ ل لِحعََٰلَمِيَ   ٩١ رُّ

92. Tunay na itong kalipunan ninyo 

ay kalipunang nag-iisa, at Ako ay 

Panginoon ninyo kaya sumamba 

kayo sa Akin. 

ناَ۠ رَبُّكُمح  نه إِ 
َ
ةٗ وََٰحِدَةٗ وَأ مه

ُ
تُكُمح أ مه

ُ
 هََٰذِهۦِٓ أ
بُدُونِ   ٩٢ فَٱعح

93. Nagkawatak-watak sila sa 

lagay nila sa pagitan nila. Lahat ay 

tungo sa Amin mga babalik. 

ۖۡ كٌُّ  رهَُم بيَحنَهُمح مح
َ
عُوٓاْ أ  ٩٣ إلََِحناَ رََٰجِعُونَ وَتَقَطه

94. Kaya ang sinumang gumagawa 

ng mga maayos habang siya ay 

mananampalataya, walang 

pagtanggi para sa pagsisikap niya. 

Tunay na Kami rito ay magtatala. 

مِن  فَلََ   َٰلحََِٰتِ وهَُوَ مُؤح مَلح مِنَ ٱلصه فَمَن يَعح
يهِۦِ وَإِ رَانَ لسَِعح  ٩٤ نها لََُۥ كََٰتبِوُنَ كُفح
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95. May ipinagbabawal sa isang 

pamayanan na ipinahamak Namin: 

na sila ay hindi babalik 

نههُمح لََ  
َ
نََٰهَآ أ لكَح هح

َ
يةٍَ أ َٰ قرَح وحََرََٰمٌ عََلَ

 ٩٥ يرَحجِعُونَ 

96. hanggang sa kapag binuksan 

ang Gog at ang Magog habang sila 

mula sa bawat bakulod ay 

magmamatulin, 

 َٰٓ ِن  حَتِه جُوجُ وهَُم م 
ح
جُوجُ وَمَأ

ح
 إذَِا فتُحَِتح يأَ

ِ حَدَبٖ ينَسِلُونَ 
 ٩٦ كُ 

97. at nalapit ang pangakong totoo 

ay biglang nandidilat ang mga 

paningin ng mga tumangging 

sumampalataya, [na nagsasabi]: 

"O kapighatian sa amin! Kami nga 

noon ay nasa isang pagkalingat 

mula rito; bagkus Kami noon ay 

mga tagalabag sa katarungan." 

بحصََٰرُ  
َ
َقُّ فَإذِاَ هَِ شََٰخِصَةٌ أ دُ ٱلۡح حوعَح وَٱقحتََبََ ٱل

ِنح   لةَٖ م  يِنَ كَفَرُواْ يََٰوَيحلنََا قَدح كُنها فِِ غَفح ٱلَّه
 ٩٧ ا ظََٰلمِِيَ هََٰذَا بلَح كُنه 

98. Tunay na kayo at ang 

sinasamba ninyo bukod pa kay 

Allāh ay mga panggatong ng 

Impiyerno; kayo doon ay mga 

sasapit. 

ِ حَصَبُ   بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه إنِهكُمح وَمَا تَعح
نتمُح لهََا وََٰردُِونَ 

َ
 ٩٨ جَهَنهمَ أ

99. Kung sakaling ang mga ito ay 

naging mga diyos, hindi sana sila 

sumapit doon. Lahat doon ay mga 

mamamalagi. 

ا وَرَدُوهَاۖۡ وَكَُّ   فيِهَا   لوَح كَنَ هََٰٓؤُلََءِٓ ءَالهَِةٗ مه
ونَ   ٩٩ خََٰلُِِ

100. Ukol sa kanila roon ay singhal 

at sila roon ay hindi nakaririnig. 
مَعُونَ لهَُمح فيِهَا   ١٠٠ زَفيِۡ  وهَُمح فيِهَا لََ يسَح

101. Tunay na ang mga nauna, 

ukol sa kanila mula sa Amin ang 

pinakamaganda; ang mga iyon 

buhat doon ay mga pinalayo. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
نََّٰٓ أ ُسح نِها ٱلۡح يِنَ سَبَقَتح لهَُم م  إنِه ٱلَّه

 ١٠١ عَنحهَا مُبحعَدُونَ 
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102. Hindi sila makaririnig ng 

lagaslas nito habang sila sa 

ninanasa ng mga sarili nila ay mga 

mamamalagi. 

تَهَتح   مَعُونَ حَسِيسَهَاۖۡ وهَُمح فِِ مَا ٱشح لََ يسَح
ونَ  نفُسُهُمح خََٰلُِِ

َ
 ١٠٢ أ

103. Hindi magpapalungkot sa 

kanila ang pagkahindik na 

pinakamalaki at tatanggap sa 

kanila ang mga anghel, [na 

nagsasabi]: "Ito ay ang Araw ninyo 

na kayo noon ay pinangangakuan, 

َٰهُمُ   ى بََُ وَتَتلََقه كح
َ لََ يَُحزُنُهُمُ ٱلحفَزَعُ ٱلۡح

يِ كُنتُمح   حمَلََٰٓئكَِةُ هََٰذَا يوَحمُكُمُ ٱلَّه ٱل
 ١٠٣ توُعَدُونَ 

104. sa Araw na magtutupi Kami 

sa langit gaya ng pagtupi ng 

pahina para sa mga talaan. Kung 

paanong nagsimula Kami ng 

unang paglikha ay 

magpapanumbalik Kami niyon, 

bilang pangako ukol sa Amin. 

Tunay na Kami ay laging 

magsasagawa. 

ِ للِحكُتُبِِۚ 
جِل  ِ مَاءَٓ كَطَي ِ ٱلس  وِي ٱلسه   يوَحمَ نَطح

لَ خَلحقٖ نُّعيِدُهُ  وه
َ
نآَ أ

ح
ْٓۚ إنِها    ْۥۚ كَمَا بدََأ دًا عَليَحنَا وعَح

َٰعلِيَِ   ١٠٤ كُنها فَ

105. Talaga ngang nagsulat Kami 

sa Salmo noong matapos ng 

pagbanggit na ang lupa ay 

mamanahin ng mga lingkod Kong 

maayos. 

نه  وَلَقَدح كَتَبحنَا فِِ 
َ
رِ أ

كِح دِ ٱلَّ  بُورِ مِنُۢ بَعح ٱلزه
رۡضَ يرَِثُهَا

َ َٰلحُِونَ عِ   ٱلۡح  ١٠٥ بَادِيَ ٱلصه

106. Tunay na sa [Qur’ān na] ito ay 

talagang may pagpapaabot para 

sa mga taong tagasamba. 

مٍ عََٰبدِِينَ   ١٠٦ إنِه فِِ هََٰذَا لََِلََٰغٗا ل قَِوح

107. Hindi Kami nagsugo sa iyo 

kundi bilang awa para sa mga 

nilalang. 

رحسَ 
َ
ةَٗ ل لِحعََٰلَمِيَ لح وَمَآ أ  ١٠٧ نََٰكَ إلَِه رحَۡح
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108. Sabihin mo: "Ikinakasi sa akin 

na ang Diyos ninyo ay Diyos na 

nag-iisa lamang. Kaya kayo kaya 

ay mga tagapagpasakop?" 

مَا يوُحََٰۡٓ  ۖۡ  قُلح إنِه مَآ إلََِٰهُكُمح إلََِٰه  وََٰحِد  نه
َ
 إلََِه أ

نتمُ مُّ 
َ
 ١٠٨ لمُِونَ سح فَهَلح أ

109. Ngunit kung tumalikod sila ay 

sabihin mo: "Nagpahayag ako sa 

inyo ayon sa isang pagkakapantay. 

Hindi ako nakaaalam kung malapit 

na ba o malayo pa ang 

ipinangangako sa inyo. 

َٰ سَوَاءٖٓ  وَإِنح   اْ فَقُلح ءَاذنَتُكُمح عََلَ هوح فَإنِ توََل
 
َ
ا توُعَدُونَ دح أ م بعَيِد  مه

َ
قرَِيبٌ أ

َ
 ١٠٩ رِيٓ أ

110. Tunay na Siya ay nakaaalam 

sa hayag kabilang sa sinasabi at 

nakaaalam sa anumang itinatago 

ninyo. 

رَ مِنَ ٱلح  َهح لَمُ ٱلۡح لَمُ مَا  إنِههُۥ يَعح لِ وَيعَح قَوح
تُمُونَ   ١١٠ تكَح

111. Hindi ako nakaaalam; baka ito 

ay isang pagsubok para sa inyo at 

isang natatamasa hanggang sa 

isang panahon." 

دحريِ لعََلههُۥ فتِحنةَ  لهكُمح وَمَتََٰعٌ إلَََِٰ  
َ
وَإِنح أ
 ١١١ حِيٖ 

112. Nagsabi [ang Sugo]: 

"Panginoon ko, humatol Ka ayon 

sa katotohanan." Ang Panginoon 

namin, ang Napakamaawain, ay 

ang Pinatutulong laban sa 

inilalarawan ninyo." 

مََٰنُ   ِۗ وَرَبُّنَا ٱلرهحح ِ َق  كُم بٱِلۡح ِ ٱحح َٰلَ ربَ  قَ
َٰ مَا تصَِفُونَ  تعََانُ عََلَ حمُسح  ١١٢ ٱل
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. O mga tao, mangilag kayong 

magkasala sa Panginoon ninyo! 

Tunay na ang pagyanig ng Huling 

Sandali ay isang bagay na 

sukdulan. 

ْۚ إنِه  هَا ٱلنهاسُ ٱتهقُواْ رَبهكُمح يُّ
َ
أ اعَةِ  يََٰٓ حزَلةََ ٱلسه زَل

ءٌ عَظِيم    ١ شََح

2. Sa Araw na makakikita kayo rito, 

malilingat ang bawat tagapasuso 

sa pinasuso nito, maglalaglag ang 

bawat may dala [sa sinapupunan] 

ng dinadala nito, at makakikita ka 

sa mga tao na mga lasing 

samantalang hindi sila lasing, 

subalit ang pagdurusang dulot ni 

Allāh ay matindi. 

رۡضَعَ 
َ
آ أ هَلُ كُُّ مُرحضِعَةٍ عَمه نَهَا تذَح   تح يوَحمَ ترََوح

وَتضََعُ كُُّ ذَاتِ حَۡحلٍ حَۡحلَهَا وَترََى ٱلنهاسَ  
سُكََٰرَىَٰ وَمَا هُم بسُِكََٰرَىَٰ وَلََٰكِنه عَذَابَ  

ِ شَدِيد    ٢ ٱللَّه

3. May mga tao na nakikipagtalo 

hinggil kay Allāh nang walang 

kaalaman at sumusunod sa bawat 

demonyong mapaghimagsik. 

ِ عِلحمٖ  وَمِنَ ٱلنه  ِ بغَِيۡح اسِ مَن يجََُٰدِلُ فِِ ٱللَّه
رِيدٖ   ٣ وَيَتهبعُِ كُه شَيحطََٰنٖ مه

4. Itinakda sa kanya na ang 

sinumang tumangkilik sa kanya, 

tunay na siya ay magliligaw rito at 

magpapatnubay rito tungo sa 

pagdurusa sa Liyab. 

نههُۥ
َ
نههُۥ يضُِلُّهُۥ  مَ  كُتبَِ عَليَحهِ أ

َ
هُ فَأ ن توََلَه

عِيِۡ  دِيهِ إلَََِٰ عَذَابِ ٱلسه  ٤ وَيَهح
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5. O mga tao, kung kayo ay nasa 

isang pag-aalinlangan sa 

pagbubuhay, tunay na Kami ay 

lumikha sa inyo mula sa alabok, 

pagkatapos mula sa isang patak, 

pagkatapos mula sa isang 

malalinta, pagkatapos mula sa 

isang kimpal na laman na inanyuan 

at hindi inanyuan, upang maglinaw 

Kami para sa inyo. Nagpapanatili 

Kami sa mga sinapupunan ng 

niloloob Namin hanggang sa isang 

taning na tinukoy, pagkatapos 

nagpapalabas Kami sa inyo bilang 

bata, pagkatapos upang umabot 

kayo sa kalakasan ninyo. Mayroon 

sa inyo na pinapapanaw at 

mayroon sa inyo na pinaaabot sa 

pinakahamak na gulang upang 

hindi siya makaalam, noong 

matapos ng isang kaalaman, ng 

anuman. Nakakikita ka na ang lupa 

ay patay, ngunit kapag nagpababa 

Kami sa ibabaw nito ng tubig ay 

gumalaw-galaw ito, lumalago ito, at 

nagpapatubo ito ng bawat uring 

marilag. 

هَ  يُّ
َ
أ ثِ  يََٰٓ عَح ِنَ ٱلِح ا ٱلنهاسُ إنِ كُنتمُح فِِ رَيحبٖ م 

فَةٖ ثُمه   ِن ترَُابٖ ثُمه مِن نُّطح نََٰكُم م  فَإنِها خَلَقح
ِ مُُلَهقَةٖ  ثُ  مِنح عَلَقَةٖ  لَهقَةٖ وغََيۡح غَةٖ مُُّ ضح مه منِ مُّ

رححَامِ مَا نشََاءُٓ إلَََِٰٓ  
َ ْۚ وَنقُرُِّ فِِ ٱلۡح َ لَكُمح ِ بُيَ  ِ لن 

جَلٖ مُّ 
َ
لَٗ ثُمه لِتبَحلغُُوٓاْ  أ سَمۡ ٗ ثُمه نَُّحرجُِكُمح طِفح

ن   َٰ وَمنِكُم مه ن يُتَوَفِه ۖۡ وَمنِكُم مه كُمح شُده
َ
أ

دِ   يرَُدُّ إلَََِٰٓ  لَمَ مِنُۢ بَعح رحذَلِ ٱلحعُمُرِ لكَِيحلََ يَعح
َ
أ

َا   نزَلنح
َ
رۡضَ هَامِدَةٗ فَإذَِآ أ

َ ْۚ وَترََى ٱلۡح ا عِلحمٖ شَيحـ ٗ
حمَ  ِ  عَليَحهَا ٱل

نۢبتََتح منِ كُ 
َ
تََهتح وَرَبَتح وَأ اءَٓ ٱهح

جِۭ بهَيِجٖ   ٥ زَوح

6. Iyon ay dahil si Allāh ay ang 

Katotohanan, na Siya ay 

nagbibigay-buhay sa mga patay, 

na Siya sa bawat ay May-

kakayahan, 

 ِ نههُۥ يحُۡح
َ
َقُّ وَأ َ هُوَ ٱلۡح نه ٱللَّه

َ
َٰلكَِ بأِ تَََٰ  ذَ حمَوح ٱل

ءٖ قَدِير   ِ شََح
َٰ كُ  نههُۥ عََلَ

َ
 ٦ وَأ

7. na ang Huling Sandali ay 

darating, walang pag-aalinlangan 

dito, at na si Allāh ay bubuhay sa 

mga nasa mga libingan. 

  َ نه ٱللَّه
َ
اعَةَ ءَاتيِةَ  لَه رَيحبَ فيِهَا وَأ نه ٱلسه

َ
وَأ

 ٧ قُبُورِ يَبحعَثُ مَن فِِ ٱلح 
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8. May mga tao na nakikipagtalo 

hinggil kay Allāh nang walang 

kaalaman ni patnubay ni isang 

kasulatan na nagbibigay-liwanag. 

ِ عِلحمٖ   ِ بغَِيۡح وَمِنَ ٱلنهاسِ مَن يجََُٰدِلُ فِِ ٱللَّه
نيِٖۡ   ٨ وَلََ هُدٗى وَلََ كتََِٰبٖ مُّ

9. Nagbabaluktot ng leeg niya [sa 

kapalaluan] upang magligaw 

palayo sa landas ni Allāh, ukol sa 

kanya sa Mundo ay isang 

kahihiyan. Magpapalasap Kami sa 

kanya sa Araw ng Pagbangon ng 

pagdurusa sa pagsunog. 

 ۥ ِۖۡ لََُ فهِۦِ لَُِضِله عَن سَبيِلِ ٱللَّه فِِ   ثاَنَِّ عِطح
ۖۡ وَنذُِيقُهُۥ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ عَذَابَ   ي  نحيَا خِزح ٱلُّ

َرِيقِ   ٩ ٱلۡح

10. Iyon ay dahil sa ipinauna ng 

mga kamay mo at na si Allāh ay 

hindi palalabag sa katarungan sa 

mga lingkod. 

َٰمٖ   َ لَيحسَ بظَِله نه ٱللَّه
َ
مَتح يدََاكَ وَأ َٰلكَِ بمَِا قَده ذَ

 ِ  ١٠ لحعَبيِدِ ل 

11. Mayroon sa mga tao na 

sumasamba kay Allāh sa isang 

gilid. Kaya kapag may tumama sa 

kanya na isang mabuti, 

napapanatag siya rito; at kapag 

may tumama sa kanya na isang 

pagsubok, umuuwi siya sa [dating] 

mukha niya. Nalugi siya sa Mundo 

at Kabilang-buhay. Iyon ay ang 

pagkaluging malinaw. 

َٰ حَرحفٖ  فإَنِح   َ عََلَ بُدُ ٱللَّه وَمِنَ ٱلنهاسِ مَن يَعح
 
َ
نه بهِِۡۦۖ وَإِنح أ

َ
مَأ ٌ ٱطح صَابهَُۥ خَيۡح

َ
ابَتحهُ فتِحنةٌَ  صَ أ

  ْۚ نحيَا وَٱلۡأٓخِرَةَ ههِۦِ خَسَِِ ٱلُّ َٰ وجَح ٱنقَلَبَ عََلَ
انُ  َ ُسِح َٰلكَِ هُوَ ٱلۡح حمُبيُِ ذَ  ١١  ٱل

12. Dumadalangin siya sa bukod 

pa kay Allāh, na hindi 

nakapipinsala sa kanya at hindi 

nagpapakinabang sa kanya. Iyon 

ay ang pagkaligaw na malayo. 

هۥُ وَمَا لََ   ِ مَا لََ يضَُُّۡ عُواْ منِ دُونِ ٱللَّه يدَح
لََٰلُ  َٰلكَِ هُوَ ٱلضه ْۥۚ ذَ عَيِدُ ينَفَعُهُ  ١٢ ٱلِح
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13. Dumadalangin siya sa talagang 

ang pagpinsala nito ay higit na 

malapit kaysa sa pagpapakinabang 

nito. Talagang kay saklap ang 

pinagpapatangkilikan at talagang 

kay saklap ang kapisan! 

ْۦۚ لَِِ  عهِِ قحربَُ مِن نهفح
َ
ٓۥ أ هُ عُواْ لمََن ضَُّۡ ئحسَ  يدَح

لََٰ وَلَِئِحسَ ٱلحعَشِيُۡ  حمَوح  ١٣ ٱل

14. Tunay na si Allāh ay 

magpapapasok sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos sa mga hardin na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog. Tunay na si Allāh 

ay gumagawa ng anumang 

ninanais Niya. 

يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ  إنِه ٱ خِلُ ٱلَّه َ يدُح للَّه
  ْۚ نحهََٰرُ

َ َٰتٖ تََحريِ منِ تََحتهَِا ٱلۡح َٰلحََِٰتِ جَنه ٱلصه
عَلُ مَا يرُِيدُ  َ يَفح  ١٤ إنِه ٱللَّه

15. Ang sinumang nagpapalagay 

na hindi mag-aadya si Allāh [sa 

Propeta] sa Mundo at Kabilang-

buhay ay magpaabot siya ng isang 

tali sa bubong. Pagkatapos putulin 

niya [ito] saka tumingin siya: mag-

aalis nga kaya ang pakana niya ng 

anumang nagpapangitngit [sa 

kanya]? 

نحياَ   ُ فِِ ٱلُّ هُ ٱللَّه ن لهن ينَصَُِ
َ
مَن كَنَ يَظُنُّ أ

دُدح بسَِبَبٍ إلََِ  مَاءِٓ ثُمه  وَٱلۡأٓخِرَةِ فلَحيَمح  ٱلسه
هبََِه كَيحدُهۥُ مَا   طَعح فلَحينَظُرح هَلح يذُح َقح لَح

 ١٥ يغَيِظُ 

16. Gayon nagpababa nito bilang 

mga talata na malilinaw na 

patunay, at na [dahil] si Allāh ay 

nagpapatnubay sa sinumang 

ninanais Niya. 

َ  وَكَذََٰلكَِ  نه ٱللَّه
َ
نزَلحنََٰهُ ءَايََٰتِۭ بَي نََِٰتٖ وَأ

َ
أ

دِي مَن يرُيِدُ   ١٦ يَهح
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17. Tunay na ang mga 

sumampalataya, ang mga 

nagpakahudyo, ang mga Sabeano, 

ang mga Kristiyano, ang mga 

Mago, at ang mga nagtambal [kay 

Allāh], tunay na si Allāh ay 

magbubukod sa pagitan nila sa 

Araw ng Pagbangon. Tunay na si 

Allāh sa bawat bagay ay Saksi. 

َٰبـِ يَِ   يِنَ هَادُواْ وَٱلصه يِنَ ءَامَنوُاْ وَٱلَّه إنِه ٱلَّه
يِنَ  حمَجُوسَ وَٱلَّه َ   وَٱلنهصََٰرَىَٰ وَٱل كُوٓاْ إنِه ٱللَّه َ شۡح

َ
أ

 َ صِلُ بيَحنَهُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۚ إنِه ٱللَّه ِ  يَفح
َٰ كُ   عََلَ

ءٖ شَهيِدٌ   ١٧ شََح

18. Hindi mo ba napag-alaman na 

kay Allāh ay nagpapatirapa ang 

sinumang nasa mga langit, ang 

sinumang nasa lupa, ang araw, 

ang buwan, ang mga bituin, ang 

mga bundok, ang mga punong-

kahoy, ang mga hayop, at ang 

marami sa mga tao. May marami 

na nagindapat sa kanila ang 

pagdurusa. Ang sinumang 

hinahamak ni Allāh ay walang ukol 

sa kanya na anumang 

tagapagparangal. Tunay na si 

Allāh ay gumagawa ng anumang 

niloloob Niya. 

َ يَسۡجُدُۤ لَهُۥۤ مَن فِِ ٱلسه  نه ٱللَّه
َ
لمَح ترََ أ

َ
َٰتِ  أ مََٰوَ

محسُ وَٱلحقَمَرُ وَٱلنُّجُومُ   رۡضِ وَٱلشه
َ وَمَن فِِ ٱلۡح

نَِ ٱلنهاسِ    وَابُّٓ وَكَثيِۡ  م  جَرُ وَٱله بَالُ وَٱلشه ِ
وَٱلۡح

ُ فَمَا  هِ وَكَثيٌِۡ حَقه عَليَحهِ ٱلحعَذَابُُۗ وَمَن يُ  نِ ٱللَّه
عَلُ مَا يشََاءُٓ۩  َ يَفح رِمٍِۚ إنِه ٱللَّه

كح  ١٨ لََُۥ مِن مُّ

19. Ang dalawang ito ay 

magkaalitan na nag-aalitan hinggil 

sa Panginoon nila. Ngunit ang mga 

tumangging sumampalataya ay 

may pagpuputul-putulin para sa 

kanila na mga damit mula sa apoy. 

Ibubuhos mula sa ibabaw ng mga 

ulo nila ang nakapapasong tubig. 

يِنَ  ۞هََٰ  ۖۡ فَٱلَّه تَصَمُواْ فِِ رَب هِِمح مَانِ ٱخح ذَانِ خَصح
ِن نهارٖ يصَُبُّ مِن   ِعَتح لهَُمح ثيِاَب  م  كَفَرُواْ قُط 

َمِيمُ  قِ رءُُوسِهِمُ ٱلۡح  ١٩ فَوح

20. Malulusaw sa pamamagitan 

nito ang nasa mga tiyan nila at ang 

mga balat. 

هَرُ بهِۦِ مَا فِِ بُطُونهِِ  ُلُودُ يصُح  ٢٠ مح وَٱلۡح
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21. Para [sa pagpalo] sa kanila ay 

mga pambambo yari sa bakal. 
قََٰمِعُ مِنح حَدِيدٖ   ٢١ وَلهَُم مه

22. Sa tuwing magnanais sila na 

lumabas mula roon dahil sa pighati 

ay panunumbalikin sila roon at 

[sasabihin]: "Lasapin ninyo ang 

pagdurusa ng pagsusunog." 

عِيدُواْ  
ُ
ن يََحرجُُواْ منِحهَا مِنح غَم ٍ أ

َ
رَادُوٓاْ أ

َ
كُُهمَآ أ

َرِيقِ   ٢٢ فيِهَا وَذُوقُواْ عَذَابَ ٱلۡح

23. Tunay na si Allāh ay 

magpapasok sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos sa mga hardin na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog. Gagayakan sila 

roon ng mga pulseras na ginto at 

mga mutya. Ang kasuutan nila sa 

mga iyon ay sutla. 

يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ   خِلُ ٱلَّه َ يدُح إنِه ٱللَّه
َٰ ٱ نحهََٰرُ  لصه

َ َٰتٖ تََحريِ منِ تََحتهَِا ٱلۡح لحََِٰتِ جَنه
نَ  لؤُٗاۖۡ   يُُلَهوح سَاوِرَ مِن ذهََبٖ وَلؤُح

َ
فيِهَا منِح أ

 ٢٣ وَلَِِاسُهُمح فيِهَا حَريِر  

24. Pinatnubayan sila tungo sa 

kaaya-aya kabilang sa sinasabi at 

pinatnubayan sila tungo sa 

landasin ng Kapuri-puri. 

لِ وهَُدُوٓاْ إلَََِٰ  ي بِِ منَِ ٱلحقَوح   وهَُدُوٓاْ إلََِ ٱلطه
َمِيدِ   ٢٤ صِرََٰطِ ٱلۡح

25. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya at sumagabal sa 

landas ni Allāh at Masjid na 

Pinakababanal na ginawa Namin 

para sa mga tao na magkapantay 

ang namimintuho roon at ang 

dumadayo. Ang sinumang 

nagnanais doon ng isang paglihis 

sa pamamagitan ng isang 

paglabag sa katarungan ay 

magpapalasap Kami sa kanya ng 

isang pagdurusang masakit. 

  ِ ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه يِنَ كَفَرُواْ وَيَصُدُّ إنِه ٱلَّه
جِدِ ٱلۡحَ  حمَسح يِ جَعَلحنََٰهُ للِنهاسِ سَوَاءًٓ  وَٱل رَامِ ٱلَّه

 َ َادِۭ  ٱلحعََٰكِفُ فيِهِ وَٱلِح ِۚ وَمَن يرُدِح فيِهِ بإِلِۡح ادِ
لَِمٖ 

َ
 ٢٥ بظُِلحمٖ نُّذِقحهُ مِنح عَذَابٍ أ
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26. [Banggitin] noong nagtalaga 

Kami para kay Abraham ng pook 

ng Bahay, na [nagsasabi]: "Huwag 

kang magtambal sa Akin ng 

anuman at magdalisay ka ng 

Bahay Ko para sa mga 

pumapalibot, mga tumatayo [sa 

pagdarasal], at mga tagayukod na 

nagpapatirapa. 

كِح   ن لَه تشُّح
َ
يَحتِ أ بحرََٰهيِمَ مَكََّنَ ٱلِح ناَ لِِۡ

ح
وَإِذح بوَهأ

ائٓفِِ  رِح بَيحتَِِ للِطه ا وَطَه   وَٱلحقَائٓمِِيَ  يَ بَِ شَيحـ ٗ
جُودِ  عِ ٱلسُّ كه  ٢٦ وَٱلرُّ

27. Magpahayag ka sa mga tao ng 

ḥajj, pupunta sila sa iyo nang mga 

naglalakad at lulan ng bawat payat 

na kamelyo: pupunta ang mga ito 

mula sa bawat daanang malalim, 

توُكَ 
ح
َج ِ يأَ ذ ِن فِِ ٱلنهاسِ بٱِلۡح

َ
ِ  رِ   وَأ

َٰ كُ  جَالَٗ وَعََلَ
ِ فَج ٍ عَمِيقٖ 

تيَِ مِن كُ 
ح
 ٢٧ ضَامرِٖ يأَ

28. upang makasaksi sila ng mga 

pakinabang para sa kanila at 

bumanggit sila sa pangalan ni 

Allāh sa mga araw na nalalaman 

dahil sa itinustos Niya sa kanila na 

hayop na mga panghayupan. Kaya 

kumain kayo mula sa mga ito at 

magpakain kayo sa sawing-palad 

na maralita. 

ِ فِِٓ   مَ ٱللَّه كُرُواْ ٱسح هَدُواْ مَنََٰفعَِ لهَُمح وَيَذح ل يِشَح
ِنُۢ بهَيِمَةِ   َٰ مَا رَزقََهُم م  لُومََٰتٍ عََلَ عح يهامٖ مه

َ
أ

 َ عمُِواْ ٱلِح طح
َ
نحعََٰمِ  فكَُُوُاْ منِحهَا وَأ

َ ٓ ٱلۡح ئسَِ  ا
 ٢٨ ٱلحفَقِيَۡ 

29. Pagkatapos, tumapos sila ng 

mga ritwal nila, tumupad sila ng 

mga panata nila, at magpalibut-

libot sila sa Bahay na Matanda. 

وهفوُاْ   طَه وُفُواْ نذُُورهَُمح وَلَح ضُواْ تَفَثهَُمح وَلَح قَح ثُمه لَح
يَحتِ ٱلحعَتيِقِ   ٢٩ بٱِلِح
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30. Iyon [ang kautusan]; at ang 

sinumang gumagalang sa mga 

pinakababanal ni Allāh, iyon ay 

higit na mabuti para sa kanya sa 

ganang Panginoon niya. 

Ipinahintulot para sa inyo ang mga 

hayupan maliban sa [bawal na] 

babanggitin sa inyo. Kaya umiwas 

kayo sa kasalaulaan mula sa mga 

diyus-diyusan at umiwas kayo sa 

pagsabi ng kabulaanan, 

ُۥ   ِ فَهُوَ خَيۡح  لَه مح حُرُمََٰتِ ٱللَّه ِ َٰلكَِۖۡ وَمَن يُعَظ  ذَ
نحعََٰمُ إلَِه مَا يُتحلََٰ  

َ حِلهتح لكَُمُ ٱلۡح
ُ
ُۦۗ وَأ عِندَ رَب هِِ

ثََٰنِ   وح
َ سَ منَِ ٱلۡح تَنبِوُاْ ٱلر جِح ۖۡ فَٱجح عَليَحكُمح

ورِ وَ  لَ ٱلزُّ تَنبُِواْ قَوح  ٣٠ ٱجح

31. bilang mga nakakiling kay 

Allāh, na hindi mga tagapagtambal 

sa Kanya. Ang sinumang 

nagtatambal kay Allāh ay para 

bang bumagsak siya mula sa langit 

kaya dadagit sa kanya ang mga 

ibon o tatangay sa kanya ang 

hangin sa isang pook na liblib. 

 ِ َ مُشّح ِ غَيۡح كِح  حُنَفَاءَٓ لِلَّه ْۦۚ وَمَن يشُّح كيَِ بهِِ
  ُ يۡح طَفُهُ ٱلطه مَاءِٓ فَتخَح مَا خَره منَِ ٱلسه نه

َ
ِ فكََأ بٱِللَّه

ِيحُ فِِ مَكََّنٖ سَحِيقٖ  ويِ بهِِ ٱلر  وح تَهح
َ
 ٣١ أ

32. Iyon nga. Ang sinumang 

dumadakila sa mga sagisag ni 

Allāh, tunay na ang mga ito ay 

bahagi ng pangingilag magkasala 

ng mga puso. 

وَى   ِ فَإنِههَا منِ تَقح مح شَعََٰٓئرَِ ٱللَّه ِ َٰلكَِۖۡ وَمَن يُعَظ  ذَ
 ٣٢ ٱلحقُلُوبِ 

33. Ukol sa inyo sa mga ito ay mga 

pakinabang hanggang sa isang 

taning na tinukoy. Pagkatapos ang 

pook ng mga ito ay hanggang sa 

Bahay na Matanda. 

سَمۡ ٗ ثُمه مَُلُِّهَآ  لَ  جَلٖ مُّ
َ
كُمح فيِهَا مَنََٰفعُِ إلَََِٰٓ أ

يَحتِ ٱلحعَتيِقِ   ٣٣ إلََِ ٱلِح
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34. Para sa bawat kalipunan ay 

nagtalaga Kami ng isang 

pamamaraan upang bumanggit sila 

sa pangalan ni Allāh sa itinustos 

Niya sa kanila na hayop ng mga 

hayupan sapagkat ang Diyos ninyo 

ay nag-iisang Diyos kaya sa Kanya 

ay magpasakop kayo. Magbalita ka 

ng nakagagalak sa mga 

nagpapakaaba, 

  ِ مَ ٱللَّه كُرُواْ ٱسح َذح ِ ةٖ جَعَلحنَا مَنسَكَّٗ لَ  مه
ُ
ِ أ

وَلكُِ 
َٰ مَا  نحعََٰمِِۗ فَإلََِٰهُكُ رَ  عََلَ

َ ِنُۢ بهَيِمَةِ ٱلۡح مح  زقََهُم م 
بتِيَِ  حمُخح ِ ٱل ِ ُْۗ وَبشَّ  لمُِوا سح

َ
ٓۥ أ  ٣٤ إلََِٰه  وََٰحِد  فلَهَُ

35. na kapag binanggit si Allāh ay 

nasisindak ang mga puso nila, na 

mga tagapagtiis sa anumang 

tumama sa kanila, na mga 

tagapanatili ng dasal, at mula sa 

itinustos Namin sa kanila ay 

gumugugol sila. 

ُ وجَِلَتح قلُوُبُهُمح   يِنَ إذَِا ذكُرَِ ٱللَّه ٱلَّه
لَوَٰةِ   حمُقيِمِۡ ٱلصه صَابَهُمح وَٱل

َ
َٰ مَآ أ َٰبَِيِنَ عََلَ وَٱلصه

ا رَزقَحنََٰهُمح ينُفِقُونَ   ٣٥ وَمِمه

36. Ang mga kamelyo at mga baka 

ay ginawa para sa inyo bilang 

kabilang sa mga sagisag ni Allāh; 

ukol sa inyo sa mga ito ay mabuti. 

Kaya bumanggit kayo sa pangalan 

ni Allāh sa mga ito habang mga 

nakahanay. Kaya kapag bumagsak 

ang mga tagiliran ng mga ito ay 

kumain kayo mula sa mga ito at 

magpakain kayo ng nagkakasya at 

nagpapalimos. Gayon Kami 

nagpasilbi ng mga ito para sa inyo 

nang sa gayon kayo 

magpapasalamat. 

  ِ ِن شَعََٰٓئرِِ ٱللَّه نَ جَعَلحنََٰهَا لَكُم م  ُدح وَٱلِح
ِ عَليَحهَا   مَ ٱللَّه ۖۡ فَٱذحكُرُواْ ٱسح لَكُمح فيِهَا خَيۡح 

ۖۡ فَإذِاَ جَبَتح جُنُوبُهَا فكَُُوُاْ منِحهَا  وَ  صَوَافٓه
عِمُواْ  طح

َ
نََٰهَا   وَأ رح ْۚ كَذََٰلكَِ سَخه تََه حمُعح ٱلحقَانعَِ وَٱل

كُرُونَ   ٣٦ لَكُمح لعََلهكُمح تشَح
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37. Hindi makararating kay Allāh 

ang mga laman ng mga ito ni ang 

mga dugo ng mga ito, subalit 

nakararating sa Kanya ang 

pangingilag magkasala mula sa 

inyo. Gayon nagpasilbi ng mga ito 

para sa inyo upang dumakila kayo 

kay Allāh dahil nagpatnubay Siya 

sa inyo. Magbalita ka ng 

nakagagalak sa mga tagagawa ng 

maganda. 

َ لُُۡومُهَا وَلََ دمَِاؤٓهَُا وَلََٰكِن   لَن يَناَلَ ٱللَّه
ْۚ كَذََٰلكَِ سَخه يَ  وَىَٰ منِكُمح رهََا لكَُمح  نَالَُُ ٱلتهقح

  ِ ِ ُۗ وَبشَّ  َٰكُمح َٰ مَا هَدَى َ عََلَ واْ ٱللَّه ُ ِ لِتكَُبَ 
سِنيَِ  حمُحح  ٣٧ ٱل

38. Tunay na si Allāh ay 

nagtatanggol sa mga 

sumampalataya. Tunay na si Allāh 

ay hindi umiibig sa bawat palataksil 

na mapagkaila sa utang na loob. 

 َٰ َ يدَُ َ لََ  ۞إنِه ٱللَّه ُْۗ إنِه ٱللَّه يِنَ ءَامَنُوٓا فعُِ عَنِ ٱلَّه
انٖ كَفُورٍ   ٣٨ يُُِبُّ كُه خَوه

39. Ipinahintulot [ang 

pakikipaglaban] para sa mga 

kinakalaban dahil sila ay nilabag sa 

katarungan. Tunay na si Allāh sa 

pag-aadya sa kanila ay talagang 

May-kakayahan. 

 
ُ
َ  أ ْْۚ وَإِنه ٱللَّه نههُمح ظُلمُِوا

َ
ِينَ يقََُٰتلَُونَ بأِ ذِنَ للَِّه

هِِمح لَقَدِيرٌ  َٰ نصَِح  ٣٩ عََلَ
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40. [Sila] ang mga pinalisan mula 

sa mga tahanan nila nang walang 

karapatan maliban na nagsabi sila: 

"Ang Panginoon namin ay si Allāh." 

Kung hindi sa pagsupil ni Allāh sa 

mga tao, sa iba sa kanila sa 

pamamagitan ng iba pa, talaga 

sanang may winasak na mga 

monasteryo, mga simbahan, mga 

sinagoga, at mga masjid na 

binabanggit sa mga ito ang 

pangalan ni Allāh nang madalas. 

Talagang mag-aadya nga si Allāh 

sa sinumang nag-aadya sa Kanya. 

Tunay na si Allāh ay talagang 

Malakas, Makapangyarihan. 

ن  
َ
ٓ أ ِ حَق ٍ إلَِه َٰرهِمِ بغَِيۡح رجُِواْ مِن ديَِ خح

ُ
يِنَ أ ٱلَّه

ِ ٱلنهاسَ   عُ ٱللَّه لََ دَفح ُۗ وَلوَح ُ يَقُولوُاْ رَبُّنَا ٱللَّه
َٰمعُِ وَبيِعَ  ضَ بَعح  مَتح صَوَ ِ ههُد    هُم ببِعَحضٖ ل

  ِ مُ ٱللَّه كَرُ فيِهَا ٱسح َٰت  وَمَسََٰجِدُ يذُح وَصَلوََ
  َ ٓۥْۚ إنِه ٱللَّه هُ ُ مَن ينَصُُِ نه ٱللَّه كَثيِٗۡاُۗ وَلََنَصَُِ

 ٤٠ لَقَوِيٌّ عَزيِزٌ 

41. [Sila] ang mga kung nagbigay-

kapangyarihan Kami sa kanila sa 

lupa ay magpapanatili ng 

pagdarasal, magbibigay ng zakāh, 

mag-uutos ng nakabubuti, at 

sasaway sa nakasasama. Sa kay 

Allāh ang [mabuting] kahihinatnan 

ng mga bagay. 

لَوَٰةَ   قاَمُواْ ٱلصه
َ
رۡضِ أ

َ َٰهُمح فِِ ٱلۡح نه كه يِنَ إنِ مه ٱلَّه
مَ 

َ
ةَ وَأ كَوَٰ اْ عَنِ  رُ وَءَاتوَُاْ ٱلزه حمَعحرُوفِ وَنَهَوح واْ بٱِل

حمُنكَ  مُورِ ٱل
ُ ِ عََٰقبِةَُ ٱلۡح  ٤١ رِِۗ وَلِلَّه

42. Kung nagpapasinungaling sila 

sa iyo ay nagpasinungaling na 

bago nila ang mga tao nina Noe, 

`Ād, at Thamūd, 

بتَح قَبحلَهُمح قَوحمُ نوُحٖ   بوُكَ فَقَدح كَذه ِ وَإِن يكَُذ 
 ٤٢ د  وَثَمُودُ عََ وَ 

43. at ang mga tao ni Abraham, at 

ang mga tao ni Lot, 
 ٤٣ وَقَوحمُ إبِحرََٰهيِمَ وَقَوحمُ لوُطٖ 
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44. at ang mga naninirahan sa 

Madyan. Pinasinungalingan si 

Moises kaya nagpatagal Ako para 

sa mga tagatangging 

sumampalataya, pagkatapos 

dumaklot Ako sa kanila kaya 

papaano naging ang pagtutol Ko? 

ليَحتُ   مح
َ
بَ مُوسَََٰ  فَأ ِ يَنَۖۡ وَكُذ  حََٰبُ مَدح صح

َ
وَأ

ۖۡ فكََيحفَ كَنَ   تُهُمح خَذح
َ
للِحكََٰفرِِينَ ثُمه أ

 ٤٤ نكَِيِۡ 

45. Kaya may ilan nang 

pamayanan na nagpahamak Kami 

nito samantalang ito ay tagalabag 

sa katarungan kaya ito ay 

nakaguho sa mga bubong na ito, 

[may ilan nang] balon na 

pinabayaan, at [may ilan nang] 

palasyong pinatayog. 

نََٰهَا وَهَِ ظَالمَِة  فهََِِ   لكَح هح
َ
يةٍَ أ ِن قرَح ي نِ م 

َ
فكََأ

 ٖ لةَٖ وَقصَِح عَطه ٖ مُّ
َٰ عُرُوشِهَا وَبئِۡح   خَاوِيةٌَ عََلَ

شِيدٍ   ٤٥ مه

46. Kaya hindi ba sila naglakbay sa 

lupain para magkaroon sila ng mga 

pusong nakapag-uunawa sila sa 

pamamagitan ng mga ito o ng mga 

taingang nakaririnig sila sa 

pamamagitan ng mga ito? Tunay 

na ang mga [matang] ito ay hindi 

nabubulag ang mga paningin 

subalit nabubulag ang mga puso 

na nasa mga dibdib. 

رۡضِ فَتكَُونَ لهَُمح قلُُوب   
َ فلََمح يسَِيُۡواْ فِِ ٱلۡح

َ
أ

هَا لََ   مَعُونَ بهَِاۖۡ فَإنِه وح ءَاذَان  يسَح
َ
قلُِونَ بهَِآ أ يَعح

بحصََٰرُ وَلََٰكِن تَعحمَۡ ٱلحقُلُوبُ ٱلهتِِ  
َ تَعحمَۡ ٱلۡح
دُ   ٤٦ رِ وفِِ ٱلصُّ

47. Humihiling sila sa iyo ng 

pagmamadali sa pagdurusa at 

hindi sisira si Allāh sa pangako 

Niya. Tunay na ang isang araw sa 

ganang Panginoon mo ay gaya ng 

isang libong taon mula sa 

binibilang ninyo. 

جِلُونكََ بٱِلحعَذَابِ وَلَن يَُحلفَِ  تعَح ُ وَيسَح   ٱللَّه
ْۥۚ وَإِنه يوَحمًا عِندَ  دَهُ ا   وعَح ِمه لحفِ سَنةَٖ م 

َ
رَب كَِ كَأ

ونَ   ٤٧ تَعُدُّ
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48. Kaya may ilan nang 

pamayanan na nagpatagal Ako rito 

samantalang ito ay tagalabag sa 

katarungan. Pagkatapos dumaklot 

Ako rito, at tungo sa Akin ang 

hantungan. 

 
َ
ِ وَكَأ ليَحتُ لهََا وَهَِ ي  مح

َ
يةٍَ أ ِن قرَح  ظَالمَِة  ثُمه  ن م 

حمَصِيُۡ  تُهَا وَإِلََه ٱل خَذح
َ
 ٤٨ أ

49. Sabihin mo: "O mga tao, ako 

lamang para sa inyo ay isang 

mapagbabalang malinaw." 

ناَ۠ لكَُمح نذَِير   
َ
هَا ٱلنهاسُ إنِهمَآ أ يُّ

َ
أ قُلح يََٰٓ

بيِ    ٤٩ مُّ

50. Kaya ang mga sumampalataya 

at gumawa ng mga maayos, ukol 

sa kanila ay isang kapatawaran at 

isang panustos na masagana. 

فرَِة    غح َٰلحََِٰتِ لهَُم مه يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه فَٱلَّه
 ٥٠ وَرِزحق  كَريِم  

51. Ang mga nagsikap sa 

[pagpapasinungaling] mga tanda 

Namin habang mga nagtatangkang 

magpawalang-kakayahan, ang 

mga iyon ay ang mga maninirahan 

sa Impiyerno. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
اْ فِِٓ ءَايََٰتنَِا مُعََٰجِزِينَ أ يِنَ سَعَوح وَٱلَّه

َحِيمِ  حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
 ٥١ أ

52. Hindi Kami nagsugo bago mo 

pa ng isang sugo ni isang propeta 

malibang kapag bumigkas siya ay 

nagpupukol ang demonyo sa 

pagbigkas niya, ngunit 

nagpapawalang-bisa si Allāh sa 

ipinupukol ng demonyo. 

Pagkatapos nagpapatibay si Allāh 

sa mga tanda Niya. Si Allāh ay 

Maalam, Marunong. 

رحسَلحنَا منِ قَبحلكَِ 
َ
ٓ  مِن رهسُولٖ وَلََ نبَِ ٍ  وَمَآ أ  إلَِه

نيِهتهِۦِ فَيَنسَخُ   مح
ُ
يحطََٰنُ فِِٓ أ لحقََّ ٱلشه

َ
َٰٓ أ إذَِا تَمَنّه

ُۦۗ   ُ ءَايََٰتهِِ يحطََٰنُ ثُمه يُُحكِمُ ٱللَّه ُ مَا يلُحقَِّ ٱلشه ٱللَّه
ُ عَليِمٌ حَكِيم    ٥٢ وَٱللَّه
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53. [Iyan ay] upang gumawa Siya 

sa ipinupukol ng demonyo bilang 

pagsubok para sa mga may sakit 

sa mga puso nila at matigas ang 

mga puso nila. Tunay na ang mga 

tagalabag sa katarungan ay 

talagang nasa isang hidwaang 

malayo. 

ِينَ فِِ   يحطََٰنُ فتِحنةَٗ ل لَِّه عَلَ مَا يلُحقَِّ ٱلشه جَح ِ لَ 
رَض  وٱَلح  ُۗ قَ قلُُوبهِِم مه وَإِنه  اسِيةَِ قلُوُبُهُمح

َٰلمِِيَ لَفَِ شِقَاقِۭ بعَيِدٖ   ٥٣ ٱلظه

54. [Iyan ay] upang makaalam ang 

mga binigyan ng kaalaman na ito 

ay ang katotohanan mula sa 

Panginoon mo para 

sumampalataya sila rito para 

magpakababa rito ang mga puso 

nila. Tunay na si Allāh ay talagang 

tagapagpatnubay sa mga 

sumampalataya tungo sa isang 

landasing tuwid. 

ب كَِ   َقُّ مِن ره نههُ ٱلۡح
َ
وتوُاْ ٱلحعلِحمَ أ

ُ
يِنَ أ لَمَ ٱلَّه وَلَِعَح

  َ ُۗ وَإِنه ٱللَّه بتَِ لََُۥ قلُُوبُهُمح منُِواْ بهِۦِ فَتخُح فَيؤُح
يِنَ ءَامَنُوٓ  ْ لهََادِ ٱلَّه تَ  ا سح  ٥٤ قيِمٖ إلَََِٰ صِرََٰطٖ مُّ

55. Hindi tumitigil na ang mga 

tumangging sumampalataya ay 

nasa isang pag-aalangan dito 

hanggang sa pumunta sa kanila 

ang Huling Sandali nang biglaan o 

pumunta sa kanila ang isang 

pagdurusa sa isang araw na 

mapanira. 

يِنَ كَفَ  وَلََ  َٰ  يزََالُ ٱلَّه نِحهُ حَتِه يةَٖ م  رُواْ فِِ مرِح
مٍ   تيِهَُمح عَذَابُ يوَح

ح
وح يأَ

َ
تةًَ أ اعَةُ بَغح تيَِهُمُ ٱلسه

ح
تأَ

 ٥٥ عَقيِمٍ 

56. Ang paghahari sa Araw na iyon 

ay sa kay Allāh; hahatol Siya sa 

pagitan nila. Kaya ang mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos ay nasa mga hardin 

ng kaginhawahan. 

يِنَ   ْۚ فٱَلَّه ِ يَُحكُمُ بيَحنَهُمح ه ِ حمُلحكُ يوَحمَئذِٖ للَّ  ٱل
َٰتِ   َٰلحََِٰتِ فِِ جَنه ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه

 ٥٦ ٱلنهعيِمِ 
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57. Ang mga tumangging 

sumampalataya at 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin, ang mga iyon ay may ukol 

sa kanila na isang pagdurusang 

manghahamak. 

وْلََٰٓئكَِ لهَُمح  
ُ
بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا فَأ يِنَ كَفَرُواْ وَكَذه وَٱلَّه

هيِ    ٥٧ عَذَاب  مُّ

58. Ang mga lumikas sa landas ni 

Allāh, pagkatapos napatay sila o 

namatay sila, ay talagang 

magtutustos sa kanila si Allāh ng 

isang panustos na maganda. 

Tunay na si Allāh ay talagang Siya 

ang pinakamabuti sa mga 

tagapagtustos. 

وح  
َ
ِ ثُمه قتُلُِوٓاْ أ يِنَ هَاجَرُواْ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه وَٱلَّه

ْۚ وَإِنه  ُ رِزحقًا حَسَنٗا زقَُنههُمُ ٱللَّه َ مَاتوُاْ ليََۡح  لهَُوَ  ٱللَّه
 ُ َٰزقِيَِ  خَيۡح  ٥٨ ٱلره

59. Talagang magpapapasok nga 

Siya sa kanila sa isang 

pinagpapasukang kalulugdan nila. 

Tunay na si Allāh ay talagang 

Maalam, Matimpiin. 

َ لعََليِمٌ   ْۥۚ وَإِنه ٱللَّه نهَُ خَلَٗ يرَحضَوح دح خِلنَههُم مُّ لََُدح
 ٥٩ حَليِم  

60. Iyon nga. Ang sinumang 

nagpasakit ng tulad sa ipinasakit 

sa kanya, pagkatapos siniil siya, 

talagang mag-aadya nga sa kanya 

si Allāh. Tunay na si Allāh ay 

talagang Mapagpaumanhin, 

Mapagpatawad. 

َٰلكَِۖۡ وَمَنح عََقبََ بمِِثحلِ مَا عُوقبَِ بهِۦِ ثُمه   ۞ذَ
َ لعََفُوٌّ  غَِ عَليَحهِ لََنَ بُ  ْۚ إنِه ٱللَّه ُ نههُ ٱللَّه صَُِ

 ٦٠ غَفُور  

61. Iyon ay dahil si Allāh ay 

nagpapapasok ng gabi sa 

maghapon at nagpapapasok ng 

maghapon sa gabi at dahil si Allāh 

ay Madinigin, Nakakikita. 

ح  َ يوُلجُِ ٱلَه نه ٱللَّه
َ
َٰلكَِ بأِ يوُلجُِ   فِِ ٱلنههَارِ وَ لَ ذَ

َ سَمِيعُُۢ بصَِيۡ   نه ٱللَّه
َ
حلِ وَأ  ٦١ ٱلنههَارَ فِِ ٱلَه
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62. Iyon ay dahil si Allāh ay ang 

Katotohanan, dahil ang anumang 

dinadalanginan nila bukod pa sa 

Kanya ay ang kabulaanan, at dahil 

si Allāh ay ang Mataas, ang 

Malaki. 

 َٰ َ ذَ نه ٱللَّه
َ
عُونَ مِن  لكَِ بأِ نه مَا يدَح

َ
َقُّ وَأ  هُوَ ٱلۡح

َ هُوَ ٱلحعَلُِّ   نه ٱللَّه
َ
دُونهِۦِ هُوَ ٱلحبََٰطِلُ وَأ

 ٦٢ ٱلحكَبيُِۡ 

63. Hindi ka ba nakakita na si Allāh 

ay nagpababa mula sa langit ng 

tubig kaya ang lupa ay nagiging 

luntian? Tunay na si Allāh ay 

Mapagtalos, Mapagbatid. 

بحُِ   مَاءِٓ مَاءٓٗ فَتُصح نزَلَ منَِ ٱلسه
َ
َ أ نه ٱللَّه

َ
لمَح ترََ أ

َ
أ

َ لَطِيفٌ خَبيِۡ   ْۚ إنِه ٱللَّه ةً رۡضُ مُُحضَۡه
َ  ٦٣ ٱلۡح

64. Sa Kanya ang anumang nasa 

mga langit at ang anumang sa 

nasa lupa. Tunay na si Allāh ay 

talagang Siya ang Walang-

pangangailangan, ang Kapuri-puri. 

  َ رۡضِِۚ وَإِنه ٱللَّه
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ُۥ مَا فِِ ٱلسه لَه

َمِيدُ   ٦٤ لهَُوَ ٱلحغَنُِّّ ٱلۡح

65. Hindi ka ba nakakita na si Allāh 

ay nagpasilbi para sa inyo ng 

anumang nasa lupa at ng mga 

sasakyang-dagat na naglalayag sa 

dagat ayon sa utos Niya. Pumipigil 

Siya sa langit na bumagsak ito sa 

lupa malibang ayon sa pahintulot 

Niya. Tunay na si Allāh sa mga tao 

ay talagang Mahabagin, Maawain. 

 
َ ا فِِ ٱلۡح رَ لكَُم مه َ سَخه نه ٱللَّه

َ
لمَح ترََ أ

َ
رۡضِ  أ
سِكُ  ٱلح وَ  رهِۦِ وَيمُح مح

َ
رِ بأِ حَح فُلحكَ تََحريِ فِِ ٱلِح

رۡضِ إلَِه بإِذِحنهِۦِْٓۚ إنِه  
َ ن تَقَعَ عََلَ ٱلۡح

َ
مَاءَٓ أ ٱلسه

َ بٱِلنهاسِ لرََءُوف  رهحِيم    ٦٥ ٱللَّه

66. Siya ay ang nagbigay-buhay sa 

inyo, pagkatapos magbibigay-

kamatayan sa inyo. Tunay na ang 

tao ay talagang mapagtangging 

magpasalamat. 

يَاكُمح ثُمه يمُِيتكُُمح ثُمه   حح
َ
يِٓ أ وهَُوَ ٱلَّه

نسََٰنَ لكََفُور   ِ
ُۗ إنِه ٱلۡح  ٦٦ يُُحييِكُمح
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67. Para sa bawat kalipunan ay 

nagtalaga Kami ng isang 

panuntunan na sila ay 

nagsasagawa nito kaya huwag nga 

silang makipagtunggali sa iyo sa 

usapin. Mag-anyaya ka tungo sa 

Panginoon mo; tunay na ikaw ay 

talagang nasa isang patnubay na 

tuwid. 

ةٖ جَعَلحنَا مَنسَكًَّ هُمح ناَسِكُوهُۖۡ فلَََ   مه
ُ
ِ أ

ل كُِ 
رِِۚ وٱَدحعُ إلَََِٰ رَب كَِۖۡ إنِهكَ  مح

َ   لعََلََٰ  ينََُٰزعُِنهكَ فِِ ٱلۡح
تَقيِمٖ  سح  ٦٧ هُدٗى مُّ

68. Kung makikipagtalo sila sa iyo 

ay sabihin mo: "Si Allāh ay higit na 

maalam sa anumang ginagawa 

ninyo." 

مَلُونَ  لَمُ بمَِا تَعح عح
َ
ُ أ  ٦٨ وَإِن جََٰدَلوُكَ فَقُلِ ٱللَّه

69. Si Allāh ay hahatol sa pagitan 

ninyo sa Araw ng Pagbangon 

hinggil sa anumang kayo dati ay 

nagkakaiba-iba. 

ُ يَُحكُمُ بيَحنَكُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ فيِمَا كُنتُمح   ٱللَّه
 ٦٩ فيِهِ تََّحتلَفُِونَ 

70. Hindi ka ba nakaalam na si 

Allāh ay nakaaalam sa anumang 

nasa langit at lupa. Tunay na iyon 

ay nasa isang aklat. Tunay na iyon 

kay Allāh ay madali. 

رۡضِِۚ  
َ مَاءِٓ وٱَلۡح لَمُ مَا فِِ ٱلسه َ يَعح نه ٱللَّه

َ
لَمح أ لمَح تَعح

َ
أ

ِ يسَِيۡ   َٰلكَِ عََلَ ٱللَّه َٰلكَِ فِِ كتََِٰبٍِۚ إنِه ذَ  ٧٠ إنِه ذَ

71. Sumasamba sila sa bukod pa 

kay Allāh, na hindi Siya nagbababa 

hinggil doon ng isang katunayan at 

na walang ukol sa kanila hinggil 

doon na isang kaalaman. Walang 

ukol sa mga tagalabag sa 

katarungan na isang mapag-adya. 

لِح بهِۦِ   ِ مَا لمَح ينََُ  بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه وَيعَح
 َٰ ُۗ وَمَا للِظه   يَ لمِِ سُلحطََٰنٗا وَمَا لَيحسَ لهَُم بهِۦِ عِلحم 

 ٧١ مِن نهصِيٖۡ 
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72. Kapag binibigkas sa kanila ang 

mga tanda Namin bilang mga 

malinaw na patunay, makikilala mo 

sa mga mukha ng mga tumangging 

sumampalataya ang pagtutol. 

Halos lumantak sila sa mga 

bumibigkas sa kanila ng mga tanda 

Namin. Sabihin mo: "Kaya 

magbabalita ba ako sa inyo hinggil 

sa higit na masama kaysa roon? 

Ang apoy ay ipinangako ni Allāh sa 

mga tumangging sumampalataya. 

Kay saklap ang hantungan!" 

وَإِذَا تُتحلََٰ عَليَحهمِح ءَايََٰتنَُا بَي نََِٰتٖ تَعحرفُِ فِِ  
يِنَ  ح  كَفَرُواْ وجُُوهِ ٱلَّه ۖۡ يكََادُونَ  ٱل مُنكَرَ

ُۗ قُلح   يِنَ يَتحلوُنَ عَليَحهِمح ءَايََٰتنِاَ طُونَ بٱِلَّه يسَح
َٰلكُِمُْۚ ٱلنهارُ وعََدَهَا   نِ ذَ ٖ م  نبَ ئُِكُم بشَِّ 

ُ
فَأ

َ
أ

حمَصِيُۡ  ْۖۡ وَبئِحسَ ٱل يِنَ كَفَرُوا ُ ٱلَّه  ٧٢ ٱللَّه

73. O mga tao, may inilahad na 

isang paghahalintulad kaya 

makinig kayo roon. Tunay na ang 

dinadalanginan ninyo bukod pa kay 

Allāh ay hindi makalilikha ng isang 

langaw, kahit pa nagkaisa sila para 

roon. Kung mangangagaw sa 

kanila ang langaw ng isang bagay 

ay hindi sila makapapasagip niyon 

mula rito. Humina ang humuhuli at 

ang hinuhuli. 

ٓۥْۚ إنِه   تمَِعُواْ لََُ هَا ٱلنهاسُ ضُۡبَِ مَثلَ  فَٱسح يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِ لنَ يََحلُقُواْ ذبُاَبٗا   عُونَ مِن دُونِ ٱللَّه يِنَ تدَح ٱلَّه
ا   باَبُ شَيحـ ٗ لبُحهُمُ ٱلَُّّ ۡۥۖ وَإِن يسَح تَمَعُواْ لََُ وَلوَِ ٱجح

تنَقِذُوهُ منِحهُْۚ ضَعُفَ ٱلطه لَه  بُ  الِ يسَح
لُوبُ  حمَطح  ٧٣ وَٱل

74. Hindi sila nagpahalaga kay 

Allāh nang totoong pagpapahalaga 

sa Kanya. Tunay na si Allāh ay 

talagang Malakas, 

Makapangyarihan. 

َ لَقَويٌِّ   رهِۦِْٓۚ إنِه ٱللَّه َ حَقه قدَح مَا قَدَرُواْ ٱللَّه
 ٧٤ زِيزٌ عَ 

75. Si Allāh ay humihirang mula sa 

mga anghel ng mga sugo at mula 

sa mga tao. Tunay na si Allāh ay 

Madinigin, Nakakikita. 

حمَلََٰٓئكَِةِ رسُُلَٗ وَمنَِ ٱلنهاسِِۚ   طَفَِ منَِ ٱل ُ يصَح ٱللَّه
َ سَمِيعُُۢ بصَِيۡ    ٧٥ إنِه ٱللَّه
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76. Nakaaalam Siya sa anumang 

nasa pagitan ng mga kamay nila at 

anumang nasa likuran nila. Tungo 

kay Allāh pababalikin ang mga 

usapin. 

  ِ ْۚ وَإِلََ ٱللَّه يحدِيهِمح وَمَا خَلحفَهُمح
َ
َ أ لَمُ مَا بيَح يَعح
مُورُ 

ُ  ٧٦ ترُحجَعُ ٱلۡح

77. O mga sumampalataya, 

yumukod kayo, magpatirapa kayo, 

sumamba kayo sa Panginoon 

ninyo, at gumawa kayo ng 

kabutihan nang sa gayon kayo ay 

magtatagumpay. 

كَعُواْ وَٱسۡجُدُواْۤ   يِنَ ءَامَنُواْ ٱرح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َ لعََلهكُمح   َيۡح عَلُواْ ٱلۡح بُدُواْ رَبهكُمح وَٱفح وَٱعح
لحُِونَ۩   ٧٧ تُفح

78. Makibaka kayo alang-alang kay 

Allāh nang totoong pakikibaka. 

Siya ay humalal sa inyo at hindi 

Siya naglagay sa inyo sa relihiyon 

ng anumang pagkaasiwa, bilang 

kapaniwalaan ng ama ninyong si 

Abraham. Siya ay nagpangalan sa 

inyo na mga Muslim bago pa niyan 

at sa [Qur’ān na] ito upang ang 

Sugo ay maging isang saksi sa 

inyo at kayo ay maging mga saksi 

sa mga tao. Kaya magpanatili kayo 

ng pagdarasal, magbigay kayo ng 

zakāh, at magpasanggalang kayo 

kay Allāh. Siya ay ang 

Pinagpapatangkilikan ninyo! Kaya 

kay inam ang 

Pinagpapatangkilikan at kay inam 

ang Mapag-adya! 

َٰكُمح  جََٰ وَ  تَبىَ ِْۦۚ هُوَ ٱجح ِ حَقه جِهَادِه هِدُواْ فِِ ٱللَّه
لِهةَ   يِنِ منِح حَرَجِٖۚ م  وَمَا جَعَلَ عَليَحكُمح فِِ ٱل 

لمِِيَ مِن   حمُسح ىَٰكُمُ ٱل بيِكُمح إبِحرََٰهيِمَْۚ هُوَ سَمه
َ
أ

شَهيِدًا  قَبحلُ وَفِِ هََٰذَا لَِكَُونَ ٱلرهسُولُ 
دَاءَٓ عََلَ ٱلنهاسِِۚ  هَ عَليَحكُمح وَتكَُونوُاْ شُ 

تَصِمُواْ   كَوَٰةَ وَٱعح لَوَٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه قيِمُواْ ٱلصه
َ
فَأ

مَ   لََٰ وَنعِح حمَوح مَ ٱل ۖۡ فنَعِح َٰكُمح لىَ ِ هُوَ مَوح بٱِللَّه
 ٧٨ ٱلنهصِيُۡ 



 

Al-Mu’minun 

 

676 

 

 المؤمنون 

Al-Mu’minun  المؤمنون 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nagtagumpay nga ang mga 

mananampalataya, 
منِوُنَ  حمُؤح فحلَحَ ٱل

َ
 ١ قَدح أ

2. na sila sa pagdarasal nila ay 

mga tagapagpakumbaba, 
يِنَ هُمح فِِ صَلََتهِمِح خََٰشِعُونَ   ٢ ٱلَّه

3. na sila sa kabalbalan ay mga 

tagaayaw, 
وِ مُعحرضُِونَ  يِنَ هُمح عَنِ ٱللهغح  ٣ وَٱلَّه

4. na sila para sa zakāh ay mga 

tagapagsagawa, 
َٰعلُِونَ  كَوَٰةِ فَ يِنَ هُمح للِزه  ٤ وَٱلَّه

5. na sila sa mga ari nila ay mga 

tagapag-ingat, 
يِنَ هُمح لفُِرُوجِهمِح حََٰفِظُونَ   ٥ وَٱلَّه

6. maliban sa mga asawa nila o 

inari ng mga kanang kamay nila 

sapagkat tunay na sila ay hindi 

mga masisisi, 

يحمََٰنهُُمح فَإنِههُمح  
َ
وح مَا مَلكََتح أ

َ
وََٰجِهمِح أ زح

َ
َٰٓ أ إلَِه عََلَ

ُ مَلُوميَِ   ٦ غَيۡح

7. ngunit ang sinumang 

naghangad ng lampas doon, ang 

mga iyon ay ang mga tagalabag, 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
َٰلكَِ فأَ فَمَنِ ٱبحتغَََٰ وَرَاءَٓ ذَ

 ٧ ٱلحعَادُونَ 

8. na sila sa mga ipinagkatiwala sa 

kanila at kasunduan sa kanila ay 

mga tagapag-alaga, 

دِهِمح  مََٰنََٰتهِِمح وعََهح
َ
يِنَ هُمح لِۡ  ٨ رََٰعُونَ وَٱلَّه

9. na sila sa mga dasal nila ay 

nangangalaga. 
َٰتهِمِح يَُُافظُِونَ  َٰ صَلوََ يِنَ هُمح عََلَ  ٩ وَٱلَّه

10. Ang mga iyon ay ang mga 

tagapagmana, 
َٰرثِوُنَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحوَ

ُ
 ١٠ أ
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11. na mga magmamana ng 

Firdaws. Sila roon ay mga 

mananatili. 

ونَ  دَوحسَ هُمح فيِهَا خََٰلُِِ يِنَ يرَثِوُنَ ٱلحفرِح  ١١ ٱلَّه

12. Talaga ngang lumikha Kami ng 

tao mula sa isang hinango mula sa 

isang putik. 

ِن طِيٖ  نسََٰنَ مِن سُلََٰلةَٖ م  ِ
نَا ٱلۡح  ١٢ وَلَقَدح خَلَقح

13. Pagkatapos ay gumawa Kami 

sa kanya na isang patak sa 

pinamamalagiang matibay. 

كِيٖ  فَةٗ فِِ قرََارٖ مه  ١٣ ثُمه جَعَلحنََٰهُ نُطح

14. Pagkatapos lumikha Kami sa 

patak bilang malalinta, saka 

lumikha Kami sa malalinta bilang 

kimpal ng lamang, saka lumikha 

Kami sa kimpal ng lamang bilang 

mga buto, saka bumalot Kami sa 

mga buto ng laman. Pagkatapos 

nagpaluwal Kami nito bilang iba 

pang nilikha. Kaya mapagpala si 

Allāh, ang pinakamaganda sa 

paggawa sa mga tagalikha. 

نَا ٱلحعَلَقَةَ  فَةَ عَلَقَةٗ فخََلَقح نَا ٱلنُّطح ثُمه خَلَقح
حمُ  نَا ٱل غَةٗ فخََلَقح ناَ  مُضح غَةَ عِظََٰمٗا فكََسَوح ضح

ْۚ فَتبََارَكَ   نََٰهُ خَلحقًا ءَاخَرَ
ح
نشَأ

َ
ٱلحعِظََٰمَ لَۡحمٗا ثُمه أ

سَنُ ٱلحخََٰلقِيَِ  حح
َ
ُ أ  ١٤ ٱللَّه

15. Pagkatapos tunay na kayo, 

matapos niyon, ay talagang mga 

mamamatay. 

َٰلكَِ  دَ ذَ  ١٥ لمََي تِوُنَ ثُمه إنِهكُم بَعح

16. Pagkatapos tunay na kayo, sa 

Araw ng Pagbangon, ay 

bubuhayin. 

 ١٦ ثُمه إنِهكُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ تُبحعَثُونَ 

17. Talaga ngang lumikha Kami sa 

ibabaw ninyo ng pitong 

magkakapatong [na langit]. Hindi 

Kami, sa paglikha, naging 

nalilingat. 

نَا فَوحقكَُمح سَبحعَ طَرَائٓقَِ وَمَا كُنها   وَلَقَدح خَلَقح
لَحقِ غََٰفلِيَِ   ١٧ عَنِ ٱلۡح
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18. Nagpababa Kami mula sa 

langit ng tubig ayon sa sukat at 

nagpatahan Kami nito sa lupa. 

Tunay na Kami, sa pag-aalis nito, 

ay talagang nakakakaya. 

 َ نزَلنح
َ
َٰهُ فِِ  وَأ كَنه سح

َ
ُۢ بقَِدَرٖ فَأ مَاءِٓ مَاءَٓ ا مِنَ ٱلسه

َٰ ذهََابِۭ بهِۦِ لَقََٰدِرُونَ  رۡضِ  وَإِنها عََلَ
َ  ١٨ ٱلۡح

19. Kaya nagpaluwal Kami para sa 

inyo sa pamamagitan niyon ng 

mga hardin ng mga datiles at mga 

ubas – ukol sa inyo sa mga ito ay 

maraming prutas at mula sa mga 

ito ay kumakain kayo – 

نََٰبٖ   عح
َ
يِلٖ وَأ ِن نَّه َٰتٖ م  ناَ لكَُم بهِۦِ جَنه

ح
نشَأ

َ
فَأ

كُلُونَ 
ح
َٰكهُِ كَثيَِۡة  وَمنِحهَا تأَ  ١٩ لهكُمح فيِهَا فوََ

20. at ng isang punong-kahoy na 

lumalabas mula sa bundok ng 

Sinai na nagpapatubo ng langis at 

isang sawsawan para sa mga 

kumakain. 

نِ   هح وشََجَرَةٗ تََّحرُجُ مِن طُورِ سَيحناَءَٓ تنَۢبُتُ بٱِلُّ
 ٢٠ وَصِبحغٖ ل لِۡأٓكُِيَِ 

21. Tunay na para sa inyo sa mga 

hayupan ay talagang may aral. 

Nagpapainom Kami sa inyo mula 

sa nasa mga tiyan ng mga ito. 

Para sa inyo sa mga ito ay mga 

pakinabang na marami at mula sa 

mga ito ay kumakain kayo. 

ا فِِ   ِمه قيِكُم م  ُّسح ۖۡ ن َةٗ نحعََٰمِ لعَبَِح
َ وَإِنه لَكُمح فِِ ٱلۡح

ِ بُطُو هَا وَلكَُمح فيِهَا مَنََٰفعُِ كَثيَِۡة  وَمنِحهَا  ن
كُلُونَ 

ح
 ٢١ تأَ

22. Sa ibabaw ng mga ito at sa 

ibabaw ng mga daong dinadala 

kayo. 

 ٢٢ وعََليَحهَا وَعََلَ ٱلحفُلحكِ تَُحمَلُونَ 
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23. Talaga ngang nagsugo Kami 

kay Noe sa mga kababayan niya, 

saka nagsabi siya: "O mga 

kababayan ko, sumamba kayo kay 

Allāh; walang ukol sa inyo na 

anumang Diyos na iba pa sa 

Kanya. Kaya hindi ba kayo 

mangingilag magkasala?" 

رحسَلحنَا نوُحًا إلَََِٰ قَوحمهِۦِ فَقَالَ يََٰقَوحمِ  
َ
وَلَقَدح أ

نِح إلََِٰهٍ غَ  َ مَا لَكُم م  بُدُواْ ٱللَّه ُ ٱعح فلَََ  يۡح
َ
ٓۥْۚ أ هُ

 ٢٣ تَتهقُونَ 

24. Kaya nagsabi ang konseho na 

mga tumangging sumampalataya 

kabilang sa mga kababayan niya: 

"Walang iba ito kundi isang taong 

tulad ninyo, na nagnanais 

magpakalamang sa inyo. Kung 

sakaling niloob ni Allāh ay talaga 

sanang nagpababa Siya ng mga 

anghel. Hindi tayo nakarinig hinggil 

dito sa mga ninuno nating sinauna. 

يِنَ كَفَرُواْ مِن قوَحمهِۦِ مَا  فَقَ  حمَلؤَُاْ ٱلَّه الَ ٱل
لَ   ن يَتفََضه

َ
ثِحلُكُمح يرُِيدُ أ هََٰذَآ إلَِه بشََّ  م 

نزَلَ مَ 
َ
ُ لَۡ ا  لََٰٓ عَليَحكُمح وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه ئكَِةٗ مه

ليَِ  وه
َ نَا بهََِٰذَا فِِٓ ءَاباَئٓنِاَ ٱلۡح  ٢٤ سَمِعح

25. Walang iba siya kundi isang 

lalaking sa kanya ay may 

kabaliwan, kaya mag-abang kayo 

sa kanya hanggang sa isang 

panahon." 

بهصُواْ بهِۦِ  َٰ  حَ إنِح هُوَ إلَِه رجَُلُُۢ بهِۦِ جِنهة  فتََََ تِه
 ٢٥ حِيٖ 

26. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

mag-adya Ka sa akin dahil 

nagpasinungaling sila sa akin." 

بوُنِ  نِِ بمَِا كَذه ِ ٱنصُِح  ٢٦ قَالَ ربَ 
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27. Kaya nagkasi Kami sa kanya, 

na [nagsasabi]: "Yumari ka ng 

daong sa [ilalim ng] mga mata 

Namin at pagkasi Namin. Kaya 

kapag dumating ang utos Namin at 

sumambulat ang pugon ay 

magpasok ka sa loob niyon ng 

mula sa bawat dalawang 

magkapares, ng mag-anak mo – 

maliban sa isang nauna sa kanya 

ang hatol kabilang sa kanila – at 

huwag kang kumausap sa Akin 

kaugnay sa mga lumabag sa 

katarungan; tunay na sila ay mga 

malulunod. 

نعَِ  نِ ٱصح
َ
وححَيحنآَ إلََِحهِ أ

َ
ينُنَِا   فَأ عح

َ
ٱلحفُلحكَ بأِ

لُكح   رُناَ وَفَارَ ٱلتهنُّورُ فَٱسح مح
َ
ينَِا فَإذَِا جَاءَٓ أ وَوحَح

لَكَ إلَِه مَن   هح
َ
ِ وَأ ِ ٱثحنيَح ٖ زَوحجَيح

فيِهَا منِ كُ 
ۖۡ وَلََ تخََُٰطِبحنِّ فِِ   سَبقََ  لُ منِحهُمح عَليَحهِ ٱلحقَوح

رَقُونَ  غح يِنَ ظَلَمُوٓاْ إنِههُم مُّ  ٢٧ ٱلَّه

28. Kaya kapag lumulan ka at ang 

sinumang kasama sa iyo sa daong 

ay sabihin mo: "Ang papuri ay ukol 

kay Allāh na nagligtas sa amin 

mula sa mga taong tagalabag sa 

katarungan." 

عَكَ عََلَ ٱلحفُلحكِ   نتَ وَمَن مه
َ
تَوَيحتَ أ فَإذَِا ٱسح

 ِ دُ لِلَّه َمح َٰنَا مِنَ ٱلحقَوحمِ  فَقُلِ ٱلۡح ِي نََهى  ٱلَّه
َٰلمِِيَ   ٢٨ ٱلظه

29. Sabihin mo: "Panginoon ko, 

magpatuloy Ka sa akin sa isang 

pinatutuluyang pinagpala yamang 

Ikaw ay ang pinakamabuti sa mga 

tagapagpatuloy." 

نتَ 
َ
بَارَكَٗ وَأ نزِلحنِّ مُنََلَٗ مُّ

َ
ِ أ ُ  وَقُل رهب  خَيۡح

حمُنَِليَِ   ٢٩ ٱل

30. Tunay na sa gayon ay talagang 

may tanda at tunay na Kami noon 

ay talagang sumusubok. 

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ وَإِن كُنها لمَُبحتَ   ٣٠ يَ لِ إنِه فِِ ذَ

31. Pagkatapos nagpaluwal Kami 

nang matapos nila ng isang 

salinlahing iba pa. 

ناً ءَاخَرِينَ  دِهِمح قرَح ناَ مِنُۢ بَعح
ح
نشَأ

َ
 ٣١ ثُمه أ
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32. Saka nagsugo Kami sa kanila 

ng isang sugong kabilang sa 

kanila, na [nagsasabi]: "Sumamba 

kayo kay Allāh; walang ukol sa 

inyo na anumang Diyos na iba pa 

sa Kanya. Kaya hindi ba kayo 

mangingilag magkasala?" 

  َ بُدُواْ ٱللَّه نِ ٱعح
َ
نِحهُمح أ رحسَلحنَا فيِهِمح رسَُولَٗ م 

َ
فَأ

فَلََ تَتهقُونَ 
َ
ٓۥْۚ أ هُ ُ ِنح إلََِٰهٍ غَيۡح  ٣٢ مَا لَكُم م 

33. Nagsabi ang konseho kabilang 

sa mga kalipi niya na mga 

tumangging sumampalataya at 

nagpasinungaling sa pakikipagkita 

sa Kabilang-buhay samantalang 

nagpariwasa Kami sa kanila sa 

buhay na pangmundo: "Walang iba 

ito kundi isang taong tulad ninyo; 

kumakain siya mula sa kinakain 

ninyo at umiinom siya mula sa 

iniinom ninyo. 

يِنَ كَفَرُواْ وَكَ   مِن قَوحمهِِ ٱلَّه
ُ
حمَلَِ بوُاْ  وَقَالَ ٱل ذه

نحياَ مَا   َيَوَٰةِ ٱلُّ تحرَفحنََٰهُمح فِِ ٱلۡح
َ
بلِقَِاءِٓ ٱلۡأٓخِرَةِ وَأ

كُلُونَ  
ح
ا تأَ كُلُ مِمه

ح
ثِحلُكُمح يأَ هََٰذَآ إلَِه بشََّ  م 

ا  َبُ مِمه َ منِحهُ وَيشَّح بُونَ ت َ  ٣٣ شّح

34. Talagang kung tumalima kayo 

sa isang taong tulad ninyo, tunay 

na kayo, samakatuwid, ay talagang 

mga lugi. 

ثِحلَكُمح إنِهكُمح إذِٗا   ا م  تُم بشََّٗ طَعح
َ
وَلَئنِح أ

ونَ   ٣٤ لهخََٰسُِِ

35. Nangangako ba siya sa inyo na 

kayo, kapag namatay kayo at 

naging alabok at buto kayo, ay 

mga ilalabas? 

نهكُمح إذَِا متُِّمح وَ 
َ
يعَِدُكُمح أ

َ
كُنتمُح ترَُابٗا وعَِظََٰمًا  أ

حرجَُونَ  نهكُم مُُّ
َ
 ٣٥ أ

36. Pagkalayu-layo ito, pagkalayu-

layo ito para sa ipinangangako sa 

inyo. 

 ٣٦ ۞هَيحهَاتَ هَيحهَاتَ لمَِا توُعَدُونَ 

37. Walang iba ito kundi buhay 

nating makamundo; namamatay 

tayo at nabubuhay tayo at tayo ay 

hindi mga bubuhayin. 

نحياَ نَمُوتُ وَنََحيَا وَمَا   إنِح هَِ إلَِه حَيَاتُنَا ٱلُّ
 ٣٧ نََحنُ بمَِبحعُوثيَِ 
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38. Walang iba siya kundi isang 

lalaking gumawa-gawa laban kay 

Allāh ng isang kasinungalingan. 

Tayo ay sa kanya ay hindi mga 

maniniwala." 

ِ كَذِباٗ وَمَا   إنِح هُوَ إلَِه رجَُلٌ ٱفحتَََىَٰ عََلَ ٱللَّه
 ٣٨ نََحنُ لََُۥ بمُِؤحمنِيَِ 

39. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

mag-adya Ka sa akin dahil sa 

nagpasinungaling sila sa akin." 

بوُنِ  نِِ بمَِا كَذه ِ ٱنصُِح  ٣٩ قَالَ ربَ 

40. Nagsabi Siya: "Sa kaunting 

[panahon], talagang sila nga ay 

magiging mga magsisisi." 

بحُِنه نََٰدِميَِ  ُصح ا قلَيِلٖ لَه  ٤٠ قَالَ عَمه

41. Kaya dumaklot sa kanila ang 

hiyaw ayon sa katotohanan kaya 

gumawa Kami sa kanila bilang 

yagit. Kaya kalayuan [sa awa] ay 

ukol sa mga taong tagalabag sa 

katarungan. 

  ْۚ ِ فجََعَلحنََٰهُمح غُثاَءٓٗ َق  يححَةُ بٱِلۡح خَذَتحهُمُ ٱلصه
َ
فَأ

َٰلمِِيَ  دٗا ل لِحقَوحمِ ٱلظه  ٤١ فَبعُح

42. Pagkatapos nagpaluwal Kami 

nang matapos nila ng mga 

salinlahing iba pa. 

دِهِمح قرُُوناً ءَاخَرِ  ناَ مِنُۢ بَعح
ح
نشَأ

َ
 ٤٢ ينَ ثُمه أ

43. Hindi nauunahan ng anumang 

kalipunan ang taning nito at hindi 

sila nakapagpapaantala. 

تَـ حخِرُونَ  جَلَهَا وَمَا يسَح
َ
ةٍ أ مه

ُ
بقُِ مِنح أ  ٤٣ مَا تسَح
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44. Pagkatapos nagsugo Kami ng 

mga sugo Namin nang sunud-

sunod. Sa tuwing dumarating sa 

isang kalipunan ang sugo nito ay 

nagpapasinungaling sila rito. Kaya 

nagpasunod Kami sa iba sa kanila 

ng iba pa at gumawa Kami sa 

kanila bilang mga usapan. Kaya 

kalayuan [sa awa] ay ukol sa mga 

taong hindi sumasampalataya. 

 َ رحسَلحنَا رسُُلنََا تتََح
َ
ةٗ رهسُولهَُا  ثُمه أ مه

ُ
اۖۡ كُه مَا جَاءَٓ أ

نَا بَعحضَهُم بَعحضٗا وجََعَلحنََٰهُمح   تحبعَح
َ
بوُهُۖۡ فَأ كَذه

منِوُنَ  مٖ لَه يؤُح دٗا ل قَِوح حَاديِثَْۚ فَبعُح
َ
 ٤٤ أ

45. Pagkatapos nagsugo Kami kay 

Moises at sa kapatid niyang si 

Aaron kalakip ng mga tanda Namin 

at isang katunayang malinaw 

خَاهُ هََٰرُونَ بِـَٔايََٰتنَِا  
َ
رحسَلحنَا مُوسَََٰ وَأ

َ
ثُمه أ

بيٍِ   ٤٥ وسَُلحطََٰنٖ مُّ

46. kay Paraon at sa konseho niya 

ngunit nagmalaki sila at sila noon 

ay mga taong nagpapakataas. 

واْ وَكََ  بََُ تكَح يهْۦِ فٱَسح نَ وَمَلََِ نوُاْ قوَحمًا  إلَََِٰ فرِحعَوح
 ٤٦ عََليَِ 

47. Kaya nagsabi sila: "Maniniwala 

ba kami sa dalawang taong tulad 

namin samantalang ang mga kalipi 

nilang dalawa sa amin ay mga 

tagapaglingkod?" 

ُ فَقَ  مُهُمَا لَنَا  ال يحنِ مثِحلنَِا وَقَوح منُِ لبَِشََّ نؤُح
َ
وٓاْ أ

 ٤٧ عََٰبدُِونَ 

48. Kaya nagpasinungaling sila sa 

kanilang dalawa kaya sila ay 

naging kabilang sa mga 

ipinahahamak. 

لكَِيَ  حمُهح بوُهُمَا فكَََّنوُاْ مِنَ ٱل  ٤٨ فكََذه

49. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Moises ng kasulatan nang sa 

gayon sila ay mapapatnubayan. 

يحناَ مُوسََ ٱلحكِتََٰبَ لعََلههُمح  وَلَقَدح ءَاتَ 
تَدُونَ   ٤٩ يَهح
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50. Gumawa Kami sa anak ni 

Maria at ina niya bilang tanda at 

nagkanlong Kami sa kanilang 

dalawa sa isang burol na may 

pamamalagian at tubigan. 

ٓۥ ءَايةَٗ   هُ مه
ُ
يَمَ وَأ وَءَاوَيحنََٰهُمَآ إلَََِٰ  وجََعَلحنَا ٱبحنَ مَرح

 ٥٠ رَبحوَةٖ ذَاتِ قرََارٖ وَمَعيِٖ 

51. O mga sugo, kumain kayo 

mula sa mga kaaya-ayang bagay 

at gumawa kayo ng maayos. 

Tunay na Ako sa anumang 

ginagawa ninyo ay Maalam. 

مَلُ  ي بََِٰتِ وَٱعح هَا ٱلرُّسُلُ كُُوُاْ مِنَ ٱلطه يُّ
َ
أ واْ  يََٰٓ

مَلُونَ عَليِم    ٥١ صََٰلحًِاۖۡ إنِّ ِ بمَِا تَعح

52. Tunay na ito ay kalipunan 

ninyo – kalipunang nag-iisa, at Ako 

ay Panginoon ninyo kaya mangilag 

kayong magkasala sa Akin. 

 ِ ناَ۠ رَبُّكُمح   ۦٓ وَإِنه هََٰذِه
َ
ةٗ وََٰحِدَةٗ وَأ مه

ُ
تُكُمح أ مه

ُ
أ

 ٥٢ فَٱتهقُونِ 

53. Ngunit nagkaputul-putol sila sa 

lagay nila sa pagitan nila bilang 

mga pangkatin. Bawat lapian sa 

taglay nila ay mga natutuwa. 

رهَُم بيَحنَهُمح زُبرُٗاۖۡ كُُّ حِزحبِۭ  مح
َ
عُوٓاْ أ بمَِا   فَتَقَطه

يحهِمح فرَحُِونَ   ٥٣ لََ

54. Kaya hayaan mo sila sa 

kalituhan nila hanggang sa isang 

panahon. 

َٰ حِيٍ  رَتهِِمح حَتِه  ٥٤ فَذَرحهُمح فِِ غَمح

55. Nag-aakala ba sila na ang 

inaayuda Namin sa kanila na 

yaman at mga anak 

هُ  مَا نمُِدُّ نه
َ
يَُحسَبُونَ أ

َ
الٖ وَبنَيَِ م أ  ٥٥ بهِۦِ مِن مه

56. ay [dahil] nagmamabilis Kami 

para sa kanila sa mga mabuting 

bagay? Bagkus hindi sila 

nakadarama? 

عُرُونَ  يَحرََٰتِِۚ بلَ لَه يشَح  ٥٦ نسَُارعُِ لهَُمح فِِ ٱلۡح

57. Tunay na silang dahil sa takot 

sa Kanya ay mga nababagabag, 
يةَِ رَب هِِم  نِح خَشح يِنَ هُم م  فِقُونَ إنِه ٱلَّه شح  ٥٧ مُّ
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58. na silang sa mga tanda ng 

Panginoon nila ay 

sumasampalataya, 

منُِونَ  يِنَ هُم بِـَٔايََٰتِ رَب هِِمح يؤُح  ٥٨ وَٱلَّه

59. na silang sa Panginoon nila ay 

hindi nagtatambal, 
يِنَ هُم برَِ  ِ وَٱلَّه كُِونَ ب   ٥٩ هِمح لََ يشُّح

60. na nagbibigay ng ibinigay nila 

habang ang mga puso nila ay 

nasisindak na sila sa Panginoon 

nila ay mga babalik, 

نههُمح  
َ
قلُُوبُهُمح وجَِلةٌَ أ توُنَ مَآ ءَاتوَاْ وه يِنَ يؤُح وَٱلَّه

 ٦٠ إلَََِٰ رَب هِِمح رََٰجِعُونَ 

61. ang mga iyon ay nagmamabilis 

sa mga mabuting bagay, at sila sa 

mga ito ay nauuna [sa iba]. 

يَحرََٰتِ وهَُمح لهََا   وْلََٰٓئكَِ يسََُٰرعُِونَ فِِ ٱلۡح
ُ
أ

 ٦١ سََٰبقُِونَ 

62. Hindi Kami nag-aatang sa 

isang kaluluwa malibang ayon sa 

kaya nito. Mayroon Kaming isang 

talaang bumibigkas ng 

katotohanan at sila ay hindi 

lalabagin sa katarungan. 

ناَ كتََِٰب    يح ْۚ وَلََ عَهَا سًا إلَِه وسُح وَلََ نكَُل فُِ نَفح
لَمُونَ  ِ وهَُمح لََ يُظح َق   ٦٢ ينَطِقُ بٱِلۡح

63. Bagkus ang mga puso nila ay 

nasa isang kalituhan rito, at 

mayroon silang mga gawang 

[masama] bukod pa roon na sila ay 

gumagawa ng mga ito. 

مََٰل    عح
َ
نِح هََٰذَا وَلهَُمح أ رَةٖ م  بلَح قلُُوبُهُمح فِِ غَمح

َٰلكَِ هُمح لهََا عََٰمِلُونَ  ِن دُونِ ذَ  ٦٣ م 

64. Hanggang sa nang nagpataw 

Kami sa mga pinariwasa sa kanila 

ng pagdurusa, biglang sila ay 

umuungol. 

َٰٓ إذَِآ  َفيِهمِ بٱِلحعَذَابِ إذَِا هُمح  حَتِه ناَ مُتَح خَذح
َ
أ

 ٦٤ يََحـ َرُونَ 

65. Huwag kayong umungol 

ngayong araw; tunay na kayo mula 

sa Amin ay hindi maiaadya. 

ونَ  نِها لََ تنُصَُِ ۖۡ إنِهكُم م  وَحمَ  ٦٥ لََ تََحـ َرُواْ ٱلَح
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66. Ang mga talata Ko nga noon 

ay binibigkas sa inyo ngunit kayo 

noon sa mga sakong ninyo ay 

umuurong 

  َٰٓ قَدح كَنتَح ءَايََٰتِِ تُتحلََٰ عَليَحكُمح فكَُنتُمح عََلَ
قََٰبكُِمح تنَكِصُونَ  عح

َ
 ٦٦ أ

67. habang mga nagmamalaki 

hinggil dito samantalang 

nagpupuyat habang namimintas 

sila. 

بَِِينَ بهِِ
تكَح جُرُونَ مُسح  ٦٧ ۦ سََٰمِرٗا تَهح

68. Kaya hindi ba sila nagmumuni-

muni sa sinabi [ni Allāh] o 

dumating sa kanila ang hindi 

dumating sa mga magulang nilang 

sinauna? 

تِ 
ح
ا لمَح يأَ مح جَاءَٓهُم مه

َ
لَ أ بهرُواْ ٱلحقَوح فلََمح يدَه

َ
  أ

ليَِ ءَ  وه
َ  ٦٨ اباَءَٓهُمُ ٱلۡح

69. O hindi sila nakakilala sa Sugo 

nila kaya sila sa kanya ay mga 

tagapagkaila? 

مح لمَح يَعحرفُِواْ رسَُولهَُمح فَهُمح لََُۥ مُنكِرُونَ 
َ
 ٦٩ أ

70. O nagsasabi sila na sa kanya 

ay may isang kabaliwan? Bagkus 

naghatid siya sa kanila ng 

katotohanan habang ang higit na 

marami sa kanila sa katotohanan 

ay mga nasusuklam. 

  ِ َق  مح يَقُولوُنَ بهِۦِ جِنهةُْۢۚۚ بلَح جَاءَٓهُم بٱِلۡح
َ
أ

ِ كََٰرهُِونَ  ثََهُُمح للِححَق  كح
َ
 ٧٠ وَأ

71. Kung sakaling sumunod ang 

katotohanan sa mga pithaya nila 

ay talaga sanang nagulo ang mga 

langit at ang lupa at ang sinumang 

nasa mga ito. Bagkus nagdala 

Kami sa kanila ng paalaala sa 

kanila, ngunit sila sa paalaala sa 

kanila ay mga tagaayaw. 

َٰتُ   مََٰوَ وَاءَٓهُمح لَفَسَدَتِ ٱلسه هح
َ
َقُّ أ وَلوَِ ٱتهبعََ ٱلۡح

رۡ 
َ ْۚ بلَح ضُ وَٱلۡح رهِِمح فَهُمح   وَمَن فيِهِنه تَيحنََٰهُم بذِِكح

َ
أ

عحرضُِونَ  رهِمِ مُّ  ٧١ عَن ذكِح
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72. O humihingi ka ba sa kanila ng 

kabayaran sapagkat ang bayad ng 

Panginoon mo ay higit na mabuti 

at Siya ay ang pinakambuti sa mga 

tagatustos. 

ـ َلُهُمح خَرح  مح تسَح
َ
يۡح ۖۡ وهَُوَ  ا فخََرَاجُ رَب كَِ خَ جٗ أ

َٰزقِيَِ  ُ ٱلره  ٧٢ خَيۡح

73. Tunay na ikaw ay talagang 

nag-aanyaya sa kanila tungo sa 

isang landasing tuwid. 

تَقيِمٖ  سح عُوهُمح إلَََِٰ صِرََٰطٖ مُّ  ٧٣ وَإِنهكَ لَتَدح

74. Tunay na ang mga hindi 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay palayo sa landasin ay 

talagang mga pumapaling. 

رََٰطِ   ِ منُِونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ عَنِ ٱلص  يِنَ لََ يؤُح وَإِنه ٱلَّه
 ٧٤ لنَََٰكِبُونَ 

75. Kahit pa naawa Kami sa kanila 

at nag-alis Kami ng taglay nilang 

kapinsalaan ay talagang 

nagmatigas sila sa pagmamalabis 

nila habang nag-aapuhap sila. 

واْ   ٖ لهلجَُّ ِن ضُۡ  نَا مَا بهِمِ م  ۞وَلوَح رحَِۡحنََٰهُمح وَكَشَفح
مَهُونَ  يََٰنهِِمح يَعح  ٧٥ فِِ طُغح

76. Talaga ngang nagpataw Kami 

sa kanila ng pagdurusa ngunit 

hindi sila nangayupapa sa 

Panginoon nila at hindi sila 

nagsusumamo. 

تَكََّنوُاْ لرَِب هِِمح  وَلَقَدح  نََٰهُم بٱِلحعَذَابِ فَمَا ٱسح خَذح
َ
أ

 ٧٦ وَمَا يَتضََۡهعُونَ 

77. Hanggang sa nang nagbukas 

Kami sa kanila ng isang pintuang 

may isang pagdurusang matindi, 

biglang sila roon ay mga 

nalulumbay. 

نَا  َٰٓ إذَِا فَتحَح ذاَ عَذَابٖ شَدِيدٍ  ليَحهمِ باَبٗا عَ حَتِه
 ٧٧ إذَِا هُمح فيِهِ مُبحلسُِونَ 

78. Siya ay ang nagpaluwal para 

sa inyo ng pandinig, mga paningin, 

at mga puso. Kaunti ang 

pinasasalamatan ninyo! 

بحصََٰرَ  
َ عَ وَٱلۡح مح  لَكُمُ ٱلسه

َ
نشَأ

َ
يِٓ أ وهَُوَ ٱلَّه

 ْۚ فحـ دَِةَ
َ كُرُونَ  وَٱلۡح ا تشَح  ٧٨ قلَيِلَٗ مه
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79. Siya ay ang lumalang sa inyo 

sa lupa at tungo sa Kanya 

kakalapin kayo. 

رۡضِ وَإِلََحهِ  
َ كُمح فِِ ٱلۡح

َ
يِ ذَرَأ وهَُوَ ٱلَّه

ونَ   ٧٩ تَُحشَُّ

80. Siya ay ang nagbibigay-buhay 

at nagbibigay-kamatayan. Sa 

Kanya ang pagsasalitan ng gabi at 

maghapon. Kaya hindi ba kayo 

nakapag-uunawa? 

حلِ   تلََِٰفُ ٱلَه ۦ وَيمُِيتُ وَلََُ ٱخح ِ يِ يحُۡح وهَُوَ ٱلَّه
قلُِونَ  فلَََ تَعح

َ
ِۚ أ  ٨٠ وَٱلنههَارِ

81. Bagkus nagsabi sila ng tulad 

sa sinabi ng mga sinauna. 
ُ بلَح قَالوُاْ مثِحلَ مَا  ل وه

َ  ٨١ ونَ قاَلَ ٱلۡح

82. Nagsabi sila: "Kapag namatay 

ba kami at kami ay naging alabok 

at mga buto, tunay bang kami ay 

talagang mga bubuhayin?" 

ءنِها  
َ
ءذَِا متِحنَا وَكُنها ترَُابٗا وعَِظََٰمًا أ

َ
قَالوُٓاْ أ

 ٨٢ لمََبحعُوثوُنَ 

83. Talaga ngang pinangakuan 

Kami mismo at ang mga magulang 

namin nito bago pa niyan. Walang 

iba ito kundi mga alamat ng mga 

sinauna. 

ناَ نََحنُ وَءَاباَؤُٓناَ هََٰذَا مِن قَبحلُ إنِح   لَقَدح وعُِدح
ليَِ  وه

َ سََٰطِيُۡ ٱلۡح
َ
ٓ أ  ٨٣ هََٰذَآ إلَِه

84. Sabihin mo: "Kanino ang lupa 

at ang sinumang narito kung kayo 

ay nakaaalam?" 

رۡضُ وَمَن فيِهَآ إنِ كُنتُمح  
َ قُل ل مَِنِ ٱلۡح

لَمُونَ   ٨٤ تَعح

85. Magsasabi sila: "Sa kay Allāh." 

Sabihin mo: "Kaya hindi ba kayo 

magsasaalaala?" 

رُونَ  فلَََ تذََكه
َ
ِْۚ قلُح أ  ٨٥ سَيَقُولوُنَ لِلَّه

86. Sabihin mo: "Sino ang 

Panginoon ng pitong langit at ang 

Panginoon ng tronong dakila?" 

بحعِ وَربَُّ ٱلحعَرحشِ   َٰتِ ٱلسه مََٰوَ قُلح مَن رهبُّ ٱلسه
 ٨٦ ٱلحعَظِيمِ 



 

Al-Mu’minun 

 

689 

 

 المؤمنون 

87. Magsasabi sila: "[Ang mga ito 

ay] sa kay Allāh." Sabihin mo: 

"Kaya hindi ba kayo mangingilag 

magkasala?" 

 ِْۚ فلَََ تَتهقُونَ سَيَقُولوُنَ لِلَّه
َ
 ٨٧  قلُح أ

88. Sabihin mo: "Sino ang nasa 

kamay Niya ang pagkahari sa 

bawat bagay at Siya ay 

kumakalinga at hindi kinakalinga, 

kung kayo ay nakaaalam?" 

ءٖ وهَُوَ يَُِ  ِ شََح
يُۡ  قُلح مَنُۢ بيَِدِهۦِ مَلكَُوتُ كُ 

لَمُونَ إِ وَلََ يََُارُ عَليَحهِ   ٨٨ ن كُنتُمح تَعح

89. Magsasabi sila: "[Ang mga ito 

ay] sa kay Allāh." Sabihin mo: 

"Kaya paanong napaglalalangan 

kayo?" 

حَرُونَ  َٰ تسُح نّه
َ
ِْۚ قلُح فَأ  ٨٩ سَيَقُولوُنَ لِلَّه

90. Bagkus nagdala Kami sa kanila 

ng katotohanan, at tunay na sila ay 

talagang mga sinungaling. 

َٰذِبوُنَ  ِ وَإِنههُمح لكََ َق  تَيحنََٰهُم بٱِلۡح
َ
 ٩٠ بلَح أ

91. Hindi gumawa si Allāh ng 

anumang anak. Hindi nangyaring 

may kasama sa Kanya na 

anumang diyos. [Kung 

nagkagayon] samakatuwid talaga 

sanang nag-alis ang bawat diyos 

ng nilikha nito at talaga sanang 

nangibabaw ang ilan sa kanila higit 

sa iba. Kaluwalhatian kay Allāh 

higit sa anumang inilalarawan nila! 

َٰهٍِۚ   ُ منِ وَلَٖ وَمَا كَنَ مَعَهُۥ مِنح إلَِ َذَ ٱللَّه مَا ٱتَّه
 ِ ِۭ ب هَبَ كُُّ إلََِٰه َ   مح مَا خَلقََ وَلعََلََ بَعحضُهُ إذِٗا لَّه

ا يصَِفُونَ  ِ عَمه َٰ بَعحضِٖۚ سُبححََٰنَ ٱللَّه  ٩١ عََلَ

92. Nakaaalam sa Lingid at 

Nasasaksihan, kaya pagkataas-

taas Siya kaysa sa anumang 

itinatambal nila. 

ا   هََٰدَةِ فَتَعََٰلََٰ عَمه عََٰلمِِ ٱلحغَيحبِ وٱَلشه
كُِونَ   ٩٢ يشُّح
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93. Sabihin mo: "Panginoon ko, 

kung ipakikita Mo nga sa akin ang 

ipinangangako sa kanila, 

ا ترُِينَّ ِ مَا يوُعَدُونَ  ِ إمِه  ٩٣ قُل رهب 

94. Panginoon ko, huwag Kang 

maglagay sa akin sa mga taong 

tagalabag sa katarungan." 

ِ فلَََ تََحعَ  َٰلمِِيَ ربَ   ٩٤ لحنِّ فِِ ٱلحقَوحمِ ٱلظه

95. Tunay na Kami, sa 

pagpapakita Namin sa iyo ng 

ipinangangako Namin sa kanila, ay 

talagang nakakakaya. 

ن نُّريَِكَ مَا نعَِدُهُمح لَقََٰدِرُونَ 
َ
َٰٓ أ  ٩٥ وَإِنها عََلَ

96. Itaboy mo sa pamamagitan 

nitong higit na maganda ang 

masagwa. Kami ay higit na 

maalam sa anumang inilalarawan 

nila. 

لَمُ بمَِا   عح
َ
ْۚ نََحنُ أ ي ئِةََ سَنُ ٱلسه حح

َ
ٱدحفَعح بٱِلهتِِ هَِ أ

 ٩٦ يصَِفُونَ 

97. Sabihin mo: "Panginoon ko, 

nagpapakupkop ako sa Iyo laban 

sa mga pambubuyo ng mga 

demonyo; 

يََٰطِيِ وَقُل ره  عُوذُ بكَِ مِنح هَمَزََٰتِ ٱلشه
َ
ِ أ  ٩٧ ب 

98. at nagpapakupkop ako sa Iyo, 

Panginoon ko, na dumalo sila sa 

akin." 

ونِ  ن يَُحضُُۡ
َ
ِ أ عُوذُ بكَِ ربَ 

َ
 ٩٨ وَأ

99. [Gayon nga] hanggang sa 

nang dumating sa isa sa kanila 

ang kamatayan ay nagsabi siya: 

"Panginoon ko, magpabalik Kayo 

sa akin, 

 َٰٓ ِ   حَتِه حمَوحتُ قَالَ ربَ  حَدَهُمُ ٱل
َ
إذَِا جَاءَٓ أ

 ٩٩ ٱرحجِعُونِ 
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100. nang sa gayon ako ay 

gagawa ng maayos sa naiwan ko!" 

Aba'y hindi! Tunay na ito ay isang 

salitang siya ay tagapagsabi nito. 

Mula sa likuran nila ay may isang 

harang hanggang sa araw na 

bubuhayin sila. 

هَا كَُمَِةٌ   ْۚ إنِه ٓ تُْۚ كَُه مَلُ صََٰلحِٗا فيِمَا ترََكح عح
َ
ٓ أ ِ

لعََل 
زَخٌ إلَََِٰ يوَحمِ   هُوَ قَائٓلُِهَاۖۡ وَمِن وَرَائٓهِمِ برَح

 ١٠٠ يُبحعَثُونَ 

101. Kaya kapag umihip sa 

tambuli, wala nang mga 

kaangkanan sa pagitan nila sa 

Araw na iyon at hindi sila 

magtatanungan. 

نسَابَ بيَحنَهُمح يوَحمَئذِٖ  
َ
ورِ فَلََٓ أ فَإذَِا نفُخَِ فِِ ٱلصُّ

 ١٠١ وَلََ يتَسََاءَٓلوُنَ 

102. Kaya ang bumigat ang mga 

timbangan nila, ang mga iyon ay 

ang mga magtatagumpay. 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
َٰزِينهُُۥ فأَ فَمَن ثَقُلَتح مَوَ

حمُ   ١٠٢ لحُِونَ فح ٱل

103. Ang gumaan ang mga 

timbangan nila, ang mga iyon ang 

mga nagpalugi sa mga sarili nila sa 

impiyerno bilang mga mananatili. 

يِنَ خَسُِِ  وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
َٰزيِنهُُۥ فأَ تح مَوَ وٓاْ  وَمَنح خَفه

ونَ  نفُسَهُمح فِِ جَهَنهمَ خََٰلُِِ
َ
 ١٠٣ أ

104. Papaso sa mga mukha nila 

ang Apoy habang sila roon ay mga 

umaangil. 

 ١٠٤ تلَحفَحُ وجُُوهَهُمُ ٱلنهارُ وهَُمح فيِهَا كََٰلحُِونَ 

105. Hindi ba ang mga talata Ko 

dati ay binibigkas sa inyo ngunit 

kayo dati sa mga ito ay 

nagpapasinungaling? 

لمَح تكَُنح ءَايََٰ 
َ
 تُتحلََٰ عَليَحكُمح فكَُنتُم بهَِا  تِِ أ

بوُنَ  ِ  ١٠٥ تكَُذ 

106. Nagsabi sila: "Panginoon 

namin, nanaig sa amin ang 

kalumbayan namin; at kami dati ay 

mga taong naliligaw. 

وَتُناَ وَكُنها قَوحمٗا  قَالوُاْ رَبهنَا  غَلبََتح عَليَحنَا شِقح
 ١٠٦ ضَآل يَِ 
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107. Panginoon namin, 

magpalabas Ka sa amin mula rito; 

saka kung nanumbalik kami, tunay 

na kami ay mga tagalabag sa 

katarungan. 

ناَ فَإنِها ظََٰلمُِونَ  نَا منِحهَا فإَنِح عُدح رجِح خح
َ
 ١٠٧ رَبهنَآ أ

108. Magsasabi Siya: 

"Magpakahamak kayo riyan at 

huwag kayong magsalita sa Akin." 

سَـ ُواْ فيِهَا وَلََ تكَُل مُِونِ   ١٠٨ قَالَ ٱخح

109. Tunay na may isang pangkat 

noon kabilang sa mga lingkod Ko, 

na nagsasabi: "Panginoon namin, 

sumampalataya kami kaya 

magpatawad Ka sa amin at maawa 

Ka sa amin; at Ikaw ay ang 

pinakamabuti sa mga naaawa." 

ِنح عِبَاديِ يَقُولوُنَ رَبهنَآ   إنِههُۥ كَنَ فرَيِق  م 
  ُ نتَ خَيۡح

َ
فرِح لَنَا وَٱرححَۡحنَا وَأ ءَامَنها فٱَغح

َٰحِۡيَِ   ١٠٩ ٱلره

110. Ngunit gumawa kayo sa 

kanila ng panunuya hanggang sa 

nagpalimot sila sa inyo sa pag-

alaala sa Akin habang kayo noon 

sa kanila ay tumatawa. 

رِي  
نسَوحكُمح ذِكح

َ
َٰٓ أ رِيًّا حَتِه تُمُوهُمح سِخح َذح فَٱتَّه

حَكُونَ  نِحهُمح تضَح  ١١٠ وَكُنتُم م 

111. Tunay na Ako ay gaganti sa 

kanila ngayong Araw dahil nagtiis 

sila: sila ay ang mga magtatamo. 

 َ نههُمح هُمُ  إنِّ ِ جَزَيحتُهُمُ ٱلَح
َ
وٓاْ أ وحمَ بمَِا صَبََُ

 ١١١ ٱلحفَائٓزُِونَ 

112. Magsasabi Siya: "Gaano 

katagal kayo namalagi sa lupa sa 

bilang ng mga taon?" 

رۡضِ عَدَدَ سِ 
َ َٰلَ كَمح لَِثِحتُمح فِِ ٱلۡح  ١١٢ نيَِ قَ

113. Magsasabi sila: "Namalagi 

kami nang isang araw o isang 

bahagi ng araw; ngunit magtanong 

Ka sa mga tagabilang." 

ـ َلِ   مٖ فسَح وح بَعحضَ يوَح
َ
قَالوُاْ لَِثِحنَا يوَحمًا أ

 ١١٣ ٱلحعَادٓ يِنَ 
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114. Magsasabi Siya: "Hindi kayo 

namalagi kundi sa kaunting 

[sandali], kung sakaling kayo noon 

ay nakaaalam." 

 ِ
َٰلَ إنِ لِه نهكُمح كُنتُمح  قَ

َ
ثحتمُح إلَِه قلَيِلَٗۖۡ لهوح أ

لَمُونَ   ١١٤ تَعح

115. Kaya nagpalagay ba kayo na 

lumikha Kami sa inyo nang 

walang-kabuluhan lamang, at na 

kayo tungo sa Amin ay hindi 

pababalikin? 

نهكُمح  
َ
نََٰكُمح عَبثَٗا وَأ مَا خَلَقح نه

َ
فحََسِبحتُمح أ

َ
أ
 ١١٥ نَا لََ ترُحجَعُونَ لََح إِ 

116. Kaya pagkataas-taas si Allāh, 

ang Haring Totoo – walang Diyos 

kundi Siya – ang Panginoon ng 

Tronong marangal. 

 ۡۖ َقُّ حمَلكُِ ٱلۡح ُ ٱل لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ ربَُّ  فَتَعََٰلَ ٱللَّه
 ١١٦ ٱلحعَرحشِ ٱلحكَرِيمِ 

117. Ang sinumang mananalangin 

kasama kay Allāh sa isang diyos 

na iba pa, na walang patunay para 

sa kanya rito, ang pagtutuos sa 

kanya ay nasa Panginoon niya 

lamang. Tunay na hindi 

magtatagumpay ang mga 

tagatangging sumampalataya. 

ِ إلََِٰهًا ءَاخَ  عُ مَعَ ٱللَّه هََٰنَ لََُۥ   رَ وَمَن يدَح لََ برُح
لحُِ   مَا حِسَابهُُۥ عنِدَ رَب هِۦِْٓۚ إنِههُۥ لََ يُفح بهِۦِ فَإنِه

 ١١٧ ٱلحكََٰفرُِونَ 

118. Sabihin mo: "Panginoon ko, 

magpatawad Ka at maawa Ka 

yayamang Ikaw ay ang 

pinakamabuti sa mga naaawa." 

نتَ 
َ
فرِح وَٱرححَمح وَأ ِ ٱغح ُ  خَ وَقُل رهب  يۡح

َٰحِۡيَِ   ١١٨ ٱلره
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. [Ito ay] isang kabanatang 

pinababa Namin at isinatungkulin 

Namin. Nagpababa Kami sa loob 

nito ng mga talatang naglilinaw, 

nang sa gayon kayo 

magsasaalaala. 

نزَلحنََٰ 
َ
َا فيِهَآ ءَايََٰتِۭ  هَ سُورَةٌ أ نزَلنح

َ
نََٰهَا وَأ ا وَفرَضَح

رُونَ   ١ بَي نََِٰتٖ لهعَلهكُمح تذََكه

2. Ang babaing nangangalunya at 

ang lalaking nangangalunya ay 

humagupit kayo sa bawat isa sa 

kanilang dalawa ng isang daang 

hagupit. Huwag kayong tangayin 

ng pagkahabag sa kanilang 

dalawa sa Relihiyon ni Allāh kung 

kayo ay sumasampalataya kay 

Allāh at sa Huling Araw. Sumaksi 

sa pagdurusa nilang dalawa ang 

isang pangkat kabilang sa mga 

mananampalataya. 

 ْ نِحهُمَا مِا واْ كُه وََٰحِدٖ م  لُِِ انِّ فٱَجح انيِةَُ وَٱلزه ةَ  ئَ ٱلزه
  ِ فةَ  فِِ ديِنِ ٱللَّه

ح
كُم بهِِمَا رَأ خُذح

ح
ةٖ  وَلََ تأَ َ جَلِح

 َ ِ وَٱلَح منُِونَ بٱِللَّه هَدح  إنِ كُنتمُح تؤُح وحمِ ٱلۡأٓخِرِ  وَلحيشَح
منِيَِ  حمُؤح ِنَ ٱل  ٢ عَذَابَهُمَا طَائٓفَِة  م 

3. Ang lalaking nangangalunya ay 

hindi mag-aasawa kundi ng isang 

babaing nangangalunya o isang 

babaing tagapagtambal. Ang 

babaing nangangalunya ay hindi 

mag-aasawa kundi ng isang 

lalaking nangangalunya o isang 

lalaking tagapagtambal. 

Ipinagbawal iyon sa mga 

mananampalataya. 

كَِ  وح مُشّح
َ
انِّ لََ ينَكِحُ إلَِه زَانيِةًَ أ انيِةَُ  ةٗ ٱلزه  وَٱلزه

َٰلكَِ عََلَ   مَِ ذَ ْۚ وحَُر  كِ  وح مُشّح
َ
لََ ينَكِحُهَآ إلَِه زَانٍ أ

منِيَِ  حمُؤح  ٣ ٱل
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4. Ang mga nagpaparatang sa 

mga malinis na babae, pagkatapos 

hindi nakapaglahad ng apat na 

saksi, ay hagupitin ninyo ng 

walumpung hagupit at huwag 

kayong tumanggap sa kanila ng 

isang pagsasaksi magpakailanman 

– ang mga iyon ay ang mga suwail 

– 

يِنَ يَ  توُاْ  وَٱلَّه
ح
صَنََٰتِ ثُمه لمَح يأَ حمُحح مُونَ ٱل رح

ةٗ وَلََ   َ وهُمح ثمَََٰنيَِ جَلِح لُِِ بعََةِ شُهَدَاءَٓ فَٱجح رح
َ
بأِ

بدَٗاْۚ وَ 
َ
بلَُواْ لهَُمح شَهََٰدَةً أ  تَقح

ُ
وْلََٰٓئكَِ هُمُ  أ

 ٤ ٱلحفََٰسِقُونَ 

5. maliban sa mga nagbalik-loob 

nang matapos niyon at nagsaayos 

sapagkat tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

لحَُواْ فإَنِه   صح
َ
َٰلكَِ وَأ دِ ذَ يِنَ تاَبوُاْ مِنُۢ بَعح إلَِه ٱلَّه

َ غَفُور  رهحِيم    ٥ ٱللَّه

6. Ang mga nagpaparatang sa 

mga maybahay nila samantalang 

hindi sila nagkaroon ng mga saksi 

maliban sa mga sarili nila, ang 

pagsaksi ng isa sa kanila ay apat 

na pagsaksi kay Allāh na tunay na 

siya ay talagang kabilang sa mga 

tapat. 

وََٰجَهُ  زح
َ
مُونَ أ يِنَ يرَح ههُمح  مح وَٱلَّه  وَلمَح يكَُن ل

بعَُ   رح
َ
حَدِهِمح أ

َ
نفُسُهُمح فشََهََٰدَةُ أ

َ
ٓ أ شُهَدَاءُٓ إلَِه

 ِ َٰدِقيَِ شَهََٰدََٰتِۭ بٱِللَّه  ٦  إنِههُۥ لمَِنَ ٱلصه

7. Ang [pagsaksing ikalima ay na 

ang sumpa ni Allāh ay sumakanya 

kung siya ay naging kabilang sa 

mga sinungaling. 

ِ عَليَحهِ إنِ كَنَ منَِ  وَ  نتََ ٱللَّه نه لعَح
َ
ٱلحخََٰمِسَةُ أ

 ٧ ٱلحكََٰذِبيَِ 

8. Magtutulak ng pagdurusa 

palayo [sa maybahay na] ito na 

sumaksi ito nang apat na pagsaksi 

kay Allāh na tunay na [ang 

asawang] iyon ay talagang 

kabilang sa mga sinungaling. 

بعََ شَهََٰدََٰتِۭ  يَ وَ  رح
َ
هَدَ أ ن تشَح

َ
رَؤُاْ عَنحهَا ٱلحعَذَابَ أ دح

ِ إنِههُۥ لمَِنَ ٱلحكََٰذِبيَِ   ٨ بٱِللَّه



 

An-Nur 

 

696 

 

 النور 

9. Ang ikalimang [pagsaksi] ay na 

ang galit ni Allāh ay sumakanya 

nawa kung siya ay kabilang sa 

mga sinungaling. 

 ِ نه غَضَبَ ٱللَّه
َ
ليَحهَآ إنِ كَنَ مِنَ  عَ وَٱلحخََٰمِسَةَ أ

َٰدِقيَِ   ٩ ٱلصه

10. Kung hindi dahil sa 

kabutihang-loob ni Allāh sa inyo at 

awa Niya, at na si Allāh ay 

Palatanggap ng pagbabalik-loob, 

Marunong, [nagmadali sana Siya 

sa inyo ng kaparusahan]. 

ِ عَليَحكُمح وَ  لُ ٱللَّه لََ فَضح َ  رَ وَلوَح نه ٱللَّه
َ
تَهُُۥ وَأ حۡح

ابٌ حَكِيمٌ   ١٠ توَه

11. Tunay na ang mga naghatid ng 

kabulaanan ay isang pulutong 

kabilang sa inyo. Huwag kayong 

mag-akalang ito ay masama para 

sa inyo, bagkus ito ay mabuti para 

sa inyo. Ukol sa bawat tao 

kabilang sa kanila ang kinamit niya 

mula sa kasalanan. Ang bumalikat 

sa kalakihan niyon kabilang sa 

kanila, ukol sa kanya ay isang 

pagdurusang mabigat. 

ْۚ لََ   نِكُمح بةَ  م  فحكِ عُصح ِ
يِنَ جَاءُٓو بٱِلۡح إنِه ٱلَّه

  ِ
ْۚ لكُِ  ا لهكُم  بلَح هُوَ خَيۡح  لهكُمح تََحسَبُوهُ شَۡ ٗ

رِ  ِي  ي  ٱمح ثحمِِۚ وَٱلَّه ِ
تسََبَ مِنَ ٱلۡح ا ٱكح نِحهُم مه  م 

هۥُ منِحهُمح لََُۥ عَذَابٌ عَظِي  َ َٰ كبَِح  ١١ م  توََله

12. Bakit nga ba hindi, noong 

narinig ninyo ito, nag-isip ang mga 

lalaking mananampalataya at ang 

mga babaing mananampalataya 

ng maganda sa mga sarili nila at 

nagsabing ito ay isang 

kabulaanang malinaw? 

حمُؤحمنُِ  تُمُوهُ ظَنه ٱل لََٓ إذِح سَمِعح هوح منََِٰتُ  ل حمُؤح ونَ وٱَل
بيِ   ا وَقَالوُاْ هََٰذَآ إفِحك  مُّ ٗ نفُسِهمِح خَيۡح

َ
 ١٢ بأِ

13. Bakit nga ba hindi sila naghatid 

para rito ng apat na saksi? Kaya 

kung hindi sila naglahad ng mga 

saksi, ang mga iyon, sa ganang 

kay Allāh, ay ang mga sinungaling. 

لََ  توُاْ  لهوح
ح
ْۚ فإَذِح لمَح يأَ بعََةِ شُهَدَاءَٓ رح

َ
 جَاءُٓو عَليَحهِ بأِ

ِ هُمُ   وْلََٰٓئكَِ عِندَ ٱللَّه
ُ
هَدَاءِٓ فأَ بٱِلشُّ

 ١٣ ٱلحكََٰذِبوُنَ 
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14. Kung hindi dahil sa 

kabutihang-loob ni Allāh sa inyo at 

awa Niya sa Mundo at Kabilang-

buhay ay talaga sanang sinaling 

kayo, dahil sa pinaggagawa ninyo, 

ng isang pagdurusang mabigat 

نحيَا   تَهُُۥ فِِ ٱلُّ ِ عَليَحكُمح وَرحَۡح لُ ٱللَّه لََ فَضح وَلوَح
كُمح  تمُح فيِهِ عَذَابٌ   وَٱلۡأٓخِرَةِ لمََسه فَضح

َ
فِِ مَآ أ

 ١٤ عَظِيمٌ 

15. noong tumatanggap kayo 

niyon sa pamamagitan ng dila 

ninyo, nagsasabi kayo sa 

pamamagitan ng mga bibig ninyo 

ng wala kayong kaalaman hinggil 

doon, at nag-aakala kayong iyon 

ay magaan samantalang iyon sa 

ganang kay Allāh ay mabigat. 

فحوَ 
َ
حسِنتَكُِمح وَتَقُولوُنَ بأِ ل

َ
نهَُۥ بأِ وح اهِكُم  إذِح تلََقه

ا لَيحسَ لكَُم بهِۦِ عِلحم  وَتََحسَبوُنهَُۥ هَي نِٗا   مه
ِ عَظِيم    ١٥ وهَُوَ عِندَ ٱللَّه

16. Bakit nga ba hindi, noong 

narinig ninyo ito, kayo nagsabi: 

"Hindi nauukol sa amin na 

magsalita kami nito. Kaluwalhatian 

sa Iyo! Ito ay isang paninirang-

puring mabigat." 

ن  
َ
ا يكَُونُ لَنَآ أ تُمُوهُ قلُحتُم مه لََٓ إذِح سَمِعح وَلوَح

تََٰنٌ عَظِيم    ١٦ نهتكََُهمَ بهََِٰذَا سُبححََٰنكََ هََٰذَا بُهح

17. Nangangaral sa inyo si Allāh 

na [huwag] kayong manumbalik sa 

tulad nito magpakailanman, kung 

kayo ay mga mananampalataya. 

بدًَا إنِ  
َ
ن تَعُودُواْ لمِِثحلهِۦِٓ أ

َ
ُ أ يعَِظُكُمُ ٱللَّه

منِيَِ  ؤح  ١٧ كُنتُم مُّ

18. Naglilinaw si Allāh sa inyo ng 

mga talata Niya. Si Allāh ay 

Maalam, Marunong. 

ُ عَليِمٌ   ُ لَكُمُ ٱلۡأٓيََٰتِِۚ وَٱللَّه ُ ٱللَّه ِ وَيبُيَ 
 ١٨ حَكِيمٌ 
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19. Tunay na ang mga umiibig na 

kumalat ang mahalay sa mga 

sumasampalataya, ukol sa kanila 

ay isang pagdurusang masakit sa 

Mundo at Kabilang-buhay. Si Allāh 

ay nakaaalam samantalang kayo 

ay hindi nakaaalam. 

ن تشَِيعَ ٱلحفََٰحِشَ 
َ
يِنَ يُُبُِّونَ أ يِنَ  إنِه ٱلَّه ةُ فِِ ٱلَّه

نحيَا وَٱلۡأٓخِرَةِِۚ   لَِم  فِِ ٱلُّ
َ
ءَامَنُواْ لهَُمح عَذَابٌ أ

لَمُونَ  نتمُح لََ تَعح
َ
لَمُ وَأ ُ يَعح  ١٩ وَٱللَّه

20. Kung hindi dahil sa 

kabutihang-loob ni Allāh sa inyo at 

awa Niya, at dahil si Allāh ay 

Mahabagin, Maawain, [kaagad 

sana kayong pinarusahan.] 

  َ نه ٱللَّه
َ
تَهُُۥ وَأ ِ عَليَحكُمح وَرحَۡح لُ ٱللَّه لََ فَضح وَلوَح

 ٢٠ رءَُوف  رهحِيم  

21. O mga sumampalataya, huwag 

kayong sumunod sa mga bakas ng 

demonyo. Ang sinumang 

sumusunod sa mga bakas ng 

demonyo, tunay na siya ay nag-

uutos ng kahalayan at 

nakasasama. Kung hindi dahil sa 

kagandahang-loob ni Allāh sa inyo 

at awa Niya, walang dumalisay 

kabilang sa inyo na isa man 

magpakailanman; subalit si Allāh 

ay nagdadalisay sa sinumang 

niloloob Niya. Si Allāh ay 

Madinigin, Maalam. 

هَ  يُّ
َ
أ َٰتِ  ۞يََٰٓ يِنَ ءَامَنوُاْ لََ تتَهبعُِواْ خُطُوَ ا ٱلَّه

يحطََٰنِ فإَنِههُۥ   َٰتِ ٱلشه يحطََٰنِِۚ وَمَن يتَهبعِح خُطُوَ ٱلشه
  ِ لُ ٱللَّه لََ فضَح حمُنكَرِِۚ وَلوَح شَاءِٓ وَٱل مُرُ بٱِلحفَحح

ح
يأَ

حَدٍ  مح عَليَحكُ 
َ
ِنح أ تَهُُۥ مَا زَكَََٰ منِكُم م   وَرحَۡح

 َ بدَٗا وَلََٰكِنه ٱللَّه
َ
ُ سَمِيعٌ  أ ُۗ وٱَللَّه ِ مَن يشََاءُٓ

 يزَُكَ 
 ٢١ عَليِم  
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22. Huwag manumpa ang mga 

may kalamangan kabilang sa inyo 

at kaluwagan na [hindi] magbigay 

sa mga may pagkakamag-anak, 

mga dukha, at mga tagalikas sa 

landas ni Allāh. Magpaumanhin 

sila at magpalampas sila. Hindi ba 

kayo umiibig na magpatawad si 

Allāh sa inyo? Si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

ن  
َ
عَةِ أ لِ منِكُمح وَٱلسه وْلوُاْ ٱلحفَضح

ُ
تلَِ أ

ح
وَلََ يأَ

بَََٰ  وْلِ ٱلحقُرح
ُ
توُٓاْ أ حمُهََٰجِرِينَ فِِ    يؤُح حمَسََٰكِيَ وَٱل وَٱل

فُواْ  عَح ِۖۡ وَلَح ن  سَبيِلِ ٱللَّه
َ
لََ تَُبُِّونَ أ

َ
ُْۗ أ فَحُوٓا صَح وَلَح

ُ غَفُور  رهحِيمٌ  ْۚ وٱَللَّه ُ لَكُمح فرَِ ٱللَّه  ٢٢ يَغح

23. Tunay na ang nagpaparatang 

sa mga malinis na inosenteng 

babaing mananampalataya ay 

isinumpa sa Mundo at Kabilang-

buhay. Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang mabigat, 

صَنََٰتِ ٱلحغََٰفِلََٰتِ   حمُحح مُونَ ٱل يِنَ يرَح إنِه ٱلَّه
نحيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ وَلهَُمح   منََِٰتِ لعُنِوُاْ فِِ ٱلُّ حمُؤح ٱل

 ٢٣ عَذَابٌ عَظِيم  

24. sa Araw na sasaksi laban sa 

kanila ang mga dila nila, ang mga 

kamay nila, at ang mga paa nila sa 

dati nilang ginagawa. 

رحجُلُهُم  
َ
يحدِيهمِح وَأ

َ
حسِنتَهُُمح وَأ ل

َ
هَدُ عَليَحهمِح أ يوَحمَ تشَح

مَلُونَ   ٢٤ بمَِا كَنوُاْ يَعح

25. Sa Araw na iyon, maglulubus-

lubos sa kanila si Allāh sa 

paggagantimpala sa kanilang 

nararapat at makaaalam sila na si 

Allāh ay ang Katotohanan, ang 

Malinaw. 

نه  
َ
لَمُونَ أ َقه وَيعَح ُ ديِنَهُمُ ٱلۡح يوَحمَئذِٖ يوَُف يِهمُِ ٱللَّه

حمُبيُِ  َقُّ ٱل َ هُوَ ٱلۡح  ٢٥ ٱللَّه
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26. Ang mga karima-rimarim ay 

ukol sa mga [taong] karima-

rimarim at ang mga [taong] karima-

rimarim ay ukol sa mga karima-

rimarim. Ang mga kaaya-aya ay 

ukol sa mga [taong] kaaya-aya at 

ang mga [taong] kaaya-aya ay ukol 

sa mga kaaya-aya. Ang mga 

[taong kaaya-ayang] iyon ay mga 

pinawalang-sala mula sa sinasabi 

ng mga [naninirang-puring] ito. 

Ukol sa kanila ay isang 

kapatawaran at isang panustos na 

masagana. 

بَيِثُونَ للِحخَبيِثََٰتِ    بَيِثََٰتُ للِحخَبيِثيَِ وَٱلۡح ٱلۡح
ي بََِٰتِِۚ   ي بِوُنَ للِطه ي بِيَِ وٱَلطه ي بََِٰتُ للِطه وَٱلطه

ا يَقُو وْلََٰٓئكَِ مُبََهءُونَ مِمه
ُ
ُ أ فرَِة   ل غح ونَۖۡ لهَُم مه

 ٢٦ وَرِزحق  كَريِم  

27. O mga sumampalataya, huwag 

kayong pumasok sa mga bahay na 

hindi mga bahay ninyo hanggang 

sa nagparamdam kayo at bumati 

kayo sa mga naninirahan sa mga 

ito. Iyon ay higit na mabuti para sa 

inyo, nang sa gayon kayo ay 

magsasaalaala. 

يِنَ ءَامَنُواْ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ َ  يََٰٓ خُلُواْ بُيُوتاً غَيۡح لََ تدَح

  ْۚ لهَِا هح
َ
َٰٓ أ نسُِواْ وَتسَُل مُِواْ عََلَ

ح
تَأ َٰ تسَح بُيُوتكُِمح حَتِه

رُونَ  َٰلكُِمح خَيۡح  لهكُمح لعََلهكُمح تذََكه  ٢٧ ذَ

28. Kaya kung hindi kayo 

nakatagpo sa mga iyon ng isa man 

ay huwag kayong pumasok sa 

mga iyon hanggang sa 

ipinahintulot sa inyo. Kung sinabi 

sa inyo: "Bumalik kayo," bumalik 

kayo. Ito ay higit na dalisay para 

sa inyo. Si Allāh sa anumang 

ginagawa ninyo ay Maalam. 

حَ 
َ
َٰ  دٗ فَإنِ لهمح تََدُِواْ فيِهَآ أ خُلُوهَا حَتِه ا فَلََ تدَح

ۖۡ وَإِن قيِلَ  ذَنَ لَكُمح ْۖۡ  يؤُح  لكَُمُ ٱرحجِعُواْ فٱَرحجِعُوا
مَلُونَ عَليِم   ُ بمَِا تَعح ْۚ وَٱللَّه كَََٰ لكَُمح زح

َ
 ٢٨ هُوَ أ
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29. Wala sa inyong paninisi na 

pumasok kayo sa mga bahay na 

hindi tinitirahan, na sa mga ito ay 

may isang natatamasa para sa 

inyo. Si Allāh ay nakaaalam sa 

anumang inilalantad ninyo at 

anumang inililihim ninyo. 

  َ خُلُواْ بُيُوتاً غَيۡح ن تدَح
َ
لهيحسَ عَليَحكُمح جُنَاحٌ أ

لَمُ مَا   ُ يَعح ْۚ وَٱللَّه كُونةَٖ فيِهَا مَتََٰع  لهكُمح مَسح
تمُُونَ   ٢٩ تُبحدُونَ وَمَا تكَح

30. Sabihin mo sa mga lalaking 

mananampalataya na magbaba 

sila ng mga paningin nila at 

mangalaga sila sa mga ari nila. 

Iyon ay higit na dalisay para sa 

kanila. Tunay na si Allāh ay 

Mapagbatid sa anumang niyayari 

nila. 

واْ مِنح  منِيَِ يَغُضُّ فَظُواْ   قُل ل لِحمُؤح بحصََٰرهِمِح وَيحَح
َ
أ

ُۢ بمَِا  فرُُ  َ خَبيُِۡ ْۚ إنِه ٱللَّه كَََٰ لهَُمح زح
َ
َٰلكَِ أ ْۚ ذَ وجَهُمح

نعَُونَ   ٣٠ يصَح
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31. Sabihin mo sa mga babaing 

mananampalataya na magbaba 

sila ng mga paningin nila, 

mangalaga sila sa mga ari nila, 

huwag silang maglantad ng gayak 

nila maliban sa nakalitaw na mula 

rito, magpaabot sila ng mga belo 

nila sa mga dibdib nila, huwag 

silang maglantad ng gayak nila 

maliban sa mga asawa nila, o mga 

ama nila, o mga ama ng mga 

asawa nila, o mga lalaking anak 

nila, o mga lalaking anak ng mga 

asawa nila, o mga lalaking kapatid 

nila, o mga lalaking anak ng mga 

lalaking kapatid nila, o mga 

lalaking anak ng mga babaing 

kapatid nila, o mga kapwa babae 

nila, o mga minay-ari ng mga 

kanang kamay nila, o mga 

tagapaglingkod na hindi mga may 

pagnanasa kabilang sa mga lalaki, 

o mga batang lalaking hindi 

nakabatid sa mga kahubaran ng 

mga babae. Huwag silang 

magpadyak ng mga paa nila 

upang malaman ang ikinukubli nila 

mula sa gayak nila. Magbalik-loob 

kayo kay Allāh sa kalahatan, o 

mga mananampalataya, nang sa 

gayon kayo ay magtatagumpay. 

بحصََٰرهِِنه  
َ
نَ منِح أ منََِٰتِ يَغحضُضح وَقُل ل لِحمُؤح

نَ فرُُوجَهُنه وَلََ يُبحدِينَ زيِنتََهُنه إلَِه مَا   فَظح وَيحَح
  ۡۖ َٰ جُيوُبهِِنه ِبحنَ بِِمُُرهِنِه عََلَ ضَۡح ظَهَرَ منِحهَاۖۡ وَلَح

وح ءَاباَئٓهِنِه لُِِ وَلََ يُبحدِينَ زيِنتََهُنه إلَِه  
َ
  عُولَتهِنِه أ

بحنَاءِٓ  
َ
وح أ

َ
بحناَئٓهِنِه أ

َ
وح أ

َ
وح ءَاباَءِٓ بُعُولَتهِِنه أ

َ
أ

وح بنَِّٓ  
َ
َٰنهِنِه أ وَ وح بنَِّٓ إخِح

َ
َٰنهِنِه أ وَ وح إخِح

َ
بُعُولَتهِنِه أ

وِ  
َ
يحمََٰنُهُنه أ

َ
وح مَا مَلكََتح أ

َ
وح نسَِائٓهِنِه أ

َ
َٰتهِِنه أ خَوَ

َ
أ

 َٰ بةَِبِ ٱلته رح ِ
وْلِ ٱلۡح

ُ
ِ أ وِ   عيَِ غَيۡح

َ
مِنَ ٱلر جَِالِ أ

رََٰتِ ٱلن سَِاءِٓ    َٰ عَوح هَرُواْ عََلَ يِنَ لمَح يَظح لِ ٱلَّه فح ِ ٱلط 
لَمَ مَا يَُحفيَِ منِ   رحجُلهِِنه لَِعُح

َ
ِبحنَ بأِ وَلََ يضَۡح

منِوُنَ  حمُؤح يُّهَ ٱل
َ
ِ جََيِعًا أ ْۚ وَتوُبُوٓاْ إلََِ ٱللَّه   زِينتَهِِنه

لحُِونَ لَ   ٣١ عَلهكُمح تُفح
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32. Ipakasal ninyo ang mga 

walang-asawa kabilang sa inyo at 

ang mga maayos kabilang sa mga 

lalaking alipin ninyo at mga 

babaing alipin ninyo. Kung sila ay 

mga maralita, magpapasapat sa 

kanila si Allāh mula sa kabutihang-

loob Niya. Si Allāh ay Malawak, 

Maalam. 

َٰلحِِيَ منِح  وَ  يََٰمََٰۡ منِكُمح وَٱلصه
َ نكِحُواْ ٱلۡح

َ
أ

ْۚ إنِ يكَُونوُاْ فُقَرَاءَٓ   عِبَادكُِمح وَإِمَائٓكُِمح
ُ وََٰسِعٌ عَليِم   ُۦۗ وَٱللَّه لهِِ ُ منِ فَضح نهِِمُ ٱللَّه  ٣٢ يُغح

33. Magpakamabini ang mga hindi 

nakatatagpo ng pampakasal 

hanggang sa magpasapat sa 

kanila si Allāh mula sa kabutihang-

loob Niya. Ang mga naghahangad 

ng kasulatan [ng paglaya] kabilang 

sa [mga aliping] minay-ari ng mga 

kanang kamay ninyo ay 

makipagsulatan kayo sa kanila [ng 

kasunduan] kung nakaalam kayo 

sa kanila ng kabutihan at 

magbigay kayo sa kanila mula sa 

yaman ni Allāh na ibinigay Niya sa 

inyo. Huwag kayong mamilit sa 

mga babaing alipin ninyo sa 

pagpapatutot, kung nagnais sila ng 

pagpapakalinis ng puri, upang 

maghangad kayo ng panandalian 

sa buhay na Mundo. Ang 

sinumang mamimilit sa kanila, 

tunay na si Allāh, noong matapos 

ng pamimilit sa kanila, ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

  َٰ يِنَ لََ يََدُِونَ نكَِاحًا حَتِه تعَحففِِ ٱلَّه وَلحيسَح
يِنَ يبَحتغَُونَ   ُۦۗ وَٱلَّه لهِِ ُ مِن فضَح نيَِهُمُ ٱللَّه يُغح

ِ مه ٱلحكِتََٰبَ مِ يحمََٰنُكُمح فَكََّت
َ
بوُهُمح إنِح  ا مَلكََتح أ

  ِ الِ ٱللَّه ِن مه اۖۡ وَءَاتوُهُم م  ٗ تُمح فيِهمِح خَيۡح عَلمِح
رهُِواْ فَتيَََٰتكُِمح عََلَ   ْۚ وَلََ تكُح َٰكُمح ِيٓ ءَاتىَ ٱلَّه

َيَوَٰةِ   َبحتغَُواْ عَرَضَ ٱلۡح ِ نٗا لت  رَدحنَ تَََصُّ
َ
غَِاءِٓ إنِح أ ٱلِح
ْۚ وَمَن  نحيَا َ مِنُۢ يُ  ٱلُّ نه فَإنِه ٱللَّه رهِهُّ دِ  كح  بَعح

رََٰهِهِنه غَفُور  رهحِيم    ٣٣ إكِح
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34. Talaga ngang nagpababa 

Kami sa inyo ng mga tandang 

naglilinaw, paghahalintulad mula 

sa mga nagdaan bago pa ninyo, at 

pangaral para sa mga 

tagapangilag magkasala. 

 
َ
بَ نزَ وَلَقَدح أ آَ إلََِحكُمح ءَايََٰتٖ مُّ ي نََِٰتٖ وَمَثَلَٗ  لنح

اْ منِ قَبحلكُِمح وَمَوحعِظَةٗ   يِنَ خَلَوح ِنَ ٱلَّه م 
 ٣٤ ل لِحمُتهقيَِ 

35. Si Allāh ay ang liwanag ng 

mga langit at lupa. Ang 

paghahalintulad sa liwanag Niya 

ay gaya ng isang siwang na sa 

loob nito ay may isang ilawan. Ang 

ilawan ay nasa loob ng isang 

salamin. Ang salamin ay para 

bang ito ay isang tala na 

malaperlas na pinagniningas mula 

sa isang pinagpalang punong-

kahoy na oliba na hindi isang 

silanganin at hindi isang 

kanluranin, na halos ang langis 

nito ay nagtatanglaw kahit pa man 

hindi ito nasaling ng isang apoy. 

Isang liwanag sa ibabaw ng isang 

liwanag, nagpapatnubay si Allāh 

tungo sa liwanag Niya sa 

sinumang niloloob Niya. 

Naglalahad si Allāh ng mga 

paghahalintulad para sa mga tao. 

Si Allāh sa bawat bagay ay 

Maalam. 

ُ نوُرُ  رۡضِِۚ مَثَلُ نوُرهِۦِ  ۞ٱللَّه
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ  ٱلسه

بَاحُ فِِ زجَُاجَةٍ    حمِصح ۖۡ ٱل بَاحٌ ةٖ فيِهَا مِصح كَوَٰ كَمِشح
ِي   يوُقَدُ مِن   كَب  دُر  هَا كَوح نه

َ
ٱلزُّجَاجَةُ كَأ

بيِه  بََٰرَكَةٖ زَيحتُونةَٖ لَه شَۡحقيِهةٖ وَلََ غَرح ةٖ  شَجَرَةٖ مُّ
ءُ وَ  ْۚ نُّورٌ  يكََادُ زَيحتهَُا يضَُِٓ هُ ناَر  سَسح لوَح لمَح تَمح

بُِ   ْۚ وَيضَۡح ُ لِنوُرهِۦِ مَن يشََاءُٓ ِۚ يَهحدِي ٱللَّه َٰ نوُرٖ عََلَ
ءٍ   ِ شََح

ُ بكُِل  ثََٰلَ للِنهاسِِۗ وٱَللَّه مح
َ ُ ٱلۡح ٱللَّه

 ٣٥ عَليِم  

36. Sa mga bahay na 

nagpahintulot si Allāh na iangat at 

banggitin sa mga ito ang pangalan 

Niya, may nagluluwalhati sa Kanya 

sa mga ito sa umaga at mga gabi 

كَرَ فيِهَا   فَعَ وَيُذح ن ترُح
َ
ُ أ ذِنَ ٱللَّه

َ
فِِ بُيُوتٍ أ

ِ وَٱلۡأٓصَالِ  مُهُۥ يسَُب حُِ لََُۥ فيِهَا بٱِلحغُدُو   ٣٦ ٱسح
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37. na mga lalaking hindi nalilibang 

ng isang kalakalan ni isang 

pagtitinda palayo sa pag-aalaala 

kay Allāh, pagpapanatili ng 

pagdarasal, at pagbibigay ng 

zakāh, na nangangamba sa isang 

araw na magpapalipat-lipat doon 

ang mga puso at ang mga 

paningin 

رِ  لََ رجَِال  لَه تلُحهيِهمِح تجََِٰرَة  وَ   بيَحعٌ عَن ذِكح
كَوَٰةِ يَََافُونَ يوَحمٗا   لَوَٰةِ وَإِيتَاءِٓ ٱلزه ِ وَإِقَامِ ٱلصه ٱللَّه

بحصََٰرُ 
َ  ٣٧ تَتَقَلهبُ فيِهِ ٱلحقُلوُبُ وَٱلۡح

38. upang gumanti sa kanila si 

Allāh ng higit na maganda sa 

ginawa nila at magdagdag Siya sa 

kanila mula sa kabutihang-loob 

Niya. Si Allāh ay nagtutustos sa 

sinumang niloloob Niya nang 

walang pagtutuos. 

نِ   سَنَ مَا عَمِلوُاْ وَيزَِيدَهُم م  حح
َ
ُ أ زِيَهُمُ ٱللَّه لَِجَح

  ِ زُقُ مَن يشََاءُٓ بغَِيۡح ُ يرَح ُۦۗ وَٱللَّه لهِِ فَضح
 ٣٨ حِسَابٖ 

39. Ang mga tumangging 

sumampalataya, ang mga gawa 

nila ay gaya ng isang malikmata sa 

isang mababang kapatagan, na 

inaakala ng uhaw na isang tubig. 

Hanggang sa nang dumating siya 

roon, hindi siya nakatagpo roon ng 

anuman ngunit nakatagpo ito kay 

Allāh sa tabi niya saka 

maglulubus-lubos Ito sa kanya sa 

pagtutuos sa kanya. Si Allāh ay 

mabilis ang pagtutuos. 

ابِۭ بقِيِعَةٖ   مََٰلُهُمح كَسََِ عح
َ
يِنَ كَفَرُوٓاْ أ وَٱلَّه

هُ   َٰٓ إذَِا جَاءَٓهۥُ لمَح يََِدح ـ َانُ مَاءًٓ حَتِه مح يَُحسَبهُُ ٱلظه
 ُ ُۥۗ وٱَللَّه َٰهُ حِسَابهَُ َ عِندَهۥُ فوََفهى ا وَوجََدَ ٱللَّه   شَيحـ ٗ

سَِا  ٣٩ بِ سََِيعُ ٱلۡح
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40. O gaya ng mga kadiliman sa 

isang dagat na pagkalalim-lalim na 

binabalot ng mga alon, na mula sa 

ibabaw ng mga ito ay may mga 

alon, na mula sa ibabaw ng mga 

ito ay may mga ulap. Mga 

kadilimang ang ilan sa mga ito ay 

nasa ibabaw ng iba. Kapag 

naglabas siya ng kamay niya ay 

hindi halos siya makakita nito. Ang 

sinumang hindi gumawa si Allāh 

para sa kanya ng isang liwanag ay 

walang ukol sa kanya na anumang 

liwanag. 

نِ   ج  م  َٰهُ مَوح شَى وح كَظُلمََُٰتٖ فِِ بَِحرٖ لُّجّ ِ ٖ يَغح
َ
أ

ِن فوَح قِ فَوح  ج  م  ْۚ ظُلمََُٰتُُۢ  هۦِ مَوح قهِۦِ سَحَاب 
رَجَ يدََهۥُ لمَح يكََدح   خح

َ
قَ بَعحضٍ إذَِآ أ ضُهَا فوَح بَعح

ُ لََُۥ نوُرٗا فَمَا لََُۥ مِن   ُۗ وَمَن لهمح يََحعَلِ ٱللَّه َٰهَا يرََى
 ٤٠ نُّورٍ 

41. Hindi ka ba nakakita na kay 

Allāh nagluluwalhati ang sinumang 

nasa mga langit at lupa at ang 

mga ibon habang mga nagbubuka 

[ng mga pakpak]? Bawat [isa] ay 

nakaalam nga Siya sa pagdarasal 

nito at pagluluwalhati nito. Si Allāh 

ay Maalam sa anumang ginagawa 

nila. 

 َٰ مََٰوَ َ يسَُب حُِ لََُۥ مَن فِِ ٱلسه نه ٱللَّه
َ
لمَح ترََ أ

َ
تِ  أ

رۡضِ وَٱلطه 
َ َٰتٖ  كُ   قدَح عَلمَِ صَلََتهَُۥ  وَٱلۡح فه ُ صََٰٓ يۡح

عَلُونَ  ُۢ بمَِا يَفح ُ عَليِمُ ُۥۗ وَٱللَّه بيِحَهُ  ٤١ وَتسَح

42. Sa kay Allāh ang paghahari sa 

mga langit at lupa, at tungo kay 

Allāh ang kahahantungan. 

 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ مُلحكُ ٱلسه ِ رۡوَلِلَّه   ضِ  وَإِلََ ٱللَّه

حمَصِيُۡ   ٤٢ ٱل
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43. Hindi ka ba nakakita na si Allāh 

ay nagpapausad ng mga ulap, 

pagkatapos nagbubuklod Siya sa 

mga ito? Pagkatapos gumagawa 

Siya sa mga ito bilang bunton saka 

nakikita mo ang ulan habang 

lumalabas mula sa loob nito. 

Nagbababa Siya mula sa langit ng 

mga bundok [ng mga ulap] na 

nasa mga ito ay may yelong ulan, 

saka nagpapatama Siya nito sa 

sinumang niloloob Niya at naglilihis 

Siya nito palayo sa sinumang 

niloloob Niya. Halos ang kislap ng 

kidlat nito ay nag-aalis ng mga 

paningin. 

لمَح ترََ 
َ
َ يزُحجِِ سَحَابٗا ثُمه يؤَُل فُِ بيَحنهَُۥ  أ نه ٱللَّه

َ
أ

حوَدحقَ يََحرُجُ مِنح   ثُمه يََحعَلهُُۥ رُكَمٗا فَتَََى ٱل
مَاءِٓ مِن جِبَالٖ فيِهَا   ِلُ مِنَ ٱلسه خِلََٰلهِۦِ وَيُنََ 

فِهُُۥ عَن   مِنُۢ برََدٖ فَيصُِيبُ بهِۦِ مَن يشََاءُٓ وَيصَِح
هَبُ   ن يشََاءُٓۖۡ يكََادُ مه  قهِۦِ يذَح سَنَا برَح

بحصََٰرِ 
َ  ٤٣ بٱِلۡح

44. Nagpapasalitan si Allāh sa 

gabi at maghapon. Tunay na sa 

gayon ay talagang may 

maisasaalang-alang para sa mga 

may paningin. 

َٰلكَِ لَ  ْۚ إنِه فِِ ذَ حلَ وَٱلنههَارَ ُ ٱلَه َةٗ  عِ يُقَل بُِ ٱللَّه بَح
بحصََٰرِ 

َ وْلِ ٱلۡح
ُ
ِ  ٤٤ لۡ 

45. Si Allāh ay lumikha sa bawat 

gumagalaw na nilalang mula sa 

tubig, saka mayroon sa kanila na 

naglalakad sa tiyan, mayroon sa 

kanila na naglalakad sa dalawang 

paa, at mayroon sa kanila na 

naglalakad sa apat. Lumilikha si 

Allāh ng anumang niloloob Niya. 

Tunay na si Allāh sa bawat bagay 

ay May-kakayahan. 

ن   اءٖٓ  فَمِنحهُم مه ِن مه ُ خَلقََ كُه دَابٓهةٖ م  وَٱللَّه
  َٰ ن يَمحشَِ عََلَ نهِۦِ وَمنِحهُم مه َٰ بَطح يَمحشَِ عََلَ

بعَِٖۚ  رح
َ
َٰٓ أ ن يَمحشَِ عََلَ ِ وَمنِحهُم مه ليَح ُ  لقُُ يََح رجِح ٱللَّه

ءٖ قَدِير   ِ شََح
َٰ كُ  َ عََلَ ْۚ إنِه ٱللَّه  ٤٥ مَا يشََاءُٓ
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46. Talaga ngang nagpababa 

Kami ng mga tandang malinaw. Si 

Allāh ay nagpapatnubay sa 

sinumang niloloob Niya tungo sa 

isang landasing tuwid. 

بيَ نََِٰ  َآ ءَايََٰتٖ مُّ نزَلنح
َ
ُ تِٖۚ لهقَدح أ دِي مَن   وَٱللَّه  يَهح

تَقيِمٖ  سح  ٤٦ يشََاءُٓ إلَََِٰ صِرََٰطٖ مُّ

47. Nagsasabi sila: 

"Sumampalataya kami kay Allāh at 

sa Sugo at tumalima Kami." 

Pagkatapos may tumatalikod na 

isang pangkat kabilang sa kanila 

nang matapos niyon. Ang mga 

iyon ay hindi ang mga 

mananampalataya. 

نَا ثُمه   طَعح
َ
ِ وَبٱِلرهسُولِ وَأ وَيَقُولوُنَ ءَامَنها بٱِللَّه

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
َٰلكَِْۚ وَمَآ أ دِ ذَ ِنُۢ بَعح نِحهُم م  َٰ فرَيِق  م  يَتَوَله

منِيَِ  حمُؤح  ٤٧ بٱِل

48. Kapag inanyayahan sila tungo 

kay Allāh at sa Sugo Niya upang 

humatol ito sa pagitan nila, biglang 

may isang pangkat kabilang sa 

kanila na mga tagaayaw. 

كُمَ بيَحنَهُمح   ِ وَرسَُولَِۦِ لَِحَح وَإِذَا دُعُوٓاْ إلََِ ٱللَّه
عحرضُِونَ  نِحهُم مُّ  ٤٨ إذَِا فرَِيق  م 

49. Kung ukol sa kanila ang 

katotohanan, pupunta sila sa 

kanya habang mga 

nagpapahinuhod. 

عِنيَِ  توُٓاْ إلََِحهِ مُذح
ح
َقُّ يأَ ههُمُ ٱلۡح  ٤٩ وَإِن يكَُن ل

50. Sa mga puso nila ba ay may 

karamdaman, o nag-alinlangan 

sila, o nangangamba sila na 

kumiling si Allāh laban sa kanila at 

ang Sugo Niya? Bagkus ang mga 

iyon ay ang mga tagalabag sa 

katarungan. 

ن  
َ
مح يَََافوُنَ أ

َ
تاَبوُٓاْ أ مِ ٱرح

َ
رَضٌ أ فِِ قلُُوبهِِم مه

َ
أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
ْۥۚ بلَح أ ُ عَليَحهِمح وَرسَُولَُُ يَُيِفَ ٱللَّه

َٰلمُِونَ   ٥٠ ٱلظه
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51. Tanging ang sasabihin ng mga 

mananampalataya kapag 

inanyayahan sila tungo kay Allāh 

at sa Sugo Niya upang humatol sa 

pagitan nila ay na magsabi sila: 

"Nakarinig kami at tumalima kami." 

Ang mga iyon ay ang mga 

magtatagumpay. 

  ِ منِيَِ إذَِا دُعُوٓاْ إلََِ ٱللَّه حمُؤح لَ ٱل مَا كَنَ قوَح إنِه
 ْ ن يَقُولوُا

َ
كُمَ بيَحنَهُمح أ نَا  سَمِعح  وَرسَُولَِۦِ لَِحَح

لحُِونَ  حمُفح وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱل
ُ
ْۚ وَأ نَا طَعح

َ
 ٥١ وَأ

52. Ang sinumang tumatalima kay 

Allāh at sa Sugo Niya, natatakot 

kay Allāh, at nangingilag 

magkasala sa Kanya, ang mga 

iyon ay ang mga magtatamo. 

 َ شَ ٱللَّه َ وَرسَُولََُۥ وَيخَح هِ   وَيَ وَمَن يطُِعِ ٱللَّه تهقح
وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحفَائٓزُِونَ 

ُ
 ٥٢ فَأ

53. Sumumpa sila kay Allāh nang 

taimtim sa mga panunumpa nila na 

talagang kung nag-utos ka sa 

kanila ay talagang lilisan nga sila 

[para makibaka]. Sabihin mo: 

"Huwag kayong sumumpa. Isang 

pagtalimang kilala [na huwad ang 

nasa inyo]." Tunay na si Allāh ay 

Mapagbatid sa anumang ginagawa 

ninyo. 

تَهُمح   مَرح
َ
يحمََٰنهِمِح لئَنِح أ

َ
دَ أ ِ جَهح قحسَمُواْ بٱِللَّه

َ
۞وَأ

ْۚ إنِه   رُوفةٌَ عح ْۖۡ طَاعَة  مه سِمُوا ۖۡ قُل لَه تُقح رجُُنه لََخَح
مَلُو  ُۢ بمَِا تَعح َ خَبيُِۡ  ٥٣ نَ ٱللَّه

54. Sabihin mo: "Tumalima kayo 

kay Allāh at tumalima kayo sa 

Sugo; ngunit kung tatalikod kayo, 

tanging kailangan sa kanya ang 

ipinapasan sa kanya at kailangan 

sa inyo ang ipinapasan sa inyo. 

Kung tatalima kayo sa kanya ay 

mapapatnubayan kayo. Walang 

kailangan sa Sugo kundi ang 

pagpapaabot na malinaw." 

اْ   هوح ۖۡ فإَنِ توََل طِيعُواْ ٱلرهسُولَ
َ
َ وَأ طِيعُواْ ٱللَّه

َ
قُلح أ

ۖۡ وَإِن   ا حُۡ لِحتُمح مَا عَليَحهِ مَا حُۡ ِلَ وعََليَحكُم مه فَإنِه
َلََٰغُ   ْْۚ وَمَا عََلَ ٱلرهسُولِ إلَِه ٱلِح تدَُوا تطُِيعُوهُ تَهح

ح   ٥٤ بيُِ مُ ٱل
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55. Nangako si Allāh sa mga 

sumampalataya kabilang sa inyo 

at gumawa ng mga matuwid na 

talagang magtatalaga nga Siya sa 

kanila bilang kahalili sa lupain 

gaya ng pagtalaga Niya sa mga 

kabilang sa bago pa nila bilang 

kahalili, talagang magbibigay-

kapangyarihan nga Siya para sa 

kanila sa Relihiyon nila na 

kinalugdan Niya para sa kanila, at 

talagang magpapalit nga Siya sa 

kanila, noong matapos ng 

pangamba nila, ng isang 

katiwasayan. Sumasamba sila sa 

akin habang hindi sila nagtatambal 

sa Akin ng anuman. Ang sinumang 

tumangging sumampalataya 

matapos niyon, ang mga iyon ay 

ang mga suwail. 

يِنَ ءَامَنوُاْ منِكُمح وعََمِلُواْ   ُ ٱلَّه وعََدَ ٱللَّه
رۡضِ كَمَا  

َ لفَِنههُمح فِِ ٱلۡح تخَح َٰلحََِٰتِ لَيسَح ٱلصه
ِنَُه  يِنَ مِن قَبحلهِِمح وَلََمَُك  لفََ ٱلَّه تخَح َ  ٱسح هُمح  ل

دِ   نُِۢ بَعح لَنههُم م  ِ تضََََٰ لهَُمح وَلََبُدَ  ِي ٱرح ديِنَهُمُ ٱلَّه
  ْۚ ا كُِونَ بَِ شَيحـ ٗ بُدُوننَِّ لََ يشُّح ْۚ يَعح نٗا مح

َ
خَوحفهِِمح أ

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
َٰلكَِ فَأ دَ ذَ وَمَن كَفَرَ بَعح

 ٥٥ ٱلحفََٰسِقُونَ 

56. Magpanatili kayo ng 

pagdarasal, magbigay kayo ng 

zakāh, at tumalima kayo sa Sugo, 

nang sa gayon kayo ay kaaawaan. 

طِيعُواْ  
َ
كَوَٰةَ وَأ ةَ وَءَاتوُاْ ٱلزه لَوَٰ قيِمُواْ ٱلصه

َ
وَأ

 ٥٦ ٱلرهسُولَ لعََلهكُمح ترُححَُۡونَ 

57. Huwag kang mag-akala sa 

mga tumangging sumampalataya 

na mga mapagpapawalang-

kakayahan sa lupa. Ang kanlungan 

nila ay ang Apoy. Talagang kay 

saklap ang kahahantungan. 

رۡضِِۚ  
َ جِزِينَ فِِ ٱلۡح يِنَ كَفَرُواْ مُعح لََ تََحسَبََه ٱلَّه

حمَصِيُۡ  ۖۡ وَلَِئِحسَ ٱل َٰهُمُ ٱلنهارُ وَى
ح
 ٥٧ وَمَأ
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58. O mga sumampalataya, 

magpaalam sa inyo ang mga 

[aliping] minay-ari ng mga kanang 

kamay ninyo at ang mga hindi 

umabot sa kahustuhang gulang 

kabilang sa inyo sa tatlong sandali: 

bago ng dasal sa madaling-araw, 

kapag nag-aalis kayo ng mga 

kasuutan ninyo [sa pamamahinga] 

sa tanghali at matapos ng dasal sa 

gabi. Tatlong [sandali ng] 

kahubaran para sa inyo [ito]; wala 

sa inyo at wala sa kanilang 

masisisi bukod sa mga ito. [Sila ay] 

mga lumilibot sa inyo: ang ilan sa 

inyo sa iba pa. Gayon naglilinaw si 

Allāh para sa inyo ng mga talata. 

Si Allāh ay Maalam, Marunong. 

يِنَ  يََٰٓ  تَـ حذِنكُمُ ٱلَّه يِنَ ءَامَنُواْ ليِسَح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ

ُلُمَ   يِنَ لمَح يَبحلغُُواْ ٱلۡح يحمََٰنُكُمح وَٱلَّه
َ
مَلكََتح أ

رِ   ِن قَبحلِ صَلَوَٰةِ ٱلحفَجح َٰتِٖۚ م  منِكُمح ثلَََٰثَ مَره
هيَِۡةِ وَمنُِۢ   ِنَ ٱلظه وحَِيَ تضََعُونَ ثيِاَبكَُم م 

دِ صَلَوَٰ  ْۚ لَيحسَ  شَ ةِ ٱلحعِ بَعح رََٰتٖ لهكُمح ِۚ ثلَََٰثُ عَوح اءِٓ
َٰفُونَ   ْۚ طَوه دَهُنه عَليَحكُمح وَلََ عَليَحهِمح جُنَاحُُۢ بَعح
  ُ ِ َٰ بَعحضِٖۚ كَذََٰلكَِ يُبيَ  عَليَحكُم بَعحضُكُمح عََلَ

ُ عَليِمٌ حَكِيم   ُ لَكُمُ ٱلۡأٓيََٰتِِۗ وَٱللَّه  ٥٨ ٱللَّه

59. Kapag umabot ang mga bata 

kabilang sa inyo sa kahustuhang 

gulang ay magpaalam sila gaya ng 

pagpaalam ng mga kabilang sa 

bago nila. Gayon naglilinaw si 

Allāh para sa inyo ng mga talata 

Niya. Si Allāh ay Maalam, 

Marunong. 

تَـ حذِنُ  ُلُمَ فلَحيسَح فََٰلُ منِكُمُ ٱلۡح طح
َ واْ  وَإِذَا بلَغََ ٱلۡح

ُ  ا كَمَ  ِ ْۚ كَذََٰلكَِ يُبيَ  يِنَ منِ قَبحلهِمِح تَـ حذَنَ ٱلَّه ٱسح
ُ عَليِمٌ حَكِيم   ُۦۗ وَٱللَّه ُ لَكُمح ءَايََٰتهِِ  ٥٩ ٱللَّه

60. Ang mga matanda kabilang sa 

mga babaing hindi nag-aasam ng 

pag-aasawa ay wala sa kanilang 

maisisisi na mag-alis sila ng mga 

[panlabas na] kasuutan nila 

habang hindi mga nagtatanghal ng 

gayak, gayong ang magpakahinhin 

sila ay higit na mabuti para sa 

kanila. Si Allāh ay Madinigin, 

Maalam. 

َٰتِِ لََ يرَحجُونَ   َٰعِدُ مِنَ ٱلن سَِاءِٓ ٱله وَٱلحقَوَ
ن يضََ نكَِاحٗا فلََيحسَ عَليَحهنِه جُنَ 

َ
نَ  عح احٌ أ

نَ   فِفح تعَح ن يسَح
َ
جََِٰتِۭ بزِيِنةَٖ  وَأ َ مُتَبََ  ثيَِابَهُنه غَيۡح

ُ سَمِيعٌ عَليِم   ُۗ وَٱللَّه  ٦٠ خَيۡح  لههُنه



 

An-Nur 

 

712 

 

 النور 

61. Hindi sa bulag isang maisisisi, 

hindi sa pilay isang maisisisi, hindi 

sa may-sakit maisisisi, at hindi sa 

mga sarili ninyo na kumain kayo 

mula sa mga bahay ninyo, o mga 

bahay ng mga ama ninyo, o mga 

bahay ng mga ina ninyo, o mga 

bahay ng mga lalaking kapatid 

ninyo, o mga bahay ng babaing 

kapatid ninyo, o mga bahay ng 

mga tiyuhin sa ama ninyo, o mga 

bahay ng mga tiyahin sa ama 

ninyo, o mga bahay ng mga tiyuhin 

sa ina ninyo, o mga bahay ng mga 

tiyahin sa ina ninyo, o anumang 

nagtaglay kayo ng mga susi nito, o 

[bahay] ng kaibigan ninyo. Wala sa 

inyong maisisisi na kumain kayo 

sa kalahatan o nang hiwa-hiwalay. 

Kapag pumasok kayo sa mga 

bahay ay bumati kayo sa mga 

sarili ng isa’t isa sa inyo ng isang 

pagbating mula sa ganang kay 

Allāh, na pinagpalang kaaya-aya. 

Gayon naglilinaw si Allāh para sa 

inyo ng mga talata nang sa gayon 

kayo ay makapag-uunawa. 

مََٰۡ حَرَ  عح
َ رَجِ   ج  وَلََ عََلَ لهيحسَ عََلَ ٱلۡح عح

َ ٱلۡح
  َٰٓ حمَريِضِ حَرَج  وَلََ عََلَ حَرَج  وَلََ عََلَ ٱل

وح بُيُوتِ  
َ
كُلُواْ مِنُۢ بُيوُتكُِمح أ

ح
ن تأَ

َ
نفُسِكُمح أ

َ
أ

وح بُيُوتِ  
َ
هََٰتكُِمح أ مه

ُ
وح بُيوُتِ أ

َ
ءَاباَئٓكُِمح أ

وح بُيُوتِ  
َ
َٰتكُِمح أ خَوَ

َ
وح بُيُوتِ أ

َ
َٰنكُِمح أ وَ إخِح

مََٰمِكُ  عح
َ
وح بُيُ أ

َ
وح بُيُوتِ  وتِ مح أ

َ
َٰتكُِمح أ  عَمه

تُم   وح مَا مَلكَح
َ
وح بُيوُتِ خََٰلََٰتكُِمح أ

َ
َٰلكُِمح أ وَ خح

َ
أ

ْۚ لَيحسَ عَليَحكُمح جُناَحٌ   وح صَدِيقِكُمح
َ
ٓۥ أ فَاتَِهَُ مه

ْۚ فَإذِاَ دَخَلحتمُ   تَاتٗا شح
َ
وح أ

َ
كُلُواْ جََيِعًا أ

ح
ن تأَ

َ
أ

نفُ 
َ
َٰٓ أ ِنح عِندِ  ةٗ سِكُمح تََيِه بُيُوتٗا فسََل مُِواْ عََلَ  م 

ُ لَكُمُ   ُ ٱللَّه ِ ْۚ كَذََٰلكَِ يُبيَ  ِ مُبََٰرَكَةٗ طَي بِةَٗ ٱللَّه
قلُِونَ   ٦١ ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلهكُمح تَعح
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62. Tanging ang mga 

mananampalataya ay ang mga 

sumampalataya kay Allāh at sa 

Sugo Niya. Kapag sila ay kasama 

sa kanya sa isang usaping 

nagbubuklod, hindi sila umaalis 

hanggang sa magpaalam sila sa 

kanya. Tunay ang mga 

nagpapaalam sa iyo, ang mga iyon 

ay ang mga sumasampalataya kay 

Allāh at sa Sugo Niya. Kaya kapag 

nagpaalam sila sa iyo dahil sa ilan 

sa nauukol sa kanila, 

magpahintulot ka sa sinumang 

niloob mo kabilang sa kanila at 

humingi ka ng tawad para sa 

kanila kay Allāh. Tunay na si Allāh 

ay Mapagpatawad, Maawain. 

ِ وَرسَُولَِۦِ   يِنَ ءَامَنوُاْ بٱِللَّه منِوُنَ ٱلَّه حمُؤح مَا ٱل إنِه
رٖ جَ  مح

َ
َٰٓ أ هَبُواْ  يَ امعِٖ لهمح وَإِذَا كَنوُاْ مَعَهُۥ عََلَ ذح

تـَ حذِنوُنكََ   يِنَ يسَح تَـ حذِنوُهُْۚ إنِه ٱلَّه َٰ يسَح حَتِه
ِ وَرسَُولَِِْۦۚ فإَذَِا   منُِونَ بٱِللَّه يِنَ يؤُح وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه

ُ
أ

ذنَ ل مَِن شِئحتَ  
ح
نهِمِح فَأ

ح
تَـ حذَنوُكَ لِِعَحضِ شَأ ٱسح

ْۚ إنِه  َ فرِح لهَُمُ ٱللَّه تغَح َ غَفُومنِحهُمح وٱَسح   ر  ٱللَّه
 ٦٢ رهحِيم  

63. Huwag kayong gumawa sa 

pagtawag sa Sugo sa gitna ninyo 

gaya ng pagtawag ng ilan sa inyo 

sa iba. Nalalaman nga ni Allāh ang 

mga tumatalilis kabilang sa inyo 

nang patago. Kaya mag-ingat ang 

mga sumasalungat sa utos niya na 

baka may tumama sa kanila na 

isang pagsubok o may tumama sa 

kanila na isang pagdurusang 

masakit. 

لَه تََحعَلُواْ دُعََءَٓ ٱلرهسُولِ بيَحنكَُمح كَدُعََءِٓ  
يِنَ   ُ ٱلَّه لَمُ ٱللَّه ْۚ قَدح يَعح ضٗا بَعحضِكُم بَعح

ِ ذَرِ ٱلَّه ينَ  يتَسََلهلُونَ منِكُمح لوَِاذٗاْۚ فلَحيحَح
وح  و يََُالفُِ 

َ
ن تصُِيبَهُمح فتِحنةٌَ أ

َ
رهِۦِٓ أ مح

َ
نَ عَنح أ

لَِمٌ 
َ
 ٦٣ يصُِيبَهُمح عَذَابٌ أ
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64. Pansinin, tunay na sa kay Allāh 

ang anumang nasa mga langit at 

lupa. Nakaaalam nga Siya sa 

anumang kayo ay naroon at sa 

araw na pababalikin sila tungo sa 

Kanya kaya magbabalita Siya sa 

kanila hinggil sa anumang ginawa 

nila. Si Allāh sa bawat bagay ay 

Maalam. 

لَمُ   رۡضِ  قَدح يَعح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه لََٓ إنِه لِلَّه

َ
أ

نتُمح عَليَحهِ وَيوَحمَ يرُحجَعُونَ إلََِحهِ فَيُنبَ ئُِهُم بمَِا  
َ
مَآ أ

 ُْۗ ِ   عَمِلُوا ُ ب ُۢ كُ وَٱللَّه ءٍ عَليِمُ ِ شََح
 ٦٤ ل 
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Al-Furqan  الفرقان 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Napakamapagpala ang nagbaba 

ng pamantayan sa Lingkod Niya 

upang ito para sa mga nilalang ay 

maging isang mapagbabala, 

َٰ عَبح  قَانَ عََلَ لَ ٱلحفُرح يِ نزَه هۦِ لَِكَُونَ  دِ تَبَارَكَ ٱلَّه
 ١ للِحعََٰلَمِيَ نذَِيرًا 

2. na sa Kanya ang paghahari sa 

mga langit at lupa. Hindi Siya 

gumawa ng anak, hindi Siya 

nagkaroon ng katambal sa 

paghahari, at lumikha Siya sa 

bawat bagay saka nagtakda Siya 

rito ayon isang pagtatakda. 

ِي لََُ  رۡضِ وَلمَح يَتهخِذح  ٱلَّه
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ ۥ مُلحكُ ٱلسه

حمُلحكِ وخََلقََ   ُۥ شَۡيِك  فِِ ٱل ا وَلمَح يكَُن لَه وَلَٗ
دِيرٗا رَهۥُ تَقح ءٖ فَقَده  ٢ كُه شََح

3. Gumawa sila sa bukod pa sa 

Kanya ng mga diyos na hindi 

lumilikha ng anuman samantalang 

sila ay nililikha. Hindi sila 

nakapagdudulot para sa mga sarili 

nila ng isang pinsala ni isang 

pakinabang at hindi sila 

nakapagdudulot ng isang 

kamatayan ni isang buhay ni isang 

pagpapabuhay. 

 َ ا  وَٱتَّه ذُواْ مِن دُونهِۦِٓ ءَالهَِةٗ لَه يََحلُقُونَ شَيحـ ٗ
ا  قُ وهَُمح يَُحلَ  نفُسِهمِح ضَۡ ٗ

َ
لكُِونَ لِۡ ونَ وَلََ يَمح

تٗا وَلََ حَيَوَٰةٗ وَلََ   لكُِونَ مَوح عٗا وَلََ يَمح وَلََ نَفح
 ٣ نشُُورٗا

4. Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya: "Walang iba ito 

kundi isang kabulaanang ginawa-

gawa niya, at may tumulong sa 

kanya rito na mga ibang tao," 

ngunit naghatid nga sila ng isang 

kawalang-katarungan at isang 

kasinungalingan. 

َٰهُ   ى ٓ إفِحكٌ ٱفحتَََ يِنَ كَفَرُوٓاْ إنِح هََٰذَآ إلَِه وَقَالَ ٱلَّه
عََنهَُۥ عَليَحهِ قَ 

َ
وحمٌ ءَاخَرُونَۖۡ فَقَدح جَاءُٓو ظُلحمٗا  وَأ

 ٤ وَزُورٗا
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5. Nagsabi sila: "Mga alamat ng 

mga sinauna [ito], na itinala niya 

saka ang mga ito ay idinidikta sa 

kanya sa umaga at hapon." 

لََٰ   تَتبََهَا فهََِِ تُمح ليَِ ٱكح وه
َ سََٰطِيُۡ ٱلۡح

َ
وَقَالوُٓاْ أ
صِيلَٗ عَليَحهِ بُ 

َ
رَةٗ وَأ  ٥ كح

6. Sabihin mo: "Nagpababa nito 

ang nakaaalam ng lihim sa mga 

langit at lupa. Tunay na Siya ay 

laging Mapagpatawad, Maawain." 

َٰتِ   مََٰوَ ه فِِ ٱلسه ِ لَمُ ٱلسِ  يِ يَعح نزَلََُ ٱلَّه
َ
قُلح أ

رۡضِِۚ إنِههُۥ كَنَ غَفُورٗا رهحِيمٗا
َ  ٦ وَٱلۡح

7. Nagsabi sila: "Ano ang mayroon 

sa Sugong ito na kumakain ng 

pagkain at naglalakad sa mga 

palengke? Bakit kasi walang 

pinababa sa kanya na isang anghel 

para ito kasama sa kanya ay 

maging isang mapagbabala? 

كُلُ ٱلطه 
ح
عَامَ  وَقَالوُاْ مَالِ هََٰذَا ٱلرهسُولِ يأَ

نزلَِ إلََِحهِ مَلَك   
ُ
لََٓ أ وَاقِ لوَح سح

َ وَيَمحشَِ فِِ ٱلۡح
 ٧ كُونَ مَعَهُۥ نذَِيرًا يَ فَ 

8. O [bakit kasi walang] ipinupukol 

sa kanya na isang kayamanan, o 

[bakit kasi hindi] siya nagkakaroon 

ng isang hardin na kakain siya 

mula roon?" Nagsabi ang mga 

tagalabag sa katarungan: "Hindi 

kayo sumusunod kundi sa isang 

lalaking nagaway." 

كُلُ  
ح
وح تكَُونُ لََُۥ جَنهة  يأَ

َ
وح يلُحقَََّٰٓ إلََِحهِ كَنٌَ أ

َ
أ

َٰلمُِونَ إنِ تتَهبعُِونَ إلَِه رجَُلَٗ   ْۚ وَقَالَ ٱلظه منِحهَا
حُورًا  سح  ٨ مه

9. Tumingin ka kung papaanong 

naglahad sila para sa iyo ng mga 

paghahalintulad kaya naligaw sila 

saka hindi sila nakakakaya [na 

magkaroon] ng isang landas. 

ثََٰلَ فَضَلُّواْ فلَََ   مح
َ بُواْ لكََ ٱلۡح ٱنظُرح كَيحفَ ضََۡ

تَطِيعُونَ سَبيِلَٗ   ٩ يسَح
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10. Napakamapagpala Siya na 

kung niloob Niya ay gumawa Siya 

para sa iyo ng higit na mabuti 

kaysa roon: mga hardin na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog, at gagawa Siya 

para sa iyo ng mga palasyo. 

نِ   ا م  ٗ يِٓ إنِ شَاءَٓ جَعَلَ لكََ خَيۡح تَبَارَكَ ٱلَّه
َٰتٖ تََح  َٰلكَِ جَنه عَل  ذَ نحهََٰرُ وَيجَح

َ رِي مِن تََحتهَِا ٱلۡح
 ١٠ لهكَ قُصُورَُۢا

11. Bagkus nagpasinungaling sila 

sa Huling Sandali. Naglaan Kami 

para sa sinumang 

nagpasinungaling sa Huling 

Sandali ng Liyab. 

بَ   ناَ لمَِن كَذه تَدح عح
َ
اعَةِ  وَأ بوُاْ بٱِلسه بلَح كَذه

ا  ١١ عَةِ سَعِيًۡا بٱِلسه

12. Kapag nakakita ito sa kanila 

mula sa isang pook na malayo ay 

makaririnig sila para rito ng isang 

pagngingitngit at isang pagsinghal. 

كََّنِۭ بعَيِدٖ سَمِعُواْ لهََا تَغَيُّظٗا   ِن مه تحهُم م 
َ
إذَِا رَأ

 ١٢ وَزَفيِٗۡا

13. Kapag ipinukol sila mula roon 

sa isang lugar na masikip habang 

mga pinaggagapos ay 

mananawagan sila roon ng 

pagkagupo. 

اْ   نيَِ دَعَوح قَره لحقُواْ منِحهَا مَكََّنٗا ضَي قِٗا مُّ
ُ
وَإِذَآ أ

 ١٣ هُنَالكَِ ثُبوُرٗا

14. Huwag kayong manawagan 

ngayong Araw ng pagkagupong 

nag-iisa. Manawagan kayo ng 

pagkagupong marami. 

َوحمَ ثُبُورٗا وََٰحِدٗا عُواْ ٱلَح ٱدحعُواْ ثُبُورٗا  وَ  لَه تدَح
 ١٤ كَثيِٗۡا

15. Sabihin mo: "Iyon ba ay higit na 

mabuti o ang hardin ng kawalang-

hanggan na ipinangako sa mga 

tagapangilag magkasala?" Ito para 

sa kanila ay magiging isang 

gantimpala at isang 

kahahantungan. 

مح 
َ
ٌ أ َٰلكَِ خَيۡح ذَ

َ
ِ ٱلهتِِ وعُِدَ  جَ قُلح أ ُلِح نهةُ ٱلۡح

حمُتهقُونَْۚ كَنتَح لهَُمح جَزَاءٓٗ وَمَصِيٗۡا  ١٥ ٱل
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16. Ukol sa kanila roon ang 

anumang niloloob nila habang mga 

mamamalagi. Laging iyon sa 

Panginoon mo ay isang pangakong 

hinihiling. 

ههُمح فيِهَا مَا يشََاءُٓونَ خََٰلِِِ  َٰ رَب كَِ  ي ل نَْۚ كَنَ عََلَ
ـ ُولَٗ  سح دٗا مه  ١٦ وعَح

17. [Banggitin mo] ang araw na 

kakalap si Allāh sa kanila at sa 

anumang sinasamba nila bukod pa 

sa Kanya saka magsasabi Siya: 

"Kayo ba ay nagligaw sa mga 

lingkod Kong ito o sila ay naligaw 

sa landas?" 

ِ  وح وَيَ  بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه مَ يَُحشُّهُُمح وَمَا يَعح
مح هُمح  

َ
للَحتُمح عِباَديِ هََٰٓؤُلََءِٓ أ ضح

َ
نتمُح أ

َ
فَيَقُولُ ءَأ

بيِلَ   ١٧ ضَلُّواْ ٱلسه

18. Nagsabi sila: "Kaluwalhatian sa 

Iyo! Hindi naging nararapat para sa 

amin na gumawa Kami bukod pa 

sa Iyo ng anumang mga 

katangkilik, subalit nagpatamasa 

Ka sa kanila at sa mga magulang 

nila hanggang sa nakalimot sila sa 

paalaala. Sila noon ay mga taong 

napariwara." 

ن نهتهخِذَ  قَالوُاْ سُ 
َ
بححََٰنكََ مَا كَنَ ينَۢبغَِ لَنآَ أ

لَِاَءَٓ وَلََٰكِ  وح
َ
تَهُمح   ن مِن دُونكَِ مِنح أ تهعح مه

رَ وَكََنوُاْ قَوحمَُۢا   ِكح َٰ نسَُواْ ٱلَّ  وَءَاباَءَٓهُمح حَتِه
 ١٨ بوُرٗا

19. Magpapasinungaling nga sila 

sa inyo sa sinasabi ninyo at hindi 

kayo makakakaya ng pagbaling ni 

ng pag-aadya. Ang sinumang 

lalabag sa katarungan kabilang sa 

inyo ay magpapatikim Kami sa 

kanya ng isang pagdurusang 

malaki. 

تَطِيعُونَ   بوُكُم بمَِا تَقُولوُنَ فَمَا تسَح فَقَدح كَذه
نِكُمح نذُِقح  لمِ م  اْۚ وَمَن يَظح ٗ فٗا وَلََ نصَِح هُ  صَۡح

 ١٩ عَذَابٗا كَبيِٗۡا
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20. Magpapasinungaling nga sila 

sa inyo sa sinasabi ninyo saka 

hindi kayo makakakaya ng isang 

paglilihis ni isang pag-aadya. Ang 

sinumang lalabag sa katarungan 

kabilang sa inyo ay magpapatikim 

Kami sa kanya ng isang 

pagdurusang malaki. 

ٓ إنِههُمح   حمُرحسَليَِ إلَِه رحسَلحنَا قَبحلَكَ منَِ ٱل
َ
وَمَآ أ

كُلُونَ ٱلطه 
ح
وَاقِِۗ  لَََأ سح

َ شُونَ فِِ ٱلۡح عَامَ وَيَمح
ونَُۗ   بَُِ تصَح

َ
وجََعَلحنَا بَعحضَكُمح لِِعَحضٖ فتِحنةًَ أ

 ٢٠ وَكََنَ رَبُّكَ بصَِيٗۡا

21. Nagsabi ang mga hindi nag-

aasam ng pakikipagkita sa Amin: 

"Bakit kasi hindi pinababa sa amin 

ang mga anghel o [hindi] kami 

nakakikita sa Panginoon namin." 

Talaga ngang nagmalaki sila sa 

mga sarili nila at nagpakapalalo sa 

isang pagpapakapalalong malaki. 

يِنَ لََ يرَحجُونَ لقَِاءَٓنَ  نزِلَ  ۞وَقَالَ ٱلَّه
ُ
لََٓ أ ا لوَح

 ْ وا بََُ تكَح ُۗ لَقَدِ ٱسح وح نرََىَٰ رَبهنَا
َ
حمَلََٰٓئكَِةُ أ   عَليَحنَا ٱل

ا كَبيِٗۡافِِٓ  نفُسِهِمح وعََتوَح عُتُو ٗ
َ
 ٢١  أ

22. Sa Araw na makikita nila ang 

mga anghel, walang balitang 

nakagagalak sa araw na iyon para 

sa mga salarin at magsasabi [ang 

mga anghel]: "Isang hadlang na 

hinadlangan!" 

حمَلََٰٓئكَِةَ لََ  نَ ٱل ُ  يوَحمَ يرََوح ىَٰ يوَحمَئذِٖ  ب َ شّح
حجُورٗا رٗا مُه رمِيَِ وَيَقُولوُنَ حِجح  ٢٢ ل لِحمُجح

23. Tutuon Kami sa anumang 

ginawa nila na gawain saka 

gagawa Kami rito na alabok na 

isinabog. 

نَآ إلَََِٰ مَا عَمِلُواْ مِنح عَمَلٖ فجََعَلحنََٰهُ   وَقَدِمح
نثُورًا   ٢٣ هَبَاءٓٗ مه

24. Ang mga maninirahan sa 

Paraiso sa Araw na iyon ay higit na 

mabuti sa pagtitigilan at higit na 

maganda sa pahihingahan. 

َنهةِ يوَحمَئذٍِ خَيۡح   حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
سَنُ  أ حح

َ
ا وَأ تَقَر ٗ سح مُّ

 ٢٤ مَقيِلَٗ 
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25. [Banggitin mo] ang araw na 

magkakabiyak-biyak ang langit na 

may mga ulap at ibababa ang mga 

anghel sa [maramihang] 

pagbababa. 

حمَلََٰٓئكَِةُ   لَِ ٱل مَاءُٓ بٱِلحغَمََٰمِ وَنزُ  قُ ٱلسه وَيَوحمَ تشََقه
 ٢٥ تنََِيلًَ 

26. Ang paghahari, sa Araw na 

iyon, na totoo ay ukol sa 

Pinakamaawain. Iyon ay magiging 

isang Araw na mahirap laban sa 

mga tagatangging sumampalataya. 

حۡمَٰنِْۚ وَكََنَ يوَحمًا عََلَ   َقُّ للِره حمُلحكُ يوَحمَئذٍِ ٱلۡح ٱل
 ٢٦ ٱلحكََٰفرِِينَ عَسِيٗۡا

27. [Banggitin mo] ang araw na 

kakagat ang tagalabag sa 

katarungan sa mga kamay niya, na 

nagsasabi: "O kung sana ako ay 

tumahak kasama sa Sugo sa 

landas. 

َٰ يدََيحهِ يَقُولُ يََٰليَحتنَِّ   المُِ عََلَ وَيَوحمَ يَعَضُّ ٱلظه
تُ مَعَ ٱلرهسُولِ سَبيِلَٗ  َذح  ٢٧ ٱتَّه

28. O kapighatian sa akin! Kung 

sana ako ay hindi gumawa kay 

Polano bilang matalik na kaibigan. 

ذِح فلََُناً خَليِلَٗ لََح  يََٰوَيحلتَََِٰ  تَّه
َ
 ٢٨ تنَِّ لمَح أ

29. Talaga ngang nagligaw siya sa 

akin palayo sa pag-alaala matapos 

noong dumating ito sa akin. Laging 

ang demonyo para sa tao ay 

mapagkanulo." 

دَ إذِح جَاءَٓنِِّۗ وَكََنَ  رِ بَعح
ِكح ضَلهنِّ عَنِ ٱلَّ 

َ
  لهقَدح أ

نسََٰنِ خَذُولَٗ ٱ ِ
يحطََٰنُ للَِح  ٢٩ لشه

30. Nagsabi ang Sugo: "O 

Panginoon ko, tunay na ang mga 

kababayan ko ay gumawa sa 

Qur’ān na ito bilang isinasaisang-

tabi." 

َذُواْ هََٰذَا   مِّ ٱتَّه ِ إنِه قوَح وَقَالَ ٱلرهسُولُ يََٰرَب 
جُورٗا  ٣٠ ٱلحقُرحءَانَ مَهح
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31. Gayon Kami nagtalaga para sa 

bawat propeta ng isang kaaway 

kabilang sa mga salarin. 

Nakasapat ang Panginoon mo 

bilang Tagapagpatnubay at bilang 

Mapag-adya. 

ِنَ   ا م  ِ نبَِ ٍ عَدُو ٗ
وَكَذََٰلكَِ جَعَلحنَا لكُِ 

رمِيَُِۗ وَكَفَََٰ برَِب كَِ هَاديِٗا وَنَ  حمُجح  ٣١ يٗۡاصِ ٱل

32. Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya: "Bakit kasi hindi 

ibinaba sa kanya ang Qur’ān nang 

nag-iisang kabuuan?" Gayon ay 

upang magpatatag Kami sa 

pamamagitan niyon sa puso mo. 

Bumigkas Kami nito nang [unti-

unting] pagbigkas. 

ِ ِلَ عَليَحهِ ٱلحقُرحءَانُ  ي وَقَالَ ٱلَّه لََ نزُ  نَ كَفَرُواْ لوَح
ْۚ كَذََٰلكَِ لِنثُبَ تَِ بهِۦِ فؤَُادَكَۖۡ   جَُحلةَٗ وََٰحِدَةٗ

تيِلَٗ   ٣٢ وَرَتهلحنََٰهُ ترَح

33. Hindi sila nagdadala sa iyo ng 

isang paghahalintulad malibang 

naghatid Kami sa iyo ng 

katotohanan at higit na maganda 

sa pagpapaliwanag. 

  ِ َق  توُنكََ بمَِثَلٍ إلَِه جِئحنََٰكَ بٱِلۡح
ح
وَلََ يأَ

سِيًۡا  سَنَ تَفح حح
َ
 ٣٣ وَأ

34. Ang mga kakalapin [na 

nakasubsob] sa mga mukha nila 

patungo sa Impiyerno, ang mga 

iyon ay higit na masama sa lugar at 

higit na ligaw sa landas. 

ِ َٰ وجُُوهِهمِح إلَََِٰ جَهَنهمَ  ٱلَّه ونَ عََلَ ينَ يُُحشَُّ
ضَلُّ سَبيِلَٗ 

َ
كََّنٗا وَأ وْلََٰٓئكَِ شَۡ   مه

ُ
 ٣٤ أ

35. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Moises ng kasulatan at 

gumawa Kami kasama sa kanya ng 

kapatid niyang si Aaron bilang 

katuwang. 

ٓۥ  نَ وَلَقَدح ءَاتيَح  ا مُوسََ ٱلحكِتََٰبَ وجََعَلحنَا مَعَهُ
خَاهُ هََٰرُونَ وَزيِرٗا

َ
 ٣٥ أ
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36. Kaya nagsabi Kami: "Pumunta 

kayong dalawa sa mga taong 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin." Kaya winasak Namin sila 

nang [lubusang] pagwasak. 

ِفَقُلحنَا ٱذحهَبَآ إلََِ ٱلحقَوحمِ  بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا  ٱلَّه ينَ كَذه
مِيٗۡا نََٰهُمح تدَح رح  ٣٦ فَدَمه

37. Ang mga tao ni Noe, noong 

nagpasinungaling sila sa mga 

sugo, ay nilunod Namin at ginawa 

Namin sila para sa mga tao bilang 

tanda. Naglaan Kami para sa mga 

tagalabag sa katarungan ng isang 

pagdurusang masakit. 

رَقحنََٰهُمح   غح
َ
بوُاْ ٱلرُّسُلَ أ ا كَذه وَقَوحمَ نوُحٖ لهمه

ناَ للِ  تدَح عح
َ
ۖۡ وَأ َٰلمِِيَ  وجََعَلحنََٰهُمح للِنهاسِ ءَايةَٗ ظه

لَِمٗا 
َ
 ٣٧ عَذَاباً أ

38. [Nagpahamak Kami] sa `Ād, 

Thamūd, mga kasamahan ng 

balon, at sa maraming salinlahi sa 

pagitan niyon. 

  َ ُۢا بيَح حََٰبَ ٱلرهس ِ وَقرُُونَ صح
َ
وعَََدٗا وَثَمُودَاْ وَأ

َٰلكَِ كَثيِٗۡا  ٣٨ ذَ

39. Sa bawat isa ay gumawa Kami 

ng mga paghahalintulad at sa 

bawat isa ay dumurog Kami nang 

isang [matinding] pagdurog. 

 ۡۖ ثََٰلَ مح
َ بحنَا لََُ ٱلۡح  ضََۡ

ناَ تتَحبيِٗۡا  وَكُُل ٗ ح  تبََه
 ٣٩ وَكُُل ٗ

40. Talaga ngang pumunta sila sa 

pamayanan na pinaulanan ng ulan 

ng kasagwaan. Kaya hindi ba dati 

sila nakakikita niyon? Bagkus sila 

noon ay hindi nag-aasam ng 

pagkabuhay. 

 
ُ
يةَِ ٱلهتِِٓ أ اْ عََلَ ٱلحقَرح توَح

َ
طِرَتح مَطَرَ  مح وَلَقَدح أ

ْۚ بلَح كَنوُاْ لََ   نَهَا فلََمح يكَُونوُاْ يرََوح
َ
ِۚ أ وحءِ ٱلسه

 ٤٠ يرَحجُونَ نشُُورٗا

41. Kapag nakakita sila sa iyo ay 

wala silang ginagawa sa iyo kundi 

isang pangungutya, [na nagsasabi]: 

"Ito ba ang ipinadala ni Allāh bilang 

sugo? 

هََٰذَا  رَ  وَإِذَا
َ
كَ إنِ يَتهخِذُونكََ إلَِه هُزُوًا أ وح

َ
أ

ُ رسَُولًَ  ِي بَعَثَ ٱللَّه  ٤١ ٱلَّه
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42. Tunay na halos talaga sanang 

nagligaw siya sa atin palayo sa 

mga diyos natin kung hindi dahil 

nagtiis tayo sa mga ito." Malalaman 

nila kapag nakikita na nila ang 

pagdurusa kung sino ang higit na 

ligaw sa landas. 

ناَ   ن صَبََح
َ
لََٓ أ إنِ كَدَ لََُضِلُّنَا عَنح ءَالهَِتنَِا لوَح

ْۚ وسََوحفَ يَعح  نَ ٱلحعَذَابَ  عَليَحهَا لَمُونَ حِيَ يرََوح
ضَلُّ سَبيِلًَ 

َ
 ٤٢ مَنح أ

43. Nakakita ka ba sa sinumang 

gumawa bilang diyos niya sa 

pithaya niya? Kaya ikaw ba sa 

kanya ay magiging isang 

pinananaligan? 

نتَ تكَُونُ  
َ
فَأ

َ
َٰهُ أ َذَ إلََِٰهَهُۥ هَوَى رءََيحتَ مَنِ ٱتَّه

َ
أ

 ٤٣ يحهِ وَكيِلًَ عَلَ 

44. O nag-aakala ka na ang higit 

na marami sa kanila ay dumidinig o 

nakapag-uunawa? Walang iba sila 

kundi gaya ng mga hayupan, 

bagkus sila ay higit na ligaw sa 

landas. 

وح 
َ
مَعُونَ أ ثََهَُمح يسَح كح

َ
نه أ

َ
مح تََحسَبُ أ

َ
قلُِونَْۚ  أ يَعح

ضَلُّ سَبيِلًَ 
َ
نحعََٰمِ بلَح هُمح أ

َ  ٤٤ إنِح هُمح إلَِه كَٱلۡح

45. Hindi ka ba nagsaalang-alang 

sa Panginoon mo kung papaano 

Siya bumanat ng anino? Kung 

sakaling niloob Niya ay talaga 

sanang ginawa Niya ito na 

nakatigil. Pagkatapos ginawa ang 

araw bilang gabay rito. 

له وَلوَح شَاءَٓ   ِ لمَح ترََ إلَََِٰ رَب كَِ كَيحفَ مَده ٱلظ 
َ
أ

سَ عَليَح  مح   هِلََۡعَلهَُۥ سَاكنِٗا ثُمه جَعَلحنَا ٱلشه
 ٤٥ دَلَِلَٗ 

46. Pagkatapos nagpaurong Kami 

nito tungo sa Amin nang isang 

madaling paghawak. 

نََٰهُ إِ   ٤٦ لََحنَا قَبحضٗا يسَِيٗۡاثُمه قَبَضح

47. Siya ang gumawa para sa inyo 

ng gabi bilang damit at ng pagtulog 

bilang pamamahinga, at gumawa 

ng maghapon bilang pagbubuhay. 

حلَ لَِِاسٗا وَٱلنهوحمَ   يِ جَعَلَ لكَُمُ ٱلَه وهَُوَ ٱلَّه
 ٤٧ سُبَاتٗا وجََعَلَ ٱلنههَارَ نشُُورٗا
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48. Siya ay ang nagsugo ng mga 

hangin bilang balitang nakagagalak 

bago ng awa Niya. Nagpababa 

Kami mula sa langit ng tubig na 

naipandadalisay 

َ يدََيح   ُۢا بيَح َ ِيََٰحَ بشُّح رحسَلَ ٱلر 
َ
يِٓ أ وهَُوَ ٱلَّه

مَاءِٓ مَاءٓٗ طَ  َا مِنَ ٱلسه نزَلنح
َ
ْۦۚ وَأ تَهِِ  ٤٨ هُورٗارحَۡح

49. upang magbigay-buhay Kami 

sa pamamagitan niyon sa isang 

bayang patay at magpainom Kami 

niyon sa kabilang sa nilikha Namin 

na maraming hayupan at tao. 

نَآ   ا خَلَقح قيِهَُۥ مِمه يحتٗا وَنسُح ةٗ مه َ ـيَِۧ بهِۦِ بلَِح حُح ِ لن 
ناَسَِه 

َ
نحعََٰمٗا وَأ

َ
 ٤٩  كَثيِٗۡاأ

50. Talaga ngang nagsarisari Kami 

nito sa gitna nila upang 

magsaalaala sila ngunit tumutol 

ang higit na marami sa mga tao [sa 

anuman] maliban sa kawalang-

pasasalamat. 

ثََُ   كح
َ
بَََٰٓ أ

َ
رُواْ فأَ كه فحنََٰهُ بيَحنَهُمح لَِذَه وَلَقَدح صَۡه

 ٥٠ اسِ إلَِه كُفُورٗاٱلنه 

51. Kung sakaling niloob Namin ay 

talaga sanang nagpadala Kami sa 

bawat pamayanan ng isang 

mapagbabala. 

يةَٖ نهذِيرٗا اوَلوَح شِئحنَ  ِ قرَح
 ٥١ لَِعََثحناَ فِِ كُ 

52. Kaya huwag kang tumalima sa 

mga tagatangging sumampalataya 

at makibaka ka sa kanila nang 

isang pakikibakang malaki. 

هُم بهِۦِ جِهَادٗا   فَلََ تطُِعِ ٱلحكََٰفرِيِنَ وَجََٰهِدح
 ٥٢ كَبيِٗۡا

53. Siya ay ang nagpaugnay sa 

dalawang dagat: itong isa ay 

naiinom na matamis at itong isa pa 

ay maalat na mapait. Naglagay 

Siya sa pagitan ng dalawang ito ng 

isang halang at isang hadlang na 

hinadlangan. 

ب    رَيحنِ هََٰذَا عَذح حَح ِي مَرَجَ ٱلِح ۞وهَُوَ ٱلَّه
زخَٗا  حٌ فرَُات  وَهََٰذَا ملِح  جَاج  وجََعَلَ بيَحنهَُمَا برَح

ُ
 أ

حجُورٗا رٗا مُه  ٥٣ وحَِجح
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54. Siya ay ang lumikha mula sa 

tubig ng isang tao saka gumawa 

rito ng kamag-anakan sa angkan at 

kamag-anak sa pag-aasawa. 

Laging ang Panginoon mo ay May-

kakayahan. 

يِ خَلقََ  ا فجََعَلهَُۥ  مِوهَُوَ ٱلَّه حمَاءِٓ بشََّٗ نَ ٱل
رٗاُۗ وَكََنَ رَبُّكَ قَدِيرٗا  ٥٤ نسََبٗا وصَِهح

55. Sumasamba sila sa bukod pa 

kay Allāh, na hindi 

nakapagpapakinabang sa kanila at 

hindi nakapipinsala sa kanila. 

Laging ang tagatangging 

sumampalataya laban sa 

Panginoon niya ay tagapagtaguyod 

[ng demonyo]. 

ِ مَا لََ ينَفَعُهُ  بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه مح وَلََ  وَيعَح
َٰ رَب هِۦِ ظَهيِٗۡا ُۗ وَكََنَ ٱلحكََّفرُِ عََلَ  ٥٥ يضَُُّۡهُمح

56. Hindi Kami nagsugo sa iyo 

kundi bilang tagapagbalita ng 

nakagagalak at bilang 

mapagbabala. 

 ٓ   وَمَا
َ
ا وَنذَِيرٗاأ ٗ ِ  ٥٦ رحسَلحنََٰكَ إلَِه مُبَشّ 

57. Sabihin mo: "Hindi ako 

humihingi sa inyo dahil doon ng 

anumang pabuya maliban sa 

sinumang lumuob na gumawa 

patungo sa Panginoon niya ng 

isang landas." 

رٍ إلَِه مَ  جح
َ
ـ َلُكُمح عَليَحهِ مِنح أ سح

َ
شَاءَٓ   ن قُلح مَآ أ

ن يَتهخِذَ إلَََِٰ رَب هِۦِ سَبيِلَٗ 
َ
 ٥٧ أ

58. Manalig ka sa Buhay na hindi 

namamatay at magluwalhati ka 

kalakip ng papuri sa Kanya. 

Nakasapat Siya sa mga 

pagkakasala ng mga lingkod Niya 

bilang Mapagbatid. 

يِ لََ يَ  حَۡ ِ ٱلَّه
ح عََلَ ٱلح وتُ وسََب حِح  مُ وَتوََكَّه

ِْۦۚ وَكَفَََٰ بهِۦِ بذُِنوُبِ عِبَادهِۦِ خَبيًِۡا  دِه  ٥٨ بَِِمح
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59. [Siya] ang lumikha ng mga 

langit at lupa at anumang nasa 

pagitan ng mga ito sa anim na 

araw, pagkatapos lumuklok Siya sa 

Trono. [Siya] ang Napakamaawain, 

kaya magtanong ka sa Kanya 

bilang Mapagbatid. 

رۡضَ وَمَا بيَحنَ 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِي خَلقََ ٱلسه هُمَا فِِ  ٱلَّه

مََٰنُ   تَوَىَٰ عََلَ ٱلحعَرحشِ  ٱلرهحح يهامٖ ثُمه ٱسح
َ
سِتهةِ أ

ـ َلح بهِۦِ خَبيِٗۡا  ٥٩ فسَح

60. Kapag sinabi sa kanila: 

"Magpatirapa kayo sa 

Napakamaawain," nagsasabi sila: 

"Ano ang Napakamaawain? 

Magpapatirapa ba kami sa ipinag-

uutos mo sa amin?" Nakadagdag 

ito sa kanila ng isang pagkaayaw. 

حۡمَٰنِ قَالوُاْ وَمَا   وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱسۡجُدُواْۤ للِره
مُرُناَ وَزَادَهُمح  

ح
جُدُ لمَِا تأَ نسَح

َ
مََٰنُ أ ٱلرهحح

 ٦٠ نُفُورٗا۩

61. Napakamapagpala ang 

gumawa sa langit ng mga pulutong 

ng bituin at gumawa roon ng sulo 

at isang buwang tagapagbigay-

liwanag. 

مَاءِٓ برُُوجٗا وجََعَلَ   يِ جَعَلَ فِِ ٱلسه تَبَارَكَ ٱلَّه
نيِٗۡا  ٦١ فيِهَا سِرََٰجٗا وَقَمَرٗا مُّ

62. Siya ay ang gumawa sa gabi at 

maghapon na magkasalitan para 

sa sinumang nagnais na 

magsaalaala o nagnais ng 

pasasalamat. 

رَادَ  
َ
حلَ وٱَلنههَارَ خِلحفَةٗ ل مَِنح أ يِ جَعَلَ ٱلَه وهَُوَ ٱلَّه

رَادَ شُكُورٗا
َ
وح أ

َ
رَ أ كه ن يذَه

َ
 ٦٢ أ

63. Ang mga lingkod ng 

Napakamaawain ay ang mga 

naglalakad sa lupa sa kababaang-

loob at kapag kumausap sa kanila 

ang mga mangmang ay nagsasabi 

sila ng kapayapaan. 

رۡضِ  
َ يِنَ يَمحشُونَ عََلَ ٱلۡح حۡمَٰنِ ٱلَّه وعَِبَادُ ٱلره

نٗا وَإِذَا خَاطَبَهُمُ ٱلحجََٰهلُِونَ قَالوُاْ سَلََٰمٗا   ٦٣ هَوح
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64. [Sila] ang mga nagpapagabi 

para sa Panginoon nila habang 

mga nakapatirapa at mga 

nakatayo. 

ِ دٗا وَقيََِٰمٗاوَٱلَّه  ٦٤ ينَ يبَيِتُونَ لرَِب هِِمح سُجه

65. [Sila] ang mga nagsasabi: 

"Panginoon namin, maglihis Ka 

palayo sa amin ng pagdurusa sa 

Impiyerno; tunay na ang pagdurusa 

roon ay laging makapit. 

فِح عَنها  يِنَ يَقُولوُنَ رَبهنَا ٱصۡح عَذَابَ  وَٱلَّه
 ٦٥ جَهَنهمَۖۡ إنِه عَذَابَهَا كَنَ غَرَامًا

66. Tunay na iyon ay kay sagwa 

bilang pagtitigilan at bilang 

panananatilihan!" 

ا وَمُقَامٗا تَقَر ٗ هَا سَاءَٓتح مُسح  ٦٦ إنِه

67. [Sila] ang mga kapag gumugol 

ay hindi nagpapakalabis at hindi 

sila nagkukuripot, at laging nasa 

pagitan niyon ay katamtaman. 

واْ وَكََنَ   تَُُ فُِواْ وَلمَح يَقح نفَقُواْ لمَح يسُِح
َ
يِنَ إذَِآ أ وَٱلَّه

َٰلكَِ قوََامٗا َ ذَ  ٦٧ بيَح

68. [Sila] ang mga hindi 

nananalangin kasama kay Allāh sa 

isang diyos na iba pa, hindi 

pumapatay ng taong ipinagbawal ni 

Allāh malibang ayon sa karapatan, 

at hindi nangangalunya. Ang 

sinumang gumawa niyon ay 

makatatagpo siya ng kaparusahan 

sa kasalanan: 

عُونَ مَ  يِنَ لََ يدَح ِ إلََِٰهًا ءَاخَرَ وَلََ   عَ وَٱلَّه ٱللَّه
 ُ مَ ٱللَّه سَ ٱلهتِِ حَره تلُُونَ ٱلنهفح ِ  يَقح َق   إلَِه بٱِلۡح

ثاَمٗا
َ
َٰلكَِ يلَحقَ أ عَلح ذَ نوُنَْۚ وَمَن يَفح  ٦٨ وَلََ يزَح

69. pag-iibayuhin para sa kanya 

ang pagdurusa sa Araw ng 

Pagbangon at mamalagi siya roon 

na hinahamak, 

لُِح فيِهۦِ   يضََُٰعَفح لََُ ٱلحعَذَابُ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ وَيخَح
 ٦٩ امُهَانً 
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70. maliban sa sinumang nagbalik-

loob, sumampalataya, at gumawa 

ng gawang maayos sapagkat ang 

mga iyon ay papalitan ni Allāh ng 

mga gawang maganda ang mga 

gawang masagwa nila. Laging si 

Allāh ay Mapagpatawad, Maawain. 

مِلَ عَمَلَٗ صََٰلحِٗا  إلَِه مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََ 
ُ سَي ـِ َاتهِمِح حَسَنََٰتِٖۗ وَكََنَ   لُ ٱللَّه ِ وْلََٰٓئكَِ يُبدَ 

ُ
فَأ

ُ غَفُورٗا رهحِيمٗا   ٧٠ ٱللَّه

71. Ang sinumang nagbalik-loob at 

gumawa ng maayos, tunay na siya 

ay nagbabalik-loob kay Allāh nang 

[tanggap na] pagbabalik-loob. 

ِ   وَمَن تاَبَ وعََمِلَ صََٰلحِٗا فَإنِههُۥ يَتوُبُ إلََِ ٱللَّه
 ٧١ مَتَابٗا

72. [Sila] ang mga hindi sumasaksi 

sa kabulaanan at kapag naparaan 

sila sa satsatan ay dumaraan sila 

bilang mga marangal. 

واْ  ورَ وَإِذَا مَرُّ هَدُونَ ٱلزُّ يِنَ لََ يشَح وِ  وَٱلَّه بٱِللهغح
واْ كرَِامٗا  ٧٢ مَرُّ

73. [Sila] ang mga kapag 

pinaalalahanan ng mga tanda ng 

Panginoon nila ay hindi 

bumabagsak dahil sa mga ito 

bilang mga bingi at mga bulag. 

يِنَ إذَِا واْ  ذُ  وَٱلَّه رُِواْ بِـَٔايََٰتِ رَب هِِمح لمَح يََرُِّ ك 
ا  ياَنٗا  عَليَحهَا صُم ٗ  ٧٣ وعَُمح

74. [Sila] ang mga nagsasabi: 

"Panginoon namin, magkaloob Ka 

sa amin mula sa mga asawa namin 

at mga supling namin ng galak ng 

mga mata, at gumawa Ka sa amin 

para sa mga tagapangilag 

magkasala bilang tagapanguna." 

يِنَ يَقُولوُنَ رَ  وََٰجِنَا  وَٱلَّه زح
َ
بهنَا هَبح لَناَ مِنح أ

عَلحنَا للِحمُتهقيَِ   يُٖ وَٱجح عح
َ
ةَ أ َٰتنَِا قرُه ِيه وَذُر 

 ٧٤ إمَِامًا

75. Ang mga iyon ay gagantihan ng 

Silid dahil nagtiis sila at 

sasalubungin doon ng pagbati at 

kapayapaan 

فةََ بمَِ  نَ ٱلحغُرح وْلََٰٓئكَِ يَُحزَوح
ُ
نَ  أ وح واْ وَيلَُقه ا صَبََُ

 ٧٥ فيِهَا تََيِهةٗ وسََلََٰمًا 
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76. bilang mga mananatili roon. 

Kay ganda iyon bilang pagtitigilan 

at bilang panananatilihan! 

تَقَر ٗ  ْۚ حَسُنتَح مُسح  ٧٦ وَمُقَامٗا  اخََٰلِِِينَ فيِهَا

77. Sabihin mo: "Hindi sana 

nagmamalasakit sa inyo ang 

Panginoon ko kung hindi dahil sa 

panalangin ninyo, ngunit 

nagpasinungaling nga kayo kaya 

ito ay magiging kumakapit." 

ۖۡ فَقَدح   لََ دُعََؤٓكُُمح ِ لوَح بؤَُاْ بكُِمح رَبَ  قُلح مَا يَعح
 ٧٧ بحتُمح فسََوحفَ يكَُونُ لزَِامَُۢا كَذه 
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Ash-Shu’ara  الشعراء 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ṭā. Sīn. Mīm.  ٓ١ طسٓم 

2. Ang mga ito ay ang mga talata 

ng Aklat na naglilinaw. 
حمُبيِِ   ٢ تلِحكَ ءَايََٰتُ ٱلحكِتََٰبِ ٱل

3. Baka ikaw ay kikitil ng sarili mo 

na hindi sila maging mga 

mananampalataya. 

منِيَِ  لَه يكَُونوُاْ مُؤح
َ
سَكَ أ  ٣ لعََلهكَ بََٰخِع  نهفح

4. Kung niloob Namin ay 

magbababa Kami sa kanila mula 

sa langit ng isang tanda kaya 

mananatili ang mga leeg nila na 

mga nakatungo roon. 

 
ح
هشَأ مَاءِٓ ءَايةَٗ فَظَلهتح  نُ  إنِ ن ِنَ ٱلسه ِلح عَليَحهمِ م  نََ 

نََٰقُهُمح لهََا خََٰضِعيَِ  عح
َ
 ٤ أ

5. Walang pumupunta sa kanila na 

isang paalaala mula sa 

Napakamaawain, na bagong baba, 

malibang sila rito ay mga 

umaayaw. 

رٖ 
ِن ذِكح تيِهِم م 

ح
حۡمَٰنِ وَمَا يأَ ِنَ ٱلره  مُُحدَثٍ إلَِه  م 

 ٥ كَنوُاْ عَنحهُ مُعحرضِِيَ 

6. Kaya nagpasinungaling nga sila 

kaya pupunta sa kanila ang mga 

balita ng anumang dati nilang 

kinukutya. 

ؤُاْ مَا كَنوُاْ بهِۦِ   نۢبََٰٓ
َ
تيِهمِح أ

ح
بوُاْ فسََيَأ فَقَدح كَذه

زءُِونَ  تَهح  ٦ يسَح

7. Hindi ba sila nakita sa lupa kung 

ilan ang pinatubo Namin dito mula 

sa bawat uring marangal? 

نۢبَتحناَ فيِهَا منِ  
َ
رۡضِ كَمح أ

َ اْ إلََِ ٱلۡح وَلمَح يرََوح
َ
أ

جٖ كَرِيمٍ  ِ زَوح
 ٧ كُ 
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8. Tunay na sa gayon ay talagang 

may tanda. Ang higit na marami sa 

kanila ay hindi naging mga 

mananampalataya. 

ثََهُُم   كح
َ
ۖۡ وَمَا كَنَ أ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ إنِه فِِ ذَ

منِيَِ  ؤح  ٨ مُّ

9. Tunay na ang Panginoon mo ay 

talagang Siya ang 

Makapangyarihan, ang Maawain. 

 ٩ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

10. [Banggitin] noong nanawagan 

ang Panginoon mo kay Moises: 

"Pumunta ka sa mga taong 

tagalabag sa katarungan, 

نِ ٱئحتِ ٱلحقَوحمَ  
َ
وَإِذح ناَدَىَٰ رَبُّكَ مُوسَََٰٓ أ

َٰلمِِيَ   ١٠ ٱلظه

11. ang mga tao ni Paraon. Hindi 

ba sila nangingilag magkasala?" 

لََ يَتهقُونَ قَوحمَ فرِحعَ 
َ
نَْۚ أ  ١١ وح

12. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

tunay na ako ay nangangamba na 

magpasinungaling sila sa akin. 

بوُنِ  ِ ن يكَُذ 
َ
خَافُ أ

َ
ٓ أ ِ إنِّ ِ  ١٢ قَالَ ربَ 

13. Maninikip ang dibdib ko at hindi 

tatatas ang dila ko; kaya magsugo 

Ka [kay Anghel Gabriel] patungo 

kay Aaron. 

رحسِلح  ضِ وَيَ 
َ
رِي وَلََ ينَطَلقُِ لسَِانِّ فَأ يقُ صَدح

 ١٣ إلَََِٰ هََٰرُونَ 

14. Sa kanila laban sa akin ay may 

isang pagkakasala, kaya 

nangangamba ako na patayin nila 

ako." 

تلُُونِ  ن يَقح
َ
خَافُ أ

َ
ه ذنَۢب  فأَ  ١٤ وَلهَُمح عََلَ

15. Nagsabi Siya: "Aba’y hindi. 

Kaya pumunta kayong dalawa 

kalakip ng mga tanda Namin. 

Tunay na Kami, kasama sa inyo, 

ay makikinig. 

ۖٓۡ إنِها مَعَكُم   ۖۡ فَٱذحهَبَا بِـَٔايََٰتنَِا قَالَ كَُه
تَمِعُونَ  سح  ١٥ مُّ
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16. Kaya pumunta kayong dalawa 

kay Paraon saka magsabi kayong 

dalawa: Tunay na kami ay sugo ng 

Panginoon ng mga nilalang, 

  ِ نَ فَقُولََٓ إنِها رسَُولُ ربَ  تيَِا فرِحعَوح
ح
فَأ

 ١٦ ٱلحعََٰلَمِيَ 

17. na ipadala mo kasama sa amin 

ang mga anak ni Israel." 
َٰٓءيِلَ  رَ رحسِلح مَعَنَا بنَِّٓ إسِح

َ
نح أ

َ
 ١٧ أ

18. Nagsabi iyon: "Hindi ba kami 

nag-alaga sa iyo sa amin noong 

bata [ka] pa at namalagi ka sa 

amin mula sa buhay mo nang ilang 

taon? 

لمَح نرَُب كَِ فيِنَا وَلَِدٗا وَلَِثِحتَ فيِنَا منِح  
َ
قَالَ أ

 ١٨ عُمُركَِ سِنيَِ 

19. Gumawa ka ng kagagawan mo 

na ginawa mo habang ikaw ay 

kabilang sa mga tagatangging 

tumanaw ng utang na loob." 

نتَ مِنَ  
َ
لتََكَ ٱلهتِِ فَعَلحتَ وَأ وَفَعَلحتَ فَعح

 ١٩ ٱلحكََٰفرِِينَ 

20. Nagsabi siya: "Nagawa ko iyon 

nang sandaling iyon habang ako ay 

kabilang sa mga naliligaw. 

آل يَِ قَالَ فَعَ  ناَ۠ منَِ ٱلضه
َ
 ٢٠ لحتُهَآ إذِٗا وَأ

21. Kaya tumalilis ako mula sa inyo 

noong nangamba ako sa inyo 

ngunit nagkaloob sa akin ang 

Panginoon ko ng karunungan at 

nagtalaga Siya sa akin kabilang sa 

mga isinugo. 

تكُُمح فَ  ا خِفح ِ  فَفَرَرحتُ منِكُمح لمَه وهََبَ لَِ رَبَ 
حمُ  مٗا وجََعَلنَِّ منَِ ٱل  ٢١ سَليَِ رح حُكح

22. Iyon [ay isang biyayang 

ipinanunumbat mo sa akin: na 

nang-alipin ka sa mga anak ni 

Israel!" 

نح عَبهدته بنَِّٓ  
َ
ه أ مَة  تَمُنُّهَا عََلَ وَتلِحكَ نعِح

َٰٓءيِلَ  رَ  ٢٢ إسِح

23. Nagsabi si Paraon: "At ano ang 

Panginoon ng mga nilalang?" 
نُ وَمَا ربَُّ ٱلحعََٰلَمِيَ فِ قَالَ   ٢٣ رحعَوح
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24. Nagsabi siya: "Ang Panginoon 

ng mga langit at lupa at anumang 

nasa pagitan ng mga ito, kung 

kayo ay naging mga nakatitiyak." 

 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ رۡضِ وَمَا بيَحنَهُمَاۖٓۡ إنِ  قَالَ ربَُّ ٱلسه

وقنِيَِ   ٢٤ كُنتُم مُّ

25. Nagsabi iyon sa nakapaligid 

doon: "Hindi ba kayo nakikinig?" 
تمَِعُونَ  لََ تسَح

َ
ٓۥ أ لََُ  ٢٥ قَالَ لمَِنح حَوح

26. Nagsabi siya: "Ang Panginoon 

ninyo at ang Panginoon ng mga 

ninuno ninyong sinauna." 

ليَِ قَ  وه
َ  ٢٦ الَ رَبُّكُمح وَربَُّ ءَاباَئٓكُِمُ ٱلۡح

27. Nagsabi iyon: "Tunay na ang 

sugo ninyo na isinugo sa inyo ay 

talagang baliw." 

رحسِلَ إلََِحكُمح  
ُ
يِٓ أ قَالَ إنِه رسَُولكَُمُ ٱلَّه

نُون    ٢٧ لمََجح

28. Nagsabi siya: "Ang Panginoon 

ng silangan at kanluran at 

anumang nasa pagitan ng 

dalawang ito, kung kayo ay naging 

nakapag-uunawa." 

حمَغحربِِ وَمَا بيَحنَهُمَاۖٓۡ إنِ   ِقِ وَٱل حمَشّح قَالَ ربَُّ ٱل
قلُِونَ   ٢٨ كُنتُمح تَعح

29. Nagsabi iyon: "Talagang kung 

gumawa ka ng isang diyos na iba 

pa sa akin ay talagang gagawa nga 

ako sa iyo kabilang sa mga 

ibinilanggo." 

عَلنَهكَ مِنَ  قَ  جح
َ
يِ لَۡ تَ إلََِٰهًا غَيۡح َذح الَ لئَنِِ ٱتَّه

جُونيَِ  حمَسح  ٢٩ ٱل

30. Nagsabi siya: "Kahit pa ba 

naghatid ako sa iyo ng isang bagay 

na malinaw?" 

ءٖ  وَلوَح جِئحتُكَ بشََِح
َ
بيِٖ قَالَ أ  ٣٠ مُّ

31. Nagsabi iyon: "Kaya maglahad 

ka nito kung ikaw ay naging 

kabilang sa mga tapat." 

َٰدِقيَِ  تِ بهِۦِٓ إنِ كُنتَ مِنَ ٱلصه
ح
 ٣١ قَالَ فأَ
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32. Kaya pumukol siya ng tungkod 

niya saka biglang ito ay isang 

ulupong na malinaw. 

لحقَََّٰ عَصَاهُ فَ 
َ
بيِ  فَأ بَان  مُّ  ٣٢ إذِاَ هَِ ثُعح

33. Humugot siya ng kamay niya 

saka biglang ito ay maputi para sa 

mga tagatingin. 

َٰظِريِنَ   ٣٣ وَنزََعَ يدََهۥُ فَإذَِا هَِ بَيحضَاءُٓ للِنه

34. Nagsabi iyon sa konseho sa 

paligid niyon: "Tunay na ito ay 

talagang isang manggagaway na 

maalam. 

ٓۥ إنِه هََٰذَا  لََُ  ٣٤ سََٰحِرٌ عَليِم  لَ قَالَ للِحمَلََِ حَوح

35. Nagnanais siya na magpalabas 

sa inyo mula sa lupain ninyo sa 

pamamagitan ng panggagaway 

niya; kaya ano ang ipag-uutos 

ninyo?" 

ِنح  ن يَُحرجَِكُم م 
َ
رهِۦِ  يرُِيدُ أ رۡضِكُم بسِِحح

َ
أ

مُرُونَ 
ح
 ٣٥ فَمَاذَا تأَ

36. Nagsabi sila: "Mag-antala ka sa 

kanya at sa kapatid niya at 

magpadala ka sa mga lungsod ng 

mga tagakalap, 

حمَدَائٓنِِ   خَاهُ وٱَبحعَثح فِِ ٱل
َ
رحجِهح وَأ

َ
قَالوُٓاْ أ

 ٣٦ حََٰشِِّينَ 

37. na magdadala sa iyo ng bawat 

mapanggaway na maalam." 
ارٍ عَليِمٖ  ِ سَحه

توُكَ بكُِل 
ح
 ٣٧ يأَ

38. Kaya tinipon ang mga 

manggagaway para sa itinakdang 

oras ng isang araw na nalalaman. 

لُومٖ  عح مٖ مه حَرَةُ لمِِيقََٰتِ يوَح  ٣٨ فجَُمِعَ ٱلسه

39. Sinabi sa mga tao: "Kayo kaya 

ay mga magtitipon? 
حتَمِعُونَ  نتمُ مُُّ

َ
 ٣٩ وَقيِلَ للِنهاسِ هَلح أ

40. Nang sa gayon tayo ay 

susunod sa mga manggagaway 

kung sila ay magiging ang mga 

tagapanaig." 

حَرَةَ إنِ كَنوُاْ هُمُ ٱلحغََٰلبِيَِ   ٤٠ لعََلهنَا نتَهبعُِ ٱلسه
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41. Kaya noong dumating na ang 

mga manggagaway ay nagsabi sila 

kay Paraon: "Tunay ba na mayroon 

kami talagang pabuya kung kami 

ay naging ang mga tagapanaig?" 

ئنِه لَنَا  
َ
نَ أ حَرَةُ قاَلوُاْ لفِرِحعَوح ا جَاءَٓ ٱلسه فلََمه

رًا إنِ كُنها نََحنُ ٱلحغََٰلبِيَِ  جح
َ
 ٤١ لَۡ

42. Nagsabi iyon: "Oo, at tunay na 

kayo samakatuwid ay talagang 

kabilang sa mga palalapitin [sa 

akin]." 

بيَِ  حمُقَره همِنَ ٱل  ٤٢ قَالَ نَعَمح وَإِنهكُمح إذِٗا ل

43. Nagsabi sa kanila si Moises: 

"Pumukol kayo ng anumang kayo 

ay mga pupukol." 

 ْ لحقُوا
َ
وسَََٰٓ أ لحقُونَ  قَالَ لهَُم مُّ نتُم مُّ

َ
 ٤٣ مَآ أ

44. Kaya pumukol sila ng mga 

lubid nila at mga tungkod nila at 

nagsabi sila: "Sumpa man sa 

kapangyarihan ni Paraon, tunay na 

kami, talagang kami, ay ang mga 

tagapanaig." 

اْ حِبَالهَُمح وعَِصِيههُمح   لحقَوح
َ
نَ  فَأ وَقَالوُاْ بعِزِهةِ فرِحعَوح

نُ ٱلحغََٰلبُِونَ   ٤٤ إنِها لَنحَح

45. Kaya pumukol si Moises ng 

tungkod niya saka biglang ito ay 

lumalamon sa ipinanlilinlang nila. 

لحقَََّٰ مُوسَََٰ عَصَاهُ فإَذَِا هَِ تلَحقَفُ مَا  
َ
فَأ

فكُِونَ 
ح
 ٤٥ يأَ

46. Kaya napahandusay ang mga 

manggagaway na mga 

nakapatirapa. 

حَرَةُ سََٰجِدِينَ  لحقََِّ ٱلسه
ُ
 ٤٦ فَأ

47. Nagsabi sila: "Sumampalataya 

kami sa Panginoon ng mga 

nilalang, 

ِ ٱلحعََٰلَمِيَ   ٤٧ قَالوُٓاْ ءَامَنها برَِب 

48. ang Panginoon nina Moises at 

Aaron." 

ِ مُوسَََٰ وَهََٰرُونَ   ٤٨ ربَ 
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49. Nagsabi iyon: "Naniwala kayo 

sa kanya bago ako magpahintulot 

sa inyo? Tunay na siya ay talagang 

ang pasimuno ninyo na nagturo sa 

inyo ng panggagaway, kaya 

talagang malalaman ninyo. 

Talagang magpuputul-putol nga 

ako ng mga kamay ninyo at mga 

paa ninyo nang magkabilaan at 

talagang magbibitin nga ako sa 

inyo nang magkakasama." 

ۖۡ إنِههُۥ  لََُ  قَالَ ءَامَنتمُح  نح ءَاذنََ لكَُمح
َ
ۥ قَبحلَ أ

رَ فلَسََوحفَ   حح ِ يِ عَلهمَكُمُ ٱلس  لكََبيِۡكُُمُ ٱلَّه
ِنح   رحجُلكَُم م 

َ
يحدِيكَُمح وَأ

َ
عَنه أ ِ قَط 

ُ
لَمُونَْۚ لَۡ تَعح

عَيَِ  جَح
َ
صَل بِنَهكُمح أ

ُ
 ٤٩ خِلََٰفٖ وَلَۡ

50. Nagsabi sila: "Walang 

kapinsalaan; tunay na kami ay sa 

Panginoon namin mga uuwi. 

ۖۡ إنِهآ إلَََِٰ رَب نَِا مُنقَلبِوُنَ  َ  ٥٠ قَالوُاْ لََ ضَيۡح

51. Tunay na kami ay nagmimithi 

na magpatawad sa amin ang 

Panginoon namin sa mga 

pagkakamali namin dahil kami ay 

naging una sa mga 

mananampalataya." 

ن كُنهآ  مَ إنِها نَطح 
َ
فرَِ لَنَا رَبُّنَا خَطََٰيََٰنآَ أ ن يَغح

َ
عُ أ

منِيَِ  حمُؤح لَ ٱل وه
َ
 ٥١ أ

52. Nagkasi Kami kay Moises: 

"Maglakbay ka sa gabi kasama ng 

mga lingkod Ko; tunay na kayo ay 

mga susundan." 

ِ بعِبَِاديِٓ إنِهكُ  سَح
َ
نح أ

َ
وححَيحنَآ إلَََِٰ مُوسَََٰٓ أ

َ
  م۞وَأ

تهبعَُونَ   ٥٢ مُّ

53. Kaya nagsugo si Paraon sa 

mga lungsod ng mga tagakalap, 

[na nagsasabi]: 

حمَدَائٓنِِ حََٰشِّيِنَ  نُ فِِ ٱل رحسَلَ فرِحعَوح
َ
 ٥٣ فَأ

54. "Tunay na ang mga ito ay 

talagang isang kawang kaunti. 
ذمَِة  قلَيِلُونَ   ٥٤ إنِه هََٰٓؤُلََءِٓ لشَِّح

55. Tunay na sila sa atin ay 

talagang mga nagpapangitngit. 
 ٥٥ وَإِنههُمح لَنَا لغََائٓظُِونَ 
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56. Tunay na tayo ay talagang 

isang katipunang nag-iingat." 

 ٥٦ وَإِنها لََۡمِيعٌ حََٰذِرُونَ 

57. Kaya nagpalabas Kami sa 

kanila mula sa mga hardin at mga 

bukal, 

َٰتٖ وعَُيُونٖ  ِن جَنه نََٰهُم م  رجَح خح
َ
 ٥٧ فَأ

58. at mga kayamanan at 

pinananatilihang marangal. 
 ٥٨ وَكُنُوزٖ وَمَقَامٖ كَريِمٖ 

59. Gayon nga, at nagpamana 

Kami ng mga ito sa mga anak ni 

Israel. 

َٰٓءيِلَ  رَ رَثحنََٰهَا بنَِّٓ إسِح وح
َ
 ٥٩ كَذََٰلكَِۖۡ وَأ

60. Kaya sumunod ang mga iyon 

sa kanila nang sumisikat [ang 

araw]. 

قِيَِ  تحبعَُوهُم مُّشّح
َ
 ٦٠ فَأ

61. Kaya noong nagkakitaan ang 

dalawang pangkat, nagsabi ang 

mga kasamahan ni Moises: "Tunay 

na tayo ay talagang mga 

maaabutan." 

عَانِ قَ  َمح َٰٓءَا ٱلۡح ا ترََ حََٰبُ مُوسَََٰٓ إنِها  افلََمه صح
َ
لَ أ

رَكُونَ   ٦١ لمَُدح

62. Nagsabi siya: "Aba’y hindi; 

tunay na kasama sa akin, ang 

Panginoon ko ay magpapatnubay 

sa akin." 

دِينِ  ِ سَيَهح ۖۡ إنِه مَعََِ رَبَ  ٓ  ٦٢ قَالَ كَُه

63. Kaya nagkasi Kami kay 

Moises, na [nagsasabi]: "Hampasin 

mo ng tungkod mo ang dagat." 

Kaya nabiyak iyon saka ang bawat 

bahagi ay naging gaya ng bundok 

na dambuhala. 

نِ 
َ
وححَيحنآَ إلَََِٰ مُوسَََٰٓ أ

َ
ۖۡ  فَأ رَ حَح بِ ب عَِصَاكَ ٱلِح ٱضۡح

دِ ٱلحعَظِيمِ  وح قٖ كَٱلطه  ٦٣ فَٱنفَلقََ فَكََّنَ كُُّ فرِح

64. Nagpalapit Kami roon ng mga 

iba pa. 
ناَ ثَمه ٱلۡأٓخَريِنَ  لَفح زح

َ
 ٦٤ وَأ
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65. Nagligtas Kami kay Moises at 

sa sinumang kasama sa kanya 

nang magkakasama. 

عَيَِ  جَح
َ
ٓۥ أ عَهُ نَيَحنَا مُوسَََٰ وَمَن مه

َ
 ٦٥ وَأ

66. Pagkatapos lumunod Kami sa 

mga iba. 
نَا ٱلۡأٓخَرِ  رَقح غح

َ
 ٦٦ نَ يثُمه أ

67. Tunay na sa gayon ay talagang 

may tanda. Ang higit na marami sa 

kanila ay hindi naging mga 

mananampalataya. 

َٰلكَِ  ثََهُُم  إنِه فِِ ذَ كح
َ
ۖۡ وَمَا كَنَ أ  لَأٓيةَٗ

منِيَِ  ؤح  ٦٧ مُّ

68. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang Siya ang 

Makapangyarihan, ang Maawain. 

 ٦٨ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

69. Bumigkas ka sa kanila ng balita 

kay Abraham, 
 
َ
 ٦٩  إبِحرََٰهيِمَ وَٱتحلُ عَليَحهمِح نَبَأ

70. noong nagsabi siya sa ama 

niya at mga kababayan niya: "Ano 

ang sinasamba ninyo?" 

 
َ
بُدُونَ بِ إذِح قَالَ لِۡ  ٧٠ يهِ وَقَوحمهِۦِ مَا تَعح

71. Nagsabi sila: "Sumasamba 

kami sa mga anito saka nananatili 

kami sa mga ito na mga 

namimintuho." 

ناَمٗا فَنظََلُّ لهََا عََٰكِفيَِ  صح
َ
بُدُ أ  ٧١ قَالوُاْ نَعح

72. Nagsabi siya: "Nakaririnig kaya 

sila sa inyo kapag dumadalangin 

kayo? 

عُونَ  مَعُونكَُمح إذِح تدَح  ٧٢ قَالَ هَلح يسَح

73. O nakapagpapakinabang sila 

sa inyo o nakapipinsala sila?" 
وح 

َ
ونَ أ وح يضَُُّۡ

َ
 ٧٣ ينَفَعُونكَُمح أ

74. Nagsabi sila: "Bagkus 

nakatagpo kami sa mga magulang 

namin na gumagawa ng gayon." 

ْ قَالوُ عَلُونَ  ا نآَ ءَاباَءَٓناَ كَذََٰلكَِ يَفح  ٧٤ بلَح وجََدح
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75. Nagsabi siya: "Kaya 

nagsaalang-alang ba kayo sa 

anumang kayo ay dati nang 

sumasamba: 

بُدُونَ  ا كُنتُمح تَعح تمُ مه فرََءَيح
َ
 ٧٥ قَالَ أ

76. kayo at ang mga ninuno 

ninyong pinakanauna? 
نتُمح وَءَ 

َ
قحدَمُونَ ابَ أ

َ  ٧٦ اؤٓكُُمُ ٱلۡح

77. Tunay na sila ay kaaway para 

sa akin, maliban sa Panginoon ng 

mga nilalang, 

ٓ إلَِه ربَه ٱلحعََٰلَمِيَ فَإنِههُمح عَدُو    ِ
 ٧٧  لَ 

78. na lumikha sa akin saka Siya 

ay nagpapatnubay sa akin; 
ِي خَلَقَنِّ فَهُوَ يَهح   ٧٨ ينِ دِ ٱلَّه

79. na Siya ay nagpapakain sa 

akin at nagpapainom sa akin; 
قيِِ  عِمُنِّ وَيسَح يِ هُوَ يُطح  ٧٩ وَٱلَّه

80. at kapag nagkasakit ako, Siya 

ay nagpapagaling sa akin; 
فيِِ  تُ فَهُوَ يشَح  ٨٠ وَإِذَا مَرضِح

81. na magbibigay-kamatayan sa 

akin, pagkatapos magbibigay-

buhay sa akin; 

يِ يمُِيتنُِّ ثُمه يُُحييِِ   ٨١ وَٱلَّه

82. na nagmimithi ako na 

magpatawad Siya sa akin sa mga 

kamalian ko sa Araw ng 

Paggantimpala. 

فرَِ لَِ خَطِيـٓ َتِِ يوَحمَ   ن يَغح
َ
مَعُ أ طح

َ
يِٓ أ وَٱلَّه

يِنِ   ٨٢ ٱل 

83. Panginoon ko, magkaloob Ka 

para sa akin ng karunungan at 

magsama Ka sa akin sa mga 

maayos. 

َٰلحِِيَ  نِّ بٱِلصه قِح لۡح
َ
مٗا وَأ ِ هَبح لَِ حُكح  ٨٣ ربَ 

84. Gumawa Ka para sa akin ng 

isang magandang pagbubunyi sa 

mga huling [salinlahi]. 

قٖ فِِ ٱلۡأٓخِريِ ِ لسَِانَ صِدح
عَل لَ   ٨٤ نَ وَٱجح
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85. Gumawa Ka sa akin na 

kabilang sa mga tagapagmana ng 

Hardin ng Kaginhawahan. 

عَلحنِّ مِن وَرَثةَِ جَنهةِ ٱلنه   ٨٥ عيِمِ وَٱجح

86. Magpatawad Ka sa ama ko; 

tunay na siya noon ay kabilang sa 

mga ligaw. 

آ بَِٓ إنِههُۥ كَنَ مِنَ ٱلضه
َ
فرِح لِۡ ِ وَٱغح  ٨٦ يَ ل 

87. Huwag Kang magpahiya sa 

akin sa araw na bubuhayin sila: 
 ٨٧ وَلََ تَُّحزنِِِ يوَحمَ يُبحعَثُونَ 

88. sa Araw na walang 

makapagpapakinabang na yaman 

ni mga anak, 

 ٨٨ يوَحمَ لََ ينَفَعُ مَال  وَلََ بَنُونَ 

89. maliban sa sinumang pumunta 

kay Allāh nang may pusong ligtas. 
َ بقَِلحبٖ سَليِمٖ  تَِ ٱللَّه

َ
 ٨٩ إلَِه مَنح أ

90. Ilalapit ang Paraiso sa mga 

tagapangilag magkasala. 
َنهةُ للِحمُتهقيَِ  لفَِتِ ٱلۡح زح

ُ
 ٩٠ وَأ

91. Itatanghal ang Impiyerno sa 

mga nalilisya. 
َحِيمُ للِحغَاويِنَ  ِزتَِ ٱلۡح  ٩١ وَبرُ 

92. Sasabihin sa kanila: "Nasaan 

na ang dati ninyong sinasamba 
بُدُونَ  يحنَ مَا كُنتمُح تَعح

َ
 ٩٢ وَقيِلَ لهَُمح أ

93. bukod pa kay Allāh? Mag-

aadya kaya sila sa inyo o 

maiaadya sila? 

وح  
َ
ونكَُمح أ ِ هَلح ينَصُُِ مِن دُونِ ٱللَّه

ونَ   ٩٣ ينَتَصُِِ

94. Kaya ibubulid sila nang 

pasubsob doon: sila at ang mga 

nalilisya, 

 ٩٤ فكَُبحكِبُواْ فيِهَا هُمح وٱَلحغَاوۥُنَ 

95. at ang mga kawal ni Satanas, 

na magkakasama. 
عَُونَ  جَح

َ
 ٩٥ وجَُنُودُ إبِحليِسَ أ
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96. Magsasabi sila habang sila 

roon ay nag-aalitan: 
 ٩٦ يهَا يََحتَصِمُونَ فِ  قَالوُاْ وهَُمح 

97. "Sumpa man kay Allāh, tunay 

na kami dati ay talagang nasa 

isang pagkaligaw na malinaw, 

بيٍِ  ِ إنِ كُنها لَفَِ ضَلََٰلٖ مُّ  ٩٧ تٱَللَّه

98. noong nagpapantay kami sa 

inyo sa Panginoon ng mga 

nilalang. 

ِ ٱ ِيكُم برَِب   ٩٨ عََٰلَمِيَ لح إذِح نسَُو 

99. Walang nagligaw sa amin kundi 

ang mga salarin. 
رمُِونَ  حمُجح ضَلهنَآ إلَِه ٱل

َ
 ٩٩ وَمَآ أ

100. Kaya walang ukol sa amin na 

anumang mga tagapamagitan, 
 ١٠٠ فَمَا لَنَا منِ شََٰفعِيَِ 

101. ni kaibigang malapit.  ٖ١٠١ وَلََ صَدِيقٍ حَۡيِم 

102. Kaya kung sakaling mayroon 

kaming panunumbalik, kami ay 

magiging kabilang sa mga 

mananampalataya. 

حمُؤحمنِيَِ  فلََوح  ةٗ فَنكَُونَ مِنَ ٱل نه لَنَا كَره
َ
 ١٠٢ أ

103. Tunay na sa gayon ay 

talagang may tanda. Ang higit na 

marami sa kanila ay hindi naging 

mga mananampalataya. 

ثََهُُم   كح
َ
ۖۡ وَمَا كَنَ أ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ إنِه فِِ ذَ

منِيَِ  ؤح  ١٠٣ مُّ

104. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang Siya ang 

Makapangyarihan, ang Maawain. 

 ١٠٤ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

105. Nagpasinungaling ang mga 

kababayan ni Noe sa mga isinugo 
حمُرحسَليَِ  بتَح قوَحمُ نوُحٍ ٱل  ١٠٥ كَذه
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106. noong nagsabi sa kanila ang 

kapatid nilang si Noe: "Hindi ba 

kayo mangingilag magkasala? 

لََ تَتهقُونَ 
َ
خُوهُمح نوُحٌ أ

َ
 ١٠٦ إذِح قَالَ لهَُمح أ

107. Tunay na ako para sa inyo ay 

isang sugong mapagkatitiwalaan. 
ميِ  

َ
 ١٠٧ إنِّ ِ لَكُمح رسَُولٌ أ

108. Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at tumalima 

kayo sa akin. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٠٨ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

109. Hindi ako humihingi sa inyo 

dahil doon ng anumang pabuya; 

walang iba ang pabuya sa akin 

kundi nasa Panginoon ng mga 

nilalang. 

رٍ   جح
َ
ـ َلُكُمح عَليَحهِ مِنح أ سح

َ
رِيَ إلَِه  وَمَآ أ جح

َ
 إنِح أ

ِ ٱلحعََٰلَمِيَ  َٰ ربَ   ١٠٩ عََلَ

110. Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at tumalima 

kayo sa akin. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١١٠ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

111. Nagsabi sila: "Maniniwala ba 

kami sa iyo samantalang sumunod 

sa iyo ang mga pinakahamak?" 

رحذلَوُنَ 
َ منُِ لكََ وَٱتهبعََكَ ٱلۡح نؤُح

َ
 ١١١ ۞قَالوُٓاْ أ

112. Nagsabi siya: "At ano ang 

kaalaman ko sa anumang dati 

nilang ginagawa? 

ِ  قَالَ وَمَا عِلحمِۡ  مَلُونَ ب  ١١٢ مَا كَنوُاْ يَعح

113. Walang iba ang pagtutuos sa 

kanila kundi nasa Panginoon ko, 

kung sakaling nakararamdam 

kayo. 

عُرُونَ  ِ  لوَح تشَح َٰ رَبَ   ١١٣ إنِح حِسَابُهُمح إلَِه عََلَ

114. Ako ay hindi magtataboy sa 

mga mananampalataya. 
نَ 
َ
۠ وَمَآ أ حمُؤحمنِيَِ  ا  ١١٤ بطَِاردِِ ٱل
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115. Walang iba ako kundi isang 

mapagbabalang malinaw." 

بيِ  إنِح  ناَ۠ إلَِه نذَِير  مُّ
َ
 ١١٥ أ

116. Nagsabi sila: "Talagang kung 

hindi ka titigil, O Noe, talagang 

ikaw nga ay magiging kabilang sa 

mga babatuhin." 

ئنِ لهمح تنَتهَِ يََٰنوُحُ لَتكَُونَنه منَِ  لَ قَالوُاْ  
حمَرحجُوميَِ   ١١٦ ٱل

117. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

tunay na ang mga kababayan ko 

ay nagpasinungaling sa akin. 

بوُنِ  مِّ كَذه ِ إنِه قَوح  ١١٧ قَالَ ربَ 

118. Kaya humusga Ka sa pagitan 

ko at nila ng isang paghuhusga at 

magligtas Ka sa akin at sa 

sinumang kasama sa akin kabilang 

sa mga mananampalataya." 

عََِ   تَحح بَيحنِّ وَبَيحنهَُمح فَتححٗا وَنََ نِِّ وَمَن مه فَٱفح
منِيَِ  حمُؤح  ١١٨ مِنَ ٱل

119. Kaya nagligtas Kami sa kanya 

at sinumang kasama sa kanya sa 

daong na nilulanan. 

حُونِ  حمَشح عَهُۥ فِِ ٱلحفُلحكِ ٱل نَيَحنََٰهُ وَمَن مه
َ
 ١١٩ فَأ

120. Pagkatapos nilunod Namin, 

matapos niyan, ang mga naiiwan. 
َاقيَِ  نَا بَعحدُ ٱلِح رَقح غح

َ
 ١٢٠ ثُمه أ

121. Tunay na sa gayon ay 

talagang may tanda. Ang higit na 

marami sa kanila ay hindi naging 

mga mananampalataya. 

ۖۡ وَمَا كَنَ  َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ثََهُُم  إنِه فِِ ذَ كح
َ
أ

منِيَِ  ؤح  ١٢١ مُّ

122. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang Siya ang 

Makapangyarihan, ang Maawain. 

 ١٢٢ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

123. Nagpasinungaling ang `Ād sa 

mga isinugo 

حمُرحسَليَِ  بتَح عََدٌ ٱل  ١٢٣ كَذه
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124. noong nagsabi sa kanila ang 

kapatid nilang si Hūd: "Hindi ba 

kayo mangingilag magkasala? 

لََ تَتهقُونَ 
َ
خُوهُمح هُودٌ أ

َ
 ١٢٤ إذِح قَالَ لهَُمح أ

125. Tunay na ako para sa inyo ay 

isang sugong mapagkatitiwalaan. 
ميِ  

َ
 ١٢٥ إنِّ ِ لَكُمح رسَُولٌ أ

126. Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at tumalima 

kayo sa akin. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٢٦ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

127. Hindi ako humihingi sa inyo 

dahil doon ng anumang pabuya; 

walang iba ang pabuya sa akin 

kundi nasa Panginoon ng mga 

nilalang. 

ـ َلُكُمح عَلَ  سح
َ
رِيَ إلَِه  وَمَآ أ جح

َ
رٍ  إنِح أ جح

َ
يحهِ مِنح أ

ِ ٱلحعََٰلَمِيَ  َٰ ربَ   ١٢٧ عََلَ

128. Nagpapatayo ba kayo sa 

bawat mataas na pook ng isang 

tanda habang nagbiru-biro kayo 

ِ ريِعٍ 
تبَحنُونَ بكُِل 

َ
بثَُونَ   أ  ١٢٨ ءَايةَٗ تَعح

129. at gumagawa kayo ng mga 

muog nang sa gayon kayo ay 

mananatili? 

ونَ   ١٢٩ وَتَتهخِذُونَ مَصَانعَِ لعََلهكُمح تََّحلُُِ

130. Kapag dumaluhong kayo ay 

dumadaluhong kayo gaya ng mga 

maniniil. 

تُمح جَبهارِ  تمُ بَطَشح  ١٣٠ ينَ وَإِذَا بَطَشح

131. Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at tumalima 

kayo sa akin. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٣١ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

132. Mangilag kayong magkasala 

sa nagkaloob sa inyo ng nalalaman 

ninyo. 

لَمُونَ  كُم بمَِا تَعح مَده
َ
يِٓ أ  ١٣٢ وَٱتهقُواْ ٱلَّه
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133. Nagkaloob sa inyo ng mga 

hayupan at mga anak, 
نحعََٰمٖ وَبنَِ 

َ
كُم بأِ مَده

َ
 ١٣٣ يَ أ

134. at ng mga hardin at mga 

bukal. 
َٰتٖ وعَُيوُنٍ   ١٣٤ وجََنه

135. Tunay na ako ay 

nangangamba para sa inyo ng 

isang pagdurusa sa isang araw na 

sukdulan. 

خَافُ عَليَحكُ 
َ
ٓ أ مٍ عَظِيمٖ مح إنِّ ِ  ١٣٥  عَذَابَ يوَح

136. Nagsabi sila: "Magkatulad sa 

amin: nangaral ka man o hindi ka 

naging kabilang sa mga 

tagapangaral. 

نَِ   مح لمَح تكَُن م 
َ
تَ أ وعََظح

َ
قَالوُاْ سَوَاءٌٓ عَليَحنَآ أ

َٰعِظِيَ   ١٣٦ ٱلحوَ

137. Walang iba ito kundi 

kaugalian ng mga sinauna. 
ليَِ  وه

َ  ١٣٧ إنِح هََٰذَآ إلَِه خُلقُُ ٱلۡح

138. Kami ay hindi mga 

pagdurusahin." 
بيَِ   ١٣٨ وَمَا نََحنُ بمُِعَذه

139. Kaya nagpasinungaling sila sa 

kanya saka nagpahamak Kami sa 

kanila. Tunay na sa gayon ay 

talagang may tanda. Ang higit na 

marami sa kanila ay hindi naging 

mga mananampalataya. 

ۖۡ وَمَا   َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ْۚ إنِه فِِ ذَ نََٰهُمح لكَح هح
َ
بوُهُ فأَ فكََذه

منِيَِ  ؤح ثََهُُم مُّ كح
َ
 ١٣٩ كَنَ أ

140. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang Siya ang 

Makapangyarihan, ang Maawain. 

 َ  ١٤٠ وَ ٱلحعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ هُ وَإِنه رَبهكَ ل

141. Nagpasinungaling ang 

Thamūd sa mga isinugo 
حمُرحسَليَِ  بتَح ثَمُودُ ٱل  ١٤١ كَذه
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142. noong nagsabi sa kanila ang 

kapatid nilang si Ṣāliḥ: "Hindi ba 

kayo mangingilag magkasala? 

لََ 
َ
خُوهُمح صََٰلحٌِ أ

َ
 ١٤٢ تهقُونَ تَ   إذِح قَالَ لهَُمح أ

143. Tunay na ako para sa inyo ay 

isang sugong mapagkatitiwalaan. 
ميِ  

َ
 ١٤٣ إنِّ ِ لَكُمح رسَُولٌ أ

144. Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at tumalima 

kayo sa akin. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٤٤ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

145. Hindi ako humihingi sa inyo 

dahil doon ng anumang pabuya; 

walang iba ang pabuya sa akin 

kundi nasa Panginoon ng mga 

nilalang. 

رِيَ إلَِه   جح
َ
رٍ  إنِح أ جح

َ
ـ َلُكُمح عَليَحهِ مِنح أ سح

َ
وَمَآ أ

ِ ٱلحعََٰلَمِيَ  َٰ ربَ   ١٤٥ عََلَ

146. Iiwanan ba kayo sa anumang 

narito na mga natitiwasay 

 
َ
كُونَ فِِ مَا هََٰهُنَآ ءَامنِيَِ أ َ  ١٤٦ تتَُح

147. sa mga hardin at mga bukal,  َٰٖتٖ وعَُيوُن  ١٤٧ فِِ جَنه

148. at mga pananim at mga 

punong datiles na ang mga usbong 

ng mga ito ay malambot? 

 ١٤٨ وَزُرُوعٖ وَنََّحلٖ طَلحعُهَا هَضِيم  

149. Umuukit kayo mula sa mga 

bundok ng mga bahay, nang may 

kabihasaan. 

َٰرهِيَِ  بَالِ بُيُوتٗا فَ ِ
 ١٤٩ وَتَنححِتُونَ مِنَ ٱلۡح

150. Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at tumalima 

kayo sa akin. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٥٠ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

151. Huwag kayong tumalima sa 

utos ng mga nagpapakalabis, 
مح 

َ
فِيَِ وَلََ تطُِيعُوٓاْ أ حمُسِح  ١٥١ رَ ٱل
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152. na nanggugulo sa lupa at 

hindi nagsasaayos. 
لحُِونَ  رۡضِ وَلََ يصُح

َ سِدُونَ فِِ ٱلۡح يِنَ يُفح  ١٥٢ ٱلَّه

153. Nagsabi sila: "Ikaw lamang ay 

kabilang sa mga pinaggagaway. 
 ٓ   قَالوُٓاْ إنِهمَا

َ
رِينَ أ حمُسَحه  ١٥٣ نتَ مِنَ ٱل

154. Walang iba ka kundi isang 

taong tulad namin kaya maglahad 

ng isang tanda kung ikaw ay 

kabilang sa mga tapat." 

تِ بِـَٔايةٍَ إنِ كُنتَ  
ح
ثِحلنَُا فَأ نتَ إلَِه بشََّ  م 

َ
مَآ أ

َٰدِقيَِ   ١٥٤ مِنَ ٱلصه

155. Nagsabi siya: "Ito ay isang 

dumalagang kamelyo. Ukol dito ay 

pag-inom at ukol sa inyo ay pag-

inom sa isang araw na nalalaman. 

مٖ   ههَا شِۡحب  وَلكَُمح شِۡحبُ يوَح قَالَ هََٰذِهۦِ ناَقةَ  ل
لُومٖ  عح  ١٥٥ مه

156. Huwag kayong sumaling dito 

ng isang kasagwaan para [hindi] 

kayo daklutin ng isang pagdurusa 

sa isang araw na sukdulan." 

مٍ   خُذَكُمح عَذَابُ يوَح
ح
وهَا بسُِوءٖٓ فَيَأ وَلََ تَمَسُّ

 ١٥٦ عَظِيمٖ 

157. Ngunit kinatay nila ito kaya 

sila ay naging mga nagsisisi. 
بحَُواْ نََٰدِميَِ  صح

َ
 ١٥٧ فَعَقَرُوهَا فأَ

158. Kaya dumaklot sa kanila ang 

pagdurusa. Tunay na sa gayon ay 

talagang may tanda. Ang higit na 

marami sa kanila ay hindi naging 

mga mananampalataya. 

ۖۡ وَمَا كَنَ   َٰلكَِ لَأٓيةَٗ خَذَهُمُ ٱلحعَذَابُْۚ إنِه فِِ ذَ
َ
فَأ

منِيَِ  ؤح ثََهُُم مُّ كح
َ
 ١٥٨ أ

159. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang Siya ang 

Makapangyarihan, ang Maawain. 

 ١٥٩ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

160. Nagpasinungaling ang mga 

kababayan ni Lot sa mga isinugo 

حمُرحسَليَِ  بتَح قوَحمُ لوُطٍ ٱل  ١٦٠ كَذه
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161. noong nagsabi sa kanila ang 

kapatid nilang si Lot: "Hindi ba 

kayo mangingilag magkasala? 

لََ تَتهقُونَ 
َ
خُوهُمح لوُطٌ أ

َ
 ١٦١ إذِح قَالَ لهَُمح أ

162. Tunay na ako para sa inyo ay 

isang sugong mapagkatitiwalaan. 
ميِ  

َ
 ١٦٢ إنِّ ِ لَكُمح رسَُولٌ أ

163. Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at tumalima 

kayo sa akin. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٦٣ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

164. Hindi ako humihingi sa inyo 

dahil doon ng anumang pabuya; 

walang iba ang pabuya sa akin 

kundi nasa Panginoon ng mga 

nilalang. 

رِيَ إلَِه   جح
َ
رٍ  إنِح أ جح

َ
ـ َلُكُمح عَليَحهِ مِنح أ سح

َ
وَمَآ أ
 َٰ ِ ٱلحعََٰلَمِ رَ عََلَ  ١٦٤ يَ ب 

165. Pumupunta ba kayo sa mga 

lalaki ng mga nilalang 

رَانَ مِنَ ٱلحعََٰلمَِيَ  كح توُنَ ٱلَُّّ
ح
تأَ

َ
 ١٦٥ أ

166. at nag-iiwan kayo sa nilikha 

para sa inyo ng Panginoon ninyo 

na mga asawa ninyo? Bagkus kayo 

ay mga taong tagalabag. 

ِنح  نَ مَا خَلقََ ووَتذََرُ  لكَُمح رَبُّكُم م 
نتمُح قوَحمٌ عََدُونَ 

َ
وََٰجِكُمِۚ بلَح أ زح

َ
 ١٦٦ أ

167. Nagsabi sila: "Talagang kung 

hindi ka titigil, O Lot, talagang ikaw 

nga ay magiging kabilang sa mga 

palilisanin." 

نَ  مِ قَالوُاْ لَئنِ لهمح تنَتهَِ يََٰلوُطُ لَتكَُونَنه 
رجَِ  حمُخح  ١٦٧ يَ ٱل

168. Nagsabi siya: "Tunay na ako 

sa gawain ninyo ay kabilang sa 

mga nasusuklam. 

ِنَ ٱلحقَاليَِ   ١٦٨ قَالَ إنِّ ِ لعَِمَلكُِم م 

169. Panginoon ko, iligtas Mo ako 

at ang mag-anak ko mula sa 

ginagawa nila." 

لِ مِ هح
َ
ِ نََ نِِّ وَأ مَلوُنَ مه ربَ   ١٦٩ ا يَعح
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170. Kaya nagligtas Kami sa kanya 

at sa mag-anak niya nang 

magkakasama, 

عَيَِ  جَح
َ
ٓۥ أ لهَُ هح

َ
يحنََٰهُ وَأ  ١٧٠ فَنجَه

171. maliban sa isang matandang 

babae sa mga nagpapaiwan. 
 ١٧١ إلَِه عَجُوزٗا فِِ ٱلحغََٰبَِِينَ 

172. Pagkatapos winasak Namin 

ang mga iba pa. 
ناَ ٱلۡأٓخَرِينَ  رح  ١٧٢ ثُمه دَمه

173. Nagpaulan Kami sa kanila ng 

isang ulan, saka kay sagwa ang 

ulan ng mga binalaan. 

طَرٗاۖۡ فسََاءَٓ مَطَرُ   ناَ عَليَحهِم مه طَرح مح
َ
وَأ

حمُنذَرِينَ   ١٧٣ ٱل

174. Tunay na sa gayon ay 

talagang may tanda. Ang higit na 

marami sa kanila ay hindi naging 

mga mananampalataya. 

ثََهُُم   كح
َ
ۖۡ وَمَا كَنَ أ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ إنِه فِِ ذَ

منِيَِ  ؤح  ١٧٤ مُّ

175. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang Siya ang 

Makapangyarihan, ang Maawain. 

 ١٧٥ يمُ  ٱلرهحِ يزُ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلحعَزِ 

176. Nagpasinungaling ang mga 

naninirahan sa kasukalan sa mga 

isinugo 

حمُرحسَليَِ  حََٰبُ لحـ َيحكَةِ ٱل صح
َ
بَ أ  ١٧٦ كَذه

177. noong nagsabi sa kanila si 

Shu`ayb: "Hindi ba kayo 

mangingilag magkasala? 

لََ 
َ
 ١٧٧ ونَ قُ تَته إذِح قَالَ لهَُمح شُعَيحبٌ أ

178. Tunay na ako para sa inyo ay 

isang sugong mapagkatitiwalaan. 
ميِ  

َ
 ١٧٨ إنِّ ِ لَكُمح رسَُولٌ أ

179. Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at tumalima 

kayo sa akin. 

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ١٧٩ فَٱتهقُواْ ٱللَّه
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180. Hindi ako humihingi sa inyo 

dahil doon ng anumang pabuya; 

walang pabuya sa akin kundi nasa 

Panginoon ng mga nilalang. 

رِيَ إلَِه   جح
َ
رٍ  إنِح أ جح

َ
ـ َلُكُمح عَليَحهِ مِنح أ سح

َ
وَمَآ أ

ِ ٱلحعََٰلَمِيَ  َٰ ربَ   ١٨٠ عََلَ

181. Maglubus-lubos kayo ng 

pagtatakal at huwag kayong 

maging kabilang sa mga 

tagapagpalugi. 

فُواْ ٱلحكَيحلَ وَلََ تكَُونوُاْ مِنَ   وح
َ
۞أ

سِِِينَ  حمُخح  ١٨١ ٱل

182. Tumimbang kayo sa 

pamamagitan ng timbangang 

tuwid. 

تَقيِمِ  حمُسح طَاسِ ٱل  ١٨٢ وَزنِوُاْ بٱِلحقسِح

183. Huwag kayong magpakulang 

sa mga tao sa mga bagay-bagay 

nila, at huwag kayong 

manampalasan sa lupa bilang mga 

tagagulo. 

اْ فِِ   ثَوح يَاءَٓهُمح وَلََ تَعح شح
َ
وَلََ تَبحخَسُواْ ٱلنهاسَ أ

سِدِينَ  رۡضِ مُفح
َ  ١٨٣ ٱلۡح

184. Mangilag kayong magkasala 

sa lumikha sa inyo at mga 

salinlahing nauna. 

يِ  ليَِ خَلَقَكُمح وَٱلۡحِ وَٱتهقُواْ ٱلَّه وه
َ  ١٨٤ بلِهةَ ٱلۡح

185. Nagsabi sila: "Ikaw ay 

kabilang sa mga pinaggagaway 

lamang. 

رِينَ  حمُسَحه نتَ مِنَ ٱل
َ
 ١٨٥ قَالوُٓاْ إنِهمَآ أ

186. Walang iba ka kundi isang 

taong tulad naming. Tunay 

nagpapalagay kami na ikaw ay 

talagang kabilang sa mga 

sinungaling. 

ثِحلنَُا وَإِن نهظُنُّكَ لمَِنَ   نتَ إلَِه بشََّ  م 
َ
وَمَآ أ

 ١٨٦ ٱلحكََٰذِبيَِ 

187. Kaya magpabagsak ka sa 

amin ng tipak-tipak mula sa langit 

kung ikaw ay naging kabilang sa 

mga tapat." 

ِنَ ٱلسه  قطِح عَليَحنَا كسَِفٗا م  سح
َ
  نتَ مَاءِٓ إنِ كُ فَأ

َٰدِقيَِ   ١٨٧ مِنَ ٱلصه
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188. Nagsabi siya: "Ang Panginoon 

ko ay higit maalam sa anumang 

ginagawa ninyo." 

مَلُونَ  لَمُ بمَِا تَعح عح
َ
ٓ أ ِ  ١٨٨ قَالَ رَبَ 

189. Kaya nagpasinungaling sila sa 

kanya kaya dumaklot sa kanila ang 

pagdurusa sa araw ng maitim na 

ulap. Tunay na iyon ay naging 

isang pagdurusa sa isang araw na 

sukdulan. 

لهةِِۚ إنِههُۥ كَنَ   خَذَهُمح عَذَابُ يوَحمِ ٱلظُّ
َ
بوُهُ فأَ فكََذه

مٍ عَظِيمٍ   ١٨٩ عَذَابَ يوَح

190. Tunay na sa gayon ay 

talagang may tanda. Ang higit na 

marami sa kanila ay hindi naging 

mga mananampalataya. 

ثََهُُم   كح
َ
ۖۡ وَمَا كَنَ أ َٰلكَِ لَأٓيةَٗ إنِه فِِ ذَ

منِيَِ  ؤح  ١٩٠ مُّ

191. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang Siya ang 

Makapangyarihan, ang Maawain. 

 ١٩١ وَإِنه رَبهكَ لهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلرهحِيمُ 

192. Tunay na [ang Qur’ān na] ito 

ay talagang pagbababa ng 

Panginoon ng mga nilalang. 

ِ ٱلحعََٰلَمِيَ   ١٩٢ وَإِنههُۥ لَتَنَِيلُ ربَ 

193. Bumaba kalakip nito ang 

Espiritung Mapagkakatiwalaan 
ميُِ 

َ وحُ ٱلۡح  ١٩٣ نزََلَ بهِِ ٱلرُّ

194. sa puso mo upang ikaw ay 

maging kabilang sa mga 

tagapagbabala 

حمُنذِريِنَ  َٰ قلَحبكَِ لِتكَُونَ مِنَ ٱل  ١٩٤ عََلَ

195. sa pamamagitan ng wikang 

Arabeng malinaw. 
بيِٖ  ٖ مُّ  ١٩٥ بلِسَِانٍ عَرَبَِ 

196. Tunay na ito ay talagang nasa 

mga kalatas ng mga sinauna. 
ليَِ وَإِنههُۥ لَفَِ زُبرُِ ٱ  وه

َ  ١٩٦ لۡح
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197. Hindi ba ito para sa kanila 

naging isang tanda, na makaalam 

nito ang mga maalam sa mga anak 

ni Israel? 

لَمَهُۥ عُلمَََٰٓؤُاْ بنَِّٓ   ن يَعح
َ
ههُمح ءَايةًَ أ وَلمَح يكَُن ل

َ
أ

َٰٓءيِلَ  رَ  ١٩٧ إسِح

198. Kung sakaling nagbaba Kami 

nito sa isa sa mga dayuhan 
جَمِيَ لح وَلوَح نزَه  عح

َ َٰ بَعحضِ ٱلۡح  ١٩٨ نََٰهُ عََلَ

199. saka bumigkas siya nito sa 

kanila, hindi sila dahil dito magiging 

mga mananampalataya. 

منِيَِ  ا كَنوُاْ بهِۦِ مُؤح هۥُ عَليَحهمِ مه
َ
 ١٩٩ فَقَرَأ

200. Gayon Kami nagsingit nito sa 

mga puso ng mga salarin. 
ِ كَذََٰ  رمِيَِ ل حمُجح نََٰهُ فِِ قلُُوبِ ٱل  ٢٠٠ كَ سَلكَح

201. Hindi sila sumasampalataya 

rito hanggang sa makita nila ang 

pagdurusang masakit. 

لَِمَ 
َ َٰ يرََوُاْ ٱلحعَذَابَ ٱلۡح منُِونَ بهِۦِ حَتِه  ٢٠١ لََ يؤُح

202. Kaya pupunta ito sa kanila 

nang biglaan habang sila ay hindi 

nakararamdam. 

عُرُونَ  تةَٗ وهَُمح لََ يشَح تيَِهُم بَغح
ح
 ٢٠٢ فَيَأ

203. Kaya magsasabi sila: "Tayo 

kaya ay mga ipagpapaliban?" 
 ٢٠٣ فَيَقُولوُاْ هَلح نََحنُ مُنظَرُونَ 

204. Kaya ba sa pagdurusang 

dulot Namin ay nagmamadali sila? 
فبَعَِذَابنَِا 

َ
َ أ جِلُونَ ي تعَح  ٢٠٤ سح

205. Kaya nakita mo ba kung 

nagpatamasa Kami sa kanila nang 

ilang taon? 

نََٰهُمح سِنيَِ  تهعح فرََءَيحتَ إنِ مه
َ
 ٢٠٥ أ

206. Pagkatapos dumating sa 

kanila ang dating ipinangangako sa 

kanila. 

ا كَنوُاْ يوُعَدُونَ ثُمه   ٢٠٦ جَاءَٓهُم مه
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207. Ano ang naidulot para sa 

kanila ng anumang dating 

ipinatatamasa sa kanila? 

ا كَنوُاْ يُمَتهعُونَ  نََّٰ عَنحهُم مه غح
َ
 ٢٠٧ مَآ أ

208. Hindi Kami nagpahamak ng 

anumang pamayanan malibang 

habang mayroon itong mga 

tagapagbabala 

نَا مِن قرَح  لكَح هح
َ
 ٢٠٨ ةٍ إلَِه لهََا مُنذِرُونَ يَ وَمَآ أ

209. bilang paalaala, samantalang 

hindi Kami naging tagalabag sa 

katarungan. 

رَىَٰ وَمَا كُنها ظََٰلمِِيَ   ٢٠٩ ذِكح

210. Hindi nagbabaan kalakip nito 

ang mga demonyo. 
لَ  يََٰطِيُ وَمَا تنَََه  ٢١٠ تح بهِِ ٱلشه

211. Hindi ito nararapat para sa 

kanila at hindi sila nakakakaya. 
تَطِيعُونَ   ٢١١ وَمَا ينَۢبغَِ لهَُمح وَمَا يسَح

212. Tunay na sila buhat sa 

pagdinig ay talagang mga ibinukod. 
عِ  مح زُولوُنَ إنِههُمح عَنِ ٱلسه  ٢١٢ لمََعح

213. Kaya huwag kang dumalangin 

kasama kay Allāh sa isang diyos 

na iba pa para ikaw ay [hindi] 

maging kabilang sa mga 

pagdurusahin. 

ِ إلََِٰهًا ءَاخَرَ فَتكَُونَ مِنَ   عُ مَعَ ٱللَّه فَلََ تدَح
بيَِ  حمُعَذه  ٢١٣ ٱل

214. Magbabala ka sa angkan 

mong mga pinakamalalapit na 

kaanak. 

 
َ نذِرح عَشِيَۡتكََ ٱلۡح

َ
 ٢١٤ رَبيَِ قح وَأ

215. Magbaba ka ng loob mo para 

sa sinumang sumunod sa iyo 

kabilang sa mga 

mananampalataya. 

فِضح جَنَاحَكَ لمَِنِ ٱتهبعََكَ مِنَ   وَٱخح
منِيَِ  حمُؤح  ٢١٥ ٱل
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216. Ngunit kung sumuway sila sa 

iyo ay sabihin mo: "Tunay na ako 

ay walang-kaugnayan sa anumang 

ginagawa ninyo." 

مَلوُنَ  ا تَعح مِه  ٢١٦ فَإنِح عَصَوحكَ فَقُلح إنِّ ِ برَِيٓء  م 

217. Manalig ka sa 

Makapangyarihan, Maawain, 
ح عََلَ ٱلحعَزِيزِ ٱلرهحِيمِ   ٢١٧ وَتوََكَّه

218. na nakakikita sa iyo kapag 

bumabangon ka 
َٰكَ حِيَ تَقُو ِي يرََى  ٢١٨ مُ ٱلَّه

219. at sa paggalaw-galaw sa mga 

nagpapatirapa. 
َٰجِدِينَ   ٢١٩ وَتَقَلُّبَكَ فِِ ٱلسه

220. Tunay na Siya ay ang 

Madinigin, ang Maalam. 
مِيعُ   ٢٢٠ ٱلحعَليِمُ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه

221. Magbabalita kaya Ako sa inyo 

kung sa kanino nagbababaan ang 

mga demonyo? 

يََٰطِيُ  لُ ٱلشه َٰ مَن تنَََه نبَ ئِكُُمح عََلَ
ُ
 ٢٢١ هَلح أ

222. Nagbababaan sila sa bawat 

manlilinlang na makasalanan, 
ثيِمٖ 

َ
فهاكٍ أ

َ
ِ أ

َٰ كُ  لُ عََلَ  ٢٢٢ تنَََه

223. habang nagpupukol sila ng 

napakinggan at ang higit na 

marami sa kanila ay mga 

sinungaling. 

ثََهُُمح كََٰذِبوُنَ  كح
َ
عَ وَأ مح  ٢٢٣ يلُحقُونَ ٱلسه

224. Ang mga manunula ay 

sumusunod sa kanila ang mga 

nalilisya. 

عَرَاءُٓ يتَهبعُِهُمُ ٱلحغَاوۥُنَ   ٢٢٤ وَٱلشُّ

225. Hindi mo ba nakita na sila sa 

bawat larangan ay tumatahak, 
نههُمح 

َ
لمَح ترََ أ

َ
ِ وَادٖ يهَيِمُونَ فِِ  أ

 ٢٢٥  كُ 

226. at na sila ay nagsasabi ng 

hindi nila ginagawa, 
عَلُونَ  نههُمح يَقُولوُنَ مَا لََ يَفح

َ
 ٢٢٦ وَأ
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227. maliban sa mga 

sumampalataya, gumawa ng mga 

maayos, nag-alaala kay Allāh nang 

madalas, at naiadya nang matapos 

na labagin sila sa katarungan. 

Makaaalam ang mga lumabag sa 

katarungan kung sa aling uwian 

uuwi sila. 

َٰلحََِٰتِ وَذَ  يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه كَرُواْ  إلَِه ٱلَّه
  ُْۗ دِ مَا ظُلمُِوا واْ مِنُۢ بَعح َ كَثيِٗۡا وٱَنتصََُِ ٱللَّه

 
َ
يِنَ ظَلَمُوٓاْ أ لَمُ ٱلَّه  مُنقَلَبٖ  يه وسََيعَح

 ٢٢٧ ينَقَلبُِونَ 
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An-Naml النمل 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ṭā’. Sīn. Ang mga ito ay ang 

mga talata ng Qur’ān at ng isang 

Aklat na malinaw 

بيٍِ   ١ طسْٓۚ تلِحكَ ءَايََٰتُ ٱلحقُرحءَانِ وَكتَِابٖ مُّ

2. bilang patnubay at bilang 

balitang nakagagalak para sa mga 

mananampalataya, 

منِيَِ  ىَٰ للِحمُؤح َ  ٢ هُدٗى وَبشُّح

3. na mga nagpapanatili ng 

pagdarasal at nagbibigay ng 

zakāh, at sila sa Kabilang-buhay, 

sila ay nakatitiyak. 

كَوَٰةَ وهَُم توُنَ ٱلزه ةَ وَيؤُح لَوَٰ يِنَ يقُيِمُونَ ٱلصه   ٱلَّه
 ِ  ٣ ٱلۡأٓخِرَةِ هُمح يوُقنِوُنَ ب

4. Tunay na ang mga hindi 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay ay ipinang-akit Namin para 

sa kanila ang mga gawain nila 

kaya naman nag-aapuhap sila. 

منُِونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ زَيهنها لهَُمح   يِنَ لََ يؤُح إنِه ٱلَّه
مََٰلَهُمح  عح

َ
مَهُونَ هُمح فَ   أ  ٤ يَعح

5. Ang mga iyon ay ang mga ukol 

sa kanila ang kasagwaan ng 

pagdurusa; at sila sa Kabilang-

buhay, sila ay ang mga pinakalugi. 

يِنَ لهَُمح سُوءُٓ ٱلحعَذَابِ وهَُمح فِِ   وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
أ

ونَ  سَُِ خح
َ  ٥ ٱلۡأٓخِرَةِ هُمُ ٱلۡح

6. Tunay na ikaw ay talagang 

ginagawaran ng Qur’ān mula sa 

panig ng Marunong, Maalam. 

نح حَكِيمٍ   ُ وَإِنهكَ لَتلَُقَّه ٱلحقُرحءَانَ منِ له
 ٦ عَليِمٍ 
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7. [Banggitin] noong nagsabi si 

Moises sa mag-anak niya: "Tunay 

na ako ay nakatanaw ng apoy. 

Magdadala ako sa inyo mula roon 

ng isang balita o magdadala ako 

sa inyo ng isang ningas na 

pamparikit, nang sa gayon kayo ay 

makapagpapainit. 

تُ ناَرٗا   ٓ ءَانسَح لهِۦِٓ إنِّ ِ هح
َ
إذِح قَالَ مُوسَََٰ لِۡ

وح ءَاتيِكُم بشِِهَابٖ  
َ
بٍََ أ

نِحهَا بَِِ سَـ َاتيِكُم م 
طَلُ   ٧ نَ و قَبَسٖ لهعَلهكُمح تصَح

8. Ngunit noong dumating siya 

roon, tinawag siya: "Pinagpala ang 

sinumang nasa apoy at ang 

sinumang nasa paligid nito." 

Kaluwalhatian kay Allāh, ang 

Panginoon ng mga nilalang! 

نُۢ بوُركَِ مَن فِِ ٱلنهارِ وَمَنح  
َ
ا جَاءَٓهَا نوُدِيَ أ فلََمه

لهََ  ِ ٱلحعََٰلَمِيَ وسَُبح ا  حَوح ِ ربَ   ٨ حََٰنَ ٱللَّه

9. [Nagsabi si Allāh]: "O Moises, 

tunay na Ako ay si Allāh, ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

َكِيمُ  ُ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح ناَ ٱللَّه
َ
ٓۥ أ  ٩ يََٰمُوسَََٰٓ إنِههُ

10. Pumukol ka ng tungkod mo." 

Ngunit noong nakita niya ito na 

kumikislut-kislot na para bang ito 

ay isang ahas, tumalikod siya 

habang tumatakas at hindi bumalik 

[sa dinaanan. Sinabi]: "O Moises, 

huwag kang mangamba. Tunay na 

Ako ay hindi pinangangambahan, 

sa harap Ko, ng mga isinugo, 

لحقِ عَصَاكَْۚ فلََمه 
َ
هَا جَانٓ    رءََاهَ ا وَأ نه

َ
تََُّ كَأ ا تَهح

ْۚ يََٰمُوسَََٰ لََ تََّفَح إنِّ ِ   ِبح برِٗا وَلمَح يُعَق  َٰ مُدح وَله
حمُرحسَلُونَ  يه ٱل  ١٠ لََ يَََافُ لََ

11. maliban sa sinumang lumabag 

sa katarungan, pagkatapos 

nagpalit ng isang kagandahan 

matapos ng isang kasagwaan. 

Tunay na Ako ay Mapagpatawad, 

Maawain. 

دَ سُوءٖٓ فإَنِّ ِ   ُۢا بَعح نَ لَ حُسح إلَِه مَن ظَلَمَ ثُمه بدَه
 ١١ غَفُور  رهحِيم  
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12. Ipasok mo ang kamay mo sa 

eskotadura mo, lalabas ito na 

maputi na walang sakit. Iyapos mo 

sa iyo ang kamay mo laban sa 

sindak. [Ito ay] nasa siyam na 

tanda para kay Paraon at mga tao 

niya. Tunay na sila ay mga taong 

suwail." 

دحخِلح يدََكَ فِِ جَيحبكَِ تََّحرُجح بَيحضَاءَٓ مِنح  
َ
وَأ

نَ وَقَوحمهِۦِْٓۚ   عِ ءَايََٰتٍ إلَََِٰ فرِحعَوح ِ سُوءٖٓ  فِِ تسِح غَيۡح
َٰسِقِ   ١٢ يَ إنِههُمح كَنوُاْ قَوحمٗا فَ

13. Ngunit noong dumating sa 

kanila ang mga tanda Namin, na 

nagbibigay-paningin, ay nagsabi 

sila: "Ito ay isang panggagaway na 

malinaw." 

ر    ةٗ قاَلوُاْ هََٰذَا سِحح ا جَاءَٓتحهُمح ءَايََٰتنُاَ مُبحصَِِ فلََمه
بيِ    ١٣ مُّ

14. Nagkaila sila sa mga ito – 

samantalang tumiyak sa mga ito 

ang mga sarili nila – bilang 

paglabag sa katarungan at bilang 

pagmamataas. Kaya tumingin ka 

kung papaano naging ang 

kinahinatnan ng mga tagagulo. 

نفُسُهُمح ظُلحمٗا  
َ
تيَحقَنتَحهَآ أ وجََحَدُواْ بهَِا وٱَسح

اْۚ فَٱنظُرح  كَيحفَ كَنَ عََٰقبِةَُ   وعَُلُو ٗ
سِدِينَ  حمُفح  ١٤ ٱل

15. Talaga ngang nagbigay Kami 

kina David at Solomon ng 

kaalaman. Nagsabi silang dalawa: 

"Ang papuri ay ukol kay Allāh na 

nagtangi sa amin higit sa marami 

sa mga lingkod Niyang mga 

mananampalataya." 

ناَ دَاوۥُدَ وسَُليَحمََٰنَ عِلحمٗاۖۡ وَقَالََ  يح وَلَقَدح ءَاتَ 
ِنح عِبَادهِِ   َٰ كَثيِٖۡ م  لنََا عََلَ يِ فَضه ِ ٱلَّه دُ لِلَّه َمح ٱلۡح

منِيَِ  حمُؤح  ١٥ ٱل

16. Nagmana si Solomon kay 

David at nagsabi: "O mga tao, 

tinuruan kami ng pagbigkas ng 

mga ibon at binigyan kami mula sa 

bawat bagay. Tunay na ito ay 

talagang ang kabutihang-loob na 

malinaw." 

هَا ٱلنهاسُ   يُّ
َ
أ وَوَرثَِ سُليَحمََٰنُ دَاوۥُدَۖۡ وَقَالَ يََٰٓ

ءٍ  إنِه   ِ شََح
وتيِنَا منِ كُ 

ُ
ِ وَأ يۡح نَا مَنطِقَ ٱلطه عُل مِح

حمُبيُِ  لُ ٱل  ١٦ هََٰذَا لهَُوَ ٱلحفَضح
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17. Kinalap para kay Solomon ang 

mga kawal niya mula sa jinn, tao, 

at ibon, saka sila ay hinahanay. 

نسِ   ِ
ن ِ وَٱلۡح ِ

وحَُشَِّ لسُِليَحمََٰنَ جُنوُدُهۥُ منَِ ٱلۡح
ِ فَهُمح يوُزعَُونَ  يۡح  ١٧ وَٱلطه

18. Hanggang sa nang nakapunta 

sila sa lambak ng mga langgam, 

may nagsabing isang langgam: "O 

mga langgam, magsipasok kayo 

sa mga tirahan ninyo; huwag nga 

dumudurog sa inyo si Solomon at 

ang mga kawal niya habang sila ay 

hindi nakadarama." 

لةَ    لِ قاَلَتح نَمح َٰ وَادِ ٱلنهمح اْ عََلَ توَح
َ
َٰٓ إذَِآ أ حَتِه

لُ  هَا ٱلنهمح يُّ
َ
أ سََٰكِنَكُمح لََ  مَ ٱدحخُلُواْ يََٰٓ

يَُحطِمَنهكُمح سُليَحمََٰنُ وجَُنوُدُهۥُ وهَُمح لََ  
عُرُونَ   ١٨ يشَح

19. Kaya ngumiti-ngiti si Solomon 

na natatawa sa sabi niyon at 

nagsabi siya: "Panginoon ko, mag-

udyok Ka sa akin na 

magpasalamat ako sa biyaya 

Mong ibiniyaya Mo sa akin at sa 

ama ko at na gumawa ako ng 

maayos na kinalulugdan Mo, at 

magpapasok Ka sa akin, sa 

pamamagitan ng awa Mo, sa mga 

lingkod Mong mga maayos." 

نِّٓ   زعِح وح
َ
ِ أ لهَِا وَقَالَ ربَ  ِن قَوح مَ ضَاحِكَّٗ م  فَتَبسَه

نح 
َ
مَتَكَ ٱلهتِِٓ أ كُرَ نعِح شح

َ
نح أ

َ
ه أ تَ عََلَ َٰ  عَمح  وَعََلَ

دحخِلحنِّ  
َ
َٰهُ وَأ مَلَ صََٰلحِٗا ترَحضَى عح

َ
نح أ

َ
يه وَأ وََٰلَِ

َٰلحِِيَ  تَكَِ فِِ عِبَادكَِ ٱلصه  ١٩ برِحَۡح

20. Nagsiyasat siya sa mga ibon 

saka nagsabi siya: "Ano ang 

mayroon sa akin na hindi ako 

nakakikita sa abubilya, o siya ay 

naging kabilang sa mga lumiliban? 

مح  
َ
هُدَ أ حهُدح رَى ٱل

َ
َ فَقَالَ مَالََِ لََٓ أ يۡح دَ ٱلطه وَتَفَقه

 ٢٠ كَنَ منَِ ٱلحغَائٓبِيَِ 

21. Talagang pagdurusahin ko nga 

siya ng isang pagdurusang 

matindi, o talagang kakatayin ko 

nga siya, o talagang magdadala 

nga siya sa akin ng isang 

katunayang malinaw." 

وح  
َ
ٓۥ أ اذْحبَِنَههُ

َ
وح لَۡ

َ
بنَههُۥ عَذَابٗا شَدِيدًا أ ِ عَذ 

ُ
لَۡ

بيِٖ  تيِنَّ ِ بسُِلحطََٰنٖ مُّ
ح
 ٢١ لَََأ
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22. Kaya namalagi ito nang hindi 

malayo saka nagsabi ito: 

"Nakasaklaw ako sa hindi ka 

nakasaklaw at naghatid ako sa iyo 

mula sa Sheba ng isang balitang 

tiyak. 

حَطتُ بمَِا لمَح تَُطِح  
َ
َ بعَيِدٖ فَقَالَ أ فَمَكَثَ غَيۡح

ِۭ بنِبََإٖ يقَيٍِ   ٢٢ بهِۦِ وجَِئحتُكَ منِ سَبَإ

23. Tunay na ako ay nakatagpo ng 

isang babaing naghahari sa kanila, 

nabigyan mula sa bawat bagay, at 

mayroon siyang isang tronong 

dakila. 

  ِ
وتيِتَح مِن كُ 

ُ
لكُِهُمح وَأ ةٗ تَمح

َ
رَأ إنِّ ِ وجََدتُّ ٱمح

ءٖ وَلهََا عَرحشٌ عَظِيم    ٢٣ شََح

24. Nakatagpo ako sa kanya at 

mga tao niya na nagpapatirapa sa 

araw bukod pa kay Allāh. Ipinaakit 

sa kanila ng demonyo ang mga 

gawa nila – saka bumalakid iyon 

sa kanila sa landas kaya sila ay 

hindi napapatnubayan – 

محسِ منِ دُونِ   جُدُونَ للِشه مَهَا يسَح وجََدتُّهَا وَقَوح
هُمح   مََٰلَهُمح فَصَده عح

َ
يحطََٰنُ أ ِ وَزَيهنَ لهَُمُ ٱلشه ٱللَّه

بيِلِ فَهُمح لََ يَهح   ٢٤ تَدُونَ عَنِ ٱلسه

25. upang hindi sila magpatirapa 

kay Allāh na nagpapalabas ng 

nakatago sa mga langit at lupa at 

nakaaalam sa anumang ikinukubli 

nila at anumang inihahayag nila. 

ءَ فِِ   َبح ِي يَُحرِجُ ٱلۡح ِ ٱلَّه أَلَّاۤ يَسۡجُدُواْۤ لِلَّه
لَمُ مَا تَُّح  رۡضِ وَيعَح

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ونَ وَمَا  فُ ٱلسه
لنُِونَ   ٢٥ تُعح

26. Si Allāh – walang Diyos kundi 

Siya – ay ang Panginoon ng 

tronong dakila." 

ُ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ ربَُّ ٱلحعَرحشِ ٱلحعَظِيمِ۩   ٢٦ ٱللَّه

27. Nagsabi siya: "Titingin kami 

kung nagtotoo ka ba o ikaw ay 

naging kabilang sa mga 

sinungaling. 

مح كُنتَ منَِ  
َ
صَدَقحتَ أ

َ
۞قَالَ سَننَظُرُ أ

 ٢٧ ٱلحكََٰذِبيَِ 
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28. Umalis ka kalakip ng sulat 

kong ito at magpahatid ka nito sa 

kanila. Pagkatapos tumalikod ka 

palayo sa kanila saka tumingin ka 

kung ano ang [sagot na] ibabalik 

nila." 

 ِ لحقهِح إلََِحهمِح ثُمه توََله  ٱذحهَب ب 
َ
كِتََٰبِ هََٰذَا فأَ

 ٢٨ عَنحهُمح فٱَنظُرح مَاذَا يرَحجِعُونَ 

29. Nagsabi siya: "O konseho, 

tunay na ako ay pinadalhan ng 

isang liham na marangal. 

 ْ حمَلؤَُا هَا ٱل يُّ
َ
أ لحقََِّ إلََِه كتََِٰب    قَالَتح يََٰٓ

ُ
ٓ أ إنِّ ِ

 ٢٩ كَرِيمٌ 

30. Tunay na ito ay mula kay 

Solomon at tunay na ito ay sa 

ngalan ni Allāh, ang 

Napakamaawain, ang Maawain, 

حۡمَٰنِ   ِ ٱلره إنِههُۥ مِن سُليَحمََٰنَ وَإِنههُۥ بِسۡمِ ٱللَّه
 ٣٠ ٱلرهحِيمِ 

31. na [nagsasaad]: Huwag 

kayong magmataas sa akin at 

pumunta kayo sa akin bilang mga 

tagapagpasakop." 

لمِِيَ  توُنِِ مُسح
ح
ه وَأ لُواْ عََلَ لَه تَعح

َ
 ٣١ أ

32. Nagsabi siya: "O konseho, 

maghabilin kayo sa akin sa usapin 

ko. Hindi nangyaring ako ay 

magpapasya ng isang usapin 

hanggang sa sumaksi kayo sa 

akin." 

 
َ
رِي مَا  يُّ قَالَتح يََٰٓأ مح

َ
تُونِِ فِِٓ أ فح

َ
حمَلؤَُاْ أ هَا ٱل

هَدُونِ  َٰ تشَح رًا حَتِه مح
َ
 ٣٢ كُنتُ قاَطِعَةً أ

33. Nagsabi sila: "Tayo ay mga 

may lakas na matindi at ang 

usapin ay nasa iyo, kaya tumingin 

ka kung ano ang ipag-uutos mo." 

ةٖ وَ  وْلوُاْ قُوه
ُ
 قَالوُاْ نََحنُ أ

ُ
رُ  أ مح

َ سٖ شَدِيدٖ وٱَلۡح
ح
وْلوُاْ بأَ
مُرِينَ 

ح
 ٣٣ إلََِحكِ فَٱنظُرِي مَاذاَ تأَ
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34. Nagsabi siya: "Tunay na ang 

mga hari, kapag pumasok sila sa 

isang pamayanan, ay nanggugulo 

roon at gumagawa sa mga 

kamahal-mahalan sa mga 

naninirahan doon bilang mga 

kaaba-aba. Gayon sila gumawa. 

فحسَدُوهَا  
َ
يةًَ أ حمُلُوكَ إذَِا دَخَلُواْ قرَح قَالَتح إنِه ٱل

عَلُونَ  ْۚ وَكَذََٰلكَِ يَفح ذِلهةٗ
َ
لهَِآ أ هح

َ
عِزهةَ أ

َ
 ٣٤ وجََعَلُوٓاْ أ

35. Tunay na ako ay magsusugo 

sa kanila kalakip ng isang regalo 

saka titingin sa kung ano [sagot 

na] ibabalik ng mga isinugo. 

ُۢ بمَِ يرَحجِعُ   وَإِنّ ِ مُرحسِلةٌَ إلََِحهِم بهَِدِيهةٖ فَنَاظِرَةُ
حمُرحسَلُونَ   ٣٥ ٱل

36. Kaya noong dumating [ang 

sugo] kay Solomon ay nagsabi 

siya: "Mag-aayuda ba kayo sa akin 

ng yaman gayong ang ibinigay sa 

akin ni Allāh ay higit na mabuti 

kaysa sa ibinigay Niya sa inyo? 

Bagkus kayo sa regalo ninyo ay 

natutuwa. 

وننَِ بمَِالٖ فَمَآ   تمُِدُّ
َ
ا جَاءَٓ سُليَحمََٰنَ قَالَ أ فلََمه

َٰكُمِۚ بَ  آ ءَاتىَ ِمه ُ خَيۡح  م  َۦ ٱللَّه َٰنِ نتمُ  ءَاتىَ
َ
لح أ

رحَُونَ   ٣٦ بهَِدِيهتكُِمح تَفح

37. Bumalik ka sa kanila sapagkat 

talagang magdadala nga kami sa 

kanila ng mga kawal na walang 

lakas sa kanila laban sa mga ito at 

talagang magpapalabas nga Kami 

sa kanila mula roon bilang mga 

kaaba-aba habang sila ay mga 

nanliliit. 

تيِنَه 
ح
هُم بِِنُُودٖ لَه قبِلََ لهَُم بهَِا  ٱرحجِعح إلََِحهمِح فلَنََأ

ذِلهةٗ وهَُمح صََٰغرُِونَ 
َ
نِحهَآ أ رجَِنههُم م   ٣٧ وَلَنخُح

38. Nagsabi siya: "O konseho, alin 

sa inyo ang magdadala sa akin ng 

trono niya bago sila pumunta sa 

aking bilang mga 

tagapagpasakop?" 

ح  هَا ٱل يُّ
َ
أ تيِنِّ بعَِرحشِهَا قَبحلَ  مَ قَالَ يََٰٓ

ح
يُّكُمح يأَ

َ
لؤَُاْ أ
لمِِيَ  توُنِِ مُسح

ح
ن يأَ

َ
 ٣٨ أ
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39. May nagsabing isang 

makapangyarihan kabilang sa mga 

jinn: "Ako ay magdadala sa iyo 

niyon bago ka makatayo mula sa 

pinanatilihan mo. Tunay na ako 

para roon ay talagang malakas na 

mapagkakatiwalaan." 

ناَ۠ ءَاتيِكَ بهِۦِ قَبحلَ  
َ
ِ أ ن  ِ

ِنَ ٱلۡح رِيت  م  قَالَ عِفح
قَامِكَۖۡ وَإِنّ ِ عَليَحهِ لَقَوِيٌّ   ن تَقُومَ مِن مه

َ
أ

ميِ  
َ
 ٣٩ أ

40. Nagsabi ang may taglay na 

kaalaman mula sa kasulatan: "Ako 

ay magdadala sa iyo niyon bago 

makabalik sa iyo ang pagkurap 

mo." Kaya noong nakita niya iyon 

na nakalapag sa piling niya ay 

nagsabi siya: "Ito ay bahagi ng 

kabutihang-loob ng Panginoon ko 

upang sulitin Niya ako kung 

magpapasalamat ba ako o tatanggi 

akong magpasalamat. Ang 

sinumang nagpasalamat ay 

nagpasalamat lamang para sa 

sarili niya. Ang sinumang 

tumangging magpasalamat, tunay 

na ang Panginoon ko ay Walang-

pangangailangan, Mapagbigay." 

 ۠ ناَ
َ
ِنَ ٱلحكِتََٰبِ أ يِ عِندَهۥُ عِلحم  م    قَالَ ٱلَّه

فُكَْۚ  تدَه إلََِحكَ طَرح ن يرَح
َ
ا   ءَاتيِكَ بهِۦِ قَبحلَ أ فلََمه

  ِ لِ رَبَ  ا عِندَهۥُ قاَلَ هََٰذَا مِن فضَح تَقرًِّ رءََاهُ مُسح
مَا   ۖۡ وَمَن شَكَرَ فإَنِه فُرُ كح

َ
مح أ

َ
كُرُ أ شح

َ
لَِبَحلُوَنِِٓ ءَأ

ِ غَنِّ     سِهِۡۦۖ وَمَن كَفَرَ فَإنِه رَبَ  كُرُ لِنَفح يشَح
 ٤٠ كَرِيم  

41. Nagsabi siya: "Magpabalatkayo 

kayo para sa kanya ng trono niya, 

titingnan natin kung 

mapapatnubayan ba siya o siya ay 

kabilang sa mga hindi 

napapatnubayan." 

مح  
َ
تَدِيٓ أ تَهح

َ
رُواْ لهََا عَرحشَهَا ننَظُرح أ ِ قَالَ نكَ 

يِنَ لََ يَهح   ٤١ تَدُونَ تكَُونُ مِنَ ٱلَّه
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42. Kaya noong dumating siya ay 

sinabi: "Ganito ba ang trono mo?" 

Nagsabi siya: "Para bang ito ay 

iyon." [Nagsabi si Solomon]: 

"Binigyan kami ng kaalaman bago 

pa niya at dati na kaming mga 

tagapagpasakop." 

هََٰكَذَا عَ 
َ
ا جَاءَٓتح قيِلَ أ رحشُكِ  قَالتَح  فلََمه

وتيِناَ ٱلحعلِحمَ 
ُ
نههُۥ هُوَْۚ وَأ

َ
ن قَبحلهَِا وَكُنها  مِ  كَأ

لمِِيَ   ٤٢ مُسح

43. Bumalakid sa kanya ang dati 

nang sinasamba niya bukod pa 

kay Allāh. Tunay na siya dati ay 

kabilang sa mga taong 

tagatangging sumampalataya. 

هَا مَا كَ  هَا  وَصَده ِۖۡ إنِه بُدُ منِ دُونِ ٱللَّه نتَ تهعح
مٖ كََٰفرِِينَ قَ كَنتَح منِ   ٤٣ وح

44. Sinabi sa kanya: "Pumasok ka 

sa palasyo." Kaya noong nakita 

niya ito ay nag-akala siyang ito ay 

isang lawa at naglantad siya ng 

mga lulod niya. Nagsabi [si 

Solomon]: "Tunay na ito ay isang 

palasyong pinakintaban ng inilatag 

na mga salamin. Nagsabi siya: 

"Panginoon ko, tunay na ako ay 

lumabag sa katarungan sa sarili 

ko. Nagpasakop ako kasama kay 

Solomon kay Allāh ang Panginoon 

ng mga nilalang." 

ۖۡ فلََ  حَ ح تحهُ حَسِبتَحهُ  قيِلَ لهََا ٱدحخُلِ ٱلصِه
َ
ا رَأ مه

ح   يح لُۡهةٗ وَكَشَفَتح عَن سَاقَ  ْۚ قاَلَ إنِههُۥ صَۡح هَا
تُ   ِ إنِّ ِ ظَلمَح ُۗ قَالتَح ربَ  ِن قوََاريِرَ د  م  مَره مُّ

  ِ ِ ربَ  تُ مَعَ سُليَحمََٰنَ لِلَّه لَمح سح
َ
سَِ وَأ نَفح
 ٤٤ ٱلحعََٰلَمِيَ 

45. Talaga ngang nagsugo Kami 

sa Thamūd ng kapatid nilang si 

Ṣāliḥ, na [nagsasabi]: "Sumamba 

kayo kay Allāh," saka biglang sila 

ay dalawang pangkat na nag-

aalitan. 

نِ  
َ
خَاهُمح صََٰلحًِا أ

َ
رحسَلحنَآ إلَََِٰ ثَمُودَ أ

َ
وَلَقَدح أ

َ فإَذَِا هُمح فرَيِقَانِ يََحتَصِمُونَ  بُدُواْ ٱللَّه  ٤٥ ٱعح
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46. Nagsabi siya: "O mga kalipi ko, 

bakit kayo nagmamadali sa 

masagwa bago ng maganda? 

Bakit nga ba hindi kayo humihingi 

ng tawad kay Allāh nang sa gayon 

kayo ay kaaawaan?" 

ي ئِةَِ قَبحلَ   جِلُونَ بٱِلسه تعَح قَالَ يََٰقَوحمِ لمَِ تسَح
لََ  َسَنةَِ  لوَح َ لعََلهكُمح  ٱلۡح فرُِونَ ٱللَّه تغَح تسَح

 ٤٦ ترُححَُۡونَ 

47. Nagsabi sila: "Nagmasamang-

pangitain kami sa iyo at sa 

sinumang kasama sa iyo." Nagsabi 

siya: "Ang masamang pangitain 

ninyo ay nasa ganang kay Allāh, 

bagkus kayo ay mga taong 

tinutukso." 

عَكَْۚ قَالَ طََٰٓئرِكُُمح  قَالوُاْ ٱطه  ناَ بكَِ وَبمَِن مه ح يۡه
 
َ
ِۖۡ بلَح أ تنَوُنَ نتُ عِندَ ٱللَّه  ٤٧ مح قوَحم  تُفح

48. Dati sa lungsod ay may siyam 

na lalaking nanggugulo sa lupain 

at hindi nagsasaayos. 

سِدُونَ فِِ   طٖ يُفح عَةُ رهَح حمَدِينةَِ تسِح وَكََنَ فِِ ٱل
رۡضِ 

َ لحُِونَ ٱلۡح  ٤٨ وَلََ يصُح

49. Nagsabi sila: "Magsumpaan 

kayo kay Allāh na talagang 

susugod nga tayo sa gabi sa 

kanya at sa mag-anak niya, 

pagkatapos talagang magsasabi 

nga tayo sa katangkilik niya: "Hindi 

kami nakasaksi sa pagkapahamak 

ng mag-anak niya. Tunay na kami 

ay talagang mga tapat." 

 ِ ِ لَنُبيَ  لهَُۥ ثُمه  تَ قَالوُاْ تَقَاسَمُواْ بٱِللَّه هح
َ
نههُۥ وَأ

لهِۦِ وَإِنها   هح
َ
لكَِ أ ناَ مَهح لَنَقُولنَه لوَِلَِ هِۦِ مَا شَهدِح

 ٤٩ لصَََٰدِقُونَ 

50. Nanlansi sila ng isang 

panlalansi at nanlansi Kami ng 

isang panlalansi samantalang sila 

ay hindi nakararamdam. 

رٗا وَمَكَرح  رٗا وهَُمح لََ  نَ وَمَكَرُواْ مَكح ا مَكح
عُرُونَ   ٥٠ يشَح
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51. Kaya tumingin ka kung 

papaano naging ang kinahinatnan 

ng panlalansi nila, na Kami ay 

nagwasak sa kanila at sa mga 

kalipi nila nang magkakasama. 

نََٰهُمح   رح نها دَمه
َ
رهِمِح أ فَٱنظُرح كَيحفَ كَنَ عََٰقبِةَُ مَكح

عَيَِ وح وَقَ  جَح
َ
 ٥١ مَهُمح أ

52. Kaya ang mga iyon ay ang 

mga bahay nila: hungkag, dahil 

lumabag sila sa katarungan. Tunay 

na sa gayon ay talagang may 

tanda para sa mga taong 

umaalam. 

َٰلكَِ  فتَِ  ْْۚ إنِه فِِ ذَ لحكَ بُيُوتُهُمح خَاويَِةَۢ بمَِا ظَلَمُوٓا
ِ  لَأٓيةَٗ  لَمُونَ ل  مٖ يَعح  ٥٢ قَوح

53. Nagligtas Kami sa mga 

sumampalataya at dati na silang 

nangingilag magkasala. 

يِنَ ءَامَنوُاْ وَكََنوُاْ يَتهقُونَ  نَيَحنَا ٱلَّه
َ
 ٥٣ وَأ

54. [Banggitin mo] si Lot noong 

nagsabi siya sa mga kababayan 

niya: "Pumupunta ba kayo sa 

mahalay habang kayo ay 

nakakikita?" 

نتمُح  
َ
توُنَ ٱلحفََٰحِشَةَ وَأ

ح
تأَ

َ
وَلوُطًا إذِح قاَلَ لقَِوحمهِۦِٓ أ

ونَ   ٥٤ تُبحصُِِ

55. Tunay na kayo ba ay talagang 

pumupunta sa mga lalaki dala ng 

pagnanasa bukod pa sa mga 

babae? Bagkus kayo ay mga 

taong nagpakamangmang. 

نِ دُونِ   وَةٗ م  توُنَ ٱلر جَِالَ شَهح
ح
ئنِهكُمح لَتَأ

َ
أ

نتمُح قوَحم  تََحهَلُونَ 
َ
ِۚ بلَح أ  ٥٥ ٱلن سَِاءِٓ

56. Ngunit walang iba ang sagot 

ng mga kababayan niya kundi na 

nagsabi sila: "Palabasin ninyo ang 

mag-anak ni Lot mula sa 

pamayanan ninyo; tunay na sila ay 

mga taong nagpapakalinis." 

رجُِوٓاْ   خح
َ
ن قَالوُٓاْ أ

َ
ٓ أ ۞فَمَا كَنَ جَوَابَ قوَحمهِۦِٓ إلَِه

ناَس   
ُ
ۖۡ إنِههُمح أ يتَكُِمح نِ قرَح ءَالَ لوُطٖ م 

رُونَ   ٥٦ يَتَطَهه
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57. Kaya pinaligtas Namin siya at 

ang mag-anak niya maliban sa 

maybahay niya; nagtakda Kami rito 

[na maging] kabilang sa mga 

nagpapaiwan. 

نََٰهَا مِنَ   رح تهَُۥ قَده
َ
رَأ ٓۥ إلَِه ٱمح لهَُ هح

َ
نَيَحنََٰهُ وَأ

َ
فَأ

 ٥٧ ٱلحغََٰبَِِينَ 

58. Nagpaulan Kami sa kanila ng 

isang ulan, saka kay saklap ang 

ulan ng mga binalaan. 

طَرٗ  ناَ عَليَحهِم مه طَرح مح
َ
فسََاءَٓ مَطَرُ   اۖۡ وَأ

حمُنذَرِينَ   ٥٨ ٱل

59. Sabihin mo: "Ang papuri ay 

ukol kay Allāh at kapayapaan ay 

sa mga lingkod Niyang hinirang 

Niya. Si Allāh ba ay higit na mabuti 

o ang itinatambal ninyo? 

يِنَ   َٰ عِباَدهِِ ٱلَّه ِ وسََلََٰمٌ عََلَ دُ لِلَّه َمح قُلِ ٱلۡح
كُِونَ طَ ٱصح  ا يشُّح مه

َ
ٌ أ ُ خَيۡح ُۗ ءَالٓلَّه  ٥٩ فَََٰٓ

60. O ang lumikha ng mga langit at 

lupa at nagpababa para sa inyo 

mula sa langit ng tubig kaya 

nagpatubo sa pamamagitan nito 

ng mga hardin na may dilag na 

hindi naging ukol sa inyo na 

magpatubo kayo ng mga punong-

kahoy ng mga iyon ay isang diyos 

kasama kay Allāh? Bagkus sila ay 

mga taong nagpapantay [sa Kanya 

sa iba]. 

رۡضَ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ نح خَلقََ ٱلسه مه

َ
نزَلَ لَكُم  أ

َ
وَأ

نۢبَتحنَا بهِۦِ حَدَائٓقَِ ذَاتَ  
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فأَ ِنَ ٱلسه م 
ا كَنَ لَكُ  جَةٖ مه ءِلََٰه   مح بَهح

َ
ُۗ أ ٓ ن تنُۢبتِوُاْ شَجَرهََا

َ
 أ

دِلوُنَ  ِْۚ بلَح هُمح قَوحم  يَعح عَ ٱللَّه  ٦٠ مه

61. O ang gumawa ba sa lupa 

bilang pamamalagian, gumawa sa 

gitna nito ng mga ilog, gumawa 

para rito ng mga matatag na 

bundok, at gumawa sa pagitan ng 

dalawang dagat ng isang harang 

ay isang diyos ba kasama kay 

Allāh? Bagkus ang higit na marami 

sa kanila ay hindi nakaaalam. 

رۡضَ قرََارٗا وجََعَلَ خِلََٰ 
َ ن جَعَلَ ٱلۡح مه

َ
نحهََٰرٗا  أ

َ
لَهَآ أ
رَيحنِ   حَح َ ٱلِح وجََعَلَ لهََا رَوََٰسََِ وجََعَلَ بيَح

 ِْۚ عَ ٱللَّه ءِلََٰه  مه
َ
ثََهُُمح لََ  حَاجِزًاُۗ أ كح

َ
 بلَح أ

لَمُونَ   ٦١ يَعح
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62. O ang sumasagot ba sa 

nagigipit kapag dumalangin ito sa 

Kanya, nag-aalis ng kasagwaan, at 

gumagawa sa inyo bilang mga 

kahalili sa lupa ay isang diyos ba 

kasama kay Allāh? Kaunti ang 

isinasaalaala ninyo! 

مه 
َ
شِفُ   نأ طَره إذَِا دَعََهُ وَيَكح حمُضح يَُيِبُ ٱل

عَ   ءِلََٰه  مه
َ
رۡضِِۗ أ

َ عَلُكُمح خُلَفَاءَٓ ٱلۡح وءَٓ وَيجَح ٱلسُّ
رُونَ  ا تذََكه ِْۚ قلَيِلَٗ مه  ٦٢ ٱللَّه

63. O ang nagpapatnubay sa inyo 

sa mga kadiliman ng katihan at 

karagatan at ang nagsusugo ng 

mga hangin bilang balitang 

nakagagalak sa harap ng awa Niya 

ay isang diyos ba kasama kay 

Allāh? Pagkataas-taas si Allāh 

kaysa sa anumang itinatambal nila. 

ن يَهح  مه
َ
رِ وَمَن  أ حَح ِ وَٱلِح بََ 

ح دِيكُمح فِِ ظُلمََُٰتِ ٱل
تَهِِ َ يدََيح رحَۡح ُۢا بيَح َ ِيََٰحَ بشُّح عَ  ۦُٓۗ يرُحسِلُ ٱلر  ءِلََٰه  مه

َ
 أ

كُِونَ  ا يشُّح ُ عَمه ِْۚ تعَََٰلَ ٱللَّه  ٦٣ ٱللَّه

64. O ang nagsisimula ng paglikha, 

pagkatapos nagpapanumbalik nito, 

at ang nagtutustos sa inyo mula sa 

langit at lupa ay isang diyos ba 

kasama kay Allāh?" Sabihin mo: 

"Magbigay kayo ng patotoo ninyo 

kung kayo ay mga tapat." 

زقُُكُم   لَحقَ ثُمه يعُيِدُهۥُ وَمَن يرَح ن يَبحدَؤُاْ ٱلۡح مه
َ
أ

 ِْۚ عَ ٱللَّه ءِلََٰه  مه
َ
رۡضِِۗ أ

َ مَاءِٓ وٱَلۡح ِنَ ٱلسه  قلُح هَاتوُاْ  م 
هََٰنَكُمح إنِ كُنتمُح صََٰدِقيَِ   ٦٤ برُح

65. Sabihin mo: "Hindi nalalaman 

ng sinumang nasa mga langit at 

lupa ang Lingid maliban kay Allāh, 

at hindi nila nararamdaman kung 

kailan sila bubuhayin." 

 
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ لَمُ مَن فِِ ٱلسه رۡضِ ٱلحغَيحبَ  قُل لَه يَعح

يهانَ يُبحعَثُونَ 
َ
عُرُونَ أ ْۚ وَمَا يشَح ُ  ٦٥ إلَِه ٱللَّه

66. Bagkus nagwakas ang 

kaalaman nila hinggil sa Kabilang-

buhay. Bagkus sila ay nasa isang 

pagdududa hinggil doon. Bagkus 

sila mula roon ay mga bulag. 

َٰرَكَ عِلحمُهُمح فِِ   ٱلۡأٓخِرَةِِۚ بلَح هُمح فِِ شَك ٖ  بلَِ ٱده
نِحهَا عَمُونَ  نِحهَاۖۡ بلَح هُم م   ٦٦ م 
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67. Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya: "Kapag kami ba 

ay naging alabok at [gayon din] 

ang mga magulang namin, tunay 

na kami ba ay talagang mga 

palalabasin [sa mga libingan]? 

َٰبٗا وَءَاباَؤُٓنآَ   ءذِاَ كُنها ترَُ
َ
يِنَ كَفَرُوٓاْ أ وَقَالَ ٱلَّه

رجَُونَ  ئنِها لمَُخح
َ
 ٦٧ أ

68. Talaga ngang pinangakuan 

nito Kami mismo at ang mga 

magulang namin bago pa niyan. 

Walang iba ito kundi ang mga 

alamat ng mga sinauna." 

ناَ هََٰذَا نََحنُ وَءَاباَؤُٓناَ مِن قَبحلُ إنِح  لَقَدح  وعُِدح
ليَِ  وه

َ سََٰطِيُۡ ٱلۡح
َ
ٓ أ  ٦٨ هََٰذَآ إلَِه

69. Sabihin mo: "Humayo kayo sa 

lupain saka tumingin kayo kung 

papaano naging ang kinahinatnan 

ng mga salarin." 

رۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيح 
َ فَ كَنَ  قُلح سِيُۡواْ فِِ ٱلۡح
رمِيَِ  حمُجح  ٦٩ عََٰقبِةَُ ٱل

70. Huwag kang malungkot sa 

kanila at huwag kang maging nasa 

isang paninikip dahil sa anumang 

ipinakakana nila. 

ا   ِمه وَلََ تََحزَنح عَليَحهمِح وَلََ تكَُن فِِ ضَيحقٖ م 
كُرُونَ   ٧٠ يَمح

71. Nagsasabi sila: "Kailan ang 

pangakong ito kung kayo ay mga 

tapat?" 

دُ إنِ كُنتمُح   حوعَح وَيَقُولوُنَ مَتََِٰ هََٰذَا ٱل
 ٧١ صََٰدِقيَِ 

72. Sabihin mo: "Marahil maging 

napaaga para sa inyo ang ilan sa 

minamadali ninyo." 

ن يكَُونَ رَدِفَ لَكُم بَعحضُ  
َ
قُلح عَسَََٰٓ أ

جِلُونَ  تعَح ِي تسَح  ٧٢ ٱلَّه

73. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang may kabutihang-loob 

sa mga tao subalit ang higit na 

marami sa kanila ay hindi 

nagpapasalamat. 

لٍ عََلَ ٱلنهاسِ وَلََٰكِنه   و فَضح وَإِنه رَبهكَ لََُّ
كُرُونَ  ثََهَُمح لََ يشَح كح

َ
 ٧٣ أ
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74. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang nakaaalam ng 

anumang kinikimkim ng mga dibdib 

nila at anumang inihahayag nila. 

لَ   مَا تكُِنُّ صُدُورهُُمح وَمَا  مُ وَإِنه رَبهكَ لََعَح
لنُِونَ   ٧٤ يُعح

75. Walang anumang nakalingid sa 

langit at lupa malibang nasa isang 

talaang malinaw. 

رۡضِ إلَِه فِِ  
َ مَاءِٓ وٱَلۡح وَمَا منِح غََئٓبِةَٖ فِِ ٱلسه

بيٍِ   ٧٥ كتََِٰبٖ مُّ

76. Tunay na itong Qur’ān ay 

nagsasalaysay sa mga anak ni 

Israel ng higit na marami sa [bagay 

na] sila hinggil doon ay 

nagkakaiba-iba. 

َٰٓءيِلَ  إنِه هََٰذَا ٱلحقُرحءَانَ يَقُ  رَ َٰ بنَِّٓ إسِح صُّ عََلَ
يِ هُمح فيِهِ يََحتلَفُِونَ  ثَََ ٱلَّه كح

َ
 ٧٦ أ

77. Tunay na ito ay talagang isang 

patnubay at isang awa para sa 

mga mananampalataya. 

منِيَِ  ةَ  ل لِحمُؤح  ٧٧ وَإِنههُۥ لهَُدٗى وَرحَۡح

78. Tunay na ang Panginoon mo 

ay huhusga sa pagitan nila sa 

pamamagitan ng kahatulan Niya. 

Siya ay ang Makapangyarihan, 

ang Maalam. 

مِ  ضَِ بيَحنَهُم بِِكُح ْۦۚ وهَُوَ ٱلحعَزِيزُ  هِإنِه رَبهكَ يَقح
 ٧٨ ٱلحعَليِمُ 

79. Kaya manalig ka kay Allāh; 

tunay na ikaw ay nasa 

katotohanang malinaw. 

ح   حمُبيِِ فَتَوَكَّه ِ ٱل َق  ِۖۡ إنِهكَ عََلَ ٱلۡح  ٧٩ عََلَ ٱللَّه

80. Tunay na ikaw ay hindi 

nakapagpaparinig sa mga patay at 

hindi nakapagpaparinig sa mga 

bingi ng panawagan kapag 

bumaling sila na mga tumatalikod. 

مه  مِعُ ٱلصُّ تَََٰ وَلََ تسُح حمَوح مِعُ ٱل عََءَٓ  إنِهكَ لََ تسُح  ٱلُّ
برِِينَ  اْ مُدح هوح  ٨٠ إذَِا وَل
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81. Ikaw ay hindi tagapagpatnubay 

ng mga bulag palayo sa 

pagkaligaw nila. Hindi ka 

nakapagpaparinig maliban sa 

sinumang sumasampalataya sa 

mga tanda Namin kaya sila ay mga 

tagapagpasakop. 

نتَ 
َ
ۖۡ إنِ  وَمَآ أ ِ عَن ضَلََٰلتَهِمِح بهََِٰدِي ٱلحعُمۡح

لمُِونَ  سح منُِ بِـَٔايََٰتنِاَ فَهُم مُّ مِعُ إلَِه مَن يؤُح  ٨١ تسُح

82. Kapag naganap ang sabi laban 

sa kanila, magpapalabas Kami 

para sa kanila ng isang 

gumagalaw na nilalang mula sa 

lupa na kakausap sa kanila [na 

nagsasabi] na ang mga tao noon 

sa mga tanda Namin ay hindi 

nakatitiyak. 

نَا لهَُمح دَابٓهةٗ   رجَح خح
َ
لُ عَليَحهِمح أ ۞وَإِذَا وَقَعَ ٱلحقَوح

ِ نه ٱلنهاسَ كَنوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا  م 
َ
رۡضِ تكَُل مُِهُمح أ

َ نَ ٱلۡح
 ٨٢ لََ يوُقنُِونَ 

83. [Banggitin mo] ang araw na 

kakalap Kami mula sa bawat 

kalipunan ng isang pulutong 

kabilang sa nagpapasinungaling sa 

mga tanda Namin saka sila ay 

pagpapangkatin. 

بُ  وح وَيَ  ِ ِمهن يكَُذ  ةٖ فوَحجٗا م  مه
ُ
ِ أ

مَ نََحشُُّ مِن كُ 
 ٨٣ بِـَٔايََٰتنَِا فَهُمح يوُزعَُونَ 

84. Hanggang sa nang dumating 

sila ay magsasabi Siya: 

"Nagpasinungaling ba kayo sa 

mga tanda Ko samantalang hindi 

kayo nakasaklaw sa mga ito sa 

kaalaman, o ano ang dati ninyong 

ginagawa?" 

بحتُم بِـَٔايََٰتِِ وَلمَح   كَذه
َ
َٰٓ إذَِا جَاءُٓو قَالَ أ حَتِه
مه 

َ
مَلُونَ تَُيِطُواْ بهَِا عِلحمًا أ  ٨٤ اذَا كُنتُمح تَعح

85. Magaganap ang sabi sa kanila 

dahil lumabag sila sa katarungan 

kaya sila ay hindi makabibigkas. 

لُ عَليَحهِم بمَِا ظَلَمُواْ فَهُمح لََ  ٱ وَوَقَعَ  لحقَوح
 ٨٥ ينَطِقُونَ 
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86. Hindi ba sila nakakita na Kami 

ay gumawa sa gabi upang 

matiwasay sila rito at sa maghapon 

bilang nagbibigay-paningin? Tunay 

na sa gayon ay talagang may mga 

tanda para sa mga taong 

sumasampalataya. 

كُنوُاْ فيِهِ   حلَ ليِسَح نها جَعَلحنَا ٱلَه
َ
اْ أ لمَح يرََوح

َ
أ

َٰلكَِ لَأٓيََٰ  اْۚ إنِه فِِ ذَ مٖ  وَٱلنههَارَ مُبحصًِِ تٖ ل قَِوح
منُِونَ   ٨٦ يؤُح

87. [Banggitin mo] ang araw na 

iihip sa tambuli saka 

manghihilakbot ang sinumang 

nasa mga langit at ang sinumang 

nasa mga lupa, maliban sa 

sinumang niloob ni Allāh, habang 

lahat ay pupunta sa Kanya na mga 

nagpapakaaba. 

َٰتِ  وَيَوحمَ  مََٰوَ ورِ فَفَزعَِ مَن فِِ ٱلسه  ينُفَخُ فِِ ٱلصُّ
توَحهُ  

َ
ْۚ وَكٌَُّّ أ ُ رۡضِ إلَِه مَن شَاءَٓ ٱللَّه

َ وَمَن فِِ ٱلۡح
 ٨٧ دََٰخِرِينَ 

88. Makikita mo ang mga bundok, 

habang nag-aakala kang ang mga 

ito ay nakatigil samantalang ang 

mga ito ay dumaraan gaya ng 

pagdaan ng mga ulap, bilang 

pagkayari ni Allāh na nagpahusay 

sa bawat bagay. Tunay na Siya ay 

Mapagbatid sa anumang ginagawa 

ninyo. 

بَالَ تََحسَبُهَا جَامِدَةٗ وَهَِ تَمُرُّ مَره   ىوَترََ  ِ
ٱلۡح

تحقَنَ كُه 
َ
يِٓ أ ِ ٱلَّه حَابِِۚ صُنحعَ ٱللَّه ِۚ  ٱلسه ءٍ شََح

عَلُونَ  ُۢ بمَِا تَفح  ٨٨ إنِههُۥ خَبيُِۡ

89. Ang sinumang magdala ng 

magandang gawa, ukol sa kanya 

ay higit na mabuti kaysa roon 

habang sila, mula sa hilakbot sa 

araw na iyon, ay mga matitiwasay. 

نِحهَا وهَُ  َسَنةَِ فلَهَُۥ خَيۡح  م  ِن  مَن جَاءَٓ بٱِلۡح م م 
 ٨٩ فزََعٖ يوَحمَئذٍِ ءَامنُِونَ 
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90. Ang sinumang magdala ng 

masagwang gawa, isusubsob ang 

mga mukha nila sa Apoy. 

[Sasabihin:] "Gagantihan kaya 

kayo maliban pa ng anumang dati 

ninyong ginagawa?" 

ي ئِةَِ فكَُبهتح وجُُوهُهُمح فِِ  ٱلنهارِ   وَمَن جَاءَٓ بٱِلسه
مَلُونَ  نَ إلَِه مَا كُنتمُح تَعح  ٩٠ هَلح تَُحزَوح

91. [Sabihin mo]: "Inutusan lamang 

ako na sumamba sa Panginoon ng 

bayang ito, na nagpabanal nito – at 

sa Kanya ang bawat bagay – at 

inutusan ako na maging kabilang 

ako sa mga tagapagpasakop 

يِ   ةِ ٱلَّه َ َلِح بُدَ ربَه هََٰذِهِ ٱلِح عح
َ
نح أ

َ
مرِحتُ أ

ُ
مَآ أ إنِه

كُونَ مِنَ  
َ
نح أ

َ
مرِحتُ أ

ُ
ءٖ  وَأ مَهَا وَلََُۥ كُُّ شََح حَره

لمِِيَ  حمُسح  ٩١ ٱل

92. at na bumigkas ako ng Qur’ān." 

Kaya ang sinumang napatnubayan 

ay napapatnubayan lamang para 

sa sarili niya at ang sinumang 

naligaw ay sabihin mo: "Ako ay 

kabilang sa mga tagapagbabala 

lamang." 

تَدَىَٰ فَإنِهمَا يَهح  تحلُوَاْ ٱلحقُرحءَانَۖۡ فَمَنِ ٱهح
َ
نح أ

َ
دِي  تَ وَأ

ناَ۠ مِنَ  
َ
مَآ أ سِهِۡۦۖ وَمَن ضَله فَقُلح إنِه لِنَفح

حمُنذِرِينَ   ٩٢ ٱل

93. Sabihin mo: "Ang papuri ay 

ukol kay Allāh. Magpapakita Siya 

sa inyo ng mga tanda Niya kaya 

makakikilala kayo sa mga ito. Ang 

Panginoon mo ay hindi nalilingat 

sa anumang ginagawa ninyo." 

  ْۚ ِ سَيُۡيِكُمح ءَايََٰتهِۦِ فَتعَحرفُِونَهَا دُ لِلَّه َمح وَقُلِ ٱلۡح
مَلوُنَ وَمَا رَبُّ  ا تَعح  ٩٣ كَ بغََِٰفلٍِ عَمه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ṭā. Sīn. Mīm.  ٓ١ طسٓم 

2. Ang mga ito ay ang mga talata 

ng Aklat na malinaw. 
حمُبيِِ تلِحكَ ءَايََٰتُ ٱلحكِتََٰبِ   ٢ ٱل

3. Bumibigkas Kami sa iyo mula sa 

balita kay Moises at kay Paraon 

ayon sa katotohanan para sa mga 

taong sumasampalataya. 

  ِ َق  نَ بٱِلۡح نَتحلُواْ عَليَحكَ مِن نهبَإِ مُوسَََٰ وَفرِحعَوح
منُِونَ  مٖ يؤُح  ٣ لقَِوح

4. Tunay na si Paraon ay 

nagmataas sa lupain at gumawa 

sa mga naninirahan doon bilang 

mga kampihan habang naniniil sa 

isang pangkatin kabilang sa kanila: 

pinagkakatay niya ang mga 

lalaking anak nila at pinamumuhay 

niya ang mga babae nila. Tunay na 

siya noon ay kabilang sa mga 

tagagulo. 

لَهَا شِيعَٗا  إنِه  هح
َ
رۡضِ وجََعَلَ أ

َ نَ عَلََ فِِ ٱلۡح  فرِحعَوح
بحناَءَٓهُمح  

َ
نِحهُمح يذَُب حُِ أ عفُِ طَائٓفَِةٗ م  تَضح يسَح

ْۚ إنِههُۥ كَنَ مِنَ   ۦ نسَِاءَٓهُمح ِ تَحۡح وَيسَح
سِدِينَ  حمُفح  ٤ ٱل

5. Nagnanais Kami na 

magmagandang-loob Kami sa mga 

siniil sa lupain, gumawa Kami sa 

kanila na mga pasimuno, gumawa 

Kami sa kanila na mga 

tagapagmana. 

عِفُواْ فِِ   تُضح يِنَ ٱسح ن نهمُنه عََلَ ٱلَّه
َ
وَنرُِيدُ أ

َٰرثِيَِ  ةٗ وَنََحعَلَهُمُ ٱلحوَ ئمِه
َ
رۡضِ وَنََحعَلَهُمح أ

َ  ٥ ٱلۡح
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6. [Nagnanais Kami na] magbigay-

kapangyarihan Kami sa kanila sa 

lupain at magpakita Kami kay 

Paraon, kay Hāmān, at sa mga 

kawal nilang dalawa kabilang sa 

kanila ng pinangingilagan nila 

noon. 

نَ   رۡضِ وَنرُِيَ فرِحعَوح
َ نَ لهَُمح فِِ ٱلۡح ِ وَنُمَك 

ا كَنوُاْ يَُحذَرُونَ هُ وَهََٰمََٰنَ وجَُنوُدَهُمَا منِح   ٦ م مه

7. Nagkasi Kami sa ina ni Moises, 

na [nagsasabi]: "Magpasuso ka sa 

kanya; ngunit kapag nangamba ka 

para sa kanya ay itapon mo siya 

sa ilog at huwag kang mangamba 

at huwag kang malungkot. Tunay 

na Kami ay magsasauli sa kanya 

sa iyo at gagawa sa kanya 

kabilang sa mga isinugo." 

تِ   رۡضِعيِهِ  فإَذَِا خِفح
َ
نح أ

َ
م ِ مُوسَََٰٓ أ

ُ
وححَيحنَآ إلَََِٰٓ أ

َ
وَأ

مَ ِ وَلََ تَََّافِِ وَلََ تََحزَنِِٓ  إنِها   لحقيِهِ فِِ ٱلَح
َ
عَليَحهِ فَأ

حمُرحسَليَِ   ٧ رَادُّٓوهُ إلََِحكِ وجََاعِلُوهُ مِنَ ٱل

8. Kaya napulot siya ng mag-anak 

ni Paraon upang siya para sa 

kanila ay maging isang kaaway at 

isang kalungkutan. Tunay na si 

Paraon, si Hāmān, at ang mga 

kawal nilang dalawa ay mga 

nagkakamali noon. 

ا نَ لَِكَُونَ لهَُمح عَدُو ٗ ٓۥ ءَالُ فرِحعَوح َقَطَهُ   فَٱلتح
نَ وَهََٰ وَ  ُۗ إنِه فرِحعَوح مََٰنَ وجَُنُودَهُمَا كَنوُاْ  حَزَناً

 ٨ خََٰطِـ يَِ 

9. Nagsabi ang maybahay ni 

Paraon: "Isang lugod ng mata 

[siya] para sa akin at para sa iyo. 

Huwag ninyo siyang patayin; 

marahil magpapakinabang siya sa 

atin o maituturing natin siya bilang 

anak," habang sila ay hindi 

nakararamdam. 

ِ وَلكََۖۡ لََ  
ٖ لَ  نَ قرُهتُ عَيح تُ فرِحعَوح

َ
رَأ وَقَالَتِ ٱمح

ا وهَُمح   وح نَتهخِذَهۥُ وَلَٗ
َ
ن ينَفَعَنَآ أ

َ
تلُُوهُ عَسَََٰٓ أ تَقح

عُرُونَ   ٩ لََ يشَح
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10. Ang puso ng ina ni Moises ay 

naging hungkag. Tunay na muntik 

talagang maglantad ito sa kanya 

kung sakaling hindi Kami nagbigkis 

sa puso nito upang ito ay maging 

kabilang sa mga 

mananampalataya. 

َٰرغًَِۖۡ إنِ كَدَتح لَتبُحدِي   م ِ مُوسَََٰ فَ
ُ
بَحَ فؤَُادُ أ صح

َ
وَأ

َٰ قلَحبهَِ  نَا عََلَ بَطح ن ره
َ
لََٓ أ لِتكَُونَ مِنَ    ابهِۦِ لوَح

مِ حمُؤح  ١٠ نيَِ ٱل

11. Nagsabi ito sa babaing kapatid 

niya: "Magsubaybay ka sa kanya." 

Kaya nakakita iyon sa kanya mula 

sa malayo habang sila ay hindi 

nakararamdam. 

يهِ  فَبصََُِتح بهِۦِ عَن   ِ تهِۦِ قُص  خح
ُ
وَقَالَتح لِۡ

 َ  ١١ عُرُونَ شح جُنُبٖ وهَُمح لََ ي

12. Nagbawal Kami sa kanya ng 

[ibang] mga tagapasuso bago pa 

niyan, kaya nagsabi iyon: 

"Magtuturo po kaya ako sa inyo ng 

isang bahay na kakandili sa kanya 

para sa inyo habang sila sa kanya 

ay mga tagapagpayo?" 

حمَرَاضِ  ناَ عَليَحهِ ٱل مح التَح   منِ قَبحلُ فَقَ عَ ۞وحََره
فُلُونهَُۥ   لِ بَيحتٖ يكَح هح

َ
َٰٓ أ دُلُّكُمح عََلَ

َ
هَلح أ

 ١٢ لَكُمح وهَُمح لََُۥ نََٰصِحُونَ 

13. Kaya nagsauli Kami sa kanya 

sa ina niya upang magalak ang 

mata nito at hindi ito malungkot at 

upang makaalam ito na ang 

pangako ni Allāh ay totoo, subalit 

ang higit na marami sa kanila ay 

hindi nakaaalam. 

هِۦِ كََح تَقَره عَيحنُهَا وَلََ تََحزَنَ   م 
ُ
نََٰهُ إلَََِٰٓ أ فرََدَدح

ثََهَُمح   كح
َ
ِ حَق   وَلََٰكِنه أ دَ ٱللَّه نه وعَح

َ
لَمَ أ وَلِتعَح

لَمُونَ   ١٣ لََ يَعح

14. Noong umabot siya sa 

kalakasan niya at nalubos siya sa 

pag-iisip ay nagbigay Kami sa 

kanya ng karunungan at kaalaman. 

Gayon Kami gumaganti sa mga 

tagagawa ng maganda. 

مٗا   تَوَىَٰٓ ءَاتَيحنََٰهُ حُكح هۥُ وٱَسح شُده
َ
ا بلَغََ أ وَلمَه

سِنيَِ  حمُحح ْۚ وَكَذََٰلكَِ نََحزِي ٱل  ١٤ وعَِلحمٗا
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15. Pumasok siya sa lungsod sa 

isang sandali ng pagkalingat ng 

mga naninirahan doon saka 

nakatagpo siya roon ng dalawang 

lalaking nag-aaway. Itong [una] ay 

kabilang sa kakampi niya at itong 

[ikalawa] ay kabilang sa kaaway 

niya. Nagpasaklolo sa kanya ang 

kabilang sa kakampi niya laban sa 

kabilang sa kaaway niya. Kaya 

binuntal ito ni Moises saka 

napaslang niya ito. Nagsabi siya: 

"Ito ay kabilang sa gawain ng 

demonyo; tunay na siya ay isang 

kaaway na tagapagligaw na 

malinaw." 

لةَٖ  َٰ حِيِ غَفح حمَدِينةََ عََلَ ِوَدَخَلَ ٱل لهَِا  م  هح
َ
نح أ

تتَلََِنِ هََٰذَا مِن  فَ  ِ يَقح وجََدَ فيِهَا رجَُليَح
ِي   تَغََٰثهَُ ٱلَّه هِِۡۦۖ فَٱسح شِيعَتهِۦِ وَهََٰذَا مِنح عَدُو 
هِۦِ فوََكَزَهۥُ   ِي مِنح عَدُو  مِن شِيعَتهِۦِ عََلَ ٱلَّه

مُوسَََٰ فَقَضَََٰ عَليَحهِ  قاَلَ هََٰذَا مِنح عَمَلِ  
يحطََٰنِ  إنِه  ضِل   هُ ٱلشه بيِ  ۥ عَدُو   مُّ  ١٥  مُّ

16. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

tunay na ako ay lumabag sa 

katarungan sa sarili ko kaya 

magpatawad Ka sa akin." Kaya 

nagpatawad Siya rito. Tunay na 

Siya ay ang Mapagpatawad, ang 

Maawain. 

سَِ  تُ نَفح ِ إنِّ ِ ظَلمَح فرِح لَِ فَغَفَرَ   قَالَ ربَ  فٱَغح
ٓۥْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلحغَفُورُ ٱلرهحِيمُ   ١٦ لََُ

17. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

dahil sa ibiniyaya Mo sa akin, hindi 

ako magiging isang 

tagapagtaguyod para sa mga 

salarin." 

كُونَ ظَهِ 
َ
ه فلََنح أ تَ عََلَ نحعَمح

َ
ِ بمَِآ أ ا  يۡٗ قَالَ ربَ 

رمِيَِ   ١٧ ل لِحمُجح
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18. Kaya siya sa lungsod ay 

naging kinakabahang nag-

aantabay, saka biglang ang 

nagpaadya sa kanya kahapon ay 

nagpapasalba na naman sa kanya. 

Nagsabi sa kanya si Moises: 

"Tunay na Ikaw ay talagang isang 

lisyang malinaw." 

بَحَ  صح
َ
يِ  فِِ  فَأ حمَدِينةَِ خَائٓفِٗا يتََََقهبُ فإَذَِا ٱلَّه  ٱل

ْۥۚ قَالَ لََُۥ   خُِهُ تصَِح سِ يسَح مح
َ هۥُ بٱِلۡح تنَصََِ ٱسح

بيِ    ١٨ مُوسَََٰٓ إنِهكَ لغََويِ   مُّ

19. Kaya noong nagnais siya na 

sumunggab sa isang kaaway para 

sa kanilang dalawa ay nagsabi 

iyon: "O Moises, nagnanais ka ba 

na pumatay sa akin gaya ng 

pagpatay mo ng isang tao 

kahapon? Wala kang ninanais 

kundi ikaw ay maging isang 

mapaniil sa lupain at hindi ka 

nagnanais na ikaw ay maging 

kabilang sa mga tagapagsaayos." 

 ِ ن يَبحطِشَ ب
َ
رَادَ أ

َ
نح أ

َ
آ أ ِ فلََمه ههُمَا  ٱلَّه ي هُوَ عَدُو   ل

تلُنَِّ كَمَا قَتلَحتَ   ن تَقح
َ
ترُِيدُ أ

َ
قَالَ يََٰمُوسَََٰٓ أ

ن تكَُونَ  
َ
ٓ أ سِ  إنِ ترُِيدُ إلَِه مح

َ ا بٱِلۡح سَُۢ نَفح
ن تكَُونَ مِنَ  

َ
رۡضِ وَمَا ترُيِدُ أ

َ جَبهارٗا فِِ ٱلۡح
لحِِيَ  حمُصح  ١٩ ٱل

20. May dumating na isang lalaki 

mula sa pinakamalayo ng lungsod, 

na tumatakbo. Nagsabi ito: "O 

Moises, tunay ang pamunuan ay 

nagpupulong hinggil sa iyo upang 

patayin ka nila kaya lumisan ka. 

Tunay na ako para sa iyo ay 

kabilang sa mga tagapayo." 

عَََٰ  حمَدِينةَِ يسَح قحصَا ٱل
َ
ِنح أ  قَالَ  وجََاءَٓ رجَُل  م 

تلُُوكَ   تمَِرُونَ بكَِ لََِقح
ح
 يأَ

َ
حمَلَِ يََٰمُوسَََٰٓ إنِه ٱل

َٰصِحِيَ  رُجح إنِّ ِ لكََ مِنَ ٱلنه  ٢٠ فَٱخح

21. Kaya lumisan siya mula roon 

habang kinakabahang nag-

aantabay. Nagsabi siya: 

"Panginoon ko, iligtas Mo ako 

laban sa mga taong tagalabag sa 

katarungan." 

ِ نََ نِِّ منَِ   فخََرَجَ منِحهَا خَائٓفِٗا يتََََقهبُۖۡ قَالَ ربَ 
َٰلمِِيَ   ٢١ ٱلحقَوحمِ ٱلظه
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22. Noong nakadako siya sa 

bandang Madyan ay nagsabi siya: 

"Marahil ang Panginoon ko ay 

magpapatnubay sa akin sa 

katumpakan ng landas." 

ا تَ  ن  وَ وَلمَه
َ
ٓ أ ِ يَنَ قاَلَ عَسَََٰ رَبَ  هَ تلِحقَاءَٓ مَدح جه

بيِلِ  دِينَِّ سَوَاءَٓ ٱلسه  ٢٢ يَهح

23. Noong nakarating siya sa 

tubigan ng Madyan, nakatagpo 

siya roon ng isang kalipunan ng 

mga tao na nagpapainom [ng 

kawan] at nakatagpo siya bukod 

pa sa kanila ng dalawang babaing 

pumipigil [sa kawan]. Nagsabi siya: 

"Ano ang lagay ninyong dalawa?" 

Nagsabi silang dalawa: "Hindi kami 

nagpapainom [ng kawan] 

hanggang sa magpaalis ang mga 

pastol [ng kawan nila]. Ang ama 

namin ay lubhang matanda." 

ا وَرَدَ مَاءَٓ مَ  ِنَ  يَ دح وَلمَه ةٗ م  مه
ُ
نَ وجََدَ عَليَحهِ أ

 ِ تيَح
َ
رَأ قُونَ وَوجََدَ منِ دُونهِمُِ ٱمح ٱلنهاسِ يسَح

  َٰ قَِّ حَتِه بكُُمَاۖۡ قاَلَتَا لََ نسَح تذَُودَانِ  قَالَ مَا خَطح
بوُناَ شَيحخ  كَبيِۡ  

َ
دِرَ ٱلر عََِءُٓۖۡ وَأ  ٢٣ يصُح

24. Kaya nagpainom siya [sa 

kawan] para sa kanilang dalawa. 

Pagkatapos tumalikod siya 

patungo sa lilim saka nagsabi: 

"Panginoon ko, tunay na ako, sa 

pinababa Mo sa akin na anumang 

biyaya, ay maralita." 

ِ إنِّ ِ   ِ فَقَالَ ربَ 
ل  ِ َٰٓ إلََِ ٱلظ  فسََقَََّٰ لهَُمَا ثُمه توََله

نزَلحتَ إلََِه مِنح 
َ
ٖ لمَِآ أ  ٢٤  فقَِيۡ  خَيۡح
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25. Kaya dumating sa kanya ang 

isa sa dalawang babae, na 

naglalakad sa pagkahiya. Nagsabi 

ito: "Tunay na ang ama ko ay nag-

aanyaya sa iyo upang gumanti siya 

sa iyo ng pabuya sa pagpainom 

mo [sa kawan] para sa amin." 

Kaya noong dumating siya roon at 

nagsalaysay siya roon ng mga 

kasaysayan [niya] ay nagsabi iyon: 

"Huwag kang mangamba; naligtas 

ka mula sa mga taong tagalabag 

sa katarungan." 

يَاءٖٓ قَالَتح   تحِح َٰهُمَا تَمحشَِ عََلَ ٱسح دَى فجََاءَٓتحهُ إحِح
جح 

َ
زِيَكَ أ عُوكَ لَِجَح بَِ يدَح

َ
ْۚ  مَ رَ إنِه أ ا سَقَيحتَ لَنَا

ا جَاءَٓهۥُ وَقَصه عَليَحهِ ٱلحقَصَصَ قاَلَ لََ   فلََمه
َٰلمِِيَ  ۖۡ نَََوحتَ مِنَ ٱلحقَوحمِ ٱلظه  ٢٥ تََّفَح

26. Nagsabi ang isa sa kanilang 

dalawa: "O Ama ko, upahan mo 

siya; tunay na ang pinakamabuti 

na sinumang upahan mo ay ang 

malakas na mapagkakatiwalaan." 

َ مَنِ   هُۖۡ إنِه خَيۡح تَـ حجِرح بتَِ ٱسح
َ
َٰهُمَا يََٰٓأ دَى قَالَتح إحِح

ميُِ 
َ تَـ حجَرحتَ ٱلحقَويُِّ ٱلۡح  ٢٦ ٱسح

27. Nagsabi iyon: "Tunay na ako 

ay nagnanais na ipakasal ko sa iyo 

ang isa sa dalawang babaing anak 

ko na ito sa kundisyong magpaupa 

ka sa akin nang walong taon, 

ngunit kung lulubusin mo sa 

sampung [taon] ay nasa ganang 

iyo. Hindi ako nagnanais na 

magpabigat sa iyo. Matatagpuan 

mo ako, kung niloob ni Allāh, na 

kabilang sa mga maayos." 

نكِحَكَ إحِح 
ُ
نح أ

َ
ريِدُ أ

ُ
ٓ أ بحنتََِه  ٱ دَى قَالَ إنِّ ِ

جُرَنِِ ثمَََٰنَِّ حِجَجٖ  فإَنِح  
ح
ن تأَ

َ
َٰٓ أ ِ عََلَ هََٰتيَح

شُقه  
َ
نح أ

َ
ريِدُ أ

ُ
ا فَمِنح عِندِكَۖۡ وَمَآ أ ٗ تَ عَشّح تحمَمح

َ
أ

ُ مِنَ   عَليَحكَْۚ سَتجَِدُنِّٓ إنِ شَاءَٓ ٱللَّه
َٰلحِِيَ   ٢٧ ٱلصه

28. Nagsabi siya: "Iyon ay sa 

pagitan ko at sa pagitan mo. Alin 

man sa dalawang taning na 

matatapos ko ay walang paglabag 

sa akin. Si Allāh sa anumang 

sinasabi natin ay Pinananaligan." 

ِ قَضَيحتُ   جَليَح
َ مَا ٱلۡح يه

َ
َٰلكَِ بَيحنِّ وَبَيحنَكَۖۡ أ قَالَ ذَ

َٰ مَا نَقُولُ وَكيِ  ُ عََلَ ۖۡ وَٱللَّه ه وََٰنَ عََلَ  ٢٨ ل  فَلََ عُدح
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29. Kaya noong natapos ni Moises 

ang taning at humayo siya dala 

kasama ng mag-anak niya, 

nakatanaw siya mula sa gilid ng 

bundok ng isang apoy. Nagsabi 

siya sa mag-anak niya: "Manatili 

kayo; tunay na ako ay nakatanaw 

ng isang apoy. Harinawa ako ay 

makapaghahatid sa inyo mula roon 

ng isang ulat o isang baga mula sa 

apoy nang harinawa kayo ay 

makapagpapainit." 

لهِۦِٓ   هح
َ
جَلَ وسََارَ بأِ

َ ا قضََََٰ مُوسََ ٱلۡح ۞فلََمه
لهِِ   هح

َ
ورِ ناَرٗاۖۡ قَالَ لِۡ ءَانسََ مِن جَانبِِ ٱلطُّ

تُ ناَرٗا ٓ ءَانسَح كُثُوٓاْ إنِّ ِ نِحهَا  عَ له  ٱمح ٓ ءَاتيِكُم م  ِ
ل 

ِنَ ٱلنهارِ لعََلهكُمح   وَةٖ م  وح جَذح
َ
بٍََ أ

بَِِ
طَلُونَ   ٢٩ تصَح

30. Kaya noong nakapunta siya 

roon, tinawag siya mula sa kanang 

pangpang ng lambak, sa pook na 

pinagpala, mula sa punong-kahoy, 

na [nagsasabi]: "O Moises, tunay 

na Ako ay si Allāh, ang Panginoon 

ng mga nilalang. 

مَنِ فِِ   يح
َ حوَادِ ٱلۡح َٰهَا نوُديَِ منِ شََٰطِيِٕ ٱل تىَ

َ
آ أ فلََمه

  ٓ ن يََٰمُوسَََٰٓ إنِّ ِ
َ
جَرَةِ أ حمُبََٰرَكَةِ مِنَ ٱلشه عَةِ ٱل ُقح ٱلِح

ُ ربَُّ ٱلحعََٰلَمِيَ  ناَ ٱللَّه
َ
 ٣٠ أ

31. Pumukol ka ng tungkod mo." 

Ngunit noong nakita niya ito na 

kumikislut-kislot na para bang ito 

ay isang ahas, tumalikod siya 

habang lumilisan at hindi lumingon. 

[Sinabi]: "O Moises, lumapit ka at 

huwag kang mangamba; tunay na 

ikaw ay kabilang sa mga tiwasay. 

لحقِ 
َ
نح أ

َ
نههَا جَانٓ    عَصَاكَْۚ فلََمه   وَأ

َ
تََُّ كَأ ا رءََاهَا تَهح

قحبلِح وَلََ  
َ
ْۚ يََٰمُوسَََٰٓ أ ِبح برِٗا وَلمَح يُعَق  َٰ مُدح وَله

ۖۡ إنِهكَ مِنَ ٱلۡأٓمنِيَِ   ٣١ تََّفَح
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32. Isingit mo ang kamay mo sa 

eskotadura mo, lalabas ito na 

maputi na walang sakit. Iyapos mo 

sa iyo ang kamay mo laban sa 

sindak. Kaya ang dalawang iyon 

ay dalawang patotoo mula sa 

Panginoon mo kay Paraon at sa 

konseho nito. Tunay na sila noon 

ay mga taong suwail." 

  ِ لُكح يدََكَ فِِ جَيحبكَِ تََّحرُجح بَيحضَاءَٓ مِنح غَيۡح ٱسح
مُمح إلََِحكَ  بِ   ٱلجَناَحَكَ منَِ سُوءٖٓ وَٱضح رههح

نَ   ب كَِ إلَََِٰ فرِحعَوح هََٰنَانِ منِ ره فَذََٰنكَِ برُح
َٰسِقيَِ  يهْۦِْٓۚ إنِههُمح كَنوُاْ قوَحمٗا فَ  ٣٢ وَمَلََِ

33. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

tunay na ako ay nakapatay mula 

sa kanila ng isang tao kaya 

nangangamba ako na patayin nila 

ako. 

ن  رَ  قَالَ 
َ
خَافُ أ

َ
سٗا فَأ ِ إنِّ ِ قَتلَحتُ منِحهُمح نَفح ب 

تلُُونِ   ٣٣ يَقح

34. Ang kapatid ko na si Aaron ay 

higit na matatas kaysa sa akin sa 

dila, kaya isugo Mo siya kasama 

sa akin bilang alalay na 

magpapatotoo sa akin. Tunay na 

ako ay nangangamba na 

magpasinungaling sila sa akin." 

رحسِلحهُ  
َ
فحصَحُ منِّ ِ لسَِانٗا فَأ

َ
خِِ هََٰرُونُ هُوَ أ

َ
وَأ

ن  
َ
خَافُ أ

َ
ٓ أ قنُِّٓ  إنِّ ِ ِ ءٗا يصَُد  مَعََِ ردِح

بوُنِ  ِ  ٣٤ يكَُذ 

35. Nagsabi Siya: "Magpapalakas 

Kami sa bisig mo sa pamamagitan 

ng kapatid mo at maglalagay Kami 

para sa inyong dalawa ng isang 

pangingibabaw kaya hindi sila 

makapagpapaaabot sa inyong 

dalawa [ng pinsala]. Dahil sa mga 

tanda Namin, kayong dalawa at 

ang sinumang sumunod sa inyo ay 

ang mga tagapanaig." 

خِيكَ وَ 
َ
نََحعَلُ لكَُمَا  قَالَ سَنشَُدُّ عَضُدَكَ بأِ

نتُمَا وَمَنِ  سُلحطََٰ 
َ
ْٓۚ أ نٗا فَلََ يصَِلوُنَ إلََِحكُمَا بِـَٔايََٰتنِاَ

 ٣٥ ٱتهبعََكُمَا ٱلحغََٰلبُِونَ 
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36. Kaya noong naghatid sa kanila 

si Moises ng mga tanda Namin 

bilang mga naglilinaw ay nagsabi 

sila: "Walang iba ito kundi isang 

panggagaway na ginawa-gawa. 

Hindi kami nakarinig ng ganito sa 

mga ninuno naming sinauna." 

وسَََٰ بِـَٔايََٰتنَِا بَي نََِٰتٖ قَالوُاْ مَا   ا جَاءَٓهُم مُّ فلََمه
نَا بهََِٰذَا فِِٓ   ى وَمَا سَمِعح تََٗ فح ر  مُّ هََٰذَآ إلَِه سِحح

ليَِ  وه
َ  ٣٦ ءَاباَئٓنِاَ ٱلۡح

37. Nagsabi si Moises: "Ang 

Panginoon ko ay higit na maalam 

sa sinumang naghatid ng patnubay 

mula sa ganang Kanya at sa 

sinumang magkakaroon ng 

[mabuting] kahihinatnan sa 

Tahanan. Tunay na hindi 

magtatagumpay ang mga 

tagalabag sa katarungan. 

لَمُ بمَِن جَاءَٓ وَقَالَ مُوسَََٰ رَ  عح
َ
ٓ أ ِ ِ بَ  حهُدَىَٰ منِح  ب ٱل

ِۚ إنِههُۥ لََ   ارِ عِندِهۦِ وَمَن تكَُونُ لََُۥ عََٰقبِةَُ ٱله
َٰلمُِونَ  لحُِ ٱلظه  ٣٧ يُفح

38. Nagsabi si Paraon: "O 

konseho, hindi ko nalamang 

mayroon kayong isang diyos na 

iba pa sa Akin. Kaya magpaningas 

ka para sa akin, O Hāmān, sa 

luwad, at gumawa ka para sa akin 

ng isang tore nang sa gayon ako 

ay makapagmasid sa Diyos ni 

Moises. Tunay na ako ay talagang 

nagpapalagay na siya ay kabilang 

sa mga sinungaling." 

تُ   مَا عَلمِح
ُ
حمَلَِ هَا ٱل يُّ

َ
نُ يََٰٓأ  لكَُم  وَقَالَ فرِحعَوح

 ِ ِنح إلََِٰهٍ غَيۡح ِيِ  ي م  َٰهََٰمََٰنُ عََلَ ٱلط  قدِح لَِ يَ وح
َ
فَأ

لعُِ إلَََِٰٓ إلََِٰهِ مُوسَََٰ   طه
َ
ٓ أ ِ

ِ صَۡححٗا لهعَل 
عَل لَ  فَٱجح

ظُنُّهُۥ مِنَ ٱلحكََٰذِبيَِ 
َ
 ٣٨ وَإِنّ ِ لَۡ

39. Nagmalaki siya at ang mga 

kawal niya sa lupain nang walang 

karapatan at nagpalagay sila na 

sila tungo sa Amin ay hindi 

pababalikin. 

  ِ َق  ِ ٱلۡح رۡضِ بغَِيۡح
َ بَََ هُوَ وجَُنوُدُهۥُ فِِ ٱلۡح تكَح وَٱسح
نههُمح إلََِحنَا لََ يرُحجَعُونَ 

َ
 ٣٩ وَظَنُّوٓاْ أ
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40. Kaya dumaklot Kami sa kanya 

at sa mga kawal niya saka itinapon 

Namin sila sa dagat. Kaya 

tumingin ka kung papaano naging 

ang kinahinatnan ng mga 

tagalabag sa katarungan. 

ۖۡ فٱَنظُرح   مَ ِ نََٰهُمح فِِ ٱلَح نََٰهُ وجَُنوُدَهۥُ فَنبََذح خَذح
َ
فَأ

َٰلمِِيَ   ٤٠ كَيحفَ كَنَ عََٰقبِةَُ ٱلظه

41. Gumawa Kami sa kanila bilang 

mga pasimuno na nag-aanyaya 

tungo sa Apoy. Sa Araw ng 

Pagbangon ay hindi sila iaadya. 

عُونَ إلََِ ٱلنهارِ  وَيوَحمَ   ةٗ يدَح ئمِه
َ
وجََعَلحنََٰهُمح أ

ونَ   ٤١ ٱلحقيََِٰمَةِ لََ ينُصَُِ

42. Pinasundan Namin sila sa 

Mundong ito ng isang sumpa. Sa 

araw ng Pagbangon, sila ay 

kabilang sa mga pandidirihan. 

تح 
َ
ۖۡ وَيوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ  بَ وَأ نةَٗ نحيَا لعَح نََٰهُمح فِِ هََٰذِهِ ٱلُّ عح

بُوحِيَ  حمَقح ِنَ ٱل  ٤٢ هُم م 

43. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Moises ng kasulatan nang 

matapos na nagpahamak Kami sa 

mga sinaunang salinlahi bilang 

mga pagpapatalos para sa mga 

tao, bilang patnubay, at bilang 

awa, nang sa gayon sila ay 

magsasaalaala. 

دِ مَآ   وَلَقَدح ءَاتيَحناَ مُوسََ ٱلحكِتََٰبَ مِنُۢ بَعح
ولََٰ بصََائٓرَِ للِنهاسِ وهَُدٗى  

ُ نَا ٱلحقُرُونَ ٱلۡح لكَح هح
َ
أ

رُونَ  ةَٗ لهعَلههُمح يَتذََكه  ٤٣ وَرحَۡح

44. Hindi ka noon nasa gilid ng 

kanluraning bahagi noong 

nagtadhana Kami kay Moises ng 

utos at hindi ka noon kabilang sa 

mga saksi. 

ِ إذِح قَضَيحنَآ إلَََِٰ مُوسََ   بَِ  وَمَا كُنتَ بِِاَنبِِ ٱلحغَرح
َٰهِدِينَ  رَ وَمَا كُنتَ مِنَ ٱلشه مح

َ  ٤٤ ٱلۡح
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45. Subalit Kami ay nagpaluwal ng 

mga salinlahi saka naghabaan sa 

kanila ang edad. Hindi ka noon 

nanunuluyan sa mga naninirahan 

sa Madyan, na bumibigkas sa 

kanila ng mga talata Namin, subalit 

Kami noon ay tagapagsugo. 

ناَ قرُُونٗا فَتَطَاوَلَ عَليَحهِ 
ح
نشَأ

َ
ْۚ  وَلََٰكِنهآ أ مُ ٱلحعُمُرُ

يَنَ تَتحلُواْ عَليَحهمِح  وِ وَمَا كُنتَ ثاَ  لِ مَدح هح
َ
يٗا فِِٓ أ

 ٤٥ ءَايََٰتنِاَ وَلََٰكِنها كُنها مُرحسِليَِ 

46. Hindi ka noon nasa gilid ng 

bundok noong nanawagan Kami 

[kay Moises] subalit [isinugo ka] 

bilang awa mula sa Panginoon mo 

upang magbabala ka sa mga 

taong walang pumunta sa kanila 

na anumang mapagbabala, bago 

mo pa, nang sa gayon sila ay 

magsasaalaala. 

نَا وَلََٰكِن   ورِ إذِح ناَدَيح وَمَا كُنتَ بِِاَنبِِ ٱلطُّ
ِن نهذِيرٖ   َٰهُم م  تىَ

َ
آ أ ب كَِ لِتنُذِرَ قَوحمٗا مه نِ ره ةَٗ م  رهحۡح

ِ  ٤٦ رُونَ ن قَبحلكَِ لعََلههُمح يَتَذَكه م 

47. Kung hindi dahil na may 

tumama sa kanila na isang 

kasawian dahil sa ipinauna ng mga 

kamay nila para magsabi sila: 

"Panginoon Namin, bakit hindi Ka 

nagsugo sa amin ng isang sugo 

para sumunod kami sa mga talata 

Mo at kami ay maging kabilang sa 

mga mananampalataya?" 

يحدِيهمِح  
َ
مَتح أ صِيبَةُۢ بمَِا قَده ن تصُِيبَهُم مُّ

َ
لََٓ أ وَلوَح

رحسَلحتَ إلََِحنَا رسَُولَٗ فَنَتهبعَِ  
َ
لََٓ أ فَيَقُولوُاْ رَبهنَا لوَح

منِيَِ  حمُؤح  ٤٧ ءَايََٰتكَِ وَنكَُونَ منَِ ٱل
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48. Ngunit noong dumating sa 

kanila ang katotohanan mula sa 

ganang Amin ay nagsabi sila: 

"Bakit hindi siya binigyan ng tulad 

sa ibinigay kay Moises?" Hindi ba 

sila tumangging sumampalataya 

sa ibinigay kay Moises bago pa 

niyan? Nagsabi sila: "Dalawang 

panggagaway na 

nagtataguyudan." Nagsabi sila: 

"Tunay na kami sa bawat [isa] ay 

mga tagatangging 

sumampalataya." 

وتََِ  
ُ
لََٓ أ َقُّ منِح عِندِناَ قَالوُاْ لوَح ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡح فلََمه

وتََِ  
ُ
فُرُواْ بمَِآ أ وَلمَح يكَح

َ
ْۚ أ وتََِ مُوسَََٰٓ

ُ
مثِحلَ مَآ أ

ۖۡ قَالوُاْ سِحح  نها  إِ رَانِ تظَََٰهَرَا وَقَالوُٓاْ مُوسَََٰ مِن قَبحلُ
ٖ كََٰفرُِونَ 

 ٤٨ بكُِل 

49. Sabihin mo: "Kaya magbigay 

kayo ng isang kasulatan mula sa 

ganang kay Allāh na higit na 

mapaggabay kaysa sa dalawang 

ito, susunod ako roon kung kayo 

ay mga tapat." 

 ِ توُاْ بكِِتََٰبٖ م 
ح
دَىَٰ قُلح فَأ هح

َ
ِ هُوَ أ   نح عِندِ ٱللَّه

هُ إنِ كُنتمُح صََٰدِقيَِ مِ تهبعِح
َ
 ٤٩ نحهُمَآ أ

50. Ngunit kung hindi sila tumugon 

sa iyo ay alamin mo na 

sumusunod lamang sila sa mga 

pithaya nila. Sino pa ang higit na 

ligaw kaysa sa sinumang sumunod 

sa pithaya niya nang walang 

patnubay mula kay Allāh? Tunay 

na si Allāh ay hindi nagpapatnubay 

sa mga taong tagalabag sa 

katarungan. 

مَا يتَهبعُِونَ   نه
َ
لَمح أ تجَِيبوُاْ لكََ فٱَعح فَإنِ لهمح يسَح

  ِ َٰهُ بغَِيۡح نِ ٱتهبعََ هَوَى ضَلُّ مِمه
َ
ْۚ وَمَنح أ وَاءَٓهُمح هح

َ
أ

 ِْۚ نَِ ٱللَّه دِ هُدٗى م  َ لََ يَهح ٱلحقَوحمَ  ي  إنِه ٱللَّه
َٰلمِِيَ   ٥٠ ٱلظه

51. Talaga ngang nagparating 

Kami sa kanila ng sinabi, nang sa 

gayon sila ay magsasaalaala. 

لَ لعََلههُمح   لحنَا لهَُمُ ٱلحقَوح ۞وَلَقَدح وصَه
رُونَ   ٥١ يَتَذَكه
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52. Ang mga binigyan Namin ng 

kasulatan bago pa nito, sila rito ay 

sumasampalataya. 

يِنَ ءَاتَيحنََٰهُمُ ٱلحكِتََٰبَ مِن قَبحلهِۦِ هُم بهِۦِ   ٱلَّه
منُِونَ   ٥٢ يؤُح

53. Kapag binibigkas ito sa kanila 

ay nagsasabi sila: 

"Sumampalataya kami rito. Tunay 

na ito ay ang katotohanan mula sa 

Panginoon Namin. Tunay na kami 

dati bago pa niyon ay mga 

tagapagpasakop." 

َقُّ مِن   وَإِذَا يُتحلََٰ عَليَحهمِح قاَلوُٓاْ ءَامَنها بهِۦِٓ إنِههُ ٱلۡح
لمِِيَ  ب نَِآ إنِها كُنها مِن قَبحلهِۦِ مُسح  ٥٣ ره

54. Ang mga iyon ay bibigyan ng 

pabuya nila nang dalawang ulit 

dahil nagtiis sila at nagtataboy sila 

sa pamamagitan ng magandang 

gawa sa masagwang gawa, at 

mula sa itinustos Namin sa kanila 

ay gumugugol sila. 

واْ   ِ بمَِا صَبََُ تيَح ره رهَُم مه جح
َ
نَ أ توَح وْلََٰٓئكَِ يؤُح

ُ
أ

ي ئِةََ  َسَنةَِ ٱلسه رءَُونَ بٱِلۡح ا رَزقَحنََٰهُمح  وَيَدح وَممِه
 ٥٤ ينُفِقُونَ 

55. Kapag nakarinig sila ng 

kabalbalan ay umaayaw sila rito at 

nagsasabi sila: "Ukol sa amin ang 

mga gawa namin at ukol sa inyo 

ang mga gawa ninyo. Kapayapaan 

sa inyo. Hindi kami naghahangad 

sa mga mangmang." 

رَضُواْ عَنح وَإِذَا سَ  عح
َ
وَ أ وَقَالوُاْ لَنَآ    هُ مِعُواْ ٱللهغح

مََٰلُكُمح سَلََٰمٌ عَليَحكُمح لََ   عح
َ
مََٰلنَُا وَلكَُمح أ عح

َ
أ

 ٥٥ نبَحتغَِ ٱلحجََٰهلِيَِ 

56. Tunay na ikaw ay hindi 

pumapatnubay sa sinumang inibig 

mo, subalit si Allāh ay 

pumapatnubay sa sinumang 

niloloob Niya. Siya ay higit na 

maalam sa mga napapatnubayan. 

  َ ببَحتَ وَلََٰكِنه ٱللَّه حح
َ
إنِهكَ لََ تَهحدِي مَنح أ

تدَِينَ  حمُهح لَمُ بٱِل عح
َ
ْۚ وهَُوَ أ دِي مَن يشََاءُٓ  ٥٦ يَهح
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57. Nagsabi sila: "Kung susunod 

kami sa patnubay kasama sa iyo 

ay pagtatangayin kami mula sa 

lupain namin." Hindi ba nagbigay-

kapangyarihan Kami para sa kanila 

sa isang kanlungang tiwasay na 

hinahakot doon ang mga bunga ng 

bawat bagay bilang panustos mula 

sa nasa Amin? Subalit ang higit na 

marami sa kanila ay hindi 

nakaaalam. 

حهُدَىَٰ مَعَكَ نُتَ  فح مِنح  خَ وَقَالوُٓاْ إنِ نهتهبعِِ ٱل طه
ههُمح حَرَمًا ءَامنِٗا يَُحبََٰٓ   ِن ل وَلمَح نُمَك 

َ
ْٓۚ أ رۡضِنَا

َ
أ

نها وَلََٰكِنه   ُ ِن له ِزحقٗا م  ءٖ ر  ِ شََح
إلََِحهِ ثَمَرََٰتُ كُ 

لَمُونَ  ثََهَُمح لََ يَعح كح
َ
 ٥٧ أ

58. Kay rami ng ipinahamak Namin 

na pamayanang nagpawalang-

pakundangan sa pamumuhay nito, 

kaya iyon ang mga tirahan nila na 

hindi tinirahan nang matapos nila 

maliban ng kaunti. Laging Kami ay 

ang Tagapagmana. 

ِۭ بطَِرَتح مَعِيشَتهََاۖۡ فتَلِحكَ  يةَ نَا مِن قرَح لكَح هح
َ
  وَكَمح أ

دِهمِح إلَِه قلَيِلَٗۖۡ  نُِۢ بَعح كَن م    مَسََٰكِنُهُمح لمَح تسُح
َٰرثِيَِ وَ   ٥٨ كُنها نََحنُ ٱلحوَ

59. Hindi nangyaring ang 

Panginoon mo ay magpapahamak 

ng mga pamayanan hanggang sa 

magpadala Siya sa ina ng mga ito 

ng isang sugong bibigkas sa kanila 

ng mga talata Namin. Hindi 

nangyaring Kami ay 

magpapahamak ng mga 

pamayanan maliban [kung] ang 

mga naninirahan sa mga iyon ay 

mga tagalabag sa katarungan. 

َٰ يَبحعَثَ فِِٓ   لكَِ ٱلحقُرَىَٰ حَتِه وَمَا كَنَ رَبُّكَ مُهح
ِهَا رسَُولَٗ يَتحلُواْ عَليَحهِمح ءَايََٰتنَِ  م 

ُ
ْۚ وَمَا كُنها  أ ا

لُهَا ظََٰلِ  هح
َ
لكِِِ ٱلحقُرَىَٰٓ إلَِه وَأ  ٥٩ ونَ مُ مُهح
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60. Ang ibinigay sa inyo na 

anumang bagay ay isang 

natatamasa sa buhay na 

pangmundo at gayak nito. Ang 

nasa ganang kay Allāh ay higit na 

mabuti at higit na nagtatagal. Kaya 

hindi ba kayo nakapag-uunawa? 

ءٖ فَمَتََٰعُ ٱلۡحَ  نِ شََح وتيِتمُ م 
ُ
نحياَ  يَ وَمَآ أ وَٰةِ ٱلُّ

فَلََ  
َ
ْۚ أ بحقَََّٰٓ

َ
ِ خَيۡح  وَأ ْۚ وَمَا عِندَ ٱللَّه وَزِينتَُهَا

قلُِونَ   ٦٠ تَعح

61. Kaya ba ang sinumang 

pinangakuan Namin ng isang 

pangakong maganda – saka siya 

ay makakatagpo niyon – ay gaya 

ng sinumang pinagtamasa Namin 

ng natatamasa sa buhay na 

pangmundo, pagkatapos siya sa 

Araw ng Pagbangon ay kabilang 

sa mga padadaluhin [sa 

Impiyerno]? 

دًا حَسَنٗا فَهُوَ لََٰقيِهِ كَمَن   نََٰهُ وعَح فَمَن وعََدح
َ
أ

َيَوَٰ  نََٰهُ مَتََٰعَ ٱلۡح تهعح نحياَ ثُمه هُوَ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ  مه ةِ ٱلُّ
ضَِۡي  حمُحح  ٦١ نَ مِنَ ٱل

62. [Banggitin mo] ang araw na 

mananawagan Siya sa kanila saka 

magsasabi: "Nasaan ang mga 

katambal sa Akin na dati ninyong 

inaangkin?" 

كََءٓيَِ  نَ شَُۡ يح
َ
يِنَ  وَيَوحمَ يُنَاديِهِمح فَيَقُولُ أ ٱلَّه

 ٦٢ كُنتُمح تزَحعُمُونَ 

63. Nagsabi ang mga 

magkakatotoo sa kanila ang sabi: 

"Panginoon namin, ang mga 

inilisya naming ito ay inilisya namin 

sila kung paanong nalisya kami. 

Nagpapawalang-kaugnayan kami 

sa harap Mo [mula sa kanila]. Hindi 

dati sila sa Amin sumasamba." 

يِنَ حَقه عَليَحهِمُ ٱلحقَوح  رَبهنَا هََٰٓؤُلََءِٓ   لُ قَالَ ٱلَّه
نآَ  

ح
ۖۡ تبَََهأ وَيحنََٰهُمح كَمَا غَوَيحناَ غح

َ
وَيحنآَ أ غح

َ
يِنَ أ ٱلَّه

بُدُونَ   ٦٣ إلََِحكَۖۡ مَا كَنوُٓاْ إيِهاناَ يَعح
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64. Sasabihin: "Dumalangin kayo 

sa mga pantambal ninyo," saka 

dadalangin sila sa mga iyon ngunit 

hindi tutugon ang mga iyon sa 

kanila at makikita nila ang 

pagdurusa. Kung sana sila noon 

ay napapatnubayan. 

كََءَٓكُمح فَدَعَوحهُمح فلََمح   وَقيِلَ ٱدحعُواْ شَُۡ
وُاْ ٱلحعَذَابَْۚ لوَح 

َ
تجَِيبُواْ لهَُمح وَرَأ نههُمح كَنوُاْ  يسَح

َ
 أ

تَدُونَ   ٦٤ يَهح

65. [Banggitin mo] ang araw na 

mananawagan Siya sa kanila saka 

magsasabi Siya: "Ano ang isinagot 

ninyo sa mga isinugo?" 

جَبحتمُُ  
َ
وَيَوحمَ يُنَاديِهِمح فَيَقُولُ مَاذَآ أ

حمُرحسَليَِ   ٦٥ ٱل

66. Ngunit nalingid sa kanila ang 

mga balita sa Araw na iyon kaya 

sila ay hindi magtatanungan. 

نۢبَاءُٓ يوَحمَئذِٖ فَهُمح لََ  
َ فَعَمِيَتح عَليَحهِمُ ٱلۡح

 ٦٦ يتَسََاءَٓلوُنَ 

67. Ngunit hinggil sa sinumang 

nagbalik-loob, sumampalataya, at 

gumawa ng maayos, marahil siya 

ay maging kabilang sa mga 

magtatagumpay. 

ا مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ  مه
َ
لحِٗا فَعَسَََٰٓ  صََٰ فَأ

لحِِيَ  حمُفح ن يكَُونَ منَِ ٱل
َ
 ٦٧ أ

68. Ang Panginoon mo ay 

lumilikha ng anumang niloloob 

Niya at pinipili Niya. Hindi naging 

ukol sa kanila ang pagpili. 

Kaluwalhatian kay Allāh at 

pagkataas-taas Siya kaysa sa 

anumang itinatambal nila. 

ُۗ مَا كَنَ لهَُمُ  رَ وَ  تَارُ بُّكَ يََحلقُُ مَا يشََاءُٓ وَيخَح
كُِونَ  ا يشُّح ِ وَتعَََٰلََٰ عَمه ْۚ سُبححََٰنَ ٱللَّه يََِۡةُ  ٦٨ ٱلۡح

69. Ang Panginoon mo ay 

nakaaalam sa anumang kinimkim 

ng mga dibdib nila at anumang 

ipinahahayag nila. 

لَمُ مَا تكُِ   صُدُورهُُمح وَمَا  نُّ وَرَبُّكَ يَعح
لنُِونَ   ٦٩ يُعح
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70. Siya ay si Allāh; walang Diyos 

kundi Siya. Ukol sa Kanya ang 

papuri sa Unang-buhay at 

Kabilang-buhay. Ukol sa Kanya 

ang paghahatol at tungo sa Kanya 

pababalikin kayo. 

ُ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَۖۡ لََُ  ولََٰ  ٱلۡحَ وهَُوَ ٱللَّه
ُ دُ فِِ ٱلۡح مح

مُ وَإِلََحهِ ترُحجَعُونَ  ُكح  ٧٠ وَٱلۡأٓخِرَةِ  وَلََُ ٱلۡح

71. Sabihin mo: "Nakakita ba kayo 

– kung gumawa si Allāh laban sa 

inyo ng gabi bilang patuloy 

hanggang sa Araw ng Pagbangon 

– kung sino ang isang diyos na iba 

pa kay Allāh, na magdadala sa 

inyo ng isang tanglaw? Kaya hindi 

ba kayo nakaririnig?" 

حلَ   ُ عَليَحكُمُ ٱلَه تمُح إنِ جَعَلَ ٱللَّه رءََيح
َ
قُلح أ

ُ ٱ مَدًا إلَََِٰ يوَحمِ ٱلحقيََِٰمَةِ مَنح إلََِٰهٌ غَيۡح ِ  سََح للَّه
مَعُونَ  فلَََ تسَح

َ
ِۚ أ تيِكُم بضِِيَاءٍٓ

ح
 ٧١ يأَ

72. Sabihin mo: "Nakakita ba kayo 

– kung gumawa si Allāh laban sa 

inyo ng gabi bilang patuloy 

hanggang sa Araw ng Pagbangon 

– kung sino ang isang diyos na iba 

pa kay Allāh, na magdadala sa 

inyo ng isang gabi na tatahan kayo 

roon? Kaya hindi ba kayo 

nakakikita?" 

رَ 
َ
ُ عَليَحكُمُ ٱلنههَارَ  ءَ قُلح أ تمُح إنِ جَعَلَ ٱللَّه يح

  ِ ُ ٱللَّه مَدًا إلَََِٰ يوَحمِ ٱلحقيََِٰمَةِ مَنح إلََِٰهٌ غَيۡح سََح
فَلََ  

َ
كُنُونَ فيِهِِۚ أ تيِكُم بلِيَحلٖ تسَح

ح
يأَ

ونَ   ٧٢ تُبحصُِِ

73. Bahagi ng awa Niya, gumawa 

Siya para inyo ng gabi at 

maghapon upang mamahinga 

kayo roon at upang maghanap 

kayo ng kagandahang-loob Niya, 

at nang sa gayon kayo ay 

magpapasalamat. 

حلَ وَٱلنههَارَ   تَهِۦِ جَعَلَ لكَُمُ ٱلَه وَمِن رهحۡح
كُنُواْ فيِهِ وَلِتَ  لهِۦِ وَلعََلهكُمح  لتِسَح بحتغَُواْ مِن فضَح

كُرُونَ   ٧٣ تشَح



 

Al-Qasas 

 

792 

 

 القصص 

74. [Banggitin] ang araw na 

mananawagan Siya sa kanila saka 

magsasabi: "Nasaan ang mga 

katambal sa Akin na dati ninyong 

inaangkin?" 

يِنَ   كََءٓيَِ ٱلَّه نَ شَُۡ يح
َ
وَيَوحمَ يُنَاديِهِمح فَيَقُولُ أ

 ٧٤ مح تزَحعُمُونَ كُنتُ 

75. Huhugot Kami mula sa bawat 

kalipunan ng isang saksi, saka 

magsasabi Kami: "Magbigay kayo 

ng patotoo ninyo," saka 

makaaalam sila na ang 

katotohanan ay sa kay Allāh. 

Mawawala sa kanila ang dati 

nilang ginagawa-gawa. 

 ِ نَا مِن كُ  ةٖ شَهيِدٗا فَقُلحنَا هَاتوُاْ  وَنزَعَح مه
ُ
 أ

نه ٱ
َ
هََٰنَكُمح فَعَلمُِوٓاْ أ ِ وضََله عَنحهُم  لۡحَ برُح قه لِلَّه

ونَ  تََُ ا كَنوُاْ يَفح  ٧٥ مه

76. Tunay na si Qārūn noon ay 

kabilang sa mga kalipi ni Moises 

ngunit nagpakapalalo siya sa 

kanila. Nagbigay Kami sa kanya ng 

mga kayamanan, na tunay na ang 

mga susi niya ay talagang 

makabibigat sa pangkat na mga 

may lakas, noong nagsabi sa 

kanya ang mga kalipi niya: "Huwag 

kang matuwa; tunay na si Allāh ay 

hindi umiibig sa mga natutuwa 

[gaya nito]. 

َٰرُونَ كَنَ منِ ۖۡ   ۞إنِه قَ قَوحمِ مُوسَََٰ فَبغَََٰ عَليَحهمِح
  إِ وَءَاتَيحنََٰهُ مِنَ ٱلحكُنُوزِ مَآ 

ُ
نه مَفَاتَِهَُۥ لَتنَوُأٓ
وْلِ ٱلحقُوهةِ إذِح قَالَ لََُۥ قوَحمُهُۥ لََ  

ُ
بةَِ أ بٱِلحعُصح

َ لََ يُُِبُّ ٱلحفَرحِِيَ  ۖۡ إنِه ٱللَّه رَحح  ٧٦ تَفح
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77. Hangarin mo sa anumang 

ibinigay sa iyo ni Allāh ang 

tahanan sa Kabilang-buhay at 

huwag mong kalimutan ang bahagi 

mo sa Mundo. Gumawa ka ng 

maganda kung paanong gumawa 

ng maganda si Allāh sa iyo at 

huwag mong hangarin ang 

kaguluhan sa lupa; tunay na si 

Allāh ay hindi umiibig sa mga 

tagagulo." 

ۖۡ وَلََ   ارَ ٱلۡأٓخِرَةَ ُ ٱله َٰكَ ٱللَّه وَٱبحتغَِ فيِمَآ ءَاتىَ
سِن كَمَآ   تنَسَ  حح

َ
ۖۡ وَأ نحياَ نصَِيبكََ منَِ ٱلُّ

رۡضِ   
َ ُ إلََِحكَۖۡ وَلََ تَبحغِ ٱلحفَسَادَ فِِ ٱلۡح سَنَ ٱللَّه حح

َ
أ

سِدِينَ  حمُفح َ لََ يُُِبُّ ٱل  ٧٧ إنِه ٱللَّه

78. Nagsabi siya: "Binigyan 

lamang ako nito dahil sa isang 

kaalamang taglay ko." Hindi ba 

siya nakaalam na si Allāh ay 

nagpahamak nga bago pa niya ng 

mga salinlahi na higit na matindi 

kaysa sa kanya sa lakas at higit na 

marami sa natipon. Hindi 

tatanungin tungkol sa mga 

pagkakasala nila ang mga salarin. 

َٰ عِلحمٍ عِندِيِٓۚ  وتيِتهُُۥ عََلَ
ُ
مَآ أ   قَالَ إنِه

َ
لَمح  أ وَلمَح يَعح

لَكَ مِن قَبحلهِۦِ مِنَ ٱلحقُرُونِ مَنح   هح
َ
َ قَدح أ نه ٱللَّه

َ
أ

ـ َلُ عَن   ْۚ وَلََ يسُح ثََُ جََحعٗا كح
َ
شَدُّ منِحهُ قوُهةٗ وَأ

َ
هُوَ أ

رمُِونَ ذنُوُبهِِمُ  حمُجح  ٧٨ ٱل

79. Kaya lumabas siya sa mga 

kalipi niya sa gayak niya. Nagsabi 

ang mga nagnanais sa buhay na 

pangmundo: "O kung sana 

mayroon tayong tulad ng ibinigay 

kay Qārūn; tunay na siya ay 

talagang may isang bahaging 

sukdulan." 

يِنَ  فخََرَجَ   َٰ قوَحمهِۦِ فِِ زيِنتَهِِۡۦۖ قَالَ ٱلَّه عََلَ
نحيَا يََٰليَحتَ لَنَا مثِحلَ  َيَوَٰةَ ٱلُّ وتََِ   يرُِيدُونَ ٱلۡح

ُ
مَآ أ

ٍ عَظِيمٖ  و حَظ  َٰرُونُ إنِههُۥ لََُّ  ٧٩ قَ
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80. Nagsabi naman ang mga 

binigyan ng kaalaman: 

"Kapighatian sa inyo! Ang 

gantimpala ni Allāh ay higit na 

mabuti para sa sinumang 

sumampalataya at gumawa ng 

maayos. Walang gagawaran niyon 

kundi ang mga tagapagtiis." 

  ِ وتوُاْ ٱلحعلِحمَ وَيحلَكُمح ثوََابُ ٱللَّه
ُ
يِنَ أ وَقَالَ ٱلَّه

َٰهَآ إلَِه   ى ْۚ وَلََ يلَُقه خَيۡح  ل مَِنح ءَامَنَ وعََمِلَ صََٰلحِٗا
ونَ ٱل َٰبَُِ  ٨٠ صه

81. Kaya ipinalamon Namin siya at 

ang tahanan niya sa lupa. Hindi 

siya nagkaroon ng anumang 

pangkat na mag-aadya sa kanya 

bukod pa kay Allāh at hindi 

nangyaring siya ay kabilang sa 

mga inaadya. 

رۡضَ فَمَا 
َ نَا بهِۦِ وَبدَِارهِِ ٱلۡح كَنَ لََُۥ منِ  فخََسَفح

ِ وَمَا كَنَ مِنَ   ونهَُۥ مِن دُونِ ٱللَّه فئِةَٖ ينَصُُِ
حمُنتَصِِِينَ   ٨١ ٱل

82. Kinaumagahan, ang mga 

nagmithi ng kinalalagyan niya 

kahapon ay nagsasabi: "Sayang, 

para bang si Allāh ay 

nagpapaluwag sa panustos para 

sa sinumang niloloob Niya 

kabilang sa mga lingkod Niya at 

naghihigpit." Kung sakaling hindi 

nagmagandang-loob si Allāh sa 

atin ay talaga sanang nagpalamon 

Siya sa atin [sa lupa]. Sayang, 

para bang hindi nagtatagumpay 

ang mga tagatangging 

sumampalataya." 

يِنَ تَمَنه  بَحَ ٱلَّه صح
َ
سِ يَقُولوُنَ  وَأ مح

َ اْ مَكََّنهَُۥ بٱِلۡح وح
قَ لمَِن يشََاءُٓ مِنح   ِزح َ يبَحسُطُ ٱلر  نه ٱللَّه

َ
وَيحكَأ

ُ عَليَحنَا  دِ عِبَا نه ٱللَّه ن مه
َ
لََٓ أ ۖۡ لوَح دِرُ هۦِ وَيَقح

لحُِ   نههُۥ لََ يُفح
َ
لَۡسََفَ بنَِاۖۡ وَيحكَأ

 ٨٢ ٱلحكََٰفرُِونَ 
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83. Ang tahanan sa Kabilang-

buhay na iyon ay itatalaga Namin 

para sa mga hindi nagnanais ng 

kataasan sa lupa ni ng kaguluhan. 

Ang [mabuting] kahihinatnan ay 

ukol sa mga tagapangilag 

magkasala. 

ِينَ لََ يرُِيدُونَ   ارُ ٱلۡأٓخِرَةُ نََحعَلُهَا للَِّه تلِحكَ ٱله
رۡضِ وَلََ فَ 

َ ا فِِ ٱلۡح سَادٗاْۚ وَٱلحعََٰقبِةَُ  عُلُو ٗ
 ٨٣ للِحمُتهقيَِ 

84. Ang sinumang naghatid ng 

magandang gawa, ukol sa kanya 

ay higit na mabuti kaysa roon. Ang 

sinumang naghatid ng masagwang 

gawa, walang igaganti sa mga 

gumawa ng mga masagwang 

gawa kundi ang dati nilang 

ginagawa. 

نِحهَاۖۡ وَمَن جَاءَٓ   َسَنةَِ فلَهَُۥ خَيۡح  م  مَن جَاءَٓ بٱِلۡح
يِنَ عَ  ي ئِةَِ فَلََ يَُحزَى ٱلَّه ي ـِ َاتِ  مِ بٱِلسه لُواْ ٱلسه

مَلوُنَ   ٨٤ إلَِه مَا كَنوُاْ يَعح

85. Tunay na ang nagsatungkulin 

sa iyo ng Qur’ān ay talagang ang 

tagapagpabalik sa iyo tungo sa 

pinanunumbalikan. Sabihin mo: 

"Ang Panginoon ko ay higit na 

maalam sa sinumang naghatid ng 

patnubay at sinumang nasa isang 

pagkaligaw na malinaw." 

يِ فرََضَ عَليَحكَ ٱلحقُرحءَانَ لرََادُّٓكَ إلَََِٰ   إنِه ٱلَّه
 ِ لمَُ مَن جَاءَٓ ب عح

َ
ٓ أ ِ بَ  ِۚ قُل ره حهُدَىَٰ وَمَنح هُوَ  مَعَادٖ ٱل
بيِٖ   ٨٥ فِِ ضَلََٰلٖ مُّ

86. Hindi ka dati nag-aasam na 

iparating sa iyo ang Aklat maliban 

bilang awa mula sa Panginoon mo. 

Kaya huwag ngang maging isang 

tagapagtaguyod para sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

ن يلُحقَََّٰٓ إلََِحكَ ٱلحكِتََٰبُ إلَِه  وَمَا كُنتَ 
َ
ترَحجُوٓاْ أ

ب كَِۖۡ فَلََ تكَُونَنه ظَهِيٗۡا   نِ ره ةَٗ م  رحَۡح
 ٨٦ ل لِحكََٰفرِِينَ 
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87. Huwag nga silang sasagabal 

sa iyo sa mga talata ni Allāh 

matapos noong pinababa ang mga 

ito sa iyo. Mag-anyaya ka tungo sa 

Panginoon mo at huwag ka ngang 

maging kabilang sa mga 

tagapagtambal. 

 
ُ
دَ إذِح أ ِ بَعح نهكَ عَنح ءَايََٰتِ ٱللَّه زِلَتح  نوَلََ يصَُدُّ

إلََِحكَۖۡ وَٱدحعُ إلَََِٰ رَب كَِۖۡ وَلََ تكَُونَنه منَِ  
كِيَِ  حمُشّح  ٨٧ ٱل

88. Huwag kang manalangin 

kasama kay Allāh sa isang diyos 

na iba pa; walang Diyos kundi 

Siya. Bawat bagay ay masasawi 

maliban sa mukha Niya. Ukol sa 

Kanya ang paghahatol at tungo sa 

Kanya pababalikin kayo. 

ِ إلََِٰهًا ءَاخَرَا لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَْۚ   عُ مَعَ ٱللَّه وَلََ تدَح
هَهُ  ءٍ هَالكٌِ إلَِه وجَح مُ وَإِلََحهِ  كُُّ شََح ُكح ْۥۚ لََُ ٱلۡح

 ٨٨ ترُحجَعُونَ 
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Al-‘Ankabut  العنكبوت 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. Nag-akala ba ang mga tao na 

iiwan sila na magsabi: 

"Sumampalataya kami," habang 

sila ay hindi sinusubok? 

ن يَقُولوُٓاْ ءَامَنها  
َ
كُوٓاْ أ َ ن يتَُح

َ
حَسِبَ ٱلنهاسُ أ

َ
أ

تنَُونَ   ٢ وهَُمح لََ يُفح

3. Talaga ngang sumubok sa mga 

nauna pa sa kanila kaya talagang 

nakaaalam nga si Allāh sa mga 

nagpakatapat at talagang 

nakaaalam nga Siya sa mga 

sinungaling. 

  ُ لَمَنه ٱللَّه ۖۡ فلَيَعَح يِنَ منِ قَبحلهِمِح وَلَقَدح فَتنَها ٱلَّه
لَمَنه ٱلحكََٰذِبيَِ  يِنَ صَدَقُواْ وَلََعَح  ٣ ٱلَّه

4. O nag-akala ba ng mga 

gumagawa ng mga masagwang 

gawa na makauna sila sa Amin? 

Kay sagwa ang inihahatol nila! 

ن  
َ
ي ـِ َاتِ أ مَلوُنَ ٱلسه يِنَ يَعح مح حَسِبَ ٱلَّه

َ
أ

ْۚ سَاءَٓ مَا يَُحكُمُونَ  بقُِوناَ  ٤ يسَح

5. Ang sinumang naging nag-

aasam ng pakikipagkita kay Allāh, 

tunay na ang taning ni Allāh ay 

talagang darating. Siya ay ang 

Madinigin, ang Maalam. 

ِ لَأٓتِٖۚ   جَلَ ٱللَّه
َ
ِ فَإنِه أ مَن كَنَ يرَحجُواْ لقَِاءَٓ ٱللَّه

مِيعُ ٱلحعَليِمُ   ٥ وهَُوَ ٱلسه

6. Ang sinumang nakibaka ay 

nakibaka lamang para sa sarili 

niya. Tunay na si Allāh ay talagang 

Walang-pangangailangan sa mga 

nilalang. 

  َ سِهۦِْٓۚ إنِه ٱللَّه وَمَن جََٰهَدَ فَإنِهمَا يجََُٰهدُِ لِنفَح
 ٦ لغََنٌِّّ عَنِ ٱلحعََٰلَمِيَ 
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7. Ang mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos ay 

talagang magtatakip-sala nga Kami 

sa kanila sa mga masagwang 

gawa nila at talagang gaganti nga 

Kami sa kanila ayon sa 

pinakamaganda sa dati nilang 

ginagawa. 

رَِنه   َٰلحََِٰتِ لَنكَُف  يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصه وَٱلَّه
يِ   سَنَ ٱلَّه حح

َ
زيِنَههُمح أ عَنحهُمح سَي ـِ َاتهِِمح وَلَنجَح

مَلُونَ   ٧ كَنوُاْ يَعح

8. Nagtagubilin Kami sa tao hinggil 

sa mga magulang ng isang 

kagandahan. Kung nagpunyagi 

silang dalawa sa iyo upang 

magtambal ka sa Akin ng anumang 

wala kang kaalaman hinggil doon 

ay huwag kang tumalima sa 

kanilang dalawa. Sa Akin ang 

babalikan ninyo saka magbabalita 

Ako sa inyo hinggil sa anumang 

dati ninyong ginagawa. 

نٗاۖۡ وَإِن جََٰهَدَاكَ   يحهِ حُسح َٰلَِ نسََٰنَ بوَِ ِ
يحنَا ٱلۡح وَوَصه

  ْۚٓ هُمَا كَِ بَِ مَا ليَحسَ لكََ بهِۦِ عِلحم  فلَََ تطُِعح لتُِشّح
نبَ ئُِكُم بمَِا كُنتُمح  

ُ
إلََِه مَرحجِعُكُمح فَأ

مَلُونَ   ٨ تَعح

9. Ang mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos ay 

talagang magpapapasok nga Kami 

sa kanila sa gitna ng mga maayos. 

خِلنَههُمح   َٰلحََِٰتِ لَنُدح يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصه وَٱلَّه
َٰلحِِيَ   ٩ فِِ ٱلصه



 

Al-‘Ankabut 

 

799 

 

 العنكبوت 

10. Mayroon sa mga tao na 

nagsasabi: "Sumampalataya kami 

kay Allāh," ngunit kapag sinaktan 

dahil kay Allāh ay nagtuturing sa 

pagsubok ng mga tao na gaya ng 

pagdurusang dulot ni Allāh. 

Talagang kung may dumating na 

isang pag-aadya mula sa 

Panginoon mo ay talagang 

magsasabi nga sila: "Tunay na 

kami ay kasama sa inyo." Hindi ba 

si Allāh ay higit na maalam sa 

anumang nasa mga dibdib ng mga 

nilalang? 

وذِيَ  
ُ
ِ فَإذَِآ أ وَمِنَ ٱلنهاسِ مَن يَقُولُ ءَامَنها بٱِللَّه

ِۖۡ وَلئَنِ   ِ جَعَلَ فتِحنةََ ٱلنهاسِ كَعَذَابِ ٱللَّه فِِ ٱللَّه
ب كَِ لَََقُ  نِ ره ْۚ  وجَاءَٓ نصَِح  م  لُنه إنِها كُنها مَعَكُمح

 
َ
ُ بأِ وَلَيحسَ ٱللَّه

َ
لَمَ بمَِا فِِ صُدُورِ  أ عح

 ١٠ ٱلحعََٰلَمِيَ 

11. Talagang nakaaalam nga si 

Allāh sa mga sumampalataya at 

talagang nakaaalam nga Siya sa 

mga mapagpaimbabaw. 

يِنَ ءَامَنوُاْ وَ  ُ ٱلَّه لَمَنه ٱللَّه لَمَنه  لَََ وَلََعَح عح
حمُنََٰفِقيَِ   ١١ ٱل

12. Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya sa mga 

sumampalataya: "Sundin ninyo 

ang landasin namin at pasanin 

namin ang mga kamalian ninyo." 

Hindi sila mga magpapasan mula 

sa mga kamalian ng mga iyon ng 

anuman. Tunay na sila ay talagang 

mga sinungaling. 

يِنَ  ِينَ ءَامَنُواْ ٱتهبعُِواْ   وَقَالَ ٱلَّه كَفَرُواْ للَِّه
مِلح خَطََٰيََٰكُمح وَمَا هُم   حَح سَبيِلنََا وَلنح

ءٍ  إنِههُمح   ِن شََح بحََِٰمِليَِ مِنح خَطََٰيََٰهُم م 
َٰذِبوُنَ   ١٢ لكََ

13. Talagang magpapasan nga sila 

ng mga pabigat nila at mga pabigat 

[ng iba] kasama sa mga pabigat 

nila. Talagang tatanungin nga sila 

sa Araw ng Pagbangon tungkol sa 

anumang dati nilang ginagawa-

gawa. 

  ۡۖ ثحقَالهِمِح
َ
عَ أ ثحقَالَٗ مه

َ
ثحقَالهَُمح وَأ

َ
مِلُنه أ وَلََحَح

ـ َلُنه يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ ونَ  وَلَيسُح تََُ ا كَنوُاْ يَفح  ١٣ عَمه
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14. Talaga ngang nagsugo Kami 

kay Noe sa mga tao niya, kaya 

nanatili siya sa kanila ng isang 

libong taon maliban sa limampung 

taon, saka dumaklot sa kanila ang 

gunaw habang sila ay mga 

tagalabag sa katarungan. 

رح 
َ
لحنَا نوُحًا إلَََِٰ قَوحمهِۦِ فلَبَثَِ فيِهِمح  سَ وَلَقَدح أ

خَذَهُمُ  
َ
لحفَ سَنةٍَ إلَِه خَُحسِيَ عََمٗا فَأ

َ
أ

وفَانُ وهَُمح ظََٰلمُِونَ   ١٤ ٱلطُّ

15. Ngunit pinaligtas Namin siya at 

ang mga sakay ng daong. 

Gumawa Kami nito bilang tanda 

para sa mga nilalang. 

نَيَح 
َ
فيِنةَِ وجََعَلحنََٰهَآ ءَانََٰ فَأ حََٰبَ ٱلسه صح

َ
يةَٗ  هُ وَأ

 ١٥ ل لِحعََٰلَمِيَ 

16. [Banggitin] si Abraham noong 

nagsabi siya sa mga kababayan 

niya: "Sumamba kayo kay Allāh at 

mangilag kayong magkasala sa 

Kanya; iyon ay higit na mabuti para 

sa inyo kung kayo ay naging 

nakaaalam. 

َ وَٱتهقُوهُۖۡ  وَإِبحرََٰهيِمَ إذِح قَالَ لقَِوح  بُدُواْ ٱللَّه مهِِ ٱعح
لَمُونَ  َٰلكُِمح خَيۡح  لهكُمح إنِ كُنتمُح تَعح  ١٦ ذَ

17. Sumasamba lamang kayo 

bukod pa kay Allāh sa mga anito at 

lumilikha kayo ng isang 

kabulaanan. Tunay na ang mga 

sinasamba ninyo bukod pa kay 

Allāh ay hindi nakapagdudulot para 

sa inyo ng panustos. Kaya 

maghangad kayo sa ganang kay 

Allāh ng panustos, sumamba kayo 

sa Kanya, at magpasalamat kayo 

sa Kanya. Tungo sa Kanya kayo 

panunumbalikin." 

بُدُونَ منِ دُو مَا تَعح ثََٰنٗا وَتََّحلُقُونَ   نِ إنِه وح
َ
ِ أ ٱللَّه

ِ لََ   إفِحكًَّْۚ إنِه  بُدُونَ منِ دُونِ ٱللَّه يِنَ تَعح ٱلَّه
قَ   ِزح ِ ٱلر  لكُِونَ لَكُمح رِزحقٗا فَٱبحتغَُواْ عِندَ ٱللَّه يَمح

ٓۥۖۡ إلََِحهِ ترُحجَعُونَ  كُرُواْ لََُ بُدُوهُ وَٱشح  ١٧ وَٱعح
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18. Kung magpapasinungaling 

kayo, may nagpasinungaling nga 

na mga kalipunan bago pa ninyo. 

Walang kailangan sa Sugo kundi 

ang pagpapaabot na malinaw. 

  ۡۖ ِن قَبحلكُِمح مَم  م 
ُ
بَ أ بوُاْ فَقَدح كَذه ِ وَإِن تكَُذ 

حمُبيُِ  َلََٰغُ ٱل  ١٨ وَمَا عََلَ ٱلرهسُولِ إلَِه ٱلِح

19. Hindi ba nila napag-alaman 

kung papaanong nagpapasimula si 

Allāh sa paglikha, pagkatapos 

nagpapanumbalik Siya nito? Tunay 

na iyon, kay Allāh, ay madali. 

ٓۥْۚ   لَحقَ ثُمه يعُيِدُهُ ُ ٱلۡح اْ كَيحفَ يُبحدِئُ ٱللَّه وَلمَح يرََوح
َ
أ

ِ يسَِيۡ   َٰلكَِ عََلَ ٱللَّه  ١٩ إنِه ذَ

20. Sabihin mo: "Humayo kayo sa 

lupain saka tumingin kayo kung 

papaano Siya nagsimula ng 

paglikha. Pagkatapos si Allāh ay 

magpapaluwal na huling 

pagpapaluwal. Tunay na si Allāh 

sa bawat bagay ay May-

kakayahan." 

  
َ
رۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيحفَ بدََأ

َ قُلح سِيُۡواْ فِِ ٱلۡح
 ْۚ لَحقَ ةَ ٱلۡأٓخِ  ٱلۡح

َ
أ ُ ينُشِئُ ٱلنهشح َ  ثُمه ٱللَّه ْۚ إنِه ٱللَّه رَةَ

ءٖ قَدِير   ِ شََح
َٰ كُ   ٢٠ عََلَ

21. Nagpaparusa Siya sa 

sinumang niloloob Niya at naaawa 

Siya sa sinumang niloloob Niya. 

Tungo sa Kanya kayo pauuwiin. 

بُ مَن يشََاءُٓ وَيرَححَمُ مَن يشََ  ِ ٓ يُعَذ  ءُۖۡ وَإِلََحهِ  ا
لبَُونَ   ٢١ تُقح

22. Hindi kayo mga 

makapagpapawalang-kakayahan 

sa lupa ni sa langit. Walang ukol sa 

inyo bukod pa kay Allāh na 

anumang katangkilik ni mapag-

adya. 

مَاءِٓ    رۡضِ وَلََ فِِ ٱلسه
َ نتمُ بمُِعحجِزيِنَ فِِ ٱلۡح

َ
وَمَآ أ

ِوَمَا لكَُم  ٖ وَلََ  م  ِ منِ وَلِ  ن دُونِ ٱللَّه
 ٢٢ نصَِيٖۡ 
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23. Ang mga tumangging 

sumampalataya sa mga tanda ni 

Allāh at pakikipagkita sa Kanya, 

ang mga iyon ay nawalan ng pag-

asa sa awa Ko at ang mga iyon ay 

may ukol sa kanila na isang 

pagdurusang masakit. 

ِ ٓ ينَ وَٱلَّه ِ وَلقَِا وْلََٰٓئكَِ   كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه
ُ
ئهِۦِٓ أ

وْلََٰٓئكَِ لهَُمح عَذَابٌ  
ُ
تَِِ وَأ يئَسُِواْ منِ رهحۡح

لَِم  
َ
 ٢٣ أ

24. Ngunit walang iba ang sagot ng 

mga kababayan niya kundi na 

nagsabi sila: "Patayin ninyo siya o 

sunugin ninyo siya," ngunit 

pinaligtas siya ni Allāh mula sa 

apoy. Tunay na sa gayon ay may 

mga tanda para sa mga taong 

sumasampalataya. 

وح  
َ
تلُُوهُ أ ن قَالوُاْ ٱقح

َ
ٓ أ فَمَا كَنَ جَوَابَ قَوحمهِۦِٓ إلَِه

َٰلكَِ   ِۚ إنِه فِِ ذَ ُ مِنَ ٱلنهارِ َٰهُ ٱللَّه نَىَ
َ
قُِوهُ فَأ حَر 
منُِونَ وح لَأٓيََٰتٖ ل قَِ   ٢٤ مٖ يؤُح

25. Nagsabi siya: "Gumawa 

lamang kayo sa bukod pa kay 

Allāh ng mga anito dala ng isang 

pagmamahal sa gitna ninyo sa 

buhay na pangmundo. Pagkatapos 

sa Araw ng Pagbangon ay tatanggi 

kayo sa isa’t isa at susumpa kayo 

sa isa’t isa. Ang kanlungan ninyo 

ay ang Apoy. Walang ukol sa inyo 

na mga tagapag-adya." 

وَدهةَ   ثََٰنٗا مه وح
َ
ِ أ ِن دُونِ ٱللَّه تمُ م  َذح مَا ٱتَّه وَقَالَ إنِه

ۖۡ ثُمه يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ   نحياَ َيَوَٰةِ ٱلُّ بيَحنكُِمح فِِ ٱلۡح
فُرُ بَعحضُكُم ببِعَحضٖ وَيلَحعَنُ بَعحضُكُم   يكَح

َٰكُمُ ٱلنهارُ وَمَا ضٗ بَعح  وَى
ح
ِن  ا وَمَأ لكَُم م 

َٰصِِيِنَ   ٢٥ نه

26. Ngunit naniwala sa kanya si 

Lot. Nagsabi Siya: "Tunay na ako 

ay lilikas tungo sa Panginoon ko. 

Tunay na Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong." 

ا وَقَالَ إنِّ ِ مُهَ  ٓ   ا۞فَـ َامَنَ لََُۥ لوُط  ِ جِرٌ إلَََِٰ رَبَ 
َكِيمُ   ٢٦ إنِههُۥ هُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح
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27. Ipinagkaloob Namin sa kanya 

sina Isaac at Jacob at inilagay 

Namin sa mga supling niya ang 

pagkapropeta at ang kasulatan. 

Nagbigay Kami sa kanya ng 

pabuya niya sa Mundo. Tunay na 

siya sa Kabilang-buhay ay 

talagang kabilang sa mga maayos. 

قُوبَ وجََعَلحنَا فِِ   حََٰقَ وَيعَح ٓۥ إسِح وَوهََبحنَا لََُ
رَهۥُ فِِ   جح

َ
ِيهتهِِ ٱلنُّبوُهةَ وَٱلحكِتََٰبَ وَءَاتَيحنََٰهُ أ ذُر 

َٰلحِِيَ  نحيَاۖۡ وَإِنههُۥ فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ لمَِنَ ٱلصه  ٢٧ ٱلُّ

28. [Banggitin] si Lot noong 

nagsabi siya sa mga kababayan 

niya: "Tunay na kayo ay talagang 

gumagawa ng mahalay, habang 

walang nakauna sa inyo roon na 

isa man kabilang sa mga nilalang. 

توُنَ  
ح
وَلوُطًا إذِح قاَلَ لقَِوحمهِۦِٓ إنِهكُمح لَتَأ

ِنَ   نح ٱلحفََٰحِشَةَ مَا سَبَقَكُم بهَِا مِ حَدٖ م 
َ
أ

 ٢٨ مِيَ ٱلحعََٰلَ 

29. Tunay na kayo ba ay talagang 

gumagawa [ng sodomiya] sa mga 

lalaki, nandarambong sa landas, at 

gumagawa sa kapulungan ninyo 

ng nakasasama?" Ngunit walang 

iba ang sagot ng mga kababayan 

niya kundi na nagsabi sila: 

"Magdala ka sa amin ng 

pagdurusang dulot ni Allāh, kung 

ikaw ay naging kabilang sa mga 

tapat." 

بيِلَ   طَعُونَ ٱلسه توُنَ ٱلر جَِالَ وَتَقح
ح
ئنِهكُمح لَتَأ

َ
أ

ۖۡ فَمَا كَنَ جَوَابَ   حمُنكَرَ توُنَ فِِ ناَديِكُمُ ٱل
ح
وَتأَ

ن قَالوُاْ ٱئحتنَِا بعَِذَا
َ
ٓ أ ِ إنِ   بِ قَوحمهِۦِٓ إلَِه ٱللَّه

َٰدِقيَِ كُنتَ مِ  ٢٩ نَ ٱلصه

30. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

iadya Mo ako laban sa mga taong 

tagagulo." 

سِدِينَ  حمُفح نِِ عََلَ ٱلحقَوحمِ ٱل ِ ٱنصُِح  ٣٠ قَالَ ربَ 
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31. Noong naghatid ang mga sugo 

Namin kay Abraham ng 

nakagagalak na balita ay nagsabi 

sila: "Tunay na kami ay 

magpapahamak sa mga 

naninirahan sa pamayanang iyan 

[ni Lot]. Tunay na ang mga 

naninirahan diyan ay laging mga 

tagalabag sa katarungan." 

ىَٰ قَالوُٓاْ إنِها   َ ا جَاءَٓتح رسُُلنَُآ إبِحرََٰهيِمَ بٱِلحبُشّح وَلمَه
هح 

َ
لكُِوٓاْ أ يةَِ  لِ مُهح لَهَا كَنوُاْ   هََٰذِهِ ٱلحقَرح هح

َ
 إنِه أ

 ٣١ ظََٰلمِِيَ 

32. Nagsabi siya: "Tunay na 

nariyan si Lot." Nagsabi sila: "Kami 

ay higit na maalam sa sinumang 

nariyan. Talagang magliligtas nga 

Kami sa kanya at mag-anak niya 

maliban sa maybahay niya; ito ay 

magiging kabilang sa mga 

magpapaiwan." 

لَمُ بمَِن فيِهَاۖۡ   عح
َ
ْۚ قاَلوُاْ نََحنُ أ قَالَ إنِه فيِهَا لوُطٗا

تهَُۥ كَنتَح مِنَ  
َ
رَأ ٓۥ إلَِه ٱمح لهَُ هح

َ
ينَههُۥ وَأ ِ لَننُجَ 

 ٣٢ ٱلحغََٰبَِِينَ 

33. Noong dumating ang mga sugo 

Namin kay Lot ay pinahapis siya 

dahil sa kanila at pinanghinaan 

siya dahil sa kanila ng loob. 

Nagsabi sila: "Huwag kang 

mangamba at huwag kang 

malungkot. Tunay na kami ay mga 

magliligtas sa iyo at sa mag-anak 

mo maliban sa maybahay mo; ito 

ay magiging kabilang sa mga 

magpapaiwan. 

 ٓ ا   وَلمَه
َ
ءَ بهِِمح وَضَاقَ  ن جَاءَٓتح رسُُ أ لنَُا لوُطٗا سَِٓ

ۖۡ وَقَالوُاْ لََ تََّفَح وَلََ تََحزَنح إنِها   بهِِمح ذرَحعَٗ
تكََ كَنتَح مِنَ  

َ
رَأ لَكَ إلَِه ٱمح هح

َ
وكَ وَأ مُنجَُّ

 ٣٣ ٱلحغََٰبَِِينَ 

34. Tunay na kami ay mga 

magpapababa sa mga naninirahan 

sa pamayanang iyan ng isang 

pasakit mula sa langit dahil dati na 

silang nagpapakasuwail. 

نَِ   زٗا م  يةَِ رجِح لِ هََٰذِهِ ٱلحقَرح هح
َ
َٰٓ أ إنِها مُنَلِوُنَ عََلَ

سُقُونَ  مَاءِٓ بمَِا كَنوُاْ يَفح  ٣٤ ٱلسه
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35. Talaga ngang nag-iwan Kami 

mula riyan ng isang tandang 

malinaw para sa mga taong 

nakapag-uunawa." 

قلُِونَ  مٖ يَعح نَا منِحهَآ ءَايةََۢ بيَ نِةَٗ ل قَِوح  ٣٥ وَلَقَد تهرَكح

36. [Nagsugo Kami sa] Madyan ng 

kapatid nilang si Shu`ayb, saka 

nagsabi siya: "O mga kalipi ko, 

sumamba kayo kay Allāh, mag-

asam kayo ng Huling Araw, at 

huwag kayong manampalasan sa 

lupa bilang mga tagagulo." 

بُدُواْ   خَاهُمح شُعَيحبٗا فَقَالَ يََٰقَوحمِ ٱعح
َ
يَنَ أ وَإِلَََٰ مَدح

رۡضِ  
َ اْ فِِ ٱلۡح ثوَح َوحمَ ٱلۡأٓخِرَ وَلََ تَعح َ وَٱرحجُواْ ٱلَح ٱللَّه

سِدِينَ   ٣٦ مُفح

37. Ngunit nagpasinungaling sila 

sa kanya, kaya dumaklot sa kanila 

ang yanig saka sila, sa mga 

tahanan nila, ay naging mga [patay 

na] nakasubsob. 

بحَُواْ فِِ   صح
َ
فَةُ فَأ خَذَتحهُمُ ٱلرهجح

َ
بوُهُ فأَ فكََذه

 ٣٧ دَارهِِمح جََٰثمِِيَ 

38. [Nagpahamak Kami] sa `Ād at 

Thamūd, at luminaw ito para sa 

inyo mula sa mga tirahan nila. 

Ipinang-akit para sa kanila ng 

demonyo ang mga gawain nila 

kaya bumalakid siya sa kanila sa 

landas habang sila noon ay mga 

nakatatalos. 

  ۡۖ سََٰكِنهِِمح ِن مه َ لكَُم م  وعَََدٗا وَثَمُودَاْ وَقَد تهبيَه
مََٰ  عح

َ
يحطََٰنُ أ هُ وَزَيهنَ لهَُمُ ٱلشه مح عَنِ  لَهُمح فَصَده

تبَحصِِيِنَ  بيِلِ وَكََنوُاْ مُسح  ٣٨ ٱلسه

39. [Nagpahamak Kami] kina 

Qārūn, Paraon, at Hāmān. Talaga 

ngang naghatid sa kanila si Moises 

ng mga patunay na malinaw ngunit 

nagmalaki sila sa lupain at hindi 

sila noon mga nakauuna. 

 َٰ نَ وَهََٰمََٰنَۖۡ وَلَقَدح جَاءَٓهُم  رُونَ وَقَ وَفرِحعَوح
رۡضِ وَمَا  

َ واْ فِِ ٱلۡح بََُ تكَح يَ نََِٰتِ فٱَسح وسَََٰ بٱِلِح مُّ
 ٣٩ كَنوُاْ سََٰبقِيَِ 
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40. Kaya sa bawat isa ay dumaklot 

Kami dahil sa pagkakasala nito 

sapagkat kabilang sa kanila ay 

pinadalhan Namin ng isang unos 

ng mga bato, kabilang sa kanila ay 

dinaklot ng hiyaw, kabilang sa 

kanila ay ipinalamon Namin sa 

lupa, at kabilang sa kanila ay 

nilunod Namin. Hindi si Allāh 

naging ukol na lumabag sa 

katarungan sa kanila subalit sila 

noon sa mga sarili nila ay 

lumalabag sa katarungan. 

رحسَلحنَا عَليَحهِ 
َ
نح أ ناَ بذَِنۢبهِِۡۦۖ فَمِنحهُم مه خَذح

َ
فَكُُلًّ أ

يححَةُ وَمنِحهُم   خَذَتحهُ ٱلصه
َ
نح أ حَاصِبٗا وَمنِحهُم مه

ْۚ وَمَا   ناَ رَقح غح
َ
نح أ رۡضَ وَمنِحهُم مه

َ نَا بهِِ ٱلۡح نح خَسَفح مه
لمَِهُمح وَلََٰكِن كَ  ُ لََِظح  نُ كَنَ ٱللَّه

َ
نفُسَهُمح  وٓاْ أ

لمُِونَ   ٤٠ يَظح

41. Ang paghahalintulad sa mga 

gumawa sa bukod pa kay Allāh 

bilang mga katangkilik ay gaya ng 

paghahalintulad sa gagamba 

noong gumawa ito ng isang bahay. 

Tunay na ang pinakamarupok sa 

mga bahay ay talagang ang bahay 

ng gagamba, kung sakaling sila ay 

naging nakaaalam. 

لََِاءَٓ كَمَثَلِ   وح
َ
ِ أ َذُواْ مِن دُونِ ٱللَّه يِنَ ٱتَّه مَثَلُ ٱلَّه

يُُوتِ   وحهَنَ ٱلِح
َ
َذَتح بيَحتٗاۖۡ وَإِنه أ ٱلحعَنكَبُوتِ ٱتَّه

لَمُونَ   ٤١ لَِيَحتُ ٱلحعَنكَبُوتِِۚ لوَح كَنوُاْ يَعح

42. Tunay na si Allāh ay 

nakaaalam sa dinadalanginan nila 

bukod pa sa Kanya na anuman. 

Siya ay ang Makapangyarihan, ang 

Marunong. 

  ِۚ ءٖ عُونَ مِن دُونهِۦِ منِ شََح لَمُ مَا يدَح َ يَعح إنِه ٱللَّه
َكِيمُ   ٤٢ وهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح

43. Ang mga paghahalintulad na 

iyon ay inilalahad Namin para sa 

mga tao. Walang nakapag-uunawa 

sa mga ito kundi ang mga 

nakaaalam. 

قلُِهَآ   ِبُهَا للِنهاسِ  وَمَا يَعح ثََٰلُ نضَۡح مح
َ وَتلِحكَ ٱلۡح

 ٤٣ إلَِه ٱلحعََٰلمُِونَ 
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44. Lumikha si Allāh ng mga langit 

at lupa ayon sa katotohanan. 

Tunay na sa gayon ay talagang 

may tanda para sa mga 

mananampalataya. 

ِۚ إنِه فِِ   ِ َق  رۡضَ بٱِلۡح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ُ ٱلسه خَلقََ ٱللَّه

منِيَِ  َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل لِحمُؤح  ٤٤ ذَ

45. Bigkasin mo ang ikinasi sa iyo 

mula sa Aklat at panatilihin mo ang 

pagdarasal; tunay na ang 

pagdarasal ay sumasaway sa 

kahalayan at nakasasama. 

Talagang ang pag-alaala kay Allāh 

ay higit na malaki. Si Allāh ay 

nakaaalam sa anumang niyayari 

ninyo. 

  ۡۖ ةَ لَوَٰ قمِِ ٱلصه
َ
وحَِۡ إلََِحكَ مِنَ ٱلحكِتََٰبِ وَأ

ُ
ٱتحلُ مَآ أ

حمُ  شَاءِٓ وَٱل ةَ تَنحهََِٰ عَنِ ٱلحفَحح لَوَٰ كَرِِۗ  نإنِه ٱلصه
نعَُونَ  لَمُ مَا تصَح ُ يَعح ُۗ وٱَللَّه بََُ كح

َ
ِ أ رُ ٱللَّه  ٤٥ وَلََّكِح

46. Huwag kayong makipagtalo sa 

mga May Kasulatan malibang ayon 

sa pinakamaganda, maliban sa 

mga lumabag sa katarungan 

kabilang sa kanila. Sabihin ninyo: 

"Sumampalataya kami sa 

pinababa sa amin at pinababa sa 

inyo. Ang Diyos namin at ang 

Diyos ninyo ay nag-iisa. Kami sa 

Kanya ay mga tagapagpasakop." 

لَ ٱلحكِتََٰبِ إلَِه بٱِلهتِِ هَِ   هح
َ
۞وَلََ تجََُٰدِلوُٓاْ أ

ۖۡ وَقوُلوُٓاْ ءَامَنها   يِنَ ظَلَمُواْ منِحهُمح سَنُ إلَِه ٱلَّه حح
َ
أ

 ِ نزِلَ إلََِحكُمح وَإِلََٰهُنَا  بٱِلَّه
ُ
نزِلَ إلََِحناَ وَأ

ُ
يٓ أ

لمُِونَ   ٤٦ وَإِلََٰهُكُمح وََٰحِد  وَنََحنُ لََُۥ مُسح

47. Gayon Kami nagbaba sa iyo ng 

Aklat kaya ang mga binigyan 

Namin ng kasulatan ay 

sumasampalataya rito. Kabilang sa 

mga ito ang sumasampalataya rito. 

Walang nagkakaila sa mga tanda 

Namin kundi ang mga 

tagatangging sumampalataya. 

يِنَ   آَ إلََِحكَ ٱلحكِتََٰبَْۚ فٱَلَّه نزَلنح
َ
وَكَذََٰلكَِ أ

منِوُنَ بهِِۡۦۖ وَمنِح هََٰٓؤُلََءِٓ   ءَاتَيحنََٰهُمُ ٱلحكِتََٰبَ يؤُح
ْۦۚ وَمَا يََححَدُ بِـَٔايََٰ  مِنُ بهِِ ٓ مَن يؤُح لَه  إِ  تنَِا

 ٤٧ ٱلحكََٰفرُِونَ 
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48. Hindi ka dati bumibigkas bago 

pa nito ng anumang aklat at hindi 

ka nagsusulat nito sa 

pamamagitan ng kanan mo [dahil] 

kung gayon ay talagang nag-

alinlangan ang mga 

tagapagpabula. 

لََ  وَ  قَبحلهِۦِ منِ كتََِٰبٖ وَمَا كُنتَ تتَحلُواْ منِ 
حمُبحطِلُونَ  تاَبَ ٱل رح هُۥ بيَِمِينكَِۖۡ إذِٗا لَه  ٤٨ تََُّطُّ

49. Bagkus [ang Qur’ān na] ito ay 

mga talatang malilinaw na nasa 

mga dibdib ng mga nabigyan 

kaalaman. Walang nagkakaila sa 

mga talata Namin kundi ang mga 

tagalabag sa katarungan. 

وتوُاْ  ءَ   بلَح هُوَ 
ُ
يِنَ أ ايََٰتُُۢ بَي نََِٰت  فِِ صُدُورِ ٱلَّه

َٰلمُِونَ   ٤٩ ٱلحعلِحمَْۚ وَمَا يََححَدُ بِـَٔايََٰتنِآَ إلَِه ٱلظه

50. Nagsabi sila: "Bakit kasi 

walang pinababa sa kanya na mga 

tanda mula sa Panginoon niya?" 

Sabihin mo: "Ang mga tanda ay 

nasa ganang kay Allāh lamang at 

ako ay isang mapagbabalang 

malinaw lamang." 

ْۦۚ قُلح   ب هِِ ِن ره نزِلَ عَليَحهِ ءَايََٰت  م 
ُ
لََٓ أ وَقَالوُاْ لوَح

ناَ۠ نذَِير   
َ
مَآ أ ِ وَإِنه مَا ٱلۡأٓيََٰتُ عِندَ ٱللَّه إنِه

بيٌِ   ٥٠ مُّ

51. Hindi ba nakasapat sa kanila 

na Kami ay nagpababa sa iyo ng 

Aklat na binibigkas sa kanila? 

Tunay na sa gayon ay talagang 

may awa at paalaala para sa mga 

taong sumasampalataya. 

َا عَليَحكَ ٱلحكِتََٰبَ يُتحلََٰ   نزَلنح
َ
نهآ أ

َ
فهِِمح أ وَلمَح يكَح

َ
أ

ةَٗ  َٰلكَِ لرَحَۡح ْۚ إنِه فِِ ذَ مٖ عَليَحهِمح رَىَٰ لقَِوح    وَذِكح
منُِونَ يُ   ٥١ ؤح

52. Sabihin mo: "Nakasapat si 

Allāh sa pagitan ko at ninyo bilang 

Saksi. Nakaaalam siya sa 

anumang nasa mga langit at lupa. 

Ang mga sumampalataya sa 

kabulaanan at tumangging 

sumampalataya kay Allāh, ang 

mga iyon ay ang mga lugi." 

لمَُ مَا   قُلح كَفَََٰ  ِ بَيحنِّ وَبَيحنَكُمح شَهيِدٗاۖۡ يَعح بٱِللَّه
يِنَ ءَامَنُواْ بٱِلحبََٰطِلِ   رۡضِِۗ وٱَلَّه

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ فِِ ٱلسه
ونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحخََٰسُِِ

ُ
ِ أ  ٥٢ وَكَفَرُواْ بٱِللَّه
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53. Nagpapamadali sila sa iyo ng 

pagdurusa. Kung hindi dahil [may] 

isang taning na tinukoy, talaga 

sanang dumating sa kanila ang 

pagdurusa at talagang pupunta 

nga ito sa kanila nang biglaan 

habang sila ay hindi 

nakararamdam. 

سَمۡ ٗ   جَل  مُّ
َ
لََٓ أ جِلُونكََ بٱِلحعَذَابِ وَلوَح تعَح وَيسَح

تيِنَههُم
ح
َاءَٓهُمُ ٱلحعَذَابُْۚ وَلَََأ تةَٗ وهَُمح لََ  بَ   لۡه غح

عُرُونَ   ٥٣ يشَح

54. Nagpapamadali sila sa iyo ng 

pagdurusa. Tunay na ang 

Impiyerno ay talagang sasaklaw sa 

mga tagatangging sumampalataya 

جِلُونكََ بٱِلحعَذَابِ وَإِنه جَهَنهمَ لمَُ  تعَح حِيطَةُۢ  يسَح
 ٥٤ بٱِلحكََٰفرِِينَ 

55. sa Araw na babalot sa kanila 

ang pagdurusa mula sa itaas nila 

at mula sa ilalim ng mga paa nila at 

magsasabi Siya: "Lasapin ninyo 

ang dati ninyong ginagawa." 

َٰهُمُ ٱلحعَذَابُ مِن فوَحقهِِمح وَمنِ تََحتِ   شَى يوَحمَ يَغح
رحجُ 

َ
مَ أ  ٥٥ ونَ لُ لهِِمح وَيقَُولُ ذُوقُواْ مَا كُنتُمح تَعح

56. O mga alipin Ko na 

sumampalataya, tunay na ang lupa 

Ko ay malawak kaya sa Akin ay 

sumamba kayo. 

َٰيَ   رۡضَِ وََٰسِعَة  فإَيِه
َ
يِنَ ءَامَنُوٓاْ إنِه أ يََٰعبَِاديَِ ٱلَّه

بُدُونِ   ٥٦ فَٱعح

57. Bawat kaluluwa ay lalasap ng 

kamatayan. Pagkatapos tungo sa 

Amin pababalikin kayo. 

حمَوحتِ  ثُمه إلََِحنَا ترُحجَعُونَ  سٖ ذَائٓقَِةُ ٱل  ٥٧ كُُّ نَفح

58. Ang mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos ay 

talagang magpapatahan nga Kami 

mula sa paraiso sa mga [mataas 

na] silid na dumadaloy mula sa 

ilalim ng mga ito ang mga ilog 

bilang mga mananatili roon. Kay 

inam ang pabuya sa mga 

tagagawa, 

ِئَنههُم   َٰلحََِٰتِ لَنبُوَ  يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصه وَٱلَّه
نحهََٰرُ  

َ َنهةِ غُرَفٗا تََحريِ منِ تََحتهَِا ٱلۡح ِنَ ٱلۡح م 
رُ ٱلحعََٰمِليَِ خََٰلِِِ  جح

َ
مَ أ ْۚ نعِح  ٥٨ ينَ فيِهَا
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59. na mga nagtiis at sa Panginoon 

nila ay nananalig. 
وُنَ  َٰ رَب هِِمح يَتَوَكُه واْ وَعََلَ يِنَ صَبََُ  ٥٩ ٱلَّه

60. Kay raming gumagalaw na 

nilalang na hindi nagbubuhat ng 

panustos ng mga ito, na si Allāh ay 

nagtutustos sa mga ito at sa inyo. 

Siya ay ang Madinigin, ang 

Maalam. 

زقُُهَا   ُ يرَح ِن دَابٓهةٖ لَه تََحمِلُ رِزحقَهَا ٱللَّه ي نِ م 
َ
وَكَأ

مِيعُ ٱلحعَليِمُ  ْۚ وهَُوَ ٱلسه  ٦٠ وَإِيهاكُمح

61. Talagang kung nagtanong ka 

sa kanila kung sino ang lumikha ng 

mga langit at lupa at nagpasilbi ng 

araw at buwan ay talagang 

magsasabi nga silang si Allāh. 

Kaya paanong nalilinlang sila? 

رۡضَ  
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ نح خَلقََ ٱلسه َهُم مه لتح

َ
وَلَئنِ سَأ

  َٰ نّه
َ
ۖۡ فَأ ُ سَ وَٱلحقَمَرَ لَََقُولنُه ٱللَّه مح رَ ٱلشه وسََخه

فكَُو  ٦١ نَ يؤُح

62. Si Allāh ay nagpapaluwag ng 

panustos para sa sinumang 

niloloob Niya kabilang sa mga 

lingkod Niya at naghihigpit para 

rito. Tunay na si Allāh sa bawat 

bagay ay Maalam. 

قَ لمَِن يشََاءُٓ منِح عِباَدهِۦِ   ِزح ُ يبَحسُطُ ٱلر  ٱللَّه
ٓۥْۚ إِ  دِرُ لََُ ءٍ عَليِم  وَيَقح ِ شََح

َ بكُِل   ٦٢ نه ٱللَّه

63. Talagang kung nagtanong ka 

sa kanila kung sino ang nagbaba 

mula sa langit ng tubig saka 

nagbigay-buhay sa pamamagitan 

nito sa lupa noong matapos ng 

kamatayan nito ay talagang 

magsasabi nga silang si Allāh. 

Sabihin mo: "Ang papuri ay ukol 

kay Allāh," ngunit ang higit na 

marami sa kanila ay hindi 

nakapag-uunawa. 

يَا   حح
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ لَ مِنَ ٱلسه ن نهزه َهُم مه لتح

َ
وَلَئنِ سَأ

ْۚ قلُِ   ُ تهَِا لَََقُولنُه ٱللَّه دِ مَوح رۡضَ مِنُۢ بَعح
َ بهِِ ٱلۡح

ِْۚ بلَح  دُ لِلَّه َمح قلُِونَ ٱلۡح ثََهُُمح لََ يَعح كح
َ
 ٦٣ أ
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64. Walang iba ang buhay na ito sa 

Mundo kundi isang paglilibang at 

isang laro. Tunay na ang tahanan 

sa Kabilang-buhay ay talagang 

iyon ang pinakabuhay, kung 

sakaling sila noon ay nakaaalam. 

نح  َيَوَٰةُ ٱلُّ ْۚ وَإِنه  وَمَا هََٰذِهِ ٱلۡح و  وَلعَِب  يَآ إلَِه لهَح
ارَ ٱ َيَوَانُْۚ لوَح كَنوُاْ  لۡأٓٱله خِرَةَ لهََِِ ٱلۡح

لَمُونَ   ٦٤ يَعح

65. Kapag nakasakay sila sa 

daong ay dumadalangin sila kay 

Allāh habang mga 

nagpapakawagas para sa Kanya 

sa relihiyon. Ngunit noong 

nagligtas Siya sa kanila patungo sa 

katihan, biglang sila ay 

nagtatambal [sa Kanya] 

َ مُُحلصِِيَ لََُ   فَإذَِا رَكبِوُاْ فِِ ٱلحفُلحكِ دَعَوُاْ ٱللَّه
ِ إذَِا هُمح   بََ 

ح َٰهُمح إلََِ ٱل ا نََهى يِنَ فلََمه ٱل 
كُِونَ   ٦٥ يشُّح

66. upang magkaila sila sa ibinigay 

Namin sa kanila at upang 

magtamasa sila, ngunit malalaman 

nila. 

ْْۚ فسََوحفَ   فُرُواْ بمَِآ ءَاتَيحنََٰهُمح وَلَِتَمََتهعُوا لََِكح
لَمُونَ   ٦٦ يَعح

67. Hindi ba sila nakakita na Kami 

ay gumawa ng isang santuwaryong 

matiwasay samantalang dinadagit 

ang mga tao mula sa paligid nila? 

Kaya ba sa kabulaanan 

sumasampalataya sila at sa biyaya 

ni Allāh nagkakaila sila? 

فُ   نها جَعَلحنَا حَرَمًا ءَامنِٗا وَيتُخََطه
َ
اْ أ وَلمَح يرََوح

َ
أ

منُِونَ   فبَٱِلحبََٰطِلِ يؤُح
َ
ْۚ أ لهِِمح ٱلنهاسُ مِنح حَوح

 ِ مَةِ ٱللَّه فُرُونَ وَبنِعِح  ٦٧ يكَح

68. Sino pa ang higit na tagalabag 

sa katarungan kaysa sa sinumang 

gumawa-gawa laban kay Allāh ng 

isang kasinungalingan o 

nagpasinungaling sa katotohanan 

noong dumating ito sa kanya? 

Hindi ba sa Impiyerno ay may 

tuluyan para sa mga tagatangging 

sumampalataya? 

ِ كَ  نِ ٱفحتَََىَٰ عََلَ ٱللَّه لمَُ مِمه ظح
َ
وح  ذِ وَمَنح أ

َ
باً أ

لَيحسَ فِِ جَهَنهمَ  
َ
ٓۥْۚ أ ا جَاءَٓهُ ِ لمَه َق  بَ بٱِلۡح كَذه

 ٦٨ مَثحوٗى ل لِحكََٰفرِيِنَ 
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69. Ang mga nakibaka alang-alang 

sa Amin ay talagang 

magpapatnubay nga Kami sa 

kanila sa mga landas Namin. 

Tunay na si Allāh ay talagang 

kasama sa mga tagagawa ng 

maganda. 

ْۚ وَإِنه   دِيَنههُمح سُبلُنََا يِنَ جََٰهَدُواْ فيِنَا لَنَهح وَٱلَّه
سِنيَِ  حمُحح َ لمََعَ ٱل  ٦٩ ٱللَّه
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Ar-Rum  الروم 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. Nadaig ang Bizancio  ُوم  ٢ غُلبَِتِ ٱلرُّ

3. sa pinakamalapit na lupain. Sila, 

nang matapos ng pagkadaig sa 

kanila, ay mananaigI 

دِ غَلبَهِِ  نُِۢ بَعح رۡضِ وهَُم م 
َ دحنَّ ٱلۡح

َ
مح  فِِٓ أ

لبُِونَ   ٣ سَيغَح

4. sa tatlo hanggang siyam na 

taon. Sa kay Allāh ang pag-uutos 

bago pa niyan at nang matapos 

niyan. Sa araw na iyon ay 

matutuwa ang mga 

mananampalataya 

دُْۚ   رُ مِن قَبحلُ وَمنُِۢ بَعح مح
َ ِ ٱلۡح عِ سِنيَُِۗ لِلَّه فِِ بضِح

منُِونَ  حمُؤح رَحُ ٱل  ٤ وَيَوحمَئذِٖ يَفح

5. dahil sa pag-adya ni Allāh. Nag-

aadya Siya sa sinumang niloloob 

Niya. Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Maawain. 

ِْۚ ينَصُُِ مَن يشََاءُٓۖۡ وهَُوَ ٱلحعَزِيزُ   ِ ٱللَّه بنَِصِح
 ٥ ٱلرهحِيمُ 

6. Bilang pangako ni Allāh, hindi 

sumisira si Allāh sa pangako Niya; 

subalit ang higit na marami sa mga 

tao ay hindi nakaaalam. 

دَهۥُ وَلََٰكِ  ُ وعَح ِۖۡ لََ يَُحلفُِ ٱللَّه دَ ٱللَّه   نه وعَح
لَمُونَ  ثَََ ٱلنهاسِ لََ يَعح كح

َ
 ٦ أ

7. Nakaaalam sila ng isang 

nakalantad mula sa buhay na 

pangmundo samantalang sila sa 

Kabilang-buhay ay mga nalilingat. 

نحيَا وهَُمح عَنِ   َيَوَٰةِ ٱلُّ ِنَ ٱلۡح لَمُونَ ظََٰهرِٗا م  يَعح
 ٧ ٱلۡأٓخِرَةِ هُمح غََٰفلِوُنَ 

 
I O sa pinakamababang lupain 
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8. Hindi ba sila nag-isip-isip hinggil 

sa mga sarili nila? Hindi lumikha si 

Allāh ng mga langit at lupa at 

anumang nasa pagitan ng mga ito 

malibang ayon sa katotohanan at 

isang taning na tinukoy. Tunay na 

marami sa mga tao sa 

pakikipagkita sa Panginoon nila ay 

talagang mga tagatangging 

sumampalataya. 

 ُ ا خَلقََ ٱللَّه نفُسِهمِِۗ مه
َ
رُواْ فِِٓ أ وَلمَح يَتَفَكه

َ
  أ

  ِ َق  رۡضَ وَمَا بيَحنهَُمَآ إلَِه بٱِلۡح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ٱلسه

نَِ ٱلنهاسِ بلِقَِايِٕٓ   ِۗ وَإِنه كَثيِٗۡا م  سَمۡ ٗ جَلٖ مُّ
َ
وَأ

َٰفرُِونَ   ٨ رَب هِِمح لكََ

9. Hindi ba sila humayo sa lupain 

para tumingin sila kung papaano 

naging ang kinahinatnan ng mga 

bago pa nila? Dati ang mga iyon 

ay higit na matindi kaysa sa kanila 

sa lakas. Nagbungkal sila ng lupa 

at luminang sila nito nang higit 

kaysa sa nilinang nila. Nagdala sa 

mga iyon ang mga sugo ng mga 

iyon ng mga malinaw na patunay 

sapagkat si Allāh ay hindi naging 

ukol lumabag sa katarungan sa 

kanila subalit sila dati sa mga sarili 

nila ay lumalabag sa katarungan. 

رۡضِ فَينَظُرُواْ 
َ وَلمَح يسَِيُۡواْ فِِ ٱلۡح

َ
يحفَ كَنَ  كَ أ

شَده منِحهُمح قوُهةٗ  
َ
ْۚ كَنوُٓاْ أ يِنَ منِ قَبحلهِمِح عََٰقبِةَُ ٱلَّه

رۡ 
َ ثاَرُواْ ٱلۡح

َ
ا عَمَرُوهَا  وَأ ثَََ مِمه كح

َ
ضَ وعََمَرُوهَآ أ

  ُ يَ نََِٰتِ  فَمَا كَنَ ٱللَّه وجََاءَٓتحهُمح رسُُلُهُم بٱِلِح
نفُسَهُمح 

َ
لمَِهُمح وَلََٰكِن كَنوُٓاْ أ لمُِونَ يَ لََِظح  ٩ ظح

10. Pagkatapos naging 

kinahinatnan ng mga gumawa ng 

masagwa ang pinakamasagwa 

dahil nagpasinungaling sila sa 

mga tanda ni Allāh at dati sila sa 

mga ito ay nangungutya. 

ن  
َ
ىَٰٓ أ

َ
وأٓ ـ ُواْ ٱلسُّ سََٰٓ

َ
يِنَ أ ثُمه كَنَ عََٰقبِةََ ٱلَّه

بوُاْ  زءُِونَ بِـَٔا كَذه تَهح ِ وَكََنوُاْ بهَِا يسَح  ١٠ يََٰتِ ٱللَّه

11. Si Allāh ay nagsisimula ng 

paglikha, pagkatapos 

nagpapanumbalik Siya nito, 

pagkatapos tungo sa Kanya 

pababalikin kayo. 

لَحقَ ثُمه يعُيِدُهۥُ ثُمه إلََِحهِ   ُ يَبحدَؤُاْ ٱلۡح ٱللَّه
 ١١ ترُحجَعُونَ 
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12. Sa Araw na sasapit ang Huling 

Sandali, malulumbay ang mga 

salarin. 

رمُِونَ  وَيَوحمَ تَقُومُ  حمُجح اعَةُ يُبحلسُِ ٱل  ١٢ ٱلسه

13. Hindi magkakaroon para sa 

kanila mula sa mga pantambal nila 

ng mga tagapagpamagitan. Sila sa 

mga katambal nila ay magiging 

mga tagatangging 

sumampalataya. 

كََئٓهِِمح  ِن شَُۡ شُفَعََٰٓؤُاْ وَكََنوُاْ  وَلمَح يكَُن لههُم م 
كََئٓهِِمح كََٰفرِِينَ   ١٣ بشَُِّ

14. Sa Araw na sasapit ang Huling 

Sandali, sa Araw na iyon ay 

magkakahati-hati sila. 

اعَةُ يوَحمَئذِٖ يَتَفَ   ١٤ قوُنَ ره وَيَوحمَ تَقُومُ ٱلسه

15. Kaya tungkol naman sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maaayos, sila sa isang 

halamanan ay pagagalakin. 

َٰلحََِٰتِ فَهُمح فِِ   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ا ٱلَّه مه
َ
فَأ

ونَ   ١٥ رَوحضَةٖ يُُحبََُ

16. Kaya tungkol naman sa mga 

tumangging sumampalataya at 

nagpasinungaling sa mga talata 

Namin at pakikipagkita sa 

Kabilang-buhay, ang mga iyon sa 

pagdurusa ay mga padadaluhin. 

بوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ وَلقَِايِٕٓ   يِنَ كَفَرُواْ وَكَذه ا ٱلَّه مه
َ
وَأ

وْلََٰٓئكَِ فِِ ٱلحعَذَابِ مُُحضَُۡ 
ُ
 ١٦ ونَ ٱلۡأٓخِرَةِ فَأ

17. Kaya Kaluwalhatian kay Allāh 

kapag ginagabi kayo at kapag 

inuumaga kayo. 

سُونَ وحَِيَ   ِ حِيَ تُمح فسَُبححََٰنَ ٱللَّه
بحُِونَ   ١٧ تصُح

18. Ukol sa Kanya ang papuri sa 

mga langit at lupa sa gabi at kapag 

tinatanghali kayo. 

دُ فِِ ٱلسه  َمح ا  وَلََُ ٱلۡح رۡضِ وعََشِي ٗ
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ

هرُِونَ   ١٨ وحَِيَ تُظح
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19. Nagpapalabas Siya ng buhay 

mula sa patay, nagpapalabas Siya 

ng patay mula sa buhay, at 

nagbibigay-buhay Siya sa lupa 

matapos ng kamatayan nito. 

Gayon kayo palalabasin. 

ح  حمَي تَِ منَِ  مَ يَُحرِجُ ٱلححَۡه منَِ ٱل رِجُ ٱل ي تِِ وَيخُح
رۡضَ 

َ ِ ٱلۡح حَۡ ِ وَيُحۡح
ْۚ وَكَذََٰلكَِ   ٱلح تهَِا دَ مَوح بَعح

 ١٩ تَُّحرجَُونَ 

20. Kabilang sa mga tanda Niya ay 

na lumikha Siya sa inyo mula sa 

alabok, pagkatapos biglang kayo 

ay mga taong lumalaganap. 

نح 
َ
ِن ترَُابٖ ثُمه إذَِآ   وَمِنح ءَايََٰتهِۦِٓ أ خَلَقَكُم م 

و نتُم بشََّ  تنَتَشُِّ
َ
 ٢٠ نَ أ

21. Kabilang sa mga tanda Niya ay 

na lumikha Siya para sa inyo, mula 

sa mga sarili ninyo, ng mga 

kabiyak upang mapanatag kayo sa 

kanila at naglagay Siya sa pagitan 

ninyo ng pagmamahal at awa. 

Tunay na sa gayon ay talagang 

may mga tanda para sa mga taong 

nag-iisip-isip. 

نفُسِكُمح  
َ
نِح أ نح خَلقََ لَكُم م 

َ
وَمِنح ءَايََٰتهِۦِٓ أ

ةٗ   وَده كُنُوٓاْ إلََِحهَا وجََعَلَ بيَحنَكُم مه وََٰجٗا ل تِسَح زح
َ
أ

مٖ   َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوح ْۚ إنِه فِِ ذَ ةًَ رُونَ يَ وَرحَۡح  ٢١ تَفَكه

22. Kabilang sa mga tanda Niya 

ang pagkakalikha ng mga langit at 

lupa at ang pagkakaiba-iba ng 

mga wika ninyo at mga kulay 

ninyo. Tunay na sa gayon ay 

talagang may mga tanda para sa 

mga nakaaalam. 

َٰتِ   مََٰوَ رۡضِ  وَ وَمِنح ءَايََٰتهِۦِ خَلحقُ ٱلسه
َ ٱلۡح

ْۚ إنِه  َٰنكُِمح لحوَ
َ
حسِنتَكُِمح وَأ ل

َ
تلََِٰفُ أ َٰلكَِ   وَٱخح فِِ ذَ

 ٢٢ لَأٓيََٰتٖ ل لِحعََٰلمِِيَ 

23. Kabilang sa mga tanda Niya 

ang pagtulog ninyo sa gabi at 

maghapon at ang paghahanap 

ninyo ng kabutihang-loob Niya. 

Tunay na sa gayon ay talagang 

may mga tanda para sa mga taong 

dumidinig. 

حلِ وَٱلنههَارِ  وَمِنح ءَايََٰتهِۦِ مَ  نَامُكُم بٱِلَه
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ   لهِۦِْٓۚ إنِه فِِ ذَ ِن فضَح وَٱبحتغَِاؤٓكُُم م 

مَعُونَ  مٖ يسَح  ٢٣ ل قَِوح



 

Ar-Rum 

 

817 

 

 الروم 

24. Kabilang sa mga tanda Niya ay 

nagpapakita Siya sa inyo ng kidlat 

na [nagdudulot ng] pangamba at 

paghahangad, at nagbababa Siya 

mula sa langit ng tubig saka 

nagbibigay-buhay Siya sa 

pamamagitan nito sa lupa 

matapos ng pagkamatay nito. 

Tunay na sa gayon ay talagang 

may mga tanda para sa mga taong 

nakapag-uunawa. 

فٗا وَطَمَعٗا  تِ وَمِنح ءَايََٰ  قَ خَوح حبََح هۦِ يرُِيكُمُ ٱل
لُِ مِنَ ٱ دَ  وَيُنََ  رۡضَ بَعح

َ ۦ بهِِ ٱلۡح ِ مَاءِٓ مَاءٓٗ فَيُحۡح لسه
قلِوُنَ  مٖ يَعح َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوح ْٓۚ إنِه فِِ ذَ تهَِا  ٢٤ مَوح

25. Kabilang sa mga tanda Niya ay 

na manatili ang langit at ang lupa 

ayon sa utos Niya. Pagkatapos 

kapag tumawag Siya sa inyo sa 

isang pagtawag mula sa lupa, 

biglang kayo ay lalabas. 

ِْۦۚ   رهِ مح
َ
رۡضُ بأِ

َ مَاءُٓ وَٱلۡح ن تَقُومَ ٱلسه
َ
وَمِنح ءَايََٰتهِۦِٓ أ

نتُمح  
َ
رۡضِ إذِآَ أ

َ ِنَ ٱلۡح وةَٗ م  ثُمه إذَِا دَعََكُمح دَعح
 ٢٥ تََّحرجُُونَ 

26. Sa Kanya ang sinumang nasa 

mga langit at lupa. Lahat sa Kanya 

ay mga masunurin. 

ُۥ   رۡضِ  كُ   لَه
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ وَلََُۥ مَن فِِ ٱلسه

َٰنتُِونَ   ٢٦ قَ

27. Siya ay ang nagsisimula ng 

paglikha, pagkatapos 

nagpapanumbalik nito. Ito ay higit 

na madali sa Kanya. Sa Kanya 

ang katangiang pinakamataas sa 

mga langit at lupa. Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

وَنُ   هح
َ
لَحقَ ثُمه يعُيِدُهۥُ وهَُوَ أ يِ يَبحدَؤُاْ ٱلۡح وهَُوَ ٱلَّه

رۡضِِۚ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ َٰ فِِ ٱلسه َ عَلح

َ حمَثَلُ ٱلۡح عَليَحهِِۚ وَلََُ ٱل
َكِيمُ زِ وهَُوَ ٱلحعَ   ٢٧ يزُ ٱلۡح
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28. Naglahad Siya para sa inyo ng 

isang paghahalintulad mula sa 

mga sarili ninyo. Mayroon kaya 

kayo mula sa minamay-ari ng mga 

kanang kamay ninyo na anumang 

mga katambal sa anumang 

itinustos Namin sa inyo, kaya 

naman kayo roon ay 

magkapantay, na nangangamba 

kayo gaya ng pangangamba ninyo 

sa mga sarili ninyo? Gayon Kami 

nagdedetalye ng mga tanda para 

sa mga taong nakapag-uunawa. 

ۖۡ هَل لهكُم   نفُسِكُمح
َ
ِنح أ ثلََٗ م  ضََۡبَ لكَُم مه

كََءَٓ فِِ مَا   ِن شَُۡ يحمََٰنكُُم م 
َ
ا مَلكََتح أ ِن مه م 

نتمُح فيِهِ سَوَاءٓ  تََّاَفُونَهُمح  زَ رَ 
َ
قحنََٰكُمح فَأ

لُ  كَخِي ِ ْۚ كَذََٰلكَِ نُفَص  نفُسَكُمح
َ
فَتكُِمح أ

قلُِونَ  مٖ يَعح  ٢٨ ٱلۡأٓيََٰتِ لقَِوح

29. Bagkus sumunod ang mga 

lumabag sa katarungan sa mga 

pithaya nila nang walang 

kaalaman. Kaya sino ang 

papatnubay sa iniligaw ni Allāh? 

Walang ukol sa kanila na 

anumang mga tagapag-adya. 

ِ عِلحمٖ    وَاءَٓهُم بغَِيۡح هح
َ
يِنَ ظَلَمُوٓاْ أ بلَِ ٱتهبعََ ٱلَّه

ِن   ۖۡ وَمَا لهَُم م  ُ ضَله ٱللَّه
َ
دِي مَنح أ فَمَن يَهح

َٰصِِيِنَ   ٢٩ نه

30. Kaya magpanatili ka ng mukha 

mo sa Relihiyon bilang makatotoo. 

[Mamalagi sa] kalikasan ng 

pagkalalang ni Allāh na nilalang 

Niya ang mga tao ayon dito. 

Walang pagpapalit para sa 

pagkakalikha ni Allāh. Iyon ay ang 

Relihiyong matuwid, subalit ang 

higit na marami sa mga tao ay 

hindi nakaaalam. 

هَ  قمِح وجَح
َ
ِ ٱلهتِِ  كَ فَأ رَتَ ٱللَّه ْۚ فطِح ِينِ حَنيِفٗا  للِِ 

َٰلكَِ  فَطَرَ ٱ ِْۚ ذَ ْۚ لََ تَبحدِيلَ لِۡلَحقِ ٱللَّه لنهاسَ عَليَحهَا
ثَََ ٱلنهاسِ لََ   كح

َ
يِنُ ٱلحقَي مُِ وَلََٰكِنه أ ٱل 

لَمُونَ   ٣٠ يَعح
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31. [Maging] mga nagsisising 

nanunumbalik tungo sa Kanya, 

mangilag kayong magkasala sa 

Kanya, magpanatili kayo ng 

pagdarasal, at huwag kayong 

maging kabilang sa mga 

tagapagtambal, 

لَوَٰةَ وَلََ   قيِمُواْ ٱلصه
َ
۞مُنيِبيَِ إلََِحهِ وٱَتهقُوهُ وَأ
كِيَِ  حمُشّح  ٣١ تكَُونوُاْ مِنَ ٱل

32. kabilang sa mga naghati-hati 

ng relihiyon nila at sila ay naging 

mga kampihan. Bawat lapian sa 

taglay nila ay mga natutuwa. 

قُواْ ديِنَهُمح وَكََنوُاْ شِيعَٗاۖۡ كُُّ حِزحبِۭ   يِنَ فرَه مِنَ ٱلَّه
يحهِمح فرَحُِونَ   ٣٢ بمَِا لََ

33. Kapag may sumaling sa mga 

tao na isang kapinsalaan ay 

dumadalangin sila sa Panginoon 

nila, habang mga nagsisising 

nanunumbalik tungo sa Kanya. 

Pagkatapos kapag nagpalasap 

Siya sa kanila ng isang awa mula 

sa Kanya, biglang may isang 

pangkat kabilang sa kanila na sa 

Panginoon nila ay nagtatambal 

نيِبيَِ إلََِحهِ  وح وَإِذَا مَسه ٱلنهاسَ ضُۡ   دَعَ  اْ رَبههُم مُّ
 
َ
نِحهُم برَِب هِِمح  ثُمه إذَِآ أ ةًَ إذَِا فرَِيق  م  نِحهُ رحَۡح ذاَقَهُم م 

كُِونَ   ٣٣ يشُّح

34. upang magkaila sila sa 

anumang ibinigay Namin sa kanila. 

Kaya magtamasa kayo sapagkat 

malalaman ninyo. 

فُرُواْ بمَِآ   ْۚ فَتمََتهعُواْ فسََوحفَ  ءَ لََِكح اتَيحنََٰهُمح
لَمُونَ   ٣٤ تَعح

35. O nagpababa ba Kami sa 

kanila ng isang katunayan kaya ito 

ay nagsasalita hinggil sa dati 

nilang itinatambal sa Kanya? 

َا عَليَحهمِح سُلحطََٰنٗا فَهُوَ يَتكََُهمُ بمَِا كَنوُاْ   نزَلنح
َ
مح أ

َ
أ

ُ بهِۦِ  كُِونَ ي  ٣٥ شّح
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36. Kapag nagpalasap Kami sa 

mga tao ng isang awa ay 

nagagalak sila rito. Kapag may 

tumama sa kanila na isang 

masagwa dahil sa ipinauna ng 

mga kamay nila, biglang sila ay 

nalalagutan ng pag-asa. 

 ْ ةَٗ فرَحُِوا نَا ٱلنهاسَ رحَۡح ذَقح
َ
بهَِاۖۡ وَإِن تصُِبحهُمح   وَإِذَآ أ

مَ  نَطُونَ سَي ئَِةُۢ بمَِا قَده يحدِيهِمح إذَِا هُمح يَقح
َ
 ٣٦ تح أ

37. Hindi ba sila nakakita na si 

Allāh ay nagpapaluwag ng 

panustos para sa sinumang 

niloloob Niya at naghihigpit? 

Tunay na sa gayon ay talagang 

may mga tanda para sa mga taong 

sumasampalataya. 

 
َ
اْ أ وَلمَح يرََوح

َ
قَ لمَِن يشََاءُٓ  أ ِزح َ يبَحسُطُ ٱلر  نه ٱللَّه

منِوُنَ  مٖ يؤُح َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوح ْۚ إنِه فِِ ذَ دِرُ  ٣٧ وَيَقح

38. Kaya magbigay ka sa may 

pagkakamag-anak ng karapatan 

nito, sa dukha, at sa kinapos sa 

landas. Iyon ay higit na mabuti 

para sa mga nagnanais [ng 

kaluguran] ng mukha ni Allāh. Ang 

mga iyon ay ang mga 

magtatagumpay. 

كِيَ وَٱبحنَ   حمِسح هُۥ وَٱل بَََٰ حَقه فَـ َاتِ ذَا ٱلحقُرح
  ِۡۖ هَ ٱللَّه ِينَ يرُِيدُونَ وجَح َٰلكَِ خَيۡح  ل لَِّه بيِلِِۚ ذَ ٱلسه

وْلََٰٓئِ 
ُ
لحُِونَ كَ وَأ حمُفح  ٣٨  هُمُ ٱل

39. Ang anumang ibinigay ninyo 

na patubo upang magdagdag sa 

mga yaman ng mga tao, [ito] ay 

hindi magdaragdag sa ganang kay 

Allāh. Ang anumang ibinigay ninyo 

na zakāh habang nagnanais kayo 

[ng kaluguran] ng Mukha ni Allāh, 

ang mga iyon ay ang mga pag-

iibayuhin. 

َٰلِ ٱلنهاسِ فلَََ  وَمَ  وَ مح
َ
بُوَاْ فِِٓ أ ِبٗا ل يَِۡح ِن ر  آ ءَاتيَحتمُ م 

ةٖ ترُِيدُونَ   ِن زَكَوَٰ ِۖۡ وَمَآ ءَاتيَحتُم م  بُواْ عِندَ ٱللَّه يرَح
عِفُونَ  حمُضح وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱل

ُ
ِ فأَ هَ ٱللَّه  ٣٩ وجَح
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40. Si Allāh ay ang lumikha sa 

inyo, pagkatapos nagtustos sa 

inyo, pagkatapos nagbigay-

kamatayan sa inyo, pagkatapos 

nagbigay-buhay sa inyo. Mayroon 

kaya sa mga pantambal ninyo na 

gumagawa ng gayon na anuman? 

Kaluwalhatian sa Kanya at 

pagkataas-taas Siya kaysa sa 

anumang itinatambal nila. 

ِي خَلَقَكُمح ثُ  ُ ٱلَّه مه رَزقََكُمح ثُمه  ٱللَّه
كََئٓكُِم   ۖۡ هَلح مِن شَُۡ يمُِيتُكُمح ثُمه يُُحييِكُمح
ِۚ سُبححََٰنهَُۥ   ءٖ نِ شََح َٰلكُِم م  عَلُ مِن ذَ ن يَفح مه

كُِونَ  ا يشُّح  ٤٠ وَتعَََٰلََٰ عَمه

41. Lumitaw ang kaguluhan sa 

lupa at dagat dahil sa nakamit ng 

mga kamay ng mga tao upang 

magpalasap Siya sa kanila ng ilan 

sa ginawa nila, nang sa gayon sila 

ay babalik.I 

رِ بمَِا كَسَبتَح   حَح ِ وَٱلِح حبََ  ظَهَرَ ٱلحفَسَادُ فِِ ٱل
ِي عَمِلُواْ   يحدِي ٱلنهاسِ لَُِذِيقَهُم بَعحضَ ٱلَّه

َ
أ

 ٤١ لعََلههُمح يرَحجِعُونَ 

42. Sabihin mo: "Humayo kayo sa 

lupain saka tumingin kayo kung 

papaano naging ang kinahinatnan 

ng mga bago pa niyan. Ang higit 

marami sa kanila noon ay mga 

tagapagtambal." 

رۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيحفَ كَنَ  
َ قُلح سِيُۡواْ فِِ ٱلۡح

 ْۚ يِنَ منِ قَبحلُ ثََهُُم  كَ   عََٰقبِةَُ ٱلَّه كح
َ
نَ أ

كِيَِ   ٤٢ مُّشّح

43. Kaya magpanatili ka ng mukha 

mo para sa relihiyong matuwid 

bago pa may pumuntang isang 

araw na walang pagtulak para 

roon mula kay Allāh. Sa Araw na 

iyon, magkakawatak-watak sila. 

ِينِ ٱلحقَي مِِ  هَكَ للِِ  قمِح وجَح
َ
تَِِ   فَأ

ح
ن يأَ

َ
منِ قَبحلِ أ

عُونَ يوَحم  لَه  ده ِۖۡ يوَحمَئذِٖ يصَه  ٤٣  مَرَده لََُۥ مِنَ ٱللَّه

 
I Lumitaw ang katiwalian sa lupa... 
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44. Ang sinumang tumangging 

sumampalataya ay laban sa kanya 

ang kawalang-pananampalataya 

niya. Ang sinumang gumawa ng 

maayos ay para sa sarili nila 

naghahanda 

رُهُۡۥۖ وَمَ ن مَ  نح عَمِلَ صََٰلحِٗا  كَفَرَ فَعَليَحهِ كُفح
هَدُونَ  نفُسِهمِح يَمح

َ
 ٤٤ فَلِِ

45. upang gumanti Siya sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos mula sa kabutihang-

loob Niya. Tunay na Siya ay hindi 

umiibig sa mga tagatangging 

sumampalataya. 

يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُوزِ لَِجَح  َٰلحََِٰتِ منِ  يَ ٱلَّه اْ ٱلصه
لهِۦِْٓۚ إنِههُۥ لََ يُُِبُّ ٱلحكََٰفرِيِنَ   ٤٥ فَضح

46. Kabilang sa mga tanda Niya 

na nagsusugo Siya ng mga hangin 

bilang mga tagapagbalita ng 

nakagagalak at upang 

magpalasap Siya sa inyo mula sa 

awa Niya, upang maglayag ang 

mga daong ayon sa utos Niya, at 

upang maghanap kayo ng 

kagandahang-loob Niya, at nang 

sa gayon kayo ay 

magpapasalamat. 

رََٰتٖ   ِ ِيَاحَ مُبشَ  ن يرُحسِلَ ٱلر 
َ
وَمِنح ءَايََٰتهِۦِٓ أ

رِيَ ٱلحفُلحكُ   تَهِۦِ وَلِتجَح نِ رهحۡح وَلَُِذِيقَكُم م 
 ِ رهِۦِ وَلِتَبحتغَُواْ ب مح

َ
لهِۦِ وَلعََلهكُمح  أ منِ فَضح

كُرُونَ   ٤٦ تشَح

47. Talaga ngang nagsugo Kami 

bago mo pa ng mga sugo sa mga 

tao nila kaya naghatid sila sa mga 

iyon ng mga malinaw na patunay 

saka naghiganti naman Kami sa 

mga nagpakasalarin. Laging isang 

tungkulin sa Amin ang pag-aadya 

sa mga mananampalataya. 

مِهمِح   رحسَلحنَا مِن قَبحلكَِ رسُُلًَ إلَََِٰ قوَح
َ
وَلَقَدح أ

يِنَ   نَا مِنَ ٱلَّه يَ نََِٰتِ فَٱنتقََمح فجََاءُٓوهُم بٱِلِح
منِيَِ  حمُؤح ُ ٱل ا عَليَحنَا نصَِح ْۖۡ وَكََنَ حَقًّ رَمُوا جح

َ
 ٤٧ أ
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48. Si Allāh ay ang nagsusugo ng 

mga hangin, saka nagpapagalaw 

ang mga iyon ng mga ulap, saka 

naglalatag sa mga ito sa langit 

kung papaanong niloloob Niya, at 

gumagawa sa mga ito bilang mga 

tipak kaya nakikita mo ang ulan 

habang lumalabas mula sa loob ng 

mga ito. Kaya kapag nagpatama 

Siya ng mga ito sa mga niloloob 

Niya kabilang sa mga lingkod Niya, 

biglang sila ay nagagalak. 

ِيََٰحَ فَتثُيُِۡ سَحَابٗا   ِي يرُحسِلُ ٱلر  ُ ٱلَّه ٱللَّه
عَلهُُۥ  مَاءِٓ كَيحفَ يشََاءُٓ وَيجَح فَيَبحسُطُهُۥ فِِ ٱلسه

حوَدحقَ يََحرُ  ٓ جُ كسَِفٗا فتََََى ٱل    منِح خِلََٰلهِِۡۦۖ فَإذَِا
صَابَ بهِۦِ مَن يشََاءُٓ مِنح عِبَادِهۦِٓ إذَِا هُمح  

َ
أ

ونَ  تَبحشُِّ  ٤٨ يسَح

49. Kahit pa man sila dati bago pa 

ibinaba ito sa kanila, bago pa nito, 

ay talagang mga nalulumbay. 

 ِ لَ عَليَحهمِ م  ن ينََُه
َ
ن قَبحلهِۦِ وَإِن كَنوُاْ منِ قَبحلِ أ

 ٤٩ لمَُبحلسِِيَ 

50. Kaya tumingin ka sa mga 

bakas ng awa ni Allāh kung 

papaano Siyang nagbibigay-buhay 

sa lupa matapos ng kamatayan 

nito. Tunay na Iyon ay talagang 

magbibigay-buhay sa mga patay. 

Siya sa bawat bagay ay May-

kakayahan. 

َتِ  فَٱنظُرح  ِ  إلَََِٰٓ ءَاثََٰرِ رحَۡح ِ كَيحفَ يحُۡح ٱللَّه
تَََٰ  وهَُوَ   حمَوح ِ ٱل َٰلكَِ لمَُحۡح ْٓۚ إنِه ذَ تهَِا دَ مَوح رۡضَ بَعح

َ ٱلۡح
ءٖ قَدِير   ِ شََح

َٰ كُ   ٥٠ عََلَ

51. Talagang kung nagsugo Kami 

ng isang hangin [na mapanira] 

saka nakakita sila niyon habang 

naninilaw ay talagang nanatili sila 

nang matapos niyon na 

tumatangging sumampalataya. 

ا لهظَلُّواْ مِنُۢ   فَر ٗ هُ مُصح وح
َ
رحسَلحنَا ريِحٗا فرََأ

َ
وَلَئنِح أ

فُرُونَ  دِهۦِ يكَح  ٥١ بَعح

52. Kaya tunay na ikaw ay hindi 

nakapagpaparinig sa mga patay at 

hindi nakapagpaparinig sa mga 

bingi ng panawagan kapag 

bumaling sila na mga tumatalikod. 

مه   مِعُ ٱلصُّ تَََٰ وَلََ تسُح حمَوح مِعُ ٱل فَإنِهكَ لََ تسُح
برِِينَ  اْ مُدح هوح عََءَٓ إذَِا وَل  ٥٢ ٱلُّ
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53. Ikaw ay hindi tagapagpatnubay 

ng mga bulag palayo sa kaligawan 

nila. Hindi ka nakapagpaparinig 

maliban sa sinumang 

sumasampalataya sa mga tanda 

Namin kaya sila ay mga 

tagapagpasakop. 

مِعُ   ۖۡ إنِ تسُح ِ عَن ضَلََٰلتَهِِمح نتَ بهََِٰدِ ٱلحعُمۡح
َ
وَمَآ أ

لمُِونَ  سح مِنُ بِـَٔايََٰتنَِا فَهُم مُّ  ٥٣ إلَِه مَن يؤُح

54. Si Allāh ay ang lumikha sa inyo 

mula sa isang kahinaan; 

pagkatapos gumawa Siya, nang 

matapos ng isang kahinaan, ng 

isang kalakasan; pagkatapos 

gumawa Siya, nang matapos ng 

isang kalakasan, ng isang 

kahinaan at uban. Lumilikha Siya 

ng anumang niloloob Niya. Siya ay 

ang Maalam, ang May-kakayahan. 

نِ ضَعحفٖ ثُمه جَعَلَ   يِ خَلَقَكُم م  ُ ٱلَّه ۞ٱللَّه
ةٖ   دِ قُوه دِ ضَعحفٖ قُوهةٗ ثُمه جَعَلَ منُِۢ بَعح مِنُۢ بَعح

ْۚ وهَُوَ ٱلحعَليِمُ   ْۚ يََحلقُُ مَا يشََاءُٓ فٗا وشََيحبةَٗ ضَعح
 ٥٤ ٱلحقَدِيرُ 

55. Sa Araw na sasapit ang Huling 

Sandali, susumpa ang mga salarin 

na hindi sila namalagi maliban pa 

sa isang sandali. Gayon dati sila 

nalilinlang. 

رمُِونَ مَا لَِثُِواْ   حمُجح سِمُ ٱل اعَةُ يُقح وَيَوحمَ تَقُومُ ٱلسه
فكَُونَ  َ سَاعَةِٖۚ كَذََٰلكَِ كَنوُاْ يؤُح  ٥٥ غَيۡح

56. Nagsabi ang mga binigyan ng 

kaalaman at pananampalataya: 

"Talaga ngang namalagi kayo sa 

pagtatakda ni Allāh hanggang sa 

Araw ng Pagkabuhay. Kaya ito ay 

ang Araw ng Pagkabuhay subalit 

kayo dati ay hindi nakaaalam. 

يمََٰنَ لَقَدح لَِثِحتُمح   ِ
وتوُاْ ٱلحعلِحمَ وَٱلۡح

ُ
يِنَ أ وَقَالَ ٱلَّه

 ِ عَحثِ  فَهََٰذَا يوَحمُ   فِِ كتََِٰبِ ٱللَّه إلَََِٰ يوَحمِ ٱلِح
لَمُونَ  ثِ وَلََٰكِنهكُمح كُنتمُح لََ تَعح عَح  ٥٦ ٱلِح

57. Kaya sa Araw na iyon, hindi 

magpapakinabang sa mga 

lumabag sa katarungan ang 

pagdadahilan nila at hindi sila 

hihilinging magpatuwa [kay Allāh]. 

ذِرَتُهُمح وَلََ  لَه  فَيَوحمَئذِٖ  يِنَ ظَلَمُواْ مَعح  ينَفَعُ ٱلَّه
تبَُونَ  تعَح  ٥٧ هُمح يسُح
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58. Talaga ngang naglahad Kami 

para sa mga tao sa Qur’ān na ito 

mula sa bawat paghahalintulad. 

Talagang kung naghatid ka sa 

kanila ng isang tanda ay talagang 

magsasabi nga ang mga 

tumangging sumampalataya: 

"Walang iba kayo kundi mga 

tagagawa ng kabulaanan." 

  ِ
بحنَا للِنهاسِ فِِ هََٰذَا ٱلحقُرحءَانِ مِن كُ  وَلَقَدح ضََۡ

يِنَ   َقُولَنه ٱلَّه مَثَلِٖۚ وَلَئنِ جِئحتَهُم بِـَٔايةَٖ لَه
نتمُح إلَِه مُبحطِلُ 

َ
 ٥٨ ونَ كَفَرُوٓاْ إنِح أ

59. Gayon nagpipinid si Allāh sa 

mga puso ng mga hindi umaalam. 
يِنَ لََ   َٰ قلُُوبِ ٱلَّه ُ عََلَ بعَُ ٱللَّه كَذََٰلكَِ يَطح

لَمُونَ   ٥٩ يَعح

60. Kaya magtiis ka; tunay na ang 

pangako ni Allāh ay totoo. Huwag 

ngang magmamaliit sa iyo ang 

mga hindi nakatitiyak. 

نهكَ  بَِح فَٱصح  تخَِفه ۖۡ وَلََ يسَح ِ حَق   دَ ٱللَّه  إنِه وعَح
يِنَ لََ يوُقنُِونَ   ٦٠ ٱلَّه
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Luqman  لقمان 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. Ang mga ito ay ang mga talata 

ng Aklat na marunong 
َكِ   ٢ يمِ تلِحكَ ءَايََٰتُ ٱلحكِتََٰبِ ٱلۡح

3. bilang patnubay at awa para sa 

mga tagagawa ng maganda, 
سِنيَِ  ةَٗ ل لِحمُحح  ٣ هُدٗى وَرحَۡح

4. na mga nagpapanatili ng 

pagdarasal at nagbibigay ng 

zakāh, at sila, sa Kabilang-buhay, 

sila ay nakatitiyak. 

توُ  ةَ وَيؤُح لَوَٰ يِنَ يقُيِمُونَ ٱلصه كَوَٰةَ وهَُم   نَ ٱلَّه ٱلزه
 ٤ بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمح يوُقنِوُنَ 

5. Ang mga iyon ay nasa patnubay 

mula sa Panginoon nila at ang 

mga iyon ay ang mga 

magtatagumpay. 

ب هِِ  ِن ره َٰ هُدٗى م  وْلََٰٓئكَِ عََلَ
ُ
وْلََٰٓئكَِ هُمُ  أ

ُ
ۖۡ وَأ مح

لحُِونَ  حمُفح  ٥ ٱل

6. May mga tao na bumibili ng 

paglilibang ng pag-uusap upang 

magligaw palayo sa landas ni 

Allāh nang walang kaalaman at 

gumagawa rito bilang 

pangungutya. Ang mga iyon ay 

may ukol sa kanila na isang 

pagdurusang manghahamak. 

َدِيثِ لَُِضِله  وَ ٱلۡح تََيِ لهَح   وَمِنَ ٱلنهاسِ مَن يشَح
ِ عِلحمٖ وَيتَهخِذَهَا هُزُوًاْۚ   ِ بغَِيۡح عَن سَبيِلِ ٱللَّه

هيِ   وْلََٰٓئكَِ لهَُمح عَذَاب  مُّ
ُ
 ٦ أ
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7. Kapag binibigkas sa kanya ang 

mga talata Namin ay tumatalikod 

siya na nagmamalaki na para 

bang hindi siya nakarinig sa mga 

ito, na para bang sa mga tainga 

niya ay may pagkabingi. Kaya 

magbalita ka sa kanya hinggil sa 

isang pagdurusang masakit. 

ن لهمح  
َ
ا كَأ بَِٗ تكَح َٰ مُسح وَإِذَا تُتحلََٰ عَليَحهِ ءَايََٰتنَُا وَله

هَ  مَعح هُ بعَِذَابٍ  يسَح ح ِ ذُنَيحهِ وَقحرٗاۖۡ فَبشَّ 
ُ
نه فِِٓ أ

َ
ا كَأ

لَِمٍ 
َ
 ٧ أ

8. Tunay na ang mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos, ukol sa kanila ang 

mga hardin ng kaginhawahan 

َٰلحََِٰتِ لهَُمح   يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱلَّه
َٰتُ ٱلنهعيِمِ   ٨ جَنه

9. bilang mga mananatili sa mga 

ito bilang pangako ni Allāh, na 

totohanan. Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

ْۚ وهَُوَ ٱلحعَزِيزُ   ا ِ حَق ٗ دَ ٱللَّه خََٰلِِِينَ فيِهَاۖۡ وعَح
َكِيمُ   ٩ ٱلۡح

10. Lumikha Siya ng mga langit 

nang walang mga haliging nakikita 

ninyo. Naglapat Siya sa lupa ng 

mga matatag na bundok nang 

hindi gumalaw-galaw ang mga ito 

sa inyo. Nagkalat Siya rito ng 

bawat gumagalaw na nilalang. 

Nagpababa Kami mula sa langit 

ng tubig at nagpatubo Kami sa 

lupa ng bawat uring marangal. 

لحقَََّٰ فِِ  خَلقََ 
َ
نَهَاۖۡ وَأ ِ عَمَدٖ ترََوح َٰتِ بغَِيۡح مََٰوَ ٱلسه

ن تمَِيدَ 
َ
رۡضِ رَوََٰسََِ أ

َ بكُِمح وَبَثه فيِهَا مِن   ٱلۡح
نۢبَتحنَا فيِهَا  

َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ َا مِنَ ٱلسه نزَلنح

َ
ِ دَابٓهةِٖۚ وَأ

كُ 
جٖ كَريِمٍ  ِ زَوح

 ١٠ مِن كُ 

11. Ito ay ang nilikha ni Allāh kaya 

magpakita kayo sa akin kung ano 

ang nalikha ng mga bukod pa sa 

Kanya. Bagkus ang mga 

tagalabag sa katarungan ay nasa 

isang pagkaligaw na malinaw. 

يِنَ مِن   رُونِِ مَاذَا خَلقََ ٱلَّه
َ
ِ فأَ هََٰذَا خَلحقُ ٱللَّه

بيِٖ  َٰلمُِونَ فِِ ضَلََٰلٖ مُّ ْۦۚ بلَِ ٱلظه  ١١ دُونهِِ
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12. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Luqmān ng karunungan, na 

[nagsasabi]: "Magpasalamat ka 

kay Allāh." Ang sinumang 

nagpapasalamat ay 

nagpapasalamat lamang para sa 

[pakinabang ng] sarili niya. Ang 

sinumang tumangging 

magpasalamat, tunay na si Allāh 

ay Walang-pangangailangan, 

Kapuri-puri. 

نِ ٱشح 
َ
مَةَ أ كِح مََٰنَ ٱلۡح ِْۚ  كُ وَلَقَدح ءَاتيَحناَ لُقح رح لِلَّه

سِهِۡۦۖ وَمَن كَفَرَ   كُرُ لِنَفح مَا يشَح كُرح فإَنِه وَمَن يشَح
َ غَنٌِّّ حَۡيِد    ١٢ فَإنِه ٱللَّه

13. [Banggitin] noong nagsabi si 

Luqmān sa anak niya habang siya 

ay nangangaral dito: "O anak ko, 

huwag kang magtambal kay Allāh; 

tunay na ang pagtatambal ay 

talagang isang paglabag sa 

katarungan, na sukdulan." 

مََٰنُ لَِبحنهِۦِ وهَُوَ يعَِظُهُۥ يََٰبنَُّه لََ   وَإِذح قَالَ لُقح
ِۖۡ إنِه  كِح بٱِللَّه كَ لظَُلحمٌ عَظِيم  تشُّح ح ِ  ١٣ ٱلشّ 

14. Nagtagubilin Kami sa tao 

hinggil sa mga magulang niya – 

nagdalang-tao sa kanya ang ina 

niya sa isang panlalata sa ibabaw 

isang panlalata at ang pag-awat sa 

kanya ay sa dalawang taon – na 

[nagsasabi]: "Magpasalamat ka sa 

Akin at sa mga magulang mo. 

Tungo sa Akin ang 

kahahantungan. 

يحهِ َٰلَِ نسََٰنَ بوَِ ِ
يحنَا ٱلۡح َٰ  حََۡ   وَوَصه ناً عََلَ هُۥ وهَح مُّ

ُ
لتَحهُ أ

كُرح لَِ   نِ ٱشح
َ
ِ أ نٖ وَفصََِٰلهُُۥ فِِ عََمَيح وهَح

حمَصِيُۡ  يحكَ إلََِه ٱل َٰلَِ  ١٤ وَلوَِ
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15. Kung nagpunyagi silang 

dalawa sa iyo na magtambal ka sa 

Akin ng wala kang kaalaman 

hinggil doon ay huwag kang 

tumalima sa kanilang dalawa. 

Makisama ka sa kanilang dalawa 

sa Mundo ayon sa nakabubuti. 

Sumunod ka sa landas ng 

sinumang nagsisising nanumbalik 

tungo sa Akin. Pagkatapos tungo 

sa Akin ang babalikan ninyo saka 

magbabalita Ako sa inyo hinggil sa 

anumang dati ninyong ginagawa." 

كَِ بَِ مَا لَيحسَ لكََ   ن تشُّح
َ
َٰٓ أ وَإِن جََٰهَدَاكَ عََلَ

نحياَ   هُمَاۖۡ وَصَاحِبحهُمَا فِِ ٱلُّ بهِۦِ عِلحم  فلَََ تطُِعح
رُوفٗاۖۡ وَٱتهبعِح سَبيِلَ مَ  ْۚ ثُمه إلََِه  مَعح ناَبَ إلََِه

َ
نح أ

مَلُونَ  نبَ ئُِكُم بمَِا كُنتمُح تَعح
ُ
 ١٥ مَرحجِعُكُمح فَأ

16. [Nagsabi si Luqmān]: "O anak 

ko, tunay na ito, kung naging 

kasimbigat ng isang buto ng 

mustasa saka naging nasa isang 

bato o nasa mga langit o nasa 

lupa, maglalahad nito si Allāh. 

Tunay na si Allāh ay Mapagtalos, 

Mapagbatid. 

هَآ إنِ تكَُ مثِح  دَلٖ  قَ يََٰبنَُّه إنِه ِنح خَرح الَ حَبهةٖ م 
وح فِِ  

َ
َٰتِ أ مََٰوَ وح فِِ ٱلسه

َ
رَةٍ أ فَتَكُن فِِ صَخح

َ لطَِيفٌ خَبيِۡ   ْۚ إنِه ٱللَّه ُ تِ بهَِا ٱللَّه
ح
رۡضِ يأَ

َ  ١٦ ٱلۡح

17. O anak ko, magpanatili ka ng 

pagdarasal, mag-utos ka ng 

nakabubuti, sumaway ka ng 

nakasasama, at magtiis ka sa 

anumang tumatama sa iyo; tunay 

na iyon ay kabilang sa 

pinagpapasyahan sa mga usapin. 

حمَعحرُوفِ وَٱنحهَ عَنِ  مُرح بٱِل
ح
ةَ وَأ لَوَٰ قمِِ ٱلصه

َ
  يََٰبنَُّه أ

َٰلكَِ منِح   صَابكََۖۡ إنِه ذَ
َ
َٰ مَآ أ بَِح عََلَ حمُنكَرِ وَٱصح ٱل

مُورِ 
ُ  ١٧ عَزحمِ ٱلۡح

18. Huwag kang mag-iwas ng 

pisngi mo sa mga tao at huwag 

kang maglakad sa lupa dala ng 

pagpapakatuwa [sa sarili]. Tunay 

na si Allāh ay hindi umiibig sa 

bawat mayabang na hambog. 

رۡضِ  
َ كَ للِنهاسِ وَلََ تَمحشِ فِِ ٱلۡح رِح خَده وَلََ تصَُع 

َ لََ يُُِ   ١٨ بُّ كُه مُُحتَالٖ فخَُورٖ مَرحًَاۖۡ إنِه ٱللَّه
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19. Magmarahan ka sa paglakad 

mo at magbaba ka ng tinig mo; 

tunay ang pinakamasagwa sa mga 

tinig ay talagang ang tinig ng mga 

asno. 

تكَِْۚ إنِه   يكَِ وَٱغحضُضح مِن صَوح وَٱقحصِدح فِِ مَشح
َمِ  َٰتِ لصََوحتُ ٱلۡح وَ صح

َ نكَرَ ٱلۡح
َ
 ١٩ يِۡ أ

20. Hindi ba kayo nakakita na si 

Allāh ay nagpasilbi para sa inyo ng 

nasa mga langit at nasa lupa at 

nagpasagana sa inyo ng mga 

biyaya Niya nang lantaran at 

pakubli. Mayroon sa mga tao na 

nakikipagtalo hinggil kay Allāh 

nang walang isang kaalaman ni 

isang patnubay ni isang aklat na 

nagbibigay-liwanag. 

َٰتِ   مََٰوَ ا فِِ ٱلسه رَ لكَُم مه َ سَخه نه ٱللَّه
َ
اْ أ لمَح ترََوح

َ
أ

رۡضِ 
َ بغََ عَليَحكُمح نعَِمَهُۥ ظََٰهرَِةٗ  وَمَا فِِ ٱلۡح سح

َ
وَأ

  ِ ِ بغَِيۡح ُۗ وَمنَِ ٱلنهاسِ مَن يجََُٰدِلُ فِِ ٱللَّه وَبَاطِنةَٗ
نيِٖۡ وَ عِلحمٖ   ٢٠ لََ هُدٗى وَلََ كتََِٰبٖ مُّ

21. Kapag sinabi sa kanila: 

"Sumunod kayo sa pinababa ni 

Allāh," nagsasabi sila: "Bagkus 

sumusunod kami sa natagpuan 

namin sa mga magulang namin." 

Kahit pa ba ang demonyo ay nag-

aanyaya sa kanila sa pagdurusa 

sa Liyab? 

ُ قَالوُاْ بلَح   نزَلَ ٱللَّه
َ
وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱتهبعُِواْ مَآ أ

وَلوَح كَنَ  
َ
ْٓۚ أ ناَ عَليَحهِ ءَاباَءَٓناَ نتَهبعُِ مَا وجََدح

يحطََٰ  عِيِۡ ٱلشه عُوهُمح إلَََِٰ عَذَابِ ٱلسه  ٢١ نُ يدَح

22. Ang sinumang nagpasakop ng 

mukha niya kay Allāh habang siya 

ay tagagawa ng maganda ay 

nangunyapit nga sa hawakang 

pinakamatibay. Tungo kay Allāh 

ang kahihinatnan ng mga usapin. 

ٓۥ إلََِ  هَهُ لمِح وجَح ِ وهَُوَ مُُحسِن  فَقَدِ  ۞وَمَن يسُح  ٱللَّه
ِ عََٰقبِةَُ   ِۗ وَإِلََ ٱللَّه حوُثحقَََّٰ وَةِ ٱل سَكَ بٱِلحعُرح تَمح ٱسح

مُورِ 
ُ  ٢٢ ٱلۡح
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23. Ang sinumang tumangging 

sumampalataya ay huwag 

magpalungkot sa iyo ang 

kawalang-pananampalataya niya. 

Tungo sa Amin ang babalikan nila 

saka magbabalita Kami sa kanila 

hinggil sa anumang ginawa nila. 

Tunay na si Allāh ay Maalam sa 

laman ng mga dibdib. 

ٓۥْۚ إلََِحناَ  وَ  رُهُ مَن كَفَرَ فلَََ يَُحزُنكَ كُفح
  ُۢ َ عَليِمُ ْْۚ إنِه ٱللَّه مَرحجِعُهُمح فَننُبَ ئُِهُم بمَِا عَمِلوُٓا

دُورِ   ٢٣ بذَِاتِ ٱلصُّ

24. Magpapatamasa Kami sa 

kanila nang kaunti, pagkatapos 

magtataboy Kami sa kanila sa 

isang pagdurusang mabagsik. 

طَرُّهُمح إلَََِٰ عَذَابٍ  نُ  مَت عُِهُمح قلَيِلَٗ ثُمه نضَح
 ٢٤ غَليِظٖ 

25. Talagang kung nagtanong ka 

sa kanila kung sino ang lumikha 

ng mga langit at lupa ay talagang 

magsasabi nga sila na si Allāh. 

Sabihin mo: "Ang papuri ay ukol 

kay Allāh." Bagkus ang higit na 

marami sa kanila ay hindi 

nakaaalam. 

رۡضَ  
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ نح خَلقََ ٱلسه َهُم مه لتح

َ
وَلَئنِ سَأ

 ِْۚ دُ لِلَّه َمح ْۚ قلُِ ٱلۡح ُ ثََهُُمح لََ  لَََقُولنُه ٱللَّه كح
َ
 بلَح أ

لَمُونَ   ٢٥ يَعح

26. Sa kay Allāh ang anumang 

nasa mga langit at lupa. Tunay na 

si Allāh ay ang Walang-

pangangailangan, ang Kapuri-puri. 

َ هُوَ   رۡضِِۚ إنِه ٱللَّه
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه لِلَّه

َمِيدُ   ٢٦ ٱلحغَنُِّّ ٱلۡح

27. Kung sakaling ang anumang 

nasa lupa na punong-kahoy ay 

mga panulat at ang dagat [ay 

tinta], na may magdaragdag dito 

nang matapos niyon na pitong 

dagat, hindi mauubos ang mga 

salita ni Allāh. Tunay na si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

رُ  وَلوَح  حَح قحلََٰم  وَٱلِح
َ
رۡضِ منِ شَجَرَةٍ أ

َ نهمَا فِِ ٱلۡح
َ
أ

ا نفَدَِتح   رُٖ مه
بِح

َ
دِهۦِ سَبحعَةُ أ هۥُ مِنُۢ بَعح يَمُدُّ

َ عَزِيزٌ حَكِيم  تُ كَُمََِٰ  ِْۚ إنِه ٱللَّه  ٢٧  ٱللَّه
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28. Walang iba ang pagkalikha sa 

inyo ni ang pagbuhay sa inyo 

kundi gaya ng nag-iisang 

kaluluwa. Tunay na si Allāh ay 

Madinigin, Nakakikita. 

  ِۚ سٖ وََٰحِدَةٍ ثُكُمح إلَِه كَنَفح ا خَلحقُكُمح وَلََ بَعح مه
 َ  ٢٨  سَمِيعُُۢ بصَِيٌۡ إنِه ٱللَّه

29. Hindi ka ba nakakita na si 

Allāh ay nagpapalagos ng gabi sa 

maghapon, nagpapalagos ng 

maghapon sa gabi, at nagpasilbi 

ng araw at buwan, na bawat isa ay 

tumatakbo tungo sa isang taning 

na tinukoy; at na si Allāh sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Mapagbatid? 

حلَ فِِ ٱلنههَارِ وَيوُلجُِ   َ يوُلجُِ ٱلَه نه ٱللَّه
َ
لمَح ترََ أ

َ
أ

رَ ٱلشه  حلِ وسََخه ۖۡ كُ    ٱلنههَارَ فِِ ٱلَه محسَ وَٱلحقَمَرَ
مَلُونَ   َ بمَِا تَعح نه ٱللَّه

َ
سَمۡ ٗ وَأ جَلٖ مُّ

َ
يََحرِيٓ إلَََِٰٓ أ

 ٢٩ خَبيِۡ  

30. Iyon ay dahil si Allāh ay ang 

Totoo, at na ang anumang 

dinadalanginan nila bukod pa sa 

Kanya ay ang kabulaanan, at na si 

Allāh ay ang Mataas, ang Malaki. 

عُونَ مِن   نه مَا يدَح
َ
َقُّ وَأ َ هُوَ ٱلۡح نه ٱللَّه

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َ هُوَ ٱلحعَلُِّ ٱ نه ٱللَّه
َ
 ٣٠ كَبيُِۡ لح دُونهِِ ٱلحبََٰطِلُ وَأ

31. Hindi ka ba nakakita na ang 

mga daong ay naglalayag sa 

dagat dahil sa biyaya ni Allāh 

upang magpakita Siya sa inyo ng 

mga tanda Niya? Tunay sa gayon 

ay talagang may mga tanda para 

sa bawat palatiis na 

mapagpasalamat. 

نه ٱلح 
َ
لمَح ترََ أ

َ
مَتِ  فُ أ رِ بنِعِح حَح لحكَ تََحريِ فِِ ٱلِح

َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ   ِنح ءَايََٰتهِۦِْٓۚ إنِه فِِ ذَ ِ ليُِِۡيكَُم م  ٱللَّه
ِ صَبهارٖ شَكُورٖ 

 ٣١ ل كُِ 
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32. Kapag may bumalot sa kanila 

na mga alon na gaya ng mga 

kulandong ay dumadalangin sila 

kay Allāh habang mga 

nagpapakawagas para sa Kanya 

sa pagtalima, ngunit noong 

nagligtas Siya sa kanila patungo 

sa katihan ay mayroon sa kanila 

na katamtaman [sa 

pagpapasalamat]. Walang 

nagkakaila sa mga tanda Namin 

kundi bawat palasira sa pangako 

na palatangging magpasalamat. 

َ  غَ وَإِذَا  لَلِ دَعَوُاْ ٱللَّه ج  كَٱلظُّ وح شِيَهُم مه
ِ فَمِنحهُم   حبََ  َٰهُمح إلََِ ٱل ا نََهى يِنَ فلََمه مُُحلصِِيَ لََُ ٱل 

ْۚ وَ  تَصِد  قح مَا يََححَدُ بِـَٔايََٰتنَِآ إلَِه كُُّ خَتهارٖ  مُّ
 ٣٢ كَفُورٖ 

33. O mga tao, mangilag kayong 

magkasala sa Panginoon ninyo at 

matakot kayo sa isang Araw na 

walang mananagot na isang 

magulang para sa anak niya ni 

isang inanak na mananagot para 

sa magulang niya sa anuman. 

Tunay na ang pangako ni Allāh ay 

totoo kaya huwag ngang mandaya 

sa inyo ang buhay na pangmundo 

at huwag ngang mandaya sa inyo 

hinggil kay Allāh ang mandaraya. 

اْ يوَحمٗا لَه   شَوح هَا ٱلنهاسُ ٱتهقُواْ رَبهكُمح وٱَخح يُّ
َ
أ يََٰٓ
لوُدٌ هُوَ جَازٍ عَن  يََحزِ  ي وَالٌِ عَن وَلَهِۦِ وَلََ مَوح

نهكُمُ   ۖۡ فلَََ تَغُره ِ حَق   دَ ٱللَّه ْۚ إنِه وعَح وَالِهِۦِ شَيحـ ًا
َيَ  ِ ٱلحغَرُورُ وَٰ ٱلۡح نهكُم بٱِللَّه نحياَ وَلََ يَغُره  ٣٣ ةُ ٱلُّ

34. Tunay na si Allāh ay may 

taglay ng kaalaman sa Huling 

Sandali. Nagbababa Siya ng ulan 

at nakaaalam Siya sa anumang 

nasa mga sinapupunan. Hindi 

nababatid ng isang kaluluwa kung 

ano ang kakamtin niya 

kinabukasan at hindi nababatid ng 

isang kaluluwa kung sa aling 

lupain siya mamamatay. Tunay na 

si Allāh ay Maalam, Mapagbatid. 

لُِ ٱلحغَيحثَ   اعَةِ وَيُنََ  َ عِندَهۥُ عِلحمُ ٱلسه إنِه ٱللَّه
ا س  مه ريِ نَفح رححَامِ  وَمَا تدَح

َ لَمُ مَا فِِ ٱلۡح ا  ذَ وَيعَح
رۡضٖ  

َ
ي ِ أ

َ
سُُۢ بأِ ريِ نَفح سِبُ غَدٗاۖۡ وَمَا تدَح تكَح

 ُۢ َ عَليِمٌ خَبيُِۡ  ٣٤ تَمُوتُْۚ إنِه ٱللَّه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Alif. Lām. Mīm.  ٓٓ١ الم 

2. Ang pagbababa ng Aklat, 

walang alinlangan hinggil dito, ay 

mula sa Panginoon ng mga 

nilalang. 

ِ  تنََِيلُ ٱلحكِتََٰبِ لََ رَيحبَ فيِهِ مِن   رهب 
 ٢ ٱلحعََٰلَمِيَ 

3. O nagsasabi sila na ginawa-

gawa niya ito? Bagkus ito ay ang 

katotohanan mula sa Panginoon 

mo upang magbabala ka sa mga 

taong walang pumunta sa kanila 

na anumang mapagbabala bago 

mo pa, nang sa gayon sila ay 

mapapatnubayan. 

مح يَ 
َ
ب كَِ  أ َقُّ مِن ره َٰهُْۚ بلَح هُوَ ٱلۡح ى قُولوُنَ ٱفحتَََ

نِ قَبحلكَِ   نِ نهذِيرٖ م  َٰهُم م  تىَ
َ
آ أ لِتنُذِرَ قوَحمٗا مه
تدَُونَ   ٣ لعََلههُمح يَهح

4. Si Allāh ay ang lumikha ng mga 

langit at lupa at anumang nasa 

pagitan ng mga ito sa anim na 

araw, pagkatapos lumuklok Siya 

sa Trono. Walang ukol sa inyo 

bukod pa sa Kanya na anumang 

katangkilik ni mapagpamagitan. 

Kaya hindi ba kayo 

magsasaalaala? 

رۡضَ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِي خَلقََ ٱلسه ُ ٱلَّه مَا  وَ ٱللَّه

تَوَىَٰ عََلَ ٱلحعَرحشِ   يهامٖ ثُمه ٱسح
َ
 مَا  بيَحنَهُمَا فِِ سِتهةِ أ

فَلََ  
َ
ٖ وَلََ شَفيِعٍِۚ أ ِن دُونهِۦِ منِ وَلِ  لَكُم م 

رُونَ   ٤ تَتَذَكه

5. Nangangasiwa Siya sa usapin 

mula sa langit patungo sa lupa, 

pagkatapos papanik iyon sa Kanya 

sa isang araw na ang sukat nito ay 

isang libong taon mula sa 

binibilang ninyo. 

رُجُ  يُ  رۡضِ ثُمه يَعح
َ مَاءِٓ إلََِ ٱلۡح رَ مِنَ ٱلسه مح

َ دَب رُِ ٱلۡح
ا   ِمه لحفَ سَنةَٖ م 

َ
ٓۥ أ دَارُهُ مٖ كَنَ مِقح إلََِحهِ فِِ يوَح

ونَ   ٥ تَعُدُّ



 

As-Sajdah 

 

835 

 

 السجدة 

6. Iyon ay ang Nakaaalam sa 

Lingid at Nasasaksihan, ang 

Makapangyarihan, ang Maawain, 

َٰلكَِ عََٰلمُِ ٱلحغَيحبِ وَ  هََٰدَةِ ٱلحعَزِيزُ  ذَ ٱلشه
 ٦ ٱلرهحِيمُ 

7. na nagpaganda sa bawat bagay 

na nilikha Niya. Nagsimula Siya ng 

paglikha ng tao mula sa putik. 

 
َ
ۡۥۖ وَبَدَأ ءٍ خَلَقَهُ سَنَ كُه شََح حح

َ
ِيٓ أ لحقَ  خَ  ٱلَّه

نسََٰنِ منِ طِيٖ  ِ
 ٧ ٱلۡح

8. Pagkatapos gumawa Siya sa 

mga inapo nito mula sa isang 

hinango mula sa isang tubig na 

hamak. 

هيِٖ  اءٖٓ مه ِن مه لهَُۥ منِ سُلََٰلةَٖ م   ٨ ثُمه جَعَلَ نسَح

9. Pagkatapos humubog Siya rito 

at umihip Siya rito mula sa espiritu 

Niya. Gumawa Siya para sa inyo 

ng pandinig, mga paningin, at mga 

puso. Kaunti ang pinasasalamatan 

ninyo! 

وحِهِۡۦۖ وجََعَلَ لَكُمُ   َٰهُ وَنَفَخَ فيِهِ مِن رُّ ى ثُمه سَوه
ا   ْۚ قلَيِلَٗ مه فحـ دَِةَ

َ بحصََٰرَ وَٱلۡح
َ عَ وَٱلۡح مح ٱلسه

كُرُونَ   ٩ تشَح

10. Nagsabi sila: "Kapag ba 

nawala kami sa lupa, tunay bang 

kami ay talagang [bubuhayin] sa 

isang paglikhang bago?" Bagkus 

sila, sa pakikipagkita sa Panginoon 

nila, ay mga tagatangging 

sumampalataya. 

ءنِها لفََِ خَلحقٖ  
َ
رۡضِ أ

َ ءذَِا ضَللَحنَا فِِ ٱلۡح
َ
وَقَالوُٓاْ أ

 ١٠ دِْۭۚ بلَح هُم بلِقَِاءِٓ رَب هِمِح كََٰفرُِونَ يجَدِ 

11. Sabihin mo: "Papapanawin 

kayo ng anghel ng kamatayan na 

itinalaga sa inyo, pagkatapos 

tungo sa Panginoon ninyo 

pababalikin kayo." 

  َ ِ يِ وُك  حمَوحتِ ٱلَّه لَكُ ٱل ۞قُلح يَتَوَفهىَٰكُم مه
 ١١  رَب كُِمح ترُحجَعُونَ لَََٰ بكُِمح ثُمه إِ 
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12. Kung sakaling nakikita mo 

kapag ang mga salarin ay mga 

nakatungo ang mga ulo nila sa 

piling ng Panginoon nila, [na 

nagsasabi]: "Panginoon namin, 

nakakita kami at nakarinig kami. 

Kaya magpabalik Ka sa amin, 

gagawa kami ng maayos. Tunay 

na kami ay mga nakatitiyak." 

رمُِونَ ناَكسُِواْ رءُُوسِهمِح عِندَ  وَلوَح ترََىَٰٓ إذِِ  حمُجح ٱل
مَلح   نَا نَعح نَا فٱَرحجِعح ناَ وسََمِعح بحصَِح

َ
رَب هِِمح رَبهنَآ أ

 ١٢ صََٰلحًِا إنِها مُوقنُِونَ 

13. Kung sakaling niloob Namin ay 

talaga sanang nagbigay Kami sa 

bawat kaluluwa ng patnubay niya, 

subalit nagindapat ang hatol mula 

sa Akin: "Talagang magpupuno 

nga Ako sa Impiyerno ng mga jinn 

at mga tao nang magkakasama. 

َٰهَا وَلََٰكِنح   سٍ هُدَى وَلوَح شِئحنَا لَأٓتيَحنَا كُه نَفح
 
َ
لُ منِّ ِ لَۡ نهةِ  حَقه ٱلحقَوح ِ

نه جَهَنهمَ مِنَ ٱلۡح
َ
لَِ مح

عَيَِ  جَح
َ
 ١٣ وَٱلنهاسِ أ

14. Kaya lumasap kayo [ng 

pagdurusa] dahil lumimot kayo sa 

pakikipagkita sa Araw ninyong ito. 

Tunay na Kami ay lilimot sa inyo. 

Lumasap kayo ng pagdurusa ng 

kawalang-hanggan dahil sa dati 

ninyong ginagawa." 

يوَحمِكُمح هََٰذَآ إنِها  فَذُوقُواْ بمَِا نسَِيتُمح لقَِاءَٓ 
ِ بمَِا كُنتمُح   ُلِح ۖۡ وَذُوقُواْ عَذَابَ ٱلۡح نسَِينََٰكُمح

مَلُونَ   ١٤ تَعح

15. Sumasampalataya lamang sa 

mga talata Namin ang mga kapag 

pinaalalahanan sa mga ito ay 

bumabagsak na mga nakapatirapa 

at nagluluwalhati kalakip ng papuri 

sa Panginoon nila habang sila ay 

hindi nagmamalaki. 

رُِواْ بهَِا خَرُّواْۤ   يِنَ إذَِا ذُك  مِنُ بِـَٔايََٰتنَِا ٱلَّه مَا يؤُح إنِه
دِ رَب هِمِح وهَُمح لََ   سُجَّدٗا وسََبهحُواْ بَِِمح

بَُِونَ۩ تكَح  ١٥ يسَح
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16. Naghihiwalayan ang mga 

tagiliran nila palayo sa mga higaan 

habang dumadalangin sila sa 

Panginoon nila dala ng pangamba 

at paghahangad. Mula sa itinustos 

Namin sa kanila ay gumugugol 

sila. 

عُونَ رَبههُمح   حمَضَاجِعِ يدَح تَتجََافََِٰ جُنُوبُهُمح عَنِ ٱل
ا رَزقَحنََٰهُمح ينُفِقُونَ فٗ خَوح   ١٦ ا وَطَمَعٗا وَمِمه

17. Kaya hindi nalalaman ng isang 

kaluluwa ang ikinubli para sa 

kanila na kasiyahan ng mga mata 

bilang ganti sa anumang dati 

nilang ginagawa. 

يُٖ  عح
َ
ةِ أ ِن قرُه فََِ لهَُم م  خح

ُ
آ أ س  مه لَمُ نَفح   فَلََ تَعح

مَلُونَ  ُۢ بمَِا كَنوُاْ يَعح  ١٧ جَزَاءَٓ

18. Kaya ba ang sinumang naging 

isang mananampalataya ay gaya 

ng sinumang naging isang suwail? 

Hindi sila nagkakapantay. 

ْۚ لَه   منِٗا كَمَن كَنَ فَاسِقٗا فَمَن كَنَ مُؤح
َ
أ

تَوۥُنَ   ١٨ يسَح

19. Tungkol naman sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos, ukol sa kanila ay 

mga hardin ng kanlungan bilang 

tuluyan dahil sa dati nilang 

ginagawa. 

َٰلحََِٰتِ فلََهُمح   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ا ٱلَّه مه
َ
أ

مَلوُنَ  وَىَٰ نزُُلََُۢ بمَِا كَنوُاْ يَعح
ح
حمَأ َٰتُ ٱل  ١٩ جَنه

20. Tungkol naman sa mga 

nagpakasuwail, ang kanlungan nila 

ay ang Apoy. Sa tuwing nagnais 

sila na lumabas mula roon, 

pinanunumbalik sila roon at 

sinasabi sa kanila: "Lasapin ninyo 

ang pagdurusa sa Apoy, na dati 

kayo ay nagpapasinungaling dito." 

ِ ا ٱلَّه مه
َ
رَ ينَ وَأ

َ
ۖۡ كُُهمَآ أ َٰهُمُ ٱلنهارُ وَى

ح
ادُوٓاْ   فسََقُواْ فَمَأ

عِيدُواْ فيِهَا وَقيِلَ لهَُمح ذُوقوُاْ  
ُ
ن يََحرجُُواْ منِحهَآ أ

َ
أ

بوُنَ  ِ ِي كُنتمُ بهِۦِ تكَُذ   ٢٠ عَذَابَ ٱلنهارِ ٱلَّه
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21. Talagang magpapalasap nga 

Kami sa kanila ng pagdurusang 

pinakamalapit bukod pa sa 

pagdurusang pinakamalaki, nang 

sa gayon sila ay babalik. 

دحنََّٰ دُونَ ٱلحعَذَابِ  
َ ِنَ ٱلحعَذَابِ ٱلۡح وَلَنُذِيقَنههُم م 

بََِ لعََلههُمح يرَحجِعُونَ  كح
َ  ٢١ ٱلۡح

22. Sino pa ang higit na tagalabag 

sa katarungan kaysa sa sinumang 

pinaalalahanan sa pamamagitan 

ng mga tanda ng Panginoon niya, 

pagkatapos umaayaw sa mga ito? 

Tunay na Kami sa mga salarin ay 

maghihiganti. 

رَضَ   عح
َ
رَِ بِـَٔايََٰتِ رَب هِۦِ ثُمه أ لمَُ مِمهن ذُك  ظح

َ
وَمَنح أ

رمِيَِ مُنتَقِمُونَ  حمُجح ْٓۚ إنِها مِنَ ٱل  ٢٢ عَنحهَا

23. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Moises ng Kasulatan kaya 

huwag kang maging nasa isang 

pag-aalangan sa pakikipagkita sa 

kanya. Gumawa Kami rito bilang 

patnubay para sa mga anak ni 

Israel. 

وَلَقَدح ءَاتيَحناَ مُوسََ ٱلحكِتََٰبَ فلَََ تكَُن فِِ  
 ِ ِن ل قَِائٓ يةَٖ م  نَِّٓ  هِمرِح ِ ۡۦۖ وجََعَلحنََٰهُ هُدٗى لِ 

َٰٓءيِلَ  رَ  ٢٣ إسِح

24. Gumawa Kami mula sa kanila 

ng mga pinuno na nagpapatnubay 

ayon sa kautusan Namin noong 

nagtiis sila at sila noon sa mga 

tanda Namin ay nakatitiyak. 

رنَِ  مح
َ
دُونَ بأِ ةٗ يَهح ئمِه

َ
ْۖۡ  ا وجََعَلحنَا منِحهُمح أ وا ا صَبََُ لمَه
 ٢٤ وقنِوُنَ وَكََنوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ يُ 

25. Tunay na ang Panginoon mo 

ay magpapasya sa pagitan nila sa 

Araw ng Pagbangon sa anumang 

sila dati hinggil doon ay 

nagkakaiba-iba. 

صِلُ بيَحنَهُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ فِ ا  يمَ إنِه رَبهكَ هُوَ يَفح
 ٢٥ كَنوُاْ فيِهِ يََحتلَفُِونَ 
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26. Hindi ba napaglinawan para sa 

kanila kung ilan ang ipinahamak 

Namin bago pa nila kabilang sa 

mga salinlahi habang naglalakad 

ang mga iyon sa mga tirahan ng 

mga iyon? Tunay na sa gayon ay 

talagang may mga tanda; kaya 

hindi ba sila dumidinig? 

دِ لهَُ  وَلمَح يَهح
َ
ِنَ  أ نَا منِ قَبحلهِِم م  لكَح هح

َ
مح كَمح أ

َٰلكَِ   ْۚ إنِه فِِ ذَ شُونَ فِِ مَسََٰكِنهِمِح ٱلحقُرُونِ يَمح
مَعُونَ  فَلََ يسَح

َ
 ٢٦ لَأٓيََٰتٍِۚ أ

27. Hindi ba sila nakakita na Kami 

ay umaakay sa tubig patungo sa 

lupang tigang saka nagpapalabas 

Kami sa pamamagitan niyon ng 

pananim na kumakain mula rito 

ang mga hayupan nila at ang mga 

sarili nila? Kaya hindi ba sila 

tumitingin? 

ُرُزِ   رۡضِ ٱلۡح
َ حمَاءَٓ إلََِ ٱلۡح نها نسَُوقُ ٱل

َ
اْ أ وَلمَح يرََوح

َ
أ

كُ 
ح
رِجُ بهِۦِ زَرحعَٗ تأَ نحعََٰمُهُمح  لُ فَنخُح

َ
 منِحهُ أ

فلَََ 
َ
ْۚ أ نفُسُهُمح

َ
ونَ  وَأ  ٢٧ يُبحصُِِ

28. Nagsasabi sila: "Kailan ang 

pagsakop na ito kung kayo ay mga 

tapat?" 

وَيَقُولوُنَ مَتََِٰ هََٰذَا ٱلحفَتححُ إنِ كُنتُمح  
 ٢٨ صََٰدِقيَِ 

29. Sabihin mo: "Sa araw ng 

pagsakop, hindi magpapakinabang 

sa mga tumangging 

sumampalataya ang 

pagsampalataya nila at hindi sila 

palulugitan." 

يِنَ كَفَرُوٓاْ إيِمََٰنُهُمح   قُلح يوَحمَ ٱلحفَتححِ لََ ينَفَعُ ٱلَّه
 ٢٩ وَلََ هُمح ينُظَرُونَ 

30. Kaya umayaw ka sa kanila at 

maghintay ka sa kanila; tunay na 

sila ay mga naghihintay. 

عح 
َ
نتَظِرُونَ فَأ  ٣٠ رضِح عَنحهُمح وَٱنتَظِرح إنِههُم مُّ



 

Al-Ahzab 

 

840 

 

 الأحزاب 

Al-Ahzab  الأحزاب 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. O Propeta, mangilag kang 

magkasala kay Allāh at huwag 

kang tumalima sa mga 

tagatangging sumampalataya at 

mga mapagpaimbabaw. Tunay na 

si Allāh ay laging Maalam, 

Marunong. 

َ وَلََ تطُِعِ ٱلحكََٰفرِيِنَ   هَا ٱلنهبُِّ ٱتهقِ ٱللَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َ كَنَ عَليِمًا حَكِيمٗا  حمُنََٰفِقيَِْۚ إنِه ٱللَّه  ١ وَٱل

2. Sumunod ka sa ikinakasi sa iyo 

mula sa Panginoon mo. Tunay na 

si Allāh laging sa anumang 

ginagawa ninyo ay Mapagbatid. 

َ كَنَ   ب كَِْۚ إنِه ٱللَّه وَٱتهبعِح مَا يوُحََٰۡٓ إلََِحكَ منِ ره
مَلُونَ خَبيِٗۡا  ٢ بمَِا تَعح

3. Manalig ka kay Allāh. Nakasapat 

si Allāh bilang Pinananaligan. 
ِ وَكِ وَتوََ  ِْۚ وَكَفَََٰ بٱِللَّه ح عََلَ ٱللَّه  ٣ يلَٗ كَّه

4. Hindi gumawa si Allāh para sa 

isang lalaki ng dalawang puso sa 

kaloob-looban nito. Hindi Siya 

gumawa sa mga maybahay ninyo 

na nagtutulad kayo sa kanila sa 

likod [ng mga ina ninyo] bilang 

mga ina ninyo. Hindi Siya gumawa 

sa mga ampon ninyo bilang mga 

anak ninyo. Iyon ay ang sabi ninyo 

sa pamamagitan ng mga bibig 

ninyo. Si Allāh ay nagsasabi ng 

totoo at Siya ay nagpapatnubay sa 

landas. 

ْۦۚ   ِ فِِ جَوحفهِِ ِن قلَحبيَح ُ لرِجَُلٖ م  ا جَعَلَ ٱللَّه وَمَا  مه
َٰٓـ يِ تظََُٰهرُِونَ منِح  وََٰجَكُمُ ٱله زح

َ
نه  هُ جَعَلَ أ

  ْۚ بحنَاءَٓكُمح
َ
دحعِياَءَٓكُمح أ

َ
ْۚ وَمَا جَعَلَ أ هََٰتكُِمح مه

ُ
أ

ُ يَقُولُ   ۖۡ وٱَللَّه َٰهِكُمح فحوَ
َ
لُكُم بأِ َٰلكُِمح قوَح ذَ

بيِلَ  دِي ٱلسه َقه وهَُوَ يَهح  ٤ ٱلۡح
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5. Tumawag kayo sa kanila sa 

[pangalan ng] mga ama nila; ito ay 

higit na makatarungan sa ganang 

kay Allāh. Ngunit kung hindi kayo 

nakaaalam sa mga ama nila ay 

mga kapatid ninyo sa relihiyon at 

mga tinatangkilik ninyo. Wala sa 

inyong maisisisi sa anumang 

nagkamali kayo subalit [mayroon] 

sa anumang sinadya ng mga puso 

ninyo. Laging si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

ِْۚ فَإنِ لهمح   قحسَطُ عنِدَ ٱللَّه
َ
ٱدحعُوهُمح لِأٓباَئٓهِمِح هُوَ أ

يِنِ   َٰنكُُمح فِِ ٱل  وَ لَمُوٓاْ ءَاباَءَٓهُمح فَإخِح تَعح
ْۚ وَلَيحسَ عَليَحكُمح جُنَاح  فيِمَآ   َٰلَِكُمح وَمَوَ

تُ 
ح
طَأ خح

َ
ْۚ  أ دَتح قلُُوبُكُمح ا تَعَمه م بهِۦِ وَلََٰكِن مه

ُ غَفُورٗا رهحِيمًاٱ وَكََنَ   ٥ للَّه

6. Ang Propeta ay higit na karapat-

dapat sa mga mananampalataya 

kaysa sa mga sarili nila. Ang mga 

maybahay niya ay mga ina nila. 

Ang mga may mga ugnayang 

pangkaanak, ang iba sa kanila ay 

higit na karapat-dapat sa iba [sa 

pagmamana] ayon sa Kautusan ni 

Allāh kaysa sa mga 

mananampalataya at mga lumikas, 

maliban na gumawa kayo sa mga 

katangkilik ninyo ng isang 

nakabubuti. Noon pa, iyon sa 

Talaan ay nakatitik na. 

وح 
َ
وََٰجُهُ ٱلنهبُِّ أ زح

َ
ۖۡ وَأ نفُسِهمِح

َ
منِيَِ مِنح أ حمُؤح    ٓۥلََٰ بٱِل

لََٰ ببِعَحضٖ   وح
َ
ضُهُمح أ رححَامِ بَعح

َ وْلوُاْ ٱلۡح
ُ
ُۗ وَأ هََٰتُهُمح مه

ُ
أ

  ٓ حمُهََٰجِريِنَ إلَِه حمُؤحمنِيَِ وَٱل ِ مِنَ ٱل فِِ كتََِٰبِ ٱللَّه
 َٰ ْۚ كَنَ ذَ رُوفٗا عح لَِاَئٓكُِم مه وح

َ
عَلُوٓاْ إلَََِٰٓ أ ن تَفح

َ
لكَِ  أ

طُورٗا  ٦ فِِ ٱلحكِتََٰبِ مَسح

7. [Banggitin] noong tumanggap 

Kami mula sa mga propeta ng 

tipan nila, mula sa iyo, at mula kina 

Noe, Abraham, Moises, at Jesus 

na anak ni Maria. Tumanggap 

Kami mula sa kanila ng tipang 

mariin, 

ناَ مِنَ ٱلنهبِ  خَذح
َ
ي ـِنَۧ ميِثََٰقَهُمح وَمنِكَ وَمنِ  وَإِذح أ

يمََۖۡ  يمَ نُّوحٖ وَإِبحرََٰهِ   وَمُوسَََٰ وعَِيسََ ٱبحنِ مَرح
يِثََٰقًا غَليِظٗا ناَ منِحهُم م  خَذح

َ
 ٧ وَأ
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8. upang magtanong Siya sa mga 

tapat tungkol sa katapatan nila. 

Naghanda Siya para sa mga 

tagatangging sumampalataya ng 

isang pagdurusang masakit. 

َٰدِقيَِ   ـ َلَ ٱلصه عَده  عَ ل يِسَح
َ
ْۚ وَأ قهِمِح ن صِدح

لَِمٗا 
َ
 ٨ للِحكََٰفرِِينَ عَذَاباً أ

9. O mga sumampalataya, 

alalahanin ninyo ang biyaya ni 

Allāh sa inyo noong may dumating 

sa inyo na mga kawal saka 

nagsugo sa kanila ng isang hangin 

at mga kawal na hindi ninyo nakita. 

Laging si Allāh sa anumang 

ginagawa ninyo ay Nakakikita. 

  ِ مَةَ ٱللَّه يِنَ ءَامَنُواْ ٱذحكُرُواْ نعِح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

رحسَلحنَا عَليَحهمِح  
َ
عَليَحكُمح إذِح جَاءَٓتحكُمح جُنُود  فأَ

مَلُونَ  رِيحٗا وجَُنوُدٗا لهمح ترََوحهَ  ُ بمَِا تَعح ْۚ وَكََنَ ٱللَّه ا
 ٩ بصَِيًۡا 

10. [Banggitin] noong dumating sila 

sa inyo mula sa ibabaw ninyo at 

mula sa ilalim mula sa inyo, at 

noong lumiko ang mga paningin, 

umabot ang mga puso sa mga 

lalamunan, at nagpapalagay kayo 

kay Allāh ng mga palagay. 

فَ  سح
َ
ِن فَوحقكُِمح وَمنِح أ  منِكُمح  لَ إذِح جَاءُٓوكُم م 

َنَاجِرَ   بحصََٰرُ وَبلَغََتِ ٱلحقُلُوبُ ٱلۡح
َ وَإِذح زَاغَتِ ٱلۡح

 ۠ نوُناَ ِ ٱلظُّ  ١٠ وَتَظُنُّونَ بٱِللَّه

11. Doon nasubok ang mga 

mananampalataya at nayanig sila 

sa isang pagyanig na matindi. 

حزَ  حزلِوُاْ زلِ منِوُنَ وَزُل حمُؤح لَٗ  ا هُنَالكَِ ٱبحتلَُِ ٱل
 ١١ شَدِيدٗا

12. [Banggitin] noong nagsasabi 

ang mga mapagpaimbabaw at ang 

mga sa mga puso nila ay may 

sakit: "Walang ipinangako sa amin 

si Allāh at ang Sugo Niya kundi 

isang pagkalinlang." 

يِنَ فِِ قلُُوبهِِم   وَإِذح  حمُنََٰفِقُونَ وَٱلَّه يَقُولُ ٱل
ٓۥ إلَِه غُرُورٗارَ مه  ُ وَرسَُولَُُ ا وعََدَناَ ٱللَّه  ١٢ ض  مه
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13. [Banggitin] noong may 

nagsabing isang pangkatin 

kabilang sa kanila: "O mga 

mamamayan ng Yathrib, walang 

mapananatilihan para sa inyo kaya 

bumalik kayo." May nagpapaalam 

na isang pangkat kabilang sa 

kanila sa Propeta, na nagsasabi: 

"Tunay na ang mga bahay namin 

ay nakabuyayang," samantalang 

ang mga iyon ay hindi 

nakabuyayang. Walang silang 

ninanais kundi isang pagtakas. 

 ٓ ا بَِ لََ مُقَامَ  وَإِذح قَالَت طه لَ يثََح هح
َ
نِحهُمح يََٰٓأ ئفَِة  م 

نِحهُمُ ٱلنهبِه   لَكُمح  تَـ حذِنُ فرَِيق  م  ْْۚ وَيسَح فَٱرحجِعُوا
رَةٍ  إنِ   رَة  وَمَا هَِ بعَِوح يَقُولوُنَ إنِه بُيُوتَنَا عَوح

 ١٣ يرُِيدُونَ إلَِه فرَِارٗا

14. Kung sakaling may nakapasok 

sa kanila mula sa mga pook nito, 

pagkatapos hinilingan sila ng 

pagtataksil, talaga sanang 

gumawa sila nito at hindi sila 

namalagi rito kundi daglian. 

طَارهَِا ثُمه سُئلُِواْ   قح
َ
ِنح أ وَلوَح دُخِلَتح عَليَحهمِ م 

 َ  ١٤ سِيٗۡاٱلحفتِحنةََ لَأٓتوَحهَا وَمَا تلَبَهثُواْ بهَِآ إلَِه ي

15. Talaga ngang nangyaring sila 

ay nakipagkasunduan kay Allāh 

bago pa niyon na hindi sila 

magbabaling ng mga likod. Laging 

ang kasunduan kay Allāh ay 

pinananagutan. 

َ مِن قَبحلُ لََ يوَُلُّونَ   وَلَقَدح كَنوُاْ عََٰهَدُواْ ٱللَّه
ْۚ وَ  َٰرَ بَ دح

َ ـ ُولَٗ ٱلۡح ِ مَسح دُ ٱللَّه  ١٥ كََنَ عَهح

16. Sabihin mo: "Hindi 

magpapakinabang sa inyo ang 

pagtakas kung tumakas kayo sa 

kamatayan o pagkapatay, at sa 

samakatuwid hindi kayo 

pagtatamasain kundi nang kaunti." 

ِنَ  تمُ م  حمَوحتِ   قُل لهن ينَفَعَكُمُ ٱلحفرَِارُ إنِ فرََرح ٱل
وِ ٱلحقَتحلِ وَإِذٗا لَه تُمَتهعُونَ إِ 

َ
 ١٦  قلَيِلَٗ لَه أ
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17. Sabihin mo: "Sino itong 

magsasanggalang sa inyo laban 

kay Allāh kung nagnais Siya sa 

inyo ng isang kasagwaan o 

nagnais Siya sa inyo ng isang 

awa?" Hindi sila makatatagpo para 

sa kanila bukod pa kay Allāh ng 

isang katangkilik ni isang mapag-

adya. 

رَادَ  
َ
ِ إنِح أ ِنَ ٱللَّه ِي يَعحصِمُكُم م  قُلح مَن ذَا ٱلَّه

ْۚ وَلََ يََِدُونَ   ةَٗ رَادَ بكُِمح رحَۡح
َ
وح أ

َ
بكُِمح سُوءًٓا أ

ِ وَلَِ ٗا وَلََ نصَِيٗۡا نِ دُونِ ٱللَّه  ١٧ لهَُم م 

18. Nakaaalam nga si Allāh sa 

mga tagabalakid kabilang sa inyo 

at mga tagasabi sa mga kapatid 

nila: "Pumarito kayo sa amin," 

samantalang hindi sila pumupunta 

sa labanan kundi nang kaunti, 

حمُعَو قِيَِ منِكُمح وَٱلحقَائٓلِيَِ   ُ ٱل ۞قَدح يَعحلمَُ ٱللَّه
سَ إلَِه  

ح
أَ توُنَ ٱلِح

ح
َٰنهِمِح هَلمُه إلََِحنَاۖۡ وَلََ يأَ وَ لِِۡخح

 ١٨ قلَيِلًَ 

19. habang mga sakim sa inyo. 

Ngunit kapag dumating ang 

pangamba, makakikita ka sa kanila 

na tumitingin sa iyo, na umiikot ang 

mga mata nila gaya ng hinihimatay 

sa kamatayan; ngunit kapag 

umalis ang takot ay humahagupit 

sila sa inyo ng mga dilang 

matatalas, na mga sakim sa 

[paggugol ng] mabuti. Ang mga 

iyon ay hindi sumampalataya kaya 

nagpawalang-kabuluhan si Allāh 

sa mga gawa nila. Laging iyon kay 

Allāh ay madali. 

ةً عَ  شِحه
َ
تهَُمح  أ يح

َ
َوحفُ رَأ ۖۡ فَإذَِا جَاءَٓ ٱلۡح ليَحكُمح

ِي يُغحشَََٰ   ينَظُرُونَ إلََِحكَ تدَُورُ  ينُُهُمح كَٱلَّه عح
َ
أ

َوحفُ سَلَقُوكُم   حمَوحتِ  فإَذَِا ذهََبَ ٱلۡح عَليَحهِ مِنَ ٱل
وْلََٰٓئكَِ لمَح  

ُ
ِۚ أ ِ َيۡح ةً عََلَ ٱلۡح شِحه

َ
حسِنةٍَ حِدَادٍ أ ل

َ
بأِ

بطََ  حح
َ
منُِواْ فَأ َٰلكَِ عََلَ  يؤُح ْۚ وَكََنَ ذَ مََٰلَهُمح عح

َ
ُ أ  ٱللَّه

ِ يسَِيٗۡا  ١٩ ٱللَّه
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20. Nag-aakala silang ang mga 

lapian ay hindi umalis. Kung 

pumunta ang mga lapian ay 

magmimithi sila na kung sana sila 

ay mga pumapailang sa mga 

Arabeng disyerto, na nagtatanong 

tungkol sa mga balita sa inyo. 

Kung sakaling sila ay nasa inyo ay 

hindi sila makikipaglaban kundi 

nang kaunti. 

تِ  
ح
ْۖۡ وَإِن يأَ هَبُوا زَابَ لمَح يذَح حح

َ يَُحسَبُونَ ٱلۡح
رَابِ   عح

َ نههُم باَدُونَ فِِ ٱلۡح
َ
زَابُ يوََدُّواْ لوَح أ حح

َ ٱلۡح
ۖۡ وَ  نۢبَائٓكُِمح

َ
ـ َلُونَ عَنح أ ا  يسَح لوَح كَنوُاْ فيِكُم مه

َٰتلَُوٓاْ إلَِه قلَيِلَٗ   ٢٠ قَ

21. Talaga ngang nagkaroon kayo 

sa Sugo ni Allāh ng isang 

huwarang maganda para sa 

sinumang naging nag-aasam kay 

Allāh at sa Huling Araw at nag-

alaala kay Allāh nang madalas. 

وَةٌ حَسَنةَ   لهقَدح كَنَ لَكُمح فِِ  سح
ُ
ِ أ  رسَُولِ ٱللَّه

 َ َ وَٱلَح َ  وح ل مَِن كَنَ يرَحجُواْ ٱللَّه مَ ٱلۡأٓخِرَ وَذَكَرَ ٱللَّه
 ٢١ كَثيِٗۡا

22. Noong nakita ng mga 

mananampalataya ang mga lapian 

ay nagsabi sila: "Ito ay ang 

ipinangako sa atin ni Allāh at ng 

Sugo Niya at nagpakatapat si Allāh 

at ang Sugo Niya." Walang 

naidagdag sa kanila ito kundi 

pananampalataya at pagtanggap. 

زَابَ قَالوُاْ هََٰذَا مَا   حح
َ منِوُنَ ٱلۡح حمُؤح ا رءََا ٱل وَلمَه

ْۥۚ   ُ وَرسَُولَُُ ُ وَرسَُولَُُۥ وصََدَقَ ٱللَّه وعََدَناَ ٱللَّه
ٓ إيِ ليِمٗاوَمَا زَادَهُمح إلَِه  ٢٢ مََٰنٗا وَتسَح

23. Mayroon sa mga 

mananampalataya na mga lalaking 

nagpakatapat sa ipinangako nila 

kay Allāh sapagkat mayroon sa 

kanila na tumupad sa panata niya 

at mayroon sa kanila na 

naghihintay pa. Hindi sila nagpalit 

[sa pangako] sa isang pagpapalit, 

  َ منِيَِ رجَِال  صَدَقُواْ مَا عََٰهَدُواْ ٱللَّه حمُؤح ِنَ ٱل م 
ن  يح عَلَ  ن قضََََٰ نََحبهَُۥ وَمنِحهُم مه هِ  فَمِنحهُم مه

لوُاْ تَبحدِيلَٗ  ۖۡ وَمَا بدَه  ٢٣ ينَتَظِرُ
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24. upang gantihan ni Allāh ang 

mga tapat dahil sa katapatan nila 

at pagdusahin Niya ang mga 

mapagpaimbabaw kung niloob 

Niya o tanggapin Niya sa kanila 

ang pagbabalik-loob. Tunay na si 

Allāh ay laging Mapagpatawad, 

Maawain. 

بَ   ِ قهِمِح وَيعَُذ  َٰدِقيَِ بصِِدح ُ ٱلصه زِيَ ٱللَّه جَح ِ لَ 
ْۚ إنِه ٱ وح يَتوُبَ عَليَحهمِح

َ
حمُنََٰفِقيَِ إنِ شَاءَٓ أ َ  ٱل للَّه
 ٢٤ كَنَ غَفُورٗا رهحِيمٗا

25. Nagpaurong si Allāh sa mga 

tumangging sumampalataya 

habang nasa ngitngit nila, na hindi 

nagtamo ng isang kabutihan. 

Nakasapat si Allāh sa mga 

mananampalataya sa 

pakikipaglaban. Laging si Allāh ay 

Malakas, Makapangyarihan. 

يِنَ كَفَرُواْ بغَِيحظِهِمح لمَح يَنَالوُاْ   ُ ٱلَّه وَرَده ٱللَّه
 ٗ ُ  خَيۡح ْۚ وَكََنَ ٱللَّه منِيَِ ٱلحقتِاَلَ حمُؤح ُ ٱل اْۚ وَكَفََ ٱللَّه

 ٢٥ قَوِيًّا عَزيِزٗا

26. Nagpababa Siya sa mga 

nagtaguyod sa kanila kabilang sa 

mga May Kasulatan mula sa mga 

balwarte ng mga iyon at bumato 

Siya sa mga puso ng mga iyon ng 

hilakbot [kaya] may isang pangkat 

na pinapatay ninyo at may isang 

pangkat na binibihag ninyo. 

لِ ٱلحكِتََٰبِ منِ   هح
َ
نِح أ يِنَ ظََٰهَرُوهُم م  نزَلَ ٱلَّه

َ
وَأ

بَ فرَِيقٗا  صَيَاصِيهِمح وَقَذَفَ فِِ قلُُوبهِمُِ ٱ لرُّعح
ونَ فرَِيقٗا سَُِ

ح
تلُُونَ وَتأَ  ٢٦ تَقح

27. Nagpamana Siya sa inyo ng 

lupain nila, mga tahanan nila, mga 

ari-arian nila, at isang lupaing hindi 

ninyo naapakan. Laging si Allāh sa 

bawat bagay ay May-kakayahan. 

رۡضَهُمح وَدِ 
َ
رَثكَُمح أ وح

َ
رۡضٗا  وَأ

َ
َٰلهَُمح وَأ وَ مح

َ
يََٰرهَُمح وَأ

َٰ كُ ِ  ُ عََلَ ْۚ وَكََنَ ٱللَّه ءٖ قَدِيرٗالهمح تَطَـ ُوهَا  ٢٧  شََح
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28. O Propeta, sabihin mo sa mga 

maybahay mo: "Kung kayo ay 

nagnanais ng buhay na 

pangmundo at ng gayak nito, 

halikayo, magpapatamasa ako sa 

inyo at magpapalaya ako sa inyo 

nang pagpapalayang marilag. 

 
َ
ِ هَا ٱلنهبُِّ قلُ لۡ  يُّ

َ
أ وََٰجِكَ إنِ كُنتُُه ترُدِحنَ  يََٰٓ زح

مَت عِحكُنه  
ُ
َ أ نحياَ وَزيِنتََهَا فَتعََاليَح َيَوَٰةَ ٱلُّ ٱلۡح

احٗا جََيِلَٗ  كُنه سَََ سََ حِح
ُ
 ٢٨ وَأ

29. Kung kayo ay nagnanais kay 

Allāh, sa Sugo Niya, at sa tahanan 

sa Kabilang-buhay, tunay na si 

Allāh ay naghanda para sa mga 

babaing tagagawa ng maganda 

kabilang sa inyo ng isang 

pabuyang sukdulan." 

ارَ ٱلۡأٓخِرَةَ   َ وَرسَُولََُۥ وَٱله وَإِن كُنتُُه ترُدِحنَ ٱللَّه
 ِ عَده ل

َ
َ أ رًا  فَإنِه ٱللَّه جح

َ
سِنََٰتِ منِكُنه أ لحمُحح

 ٢٩ عَظِيمٗا 

30. O mga maybahay ng Propeta, 

ang sinumang gagawa kabilang sa 

inyo ng isang mahalay na 

mapaglilinaw ay pag-iibayuhin para 

sa kanya ang pagdurusa nang 

dalawang ibayo. Laging iyon kay 

Allāh ay madali. 

تِ منِكُنه بفََِٰحِشَةٖ   يََٰنسَِاءَٓ 
ح
ٱلنهبِ ِ مَن يأَ

بَي نِةَٖ يضََُٰعَفح لهََا ٱلحعَذَ  ِۚ وَكََنَ  ابُ مُّ ِ فَيح  ضِعح
ِ يسَِيٗۡا َٰلكَِ عََلَ ٱللَّه  ٣٠ ذَ

31. Ang sinumang 

magmamasunurin kabilang sa inyo 

kay Allāh at sa Sugo Niya at 

gagawa ng maayos ay magbibigay 

sa kanya ng pabuya niya nang 

dalawang ulit. Naglaan Kami para 

sa kanya ng isang panustos na 

masagana. 

مَلح   ِ وَرسَُولَِۦِ وَتَعح نتُح منِكُنه لِلَّه ۞وَمَن يَقح
ناَ لهََا رِزحقٗا   تَدح عح

َ
ِ وَأ تيَح رهََا مَره جح

َ
تهَِآ أ صََٰلحِٗا نُّؤح

 ٣١ كَرِيمٗا 
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32. O mga maybahay ng Propeta, 

hindi kayo gaya ng isa sa mga 

babae. Kung nangilag kayong 

magkasala ay huwag kayong 

magmalamyos sa pagsabi 

sapagkat baka magmithi ang sa 

puso niya ay may karamdaman, 

[bagkus] magsabi kayo ng isang 

pananalitang nakabubuti. 

ِنَ ٱلن سَِاءِٓ إنِِ  يََٰنسَِاءَٓ  حَدٖ م 
َ
تُُه كَأ ٱلنهبِ ِ لسَح

نَ بٱِلحقَ  ْۚ فَلََ تََّحضَعح قَيحتُُه يِ فِِ  وح ٱته مَعَ ٱلَّه لِ فَيَطح
رُوفٗا عح لَٗ مه  ٣٢ قلَحبهِۦِ مَرَض  وَقلُحنَ قَوح

33. Manatili kayo sa mga bahay 

ninyo at huwag kayong 

magtanghal ng pagtatanghal ng 

unang Panahon ng 

Kamangmangan. Magpanatili kayo 

ng pagdarasal, magbigay kayo ng 

zakāh, at tumalima kayo kay Allāh 

at sa Sugo Niya. Nagnanais 

lamang si Allāh na mag-alis sa 

inyo ng karumihan, o mga tao ng 

bahay, at magdalisay sa inyo nang 

isang pagdadalisay. 

جَ  وَ  نَ تبَََُّ نَ فِِ بُيوُتكُِنه وَلََ تبَََهجح قرَح
نَ  قمِح

َ
ولََٰ  وَأ

ُ لَوَٰةَ وَءَاتيَِ  ٱلٱلحجََٰهلِيِهةِ ٱلۡح صه
  ُ ٓۥْۚ إنِهمَا يرُِيدُ ٱللَّه َ وَرسَُولََُ نَ ٱللَّه طِعح

َ
ةَ وَأ كَوَٰ ٱلزه

يَحتِ   لَ ٱلِح هح
َ
سَ أ هِبَ عَنكُمُ ٱلر جِح لَُِذح

هِيۡٗ  رَِكُمح تَطح  ٣٣ اوَيُطَه 

34. Tandaan ninyo [mga 

maybahay ng Sugo] ang binibigkas 

sa mga bahay ninyo na mga talata 

ni Allāh at karunungan. Tunay na 

si Allāh ay laging Mapagtalos, 

Mapagbatid. 

  ِ نَ مَا يُتحلََٰ فِِ بُيُوتكُِنه مِنح ءَايََٰتِ ٱللَّه وَٱذحكُرح
مَةِِۚ إنِه  كِح َ كَنَ لَطِيفًا خَبيًِۡا  وَٱلۡح  ٣٤ ٱللَّه
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35. Tunay na ang mga lalaking 

tagapagpasakop at ang mga 

babaing tagapagpasakop, ang 

mga lalaking mananampalataya at 

ang mga babaing 

mananampalataya, ang mga 

lalaking masunurin at ang mga 

babaing masunurin, ang mga 

lalaking tapat at ang mga babaing 

tapat, ang mga lalaking nagtitiis at 

ang mga babaing nagtitiis, ang 

mga lalaking tagapagpakumbaba 

at ang mga babaing 

tagapagpakumbaba, ang mga 

lalaking nagkakawanggawa at ang 

mga babaing nagkakawanggawa, 

ang mga lalaking nag-aayuno at 

ang mga babaing nag-aayuno, ang 

mga lalaking nag-iingat sa mga ari 

nila at ang mga babaing nag-iingat, 

at ang mga lalaking nag-aalaala 

kay Allāh nang madalas at ang 

mga babaing nag-aalaala ay 

naghanda si Allāh para sa kanila 

ng isang kapatawaran at isang 

pabuyang sukdulan. 

حمُؤحمنِيَِ   لمََِٰتِ وَٱل حمُسح لمِِيَ وٱَل حمُسح إنِه ٱل
مِ حمُؤح َٰدِقيَِ  نََٰ وَٱل تِ وَٱلحقََٰنتِيَِ وٱَلحقََٰنتََِٰتِ وٱَلصه

َٰتِ   َٰبرَِ َٰبَِيِنَ وَٱلصه َٰتِ وَٱلصه َٰدِقَ وَٱلصه
قيَِ   ِ حمُتَصَد  وَٱلحخََٰشِعيَِ وٱَلحخََٰشِعََٰتِ وَٱل

حمُتَصَ  ئمََِٰتِ  وَٱل َٰٓ ئمِِيَ وَٱلصه َٰٓ َٰتِ وٱَلصه قَ ِ د 
َٰ وَٱلححََٰفِظِيَ فرُُوجَهُمح وٱَلححََٰفظََِٰتِ وَٱل  كرِِينَ  ذه

فرَِةٗ   غح ُ لهَُم مه عَده ٱللَّه
َ
َٰتِ أ َٰكرَِ َ كَثيِٗۡا وٱَلذه ٱللَّه

رًا عَظِيمٗا  جح
َ
 ٣٥ وَأ

36. Hindi naging ukol sa isang 

lalaking mananampalataya ni sa 

isang babaing mananampalataya, 

kapag humusga si Allāh at ang 

Sugo Niya ng isang bagay, na 

magkaroon sila ng mapagpipilian 

sa nauukol sa kanila. Ang 

sinumang susuway kay Allāh at sa 

Sugo Niya ay naligaw nga nang 

isang pagkaligaw na malinaw. 

ُ  وَمَا كَنَ لمُِ  منِةٍَ إذَِا قضَََ ٱللَّه منِٖ وَلََ مُؤح ؤح
يََِۡ  ن يكَُونَ لهَُمُ ٱلۡح

َ
رًا أ مح

َ
ٓۥ أ ةُ مِنح  وَرسَُولَُُ

َ وَرسَُولََُۥ فَقَدح ضَله   ُۗ وَمَن يَعحصِ ٱللَّه رهِِمح مح
َ
أ

بيِنٗا  ٣٦ ضَلََٰلَٗ مُّ
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37. [Banggitin] noong nagsasabi ka 

sa biniyayaan ni Allāh at 

biniyayaan mo: "Magpanatili ka sa 

iyo ng maybahay mo at mangilag 

kang magkasala kay Allāh," 

samantalang nagkukubli ka sa 

sarili mo ng bagay na si Allāh ay 

maglalantad nito at natatakot ka sa 

mga tao samantalang si Allāh ay 

higit na karapat-dapat na matakot 

ka sa Kanya. Kaya noong 

nakatapos si Zayd mula sa kanya 

ng isang pangangailangan, 

ipinakasal Namin siya sa iyo upang 

walang mangyari sa mga 

mananampalataya na isang 

pagkaasiwa sa mga maybahay ng 

mga ampon nila kapag nakatapos 

ang mga ito mula sa mga iyon ng 

isang pangangailangan. Laging 

ang utos ni Allāh ay nagagawa. 

 ُ نحعَمَ ٱللَّه
َ
ِيٓ أ نحعَمحتَ    وَإِذح تَقُولُ للَِّه

َ
عَليَحهِ وَأ

َ وَتَُّحفَِ   سِكح عَليَحكَ زَوحجَكَ وَٱتهقِ ٱللَّه مح
َ
عَليَحهِ أ

ُ مُبحدِيهِ وَتََّحشََ ٱلنهاسَ   سِكَ مَا ٱللَّه فِِ نَفح
ن 

َ
حَقُّ أ

َ
ُ أ نِحهَا  وَٱللَّه ا قضََََٰ زَيحد  م  َٰهُۖۡ فلََمه تََّحشَى

نََٰكَهَا لكَِِح لََ يكَُونَ عََلَ    وَطَرٗا زَوهجح
اْ  ٱ دحعِيَائٓهِمِح إذَِا قَضَوح

َ
وََٰجِ أ زح

َ
منِيَِ حَرَج  فِِٓ أ حمُؤح ل

عُولَٗ  ِ مَفح رُ ٱللَّه مح
َ
 ٣٧ منِحهُنه وَطَرٗاْۚ وَكََنَ أ

38. Hindi nangyaring sa Propeta ay 

may anumang pagkaasiwa sa 

anumang isinatungkulin ni Allāh sa 

kanya bilang kalakaran ni Allāh sa 

mga nakalipas noon pa. Ang 

kautusan ni Allāh ay isang 

pagtatakdang itinakda. 

  ُ ا كَنَ عََلَ ٱلنهبِ ِ منِح حَرَجٖ فيِمَا فرََضَ ٱللَّه مه
 ِ ۡۥۖ سُنهةَ ٱللَّه ْۚ وَكََنَ  لََُ اْ منِ قَبحلُ يِنَ خَلَوح فِِ ٱلَّه

دُورًا  قح ِ قَدَرٗا مه رُ ٱللَّه مح
َ
 ٣٨ أ

39. [Itong mga propeta ay] ang 

mga nagpapaabot ng mga pasugo 

ni Allāh at natatakot sa Kanya at 

hindi natatakot sa isa man maliban 

kay Allāh. Nakasapat si Allāh 

bilang Mapagtuos. 

نهَُۥ وَلََ   شَوح ِ وَيخَح يِنَ يُبلَ غُِونَ رسََِٰلََٰتِ ٱللَّه ٱلَّه
حَدًا إلَِه 

َ
نَ أ ِ حَسِيبٗا يََحشَوح ُۗ وَكَفَََٰ بٱِللَّه َ  ٣٩ ٱللَّه



 

Al-Ahzab 

 

851 

 

 الأحزاب 

40. Si Muḥammad ay hindi ama ng 

isa sa mga lalaki ninyo subalit ang 

Sugo ni Allāh at ang pangwakas sa 

mga propeta. Laging si Allāh sa 

bawat bagay ay Maalam. 

ِن ر جَِالكُِمح وَلََٰ  حَدٖ م 
َ
بآَ أ

َ
دٌ أ ا كَنَ مُُمَه كِن  مه

  ِ
ُ بكُِل  ِ وخََاتَمَ ٱلنهبيِ ـِنَُۧۗ وَكََنَ ٱللَّه رهسُولَ ٱللَّه

ءٍ عَليِمٗا  ٤٠ شََح

41. O mga sumampalataya, 

alalahanin ninyo si Allāh nang pag-

aalaalang madalas. 

رٗا   َ ذكِح يِنَ ءَامَنُواْ ٱذحكُرُواْ ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ٤١ كَثيِٗۡا

42. Magluwalhati Kayo sa Kanya 

sa umaga at gabi. 
صِيلًَ 

َ
رَةٗ وَأ  ٤٢ وسََب حُِوهُ بكُح

43. Siya ay ang nagbabasbas sa 

inyo, at ang mga anghel Niya, 

upang magpalabas Siya sa inyo 

mula sa mga kadiliman tungo sa 

liwanag. Laging Siya sa mga 

mananampalataya ay Maawain. 

ِ عَليَحكُمح وَمَلََٰٓئكَِتهُُۥ   وَ هُ 
يِ يصَُل  ٱلَّه

ِۚ وَكََنَ   لمََُٰتِ إلََِ ٱلنُّورِ نَِ ٱلظُّ رجَِكُم م  لَِخُح
منِيَِ رحَِيمٗا حمُؤح  ٤٣ بٱِل

44. Ang pagbati nila sa Araw na 

makikipagkita sila sa Kanya ay 

kapayapaan. Naghanda Siya para 

sa kanila ng isang pabuyang 

marangal. 

رٗا  جح
َ
عَده لهَُمح أ

َ
نهَُۥ سَلََٰم ْۚ وَأ تََيِهتُهُمح يوَحمَ يلَحقَوح

 ٤٤ كَرِيمٗا 

45. O Propeta, tunay na Kami ay 

nagsugo sa iyo bilang tagasaksi, 

bilang tagapagbalita ng 

nakagagalak, bilang mapagbabala, 

رحسَلح 
َ
هَا ٱلنهبُِّ إنِهآ أ يُّ

َ
أ ا  نََٰ يََٰٓ ٗ ِ كَ شََٰهِدٗا وَمُبَشّ 

 ٤٥ وَنذَِيرٗا

46. bilang tagapag-anyaya tungo 

kay Allāh ayon sa pahintulot Niya, 

at bilang sulo na nagbibigay-

liwanag. 

نيِٗۡا اجٗا مُّ ِ بإِذِحنهِۦِ وَسََِ  ٤٦ وَدَاعِيًا إلََِ ٱللَّه
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47. Magbalita ka ng nakagagalak 

sa mga mananampalataya hinggil 

sa pagkakaroon nila mula kay 

Allāh ng isang kabutihang-loob na 

malaki. 

لَٗ  ِ فَضح ِنَ ٱللَّه نه لهَُم م 
َ
منِيَِ بأِ حمُؤح ِ ٱل ِ   وَبشَّ 

 ٤٧ كَبيِٗۡا

48. Huwag kang tumalima sa mga 

tagatangging sumampalataya at 

mga mapagpaimbabaw, magwaksi 

ka ng pananakit sa kanila, at 

manalig ka kay Allāh. Nakasapat si 

Allāh bilang isang Pinananaligan. 

 
َ
حمُنََٰفِقيَِ وَدَعح أ َٰهُمح  وَلََ تطُِعِ ٱلحكََٰفرِِينَ وَٱل ذَى

ِ وَكيِلَٗ  ِْۚ وَكَفَََٰ بٱِللَّه ح عََلَ ٱللَّه  ٤٨ وَتوََكَّه

49. O mga sumampalataya, kapag 

nag-asawa kayo ng mga babaing 

mananampalataya, pagkatapos 

nagdiborsiyo kayo sa kanila bago 

pa kayo sumaling sa kanila, 

walang ukol sa inyong tungkulin sa 

kanila na isang panahon ng 

paghihintay na bibilangin ninyo. 

Kaya magpatamasa kayo sa kanila 

at magpalaya kayo sa kanila nang 

isang pagpapalayang marilag. 

منََِٰتِ   حمُؤح تُمُ ٱل يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا نكََحح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

 
َ
تُمُوهُنه مِن قَبحلِ أ وهُنه فَمَا  ثُمه طَلهقح ن تَمَسُّ

ونَهَاۖۡ فَمَت عُِوهُنه   تَدُّ ةٖ تَعح لَكُمح عَليَحهنِه مِنح عِده
ا   ٤٩ ا جََيِلَٗ حٗ وَسََ حُِوهُنه سَََ



 

Al-Ahzab 

 

853 

 

 الأحزاب 

50. O Propeta, tunay na Kami ay 

nagpahintulot para sa iyo sa mga 

maybahay mong nagbigay ka ng 

mga pabuya nila, sa anumang 

minay-ari ng kanang kamay mo 

kabilang sa inihandog ni Allāh sa 

iyo, sa mga babaing anak ng 

tiyuhin mo sa ama, sa mga 

babaing anak ng tiyahin mo sa 

ama, sa mga babaing anak ng 

tiyuhin mo sa ina, sa mga babaing 

anak ng tiyahin mo sa ina, na 

lumikas kasama sa iyo, at sa isang 

babaing mananampalataya kung 

nagkaloob ito ng sarili nito sa 

Propeta kung nagnais naman ang 

Propeta na mapangasawa ito, 

bilang natatangi sa iyo bukod sa 

mga mananampalataya. Nakaalam 

nga Kami ng isinatungkulin Namin 

sa kanila kaugnay sa mga 

maybahay nila at minay-ari ng 

kanang kamay nila upang hindi 

magkaroon sa iyo ng isang 

pagkaasiwa. Laging si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

َٰتِِٓ   وََٰجَكَ ٱله زح
َ
للَحنَا لكََ أ حح

َ
هَا ٱلنهبُِّ إنِهآ أ يُّ

َ
أ يََٰٓ

جُورهَُنه وَمَا مَلكََتح يمَِينُكَ ممِه 
ُ
فاَءَٓ  ءَاتَيحتَ أ

َ
آ أ
َٰتكَِ   ِكَ وَبنََاتِ عَمه ُ عَليَحكَ وَبنََاتِ عَم  ٱللَّه

نَ  ٱ وَبنََاتِ خَالكَِ وَبنََاتِ خََٰلََٰتكَِ  َٰتِِ هَاجَرح له
سَهَا للِنهبِ ِ   منِةًَ إنِ وهََبَتح نَفح ؤح ةٗ مُّ

َ
رَأ مَعَكَ وَٱمح

تنَكِحَهَا خَالصَِةٗ لهكَ منِ ن يسَح
َ
رَادَ ٱلنهبُِّ أ

َ
  إنِح أ

نَا عَليَحهمِح   ناَ مَا فرََضح منِيَُِۗ قدَح عَلمِح حمُؤح دُونِ ٱل
يحمََٰنُهُ 

َ
وََٰجِهِمح وَمَا مَلكََتح أ زح

َ
لكَِيحلََ   مح فِِٓ أ

ُ غَفُورٗا   ُۗ وَكََنَ ٱللَّه يكَُونَ عَليَحكَ حَرَج 
 ٥٠ رهحِيمٗا 
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51. Makapagpapaliban ka ng 

sinumang niloloob mo kabilang sa 

kanila at makapagpapatuloy ka sa 

iyo ng sinumang niloloob mo. Ang 

sinumang hinangad mo mula sa 

[pansamantalang] hiniwalayan mo 

ay walang maisisisi sa iyo [na 

bumalik sa kanya]. Iyon ay higit na 

angkop na magalak ang mga mata 

nila. Hindi sila malungkot at 

malugod sila sa ibinigay mo sa 

kanila sa kabuuan nila. Si Allāh ay 

nakaaalam sa nasa mga puso 

ninyo. Laging si Allāh ay Maalam, 

Matimpiin. 

۞ترُحجِِ مَن تشََاءُٓ منِحهُنه وَتـُ حويِٓ إلََِحكَ مَن  
نح عَزَلحتَ فلَََ جُنَاحَ   تشََاءُٓۖۡ وَمَنِ ٱبحتغََيحتَ مِمه

 َٰ ينُُهُنه وَلََ يَُحزَنه  عَليَحكَْۚ ذَ عح
َ
ن تَقَره أ

َ
دحنََّٰٓ أ

َ
لكَِ أ

ْۚ وَٱ َ بمَِآ ءَاتيَحتَهُنه كُُُّهُنه ُ وَيرَحضَيح لَمُ مَا فِِ  للَّه  يَعح
ُ عَليِمًا حَليِمٗا  ْۚ وَكََنَ ٱللَّه  ٥١ قلُُوبكُِمح

52. Hindi ipinahihintulot para sa iyo 

ang [ibang] mga babae nang 

matapos niyan at hindi na magpalit 

ka sa kanila ng mga [ibang] asawa, 

kahit pa nagpahanga sa iyo ang 

kagandahan nila, maliban sa 

minay-ari ng kanang kamay mo. 

Laging si Allāh sa bawat bagay ay 

Mapagmasid. 

ن تَبَده 
َ
دُ وَلََٓ أ لَ  لَه يَُِلُّ لكََ ٱلن سَِاءُٓ منُِۢ بَعح

نُهُنه إلَِه مَا   جَبكََ حُسح عح
َ
وََٰجٖ وَلوَح أ زح

َ
بهِِنه مِنح أ

 َٰ ُ عََلَ ءٖ   مَلكََتح يمَِينُكَُۗ وَكََنَ ٱللَّه ِ شََح
كُ 

 ٥٢ رهقيِبٗا 
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53. O mga sumampalataya, huwag 

kayong pumasok sa mga bahay ng 

Propeta maliban na magpahintulot 

sa inyo para sa isang pagkain, na 

hindi mga naghihintay sa 

pagkaluto nito, subalit kapag 

inanyayahan kayo ay pumasok 

kayo; saka kapag nakakain na 

kayo ay maghiwa-hiwalay kayo 

nang hindi mga naghahalubilo para 

sa isang pag-uusap. Tunay na iyon 

ay nakasasakit noon sa Propeta 

ngunit nahihiya siya sa inyo, at si 

Allāh ay hindi nahihiya sa 

katotohanan. Kapag humiling kayo 

sa kanila [na mga maybahay niya] 

ng isang kagamitan ay humiling 

kayo sa kanila mula sa likuran ng 

isang tabing. Iyon ay higit na 

dalisay para sa mga puso ninyo at 

mga puso nila. Hindi naging ukol 

sa inyo na manakit kayo sa Sugo 

ni Allāh ni mag-asawa kayo ng 

mga maybahay niya matapos niya 

magpakailanman. Tunay na iyon 

laging sa ganang kay Allāh ay 

sukdulan. 

خُلُواْ  يِنَ ءَامَنُواْ لََ تدَح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ بُيُوتَ ٱلنهبِ ِ  يََٰٓ

َ نََٰظِريِنَ   ذَنَ لَكُمح إلَََِٰ طَعَامٍ غَيۡح ن يؤُح
َ
ٓ أ إلَِه

َٰهُ وَلََٰكِنح إذَِا دُعِيتمُح فٱَدح  تمُح  خُ إنِىَ لُواْ فَإذَِا طَعِمح
تَـ حنسِِيَ لَِۡدِيثٍِۚ إنِه   واْ وَلََ مُسح فَٱنتَشُِّ

 ۡۖ ۦ منِكُمح ِ تَحۡح ذيِ ٱلنهبِه فيَسَح َٰلكُِمح كَنَ يؤُح   ذَ
مُُوهُنه   لتح

َ
ِۚ وَإِذَا سَأ ِ َق  ۦ مِنَ ٱلۡح ِ تحَۡح ُ لََ يسَح وَٱللَّه

َٰلِ  ـ َلُوهُنه منِ وَرَاءِٓ حِجَابِٖۚ ذَ مح  كُ مَتََٰعٗا فسَح
ن  

َ
ْۚ وَمَا كَنَ لَكُمح أ هَرُ لقُِلُوبكُِمح وَقلُُوبهِنِه طح

َ
أ

وََٰجَهُۥ  زح
َ
ن تنَكِحُوٓاْ أ

َ
ِ وَلََٓ أ ذُواْ رسَُولَ ٱللَّه تؤُح

ِ  مِنُۢ بَ  َٰلكُِمح كَنَ عِندَ ٱللَّه بدًَاْۚ إنِه ذَ
َ
دِهۦِٓ أ عح

 ٥٣ عَظِيمًا 

54. Kung maglalahad kayo ng 

isang bagay o magkukubli kayo 

nito, tunay na si Allāh laging sa 

bawat bagay ay Maalam. 

  ِ
َ كَنَ بكُِل  وح تَُّحفُوهُ فَإنِه ٱللَّه

َ
إنِ تُبحدُواْ شَيحـ ًا أ

ءٍ   ٥٤  عَليِمٗاشََح



 

Al-Ahzab 

 

856 

 

 الأحزاب 

55. Walang maisisisi sa kanila 

kaugnay sa mga ama nila, ni mga 

lalaking anak nila, ni mga lalaking 

kapatid nila, ni mga lalaking anak 

ng mga lalaking kapatid nila, ni 

mga lalaking anak ng mga babaing 

kapatid nila, ni mga [kapwa] babae 

nila, ni mga babaing minay-ari ng 

mga kanang kamay nila. Mangilag 

kayong magkasala kay Allāh; 

tunay na si Allāh laging sa bawat 

bagay ay Saksi. 

بحناَئٓهِنِه وَلََٓ  
َ
لَه جُنَاحَ عَليَحهِنه فِِٓ ءَاباَئٓهِنِه وَلََٓ أ

َٰنهِِ  وَ بحنَاءِٓ إخِح
َ
َٰنهِِنه وَلََٓ أ وَ بحناَءِٓ  إخِح

َ
نه وَلََٓ أ

  ُۗ يحمََٰنهُُنه
َ
َٰتهِِنه وَلََ نسَِائٓهِنِه وَلََ مَا مَلكََتح أ خَوَ

َ
أ

ْۚ إنِه  َ َ وَٱتهقيَِ ٱللَّه ءٖ  ٱللَّه ِ شََح
َٰ كُ   كَنَ عََلَ

 ٥٥ شَهيِدًا

56. Tunay na si Allāh at ang mga 

anghel Niya ay nagbabasbas sa 

Propeta. O mga sumampalataya, 

dumalangin kayo ng pagbasbas sa 

kanya at bumati kayo sa kanya ng 

pagbati ng kapayapaan. 

َ وَمَلََٰٓئكَِتَ  هَا  هُ إنِه ٱللَّه يُّ
َ
أ ْۚ يََٰٓ ِ ۥ يصَُلُّونَ عََلَ ٱلنهبِ 
ليِمًا يِنَ ءَامَنُواْ صَلُّواْ عَليَحهِ وسََل مُِواْ تسَح  ٥٦ ٱلَّه

57. Tunay na ang mga nananakit 

kay Allāh at sa Sugo Niya ay 

isinumpa sila ni Allāh sa Mundo at 

Kabilang-buhay. Naghanda Siya 

para sa kanila ng isang 

pagdurusang manghahamak. 

ُ فِِ   َ وَرسَُولََُۥ لعََنهَُمُ ٱللَّه ذُونَ ٱللَّه يِنَ يؤُح إنِه ٱلَّه
عَده 

َ
نحيَا وٱَلۡأٓخِرَةِ وَأ هيِنٗا ٱلُّ  ٥٧ لهَُمح عَذَاباٗ مُّ

58. Ang mga nananakit ng mga 

lalaking mananampalataya at mga 

babaing mananampalataya dahil 

sa iba pa sa nakamit ng mga ito ay 

pumasan nga ng isang paninirang-

puri at isang kasalanang malinaw. 

منِيَِ  حمُؤح ذُونَ ٱل يِنَ يؤُح ِ مَا  وَٱلَّه منََِٰتِ بغَِيۡح حمُؤح  وَٱل
تََٰنٗا وَإِثحمٗا   تَمَلُواْ بُهح تسََبُواْ فَقَدِ ٱحح ٱكح

بيِنٗا  ٥٨ مُّ
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59. O Propeta, sabihin mo sa mga 

maybahay mo, mga babaing anak 

mo, at mga kababaihan ng mga 

mananampalataya na maglugay 

sila sa ibabaw nila mula sa bahagi 

ng mga balabal nila. Iyon ay higit 

na angkop na makilala sila para 

hindi sila pinsalain. Laging si Allāh 

ay Mapagpatawad, Maawain. 

وََٰجِكَ وَبنََاتكَِ وَنسَِاءِٓ   زح
َ
ِ هَا ٱلنهبُِّ قلُ لۡ  يُّ

َ
أ يََٰٓ

 َٰ ْۚ ذَ نيَِ عَليَحهنِه منِ جَلََٰبيِبهِنِه منِيَِ يدُح حمُؤح لكَِ  ٱل
ُ غَفُورٗا   نَُۗ وَكََنَ ٱللَّه ذَيح نَ فَلََ يؤُح رَفح ن يُعح

َ
دحنََّٰٓ أ

َ
أ

 ٥٩ رهحِيمٗا 

60. Talagang kung hindi tumigil 

ang mga mapagpaimbabaw, ang 

mga sa mga puso nila ay may 

karamdaman, at ang mga 

tagapagkalat ng sabi-sabi sa 

Madīnah ay talagang mag-uudyok 

nga Kami sa iyo laban sa kanila, 

pagkatapos hindi sila 

makikipagkapit-bahay sa iyo roon 

kundi nang kaunti. 

ه  يِنَ فِِ قلُُوبهِمِ  ۞لهئنِ ل حمُنََٰفِقُونَ وٱَلَّه مح ينَتهَِ ٱل
رِينَهكَ بهِمِح   حمَدِينةَِ لَنغُح حمُرحجِفُونَ فِِ ٱل رَض  وَٱل مه

 ٦٠ يَُاَوِرُونكََ فيِهَآ إلَِه قلَيِلَٗ ثُمه لََ 

61. Mga isinumpa saan man sila 

nasumpungan, dadaklutin sila at 

pagpapatayin sila nang isang 

pagpapatay. 

خِذُواْ وَقُت لِوُاْ  
ُ
نَمَا ثقُفُِوٓاْ أ يح

َ
لحعُونيَِۖۡ أ مه

تيِلَٗ   ٦١ تَقح

62. Bilang kalakaran ni Allāh [ito] 

sa mga nagdaan bago pa niyon. 

Hindi ka makatatagpo para sa 

kalakaran ni Allāh ng isang 

pagpapalit. 

ِ ِ فِِ ٱلَّه ۖۡ وَلنَ تََِدَ  يسُنهةَ ٱللَّه اْ مِن قَبحلُ نَ خَلَوح
ِ تَبحدِيلَٗ   ٦٢ لسُِنهةِ ٱللَّه
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63. Nagtatanong sa iyo ang mga 

tao tungkol sa Huling Sandali. 

Sabihin mo: "Tanging ang 

kaalaman doon ay nasa kay Allāh. 

Ano ang nagpapabatid sa iyo na 

harinawa ang Huling Sandali ay 

nagiging malapit na?" 

مَا عِلحمُهَا   اعَةِ  قلُح إنِه ـ َلُكَ ٱلنهاسُ عَنِ ٱلسه يسَح
رِيكَ لعََله ٱلسه  ِْۚ وَمَا يدُح اعَةَ تكَُونُ  عِندَ ٱللَّه

 ٦٣ قرَِيبًا

64. Tunay na si Allāh ay sumumpa 

ng mga tagatangging 

sumasampalataya at naghanda 

para sa kanila ng isang liyab. 

عَده لهَُمح سَعِيًۡا 
َ
َ لعََنَ ٱلحكََٰفرِِينَ وَأ  ٦٤ إنِه ٱللَّه

65. Bilang mga mananatili roon 

magpakailanman, hindi sila 

makatatagpo ng isang katangkilik 

ni isang mapag-adya. 

بدَٗاۖۡ لَه يََِدُونَ وَلَِ ٗا وَلََ  
َ
خََٰلِِِينَ فيِهَآ أ

 ٦٥ نصَِيٗۡا

66. Sa Araw na itataob ang mga 

mukha nila sa Apoy ay magsasabi 

sila: "O kung sana kami ay 

tumalima kay Allāh at tumalima sa 

Sugo." 

يوَحمَ تُقَلهبُ وجُُوهُهُمح فِِ ٱلنهارِ يَقُولوُنَ يََٰليَحتنَآَ  
ناَ ٱلرهسُولََ۠  طَعح

َ
َ وَأ نَا ٱللَّه طَعح

َ
 ٦٦ أ

67. Magsasabi sila: "O Panginoon 

namin, tunay na kami ay tumalima 

sa mga pinapanginoon namin at 

mga malaking tao sa amin ngunit 

nagligaw sila sa amin sa landas. 

اءَٓناَ   نَا سَادَتَنَا وَكُبَََ طَعح
َ
وَقَالوُاْ رَبهنَآ إنِهآ أ

بيِلََ۠  ضَلُّوناَ ٱلسه
َ
 ٦٧ فَأ

68. O Panginoon namin, magbigay 

Ka sa kanila ng dalawang ibayo 

mula sa pagdurusa at sumpain Mo 

sila nang isang sumpang malaki." 

نٗا   ِ منَِ ٱلحعَذَابِ وَٱلحعَنحهُمح لعَح فَيح رَبهنَآ ءَاتهِِمح ضِعح
 ٦٨ كَبيِٗۡا
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69. O mga sumampalataya, huwag 

kayong maging gaya ng mga 

nananakit kay Moises, ngunit 

nagpawalang-kapintasan sa kanya 

si Allāh laban sa sinabi nila. Siya 

noon sa ganang kay Allāh ay 

pinarangalan. 

يِنَ   يِنَ ءَامَنُواْ لََ تكَُونوُاْ كَٱلَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ْْۚ ا قاَلوُا ُ ممِه هُ ٱللَّه
َ
أ اْ مُوسَََٰ فبَََه وَكََنَ عِندَ   ءَاذَوح

ِ وجَِيهٗا  ٦٩ ٱللَّه

70. O mga sumampalataya, 

mangilag kayong magkasala kay 

Allāh at magsabi kayo ng isang 

sinasabing tama, 

لَٗ   َ وَقوُلوُاْ قَوح يِنَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ٧٠ سَدِيدٗا

71. magsasaayos Siya para sa 

inyo ng mga gawain ninyo at 

magpapatatawad Siya para sa inyo 

ng mga pagkakasala ninyo. Ang 

sinumang tumatalima kay Allāh at 

sa Sugo Niya ay nagtamo nga ng 

isang pagkatamong sukdulan. 

فرِح لَكُمح   مََٰلَكُمح وَيغَح عح
َ
لحِح لَكُمح أ يصُح

 َ ُۗ وَمَن يطُِعِ ٱللَّه  وَرسَُولََُۥ فَقَدح فَازَ  ذنُوُبَكُمح
زًا عَظِيمًا   ٧١ فَوح

72. Tunay na Kami ay nag-alok ng 

pagtitiwala sa mga langit, lupa, at 

mga bundok; ngunit tumanggi ang 

mga ito na pumasan niyon at 

nabagabag ang mga ito roon, at 

pumasan naman niyon ang tao; 

tunay na siya ay naging 

napakamapaglabag sa 

katarungan, napakamangmang. 

َٰتِ وَٱ  مََٰوَ مَانةََ عََلَ ٱلسه
َ ناَ ٱلۡح رۡضِ  إنِها عَرَضح

َ لۡح
نَ منِحهَا   فَقح شح

َ
ن يَُحمِلحنَهَا وَأ

َ
َ أ بيَح

َ
بَالِ فَأ ِ

وَٱلۡح
نسََٰنُۖۡ إنِههُۥ كَنَ ظَلوُمٗا جَهُولَٗ  ِ

 ٧٢ وحََۡلََهَا ٱلۡح
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73. [Ito ay] upang pagdusahin ni 

Allāh ang mga lalaking 

mapagpaimbabaw at ang mga 

babaing mapagpaimbabaw, at ang 

mga lalaking tagapagtambal at ang 

mga babaing tagapagtambal, at 

[upang] tumanggap si Allāh ng 

pagbabalik-loob sa mga lalaking 

mananampalataya at mga babaing 

mananampalataya. Laging si Allāh 

ay Mapagpatawad, Maawain. 

حمُنََٰفِ  حمُنََٰفقِيَِ وَٱل ُ ٱل بَ ٱللَّه ِ عَُذ  ِ قََٰتِ  لَ 
ُ عََلَ   كََِٰتِ وَيتَُوبَ ٱللَّه حمُشّح كِيَِ وَٱل حمُشّح وَٱل

ُ غَفُورٗا   حمُؤحمنََِٰتِِۗ وَكََنَ ٱللَّه منِيَِ وَٱل حمُؤح ٱل
 ٧٣ رهحِيمَُۢا 
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Saba إ سب  

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ang papuri ay ukol kay Allāh na 

sa Kanya ang anumang nasa mga 

langit at ang anumang nasa lupa at 

ukol sa Kanya ang papuri sa 

Kabilang-buhay. Siya ay ang 

Marunong, ang Mapagbatid. 

يِ لََُۥ  ِ ٱلَّه دُ لِلَّه َمح َٰتِ وَمَا فِِ  مَ ٱلۡح مََٰوَ ا فِِ ٱلسه
َكِيمُ   دُ فِِ ٱلۡأٓخِرَةِِۚ وهَُوَ ٱلۡح َمح رۡضِ وَلََُ ٱلۡح

َ ٱلۡح
بَيُِۡ   ١ ٱلۡح

2. Nakaaalam Siya sa anumang 

lumalagos sa lupa at anumang 

lumalabas mula rito, at anumang 

bumababa mula sa langit at 

anumang pumapanik doon. Siya ay 

ang Maawain, ang Mapagpatawad. 

رۡضِ وَمَا يََحرُجُ منِحهَا وَمَا  
َ لَمُ مَا يلَجُِ فِِ ٱلۡح يَعح

ْۚ وهَُوَ ٱلرهحِيمُ   رُجُ فيِهَا مَاءِٓ وَمَا يَعح ينََِلُ مِنَ ٱلسه
 ٢ ٱلحغَفُورُ 

3. Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya: "Hindi pupunta sa 

amin ang Huling Sandali." Sabihin 

mo: "Oo, sumpa man sa 

Panginoon ko – talagang pupunta 

nga ito sa inyo – na Nakaaalam sa 

Lingid." Walang nawawaglit buhat 

sa Kanya na isang kasimbigat ng 

isang katiting sa mga langit ni sa 

lupa, ni higit na maliit kaysa roon, 

ni higit na malaki, malibang nasa 

isang talaang malinaw 

ۖۡ قُلح بلَََٰ   اعَةُ تيِناَ ٱلسه
ح
يِنَ كَفَرُواْ لََ تأَ وَقَالَ ٱلَّه

تيِنَهكُمح عََٰلمِِ ٱلحغَيحبِ  لََ يَعحزبُُ عَنحهُ  
ح
ِ لَتَأ وَرَبَ 

رۡضِ وَلََٓ  
َ َٰتِ وَلََ فِِ ٱلۡح مََٰوَ ةٖ فِِ ٱلسه مثِحقَالُ ذَره

غَرُ مِ صح
َ
َٰلكَِ أ بََُ إلَِه فِِ كتََِٰبٖ   ن ذَ كح

َ
وَلََٓ أ

بيِٖ   ٣ مُّ

4. upang gumanti Siya sa mga 

gumawa ng mga maayos. Ang 

mga iyon ay may ukol sa kanila na 

isang kapatawaran at isang 

panustos na masagana. 

َٰلحََِٰتِِۚ   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه زِيَ ٱلَّه جَح ِ لَ 
وْلََٰٓئِ 

ُ
فرَِة  وَرِزحق  كَريِم  كَ أ غح  ٤  لهَُم مه



 

Saba 

 

862 

 

 سبإ

5. Ang mga nagpunyagi laban sa 

mga talata Namin bilang mga 

nagtatangkang bumigo, ang mga 

iyon ay may ukol sa kanila na 

isang pagdurusa mula sa isang 

pasakit na masakit. 

يِنَ سَعَوح فِِٓ ءَايََٰتنَِا  وْلََٰٓئكَِ لهَُمح  ينَ مُعََٰجِزِ وَٱلَّه
ُ
 أ

لَِم  
َ
زٍ أ نِ ر جِح  ٥ عَذَاب  م 

6. Nakakikita ang mga binigyan ng 

kaalaman na ang pinababa sa iyo 

mula sa Panginoon mo ay ang 

totoo at nagpapatnubay tungo sa 

landasin ng Makapangyarihan, 

Kapuri-puri. 

وتُ 
ُ
يِنَ أ نزِلَ إلََِحكَ  لح واْ ٱلحعِ وَيرََى ٱلَّه

ُ
يِٓ أ مَ ٱلَّه

دِيٓ إلَََِٰ صِرََٰطِ ٱلحعَزِيزِ   َقه وَيَهح ب كَِ هُوَ ٱلۡح مِن ره
َمِيدِ   ٦ ٱلۡح

7. Nagsabi naman ang mga 

tumangging sumampalataya: 

"Magtuturo kaya kami sa inyo sa 

isang lalaking magbabalita sa inyo 

kapag ginutay-gutay kayo nang 

buong pagkagutay-gutay? Tunay 

na kayo ay talagang nasa isang 

pagkakalikhang bago." 

َٰ رجَُلٖ   يِنَ كَفَرُواْ هَلح ندَُلُّكُمح عََلَ وَقَالَ ٱلَّه
قٍ إنِهكُمح لَفَِ   تُمح كُه مُمَزه ينُبَ ئُِكُمح إذَِا مُز قِح

 ٧ خَلحقٖ جَدِيدٍ 

8. Gumawa-gawa ba siya laban 

kay Allāh ng isang kasinungalingan 

o sa kanya ay may kabaliwan? 

Bagkus ang mga hindi 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay ay nasa pagdurusa at 

pagkaligaw na malayo. 

يِنَ   ُۗ بلَِ ٱلَّه م بهِۦِ جِنهةُۢ
َ
ِ كَذِباً أ ىَٰ عََلَ ٱللَّه فحتَََ

َ
أ

منُِونَ بٱِ لََٰلِ   لۡأٓخِرَةِ لََ يؤُح فِِ ٱلحعَذَابِ وَٱلضه
عَيِدِ   ٨ ٱلِح
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9. Kaya hindi ba sila nakakikita sa 

anumang nasa pagitan ng mga 

kamay nila at anumang nasa 

likuran nila na langit at lupa? Kung 

loloobin Namin ay magpapalamon 

Kami sa kanila ng lupa o 

magpapabagsak Kami sa kanila ng 

mga tipak mula sa langit. Tunay na 

sa gayon ay talagang may tanda 

para sa bawat lingkod na 

nagsisising nanunumbalik. 

ِنَ   يحدِيهِمح وَمَا خَلحفَهُم م 
َ
َ أ اْ إلَََِٰ مَا بيَح فلََمح يرََوح

َ
أ

 
ح
هشَأ رۡضِِۚ إنِ ن

َ مَاءِٓ وَٱلۡح رۡضَ  ٱلسه
َ نََّحسِفح بهِِمُ ٱلۡح

 
َ
ِۚ إنِه فِِ   وح أ مَاءِٓ ِنَ ٱلسه قطِح عَليَحهمِح كسَِفٗا م  نسُح

نيِبٖ  ِ عَبحدٖ مُّ
َٰلكَِ لَأٓيةَٗ ل كُِ   ٩ ذَ

10. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay David mula sa Amin ng isang 

kabutihang-loob. [Nagsabi Kami]: 

"O mga bundok, mag-ulit-ulit kayo 

ng pagluluwalhati kasama sa 

kanya at [gayon din] ang mga ibon. 

Nagpalambot Kami para sa kanya 

ng bakal, 

بَِِ   و 
َ
لَٗۖۡ يََٰجِبَالُ أ ۞وَلَقَدح ءَاتيَحنَا دَاوۥُدَ منِها فَضح

َدِيدَ  لَنها لََُ ٱلۡح
َ
ۖۡ وَأ َ يۡح  ١٠ مَعَهُۥ وَٱلطه

11. [na nagsasabi]: "Gumawa ka 

ng mga buong baluti at tumaya ka 

sa mga pandugtong. Gumawa 

kayo ng maayos; tunay na Ako sa 

anumang ginagawa Niya ay 

Nakakikita." 

مَلُواْ   دِ  وَٱعح ح رح فِِ ٱلسِه ِ مَلح سََٰبغََِٰتٖ وَقدَ  نِ ٱعح
َ
أ

مَلُونَ بصَِيۡ    ١١ صََٰلحًِاۖۡ إنِّ ِ بمَِا تَعح



 

Saba 

 

864 

 

 سبإ

12. [Pinagsilbi] para kay Solomon 

ang hangin. Ang pang-umagang 

paglalakbay nito ay [singlayo ng] 

isang buwan at ang pantanghaling 

paglalakbay nito ay [singlayo ng] 

isang buwan. Tumunaw Kami para 

sa kanya ng bukal ng tanso. 

Mayroong mga jinn na gumagawa 

sa harapan niya ayon sa pahintulot 

ng Panginoon niya. Ang sinumang 

lumiko kabilang sa kanila palayo sa 

utos Namin ay magpapalasap 

Kami sa kanya mula sa pagdurusa 

sa Liyab. 

  ۡۖ ر  ر  وَرَوَاحُهَا شَهح ِيحَ غُدُوُّهَا شَهح وَلسُِليَحمََٰنَ ٱلر 
رِ  وَ  َ ٱلحقِطح سَلحنَا لََُۥ عَيح

َ
مَلُ  وَأ ن ِ مَن يَعح ِ

مِنَ ٱلۡح
َ يدََيحهِ بإِذِحنِ رَب هِِۡۦۖ وَمَن يزَغِح منِحهُمح عَنح  بَ  يح

عِيِۡ  رنِاَ نذُِقحهُ مِنح عَذَابِ ٱلسه مح
َ
 ١٢ أ

13. Gumagawa sila para sa kanya 

ng anumang niloob niya na mga 

sambahan, mga rebulto, mga 

batya gaya ng mga labangan, at 

mga kalderong nakahimpil. 

Gumawa kayo, mag-anak ni David, 

bilang pasasalamat. Kaunti mula 

sa mga lingkod Ko ang 

mapagpasalamat. 

حََٰرِيبَ وَتمَََٰثيِلَ   مَلُونَ لََُۥ مَا يشََاءُٓ مِن مه يَعح
مَلُوٓاْ   اسِيََٰتٍِۚ ٱعح َوَابِ وَقُدُورٖ ره وجَِفَانٖ كَٱلۡح

ِءَالَ دَا  رٗاْۚ وَقلَيِل  م  عِبَاديَِ    نح وۥُدَ شُكح
كُورُ   ١٣ ٱلشه

14. Kaya noong nagtadhana Kami 

sa kanya ng kamatayan ay walang 

nagturo sa kanila sa pagkamatay 

niya kundi ang gumagalaw na 

nilalang ng lupa na kumakain sa 

panungkod niya. Kaya noong 

bumagsak siya ay napaglinawan 

ng mga jinn na kung sakaling sila 

noon ay nakaaalam sa Lingid, hindi 

sana sila namalagi sa 

pagdurusang nanghahamak. 

تهِۦِٓ   َٰ مَوح ههُمح عََلَ حمَوحتَ مَا دَل ا قَضَيحناَ عَليَحهِ ٱل فلََمه
ا  ۡۥۖ فلََمه تهَُ

َ
كُلُ مِنسَأ

ح
رۡضِ تأَ

َ خَره   إلَِه دَابٓهةُ ٱلۡح
نُّ  ِ

 تبَيَهنَتِ ٱلۡح
َ
لَمُونَ ٱلحغَيحبَ مَا  أ ن لهوح كَنوُاْ يَعح

حمُهيِِ   ١٤ لَِثُِواْ فِِ ٱلحعَذَابِ ٱل
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15. Talaga ngang nagkaroon ang 

[lipi ng] Sheba sa tirahan nila ng 

isang tanda: dalawang hardin sa 

gawing kanan at kaliwa. [Sinabi]: 

"Kumain kayo mula sa panustos ng 

Panginoon ninyo at magpasalamat 

kayo sa Kanya. [Mayroon kayong] 

isang bayang kaaya-aya at isang 

Panginoong Mapagpatawad. 

ۖۡ جَنهتَانِ عَن   كَنهِمِح ءَايةَ  لَقَدح كَنَ لسَِبإَٖ فِِ مَسح
ِزحقِ رَب كُِمح وَ  كُرُواْ  يمَِيٖ وشَِمَالٖ  كُُوُاْ مِن ر  ٱشح

ة   َ ْۥۚ بلَِح  ١٥ ي بِةَ  وَربٌَّ غَفُور  طَ لََُ

16. Ngunit umayaw sila kaya 

nagsugo Kami laban sa kanila ng 

baha ng saplad at nagpalit Kami sa 

dalawang hardin nila ng dalawang 

hardin na mga may bungang 

mapait, mga tamarisko, at 

mangilan-ngilang mansanitas na 

kaunti. 

رَ  عح
َ
رحسَلحنَا عَليَحهِمح سَيحلَ ٱلحعَرمِِ  ضُ فَأ

َ
واْ فأَ

كُلٍ خَُحطٖ  
ُ
ِ ذَوَاتَِح أ لحنََٰهُم بِِنَهتيَحهِمح جَنهتيَح وَبَده

رٖ قلَيِلٖ  ِن سِدح ءٖ م  ثحلٖ وشَََح
َ
 ١٦ وَأ

17. Iyon ay iginanti Namin sa 

kanila dahil tumanggi silang 

sumampalataya. Hindi Kami 

gumaganti kundi sa mga 

palatangging magpasalamat. 

ْۖۡ وهََلح نجََُٰزيِٓ إلَِه   َٰلكَِ جَزَيحنََٰهُم بمَِا كَفَرُوا ذَ
 ١٧ ٱلحكَفُورَ 

18. Naglagay Kami sa pagitan nila 

at ng mga pamamayanan na 

nagpala Kami sa mga iyon ng mga 

pamayanang nakalantad. Itinakda 

Namin doon ang paglalakbay [sa 

magkakalapit na mga baytang ng, 

na nagsasabi]: "Humayo kayo roon 

sa mga gabi at mga araw nang 

mga matiwasay." 

نَا فيِهَا   َ ٱلحقُرَى ٱلهتِِ بََٰرَكح وجََعَلحنَا بيَحنَهُمح وَبيَح
ۖۡ سِيُۡواْ فيِهَا  قرُٗى ظََٰهرَِةٗ وَقَ  َ يۡح ناَ فيِهَا ٱلسه رح ده

يهامًا ءَامنِيَِ الَََ 
َ
 ١٨ لََِ وَأ
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19. Ngunit nagsabi sila: 

"Panginoon namin, magpalayo Ka 

sa pagitan ng mga paglalakbay 

namin." Lumabag sila sa 

katarungan sa mga sarili nila kaya 

gumawa Kami sa kanila bilang 

mga pinag-uusapan at gumutay-

gutay Kami sa kanila nang buong 

paggutay-gutay. Tunay na sa 

gayon ay talagang may mga tanda 

para sa bawat palatiis na 

mapagpasalamat. 

نفُسَهُمح  
َ
فَارنِاَ وَظَلَمُوٓاْ أ سح

َ
َ أ فَقَالوُاْ رَبهنَا بََٰعِدح بيَح

حَادِ
َ
قٍِۚ إنِه  فجََعَلحنََٰهُمح أ قحنََٰهُمح كُه مُمَزه يثَ وَمَزه

ِ صَبهارٖ شَكُورٖ  فِِ 
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل كُِ   ١٩ ذَ

20. Talaga ngang nagpatotoo sa 

kanila si Satanas ng palagay niya, 

kaya sumunod sila sa kanya 

maliban sa isang pangkat kabilang 

sa mga mananampalataya. 

قَ عَليَحهمِح إبِحليِسُ ظَنههُۥ فٱَتهبَ   وَلَقَدح  وهُ إلَِه  عُ صَده
منِيَِ  حمُؤح نَِ ٱل  ٢٠ فرَِيقٗا م 

21. Hindi siya nagkaroon sa kanila 

ng anumang kapamahalaan 

maliban upang magtangi Kami sa 

sinumang sumasampalataya sa 

Kabilang-buhay mula sa sinumang 

hinggil doon ay nasa isang 

pagdududa. Ang Panginoon mo sa 

bawat bagay ay Mapag-ingat. 

لَمَ مَن   ِن سُلحطََٰنٍ إلَِه لِنعَح وَمَا كَنَ لََُۥ عَليَحهمِ م 
ُۗ وَرَبُّكَ   ٖ نح هُوَ منِحهَا فِِ شَك  مِنُ بٱِلۡأٓخِرَةِ مِمه يؤُح

ءٍ حَفيِظ   ِ شََح
َٰ كُ   ٢١ عََلَ

22. Sabihin mo: "Dumalangin kayo 

sa mga inangkin ninyo bukod pa 

kay Allāh, samantalang hindi sila 

nagmamay-ari ng kasimbigat ng 

isang katiting sa mga langit ni sa 

lupa, walang ukol sa kanila sa mga 

ito na anumang pakikitambal [sa 

Kanya] at walang ukol sa Kanya 

mula sa kanila na anumang 

mapagtaguyod, 

يِ ِ لََ    نَ قُلِ ٱدحعُواْ ٱلَّه نِ دُونِ ٱللَّه تمُ م  زعََمح
َٰتِ وَلََ فِِ   مََٰوَ ةٖ فِِ ٱلسه لكُِونَ مثِحقَالَ ذَره يَمح
كٖ وَمَا لََُۥ   رۡضِ وَمَا لهَُمح فيِهِمَا مِن شِۡح

َ ٱلۡح
ِن ظَهيِٖۡ   ٢٢ منِحهُم م 
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23. at hindi nagpapakinabang ang 

pamamagitan sa harap Niya 

maliban sa para sa sinumang 

nagpahintulot Siya para rito." 

Hanggang sa nang naalisan ng 

hilakbot sa mga puso nila ay 

nagsabi sila: "Ano ang sinabi ng 

Panginoon ninyo?" Nagsabi sila: 

"Ang katotohanan." Siya ay ang 

Mataas, ang Malaki. 

 ِ ٓۥ إلَِه ل فََٰعَةُ عِندَهُ ْۥۚ  مَ وَلََ تنَفَعُ ٱلشه ذِنَ لََُ
َ
نح أ

عَِ عَن قلُُوبهِمِح قاَلوُاْ مَاذَا قَالَ   َٰٓ إذَِا فزُ  حَتِه
ۖۡ وهَُوَ ٱلحعَلُِّ ٱلحكَبيُِۡ  َقه ۖۡ قَالوُاْ ٱلۡح  ٢٣ رَبُّكُمح

24. Sabihin mo: "Sino ang 

tumutustos sa inyo mula sa mga 

langit at lupa?" Sabihin mo: "Si 

Allāh. Tunay na kami o kayo ay 

talagang nasa isang patnubay o 

nasa isang pagkaligaw na 

malinaw." 

رۡضِ   
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ ِنَ ٱلسه زقُُكُم م  ۞قُلح مَن يرَح

وح 
َ
وح إيِهاكُمح لعََلََٰ هُدًى أ

َ
ۖۡ وَإِنهآ أ ُ  فِِ  قُلِ ٱللَّه

بيِٖ   ٢٤ ضَلََٰلٖ مُّ

25. Sabihin mo: "Hindi kayo 

tatanungin tungkol sa 

pagpapakasalarin namin at hindi 

kami tatanungin tungkol sa 

ginagawa ninyo." 

ا   ـ َلُ عَمه نَا وَلََ نسُح رَمح جح
َ
آ أ ـ َلوُنَ عَمه قُل لَه تسُح

مَلُونَ   ٢٥ تَعح

26. Sabihin mo: "Magtitipon sa atin 

ang Panginoon natin, pagkatapos 

maghahatol Siya sa pagitan natin 

ayon sa katotohanan. Siya ay ang 

Mapaghatol, ang Maalam." 

  ِ َق  تَحُ بيَحننَاَ بٱِلۡح قُلح يََحمَعُ بيَحننََا رَبُّنَا ثُمه يَفح
 ٢٦ وهَُوَ ٱلحفَتهاحُ ٱلحعَليِمُ 

27. Sabihin mo: "Magpakita kayo 

sa akin ng ikinapit ninyo sa Kanya 

bilang mga katambal. Aba’y hindi! 

Bagkus Siya ay si Allāh, ang 

Makapangyarihan, ang Marunong." 

ْۚ بلَح   كََءَٓۖۡ كَُه تُم بهِۦِ شَُۡ َقح لۡح
َ
يِنَ أ رُونَِِ ٱلَّه

َ
قُلح أ

َكِيمُ  ُ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح  ٢٧ هُوَ ٱللَّه
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28. Hindi Kami nagsugo sa iyo 

maliban sa kalahatan para sa mga 

tao bilang mapagbalita ng 

nakagagalak at bilang 

mapagbabala, subalit ang higit na 

marami sa mga tao ay hindi 

nakaaalam. 

رحسَلحنََٰكَ إلَِه كَفٓهةٗ ل لِنهاسِ بشَِيٗۡا وَنذَِيرٗا 
َ
وَمَآ أ

لَمُونَ وَ  ثَََ ٱلنهاسِ لََ يَعح كح
َ
 ٢٨ لََٰكِنه أ

29. Nasasabi sila: "Kailan ang 

pangakong ito kung kayo ay 

naging mga tapat?" 

دُ إنِ كُنتمُح   حوعَح وَيَقُولوُنَ مَتََِٰ هََٰذَا ٱل
 ٢٩ صََٰدِقيَِ 

30. Sabihin mo: "Ukol sa inyo ang 

tipanan ng isang Araw na hindi 

kayo makapag-aantala roon ng 

isang sandali at hindi kayo 

makapagpapauna." 

تَـ حخِرُونَ عَنحهُ  له  قُل مٖ لَه تسَح يِعَادُ يوَح كُم م 
دِمُونَ  تَقح  ٣٠ سَاعَةٗ وَلََ تسَح

31. Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya: "Hindi kami 

sasampalataya sa Qur’ān na ito ni 

sa nauna rito." Kung sakaling 

makikita mo kapag ang mga 

tagalabag sa katarungan ay mga 

pinatitindig sa harap ng Panginoon 

nila habang nagpapalitan ang isa’t 

isa sa kanila ng sinasabi. 

Magsasabi ang mga siniil sa mga 

nagmalaki: "Kung hindi dahil sa 

inyo ay talaga sanang kami ay 

naging mga mananampalataya." 

يِنَ كَفَرُو ْ وَقَالَ ٱلَّه منَِ بهََِٰذَا ٱلحقُرحءَانِ   ا لنَ نُّؤح
َٰلمُِونَ   َ يدََيحهِِۗ وَلوَح ترََىَٰٓ إذِِ ٱلظه ِي بيَح وَلََ بٱِلَّه

ضُهُمح إلَََِٰ بَعحضٍ   مَوحقُوفُونَ عِندَ رَب هِمِح يرَحجِعُ بَعح
ِينَ  ٱلحقَ  عِفُواْ للَِّه تُضح يِنَ ٱسح لَ يَقُولُ ٱلَّه وح

نتمُح لَ 
َ
لََٓ أ واْ لوَح بََُ تكَح منِيَِ كُ ٱسح  ٣١ نها مُؤح

32. Magsasabi ang mga nagmalaki 

sa mga siniil: "Kami ba ay 

bumalakid sa inyo sa patnubay 

matapos noong dumating ito sa 

inyo? Bagkus kayo noon ay mga 

salarin." 

نََحنُ  
َ
عِفُوٓاْ أ تُضح ِينَ ٱسح واْ للَِّه بََُ تكَح يِنَ ٱسح قَالَ ٱلَّه

دَ إذِح جَاءَٓكُم  بلَح  نََٰ صَدَدح  حهُدَىَٰ بَعح كُمح عَنِ ٱل
حرمِيَِ   ٣٢ كُنتُم مُُّ
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33. Magsasabi ang mga siniil sa 

mga nagmalaki: "Bagkus, 

[humadlang sa amin] ang pakana 

sa gabi at maghapon noong nag-

uutos kayo sa amin na tumanggi 

kaming sumampalataya kay Allāh 

at [na] gumawa kami para sa 

Kanya ng mga kaagaw." Maglilihim 

sila ng pagsisisi kapag nakita nila 

ang pagdurusa. Maglalagay Kami 

ng mga kulyar sa mga leeg ng 

tumangging sumampalataya. 

Gagantihan kaya sila ng maliban 

pa sa dati nilang ginagawa? 

يِ  واْ بلَح   نَ وَقَالَ ٱلَّه بََُ تكَح ِينَ ٱسح عِفُواْ للَِّه تُضح ٱسح
فُرَ   ن نهكح

َ
مُرُونَنَآ أ

ح
حلِ وَٱلنههَارِ إذِح تأَ رُ ٱلَه مَكح

واْ ٱلنهدَا سََُّ
َ
ندَادٗاْۚ وَأ

َ
ٓۥ أ ِ وَنََحعَلَ لََُ ا  بٱِللَّه مَةَ لمَه

نَاقِ   عح
َ
لََٰلَ فِِٓ أ غح

َ وُاْ ٱلحعَذَابَْۚ وجََعَلحنَا ٱلۡح
َ
رَأ

يِنَ  نَ إلَِه مَا كَنوُاْ  كَ ٱلَّه ْۖۡ هَلح يَُحزَوح فَرُوا
مَلُونَ   ٣٣ يَعح

34. Hindi Kami nagsugo sa isang 

pamayanan ng anumang 

mapagbabala malibang nagsabi 

ang mga pinariwasa rito: "Tunay 

na kami sa ipinasugo sa inyo ay 

mga tagatangging 

sumampalataya." 

رحسَلح 
َ
َفُوهَآ  نَ وَمَآ أ نِ نهذِيرٍ إلَِه قاَلَ مُتَح يةَٖ م  ا فِِ قرَح

رحسِلحتُم بهِۦِ كََٰفرُِونَ 
ُ
 ٣٤ إنِها بمَِآ أ

35. Nagsabi sila: "Kami ay higit na 

marami sa mga yaman at mga 

anak at kami ay hindi mga 

pagdurusahin." 

لََٰ  وح
َ
َٰلَٗ وَأ وَ مح

َ
ثََُ أ كح

َ
ا وَمَا نََحنُ  دٗ وَقَالوُاْ نََحنُ أ

بيَِ   ٣٥ بمُِعَذه

36. Sabihin mo: "Tunay na ang 

Panginoon ko ay nagpapaluwag ng 

panustos para sa sinumang 

niloloob Niya at naghihigpit subalit 

ang higit na marami sa mga tao ay 

hindi nakaaalam." 

قَ لمَِن ِزح ِ يبَحسُطُ ٱلر  َ  قُلح إنِه رَبَ  دِرُ  ي شَاءُٓ وَيَقح
لَمُونَ  ثَََ ٱلنهاسِ لََ يَعح كح

َ
 ٣٦ وَلََٰكِنه أ
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37. Hindi ang mga yaman ninyo at 

hindi ang mga anak ninyo ang 

nagpapalapit sa inyo sa ganang 

Amin sa kadikitan bagkus ang 

[pagiging mga] sumampalataya at 

gumawa ng maayos sapagkat ang 

mga iyon ay ukol sa kanila ang 

ganti ng pag-iibayo [ng gantimpala] 

dahil sa ginawa nila at sila sa mga 

silid ay mga natitiwasay. 

لََٰدُكُم بٱِ وح
َ
َٰلكُُمح وَلََٓ أ وَ مح

َ
ِبُكُمح  وَمَآ أ لهتِِ تُقَر 

عِندَناَ زُلحفَََٰٓ إلَِه مَنح ءَامَنَ وعََمِلَ صََٰلحِٗا  
وْلََٰٓ 

ُ
عحفِ بمَِا عَمِلُواْ وهَُمح  فَأ ِ ئكَِ لهَُمح جَزَاءُٓ ٱلض 

َٰتِ ءَامنِوُنَ   ٣٧ فِِ ٱلحغُرُفَ

38. Ang mga nagpupunyagi laban 

sa mga tanda Namin habang mga 

nagtatangkang bumigo, ang mga 

iyon sa pagdurusa ay mga 

padadaluhin. 

نَ فِِٓ ءَايََٰتنَِ  عَوح يِنَ يسَح وْلََٰٓئكَِ  ا وَٱلَّه
ُ
مُعََٰجِزيِنَ أ

ونَ   ٣٨ فِِ ٱلحعَذَابِ مُُحضَُۡ

39. Sabihin mo: "Tunay na ang 

Panginoon ko ay nagpapaluwag ng 

panustos para sa sinumang 

niloloob Niya kabilang sa mga 

lingkod Niya at naghihigpit dito. 

Ang anumang ginugol ninyo na 

anuman, Siya ay magtutumbas nito 

at Siya ay ang pinakamainam sa 

mga tagapagtustos." 

قَ لمَِن يشََاءُٓ منِح   ِزح ِ يبَحسُطُ ٱلر  قُلح إنِه رَبَ 
تُم  نفَقح

َ
ْۥۚ وَمَآ أ دِرُ لََُ ءٖ فَهُوَ   عِبَادهِۦِ وَيَقح ِن شََح م 

َٰزقِيَِ  ُ ٱلره ۡۥۖ وهَُوَ خَيۡح  ٣٩ يَُحلفُِهُ

40. [Banggitin mo] ang araw na 

kakalap Siya sa kanila sa 

kalahatan, pagkatapos magsasabi 

Siya sa mga anghel: "Ang mga ito 

ba ay sa inyo dati sila 

sumasamba?" 

مه يَقُولُ للِحمَلََٰٓئكَِةِ  وَيَوحمَ يَُحشُّهُُمح جََيِعٗا ثُ 
بُدُونَ  هََٰٓؤُلََءِٓ إيِهاكُمح كَنوُاْ يَعح

َ
 ٤٠ أ
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41. Magsasabi sila: "Kaluwalhatian 

sa iyo! Ikaw ay ang Katangkilik 

namin sa halip nila. Bagkus dati 

silang sumasamba sa mga jinn; 

ang higit na marami sa kanila sa 

mga ito ay mga 

mananampalataya." 

 ْ نتَ وَلَُِّناَ مِن دُونهِِم  بلَح كَنوُا
َ
  قَالوُاْ سُبححََٰنكََ أ

منِوُنَ يَ  ؤح ثََهُُم بهِمِ مُّ كح
َ
ۖۡ أ نه ِ

بُدُونَ ٱلۡح  ٤١ عح

42. Kaya sa araw na ito, hindi 

makapagdudulot ang iba sa kanila 

para sa iba pa ng isang 

pakinabang ni isang pinsala, at 

magsasabi Kami sa mga lumabag 

sa katarungan: "Lumasap kayo ng 

pagdurusa sa Apoy na kayo noon 

dito ay nagpapasinungaling." 

عٗا وَلََ   لكُِ بَعحضُكُمح لِِعَحضٖ نهفح َوحمَ لََ يَمح فَٱلَح
ِينَ ظَلَمُواْ ذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلنهارِ   ا وَنَقُولُ للَِّه ضَۡ ٗ

بوُنَ ٱله  ِ  ٤٢ تِِ كُنتُم بهَِا تكَُذ 

43. Kapag binibigkas sa kanila ang 

mga tanda Namin bilang mga 

malinaw na patunay ay nagsasabi 

sila: "Walang iba ito kundi isang 

lalaking nagnanais na sumagabal 

sa inyo sa sinasamba noon ng 

mga ninuno ninyo." Nagsabi pa 

sila: "Walang iba ito kundi isang 

panlilinlang na ginawa-gawa." 

Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya sa katotohanan 

noong dumating ito sa kanila: 

"Walang iba ito kundi isang 

panggagaway na malinaw." 

 ُ واْ مَا هََٰذَآ  وَإِذَا تُتحلََٰ عَليَحهمِح ءَايََٰتنَُا بَي نََِٰتٖ قَال
بُدُ   ا كَنَ يَعح كُمح عَمه ن يصَُده

َ
إلَِه رجَُل  يرُِيدُ أ

ىْۚ  كُ ءَاباَؤُٓ  تََٗ فح ٓ إفِحك  مُّ مح وَقَالوُاْ مَا هََٰذَآ إلَِه
ا جَاءَٓهُمح إنِح   ِ لمَه يِنَ كَفَرُواْ للِححَق  وَقَالَ ٱلَّه

بيِ   ر  مُّ  ٤٣ هََٰذَآ إلَِه سِحح

44. Hindi Kami nagbigay sa kanila 

ng anumang mga kasulatan na 

pinag-aaralan nila. Hindi Kami 

nagsugo sa kanila bago mo ng 

anumang mapagbabala. 

رحسَلحنَآ  
َ
رسُُونَهَاۖۡ وَمَآ أ ِن كُتُبٖ يدَح وَمَآ ءَاتَيحنََٰهُم م 

 ٤٤ إلََِحهِمح قَبحلَكَ مِن نهذِيرٖ 
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45. Nagpasinungaling ang mga 

nauna pa sa kanila at hindi sila 

umabot sa ikapu ng ibinigay Namin 

sa mga iyon, ngunit 

nagpasinungaling sila sa mga sugo 

Ko kaya magiging papaano na ang 

pagtutol Ko? 

شَارَ مَآ   يِنَ مِن قَبحلهِمِح وَمَا بلَغَُواْ معِح بَ ٱلَّه وَكَذه
بوُاْ رسُُلِ  فكََيحفَ كَنَ  ءَاتَيحنََٰهُمح فَ  كَذه

 ٤٥ نكَِيِۡ 

46. Sabihin mo: "Nangangaral 

lamang ako sa inyo ng isa: na 

tumayo kayo para kay Allāh nang 

dalawahan at nang bukud-bukod, 

pagkatapos mag-isip-isip kayo." 

Walang taglay ang kasamahan 

ninyo na anumang kabaliwan. 

Walang iba siya kundi isang 

mapagbabala para sa inyo sa 

harap ng isang pagdurusang 

matindi. 

  ِ ن تَقُومُواْ لِلَّه
َ
َٰحِدَةٍ  أ عِظُكُم بوَِ

َ
۞قُلح إنِهمَآ أ

ْْۚ مَا بصَِاحِبكُِم   رُوا َٰدَىَٰ ثُمه تَتَفَكه مَثحنََّٰ وَفرَُ
ِن جِنهةٍِۚ إنِح هُوَ إلَِه نذَِير  له  َ يدََيح  م  كُم بيَح

 ٤٦ عَذَابٖ شَدِيدٖ 

47. Sabihin mo: "Hindi ako humingi 

sa inyo ng anumang pabuya 

sapagkat ito ay para sa inyo; 

walang iba ang pabuya sa akin 

kundi nasa kay Allāh. Siya sa 

bawat bagay ay Saksi." 

رٖ  جح
َ
ِنح أ ُكُم م  لتح

َ
ۖۡ إنِح  قُلح مَا سَأ فَهُوَ لكَُمح

ءٖ   ِ شََح
َٰ كُ  ِۖۡ وهَُوَ عََلَ رِيَ إلَِه عََلَ ٱللَّه جح

َ
أ

 ٤٧ شَهيِد  

48. Sabihin mo: "Tunay na ang 

Panginoon ko ay humahagis ng 

katotohanan, ang Palaalam sa 

mga lingid." 

َٰمُ ٱلحغُيُوبِ  ِ عَله َق  ذِفُ بٱِلۡح ِ يَقح  ٤٨ قُلح إنِه رَبَ 

49. Sabihin mo: "Dumating ang 

katotohanan, at hindi 

nagpapasimula ang kabulaanan at 

hindi ito nagpapanumbalik." 

َقُّ وَمَا يُبحدِئُ ٱلحبََٰطِلُ وَمَا   قُلح جَاءَٓ ٱلۡح
 ٤٩ يعُيِدُ 
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50. Sabihin mo: "Kung naligaw ako 

ay maliligaw lamang ako laban sa 

sarili ko. Kung napatnubayan ako 

ay dahil sa ikinakasi sa akin ng 

Panginoon ko. Tunay na Siya ay 

Madinigin, Malapit." 

سَِ  وَإِنِ   َٰ نَفح ضِلُّ عََلَ
َ
مَآ أ قُلح إنِ ضَللَحتُ فإَنِه

ِۚ إنِههُۥ سَمِيع    ٓ ِ تَدَيحتُ فبَمَِا يوُحِۡٓ إلََِه رَبَ  ٱهح
 ٥٠ قرَِيب  

51. Kung sakaling makikita mo 

kapag nanghilakbot sila ngunit 

walang lusot at dadaklutin sila 

mula sa isang pook na malapit. 

خِذُواْ مِن  
ُ
وَلوَح ترََىَٰٓ إذِح فزَعُِواْ فلَََ فوَحتَ وَأ

كََّنٖ قرَِيبٖ   ٥١ مه

52. Magsasabi sila: 

"Sumampalataya kami rito," at 

paanong ukol sa kanila ang pag-

abot [sa pananampalataya] mula 

sa isang pook na malayo? 

 
َ
َٰ وَقَالوُٓاْ ءَامَنها بهِۦِ وَأ كََّنِۭ  نّه  لهَُمُ ٱلتهنَاوُشُ مِن مه

 ٥٢ بعَيِدٖ 

53. Tumanggi nga silang 

sumampalataya rito bago pa niyan 

at naghahakahaka sila hinggil sa 

lingid mula sa isang pook na 

malayo. 

ذِفُونَ بٱِلحغَيحبِ   ۖۡ وَيقَح وَقَدح كَفَرُواْ بهِۦِ مِن قَبحلُ
كََّنِۭ بَ   ٥٣ يدٖ عِ مِن مه

54. Haharangan sa pagitan nila at 

ng ninanasa nila, gaya ng ginawa 

sa mga kakampi nila bago pa 

niyan. Tunay na sila ay dating nasa 

isang pagdududa, na nag-

aalinlangan. 

تَهُونَ كَمَا فعُِلَ   َ مَا يشَح وحَِيلَ بيَحنَهُمح وَبيَح
ِن  يَاعِهمِ م  شح

َ
ْۚ إنِههُمح كَنوُاْ فِِ شَك ٖ  قَ بأِ بحلُ

رِيبِۭ   ٥٤ مُّ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ang papuri ay ukol kay Allāh, na 

Tagapaglalang ng mga langit at 

lupa, na Tagagawa sa mga anghel 

bilang mga sugo na may mga 

pakpak na dalawahan, tatluhan, at 

apatan. Nagdaragdag Siya sa 

paglikha ng anumang niloloob 

Niya. Tunay na si Allāh sa bawat 

bagay ay May-kakayahan. 

رۡضِ جَاعِلِ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ فاَطِرِ ٱلسه دُ لِلَّه َمح ٱلۡح

ثحنََّٰ وَثلََُٰثَ   نحَِةٖ مه جح
َ
وْلِٓ أ

ُ
حمَلََٰٓئكَِةِ رسُُلًَ أ ٱل

َٰعَْۚ  َٰ  يَ وَرُبَ َ عََلَ ْۚ إنِه ٱللَّه لَحقِ مَا يشََاءُٓ زِيدُ فِِ ٱلۡح
 ِ

ءٖ قَدِير  كُ   ١ شََح

2. Ang anumang binubuksan ni 

Allāh para sa mga tao na awa ay 

walang tagapigil para rito at ang 

anumang pinipigil Niya ay walang 

tagapagpakawala para rito nang 

matapos niyon. Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

 ُ تَحِ ٱللَّه ا يَفح سِكَ   مه ةَٖ فَلََ مُمح للِنهاسِ مِن رهحۡح
ِْۦۚ   دِه سِكح فَلََ مُرحسِلَ لََُۥ مِنُۢ بَعح لهََاۖۡ وَمَا يُمح

َكِيمُ   ٢ وهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح

3. O mga tao, alalahanin ninyo ang 

biyaya ni Allāh sa inyo. May 

tagalikha kayang iba pa kay Allāh, 

na nagtutustos sa inyo mula sa 

langit at lupa? Walang Diyos kundi 

Siya, kaya paanong nalilinlang 

kayo? 

  ْۚ ِ عَليَحكُمح مَتَ ٱللَّه هَا ٱلنهاسُ ٱذحكُرُواْ نعِح يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِنَ ٱلسه  زقُُكُم م  ِ يرَح ُ ٱللَّه مَاءِٓ  هَلح مِنح خََٰلقٍِ غَيۡح
رۡضِِۚ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَۖۡ 

َ فكَُونَ وَٱلۡح َٰ تؤُح نّه
َ
 ٣ فَأ

4. Kung nagpapasinungaling sila 

sa iyo ay may pinasinungalingan 

nga na mga sugo bago mo pa. 

Tungo kay Allāh pinababalik ang 

mga usapin. 

نِ بتَح رسُُل  م  ِ بوُكَ فَقَدح كُذ  ِ بحلكَِْۚ  قَ  وَإِن يكَُذ 
مُورُ 

ُ ِ ترُحجَعُ ٱلۡح  ٤ وَإِلََ ٱللَّه
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5. O mga tao, tunay na ang 

pangako ni Allāh ay totoo kaya 

huwag ngang luminlang sa iyo ang 

buhay na pangmundo at huwag 

ngang luminlang sa iyo hinggil kay 

Allāh ang mapanlinlang. 

هَا ٱلنهاسُ إنِه  يُّ
َ
أ ۖۡ فلَََ  وَ يََٰٓ ِ حَق   دَ ٱللَّه عح

نهكُمُ ٱلۡحَ  ِ  تَغُره نهكُم بٱِللَّه نحيَا وَلََ يَغُره يَوَٰةُ ٱلُّ
 ٥ ٱلحغَرُورُ 

6. Tunay na ang demonyo para sa 

inyo ay isang kaaway, kaya gawin 

ninyo siyang isang kaaway. Nag-

aanyaya lamang siya sa lapian 

niya upang sila ay maging kabilang 

sa mga kasamahan sa Liyab. 

مَا   اْۚ إنِه ذُِوهُ عَدُوًّ يحطََٰنَ لَكُمح عَدُو   فَٱتَّه إنِه ٱلشه
حََٰبِ   صح

َ
بهَُۥ لَِكَُونوُاْ مِنح أ عُواْ حِزح يدَح

عِيِۡ   ٦ ٱلسه

7. Ang mga tumangging 

sumampalataya, ukol sa kanila ay 

isang pagdurusang matindi. Ang 

mga sumampalataya at gumawa 

ng mga maayos, ukol sa kanila ay 

isang kapatawaran at isang 

pabuyang malaki. 

يِنَ   ۖۡ وَٱلَّه يِنَ كَفَرُواْ لهَُمح عَذَاب  شَدِيد  ٱلَّه
ر    جح

َ
فرَِة  وَأ غح َٰلحََِٰتِ لهَُم مه ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه

 ٧ كَبيٌِۡ 

8. Kaya [napatnubayan] ba ang 

sinumang ipinang-akit sa kanya 

ang kasagwaan ng gawain niya 

kaya nakita niya ito bilang 

maganda, sapagkat tunay na si 

Allāh ay nagliligaw sa sinumang 

niloloob Niya at nagpapatnubay sa 

sinumang niloloob Niya? Kaya 

huwag masawi ang sarili mo dahil 

sa kanila sa mga panghihinayang. 

Tunay na si Allāh ay Maalam sa 

anumang niyayari nila. 

فَمَن زُي نَِ لََُۥ سُوءُٓ عَمَلهِۦِ فرََءَاهُ حَسَنٗاۖۡ فَإنِه  
َ
أ

دِي مَن يشََاءُٓۖۡ فلَََ   َ يضُِلُّ مَن يشََاءُٓ وَيَهح ٱللَّه
سُكَ عَليَحهمِح حَسَرََٰتٍِۚ إنِه  هَبح نَفح َ   تذَح ٱللَّه

نعَُونَ  ُۢ بمَِا يصَح  ٨ عَليِمُ
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9. Si Allāh ay ang nagsugo ng mga 

hangin saka nagpagalaw ang mga 

ito ng mga ulap. Umakay Kami sa 

mga ito tungo sa isang bayang 

patay saka nagbigay-buhay Kami 

sa pamamagitan ng mga ito sa 

lupa matapos ng kamatayan nito. 

Gayon ang muling pagbubuhay 

muli. 

 ُ ِيََٰحَ فَتثُيُِۡ سَحَابٗا  وَٱللَّه رحسَلَ ٱلر 
َ
يِٓ أ  ٱلَّه

رۡضَ بَعحدَ  
َ يَيحنَا بهِِ ٱلۡح حح

َ
ي تِٖ فأَ نََٰهُ إلَََِٰ بلََِٖ مه فسَُقح

ْۚ كَذََٰلكَِ ٱلنُّشُورُ  تهَِا  ٩ مَوح

10. Ang sinumang nagnanais ng 

karangalan ay sa kay Allāh ang 

karangalan sa kalahatan. Tungo sa 

Kanya umaakyat ang pananalitang 

kaaya-aya, at ang gawang maayos 

ay nag-aangat nito. Ang mga 

nagpapakana ng mga masagwang 

gawa, ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang matindi. Ang pakana 

ng mga iyon ay mapaririwara. 

ْۚ إلََِحهِ  نَ يرُِيدُ ٱلحعزِهةَ  كَ  مَن فَلِلَّهِ ٱلحعزِهةُ جََيِعًا
ْۥۚ   فَعُهُ َٰلحُِ يرَح ي بُِ وَٱلحعَمَلُ ٱلصه عَدُ ٱلحكَُمُِ ٱلطه يصَح
  ۡۖ ي ـِ َاتِ لهَُمح عَذَاب  شَدِيد  كُرُونَ ٱلسه يِنَ يَمح وَٱلَّه

وْلََٰٓئكَِ هُوَ يَبُورُ 
ُ
رُ أ  ١٠ وَمَكح

11. Si Allāh ay lumikha sa inyo 

mula sa alabok, pagkatapos mula 

sa patak ng punlay, pagkatapos 

gumawa sa inyo ng mga asawa. 

Walang nagbubuntis na isang 

babae at walang nagsisilang 

malibang nasa kaalaman Niya. 

Walang pinatatanda na isang 

pinatatanda at walang ibinabawas 

mula sa edad nito malibang nasa 

isang talaan. Tunay na iyon kay 

Allāh ay madali. 

فَةٖ ثُمه   نِ ترَُابٖ ثُمه منِ نُّطح ُ خَلَقَكُم م  وَٱللَّه
نثَََٰ وَلََ  

ُ
ْۚ وَمَا تََحمِلُ مِنح أ وََٰجٗا زح

َ
جَعَلَكُمح أ

رٖ وَلََ   عَمه رُ مِن مُّ ْۦۚ وَمَا يُعَمه تضََعُ إلَِه بعِلِحمِهِ
َٰلكَِ عََلَ  صُ مِنح عُمُرهِۦِٓ إلَِه قَ ينُ  فِِ كتََِٰبٍِۚ إنِه ذَ

ِ يسَِيۡ    ١١ ٱللَّه
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12. Hindi nagkakapantay ang 

dalawang katubigan. Itong [isa] ay 

tabang na pagkatabang-tabang na 

kasiya-siya ang pag-inom nito at 

itong [isa] naman ay maalat na 

mapait. Mula sa bawat isa ay 

kumakain kayo ng isang lamang 

malambot at humango kayo ng 

hiyas na isinusuot ninyo. Nakikita 

mo ang mga daong rito habang 

mga umaararo upang maghangad 

kayo ng kagandahang-loob Niya at 

nang sa gayon kayo ay 

magpapasalamat. 

 َ توَِي ٱلِح ب  فرَُ حح وَمَا يسَح ات  سَائِٓغٞ  رَانِ هََٰذَا عَذح
كُلوُنَ  

ح
ٖ تأَ

ۖۡ وَمنِ كُ  جَاج 
ُ
ابهُُۥ وَهََٰذَا ملِححٌ أ شََۡ

رجُِونَ حِلحيةَٗ تلَحبسَُونَهَاۖۡ   تخَح لَۡحمٗا طَرِي ٗا وَتسَح
لهِۦِ   وَترََى ٱلحفُلحكَ فيِهِ مَوَاخِرَ لِتَبحتغَُواْ مِن فَضح

كُرُونَ   ١٢ وَلعََلهكُمح تشَح

13. Nagpapalagos Siya ng gabi sa 

maghapon at nagpapalagos Siya 

ng maghapon sa gabi. Pinagsilbi 

Niya ang araw at ang buwan, 

habang bawat isa ay umiinog para 

sa isang taning na tinukoy. Iyon ay 

si Allāh, ang Panginoon ninyo; ukol 

sa Kanya ang paghahari. Ang mga 

dinadalanginan ninyo bukod pa sa 

Kanya ay hindi nagmamay-ari ng 

kahit isang lamad ng buto ng 

datiles. 

حلِ   حلَ فِِ ٱلنههَارِ وَيوُلجُِ ٱلنههَارَ فِِ ٱلَه يوُلجُِ ٱلَه
جَلٖ  

َ
ۖۡ كُ   يََحرِي لِۡ سَ وَٱلحقَمَرَ مح رَ ٱلشه وسََخه

ُ رَبُّ  َٰلكُِمُ ٱللَّه ِۚ ذَ سَمۡ ٗ ِكُ مُّ حمُلحكُْۚ وَٱلَّه ينَ  مح لََُ ٱل
لكُِونَ منِ   عُونَ مِن دُونهِۦِ مَا يَمح تدَح

مِيٍۡ   ١٣ قطِح

14. Kung dadalangin kayo sa 

kanila ay hindi sila makaririnig sa 

panalangin ninyo, at kung sakaling 

nakarinig sila ay hindi sila tutugon 

sa inyo. Sa Araw ng Pagbangon ay 

magkakaila sila sa pagtatambal 

ninyo. Walang nagbabalita sa iyo 

ng tulad ng isang Mapagbatid. 

مَعُواْ دُعََءَٓكُمح وَلوَح سَمِعُواْ   عُوهُمح لََ يسَح إنِ تدَح
فُرُونَ   ۖۡ وَيَوحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ يكَح تجََابوُاْ لَكُمح مَا ٱسح

ْۚ وَلََ ينُبَ ئُِكَ مثِح  كِكُمح  ١٤ خَبيِٖۡ  لُ بشِِّح
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15. O mga tao, kayo ay ang mga 

maralita kay Allāh at si Allāh ay 

ang Walang-pangangailangan, ang 

Kapuri-puri. 

  ُ ِۖۡ وَٱللَّه نتمُُ ٱلحفُقَرَاءُٓ إلََِ ٱللَّه
َ
هَا ٱلنهاسُ أ يُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

َمِيدُ   ١٥ هُوَ ٱلحغَنُِّّ ٱلۡح

16. Kung loloobin Niya ay mag-

aalis Siya sa inyo at magdadala 

Siya ng isang nilikhang bago. 

تِ بِِلَحقٖ جَدِيدٖ 
ح
هبِحكُمح وَيَأ  يذُح

ح
 ١٦ إنِ يشََأ

17. Hindi iyon para kay Allāh 

mabigat. 
ِ بعَِزِيزٖ  َٰلكَِ عََلَ ٱللَّه  ١٧ وَمَا ذَ

18. Hindi papasanin ng isang 

tagapasan ang pasanin ng iba. 

Kung may mag-aanyayang isang 

nabibigatan sa pagdala nito ay 

hindi magdadala mula rito ng 

anuman, kahit pa man siya ay 

isang may pagkakamag-anak. 

Makapagbabala ka lamang sa mga 

natatakot sa Panginoon nila nang 

lingid at nagpanatili ng pagdarasal. 

Ang sinumang nagpakadalisay ay 

nagpakadalisay lamang para sa 

sarili niya. Sa kay Allāh ang 

kahahantungan. 

عُ مُثحقَلةٌَ   ْۚ وَإِن تدَح رَىَٰ خح
ُ
رَ أ وَلََ تزَِرُ وَازِرةَ  وِزح

ء  وَلوَح كَنَ ذَا   إلَََِٰ حِۡحلهَِا لََ يُُحمَلح منِحهُ شََح
يِ  مَا تنُذِرُ ٱلَّه ُۗ إنِه بَََٰٓ نَ رَبههُم بٱِلحغَيحبِ  يََحشَ  نَ قرُح وح

  َٰ كَه َٰ فَإنِهمَا يتََََ ْۚ وَمَن تزََكَه ةَ لَوَٰ قَامُواْ ٱلصه
َ
وَأ

حمَصِيُۡ  ِ ٱل سِهِْۦۚ وَإِلََ ٱللَّه  ١٨ لِنَفح

19. Hindi nagkakapantay ang 

bulag at ang nakakikita, 
صَِيُۡ  مََٰۡ وَٱلِح عح

َ توَِي ٱلۡح  ١٩ وَمَا يسَح

20. ni hindi ang mga kadiliman at 

ang liwanag, 
لمََُٰتُ وَلََ ٱلنُّورُ   ٢٠ وَلََ ٱلظُّ

21. ni ang lilim at ang init.  َُرُور لُّ وَلََ ٱلۡح ِ  ٢١ وَلََ ٱلظ 
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22. Hindi nagkakapantay ang mga 

buhay at ang mga patay. Tunay na 

si Allāh ay nagpaparinig sa 

sinumang niloloob Niya 

samantalang ikaw ay hindi 

tagapagparinig sa sinumang mga 

nasa mga libingan. 

  َ َٰتُْۚ إنِه ٱللَّه وَ مح
َ يَاءُٓ وَلََ ٱلۡح حح

َ توَِي ٱلۡح وَمَا يسَح
ن فِِ   مِعٖ مه نتَ بمُِسح

َ
مِعُ مَن يشََاءُٓۖۡ وَمَآ أ يسُح

 ٢٢ ٱلحقُبُورِ 

23. Walang iba ka kundi isang 

mapagbabala. 
 إنِح 

َ
 ٢٣  نذَِيرٌ نتَ إلَِه أ

24. Tunay na Kami ay nagsugo sa 

iyo dala ang katotohanan bilang 

mapagbalita ng nakagagalak at 

mapagbabala. Walang anumang 

kalipunan malibang may nagdaan 

doon na isang mapagbabala. 

ِ بشَِيٗۡا  َق  رحسَلحنََٰكَ بٱِلۡح
َ
ِنح   اْۚ وَنذَِيرٗ إنِهآ أ وَإِن م 

ةٍ إلَِه خَلََ فيِهَا نذَِير   مه
ُ
 ٢٤ أ

25. Kung nagpapasinungaling sila 

sa iyo ay nagpasinungaling nga 

ang mga bago pa nila. Naghatid sa 

kanila ang mga sugo nila ng mga 

malinaw na patunay, ng mga 

kautusan, at ng kasulatang 

nagbibigay-liwanag. 

يِنَ مِن قَبحلهِمِح   بَ ٱلَّه بوُكَ فَقَدح كَذه ِ وَإِن يكَُذ 
برُِ وَبٱِلحكِتََٰبِ   يَ نََِٰتِ وَبٱِلزُّ جَاءَٓتحهُمح رسُُلُهُم بٱِلِح

حمُنيِِۡ   ٢٥ ٱل

26. Pagkatapos dumaklot Ako sa 

mga tumangging sumampalataya 

kaya magiging papaano ang 

pagtutol Ko? 

خَذح ثُمه 
َ
ْۖۡ فكََيحفَ كَنَ   تُ  أ يِنَ كَفَرُوا ٱلَّه

 ٢٦ نكَِيِۡ 
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27. Hindi mo ba nakita na si Allāh 

ay nagpababa mula sa langit ng 

tubig kaya nagpalabas sa 

pamamagitan nito ng mga 

bungang magkakaiba ang mga 

kulay ng mga ito. Mula sa mga 

bundok ay may mga guhit na puti 

at pula, na magkakaiba ang mga 

pagkakulay ng mga ito, at may 

mga matingkad na itim. 

ناَ   رجَح خح
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ نزَلَ منَِ ٱلسه

َ
َ أ نه ٱللَّه

َ
لمَح ترََ أ

َ
أ

  ُۢ بَالِ جُدَدُ ِ
ْۚ وَمنَِ ٱلۡح َٰنُهَا لحوَ

َ
حتلَفًِا أ بهِۦِ ثَمَرََٰتٖ مُُّ

حتلَِ  َٰ بيِض  وحَُۡحر  مُُّ لحوَ
َ
نُهَا وغََرَابيِبُ  فٌ أ

 ٢٧ سُود  

28. Kabilang sa mga tao, mga 

umuusad na hayop, at mga 

hayupan ay nagkakaiba-iba ang 

mga kulay ng mga ito gayon din. 

Natatakot lamang kay Allāh 

kabilang sa mga lingkod Niya ang 

mga nakaaalam. Tunay na si Allāh 

ay Makapangyarihan, 

Mapagpatawad. 

َٰنهُُۥ   لحوَ
َ
نحعََٰمِ مُُحتلَفٌِ أ

َ ِ وَٱلۡح وَابٓ  وَمِنَ ٱلنهاسِ وَٱله
  ُْۗ ؤُا َ مِنح عِبَادِهِ ٱلحعُلمَََٰٓ كَذََٰلكَُِۗ إنِهمَا يََحشََ ٱللَّه

َ عَزيِزٌ غَفُورٌ   ٢٨ إنِه ٱللَّه

29. Tunay na ang mga bumibigkas 

ng Aklat ni Allāh, nagpanatili ng 

pagdarasal, at gumugol mula sa 

itinustos sa kanila nang palihim at 

hayagan ay nag-aasam ng isang 

pangangalakal na hindi 

mapaririwara, 

لَوَٰةَ   قَامُواْ ٱلصه
َ
ِ وَأ يِنَ يَتحلُونَ كتََِٰبَ ٱللَّه إنِه ٱلَّه

ا ا رَزقَحنََٰهُمح سَِ ٗ نفَقُواْ مِمه
َ
رحجُونَ  يَ وعََلََنيِةَٗ  وَأ

 ٢٩ تجََِٰرَةٗ لهن تَبُورَ 

30. upang maglulubus-lubos Siya 

sa kanila ng mga pabuya sa kanila 

at magdagdag Siya sa kanila mula 

sa kabutihang-loob Niya. Tunay na 

Siya ay Mapagpatawad, 

Mapagpasalamat. 

جُورهَُمح وَيزَِ 
ُ
يِهَُمح أ ِن فَ لَُِوَف  لهِۦِْٓۚ إنِههُۥ ضح يدَهُم م 

 ٣٠ غَفُور  شَكُور  
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31. Ang ikinasi Namin sa iyo na 

Aklat ay ang totoo, bilang 

tagapagpatotoo para sa nauna rito. 

Tunay na si Allāh sa mga lingkod 

Niya ay talagang Mapagbatid, 

Nakakikita. 

يِٓ  وححَيحنَآ إلََِحكَ مِنَ ٱلحكِتََٰبِ وَٱلَّه
َ
َقُّ  هُ أ وَ ٱلۡح

  ُۢ َ بعِبَِادِهۦِ لَۡبَيُِۡ َ يدََيحهِِۗ إنِه ٱللَّه قٗا ل مَِا بيَح ِ مُصَد 
 ٣١ بصَِيۡ  

32. Pagkatapos ipinamana Namin 

ang Aklat sa mga hinirang Namin 

mula sa mga lingkod Namin; ngunit 

mayroon sa kanila na tagalabag sa 

katarungan sa sarili niya, mayroon 

sa kanila na katamtaman, at 

mayroon sa kanila na nangunguna 

sa mga kabutihan ayon sa 

pahintulot ni Allāh. Iyon ay ang 

kabutihang-loob na malaki. 

طَفَيحناَ مِنح   يِنَ ٱصح رَثحناَ ٱلحكِتََٰبَ ٱلَّه وح
َ
ثُمه أ

سِهۦِ وَ عِبَادِ َفح ِ ۖۡ فَمِنحهُمح ظَالمِ  لن  تَصِد   مِناَ قح نحهُم مُّ
َٰلكَِ هُوَ   ِْۚ ذَ يَحرََٰتِ بإِذِحنِ ٱللَّه وَمنِحهُمح سَابقُُِۢ بٱِلۡح

لُ ٱلحكَبيُِۡ   ٣٢ ٱلحفَضح

33. Ang mga hardin ng Eden ay 

papasukin nila. Gagayakan sila sa 

mga iyon ng mga pulseras na ginto 

at mga perlas. Ang kasuutan nila 

sa mga iyon ay sutla. 

نَ فيِهَا مِنح   خُلُونَهَا يُُلَهوح نٖ يدَح َٰتُ عَدح جَنه
لؤُٗاۖۡ وَلِِاَسُهُمح فيِهَا   سَاوِرَ مِن ذهََبٖ وَلؤُح

َ
أ

 ٣٣ حَرِير  

34. Magsasabi sila: "Ang papuri ay 

ukol kay Allāh na nag-alis sa amin 

ng lungkot. Tunay na ang 

Panginoon namin ay talagang 

Mapagpatawad, 

Mapagpasalamat." 

َزَنَۖۡ إنِه   ذحهَبَ عَنها ٱلۡح
َ
ِيٓ أ ِ ٱلَّه دُ لِلَّه َمح وَقَالوُاْ ٱلۡح

 ٣٤ رَبهنَا لغََفُور  شَكُورٌ 

35. [Siya] ang nagpatahan sa atin 

sa tahanan ng pananatilihan dahil 

sa kabutihang-loob Niya. Walang 

sasalingin sa atin doon na 

kapagalan at walang sasaling sa 

atin na pagkapata. 

لهِۦِ لََ   حمُقَامَةِ منِ فَضح حَلهنَا دَارَ ٱل
َ
ِيٓ أ ٱلَّه

نَا فيِهَا لغُُوب   نَا فيِهَا نصََب  وَلََ يَمَسُّ  ٣٥ يَمَسُّ
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36. Ang mga tumangging 

sumampalataya, ukol sa kanila ang 

Apoy ng Impiyerno. Hindi 

humuhusga sa kanila para 

mamatay sila at hindi 

nagpapagaan sa kanila ng 

pagdurusang dulot nito. Gayon 

Kami gaganti sa bawat 

palatangging magpasalamat. 

ضَََٰ   يِنَ كَفَرُواْ لهَُمح ناَرُ جَهَنهمَ لََ يُقح وَٱلَّه
ِعَليَحهِمح فَ  فُ عَنحهُم م  ْۚ  نح يَمُوتوُاْ وَلََ يََُفه  عَذَابهَِا

 ٣٦ كَذََٰلكَِ نََحزيِ كُه كَفُورٖ 

37. Sila ay magtititili roon: 

"Panginoon naming; magpalabas 

Ka sa amin, gagawa kami ng 

maayos na iba sa dati naming 

ginagawa." Hindi ba Kami 

nagpatanda sa inyo sa [edad na] 

nakapagsasaalaala rito ang 

sinumang nakapagsasaalaala at 

dumating sa inyo ang 

mapagbabala? Kaya lumasap kayo 

[ng parusa] sapagkat walang ukol 

sa mga tagalabag sa katarungan 

na anumang mapag-adya. 

نَا نَعح  رجِح خح
َ
طَرخُِونَ فيِهَا رَبهنَآ أ مَلح  وهَُمح يصَح

يِ كُنها نَ  َ ٱلَّه ِرحكُم  عح صََٰلحًِا غَيۡح وَلمَح نُعَم 
َ
ْۚ أ مَلُ

  ۡۖ رَ وجََاءَٓكُمُ ٱلنهذِيرُ رُ فيِهِ مَن تذََكه ا يَتَذَكه مه
َٰلمِِيَ منِ نهصِيٍۡ   ٣٧ فَذُوقُواْ فَمَا للِظه

38. Tunay na si Allāh ay 

Nakaaalam sa nakalingid ng mga 

langit at lupa. Tunay na Siya ay 

Maalam sa kaibuturan ng mga 

dibdib. 

رۡضِِۚ إنِههُۥ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ َ عََٰلمُِ غَيحبِ ٱلسه إنِه ٱللَّه

دُورِ  ُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ  ٣٨ عَليِمُ
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39. Siya ay ang gumawa sa inyo 

na mga kahalili sa lupa kaya ang 

sinumang tumangging 

sumampalataya ay laban sa kanya 

ang kawalang-pananampalataya 

niya. Hindi nagdaragdag sa mga 

tagatangging sumampalataya ang 

kawalang-pananampalataya nila 

sa ganang Panginoon nila kundi ng 

isang pagkamuhi. Hindi 

nagdaragdag sa mga tagatangging 

sumampalataya ang kawalang-

pananampalataya nila kundi ng 

isang pagkalugi. 

رۡضِِۚ فَمَن  ٱ هُوَ 
َ يِ جَعَلَكُمح خَلََٰٓئفَِ فِِ ٱلۡح لَّه

رُهُۡۥۖ وَلََ يزَِيدُ ٱلحكََٰفرِِينَ   كَفَرَ فَعَليَحهِ كُفح
تٗاۖۡ وَلََ يزَِيدُ   رهُُمح عِندَ رَب هِمِح إلَِه مَقح كُفح

رهُُمح إلَِه خَسَارٗا  ٣٩ ٱلحكََٰفرِِينَ كُفح

40. Sabihin mo: "Nagsaalang-

alang ba kayo sa mga pantambal 

ninyo na dinadalangin ninyo bukod 

pa kay Allāh? Magpakita kayo sa 

Akin kung ano ang nilikha nila 

mula sa lupa. O mayroon silang 

pakikitambal sa mga langit? O 

nagbigay Kami sa kanila ng isang 

aklat kaya sila ay nasa isang 

malinaw na katunayan mula roon? 

Bagkus walang ipinangangako ang 

mga tagalabag sa katarungan sa 

isa’t isa sa kanila kundi isang 

pagkalinlang." 

عُونَ مِن   يِنَ تدَح كََءَٓكُمُ ٱلَّه تمُح شَُۡ رءََيح
َ
قُلح أ

رُونِِ مَاذَا خَ 
َ
ِ أ مح  دُونِ ٱللَّه

َ
رۡضِ أ

َ لَقُواْ مِنَ ٱلۡح
مح ءَاتَيحنََٰهُمح كتََِٰبٗا  ٱللهَُمح شِۡحك  فِِ 

َ
َٰتِ أ مََٰوَ سه

َٰلمُِونَ   نِحهُْۚ بلَح إنِ يعَِدُ ٱلظه َٰ بيَ نَِتٖ م  فَهُمح عََلَ
ضًا إلَِه غُرُورًا   ٤٠ بَعحضُهُم بَعح

41. Tunay na si Allāh ay 

humahawak sa mga langit at lupa 

na huwag maalis ang mga ito. 

Talagang kung naalis ang mga ito 

ay walang hahawak sa mga ito na 

isa man noong matapos Niya. 

Tunay na Siya ay laging Matimpiin, 

Mapagpatawad. 

ن  
َ
رۡضَ أ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ سِكُ ٱلسه َ يُمح ۞إنِه ٱللَّه
سَ  مح

َ
ِنُۢ  تزَُولََْۚ وَلَئنِ زَالَتآَ إنِح أ حَدٖ م 

َ
كَهُمَا مِنح أ

دِهۦِْٓۚ إنِههُۥ    ٤١ نَ حَليِمًا غَفُورٗاكَ بَعح
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42. Sumumpa sila kay Allāh nang 

taimtim sa mga panunumpa nila na 

talagang kung may pumunta sa 

kanila na isang mapagbabala ay 

talagang sila nga ay magiging higit 

na napatnubayan kaysa sa isa sa 

mga kalipunan. Ngunit noong may 

dumating sa kanila na isang 

mapagbabala, walang naidagdag 

ito sa kanila kundi isang 

pagkaayaw. 

يحمََٰنهِمِح لَئنِ جَاءَٓهُمح  
َ
دَ أ ِ جَهح قحسَمُواْ بٱِللَّه

َ
وَأ

مَمِ  
ُ دَى ٱلۡح دَىَٰ مِنح إحِح هح

َ
كَُونُنه أ ا  نذَِير  لَه فلََمه

ا زَادَهُمح إلَِه   ٤٢ نُفُورًا  جَاءَٓهُمح نذَِير  مه

43. dala ng pagmamalaki sa lupain 

at pagpapakana ng masagwa. 

Hindi pumapaligid ang pakanang 

masagwa maliban sa mga kampon 

nito. Kaya naghihintay kaya sila ng 

maliban pa sa kalakaran ng mga 

sinauna? Ngunit hindi ka 

makatatagpo para sa kalakaran ni 

Allāh ng isang pagpapalit at hindi 

ka makatatagpo para sa kalakaran 

ni Allāh ng isang paglilipat. 

يِّيْۚ وَلََ يَُيِقُ   رَ ٱلسه رۡضِ وَمَكح
َ بَارٗا فِِ ٱلۡح تكِح ٱسح

ْۦۚ  لهِِ هح
َ
ي ئُِ إلَِه بأِ رُ ٱلسه حمَكح فَهَلح ينَظُرُونَ إلَِه   ٱل

ليَِْۚ  وه
َ ِ تَبحدِيلَٗۖۡ    سُنهتَ ٱلۡح فلََن تََدَِ لسُِنهتِ ٱللَّه

ِ تََحوِيلًَ   ٤٣ وَلَن تََِدَ لسُِنهتِ ٱللَّه

44. Hindi ba sila humayo sa lupain 

para tumingin sila kung papaano 

naging ang kinahinatnan ng mga 

bago pa nila samantalang ang mga 

iyon dati ay higit na matindi kaysa 

sa kanila sa lakas? Hindi 

nangyaring si Allāh ay ukol 

mapawalang-kakayahan ng 

anuman sa mga langit ni sa lupa. 

Tunay na Siya ay laging Maalam, 

May-kakayahan. 

رۡضِ فَينَظُرُواْ كَ 
َ وَلمَح يسَِيُۡواْ فِِ ٱلۡح

َ
يحفَ كَنَ  أ

يِنَ منِ قَبحلهِمِح وَ  ْۚ  كََ عََٰقبِةَُ ٱلَّه شَده منِحهُمح قوُهةٗ
َ
نوُٓاْ أ

َٰتِ   مََٰوَ ءٖ فِِ ٱلسه جِزَهۥُ مِن شََح ُ لَِعُح وَمَا كَنَ ٱللَّه
رۡضِِۚ إنِههُۥ كَنَ عَليِمٗا قَدِيرٗا

َ  ٤٤ وَلََ فِِ ٱلۡح
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45. Kung sakaling maninisi si Allāh 

sa mga tao dahil sa nakamit nila ay 

hindi na sana Siya nag-iwan sa 

balat nito ng anumang gumagalaw 

na nilalang subalit nag-aantala 

Siya sa kanila hanggang sa isang 

taning na tinukoy. Kaya kapag 

dumating ang taning nila, tunay na 

si Allāh sa mga lingkod Niya ay 

laging Nakakikita. 

ُ ٱلنهاسَ بمَِ  كَسَبُواْ مَا ترََكَ  ا  وَلوَح يؤَُاخِذُ ٱللَّه
ِرهُُمح إلَََِٰٓ   رهَِا مِن دَابٓهةٖ وَلََٰكِن يؤُخَ  َٰ ظَهح عََلَ

َ كَنَ   جَلُهُمح فَإنِه ٱللَّه
َ
سَمۡ ٗ  فَإذِاَ جَاءَٓ أ جَلٖ مُّ

َ
أ

 ٤٥ بعِبَِادِهۦِ بصَِيَُۡۢا
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Ya-Seen  يس 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Yā. Sīn.  ٓ١ يس 

2. Sumpa man sa Qur’ān na 

marunong, 
َكِيمِ   ٢ وَٱلحقُرحءَانِ ٱلۡح

3. tunay na ikaw ay talagang 

kabilang sa mga isinugo 

حمُرحسَليَِ   ٣ إنِهكَ لمَِنَ ٱل

4. batay sa isang landasing tuwid,  ٖتقَيِم سح َٰ صِرََٰطٖ مُّ  ٤ عََلَ

5. bilang pagbababa ng 

Makapangyarihan, Maawain, 
 ٥ تنََِيلَ ٱلحعَزِيزِ ٱلرهحِيمِ 

6. upang magbabala ka sa mga 

tao na hindi binalaan ang mga 

ninuno nila, kaya sila ay mga 

nalilingat. 

نذِرَ ءَاباَؤٓهُُمح فَهُمح غََٰفلُِونَ لِتنُذِرَ قوَحمٗا 
ُ
آ أ  ٦ مه

7. Talaga ngang nagkatotoo ang 

sabi sa higit na marami sa kanila, 

kaya sila ay hindi 

sumasampalataya. 

ثََهِِمح فَهُمح لََ   كح
َ
َٰٓ أ لُ عََلَ لَقَدح حَقه ٱلحقَوح

منُِونَ   ٧ يؤُح

8. Tunay na Kami ay naglagay sa 

mga leeg nila ng mga kulyar saka 

ang mga ito ay hanggang sa mga 

baba nila, kaya sila ay mga 

pinatitingala. 

لََٰلَٗ فهََِِ إلََِ   غح
َ
نََٰقِهمِح أ عح

َ
إنِها جَعَلحنَا فِِٓ أ

مَحُونَ  قح ذحقَانِ فَهُم مُّ
َ  ٨ ٱلۡح
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9. Naglagay Kami sa harapan nila 

ng isang sagabal at sa likuran nila 

ng isang sagabal, saka bumalot 

Kami sa kanila kaya sila ay hindi 

nakakikita. 

ا وَمنِح خَلحفِهمِح  مِ وجََعَلحنَا يحدِيهمِح سَد ٗ
َ
ِ أ نُۢ بيَح

ونَ  شَيحنََٰهُمح فَهُمح لََ يُبحصُِِ غح
َ
ا فَأ  ٩ سَد ٗ

10. Magkapantay sa kanila na 

nagbabala ka man sa kanila o 

hindi ka nagbabala sa kanila: hindi 

sila sumasampalataya. 

 
َ
تَهُمح أ نذَرح

َ
 لمَح تنُذِرحهُمح لََ  مح وسََوَاءٌٓ عَليَحهمِح ءَأ

منُِونَ   ١٠ يؤُح

11. Makapagbabala ka lamang sa 

sinumang sumunod sa paalaala at 

natakot sa Napakamaawain nang 

lingid. Kaya magbalita ka ng 

nakagagalak sa kanya hinggil sa 

isang kapatawaran at isang 

pabuyang marangal. 

مَا تنُذِرُ  مََٰنَ   إنِه رَ وخََشََِ ٱلرهحح ِكح مَنِ ٱتهبعََ ٱلَّ 
رٖ كَرِيمٍ  جح

َ
فرَِةٖ وَأ هُ بمَِغح ح ِ  ١١ بٱِلحغَيحبِ  فَبشَّ 

12. Tunay na Kami ay nagbibigay-

buhay sa mga patay at nagtatala 

ng anumang ipinauna nila at mga 

bakas nila. Sa bawat bagay ay 

nag-isa-isa Kami sa isang talaang 

malinaw. 

مُواْ   تبُُ مَا قَده تَََٰ وَنكَح حمَوح ِ ٱل إنِها نََحنُ نحُۡح
صَيحنََٰهُ فِِٓ إمَِامٖ   حح

َ
ءٍ أ ْۚ وَكَُّه شََح وَءَاثََٰرهَُمح

بِ   ١٢ يٖ مُّ

13. Maglahad ka para sa kanila ng 

isang paghahalintulad: ang mga 

naninirahan sa pamayanan noong 

dumating doon ang mga isinugo, 

يةَِ إذِح جَاءَٓهَا   حََٰبَ ٱلحقَرح صح
َ
ثَلًَ أ بِح لهَُم مه وَٱضۡح

حمُرحسَلُونَ   ١٣ ٱل

14. noong nagsugo Kami sa kanila 

ng dalawa ngunit 

nagpasinungaling sila sa kanilang 

dalawa kaya kinatigan Namin ng 

ikatlo, saka nagsabi sila: "Tunay 

na kami sa inyo ay mga isinugo." 

ناَ   زح بوُهُمَا فَعَزه ِ فكََذه رحسَلحنَآ إلََِحهِمُ ٱثحنيَح
َ
إذِح أ

رحسَلُونَ بثَِالثِٖ فَقَالوُٓاْ إنِهآ   ١٤ إلََِحكُم مُّ
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15. Nagsabi ang mga iyon: 

"Walang iba kayo kundi mga taong 

tulad namin. Hindi nagpababa ang 

Napakamaawain ng anuman. 

Walang iba kayo kundi 

nagsisinungaling." 

مََٰ  نزَلَ ٱلرهحح
َ
ثِحلنَُا وَمَآ أ نتُمح إلَِه بشََّ  م 

َ
نُ  قَالوُاْ مَآ أ

ذِبوُنَ  نتمُح إلَِه تكَح
َ
ءٍ إنِح أ  ١٥ مِن شََح

16. Nagsabi sila: "Ang Panginoon 

namin ay nakaaalam na tunay na 

Kami sa inyo ay talagang mga 

isinugo." 

لَمُ إنِهآ إلََِحكُمح لمَُرحسَلُونَ   ١٦ قَالوُاْ رَبُّنَا يَعح

17. Walang kailangan sa Amin 

kundi ang pagpapaabot na 

malinaw. 

حمُبيُِ  َلََٰغُ ٱل  ١٧ وَمَا عَليَحنَآ إلَِه ٱلِح

18. Nagsabi ang mga iyon: "Tunay 

na kami ay nagtuturing ng 

kamalasan sa inyo. Talagang kung 

hindi kayo titigil ay talagang 

babatuhin nga namin kayo at 

talagang sasalingin nga kayo mula 

sa amin ng isang pagdurusang 

masakit." 

ۖۡ لَئنِ لهمح تنَتهَُواْ   ناَ بكُِمح ح قَالوُٓاْ إنِها تَطَيۡه
لَِم  سه لنَََحجَُنَهكُمح وَلََمََ 

َ
نِها عَذَابٌ أ  ١٨ نهكُم م 

19. Nagsabi sila: "Ang kamalasan 

ninyo ay kasama sa inyo. 

[Kamalasan] ba kung 

pinaalalahanan kayo? Bagkus 

kayo ay mga taong 

nagmamalabis." 

نتمُح  
َ
تمُِۚ بلَح أ رِح ئنِ ذُك 

َ
عَكُمح أ قَالوُاْ طََٰٓئرِكُُم مه

فِوُ  ١٩ نَ قَوحم  مُّسِح

20. May dumating mula sa 

pinakaliblib ng lungsod na isang 

lalaking tumatakbo, na nagsabi: "O 

mga kababayan ko, sumunod kayo 

sa mga isinugo. 

عَََٰ قَالَ   حمَدِينةَِ رجَُل  يسَح قحصَا ٱل
َ
وجََاءَٓ مِنح أ

حمُرحسَليَِ   ٢٠ يََٰقَوحمِ ٱتهبعُِواْ ٱل
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21. Sumunod kayo sa mga hindi 

humihingi sa inyo ng isang pabuya 

at sila ay mga napapatnubayan. 

رٗا وهَُم  ٱتهبعُِواْ مَن لَه  جح
َ
ـ َلكُُمح أ يسَح

تَدُونَ  هح  ٢١ مُّ

22. Ano ang mayroon sa akin na 

hindi ako sumasamba sa lumalang 

sa akin at tungo sa Kanya 

pababalikin kayo? 

ِي فَطَرَنِِ وَإِلََحهِ  وَ  بُدُ ٱلَّه عح
َ
مَالََِ لََٓ أ

 ٢٢ ترُحجَعُونَ 

23. Gagawa ba ako ng bukod pa 

sa Kanya bilang mga diyos? Kung 

magnanais sa akin ang 

Napakamaawain ng isang pinsala 

ay hindi makapagdudulot sa akin 

ang pamamagitan nila ng anuman 

at hindi sila makasasagip sa akin. 

مََٰنُ   ِذُ مِن دُونهِۦِٓ ءَالهَِةً إنِ يرُدِحنِ ٱلرهحح تَّه
َ
ءَأ

ٖ لَه تُغح  ا وَلََ  بضُِۡ  نِ عَنّ ِ شَفََٰعَتُهُمح شَيحـ ٗ
 ٢٣ ينُقِذُونِ 

24. Tunay na ako, samakatuwid, 

ay talagang nasa isang 

pagkaligaw na malinaw. 

ٓ إذِٗا لهفَِ  بيٍِ   إنِّ ِ  ٢٤ ضَلََٰلٖ مُّ

25. Tunay na ako ay 

sumampalataya sa Panginoon 

ninyo, kaya makinig kayo sa akin." 

مَعُونِ  ٓ ءَامَنتُ برَِب كُِمح فٱَسح  ٢٥ إنِّ ِ

26. Sasabihin: "Pumasok ka sa 

paraiso." Magsasabi siya: "O kung 

sana ang mga kababayan ko ay 

nakaaalam 

مِّ  يلَ قِ ۖۡ قَالَ يََٰليَحتَ قوَح َنهةَ  ٱدحخُلِ ٱلۡح
لَمُونَ   ٢٦ يَعح

27. sa pagpapatawad sa akin ng 

Panginoon ko at paggawa Niya sa 

akin kabilang sa mga 

pinararangalan." 

رَميَِ  حمُكح ِ وجََعَلنَِّ مِنَ ٱل  ٢٧ بمَِا غَفَرَ لَِ رَبَ 
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28. Hindi Kami nagpababa sa mga 

kababayan niya nang matapos 

niya ng anumang mga kawal mula 

sa langit at hindi nangyaring Kami 

ay magpapababa. 

دِهۦِ منِ جُندٖ   َٰ قَوحمهِۦِ مِنُۢ بَعح َا عََلَ نزَلنح
َ
۞وَمَآ أ

مَاءِٓ وَمَا كُنها مُنَِليَِ  ِنَ ٱلسه  ٢٨ م 

29. Walang iba iyon kundi nag-

iisang hiyaw saka biglang sila ay 

mga nalipol. 

إنِ كَنتَح إلَِه صَيححَةٗ وََٰحِدَةٗ فَإذَِا هُمح  
 ٢٩ خََٰمِدُونَ 

30. O isang panghihinayang sa 

mga lingkod. Walang pumunta sa 

kanila na anumang sugo malibang 

sila dati ay nangungutya. 

ِۚ مَ  ةً عََلَ ٱلحعبَِادِ َ ِن رهسُولٍ إلَِه  ا يََٰحَسِح تيِهِم م 
ح
يأَ

زءُِونَ  تَهح  ٣٠ كَنوُاْ بهِۦِ يسَح

31. Hindi ba sila nagsaalang-alang 

kung ilan ang ipinahamak Namin 

bago nila kabilang sa mga salinlahi 

– na ang mga iyon tungo sa kanila 

ay hindi babalik? 

نَا   لكَح هح
َ
اْ كَمح أ لمَح يرََوح

َ
ِنَ ٱلحقُرُونِ  قَ أ بحلَهُم م 

نههُمح إلََِحهمِح لََ يرَحجِعُونَ 
َ
 ٣١ أ

32. Walang iba ang bawat isa 

kundi lahat sa harap Namin mga 

padadaluhin. 

ونَ  ناَ مُُحضَُۡ يح َ ا جََيِع  له  ٣٢ وَإِن كُ   لهمه

33. Isang tanda para sa kanila ang 

lupang patay; nagbigay-buhay 

Kami rito at nagpalabas Kami mula 

rito ng mga butil, saka mula rito ay 

kumakain sila. 

ناَ   رجَح خح
َ
ييَحنََٰهَا وَأ حح

َ
حمَيحتةَُ أ رۡضُ ٱل

َ ههُمُ ٱلۡح وَءَايةَ  ل
كُلوُنَ 

ح
 ٣٣ منِحهَا حَب ٗا فمَِنحهُ يأَ

34. Gumawa Kami rito ng mga 

hardin ng datiles at mga ubas at 

nagpabulwak Kami rito ng mga 

bukal 

نََٰ  عح
َ
يِلٖ وَأ ِن نَّه َٰتٖ م  بٖ  وجََعَلحنَا فيِهَا جَنه

ناَ فيِهَا منَِ ٱلحعُيُونِ  رح  ٣٤ وَفجَه
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35. upang kumain sila mula sa 

bunga nito. Hindi gumawa sa mga 

ito ang mga kamay nila. Kaya hindi 

ba sila magpapasalamat? 

فلَََ  لََِ 
َ
ْۚ أ يحدِيهمِح

َ
كُلُواْ مِن ثَمَرهِۦِ وَمَا عَمِلتَحهُ أ

ح
أ

كُرُونَ   ٣٥ يشَح

36. Kaluwalhatian sa lumikha ng 

mga uri sa kabuuan ng mga ito 

mula sa mga pinatutubo ng lupa, 

mula sa mga sarili nila, at mula sa 

hindi nila nalalaman. 

يِ خَلقََ  ا تنُۢبتُِ  ٱ سُبححََٰنَ ٱلَّه وََٰجَ كُُههَا مِمه زح
َ لۡح

نفُسِهِ 
َ
رۡضُ وَمنِح أ

َ لَمُونَ ٱلۡح ا لََ يَعح  ٣٦ مح وَمِمه

37. Isang tanda para sa kanila ang 

gabi. Nag-aalis Kami mula rito ng 

maghapon, kaya biglang sila ay 

mga napagdidiliman. 

لَخُ منِح  حلُ نسَح ههُمُ ٱلَه  ٱلنههَارَ فَإذِاَ هُم  هُ وَءَايةَ  ل
لمُِونَ  ظح  ٣٧ مُّ

38. Ang araw ay umiinog para sa 

isang pagtitigilan para rito. Iyon ay 

ang pagtatakda ng 

Makapangyarihan, Maalam. 

دِيرُ   َٰلكَِ تَقح ْۚ ذَ ههَا ٖ ل تقََر  محسُ تََحريِ لمُِسح وَٱلشه
 ٣٨ ٱلحعَزِيزِ ٱلحعَليِمِ 

39. Ang buwan ay nagtakda Kami 

rito ng mga yugto hanggang sa 

umulit ito gaya ng buwig na 

magulang. 

َٰ عََدَ كَٱلحعُرحجُونِ   نََٰهُ مَنَازلَِ حَتِه رح وَٱلحقَمَرَ قَده
 ٣٩ ٱلحقَدِيمِ 

40. Ang araw ay hindi nararapat 

para rito na umabot sa buwan at 

ang gabi ay hindi mauuna sa 

maghapon. Lahat, sa ikutan, ay 

lumalangoy. 

سُ ينَۢبَ  مح ركَِ ٱلحقَمَرَ وَلََ  لََ ٱلشه ن تدُح
َ
غِ لهََآ أ

بحَُونَ  ِۚ وَكَُّ   فِِ فلََكٖ يسَح حلُ سَابقُِ ٱلنههَارِ  ٤٠ ٱلَه

41. Isang tanda para sa kanila na 

Kami ay nagdala sa mga supling 

nila sa daong na nilulanan. 

نها حَۡلَحنَا 
َ
ههُمح أ يِهتَهُمح فِِ ٱلحفُلحكِ  وَءَايةَ  ل ذُر 
حُونِ  حمَشح  ٤١ ٱل
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42. Lumikha Kami para sa kanila 

mula sa tulad niyon ng sinasakyan 

nila. 

كَبوُنَ  ثِحلهِۦِ مَا يرَح ِن م  نَا لهَُم م   ٤٢ وخََلَقح

43. Kung loloobin Namin ay 

lulunurin Namin sila saka walang 

[tutugon sa] pagtili para sa kanila 

ni sila ay sasagipin, 

هُمح فلَََ صَِۡيخَ لهَُمح وَلََ هُمح    نُغحرقِح
ح
هشَأ وَإِن ن
 ٤٣ ينُقَذُونَ 

44. maliban bilang awa mula sa 

Amin at bilang natatamasa 

hanggang sa isang panahon. 

نِها  ةَٗ م   ٤٤ مَتََٰعًا إلَََِٰ حِيٖ وَ إلَِه رحَۡح

45. Kapag sinabi sa kanila: 

"Mangilag kayo sa anumang nasa 

harapan ninyo at anumang nasa 

likuran ninyo, nang sa gayon kayo 

ay kaaawaan." 

يحدِيكُمح وَمَا  
َ
َ أ وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱتهقُواْ مَا بيَح

 ٤٥ ونَ خَلحفَكُمح لعََلهكُمح ترُححَُۡ 

46. Walang pumupunta sa kanila 

na isang tanda kabilang sa mga 

tanda ng Panginoon nila malibang 

sila noon doon ay mga umaayaw. 

نِح ءَايََٰتِ رَب هِمِح إلَِه كَنوُاْ   ِنح ءَايةَٖ م  تيِهِم م 
ح
وَمَا تأَ

 ٤٦ عَنحهَا مُعحرضِِيَ 

47. Kapag sinabi sa kanila: 

"Gumugol kayo mula sa itinustos 

sa inyo ni Allāh," nagsasabi ang 

mga tumangging sumampalataya 

sa mga sumampalataya: 

"Magpapakain ba kami ng 

sinumang kung sakaling loloobin ni 

Allāh ay pinakain sana Niya? 

Walang iba kayo kundi nasa isang 

pagkaligaw na malinaw." 

 
َ
ُ قَالَ  وَإِذَا قيِلَ لهَُمح أ ا رَزقَكَُمُ ٱللَّه نفِقُواْ مِمه

عِمُ مَن لهوح   نُطح
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ يِنَ كَفَرُواْ للَِّه ٱلَّه

نتمُح إلَِه فِِ ضَلََٰلٖ  
َ
ٓۥ إنِح أ عَمَهُ طح

َ
ُ أ يشََاءُٓ ٱللَّه

بيِٖ   ٤٧ مُّ

48. Nagsasabi sila: "Kailan ang 

pangakong ito kung kayo ay mga 

tapat?" 

دُ إنِ كُنتمُح  وَيَ  حوعَح قُولوُنَ مَتََِٰ هََٰذَا ٱل
 ٤٨ صََٰدِقيَِ 
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49. Wala silang hinihintay kundi 

nag-iisang hiyaw na dadaklot sa 

kanila habang sila ay nag-aalitan. 

خُذُهُمح وهَُمح  
ح
مَا ينَظُرُونَ إلَِه صَيححَةٗ وََٰحِدَةٗ تأَ

 ِ  ٤٩ ونَ مُ يََِص 

50. Kaya hindi sila makakakaya ng 

isang pagtatagubilin, ni tungo sa 

mag-anak nila ay babalik sila. 

لهِمِح   هح
َ
تَطِيعُونَ توَحصِيةَٗ وَلََٓ إلَََِٰٓ أ فَلََ يسَح

 ٥٠ يرَحجِعُونَ 

51. Iihip sa tambuli kaya biglang 

sila mula sa mga puntod patungo 

sa Panginoon nila ay 

magmamatulin. 

دَاثِ إلَََِٰ   جح
َ ِنَ ٱلۡح ورِ فَإذِاَ هُم م  وَنفُِخَ فِِ ٱلصُّ

 ٥١ رَب هِِمح ينَسِلوُنَ 

52. Magsasabi sila: "O kapighatian 

sa amin! Sino ang bumuhay na 

muli sa atin mula sa tulugan 

natin?" [Sasagutin sila:] "Ito ay ang 

ipinangako ng Pinakamaawain at 

nagtapat ang mga isinugo." 

ُۗ هََٰذَا مَا   قَدِناَ  رح قَالوُاْ يََٰوَيحلنََا مَنُۢ بَعَثنََا مِن مه
حمُرحسَلُونَ  مََٰنُ وَصَدَقَ ٱل  ٥٢ وعََدَ ٱلرهحح

53. Walang iba ito kundi nag-

iisang hiyaw saka biglang sila ay 

isang katipunan, na sa harap 

Namin mga padadaluhin. 

إنِ كَنتَح إلَِه صَيححَةٗ وََٰحِدَةٗ فَإذَِا هُمح جََيِع   
ونَ  نَا مُُحضَُۡ يح َ  ٥٣ له

54. Kaya sa araw na ito walang 

lalabagin sa katarungan na isang 

kaluluwa sa anuman at hindi kayo 

gagantihan malibang ayon sa dati 

ninyong ginagawa. 

لَ ٱفَ  َوحمَ لََ تُظح نَ إلَِه مَا  لَح ا وَلََ تَُحزَوح س  شَيحـ ٗ مُ نَفح
مَلُونَ   ٥٤ كُنتُمح تَعح

55. Tunay na ang mga 

maninirahan sa Paraiso, sa Araw 

na iyon, ay nasa pagkaabala, na 

mga nagpapasarap. 

َٰكِهُونَ  َوحمَ فِِ شُغُلٖ فَ َنهةِ ٱلَح حََٰبَ ٱلۡح صح
َ
 ٥٥ إنِه أ
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56. Sila at ang mga asawa nila ay 

nasa lilim, na sa mga kama mga 

nakasandal. 

رَائٓكِِ  
َ وََٰجُهُمح فِِ ظِلََٰلٍ عََلَ ٱلۡح زح

َ
هُمح وَأ

 ٥٦ مُتهكِـ ُونَ 

57. Magkakaroon sila roon ng 

bungang-kahoy at magkakaroon 

sila ng anumang ipananawagan 

nila. 

َٰ  لهَُمح فيِهَا  عُونَ كِهَة  فَ ا يدَه  ٥٧ وَلهَُم مه

58. "Kapayapaan," bilang sabi 

mula sa isang Panginoong 

Maawain. 

ٖ رهحِيمٖ  نِ رهب  لَٗ م   ٥٨ سَلََٰم  قَوح

59. "Mabukod kayo ngayong araw, 

O mga salarin. 
رمُِونَ  حمُجح هَا ٱل يُّ

َ
َوحمَ أ تََٰزُواْ ٱلَح  ٥٩ وَٱمح

60. Hindi ba nag-atas Ako sa inyo, 

o mga anak ni Adan, na huwag 

kayong sumamba sa demonyo – 

tunay na siya para sa inyo ay 

isang kaaway na malinaw – 

بُدُواْ   ن لَه تَعح
َ
هَدح إلََِحكُمح يََٰبنَِّٓ ءَادَمَ أ عح

َ
لمَح أ

َ
۞أ

بيِ   يحطََٰنَۖۡ إنِههُۥ لكَُمح عَدُو   مُّ  ٦٠ ٱلشه

61. at na sumamba kayo sa Akin? 

Ito ay isang landasing tuwid. 
تَقيِم   سح ِۚ هََٰذَا صِرََٰط  مُّ بُدُونِِ نِ ٱعح

َ
 ٦١ وَأ

62. Talaga ngang nagligaw siya 

mula sa inyo ng kinapal na 

marami. Kaya hindi ba nangyaring 

kayo ay nakapag-uunawa? 

ضَله منِكُمح جِبلَِ ٗ 
َ
فلََمح   كَثيًِۡ وَلَقَدح أ

َ
اۖۡ أ

قلُِونَ   ٦٢ تكَُونوُاْ تَعح

63. Ito ay Impiyerno na dati 

kayong pinangangakuan. 
 ٦٣ هََٰذِهۦِ جَهَنهمُ ٱلهتِِ كُنتمُح توُعَدُونَ 

64. Masunog kayo rito ngayong 

araw dahil kayo dati ay 

tumatangging sumampalataya." 

َوحمَ  لَوحهَا ٱلَح ِ ٱصح فُرُونَ مَا ب  ٦٤ كُنتمُح تكَح
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65. Sa Araw na iyon, magpipinid 

Kami sa mga bibig nila at 

magsasalita sa Amin ang mga 

kamay nila at sasaksi ang mga 

paa nila hinggil sa dati nilang 

kinakamit. 

يحدِيهِمح 
َ
َٰهِهمِح وَتكَُل مُِنَآ أ فحوَ

َ
َٰٓ أ َوحمَ نََّحتمُِ عََلَ   ٱلَح

 َ سِبُونَ وَت رحجُلُهُم بمَِا كَنوُاْ يكَح
َ
هَدُ أ  ٦٥ شح

66. Kung sakaling niloloob Namin 

ay talaga sanang pumawi Kami sa 

mga mata nila saka mag-uunahan 

sila sa landasin ngunit paano 

silang makakikita? 

تَ  ينُهِمِح فٱَسح عح
َ
َٰٓ أ ناَ عََلَ اْ  قُوبَ وَلوَح نشََاءُٓ لطََمَسح
ونَ  َٰ يُبحصُِِ نّه

َ
رََٰطَ فَأ ِ  ٦٦ ٱلص 

67. Kung sakaling niloloob Namin 

ay talaga sanang nagpabagong-

anyo Kami sa kanila sa 

kinaroroonan nila kaya hindi sila 

makakakaya ng isang paglisan at 

hindi sila babalik. 

 َٰ نََٰهُمح عََلَ تهِِمح فَمَا  كََّنَ مَ وَلوَح نشََاءُٓ لمََسَخح
تطَََٰعُواْ مُضِي ٗا وَلََ يرَحجِعُونَ   ٦٧ ٱسح

68. Ang sinumang pinatatanda 

Namin ay babaliktarin Namin siya 

sa pagkakalikha. Kaya hindi ba 

sila nakapag-uunawa? 

فَلََ  
َ
لَحقِِۚ أ هُ فِِ ٱلۡح ِسح هُ نُنكَ  ِرح وَمَن نُّعَم 

قلُِونَ   ٦٨ يَعح

69. Hindi Kami nagturo sa kanya 

ng tula at hindi iyon nararapat para 

sa kanya. Walang iba ito kundi 

isang paalaala at isang Qur'ān na 

malinaw 

ٓۥْۚ إنِح هُوَ إلَِه   رَ وَمَا ينَۢبغَِ لََُ عح ِ نََٰهُ ٱلش  وَمَا عَلهمح
بيِ   ر  وَقرُحءَان  مُّ  ٦٩ ذِكح

70. upang magbabala sa 

sinumang siya ay buhay at [upang] 

magindapat ang hatol sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

لُ عََلَ   نُذِرَ مَن كَنَ حَي ٗا وَيحَِقه ٱلحقَوح ِ لَ 
 ٧٠ ٱلحكََٰفرِِينَ 
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71. Hindi ba sila nakaalam na 

Kami ay lumikha para sa kanila 

mula sa ginawa ng mga kamay 

Namin na mga hayupan kaya sila 

sa mga ito ay mga tagapagmay-

ari? 

يحدِينَآ  
َ
ا عَمِلَتح أ ِمه نَا لهَُم م  نها خَلَقح

َ
اْ أ وَلمَح يرََوح

َ
أ

نحعََٰمٗا فَهُمح لهََا مََٰلكُِونَ 
َ
 ٧١ أ

72. Nagpaamo Kami sa mga ito 

para sa kanila kaya ilan sa mga ito 

ay mga sasakyan nila at ilan sa 

mga ito ay kinakain nila. 

هلحنََٰهَا لهَُمح فمَِنحهَا رَكُوبُهُمح وَمنِحهَا   وَذلَ
كُلُونَ 

ح
 ٧٢ يأَ

73. Para sa kanila sa mga ito ay 

mga pakinabang at mga inumin. 

Kaya hindi ba sila 

magpapasalamat? 

فَلََ 
َ
َ  وَلهَُمح فيِهَا مَنََٰفعُِ وَمَشَاربُِْۚ أ كُرُونَ ي  ٧٣ شح

74. Gumawa sila sa bukod pa kay 

Allāh ng mga diyos, nang sa 

gayon sila ay iaadya. 

ِ ءَالهَِةٗ لهعَلههُمح   َذُواْ مِن دُونِ ٱللَّه وَٱتَّه
ونَ   ٧٤ ينُصَُِ

75. Hindi nakakakaya ang mga ito 

ng pag-aadya sa kanila 

samantalang sila para sa mga ito 

ay mga kawal na padadaluhin. 

َهُمح وهَُمح لهَُمح جُند    تَطِيعُونَ نصَِح لََ يسَح
ونَ  حضَُۡ  ٧٥ مُُّ

76. Kaya huwag magpalungkot sa 

iyo ang sabi nila; tunay na Kami ay 

nakaaalam sa anumang inililihim 

nila at anumang inihahayag nila. 

ا  لهُُمح ونَ وَمَا  إِ  فَلََ يَُحزُنكَ قَوح لَمُ مَا يسُُِِّ نها نَعح
لنُِونَ   ٧٦ يُعح

77. Hindi ba nakaalam ang tao na 

Kami ay lumikha sa kanya mula sa 

isang patak saka biglang siya ay 

isang kaalitang malinaw. 

فَةٖ فَإذَِا   نََٰهُ مِن نُّطح نها خَلَقح
َ
نسََٰنُ أ ِ

وَلمَح يرََ ٱلۡح
َ
أ

بيِ   خَصِيم  هُوَ   ٧٧ مُّ
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78. Naglahad siya para sa Amin 

ng isang paghahalintulad at 

nakalimot siya sa pagkalikha sa 

kanya. Nagsabi siya: "Sino ang 

magbibigay-buhay sa mga buto 

samantalang ang mga ito ay bulok 

na?" 

ۡۥۖ قَا ِ  يُ  لَ مَنوَضََۡبَ لَناَ مَثَلَٗ وَنسَََِ خَلحقَهُ حۡح
 ٧٨ ٱلحعِظََٰمَ وَهَِ رَميِم  

79. Sabihin mo: "Magbibigay-

buhay sa mga ito ang nagpaluwal 

sa mga ito sa unang pagkakataon; 

at Siya sa bawat nilikha ay 

Maalam." 

  ِ
ةٖ  وهَُوَ بكُِل  لَ مَره وه

َ
هَآ أ

َ
نشَأ

َ
يِٓ أ قُلح يُُحييِهَا ٱلَّه

 ٧٩ خَلحقٍ عَليِمٌ 

80. [Siya] ang gumawa para sa 

inyo mula sa mga punong-kahoy 

na luntian ng isang apoy, saka 

biglang kayo mula sa mga ito ay 

nagpapaningas. 

ضَِۡ ناَرٗا   خح
َ جَرِ ٱلۡح نَِ ٱلشه ِي جَعَلَ لَكُم م  ٱلَّه

نِحهُ توُقدُِونَ  نتمُ م 
َ
 ٨٠ فَإذَِآ أ

81. Hindi ba ang lumikha ng mga 

langit at lupa ay nakakakayang 

lumikha ng tulad nila? Oo, at Siya 

ay ang Palalikha, ang Maalam. 

رۡضَ بقََِٰدِرٍ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ يِ خَلقََ ٱلسه وَلَيحسَ ٱلَّه

َ
أ

َٰقُ   َله ن يََحلقَُ مثِحلَهُمِۚ بلَََٰ وهَُوَ ٱلۡح
َ
َٰٓ أ عََلَ

 ٨١ ٱلحعَليِمُ 

82. Tanging ang utos Niya, kapag 

nagnais Siya ng isang bagay, ay 

na magsabi rito: "Mangyari," saka 

mangyayari ito. 

ن يَقُولَ لََُۥ كُن  
َ
رَادَ شَيحـ ًا أ

َ
ٓۥ إذَِآ أ رُهُ مح

َ
مَآ أ إنِه

 ٨٢ فَيكَُونُ 

83. Kaya kaluwalhatian sa Kanya 

na nasa kamay Niya ang 

pagkahari sa bawat bagay, at 

tungo sa Kanya pababalikin kayo. 

ءٖ   ِ شََح
ِي بيَِدِهۦِ مَلكَُوتُ كُ  فسَُبححََٰنَ ٱلَّه

 ٨٣ وَإِلََحهِ ترُحجَعُونَ 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa mga [anghel na] 

nakahanay sa isang hanay, 
َٰتِ صَ  فه َٰٓ  ١ ا ف ٗ وَٱلصه

2. saka sa mga tagapagtaboy sa 

isang pagtataboy, 
رٗا َٰجِرََٰتِ زجَح  ٢ فَٱلزه

3. saka sa mga bumibigkas ng 

isang paalaala; 
رًا  َٰليََِٰتِ ذِكح  ٣ فَٱلته

4. tunay na ang Diyos ninyo ay 

talagang nag-iisa, 
َٰحِد    ٤ إنِه إلََِٰهَكُمح لوََ

5. ang Panginoon ng mga langit at 

lupa at anumang nasa pagitan ng 

mga ito at ang Panginoon ng mga 

silangan. 

رۡضِ وَمَا بَ 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ يحنهَُمَا وَربَُّ  رهبُّ ٱلسه

حمَشََٰرِقِ   ٥ ٱل

6. Tunay na Kami ay gumayak sa 

langit na pinakamababa ng gayak: 

ang mga tala, 

نحيَا بزِِينةٍَ ٱلحكَوَاكِبِ  اإنِها زَيهنه  مَاءَٓ ٱلُّ  ٦ ٱلسه

7. at bilang pangangalaga laban sa 

bawat demonyong naghihimagsik. 
ِ ظٗا م  ارِدٖ وحَِفح ِ شَيحطََٰنٖ مه

 ٧ ن كُ 

8. Hindi sila nakikinig-kinig sa 

konsehong pinakamataas 

[malibang] habang pinupukol sila 

mula sa bawat gilid 

ذَفُونَ منِ   َٰ وَيُقح َ عَلح
َ حمَلََِ ٱلۡح عُونَ إلََِ ٱل مه لَه يسَه

ِ جَانبِٖ 
 ٨ كُ 

9. sa isang pagpapalayas. Ukol sa 

mga ito ay isang pagdurusang 

palagian, 

 ٩ دُحُورٗاۖۡ وَلهَُمح عَذَاب  وَاصِبٌ 
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10. maliban sa sinumang 

humahablot ng hablot ngunit 

sinusundan siya ng isang ningas 

na nanunuot. 

تحبعََهُۥ شِهَاب   
َ
فَةَ فأَ َطح إلَِه مَنح خَطِفَ ٱلۡح

 ١٠ ثاَقبِ  

11. Kaya magpahabilin ka sa 

kanila: "Sila ba ay higit na matindi 

sa pagkakalikha o ang [ibang] 

nilikha Namin?" Tunay na Kami ay 

lumikha sa kanila mula sa isang 

putik na malagkit. 

ْٓۚ إنِها   ناَ نح خَلَقح م مه
َ
شَدُّ خَلحقًا أ

َ
هُمح أ

َ
تهِمِح أ تَفح فَٱسح

زبِِۭ خَلَ  نِ طِيٖ لَه نََٰهُم م   ١١ قح

12. Bagkus namangha ka habang 

nanunuya sila. 
خَرُونَ   ١٢ بلَح عَجِبحتَ وَيسَح

13. Kapag pinaalalahanan sila ay 

hindi sila nag-aalaala. 
كُرُونَ  رُِواْ لََ يذَح  ١٣ وَإِذَا ذُك 

14. Kapag nakakita sila ng isang 

tanda ay ipinatutuya nila. 
خِرُونَ  تسَح اْ ءَايةَٗ يسَح وح

َ
 ١٤ وَإِذَا رَأ

15. Nagsasabi sila: "Walang iba ito 

kundi isang panggagaway na 

malinaw. 

بيٌِ ذَ وَقَالوُٓاْ إنِح هََٰ  ر  مُّ  ١٥ آ إلَِه سِحح

16. Kapag namatay ba kami at 

kami ay naging alabok at mga 

buto, tunay bang kami ay talagang 

mga bubuhayin 

ءنِها  
َ
ءذَِا متِحنَا وَكُنها ترَُابٗا وعَِظََٰمًا أ

َ
أ

 ١٦ لمََبحعُوثوُنَ 

17. at ang mga ninuno ba naming 

sinauna?" 

وَ 
َ
لوُنَ ءَ أ وه

َ  ١٧ اباَؤُٓناَ ٱلۡح

18. Sabihin mo: "Oo, at kayo ay 

mga aabahin." 
نتُمح دََٰ 

َ
 ١٨ خِرُونَ قُلح نَعَمح وَأ



 

As-Saffat 

 

900 

 

 الصافات 

19. Saka ito ay nag-iisang bulyaw 

lamang, saka biglang sila ay 

nakatingin. 

رَة  وََٰحِدَة  فَإذَِا هُمح ينَظُرُونَ  مَا هَِ زجَح  ١٩ فَإنِه

20. Magsasabi sila: "O kapighatian 

sa amin! Ito ay ang Araw ng 

Paggantimpala." 

يِنِ وَقَالوُاْ يََٰوَيحلنََا هََٰ   ٢٠ ذَا يوَحمُ ٱل 

21. Ito ay ang Araw ng 

Pagpapasya na kayo dati dito ay 

nagpapasinungaling. 

يِ كُنتُم بهِۦِ   لِ ٱلَّه هََٰذَا يوَحمُ ٱلحفَصح
بُ  ِ  ٢١ ونَ تكَُذ 

22. [Sasabihin]: "Kalapin ninyo ang 

mga lumabag sa katarungan, ang 

mga kauri nila, at ang anumang 

dati nilang sinasamba 

وََٰجَهُمح وَمَا كَنوُاْ   زح
َ
يِنَ ظَلَمُواْ وَأ واْ ٱلَّه شُُّ ۞ٱحح

بُدُونَ   ٢٢ يَعح

23. bukod pa kay Allāh, saka 

patnubayan ninyo sila tungo sa 

landasin ng Impiyerno, 

دُوهُمح إلَََِٰ صِرََٰطِ   ِ فَٱهح مِن دُونِ ٱللَّه
َحِيمِ   ٢٣ ٱلۡح

24. at patigilin ninyo sila; tunay na 

sila ay mga pananagutin." 
ـ ُولوُنَ  سح ۖۡ إنِههُم مه  ٢٤ وَقفُِوهُمح

25. [Sasabihin]: "Ano ang mayroon 

sa inyo na hindi kayo nag-

aadyaan?" 

ونَ   ٢٥ مَا لَكُمح لََ تَنَاصَُۡ

26. Bagkus sila sa Araw na iyon ay 

mga susuko. 
لمُِونَ  تسَح َوحمَ مُسح  ٢٦ بلَح هُمُ ٱلَح

27. Lalapit ang iba sa kanila sa iba 

pa, na nagtatanungan. 
َٰ بَعحضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ  ضُهُمح عََلَ بلََ بَعح قح

َ
 ٢٧ وَأ

28. Magsasabi sila: "Tunay kayo 

ay dating pumupunta sa amin 

buhat sa kanan." 

مَِيِ قَالوُٓاْ إِ  توُنَناَ عَنِ ٱلَح
ح
 ٢٨ نهكُمح كُنتمُح تأَ
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29. Magsasabi sila: "Bagkus hindi 

kayo dati mga mananampalataya. 
منِيَِ   ٢٩ قَالوُاْ بلَ لهمح تكَُونوُاْ مُؤح

30. Hindi kami nagkaroon sa inyo 

ng anumang kapamahalaan; 

bagkus kayo dati ay mga taong 

tagapagmalabis. 

ِن سُلحطََٰنِۭۖۡ بلَح كُنتمُح   وَمَا كَنَ لَنَا عَليَحكُم م 
 ٣٠ قَوحمٗا طََٰغيَِ 

31. Kaya nagindapat sa atin ang 

hatol ng Panginoon natin; tunay na 

tayo ay talagang mga lalasap [ng 

pagdurusa]. 

 ٓ ا ۖٓۡ إنِها لَََّ لُ رَب نَِا  ٣١ ئقُِونَ فحََقه عَليَحنَا قوَح

32. Kaya naglisya kami sa inyo; 

tunay na kami ay dating mga 

nalilisya." 

وَيحنََٰكُمح إنِها كُنها غََٰويِنَ  غح
َ
 ٣٢ فَأ

33. Kaya tunay na sila sa Araw na 

iyon sa pagdurusa ay mga 

lumalahok. 

تََكُِونَ   ٣٣ فَإنِههُمح يوَحمَئذِٖ فِِ ٱلحعَذَابِ مُشح

34. Tunay na Kami ay gagawa ng 

gayon sa mga salarin. 
رمِيَِ  حمُجح عَلُ بٱِل  ٣٤ إنِها كَذََٰلكَِ نَفح

35. Tunay na sila dati, kapag 

sinabi sa kanila na walang Diyos 

kundi si Allāh, ay nagmamalaki 

 ُ   إنِههُمح كَنوُٓاْ إذَِا قيِلَ لهَُمح لََٓ إلََِٰهَ إلَِه ٱللَّه
ونَ  بَُِ تكَح  ٣٥ يسَح

36. at nagsasabi: "Tunay na kami 

ba ay talagang mga mag-iiwan sa 

mga diyos namin dahil sa isang 

manunulang baliw?" 

ئنِها لَتَاركُِوٓاْ ءَالهَِتِ 
َ
ا لشَِاعِرٖ  نَ وَيَقُولوُنَ أ

حنُونِۭ   ٣٦ مُه

37. Bagkus naghatid siya ng 

katotohanan at nagpatotoo sa mga 

isinugo. 

حمُرحسَليَِ  قَ ٱل ِ وَصَده َق   ٣٧ بلَح جَاءَٓ بٱِلۡح
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38. Tunay na kayo ay talagang 

mga lalasap ng pagdurusang 

masakit. 

 
َ ائٓقُِواْ ٱلحعَذَابِ ٱلۡح  ٣٨ لَِمِ إنِهكُمح لَََّ

39. Hindi kayo gagantihan maliban 

ng ayon sa dati ninyong ginagawa, 
مَلُونَ  نَ إلَِه مَا كُنتمُح تَعح  ٣٩ وَمَا تَُحزَوح

40. maliban sa mga itinanging 

lingkod ni Allāh. 
لَصِيَ  حمُخح ِ ٱل  ٤٠ إلَِه عِبَادَ ٱللَّه

41. Ang mga iyon ay may ukol sa 

kanila na isang panustos na 

nalalaman: 

وْلََٰٓئكَِ لهَُمح 
ُ
لُوم  أ عح  ٤١ رِزحق  مه

42. mga bungang-kahoy, habang 

sila ay mga pinararangalan 
رَمُونَ  كح َٰكهُِ وهَُم مُّ  ٤٢ فوََ

43. sa mga hardin ng 

kaginhawahan, 
َٰتِ ٱلنهعيِمِ   ٤٣ فِِ جَنه

44. sa mga kama na mga 

magkakaharap. 
رٖ  َٰ سَُُ تَقََٰبلِيَِ عََلَ  ٤٤ مُّ

45. Magpapaikot sa kanila ng kopa 

mula sa isang [bukal na] umaagos, 
عيِنِۭ ِن مه سٖ م 

ح
 ٤٥ يُطَافُ عَليَحهمِ بكَِأ

46. na maputi, na kasarapan para 

sa mga iinom. 
َٰرِبيَِ  ةٖ ل لِشه  ٤٦ بَيحضَاءَٓ لََّه

47. Wala ritong kalanguan at hindi 

sila buhat dito palalasingin. 
ل  وَلََ هُمح عَنحهَا ينََُفوُنَ   ٤٧ لََ فيِهَا غَوح

48. Sa piling nila ay may mga 

babaing naglilimita ng sulyap, na 

[may magandang] mga mata, 

رحفِ عِي   َٰصِرََٰتُ ٱلطه  ٤٨ وعَِندَهُمح قَ

49. na para bang sila ay mga itlog 

na itinatago. 
نُون   كح نههُنه بَيحض  مه

َ
 ٤٩ كَأ
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50. Kaya lalapit ang iba sa kanila 

sa iba pa habang nagtatanungan. 
َٰ بَعحضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ  ضُهُمح عََلَ بَلَ بَعح قح

َ
 ٥٠ فَأ

51. Sasabihin ng isang magsasabi 

kabilang sa kanila: "Tunay na ako 

ay dating may isang kapisan 

نِحهُمح إنِّ ِ كَنَ لَِ قرَِين    ٥١ قَالَ قاَئٓلِ  م 

52. na nagsasabi: "Tunay na ikaw 

ba ay talagang kabilang sa mga 

tagapagpatotoo? 

قيَِ  ِ حمُصَد  ءنِهكَ لمَِنَ ٱل
َ
 ٥٢ يَقُولُ أ

53. Kapag ba namatay ba kami at 

kami ay naging alabok at mga 

buto, tunay bang kami ay talagang 

mga tutumbasan?" 

ءنِها لمََدِينُونَ 
َ
ءذَِا متِحنَا وَكُنها ترَُابٗا وعَِظََٰمًا أ

َ
 ٥٣ أ

54. Magsasabi ito: "Kayo kaya ay 

mga titingin?" 
لعُِونَ  طه نتُم مُّ

َ
 ٥٤ قَالَ هَلح أ

55. Kaya titingin ito saka makikita 

nito iyon sa kalagitnaan ng 

Impiyerno. 

َحِيمِ  لعََ فرََءَاهُ فِِ سَوَاءِٓ ٱلۡح  ٥٥ فَٱطه

56. Magsasabi ito: "Sumpa man 

kay Allāh, tunay na muntik ka 

talagang sumawi sa akin. 

ِ إنِ كِدته لتََُحديِنِ   ٥٦ قَالَ تٱَللَّه

57. Kung hindi dahil sa biyaya ng 

Panginoon ko, talaga sanang ako 

ay naging kabilang na sa mga 

padadaluhin [sa pagdurusa]. 

ضَِۡينَ  حمُحح ِ لكَُنتُ مِنَ ٱل مَةُ رَبَ  لََ نعِح  ٥٧ وَلوَح

58. Kaya ba tayo ay hindi mga 

namatay, 
فَمَا نََحنُ بمَِي تِيَِ 

َ
 ٥٨ أ

59. maliban sa pagkamatay nating 

una, at tayo ay hindi mga 

pagdurusahin?" 

بيَِ  ولََٰ وَمَا نََحنُ بمُِعَذه
ُ تتَنََا ٱلۡح  ٥٩ إلَِه مَوح
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60. Tunay na ito ay talagang ang 

pagkatamong sukdulan. 
زُ ٱلحعَظِيمُ   ٦٠ إنِه هََٰذَا لهَُوَ ٱلحفَوح

61. Para sa tulad nito ay gumawa 

ang mga tagagawa. 
مَلِ ٱلحعََٰمِلوُنَ ا ذَ لمِِثحلِ هََٰ   ٦١ فلَحيعَح

62. Iyon ba ay higit na mabuti 

bilang tuluyan o ang puno ng 

zaqqūm? 

مح شَجَرَةُ ٱلزهقُّومِ 
َ
َٰلكَِ خَيۡح  نُّزُلًَ أ ذَ

َ
 ٦٢ أ

63. Tunay na Kami ay gumawa 

roon bilang pagsubok para sa mga 

tagalabag sa katarungan. 

َٰلمِِيَ نََٰ لح إنِها جَعَ   ٦٣ هَا فتِحنةَٗ ل لِظه

64. Tunay na ito ay isang punong-

kahoy na lumalabas sa ugat ng 

Impiyerno. 

َحِيمِ  لِ ٱلۡح صح
َ
هَا شَجَرَة  تََّحرُجُ فِِٓ أ  ٦٤ إنِه

65. Ang mga usbong nito ay para 

bang ang mga iyon ay mga ulo ng 

mga demonyo. 

 طَلحعُهَا كَ 
َ
يََٰطِيِ أ  ٦٥ نههُۥ رءُُوسُ ٱلشه

66. Saka tunay na sila ay talagang 

mga kakain mula rito saka mga 

pupuno mula rito ng mga tiyan. 

فَإنِههُمح لَأٓكُِوُنَ منِحهَا فَمَالـِ ُونَ منِحهَا  
ُطُونَ   ٦٦ ٱلِح

67. Pagkatapos tunay na ukol sa 

kanila higit doon ay talagang isang 

halo ng nakapapasong tubig. 

ِنح حَۡيِمٖ  بٗا م   ٦٧ ثُمه إنِه لهَُمح عَليَحهَا لشََوح

68. Pagkatapos tunay na ang 

babalikan nila ay talagang tungo 

sa Impiyerno. 

َحِيمِ  لََ ٱلۡح  ٦٨ ثُمه إنِه مَرحجِعَهُمح لَِۡ

69. Tunay na sila ay nakasumpong 

sa mga magulang nila na mga 

naliligaw. 

اْ ءَاباَءَٓهُمح ضَآل يَِ  لحفَوح
َ
 ٦٩ إنِههُمح أ
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70. Kaya sila sa mga bakas ng 

mga iyon ay nag-aapura. 
رعَُونَ  َٰٓ ءَاثََٰرهِِمح يُهح  ٧٠ فَهُمح عََلَ

71. Talaga ngang naligaw bago 

nila ang higit na marami sa mga 

sinauna. 

ليَِ لَ وَ  وه
َ ثََُ ٱلۡح كح

َ
 ٧١ قَدح ضَله قَبحلَهُمح أ

72. Talaga ngang nagsugo Kami 

sa gitna nila ng mga 

tagapagbabala. 

نذِرِينَ  رحسَلحنَا فيِهمِ مُّ
َ
 ٧٢ وَلَقَدح أ

73. Kaya tumingin ka kung 

papaano naging ang kinahinatnan 

ng mga binalaan, 

حمُنذَريِنَ  نَ فَٱنظُرح كَيحفَ كَ   ٧٣ عََٰقبِةَُ ٱل

74. maliban sa mga itinanging 

lingkod ni Allāh. 
لَصِيَ  حمُخح ِ ٱل  ٧٤ إلَِه عِبَادَ ٱللَّه

75. Talaga ngang nanawagan sa 

Amin si Noe, saka talagang kay 

inam ang Tagatugon. 

َٰناَ نوُح   حمُجِيبوُنَ  وَلَقَدح ناَدَى مَ ٱل  ٧٥ فلَنَعِح

76. Nagligtas Kami sa kanya at sa 

mag-anak niya mula sa 

dalamhating sukdulan. 

لهَُۥ منَِ ٱلحكَرحبِ ٱلحعَظِيمِ  هح
َ
 ٧٦ وَنََهيحنََٰهُ وَأ

77. Gumawa Kami sa mga supling 

niya na sila ay ang mga natitira. 
يِهتهَُۥ  َاقيَِ وجََعَلحنَا ذُر   ٧٧ هُمُ ٱلِح

78. Nag-iwan Kami para sa kanya 

sa mga nahuli [ng magandang 

pagbanggit]. 

نَا عَليَحهِ فِِ ٱلۡأٓخِرِينَ   ٧٨ وَترََكح

79. Kapayapaan ay sumakay Noe 

sa mga nilalang. 
َٰ نوُحٖ فِِ ٱلحعََٰلَمِيَ   ٧٩ سَلََٰمٌ عََلَ
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80. Tunay na Kami ay gayon 

gumaganti sa mga tagagawa ng 

maganda. 

سِنيَِ  حمُحح  ٨٠ إنِها كَذََٰلكَِ نََحزِي ٱل

81. Tunay na siya ay kabilang sa 

mga lingkod Naming mga 

mananampalataya. 

منِيَِ  حمُؤح  ٨١ إنِههُۥ مِنح عِبَادنِاَ ٱل

82. Pagkatapos nilunod Namin ang 

mga iba pa. 
نَا ٱلۡأٓخَريِنَ  ثُمه  رَقح غح

َ
 ٨٢ أ

83. Tunay na kabilang sa kakampi 

niya ay talagang si Abraham 

بحرََٰهيِمَ   ٨٣ ۞وَإِنه منِ شِيعَتهِۦِ لَِۡ

84. noong dumating siya sa 

Panginoon niya nang may pusong 

malinis, 

 ٨٤ إذِح جَاءَٓ رَبههُۥ بقَِلحبٖ سَليِمٍ 

85. noong nagsabi siya sa ama 

niya at mga kababayan niya: "Ano 

ang sinasamba ninyo? 

بُدُونَ  بيِهِ وَقَوحمهِۦِ مَاذاَ تَعح
َ
 ٨٥ إذِح قَالَ لِۡ

86. Isang panlilinlang ba na mga 

diyos bukod pa kay Allāh ay 

ninanais ninyo? 

 ِ كًَّ ءَالهَِةٗ دُونَ ٱللَّه ئفِح
َ
 ٨٦ ترُِيدُونَ أ

87. Kaya ano ang palagay ninyo 

sa Panginoon ng mga nilalang?" 
ِ ٱلحعََٰلَمِيَ   ٨٧ فَمَا ظَنُّكُم برَِب 

88. Kaya tumingin siya nang isang 

tingin sa mga bituin, 
رَةٗ فِِ ٱلنُّجُومِ   ٨٨ فَنَظَرَ نَظح

89. saka nagsabi: "Tunay na ako 

ay maysakit." 

 ٨٩ فَقَالَ إنِّ ِ سَقيِم  

90. Kaya tumalikod sila palayo sa 

kanya habang mga lumilisan. 
برِِينَ  اْ عَنحهُ مُدح هوح  ٩٠ فَتَوَل
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91. Kaya tumalilis siya sa mga 

diyos nila saka nagsabi: "Hindi ba 

kayo kumakain? 

 
ح
لََ تأَ

َ
 ٩١ كُلُونَ فرََاغَ إلَََِٰٓ ءَالهَِتهِمِح فَقَالَ أ

92. Ano ang mayroon sa inyo na 

hindi kayo bumibigkas?" 

 ٩٢ مَا لَكُمح لََ تنَطِقُونَ 

93. Kaya tumalilis siya laban sa 

kanila ng isang hampas sa 

pamamagitan ng kanang kamay. 

َمِيِ  ُۢا بٱِلَح بَ  ٩٣ فرََاغَ عَليَحهمِح ضَۡح

94. Kaya lumapit [ang mga 

mananamba] patungo sa kanya, 

na kumakaripas. 

بلَُوٓ  قح
َ
ْ فَأ  ٩٤ إلََِحهِ يزَفُِّونَ  ا

95. Nagsabi siya: "Sumasamba ba 

kayo sa nilililok ninyo 

بُدُونَ مَا تَنححِتُونَ  تَعح
َ
 ٩٥ قَالَ أ

96. samantalang si Allāh ay 

lumikha sa inyo at sa ginagawa 

ninyo?" 

 ُ مَلُونَ وَٱللَّه  ٩٦  خَلَقَكُمح وَمَا تَعح

97. Nagsabi sila: "Magpatayo kayo 

para sa kanya ng isang gusali, 

saka itapon ninyo siya sa 

Impiyerno." 

َحِيمِ  لحقُوهُ فِِ ٱلۡح
َ
 ٩٧ قَالوُاْ ٱبحنوُاْ لََُۥ بُنحيََٰنٗا فَأ

98. Kaya nagnais sila sa kanya ng 

isang pakana, ngunit gumawa 

Kami sa kanila bilang mga 

pinakamababa. 

رَادُ 
َ
فَليَِ وفَأ سح

َ  ٩٨ اْ بهِۦِ كَيحدٗا فجََعَلحنََٰهُمُ ٱلۡح

99. Nagsabi siya: "Tunay na ako 

ay pupunta sa Panginoon ko; 

magpapatnubay Siya sa akin. 

دِينِ  ِ سَيَهح  ٩٩ وَقَالَ إنِّ ِ ذاَهِبٌ إلَََِٰ رَبَ 



 

As-Saffat 

 

908 

 

 الصافات 

100. Panginoon ko, magkaloob Ka 

para sa akin [ng anak] kabilang sa 

mga maayos." 

َٰلحِِيَ  ِ هَبح لَِ منَِ ٱلصه  ١٠٠ ربَ 

101. Kaya nagbalita Kami sa 

kanya ng nakagagalak hinggil sa 

isang batang matimpiin. 

نََٰهُ بغُِلََٰمٍ حَليِمٖ  ح  ١٠١ فَبَشّه

102. Kaya noong umabot ito 

kasama sa kanya sa [gulang ng] 

pagpupunyagi ay nagsabi siya: "O 

munting anak ko, tunay na ako ay 

nakakikita sa pagtulog na ako ay 

kumakatay sa iyo, kaya tumingin 

ka kung ano nakikita mo." Nagsabi 

ito: "O ama ko, gawin mo po ang 

ipinag-uutos sa iyo. Matatagpuan 

mo po ako, kung niloob ni Allāh, 

kabilang sa mga nagtitiis." 

رَىَٰ فِِ  
َ
ٓ أ َ قَالَ يََٰبنَُّه إنِّ ِ عَح ا بلَغََ مَعَهُ ٱلسه فلََمه

ْۚ قَالَ   ذحبَُِكَ فٱَنظُرح مَاذاَ ترََىَٰ
َ
ٓ أ نّ ِ

َ
حمَنَامِ أ ٱل

ۖۡ سَتجَِدُنِّٓ إِ  مَرُ عَلح مَا تؤُح بتَِ ٱفح
َ
ُ  يََٰٓأ ن شَاءَٓ ٱللَّه

َٰبَِيِنَ   ١٠٢ مِنَ ٱلصه

103. Kaya noong nagpasailalim 

silang dalawa at naglapag siya rito 

sa noo, 

لَمَا وَتلَههُۥ للِحجَبيِِ  سح
َ
آ أ  ١٠٣ فلََمه

104. nanawagan Kami sa kanya: 

"O Abraham, 
إبِحرََٰهيِمُ  ن يََٰٓ

َ
 ١٠٤ وَنََٰدَيحنََٰهُ أ

105. nagpatotoo ka nga sa 

panaginip. Tunay na Kami ay 

gayon gumaganti sa mga 

tagagawa ng maganda." 

ْٓۚ إنِها كَذََٰلكَِ نََحزِي   قحتَ ٱلرُّءحياَ قَدح صَده
سِنيَِ  حمُحح  ١٠٥ ٱل

106. Tunay na ito ay talagang ang 

paglilitis na malinaw. 
 ْ َلََٰٓؤُا حمُبيُِ إنِه هََٰذَا لهَُوَ ٱلِح  ١٠٦  ٱل

107. Tumubos Kami sa kanya sa 

pamamagitan ng isang alay na 

dakila. 

 ١٠٧ وَفَدَيحنََٰهُ بذِِبححٍ عَظِيمٖ 
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108. Nag-iwan Kami para sa kanya 

[ng magandang pagbanggit] sa 

mga nahuli. 

نَا عَليَحهِ فِِ ٱلۡأٓخِرِينَ   ١٠٨ وَترََكح

109. Kapayapaan ay sumakay 

Abraham. 
َٰٓ إبِحرََٰهيِمَ   ١٠٩ سَلََٰمٌ عََلَ

110. Gayon Kami gumaganti sa 

mga tagagawa ng maganda. 
سِنيَِ  حمُحح  ١١٠ كَذََٰلكَِ نََحزيِ ٱل

111. Tunay na siya ay kabilang sa 

mga lingkod Naming mga 

mananampalataya. 

منِيَِ إنِههُۥ مِنح عِبَادنِاَ  حمُؤح  ١١١ ٱل

112. Nagbalita Kami sa kanya ng 

nakalulugod hinggil kay Isaac 

bilang propeta kabilang sa mga 

maayos. 

َٰلحِِيَ  ِنَ ٱلصه حََٰقَ نبَيِ ٗا م  نََٰهُ بإِسِح ح  ١١٢ وَبشَّه

113. Pinagpala Namin siya at si 

Isaac. Kabilang sa mga supling 

nilang dalawa ay tagagawa ng 

maganda at malinaw na tagalabag 

sa katarungan sa sarili nito. 

يِهتهِِمَا  وَ  ْۚ وَمِن ذُر  حََٰقَ َٰٓ إسِح نَا عَليَحهِ وَعََلَ بََٰرَكح
سِهۦِ مُبيِ   فَح ِ  ١١٣ مُُحسِن  وَظَالمِ  لن 

114. Talagang nagmagandang-

loob Kami kina Moises at Aaron. 
َٰ مُوسَََٰ وَهََٰرُونَ   ١١٤ وَلَقَدح مَننَها عََلَ

115. Nagligtas Kami sa kanilang 

dalawa at sa mag-anak nilang 

dalawa mula sa dalamhating 

sukdulan. 

مَهُمَا مِنَ ٱلحكَرحبِ ٱلحعَظِيمِ   ١١٥ وَنََهيحنََٰهُمَا وَقَوح

116. Nag-adya Kami sa kanila 

kaya sila ay naging ang mga 

nananaig. 

نََٰهُمح فَكََّنوُاْ هُمُ ٱلحغََٰلبِيَِ   ١١٦ وَنصََِح
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117. Nagbigay Kami sa kanilang 

dalawa ng Kasulatang naglilinaw 

تبَيَِ  حمُسح  ١١٧ وَءَاتَيحنََٰهُمَا ٱلحكِتََٰبَ ٱل

118. Nagpatnubay Kami sa 

kanilang dalawa sa landasing 

tuwid. 

تقَيِمَ وهََدَيحنََٰ  حمُسح رََٰطَ ٱل ِ  ١١٨ هُمَا ٱلص 

119. Nag-iwan Kami para sa 

kanilang dalawa [ng magandang 

pagbanggit] sa mga nahuli. 

نَا عَليَحهِمَا فِِ ٱلۡأٓخِرِينَ   ١١٩ وَترََكح

120. Kapayapaan ay sumakina 

Moises at Aaron. 
َٰ مُوسَََٰ وَهََٰرُونَ   ١٢٠ سَلََٰمٌ عََلَ

121. Tunay na Kami ay gayon 

gumaganti sa mga tagagawa ng 

maganda. 

ح إنِها كَذََٰلكَِ نََحزِي ٱ سِنيَِ ل  ١٢١ مُحح

122. Tunay na silang dalawa ay 

kabilang sa mga lingkod Naming 

mga mananampalataya. 

منِيَِ  حمُؤح هُمَا منِح عِباَدنِاَ ٱل  ١٢٢ إنِه

123. Tunay na si Elias ay talagang 

kabilang sa mga isinugo, 
حمُرحسَليَِ  َاسَ لمَِنَ ٱل  ١٢٣ وَإِنه إلَِح

124. noong nagsabi siya sa mga 

kalipi niya: "Hindi ba kayo 

mangingilag magkasala? 

لََ تَتهقُونَ 
َ
 ١٢٤ إذِح قَالَ لقَِوحمهِۦِٓ أ

125. Dumadalangin ba kayo kay 

Baal at nagtatatwa kayo sa 

pinakamagaling sa mga tagalikha, 

سَنَ  حح
َ
لَٗ وَتذََرُونَ أ عُونَ بَعح تدَح

َ
 ١٢٥ لحخََٰلقِيَِ ٱ أ

126. kay Allāh na Panginoon ninyo 

at Panginoon ng mga ninuno 

ninyong mga sinauna?" 

ليَِ  وه
َ َ رَبهكُمح وَربَه ءَاباَئٓكُِمُ ٱلۡح  ١٢٦ ٱللَّه
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127. Ngunit nagpasinungaling sila 

sa kanya kaya tunay na sila ay 

talagang mga padadaluhin [sa 

pagdurusa], 

ونَ  ضَُۡ بوُهُ فإَنِههُمح لمَُحح  ١٢٧ فكََذه

128. maliban sa mga itinanging 

lingkod ni Allāh. 
لَصِيَ  حمُخح ِ ٱل  ١٢٨ إلَِه عِبَادَ ٱللَّه

129. Nag-iwan Kami para sa kanya 

[ng magandang pagbanggit] sa 

mga nahuli. 

نَا عَليَحهِ فِِ ٱلۡأٓخِرِ   ١٢٩ ينَ وَترََكح

130. Kapayapaan ay sumakay 

Elias. 
َٰٓ إلِح ياَسِيَ   ١٣٠ سَلََٰمٌ عََلَ

131. Tunay na Kami ay gayon 

gumaganti sa mga tagagawa ng 

maganda. 

سِنيَِ إنِها كَ  حمُحح  ١٣١ ذََٰلكَِ نََحزِي ٱل

132. Tunay na siya ay kabilang sa 

mga lingkod Naming mga 

mananampalataya. 

منِيَِ  حمُؤح  ١٣٢ إنِههُۥ مِنح عِبَادنِاَ ٱل

133. Tunay na si Lot ay talagang 

kabilang sa mga isinugo, 
حمُرحسَليَِ  همِنَ ٱل  ١٣٣ وَإِنه لوُطٗا ل

134. noong nagligtas Kami sa 

kanya at sa mag-anak niya nang 

magkakasama, 

 ٓۥ لهَُ هح
َ
  إذِح نََهيحنََٰهُ وَأ

َ
عَيَِ أ  ١٣٤ جَح

135. maliban sa isang matandang 

babae sa mga nagpapaiwan. 
 ١٣٥ إلَِه عَجُوزٗا فِِ ٱلحغََٰبَِِينَ 

136. Pagkatapos winasak Namin 

ang mga iba pa. 
ناَ ٱلۡأٓخَرِينَ  رح  ١٣٦ ثُمه دَمه

137. Tunay na kayo ay talagang 

nagdaraan sa kanila sa umaga 

بحِِيَ وَإِ صح ونَ عَليَحهمِ مُّ  ١٣٧ نهكُمح لَتَمُرُّ
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138. at sa gabi. Kaya hindi ba kayo 

nakapag-uunawa? 

قلُِونَ  فَلََ تَعح
َ
حلِِۚ أ  ١٣٨ وَبٱِلَه

139. Tunay na si Jonas ay 

talagang kabilang sa mga isinugo, 
حمُرحسَليَِ   ١٣٩ وَإِنه يوُنسَُ لمَِنَ ٱل

140. noong tumakas siya patungo 

sa daong na nilulanan. 
حُونِ  حمَشح بَقَ إلََِ ٱلحفُلحكِ ٱل

َ
 ١٤٠ إذِح أ

141. Kaya nakipagpalabunutan 

siya ngunit siya ay naging kabilang 

sa mga natalo. 

حَضِيَ  حمُدح  ١٤١ فسََاهَمَ فكَََّنَ مِنَ ٱل

142. Kaya nilamon siya ng isda 

habang siya ay masisisi. 
ُوتُ وهَُوَ مُليِم   َقَمَهُ ٱلۡح  ١٤٢ فَٱلتح

143. Kaya kung hindi dahil siya ay 

naging kabilang sa mga 

tagapagluwalhati, 

حمُسَب حِِيَ  نههُۥ كَنَ منَِ ٱل
َ
لََٓ أ  ١٤٣ فلََوح

144. talaga sanang namalagi siya 

sa tiyan niyon hanggang sa Araw 

na bubuhaying muli sila. 

نهِۦِٓ إلَََِٰ يوَحمِ يُبحعَثُونَ   ١٤٤ للَبَثَِ فِِ بَطح

145. Ngunit itinapon Namin siya sa 

baybaying hungkag habang siya 

ay maysakit. 

نََٰهُ بٱِلحعَرَاءِٓ وهَُوَ سَقيِم    ١٤٥ ۞فَنبََذح

146. Nagpatubo Kami sa ibabaw 

niya ng isang puno ng 

malakalabasa. 

طِيٖ  ِن يَقح نۢبَتحنَا عَليَحهِ شَجَرَةٗ م 
َ
 ١٤٦ وَأ

147. Nagsugo Kami sa kanya sa 

isang daang libo o nakahihigit sila. 
وح يزَِيدُونَ 

َ
لحفٍ أ

َ
رحسَلحنََٰهُ إلَََِٰ مِائْةَِ أ

َ
 ١٤٧ وَأ

148. Kaya sumampalataya sila 

kaya nagpatamasa Kami sa kanila 

hanggang sa isang panahon. 

نََٰهُمح إلَََِٰ حِيٖ   ١٤٨ فَـ َامَنُواْ فَمَتهعح
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149. Kaya magpahabilin ka sa 

kanila: "Ukol ba sa Panginoon mo 

ay ang mga anak na babae at ukol 

sa kanila at ang mga anak na 

lalaki?" 

 َ نََاتُ وَلهَُمُ ٱلِح لرَِب كَِ ٱلِح
َ
تهِمِح أ تَفح  ١٤٩ نوُنَ فَٱسح

150. O lumikha ba Kami ng mga 

anghel bilang mga babae habang 

sila ay mga sumasaksi? 

مح 
َ
حمَلََٰٓئكَِةَ إنََِٰثٗا وهَُمح شََٰهدُِونَ أ نَا ٱل  ١٥٠ خَلَقح

151. Pansinin, tunay na sila dala 

ng kabulaanan nila ay talagang 

nagsasabi: 

ِنح  لََٓ إنِههُم م 
َ
 ١٥١ إفِحكِهمِح لََقَُولوُنَ  أ

152. "Nagkaanak si Allāh." Tunay 

na sila ay talagang mga 

sinungaling. 

َٰذِبوُنَ وَ  ُ وَإِنههُمح لكََ  ١٥٢ لََ ٱللَّه

153. Humirang ba Siya ng mga 

anak na babae higit sa mga anak 

na lalaki? 

نَيَِ  نَاَتِ عََلَ ٱلِح طَفََ ٱلِح صح
َ
 ١٥٣ أ

154. Ano ang mayroon sa inyo? 

Papaano kayong humahatol? 
 ١٥٤ مَا لَكُمح كَيحفَ تََحكُمُونَ 

155. Kaya hindi ba kayo 

magsasaalaala? 
رُونَ  فَلََ تذََكه

َ
 ١٥٥ أ

156. O mayroon ba kayong isang 

kapamahalaang malinaw? 

بيِ   مح لَكُمح سُلحطََٰن  مُّ
َ
 ١٥٦ أ

157. Kaya maglahad kayo ng 

kasulatan ninyo kung kayo ay mga 

tapat. 

توُاْ بكِِتََٰبكُِمح إنِ 
ح
 ١٥٧ كُنتمُح صََٰدِقيَِ فَأ
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158. Nag-angkin sila sa pagitan 

Niya at ng mga [anghel na] 

nakakubli ng isang pagkakamag-

anak. Talaga ngang nalaman ng 

mga [anghel na] nakakubli na 

tunay na sila ay talagang mga 

padadaluhin [sa pagdurusa]. 

ْۚ وَلَقَدح عَلمَِتِ  وجََعَلُواْ بيَحنهَُۥ وَبَ  نهةِ نسََبٗا ِ
َ ٱلۡح يح
ونَ  ضَُۡ نهةُ إنِههُمح لمَُحح ِ

 ١٥٨ ٱلۡح

159. Kaluwalhatian kay Allāh higit 

sa anumang inilalarawan nila, 
 ِ ا يصَِفُونَ عَ سُبححََٰنَ ٱللَّه  ١٥٩ مه

160. maliban sa mga itinanging 

lingkod ni Allāh. 
 ِ لَصِيَ إلَِه عِبَادَ ٱللَّه حمُخح  ١٦٠  ٱل

161. Kaya tunay na kayo at ang 

anumang sinasamba ninyo, 
بُدُونَ   ١٦١ فَإنِهكُمح وَمَا تَعح

162. kayo palayo sa Kanya ay 

hindi mga makatutukso, 
نتُمح عَليَحهِ بفََِٰتنِيَِ مَ 

َ
 ١٦٢ آ أ

163. maliban sa sinumang 

masusunog sa Impiyerno. 
َحِيمِ   ١٦٣ إلَِه مَنح هُوَ صَالِ ٱلۡح

164. [Magsasabi ang mga anghel]: 

"Walang kabilang sa amin 

malibang mayroon siyang isang 

katayuang nalalaman. 

لُوم   وَمَامنِهآ إلَِه  عح  ١٦٤ لََُۥ مَقَام  مه

165. Tunay na kami ay talagang 

kami ang mga nakahanay. 
افُّٓونَ  نُ ٱلصه  ١٦٥ وَإِنها لَنحَح

166. Tunay na kami ay talagang 

kami ang mga tagaluwalhati." 

حمُسَب حُِونَ  نُ ٱل  ١٦٦ وَإِنها لَنحَح

167. Tunay na sila dati ay talagang 

nagsasabi: 
 ١٦٧ وَإِن كَنوُاْ لَََقُولوُنَ 
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168. "Kung sakaling mayroon 

tayong isang paalaala mula sa 

mga sinauna, 

ليَِ  وه
َ ِنَ ٱلۡح رٗا م  نه عِندَناَ ذِكح

َ
 ١٦٨ لوَح أ

169. talaga sanang tayo ay naging 

mga itinatanging lingkod ni Allāh." 

لَصِيَ  لكَُنها عِبَادَ  حمُخح ِ ٱل  ١٦٩ ٱللَّه

170. Ngunit tumanggi silang 

sumampalataya rito, kaya 

malalaman nila. 

لَمُونَ   ١٧٠ فَكَفَرُواْ بهِِۡۦۖ فسََوحفَ يَعح

171. Talaga ngang nauna ang 

salita Namin para sa mga lingkod 

Naming mga isinugo: 

حمُرحسَليَِ عِ وَلَقَدح سَبَقَتح كَُمَِتنَُا لِ   ١٧١ بَادنِاَ ٱل

172. Tunay na sila, ukol sa kanila 

[na maging] ang mga iaadya; 
حمَنصُورُونَ   ١٧٢ إنِههُمح لهَُمُ ٱل

173. at tunay na ang mga kawal 

Namin, ukol sa kanila [na maging] 

ang tagadaig. 

 ١٧٣ وَإِنه جُندَناَ لهَُمُ ٱلحغََٰلبُِونَ 

174. Kaya tumalikod ka palayo sa 

kanila hanggang sa isang 

panahon. 

َٰ حِيٖ   ١٧٤ فَتَوَله عَنحهُمح حَتِه

175. Tumingin ka sa kanila 

sapagkat makikita nila. 
ونَ  بحصِِحهُمح فسََوحفَ يُبحصُِِ

َ
 ١٧٥ وَأ

176. Kaya ba sa pagdurusang 

dulot Namin ay nagmamadali sila? 

 
َ
جِلُونَ أ تعَح  ١٧٦ فبَعَِذَابنَِا يسَح

177. Ngunit kapag bumaba ito sa 

bakuran nila, kay sagwa ang 

umaga ng mga binalaan! 

فَإذَِا نزََلَ بسَِاحَتهِمِح فسََاءَٓ صَباَحُ  
حمُنذَرِينَ   ١٧٧ ٱل
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178. Tumalikod ka palayo sa 

kanila hanggang sa isang 

panahon. 

َٰ حِيٖ  وَتوََله   ١٧٨ عَنحهُمح حَتِه

179. Tumingin ka sapagkat 

makikita nila. 
ونَ  بحصِِح فسََوحفَ يُبحصُِِ

َ
 ١٧٩ وَأ

180. Kaluwalhatian sa Panginoon 

mo, ang Panginoon ng 

Kapangyarihan, higit sa anumang 

inilalarawan nila. 

ا يَ  ِ ٱلحعزِهةِ عَمه  ١٨٠ فُونَ صِ سُبححََٰنَ رَب كَِ ربَ 

181. Kapayapaan sa mga isinugo.  َِحمُرحسَلي  ١٨١ وسََلََٰمٌ عََلَ ٱل

182. Ang papuri ay ukol kay Allāh, 

ang Panginoon ng mga nilalang. 
ِ ٱلحعََٰلَمِيَ  ِ ربَ  دُ لِلَّه َمح  ١٨٢ وَٱلۡح
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Sad  ص 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ṣād. Sumpa man sa Qur'ān na 

may paalaala. 
رِ 

ِكح  ١ صْٓۚ وَٱلحقُرحءَانِ ذِي ٱلَّ 

2. Bagkus ang mga tumangging 

sumampalataya ay nasa isang 

kapalaluan at isang hidwaan. 

ةٖ  يِنَ كَفَرُواْ فِِ عِزه  ٢ وشَِقَاقٖ بلَِ ٱلَّه

3. Kay rami ng ipinahamak Namin 

bago pa nila na salinlahi, saka 

nanawagan sila at hindi iyon oras 

ng isang pagtakas. 

نٖ فَنَادَواْ   ِن قرَح نَا مِن قَبحلهِمِ م  لكَح هح
َ
كَمح أ

لََتَ حِيَ مَنَاصٖ   ٣ وه

4. Nagtaka sila na may dumating 

sa kanila na isang tagapagbabala 

kabilang sa kanila. Nagsabi ang 

mga tagatangging 

sumampalataya: "Ito ay isang 

manggagaway na palasinungaling. 

ۖۡ وَقَالَ   نِحهُمح نذِر  م  ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
وعََجِبُوٓاْ أ

ابٌ   ٤ ٱلحكََٰفرُِونَ هََٰذَا سََٰحِر  كَذه

5. Gumawa ba siya sa mga diyos 

bilang nag-iisang diyos? Tunay na 

ito ay talagang isang bagay na 

kataka-taka." 

ءٌ   جَعَلَ ٱلۡأٓلهَِةَ إلََِٰهٗا وََٰحِدًاۖۡ إنِه هََٰذَا لشَََح
َ
أ

 ٥ عُجَاب  

6. Nagdumali ang konseho 

kabilang sa kanila, na [nagsasabi]: 

"Magpatuloy kayo at magtiis kayo 

sa mga diyos ninyo. Walang iba ito 

kundi talagang isang bagay na 

ninanais. 

َٰٓ  طَ وَٱن واْ عََلَ بَُِ شُواْ وَٱصح نِ ٱمح
َ
 منِحهُمح أ

ُ
حمَلَِ لقََ ٱل

ء  يرَُادُ  ۖۡ إنِه هََٰذَا لشَََح  ٦ ءَالهَِتكُِمح
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7. Hindi tayo nakarinig nito sa 

kapaniwalaang huli. Walang iba ito 

kundi isang paglilikha-likha. 

حمِلهةِ ٱلۡأٓخِرَةِ  نَا بهََِٰذَا فِِ ٱل نح هََٰذَآ إلَِه  إِ مَا سَمِعح
تلََِٰقٌ   ٧ ٱخح

8. Pinababa ba sa kanya ang 

paalaala sa gitna natin?" Bagkus 

sila ay nasa isang pagdududa sa 

paalaala Ko. Bagkus hindi pa sila 

lumasap ng pagdurusang dulot Ko. 

ْۚ بلَح هُمح فِِ شَك ٖ  رُ مِنُۢ بيَحننَِا ِكح ءُنزِلَ عَليَحهِ ٱلَّ 
َ
  أ

ا يذَُوقُواْ عَذَابِ  ريِِۚ بلَ لهمه ِن ذِكح  ٨ م 

9. O taglay ba nila ang mga 

imbakan ng awa ng Panginoon 

mo, ang Makapangyarihan, ang 

Mapagkaloob? 

مح عِندَهُمح 
َ
ةَِ رَب كَِ ٱلحعَزِيزِ  أ خَزَائٓنُِ رحَۡح

ابِ  حوهَه  ٩ ٱل

10. O sa kanila ba ang paghahari 

sa mga langit at lupa at anumang 

nasa pagitan ng mga ito? Kaya 

pumaitaas sila sa mga 

kaparaanan. 

رۡضِ وَمَا بيَحنَهُمَاۖۡ  
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ لحكُ ٱلسه مح لهَُم مُّ

َ
أ

بََٰبِ فلَحيَۡح  سح
َ  ١٠ تَقُواْ فِِ ٱلۡح

11. [Sila ay] hukbo na doon 

tatalunin kabilang sa mga lapian. 
زَابِ نجُ  حح

َ ِنَ ٱلۡح زُوم  م  ا هُنَالكَِ مَهح  ١١ د  مه

12. Nagpasinungaling bago nila 

ang mga tao ni Noe, ang [liping] 

`Ād, si Paraon na may mga tulos, 

بتَح قَبح  نُ ذوُ  كَذه لَهُمح قَوحمُ نوُحٖ وعَََد  وَفرِحعَوح
تاَدِ وح

َ  ١٢ ٱلۡح

13. ang [liping] Thamūd, ang mga 

kababayan ni Lot, at ang mga 

naninirahan sa kasukalan. Ang 

mga iyon ay ang mga lapian. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
حََٰبُ لحـ َيحكَةِِۚ أ صح

َ
وَثَمُودُ وَقَوحمُ لوُطٖ وَأ

زَابُ  حح
َ  ١٣ ٱلۡح

14. Walang iba ang bawat [isa] 

kundi nagpasinungaling sa mga 

sugo kaya nagindapat ang parusa 

Ko. 

بَ ٱلرُّسُلَ فحََقه عِقَابِ   ١٤ إنِ كٌُّ إلَِه كَذه
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15. Walang hinihintay ang mga ito 

kundi nag-iisang hiyaw na wala 

itong anumang pagpapaliban. 

ا لهََا   وَمَا ينَظُرُ هََٰٓؤُلََءِٓ إلَِه صَيححَةٗ وََٰحِدَةٗ مه
 ١٥ مِن فَوَاقٖ 

16. Nagsabi sila: "Panginoon 

namin, magpabilis Ka para sa 

amin ng bahagi namin [sa parusa] 

bago ng Araw ng Pagtutuos." 

نَا قَبحلَ يوَحمِ   َا قطِه ل لنه ِ وَقَالوُاْ رَبهنَا عَج 
سَِابِ   ١٦ ٱلۡح

17. Magtiis ka sa sinasabi nila at 

alalahanin mo ang lingkod Naming 

si David na may mga [malakas na] 

kamay; tunay na siya ay palabalik 

[kay Allāh]. 

َٰ مَا يَقُولوُنَ وَٱذحكُرح عَبحدَناَ دَاوۥُدَ ذَا   بَِح عََلَ ٱصح
ابٌ  وه

َ
ٓۥ أ يحدِ  إنِههُ

َ  ١٧ ٱلۡح

18. Tunay na Kami ay nagpasilbi 

ng mga bundok, na kasama sa 

kanya nagluluwalhati ang mga ito 

sa dapit-hapon at pagsikat [ng 

araw]. 

نَ بٱِلحعَشَِ ِ   بَالَ مَعَهُۥ يسَُب حِح ِ
ناَ ٱلۡح رح إنِها سَخه

اقِ  َ شۡح ِ
 ١٨ وَٱلۡح

19. Ang mga ibon ay kinakalap; 

bawat isa sa kanya ay palabalik. 
اب   وه

َ
ٓۥ أ ُ ۖۡ كُ   لَه َ مَُحشُورَةٗ يۡح  ١٩ وَٱلطه

20. Nagpatindi Kami sa kaharian 

niya at nagbigay Kami sa kanya ng 

karunungan, at kapasyahan sa 

pakikipag-usap. 

لَ   مَةَ وَفَصح كِح وشََدَدحناَ مُلحكَهُۥ وَءَاتَيحنََٰهُ ٱلۡح
طَِابِ   ٢٠ ٱلۡح

21. Pumunta kaya sa iyo ang 

balita ng mga magkaalitan noong 

umakyat sila sa sambahan? 

  ۞وهََلح 
َ
رُواْ  أ مِ إذِح تسََوه َصح َٰكَ نَبؤَُاْ ٱلۡح تىَ

رَابَ  حمِحح  ٢١ ٱل
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22. Noong pumasok sila kay David 

ay nanghilakbot siya sa kanila. 

Nagsabi sila: "Huwag kang 

mangamba; [kami ay] magkaalitan, 

na lumabag ang iba sa amin sa 

iba, kaya humatol ka sa pagitan 

namin ayon sa katotohanan, 

huwag kang lumampas [doon], at 

pumatnubay ka sa amin tungo sa 

kalagitnaan ng landasin. 

ۖۡ قَ  َٰ دَاوۥُدَ فَفَزعَِ منِحهُمح الوُاْ لََ  إذِح دَخَلُواْ عََلَ
َٰ بَعحضٖ   ضُنَا عََلَ مَانِ بَغََٰ بَعح ۖۡ خَصح تََّفَح

ِ وَلََ  َق  كُم بيَحننَاَ بٱِلۡح ُ فَٱحح دِنآَ إلَََِٰ  ت طِطح وَٱهح شح
رََٰطِ  ِ  ٢٢ سَوَاءِٓ ٱلص 

23. Tunay na ito ay kapatid ko; 

mayroon siyang siyamnapu’t 

siyam na tupang babae at 

mayroon akong nag-iisang tupang 

babae, saka nagsabi siya: 

'Ipaaruga mo sa akin iyan.’ 

Nangibabaw ito sa akin sa 

talumpati." 

جَةٗ وَلَِ   عُونَ نَعح ع  وَتسِح خِِ لََُۥ تسِح
َ
إنِه هََٰذَآ أ

نِِ فِِ   فلِحنيِهَا وعََزه كح
َ
جَة  وََٰحِدَة  فَقَالَ أ نَعح

طَِابِ   ٢٣ ٱلۡح

24. Nagsabi siya: "Talaga ngang 

lumabag siya sa iyo sa katarungan 

sa paghiling ng pagsasama ng 

babaing tupa mo sa mga babaing 

tupa niya. Tunay na marami sa 

mga kasosyo ay talagang 

lumalabag ang iba sa kanila sa iba 

maliban sa mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos – at 

kakaunti sila." Nakatiyak si David 

na sinubok lamang siya kaya 

humingi siya ng tawad sa 

Panginoon niya. Bumagsak siya 

na nakayukod at nanumbalik [kay 

Allāh]. 

جَتكَِ إلَََِٰ نعَِاجِهِۡۦۖ   قَالَ لقََدح ظَلَمَكَ بسُِؤَالِ نَعح
لَُطَ  ِنَ ٱلۡح َٰ  وَإِنه كَثيِٗۡا م  ضُهُمح عََلَ اءِٓ لََبَحغِ بَعح

َٰلحََِٰتِ   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه بَعحضٍ إلَِه ٱلَّه
فَرَ   اوَقلَيِل  مه  تغَح َٰهُ فٱَسح نهمَا فَتنَه

َ
ُۗ وَظَنه دَاوۥُدُ أ هُمح

ناَبَ۩
َ
 ٢٤ رَبههُۥ وَخَرَّۤ رَاكِعٗاۤ وَأ
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25. Kaya nagpatawad Kami sa 

kanya niyon, habang tunay na 

mayroon siya sa ganang Amin na 

talagang kadikitan at kagandahan 

ng babalikan. 

ناَ لََُۥ  َٰ فَغَفَرح نَ  ذَ لكَِۖۡ وَإِنه لََُۥ عِندَناَ لزَُلحفَََٰ وحَُسح
 ٢٥ مَـ َابٖ 

26. [Sinabi]: "O David, tunay na 

Kami ay gumawa sa iyo bilang 

kahalili sa lupa, kaya humatol ka 

sa pagitan ng mga tao ayon sa 

katotohanan at huwag kang 

sumunod sa pithaya para 

magligaw ito sa iyo palayo sa 

landas ni Allāh." Tunay na ang 

mga naliligaw palayo sa landas ni 

Allāh, ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang matindi dahil lumimot 

sila sa Araw ng Pagtutuos. 

رۡضِ  
َ يََٰدَاوۥُدُ إنِها جَعَلحنََٰكَ خَليِفَةٗ فِِ ٱلۡح

َ ٱلنهاسِ بٱِلۡحَ  كُم بيَح حهَوَىَٰ  فَٱحح ِ وَلََ تتَهبعِِ ٱل ق 
يِنَ يضَِلُّونَ   ِْۚ إنِه ٱلَّه فَيُضِلهكَ عَن سَبيِلِ ٱللَّه

 َ ِ لهَُمح عَذَاب  شَدِيدُُۢ بمَِا ن سُواْ  عَن سَبيِلِ ٱللَّه
سَِابِ   ٢٦ يوَحمَ ٱلۡح

27. Hindi Kami lumikha ng langit at 

lupa at anumang nasa pagitan ng 

dalawang ito nang walang-

kabuluhan. Iyon ay palagay ng 

mga tumangging sumampalataya. 

Kaya kapighatian ay ukol sa mga 

tumangging sumampalataya, mula 

sa Apoy. 

رۡضَ وَمَا بيَحنَهُمَا بََٰطِلَْٗۚ  وَمَ 
َ مَاءَٓ وٱَلۡح نَا ٱلسه ا خَلَقح

 ِ ْْۚ فَوَيحل  ل  يِنَ كَفَرُوا َٰلكَِ ظَنُّ ٱلَّه ِ ذَ ينَ  لَّه
 ٢٧ كَفَرُواْ مِنَ ٱلنهارِ 

28. O gagawa Kami sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos gaya ng mga 

tagagulo sa lupa? O gagawa Kami 

sa mga tagapangilag magkasala 

gaya ng mga masamang-loob? 

َٰلِ  يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه مح نََحعَلُ ٱلَّه
َ
تِ  حََٰ أ

حمُتهقيَِ   مح نََحعَلُ ٱل
َ
رۡضِ أ

َ سِدِينَ فِِ ٱلۡح حمُفح كَٱل
ارِ   ٢٨ كَٱلحفُجه
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29. [Ito ay] isang pinagpalang 

Aklat na pinababa Namin sa iyo 

upang magmuni-muni sila sa mga 

talata nito at upang magsaalaala 

ang mga may isip. 

نزَلحنََٰهُ إلََِحكَ 
َ
بهرُوٓاْ ءَايََٰتهِۦِ   كتََِٰبٌ أ دَه ِ مُبََٰرَك  لَ 

لحبََٰبِ 
َ وْلوُاْ ٱلۡح

ُ
رَ أ  ٢٩ وَلَِتََذَكه

30. Ipinagkaloob Namin kay David 

si Solomon. Kay inam na lingkod! 

Tunay na siya ay palabalik [kay 

Allāh]. 

ٓۥ   مَ ٱلحعَبحدُ إنِههُ اوۥُدَ سُليَحمََٰنَْۚ نعِح وَوهََبحنَا لَِ
 
َ
 ٣٠ ابٌ وه أ

31. [Banggitin] noong inilahad sa 

kanya sa dapit-hapon ang mga 

kabayong nakatayong nakaangat 

ang isang paa, na matutulin. 

َٰفنََِٰتُ  إذِح عُرِ  ضَ عَليَحهِ بٱِلحعَشَِ ِ ٱلصه
يَادُ  ِ

 ٣١ ٱلۡح

32. Kaya nagsabi siya: "Tunay na 

ako ay umibig ng pagkaibig sa 

mabuting [bagay] sa halip ng pag-

alaala sa Panginoon ko hanggang 

sa natakpan [ang araw] ng tabing. 

 ِ َيۡح ببَحتُ حُبه ٱلۡح حح
َ
ٓ أ ِ  فَقَالَ إنِّ ِ رِ رَبَ 

 عَن ذِكح
جَِابِ  َٰ توََارتَح بٱِلۡح  ٣٢ حَتِه

33. Isauli ninyo ang mga ito sa 

akin." Kaya nagsimula siya sa 

pagtaga sa mga lulod at mga leeg 

[ng mga ito]. 

وقِ   حَُۢا بٱِلسُّ ۖۡ فَطَفقَِ مَسح ه رُدُّوهَا عََلَ
ناَقِ  عح

َ  ٣٣ وَٱلۡح

34. Talaga ngang sumubok Kami 

kay Solomon at naglagay Kami sa 

silya niya ng isang katawan, 

pagkatapos nagsisising bumalik 

siya. 

َٰ كُرحسِي هِۦِ تَ وَلَقَدح فَ  لحقَيحنَا عََلَ
َ
نها سُليَحمََٰنَ وَأ

ناَبَ 
َ
 ٣٤ جَسَدٗا ثُمه أ
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35. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

magpatawad Ka sa akin at 

magkaloob Ka sa akin ng isang 

paghaharing hindi nararapat para 

sa isa matapos ko; tunay na Ikaw 

ay ang Tagapagkaloob." 

ِ ٱغحفرِح لَِ وهََبح لَِ مُلحكَّٗ لَه ينَۢبغَِ  قَ  الَ ربَ 
ابُ  حوهَه نتَ ٱل

َ
دِيٓ  إنِهكَ أ ِنُۢ بَعح حَدٖ م 

َ
 ٣٥ لِۡ

36. Kaya pinagsilbi Namin para sa 

kanya ang hangin na dumadaloy 

ayon sa utos niya nang banayad 

saanman niya ipatama, 

ِيحَ  ناَ لََُ ٱلر  رح رهِۦِ رخَُاءًٓ حَيحثُ   فسََخه مح
َ
تََحرِي بأِ

صَابَ 
َ
 ٣٦ أ

37. at ang mga demonyo: bawat 

tagapagpatayo at maninisid, 
يََٰطِيَ كُه   اصٖ وَٱلشه  ٣٧ بَنهاءٖٓ وغََوه

38. at may mga ibang 

pinaggagapos sa mga posas. 
فَادِ صح

َ نيَِ فِِ ٱلۡح  ٣٨ وَءَاخَرِينَ مُقَره

39. Ito ay bigay Namin, kaya 

magmagandang-loob ka o 

magpigil ka nang walang 

pagtutuos. 

 ِ سِكح بغَِيۡح مح
َ
وح أ

َ
نُُح أ   هََٰذَا عَطَاؤُٓناَ فٱَمح

 ٣٩ حِسَابٖ 

40. Tunay na mayroon siya sa 

ganang Amin na talagang 

kadikitan at kagandahan ng 

babalikan. 

نَ مَـ َابٖ  اوَإِنه لََُۥ عِندَنَ   ٤٠ لزَُلحفَََٰ وحَُسح

41. Banggitin mo ang lingkod 

Naming si Job noong nanawagan 

siya sa Panginoon niya: "Tunay na 

ako ay sinaling ng demonyo ng 

isang pagkapagal at isang 

pagdurusa." 

نّ ِ 
َ
ٓۥ أ يُّوبَ إذِح ناَدَىَٰ رَبههُ

َ
نَِّ  مَ  وَٱذحكُرح عَبحدَنآَ أ سه

بٖ وعََذَابٍ  يحطََٰنُ بنُِصح  ٤١ ٱلشه
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42. [Sinabi]: "Magpadyak ka ng 

paa mo." Ito ay isang paliguang 

malamig at isang inumin. 

تسََلُُۢ باَردِ    لكَِۖۡ هََٰذَا مُغح كُضح برِجِح ٱرح
اب    ٤٢ وَشََۡ

43. Nagkaloob Kami sa kanya ng 

mag-anak niya at tulad nila 

kasama sa kanila bilang awa mula 

sa Amin at bilang paalaala para sa 

mga may isip. 

عَهُمح  لهَُۥ وَمثِحلَهُم مه هح
َ
ٓۥ أ نِها  وَوهََبحنَا لََُ ةَٗ م   رحَۡح

لحبََٰبِ 
َ وْلِ ٱلۡح

ُ
رَىَٰ لِۡ  ٤٣ وَذِكح

44. [Sinabi]: "Kumuha ka gamit ng 

kamay mo ng isang bungkos at 

pumalo ka gamit nito. Huwag kang 

sumira sa sinumpaan." Tunay na 

Kami ay nakatagpo sa kanya na 

nagtitiis. Kay inam ang lingkod! 

Tunay na siya ay palabalik [kay 

Allāh]. 

ُۗ إنِها   بِ ب هِۦِ وَلََ تََحنَثح ثٗا فٱَضۡح وخَُذح بيَِدِكَ ضِغح
مَ ٱلح  نََٰهُ صَابرِٗاْۚ ن عِح اب  عَ وجََدح وه

َ
ٓۥ أ  ٤٤ بحدُ إنِههُ

45. Banggitin mo ang mga lingkod 

Naming sina Abraham, Isaac, at 

Jacob na mga may lakas at mga 

pagtalos. 

وْلِ  
ُ
قُوبَ أ حََٰقَ وَيعَح وَٱذحكُرح عبََِٰدَنآَ إبِحرََٰهيِمَ وَإِسح

بحصََٰرِ 
َ يحدِي وَٱلۡح

َ  ٤٥ ٱلۡح

46. Tunay na Kami ay nagtangi sa 

kanila dahil sa isang natatanging 

katangian na pag-alaala sa 

tahanan [sa kabilang-buhay]. 

نََٰهُم  لَصح خح
َ
ارِ  إنِهآ أ رَى ٱله  ٤٦ بَِِالصَِةٖ ذكِح

47. Tunay na sila, sa ganang 

Amin, ay talagang kabilang sa 

mga hinirang na mga mabuti. 

يَارِ ندَ وَإِنههُمح عِ  خح
َ َ ٱلۡح طَفَيح حمُصح  ٤٧ ناَ لمَِنَ ٱل

48. Banggitin mo sina Ismael, 

Eliseo, at Dhulkifl. Bawat [isa] ay 

kabilang sa mga mabuti. 

ِنَ   لِ  وَكَُّ   م  مََٰعيِلَ وَٱلحيسََعَ وَذَا ٱلحكِفح وَٱذحكُرح إسِح
يَارِ  خح

َ  ٤٨ ٱلۡح
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49. Ito ay isang pagbanggit. Tunay 

na ukol sa mga tagapangilag 

magkasala ay talagang isang 

kagandahan ng uuwian: 

ْۚ وَإِنه  ر  نَ مَـ َابٖ هََٰذَا ذِكح  ٤٩ للِحمُتهقيَِ لَُۡسح

50. mga Hardin ng Pamamalagian 

na pinagbubuksan para sa kanila 

ang mga pintuan. 

 
َ ههُمُ ٱلۡح فَتهحَةٗ ل نٖ مُّ َٰتِ عَدح َٰبُ جَنه  ٥٠ بحوَ

51. Habang mga nakasandal sa 

loob ng mga iyon, mananawagan 

sila sa loob ng mga iyon ng prutas 

na marami at inumin. 

عُونَ فيِهَا بفََِٰكِهَةٖ كَثيَِۡةٖ   مُتهكِـ يَِ فيِهَا يدَح
ابٖ   ٥١ وَشََۡ

52. Sa piling nila ay may mga 

babaing naglilimita ng sulyap, na 

mga magkasinggulang. 

تحرَابٌ 
َ
رحفِ أ َٰصِرََٰتُ ٱلطه  ٥٢ ۞وعَِندَهُمح قَ

53. Ito ay ang ipinangangako sa 

inyo para sa Araw ng Pagtutuos. 
سَِابِ   ٥٣ هََٰذَا مَا توُعَدُونَ لََِوحمِ ٱلۡح

54. Tunay na ito ay talagang and 

panustos Namin, na wala itong 

anumang pagkaubos. 

 ٥٤ إنِه هََٰذَا لرَِزحقُنَا مَا لََُۥ مِن نهفَادٍ 

55. Ito nga. Tunay na para sa mga 

tagapagmalabis ay talagang isang 

kasamaan ng uuwian: 

َٰغيَِ لشََّه مَـ َابٖ   ٥٥ هََٰذَاْۚ وَإِنه للِطه

56. Ang Impiyerno na masusunog 

sila roon. Kaya kay saklap ang 

himlayan! 

حمِهَادُ  نَهَا فبَئِحسَ ٱل لَوح  ٥٦ جَهَنهمَ يصَح

57. Ito nga, kaya lasapin nila ito – 

isang nakapapasong tubig at 

nana, 

اق    ٥٧ هََٰذَا فلَحيَذُوقُوهُ حَۡيِم  وغََسه
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58. at iba pa, kabilang sa kaanyo 

nito, na mga uri. 
 ِ وََٰجٌ وَءَاخَرُ مِن شَكُح زح

َ
 ٥٨ هۦِٓ أ

59. [Sasabihin]: "Ito ay isang 

pulutong na susugod kasama sa 

inyo. Walang mabuting 

pagtanggap sa kanila. Tunay na 

sila ay masusunog sa Apoy." 

  ْۚ ُۢا بهِِمح عَكُمح لََ مَرححَبَ تحَِم  مه قح ج  مُّ هََٰذَا فوَح
 ٥٩ إنِههُمح صَالوُاْ ٱلنهارِ 

60. Magsasabi sila: "Bagkus kayo! 

Walang mabuting pagtanggap sa 

inyo. Kayo ay nagpauna nito sa 

amin. Kaya kay saklap ang 

pamamalagian!" 

تُمُوهُ   مح نتمُح قدَه
َ
ۖۡ أ ُۢا بكُِمح نتمُح لََ مَرححَبَ

َ
قَالوُاْ بلَح أ

 ٦٠ لَنَاۖۡ فبَئِحسَ ٱلحقَرَارُ 

61. Magsasabi sila: "Panginoon 

namin, ang sinumang naghain sa 

amin nito ay magdagdag Ka sa 

kanya ng isang ibayong pagdurusa 

sa Apoy." 

فٗا   هُ عَذَاباٗ ضِعح مَ لَنَا هََٰذَا فزَدِح قَالوُاْ رَبهنَا مَن قَده
 ٦١ فِِ ٱلنهارِ 

62. Magsasabi sila: "Ano ang 

mayroon sa atin na hindi tayo 

nakakikita ng mga lalaking dati 

nating ibinibilang sila kabilang sa 

mga masama? 

ِنَ  وَقَالوُ هُم م  اْ مَا لَنَا لََ نرََىَٰ رجَِالَٗ كُنها نَعُدُّ
ارِ  َ شۡح

َ  ٦٢ ٱلۡح

63. Gumawa ba tayo sa kanila ng 

isang panunuya o lumiko palayo 

sa kanila ang mga paningin?" 

 
َ
َ أ مح زَاغَتح عَنحهُمُ  تَّه

َ
ريًِّا أ نََٰهُمح سِخح ذح

بحصََٰرُ 
َ  ٦٣ ٱلۡح

64. Tunay na iyon ay talagang 

isang katotohanan: ang pag-

aalitan ng mga mamamayan ng 

Apoy. 

لِ ٱلنهارِ  هح
َ
َٰلكَِ لََۡق   تَََّاصُمُ أ  ٦٤ إنِه ذَ
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65. Sabihin mo: "Ako ay isang 

tagapagbabala lamang. Walang 

anumang Diyos kundi si Allāh, ang 

Nag-iisa, ang Palalupig, 

َٰحِدُ  قُلح  ُ ٱلحوَ ۖۡ وَمَا مِنح إلََِٰهٍ إلَِه ٱللَّه ناَ۠ مُنذِر 
َ
مَآ أ إنِه

ارُ   ٦٥ ٱلحقَهه

66. ang Panginoon ng mga langit 

at lupa at anumang nasa pagitan 

ng mga ito, ang Makapangyarihan, 

ang Palapatawad." 

رۡضِ وَمَا بيَحنهَُمَا ٱلحعَ 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ زِيزُ  ربَُّ ٱلسه

َٰرُ   ٦٦ ٱلحغَفه

67. Sabihin mo: "Ito ay isang 

balitang dakila 

 ٦٧ قُلح هُوَ نَبؤٌَاْ عَظِيمٌ 

68. na kayo rito ay mga umaayaw.  َنتُمح عَنحهُ مُعحرضُِون
َ
 ٦٨ أ

69. Hindi nagkaroon para sa akin 

ng anumang kaalaman hinggil sa 

konsehong pinakamataas noong 

nag-aalitan sila. 

َٰٓ إذِح   َ عَلح
َ حمَلََِ ٱلۡح مَا كَنَ لََِ منِح عِلحمِۭ بٱِل

 ٦٩ يََحتَصِمُونَ 

70. Walang ikinasi sa akin kundi 

ako ay isang mapagbabalang 

malinaw lamang. 

بيٌِ  إنِ يوُحََٰۡٓ  ناَ۠ نذَِير  مُّ
َ
مَآ أ نه

َ
ٓ أ  ٧٠ إلََِه إلَِه

71. [Banggitin] noong nagsabi ang 

Panginoon mo sa mga anghel: 

"Tunay na Ako ay lilikha ng isang 

mortal mula sa putik. 

نِ   ا م  إذِح قَالَ رَبُّكَ للِحمَلََٰٓئكَِةِ إنِّ ِ خََٰلقُُِۢ بشََّٗ
 ٧١ طِيٖ 

72. Kaya noong humubog Ako rito 

at umihip Ako rito mula sa espiritu 

Ko ay magsibagsak kayo sa kanya 

na mga nakapatirapa. 

وحِۡ فَقَعُواْ   تُ فيِهِ منِ رُّ يحتهُُۥ وَنَفَخح فَإذَِا سَوه
 ٧٢ لََُۥ سََٰجِدِينَ 

73. Kaya nagpatirapa ang mga 

anghel sa kabuuan nila nang 

magkakasama, 

عَُ  جَح
َ
حمَلََٰٓئكَِةُ كُُُّهُمح أ  ٧٣ ونَ فسََجَدَ ٱل
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74. maliban si Satanas; nagmalaki 

siya at siya ay naging kabilang sa 

mga tagatangging 

sumampalataya. 

بَََ وَكََنَ مِنَ ٱلحكََٰفرِِينَ  تكَح ٓ إبِحليِسَ ٱسح  ٧٤ إلَِه

75. Nagsabi Siya: "O Satanas, ano 

ang pumigil sa iyo na magpatirapa 

ka sa nilikha Ko sa pamamagitan 

ng dalawang kamay Ko? 

Nagmalaki ka ba o naging 

kabilang ka sa mga 

nagpakamataas?" 

جُدَ لمَِا   ن تسَح
َ
إبِحليِسُ مَا مَنعََكَ أ قَالَ يََٰٓ

مح كُنتَ منَِ  
َ
بََحتَ أ تكَح سح

َ
ۖۡ أ تُ بيَِدَيه خَلَقح

 ٧٥ ليَِ اٱلحعَ 

76. Nagsabi ito: "Ako ay higit na 

mabuti kaysa sa kanya; lumikha 

Ka sa akin mula sa isang apoy at 

lumikha Ka sa kanya mula sa 

isang putik." 

تهَُۥ   تنَِّ مِن نهارٖ وخََلَقح نِحهُ خَلَقح ناَ۠ خَيۡح  م 
َ
قَالَ أ

 ٧٦ مِن طِيٖ 

77. Nagsabi Siya: "Kaya lumabas 

ka mula rito sapagkat tunay na 

ikaw ay isang kasumpa-sumpa, 

رُجح منِحهَا فإَنِهكَ رجَِيم    ٧٧ قَالَ فٱَخح

78. at tunay na sumaiyo ang 

sumpa Ko hanggang sa Araw ng 

Paggantimpala." 

يِنِ  نتَِِٓ إلَََِٰ يوَحمِ ٱل   ٧٨ وَإِنه عَليَحكَ لعَح

79. Nagsabi ito: "Panginoon ko, 

kaya magpaantala Ka sa akin 

hanggang sa Araw na bubuhayin 

sila." 

نِِٓ إلَََِٰ يوَحمِ يُبحعَثوُنَ  نظِرح
َ
ِ فأَ  ٧٩ قَالَ ربَ 

80. Nagsabi Siya: "Kaya tunay na 

ikaw ay kabilang sa mga inaantala 

حمُنظَريِنَ   ٨٠ قَالَ فإَنِهكَ منَِ ٱل

81. hanggang sa Araw ng 

panahong nalalaman." 
لُومِ إلَََِٰ يوَحمِ  حمَعح حوَقحتِ ٱل  ٨١  ٱل
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82. Nagsabi ito: "Kaya sumpa man 

sa kapangyarihan Mo, talagang 

maglilisya nga ako sa kanila nang 

magkakasama, 

عَيَِ  جَح
َ
وِينَههُمح أ

غح
ُ
تكَِ لَۡ  ٨٢ قَالَ فبَعِزِه

83. maliban sa mga lingkod Mo 

kabilang sa kanila na mga 

itinangi." 

لَصِيَ  حمُخح  ٨٣ إلَِه عِبَادَكَ منِحهُمُ ٱل

84. Nagsabi Siya: "Sapagkat ang 

katotohanan [ay mula sa Akin] at 

ang katotohanan ay sinasabi Ko: 

قُولُ 
َ
َقه أ َقُّ وٱَلۡح  ٨٤ قَالَ فٱَلۡح

85. Talagang magpupuno nga Ako 

ng Impiyerno mula sa iyo at mula 

sa sinumang sumunod sa iyo 

kabilang sa kanila nang 

magkakasama!" 

ن تبَعَِكَ منِحهُمح   نه جَهَنهمَ منِكَ وَمِمه
َ
لَِ مح

َ
لَۡ

عَيَِ  جَح
َ
 ٨٥ أ

86. Sabihin mo: "Hindi ako 

humihingi sa inyo dahil doon ng 

anumang pabuya. Ako ay hindi 

kabilang sa mga nagkukunwari. 

ناَ۠ منَِ  
َ
رٖ وَمَآ أ جح

َ
ـ َلُكُمح عَليَحهِ مِنح أ سح

َ
قُلح مَآ أ

حمُتكََُ فِيَِ   ٨٦ ٱل

87. Walang iba ito kundi isang 

paalaala para sa mga nilalang. 
ر  ل لِحعََٰلَمِيَ   ٨٧ إنِح هُوَ إلَِه ذكِح

88. Talagang makaaalam nga 

kayo ng balita nito matapos ng 

isang panahon." 

دَ حِينِۭ  هۥُ بَعح
َ
لَمُنه نَبأَ  ٨٨ وَلَتعَح
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Az-Zumar  الزمر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ang pagbababa ng Aklat ay 

mula kay Allāh, ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

 ِ َكِيمِ تنََِيلُ ٱلحكِتََٰبِ منَِ ٱللَّه  ١  ٱلحعَزِيزِ ٱلۡح

2. Tunay na Kami ay nagpababa 

sa iyo ng Aklat kalakip ng 

katotohanan, kaya sumamba ka 

kay Allāh habang 

nagpapakawagas para sa Kanya 

sa relihiyon. 

ِ فَ  َق  َآ إلََِحكَ ٱلحكِتََٰبَ بٱِلۡح نزَلنح
َ
َ  إنِهآ أ بُدِ ٱللَّه ٱعح

ُ مُُحلصِٗا  يِنَ لَه  ٢  ٱل 

3. Pansinin, ukol kay Allāh ang 

relihiyong wagas. Ang mga 

gumagawa sa bukod pa sa Kanya 

bilang mga tagapagtangkilik [ay 

nagsasabi]: "Hindi kami 

sumasamba sa kanila kundi upang 

magpalapit sila sa amin kay Allāh 

sa kadikitan." Tunay na si Allāh ay 

maghahatol sa pagitan nila hinggil 

sa anumang sila hinggil doon ay 

nagkakaiba-iba. Tunay na si Allāh 

ay hindi nagpapatnubay sa 

sinumang sinungaling na 

palatangging sumampalataya. 

ِ َالصُِْۚ وَٱلَّه يِنُ ٱلۡح ِ ٱل  لََ لِلَّه
َ
َذُواْ مِن  أ ينَ ٱتَّه

ِبُونآَ إلََِ  ۦٓ دُونهِِ بُدُهُمح إلَِه لَِقَُر  لَِاَءَٓ مَا نَعح وح
َ
 أ

َ يَُحكُمُ بيَحنَهُمح فِِ مَا هُمح   ِ زُلحفَََٰٓ إنِه ٱللَّه ٱللَّه
َ لََ يَهحدِي مَنح هُوَ   فيِهِ يََحتلَفُِونَُۗ إنِه ٱللَّه

ار    ٣ كََٰذِب  كَفه

4. Kung sakaling nagnais si Allāh 

na gumawa ng isang anak ay 

talaga sanang humirang Siya mula 

sa anumang nililikha Niya ng 

niloloob Niya. Kaluwalhatian sa 

Kanya! Siya ay si Allāh, ang Nag-

iisa, ang Palalupig. 

ا   طَفَََٰ مِمه صح ا لَه ن يَتهخِذَ وَلَٗ
َ
ُ أ رَادَ ٱللَّه

َ
هوح أ ل

ْۚ سُبححََٰنهَُ  َٰحِدُ  ۡۥۖ يََحلقُُ مَا يشََاءُٓ ُ ٱلحوَ  هُوَ ٱللَّه
ارُ   ٤ ٱلحقَهه
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5. Lumikha Siya ng mga langit at 

lupa ayon sa katotohanan. 

Nagpupulupot Siya ng gabi sa 

maghapon at nagpupulupot Siya 

ng maghapon sa gabi. Nagpasilbi 

Siya ng araw at buwan; bawat isa 

ay umiinog para sa isang taning na 

tinukoy. Pansinin, Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang 

Palapatawad. 

حلَ   ِرُ ٱلَه ِ  يكَُو  َق  رۡضَ بٱِلۡح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ خَلقََ ٱلسه

رَ   حلِ  وسََخه ِرُ ٱلنههَارَ عََلَ ٱلَه عََلَ ٱلنههَارِ وَيكَُو 
 ۡۖ سَ وَٱلحقَمَرَ مح ِۗ ٱلشه سَمًّۡ جَلٖ مُّ

َ
  كُ   يََحرِي لِۡ

َ
لََ  أ

َٰرُ   ٥ هُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلحغَفه

6. Lumikha Siya sa inyo mula sa 

nag-iisang kaluluwa. Pagkatapos 

gumawa Siya mula rito ng kabiyak 

nito. Nagpababa Siya para sa inyo 

mula sa mga hayupan ng walong 

magkapares. Lumilikha Siya sa 

inyo sa mga tiyan ng mga ina ninyo 

sa isang paglikha nang matapos 

ng isang paglikha sa tatlong 

kadiliman. Iyon si Allāh, ang 

Panginoon ninyo; ukol sa Kanya 

ang paghahari. Walang Diyos 

kundi Siya. Kaya paano kayong 

inililihis?" 

سٖ  نِ نهفح وََٰحِدَةٖ ثُمه جَعَلَ منِحهَا  خَلَقَكُم م 
وََٰجِٖۚ  وح زَ  زح

َ
نحعََٰمِ ثمَََٰنيِةََ أ

َ ِنَ ٱلۡح نزَلَ لكَُم م 
َ
جَهَا وَأ

دِ   ِنُۢ بَعح هََٰتكُِمح خَلحقٗا م  مه
ُ
يََحلُقُكُمح فِِ بُطُونِ أ

ُ رَبُّكُمح   َٰلكُِمُ ٱللَّه خَلحقٖ فِِ ظُلمََُٰتٖ ثلَََٰثِٖۚ ذَ
حمُلحكُۖۡ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُ  فوُنَ لََُ ٱل َ َٰ تصُِح نّه

َ
 ٦ وَۖۡ فَأ
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7. Kung tatanggi kayong 

sumampalataya, tunay na si Allāh 

ay Walang-pangangailangan sa 

inyo at hindi Siya nalulugod para 

sa mga lingkod Niya sa kawalang-

pananampalataya. Kung 

magpapasalamat kayo ay 

malulugod Siya roon para sa inyo. 

Hindi magpapasan ang isang 

tagapasan ng pasanin ng iba. 

Pagkatapos tungo sa Panginoon 

ninyo ang babalikan ninyo saka 

magbabalita Siya sa inyo hinggil sa 

anumang dati ninyong ginagawa. 

Tunay na Siya ay Maalam sa 

laman ng mga dibdib. 

فُرُواْ فَإِ  ۖۡ وَلََ إنِ تكَح َ غَنٌِّّ عَنكُمح   نه ٱللَّه
كُرُواْ يرَحضَهُ   ۖۡ وَإِن تشَح رَ يرَحضَََٰ لعِبَِادِهِ ٱلحكُفح

ْۚ ثُمه إلَََِٰ   رَىَٰ خح
ُ
رَ أ ُۗ وَلََ تزَِرُ وَازِرَة  وِزح لَكُمح

رحجِعُكُمح فَيُنبَ ئِكُُم بمَِا كُنتمُح   رَب كُِم مه
دُورِ  ُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ مَلُونَْۚ إنِههُۥ عَليِمُ  ٧ تَعح

8. Kapag may sumaling sa tao na 

isang kapinsalaan ay nananalangin 

ito sa Panginoon nito habang 

nagsisising bumabalik sa Kanya. 

Pagkatapos kapag gumawad Siya 

rito ng isang biyaya mula sa Kanya 

ay nakalilimot ito ng dati nitong 

idinadalangin sa Kanya bago pa 

niyon at gumagawa ito para kay 

Allāh ng mga kaagaw upang 

magligaw palayo sa landas Niya. 

Sabihin mo: "Magtamasa ka ng 

kawalang-pananampalataya mo 

nang kaunti; tunay na ikaw ay 

kabilang sa mga maninirahan sa 

Apoy." 

نسََٰنَ ضُۡ   دَعََ  ِ
 رَبههُۥ مُنيِبًا إلََِحهِ  ۞وَإِذَا مَسه ٱلۡح

عُوٓاْ   ثُمه  نِحهُ نسَََِ مَا كَنَ يدَح مَةٗ م  لََُۥ نعِح إذَِا خَوه
ُضِله عَن   ِ ندَادٗا لَ 

َ
ِ أ إلََِحهِ مِن قَبحلُ وجََعَلَ لِلَّه

ركَِ قلَيِلًَ إنِهكَ مِنح   ْۦۚ قُلح تَمَتهعح بكُِفح سَبيِلهِِ
حََٰبِ ٱلنهارِ  صح

َ
 ٨ أ
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9. O ang sinumang siya ay 

masunurin sa mga sandali ng gabi 

habang nakapatirapa at nakatayo, 

na nangingilag sa Kabilang-buhay 

at nag-aasam awa ng Panginoon 

Niya [ay higit na mabuti]? Sabihin 

mo: "Nagkakapantay kaya ang 

mga nakaaalam at ang mga hindi 

nakaaalam? Nagsasaalaala 

lamang ang mga may isip." 

مه 
َ
حلِ سَاجِدٗا وَقَائٓمِٗا  نح أ َٰنتٌِ ءَاناَءَٓ ٱلَه  هُوَ قَ

ُۦۗ قُلح هَلح   ةََ رَب هِِ يَُحذَرُ ٱلۡأٓخِرَةَ وَيرَحجُواْ رحَۡح
لَمُونَُۗ   يِنَ لََ يَعح لَمُونَ وَٱلَّه يِنَ يَعح تَوِي ٱلَّه يسَح

لحبََٰبِ 
َ وْلوُاْ ٱلۡح

ُ
رُ أ مَا يَتَذَكه  ٩ إنِه

10. Sabihin mo [ang sabi Ko]: "O 

mga lingkod Ko na mga 

sumampalataya, mangilag kayong 

magkasala sa Panginoon ninyo. 

Ukol sa mga gumawa ng maganda 

sa Mundong ito ay [ganting] 

maganda. Ang lupa ni Allāh ay 

malawak. Lulubus-lubusin lamang 

ang mga nagtitiis sa pabuya sa 

kanila nang walang pagtutuos." 

ِينَ   ْۚ للَِّه يِنَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ رَبهكُمح قُلح يََٰعبَِادِ ٱلَّه
  ِ رۡضُ ٱللَّه

َ
ُۗ وَأ نحيَا حَسَنةَ  سَنُواْ فِِ هََٰذِهِ ٱلُّ حح

َ
أ

  ِ رهَُم بغَِيۡح جح
َ
ونَ أ َٰبَُِ مَا يوَُفِه ٱلصه ُۗ إنِه وََٰسِعَةٌ

 ١٠ حِسَابٖ 

11. Sabihin mo: "Tunay na ako ay 

inutusan na sumamba kay Allāh 

habang nagpapakawagas para sa 

Kanya sa relihiyon 

  ُ َ مُُحلصِٗا لَه بُدَ ٱللَّه عح
َ
نح أ

َ
مرِحتُ أ

ُ
ٓ أ قُلح إنِّ ِ

يِنَ   ١١ ٱل 

12. at inutusan upang ako ay 

maging una sa mga tagapasakop." 
لمِِيَ  حمُسح لَ ٱل وه

َ
كُونَ أ

َ
نح أ

َ
مرِحتُ لِۡ

ُ
 ١٢ وَأ

13. Sabihin mo: "Tunay na ako ay 

nangangamba, kung sumuway ako 

sa Panginoon ko, sa pagdurusa sa 

isang Araw na sukdulan." 

مٍ   ِ عَذَابَ يوَح خَافُ إنِح عَصَيحتُ رَبَ 
َ
ٓ أ قُلح إنِّ ِ

 ١٣ عَظِيمٖ 
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14. Sabihin mo: "Kay Allāh ako 

sumasamba habang 

nagpapakawagas para sa Kanya 

sa relihiyon ko. 

ُۥ ديِنِّ  بُدُ مُُحلصِٗا لَه عح
َ
َ أ  ١٤ قُلِ ٱللَّه

15. Kaya sambahin ninyo ang 

anumang niloob ninyo bukod pa sa 

Kanya." Sabihin mo: "Tunay na 

ang mga lugi ay ang mga 

nagpalugi sa mga sarili nila at mga 

mag-anak nila sa Araw ng 

Pagbangon." Pansinin, iyon ay ang 

pagkaluging malinaw. 

ُۦۗ قُلح إنِه   ِن دُونهِِ بُدُواْ مَا شِئحتُم م  فَٱعح
ليِهِمح   هح

َ
نفُسَهُمح وَأ

َ
وٓاْ أ يِنَ خَسُِِ ٱلحخََٰسِِِينَ ٱلَّه

َٰلكَِ هُوَ  لََ ذَ
َ
حمُبيُِ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۗ أ انُ ٱل َ ُسِح  ١٥  ٱلۡح

16. Magkakaroon sila mula sa 

ibabaw nila ng mga kulandong 

mula sa apoy at mula sa ilalim nila 

ng mga kulandong. Iyon ay 

ipinapangamba ni Allāh sa mga 

lingkod Niya, [na nagsasabi]: "O 

mga lingkod Ko, kaya mangilag 

kayong magkasala sa Akin." 

ِنَ  نِ فَوحقهِمِح ظُلَل  م  لنهارِ وَمنِ تََحتهِِمح  ٱ لهَُم م 
ْۥۚ يََٰعبَِادِ   ُ بهِۦِ عِبَادَهُ َٰلكَِ يََُو فُِ ٱللَّه ْۚ ذَ ظُلَل 

 ١٦ فَٱتهقُونِ 

17. Ang mga umiwas sa 

mapagmalabis na sumamba sila 

rito at nagsisising bumabalik kay 

Allāh, ukol sa kanila ang balitang 

nakagagalak. Kaya magbalita ka 

ng nakagagalak sa mga lingkod 

Ko, 

ناَبوُٓاْ  
َ
بُدُوهَا وَأ ن يَعح

َ
َٰغُوتَ أ تَنبَُواْ ٱلطه يِنَ ٱجح وَٱلَّه

ح عِبَادِ ِ ْۚ فبََشّ  ىَٰ َ ِ لهَُمُ ٱلحبُشّح  ١٧ إلََِ ٱللَّه

18. na mga nakikinig sa sinabi 

saka sumusunod sila sa 

pinakamaganda rito. Ang mga iyon 

ay ang mga pinatnubayan ni Allāh 

at ang mga iyon ay ang mga may 

isip. 

ٓۥْۚ   سَنهَُ حح
َ
لَ فَيَتهبعُِونَ أ تَمِعُونَ ٱلحقَوح يِنَ يسَح ٱلَّه

وْلوُاْ  
ُ
وْلََٰٓئكَِ هُمح أ

ُ
ۖۡ وَأ ُ َٰهُمُ ٱللَّه يِنَ هَدَى وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه

ُ
أ

لحبََٰبِ 
َ  ١٨ ٱلۡح



 

Az-Zumar 

 

935 

 

 الزمر 

19. Kaya ba ang sinumang 

nagindapat sa kanya ang hatol ng 

pagdurusa, ikaw ba ay sasagip sa 

sinumang nasa Apoy? 

نتَ تنُقِذُ  
َ
فَأ

َ
فَمَنح حَقه عَليَحهِ كَُمَِةُ ٱلحعَذَابِ أ

َ
أ

 ١٩ مَن فِِ ٱلنهارِ 

20. Subalit ang mga nangilag 

magkasala sa Panginoon nila, ukol 

sa kanila ay mga silid na mula sa 

ibabaw ng mga ito ay may mga 

silid na ipinatayo, na dumadaloy 

mula sa ilalim ng mga ito ang mga 

ilog. Bilang pangako ni Allāh, hindi 

sumisira si Allāh sa naipangako. 

اْ رَبههُمح  قَوح يِنَ ٱته ِن   لََٰكِنِ ٱلَّه لهَُمح غُرَف  م 
بحنيِهة  تََحريِ مِ ۖۡ  ن فَوحقهَِا غُرَف  مه نحهََٰرُ

َ تََحتهَِا ٱلۡح
حمِيعَادَ  ُ ٱل ِ لََ يَُحلفُِ ٱللَّه دَ ٱللَّه  ٢٠ وعَح

21. Hindi mo ba nakita na si Allāh 

ay nagpababa mula sa langit ng 

tubig saka nagpanuot Siya nito sa 

mga bukal sa lupa, pagkatapos 

nagpapalabas Siya sa 

pamamagitan nito ng pananim na 

nagkakaiba-iba ang mga kulay 

nito, pagkatapos nalalanta ito kaya 

nakikita mo ito na naninilaw, 

pagkatapos gumagawa Siya rito na 

mga pira-piraso. Tunay na sa 

gayon ay talagang may paalaala 

para sa mga may isip. 

نزَلَ منَِ ٱلسه 
َ
َ أ نه ٱللَّه

َ
لمَح ترََ أ

َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فسََلكََهُۥ  أ

حتلَفًِا   رۡضِ ثُمه يَُحرِجُ بهِۦِ زَرحعَٗ مُُّ
َ ينَََٰبيِعَ فِِ ٱلۡح

ا ثُمه يََحعَلهُُۥ  فَر ٗ َٰهُ مُصح ى َٰنهُُۥ ثُمه يهَيِجُ فَتَََ لحوَ
َ
أ

َٰلكَِ لََّكِح  ْۚ إنِه فِِ ذَ لحبََٰبِ حُطََٰمًا
َ وْلِ ٱلۡح

ُ
 ٢١ رَىَٰ لِۡ

22. Kaya ba ang sinumang 

nagpaluwag si Allāh sa dibdib niya 

para sa Islām kaya siya ay nasa 

isang liwanag mula sa Panginoon 

niya [ay gaya ng iba]? Kaya 

kapighatian ay ukol sa matigas ang 

mga puso nila sa pag-alaala kay 

Allāh. Ang mga iyon ay nasa isang 

pagkaligaw na malinaw. 

فَمَن 
َ
َٰ  شََۡ أ لََٰمِ فَهُوَ عََلَ سح ِ

رَهۥُ للَِح ُ صَدح حَ ٱللَّه
نِ   ْۦۚ فَوَيحل  ل لِحقََٰسِيةَِ قلُُوبُهُم م  ب هِِ ِن ره نوُرٖ م 

بيٍِ  وْلََٰٓئكَِ فِِ ضَلََٰلٖ مُّ
ُ
ِْۚ أ رِ ٱللَّه

 ٢٢ ذِكح
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23. Si Allāh ay nagbaba ng 

pinakamaganda sa pag-uusap, na 

isang Aklat na nagkakawangisan 

na nag-uulit-ulit. Nangingilabot 

mula rito ang mga balat ng mga 

natatakot sa Panginoon nila; 

pagkatapos lumalambot ang mga 

balat nila at ang mga puso nila sa 

pagkaalaala kay Allāh. Iyon ay 

patnubay ni Allāh; nagpapatnubay 

Siya sa pamamagitan niyon sa 

sinumang niloloob Niya. Ang 

sinumang ililigaw ni Allāh ay 

walang ukol dito na anumang 

tagapagpatnubay. 

تشَََٰبهِٗا   َدِيثِ كتََِٰبٗا مُّ سَنَ ٱلۡح حح
َ
لَ أ ُ نزَه ٱللَّه

شَعرُِّ منِحهُ جُلُودُ  ثَانَِّ تَقح نَ رَبههُمح   مه يِنَ يََحشَوح ٱلَّه
ِْۚ  قُ ثُمه تلَيُِ جُلُودُهُمح وَ  رِ ٱللَّه لُوبُهُمح إلَََِٰ ذِكح

ْۚ وَمَن   دِي بهِۦِ مَن يشََاءُٓ ِ يَهح َٰلكَِ هُدَى ٱللَّه ذَ
ُ فَمَا لََُۥ منِح هَادٍ  للِِ ٱللَّه  ٢٣ يضُح

24. Kaya ba ang sinumang 

nagsasangga sa pamamagitan ng 

mukha niya sa kasagwaan ng 

pagdurusa sa Araw ng Pagbangon 

[ay gaya ng iba]? Sasabihin sa 

mga tagalabag sa katarungan: 

"Lasapin ninyo ang dati ninyong 

kinakamit." 

ههِۦِ سُوءَٓ ٱلحعَذَابِ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۚ   فَمَن يَتهقَِّ بوِجَح
َ
أ

َٰلمِِيَ ذوُقُواْ  مَا كُنتمُح  وَقيِلَ للِظه
سِبُونَ   ٢٤ تكَح

25. Nagpasinungaling ang mga 

nauna pa sa mga ito, saka 

pumunta sa kanila ang pagdurusa 

mula sa kung saan hindi sila 

nakararamdam. 

َٰهُمُ ٱلحعَذَابُ مِنح   تىَ
َ
يِنَ مِن قَبحلهِمِح فَأ بَ ٱلَّه كَذه

عُرُونَ حَيحثُ لََ   ٢٥ يشَح

26. Kaya nagpalasap sa kanila si 

Allāh ng kahihiyan sa buhay na 

pangmundo. Talagang ang 

pagdurusa sa Kabilang-buhay ay 

higit na malaki, kung sakaling sila 

dati ay nakaaalam. 

نحيَاۖۡ   َيَوَٰةِ ٱلُّ يَ فِِ ٱلۡح زِح ُ ٱلۡح ذَاقَهُمُ ٱللَّه
َ
فَأ

لَمُونَ وَلعََ  ْۚ لوَح كَنوُاْ يَعح بََُ كح
َ
 ٢٦ ذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ
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27. Talaga ngang naglahad Kami 

para sa mga tao sa Qur’ān na ito 

ng bawat paghahalintulad nang sa 

gayon sila ay magsasaalaala. 

  ِ
بحنَا للِنهاسِ فِِ هََٰذَا ٱلحقُرحءَانِ مِن كُ  وَلَقَدح ضََۡ

رُونَ مَثَلٖ له   ٢٧ عَلههُمح يَتَذَكه

28. Bilang Qur’ān na Arabe na 

walang isang kabaluktutan nang sa 

gayon sila mangingilag magkasala. 

َ ذِي عِوَجٖ لهعَلههُمح   قرُحءَاناً عَرَبيًِّا غَيۡح
 ٢٨ يَتهقُونَ 

29. Naglahad si Allāh ng isang 

paghahalintulad ng isang lalaki na 

dito ay may mga magkatambal na 

nagbabangayan [sa pagmamay-

ari] at sa isang lalaking nakalaan 

sa isang lalaki [ang pagmamay-

ari]. Nagkakapantay kaya silang 

dalawa sa paghahalintulad? Ang 

papuri ay ukol kay Allāh. Bagkus 

ang higit na marami sa kanila ay 

hindi nakaaalam. 

كََءُٓ   ُ مَثَلَٗ رهجُلَٗ فيِهِ شَُۡ ضََۡبَ ٱللَّه
جُلَٗ سَلَمٗا ل رِجَُلٍ هَلح  رَ مُتَشََٰكِسُونَ وَ 

ثََهُُمح لََ   كح
َ
ِْۚ بلَح أ دُ لِلَّه َمح تَوِيَانِ مَثلًََْۚ ٱلۡح يسَح

لَمُونَ   ٢٩ يَعح

30. Tunay na ikaw ay mamamatay 

at tunay na sila ay mga 

mamamatay. 

ي تِوُنَ   ٣٠ إنِهكَ مَي تِ  وَإِنههُم مه

31. Pagkatapos tunay na kayo sa 

Araw ng Pagbangon sa harap ng 

Panginoon ninyo ay mag-aalitan. 

ثُمه إنِهكُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ عِندَ رَب كُِمح  
 ٣١ تََّحتَصِمُونَ 

32. Kaya sino ang higit na 

tagalabag sa katarungan kaysa sa 

sinumang nagsinungaling laban 

kay Allāh at nagpasinungaling sa 

katapatan noong dumating ito sa 

kanya? Hindi ba sa Impiyerno ay 

may tuluyan para sa mga 

tagatangging sumampalataya? 

  ِ ن كَذَبَ عََلَ ٱللَّه لَمُ مِمه ظح
َ
بَ  ۞فَمَنح أ وَكَذه

لَيحسَ فِِ جَهَنهمَ مَثحوٗى  
َ
ٓۥْۚ أ قِ إذِح جَاءَٓهُ دح ِ بٱِلص 

 ٣٢ ل لِحكََٰفرِِينَ 
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33. Ang naghatid ng katapatan at 

nagpatotoo rito, ang mga iyon ay 

ang mga tagapangilag magkasala. 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
قَ بهِۦِٓ أ قِ وصََده دح ِ يِ جَاءَٓ بٱِلص  وَٱلَّه

حمُ   ٣٣ تهقُونَ ٱل

34. Ukol sa kanila ang anumang 

niloloob nila sa piling ng Panginoon 

nila. Iyon ay ang ganti sa mga 

tagagawa ng maganda 

َٰلكَِ جَزَاءُٓ   ْۚ ذَ ا يشََاءُٓونَ عِندَ رَب هِمِح لهَُم مه
سِنيَِ  حمُحح  ٣٤ ٱل

35. upang magtakip-sala si Allāh 

para sa kanila sa pinakamasagwa 

sa ginawa nila at gumanti Siya sa 

kanila ng pabuya nila ayon sa 

pinakamaganda sa dati nilang 

ginagawa. 

يِ عَمِلُواْ    ٱلَّه
َ
وَأ سح

َ
ُ عَنحهُمح أ رَِ ٱللَّه لَُِكَف 

يِ كَنوُاْ   سَنِ ٱلَّه حح
َ
رهَُم بأِ جح

َ
زِيهَُمح أ وَيجَح

مَلُونَ   ٣٥ يَعح

36. Hindi ba si Allāh ay 

nakasasapat sa lingkod Niya? 

Nagpapangamba sila sa iyo sa 

pamamagitan ng mga bukod pa sa 

Kanya. Ang sinumang ililigaw ni 

Allāh ay walang ukol dito na 

anumang tagapagpatnubay. 

فِوُنكََ   ۡۥۖ وَيخَُو  ُ بكَِافٍ عَبحدَهُ لَيحسَ ٱللَّه
َ
أ

يِنَ مِ ُ فَمَا لََُۥ  بٱِلَّه للِِ ٱللَّه ْۦۚ وَمَن يضُح ن دُونهِِ
 ٣٦ مِنح هَادٖ 

37. Ang sinumang papatnubayan 

ni Allāh ay walang ukol dito na 

anumang tagapagligaw. Hindi ba si 

Allāh ay Makapangyarihan, May 

paghihiganti? 

ليَح 
َ
ُۗ أ ٍ

ضِل  ُ فَمَا لََُۥ منِ مُّ دِ ٱللَّه ُ  وَمَن يَهح سَ ٱللَّه
 ٣٧ بعَِزِيزٖ ذِي ٱنتقَِامٖ 
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38. Talagang kung nagtanong ka 

sa kanila kung sino ang lumikha ng 

mga langit at lupa ay talagang 

magsasabi nga silang si Allāh. 

Sabihin mo: "Kaya nagsaalang-

alang ba kayo sa dinadalanginan 

ninyo bukod pa kay Allāh? Kung 

nagnais sa akin si Allāh ng isang 

pinsala, sila kaya ay makapag-

aalis ng pinsala Niya? O kung 

nagnais Siya sa akin ng awa, sila 

kaya ay makapipigil ng awa Niya?" 

Sabihin mo: "Kasapatan sa akin si 

Allāh. Sa Kanya nananalig ang 

mga nananalig." 

 
َ
رۡضَ  وَلَئنِ سَأ

َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ نح خَلقََ ٱلسه َهُم مه لتح
عُ  ا تدَح تمُ مه فرََءَيح

َ
ْۚ قلُح أ ُ  مِن دُونِ  ونَ لَََقُولنُه ٱللَّه

ٍ هَلح هُنه كََٰشِفََٰتُ   ُ بضُِۡ  رَادَنَِّ ٱللَّه
َ
ِ إنِح أ ٱللَّه

سِكََٰتُ   ةٍَ هَلح هُنه مُمح رَادَنِّ برِحَۡح
َ
وح أ

َ
هِۦِٓ أ ضُۡ 

ْۦۚ قلُح حَ  تَهِِ ُ  رحَۡح ۖۡ عَليَحهِ يَتوََكَّه ُ بَِ ٱللَّه سح
ُونَ  ِ حمُتَوَكُ   ٣٨ ٱل

39. Sabihin mo: "O mga kalipi ko, 

gumawa kayo ayon sa kalagayan 

ninyo; tunay na ako ay gumagawa 

kaya makaaalam kayo 

  ۡۖ َٰ مَكََّنتَكُِمح إنِّ ِ عََٰمِل  مَلُواْ عََلَ قُلح يََٰقَوحمِ ٱعح
لَمُونَ فسََوحفَ   ٣٩ تَعح

40. sa kung kanino pupunta ang 

isang pagdurusang magpapahiya 

sa kanya at dadapo ang isang 

pagdurusang mananatili." 

تيِهِ عَذَاب  يَُحزيِهِ وَيحَِلُّ عَليَحهِ عَذَاب   
ح
مَن يأَ
قيِمٌ   ٤٠ مُّ

41. Tunay na Kami ay nagpababa 

sa iyo ng Aklat para sa mga tao 

kalakip ng katotohanan. Kaya ang 

sinumang napatnubayan ay para 

sa sarili niya at ang sinumang 

naligaw ay naliligaw lamang para 

sa [kapinsalaan] nito. Ikaw sa 

kanila ay hindi isang 

pinananaligan. 

َا عَليَحكَ ٱلحكِتََٰبَ للِنه  نزَلنح
َ
ِ  فَمَنِ  إنِهآ أ َق  اسِ بٱِلۡح

مَا يضَِلُّ   سِهِۡۦۖ وَمَن ضَله فَإنِه تَدَىَٰ فلَنَِفح ٱهح
 ِ نتَ عَليَحهمِ ب

َ
 ٤١ كيِلٍ وَ عَليَحهَاۖۡ وَمَآ أ
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42. Si Allāh ay kumukuha sa mga 

kaluluwa sa sandali ng kamatayan 

ng mga ito at sa [mga kaluluwa ng] 

mga hindi namatay sa pagtulog ng 

mga ito. Kaya pumipigil Siya sa 

mga [kaluluwang] nagtadhana Siya 

sa mga ito ng kamatayan at 

nagpapawala Siya sa mga iba pa 

hanggang sa isang taning na 

tinukoy. Tunay na sa gayon ay 

talagang may mga tanda para sa 

mga taong nag-iisip-isip. 

ُ يَتَوَ  تهَِا وٱَلهتِِ لمَح  ٱللَّه نفُسَ حِيَ مَوح
َ فِه ٱلۡح

سِكُ ٱلهتِِ قضََََٰ عَليَحهَا   تَمُتح فِِ مَناَمِهَاۖۡ فَيُمح
حمَوحتَ  ِۚ إنِه    ٱل سَمًّۡ جَلٖ مُّ

َ
رَىَٰٓ إلَََِٰٓ أ خح

ُ وَيرُحسِلُ ٱلۡح
رُونَ  مٖ يَتَفَكه َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوح  ٤٢ فِِ ذَ

43. O gumawa ba sila sa bukod pa 

kay Allāh bilang mga 

tagapagpamagitan? Sabihin mo: 

"Kahit ba sila ay hindi 

nakapangyayari sa anuman at 

hindi nakapag-uunawa?" 

وَلوَح كَنوُاْ  
َ
ْۚ قلُح أ ِ شُفَعَاءَٓ َذُواْ منِ دُونِ ٱللَّه مِ ٱتَّه

َ
أ

قلُِونَ  ا وَلََ يَعح لكُِونَ شَيحـ ٗ  ٤٣ لََ يَمح

44. Sabihin mo: "Sa kay Allāh ang 

[pagpapahintulot ng] pamamagitan 

sa kalahatan. Sa Kanya ang 

paghahari sa mga langit at lupa. 

Pagkatapos tungo sa Kanya 

pababalikin kayo." 

َٰتِ   مََٰوَ ُۥ مُلحكُ ٱلسه فََٰعَةُ جََيِعٗاۖۡ لَه ِ ٱلشه ه ِ قُل للَّ 
رۡضِ  ثُمه إلََِحهِ ترُحجَ 

َ  ٤٤ عُونَ وَٱلۡح

45. Kapag binanggit si Allāh nang 

mag-isa, nagmamaliit ang mga 

puso ng mga hindi 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay. Kapag binanggit ang mga 

bukod pa sa Kanya, biglang sila ay 

nagagalak. 

ِ زهتح قلُُوبُ ٱلَّه
َ
مَأ دَهُ ٱشح ُ وحَح ينَ  وَإِذَا ذُكرَِ ٱللَّه

يِنَ مِن   منُِونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ  وَإِذَا ذكُرَِ ٱلَّه لََ يؤُح
ونَ  تَبحشُِّ  ٤٥ دُونهِۦِٓ إذَِا هُمح يسَح
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46. Sabihin mo: "O Allāh, 

Tagalalang ng mga langit at lupa, 

Nakaaalam sa Lingid at 

Nasasaksihan, Ikaw ay humahatol 

sa pagitan ng mga lingkod Mo sa 

anumang dati silang nagkakaiba-

iba." 

رۡضِ عََٰلمَِ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ قُلِ ٱللههُمه فَاطِرَ ٱلسه

هََٰدَةِ  َ عِبَادكَِ فِِ   ٱلحغَيحبِ وَٱلشه نتَ تََحكُمُ بيَح
َ
أ

 ٤٦ مَا كَنوُاْ فيِهِ يََحتلَفُِونَ 

47. Kung sakaling taglay ng mga 

lumabag sa katarungan ang 

anumang nasa lupa sa kalahatan 

at tulad nito kasama rito, talaga 

sanang tumubos sila [sa mga sarili] 

sa pamamagitan nito mula sa 

kasagwaan ng pagdurusa sa Araw 

ng Pagbangon. Matatambad para 

sa kanila mula kay Allāh ang hindi 

nila dati aakalain. 

نه 
َ
رۡضِ جََيِعٗا  وَلوَح أ

َ ِينَ ظَلَمُواْ مَا فِِ ٱلۡح  للَِّه
اْ بهِۦِ مِن سُوءِٓ ٱلحعَذَابِ   تَدَوح وَمثِحلهَُۥ مَعَهُۥ لََفح

ِ مَا لمَح يكَُونوُاْ  يََٰ يوَحمَ ٱلحقِ  ِنَ ٱللَّه مَةِِۚ وَبَدَا لهَُم م 
 ٤٧ يَُحتسَِبُونَ 

48. Matatambad sa kanila ang mga 

masagwa sa nakamit nila at 

papaligid sa kanila ang dati nilang 

kinukutya. 

ا   وَبَدَا لهَُمح سَي ـِ َاتُ مَا كَسَبُواْ وحََاقَ بهِمِ مه
زءُِونَ ۦ كَنوُاْ بهِِ تَهح  ٤٨ يسَح

49. Kaya kapag may sumaling sa 

tao na isang pinsala ay 

dumadalangin siya sa Amin. 

Pagkatapos kapag gumawad Kami 

sa kanya ng isang biyaya mula sa 

Amin ay nagsasabi siya: "Binigyan 

lamang ako nito dahil sa 

kaalaman." Bagkus ito ay isang 

pagsubok, subalit ang higit na 

marami sa kanila ay hindi 

nakaaalam. 

لحنََٰهُ  نسََٰنَ ضُۡ   دَعََناَ ثُمه إذَِا خَوه ِ
  فَإذَِا مَسه ٱلۡح

َٰ عِلحمِْۭۚ بلَح هَِ   وتيِتهُُۥ عََلَ
ُ
مَآ أ نِها قَالَ إنِه مَةٗ م  نعِح

لَمُونَ  ثََهَُمح لََ يَعح كح
َ
 ٤٩ فتِحنةَ  وَلََٰكِنه أ
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50. Nagsabi na nito ang mga 

nauna pa sa kanila ngunit walang 

naidulot sa kanila ang dati nilang 

nakakamit. 

يِنَ  ا   قَدح قَالهََا ٱلَّه نََّٰ عَنحهُم مه غح
َ
مِن قَبحلهِمِح فَمَآ أ

سِبوُنَ   ٥٠ كَنوُاْ يكَح

51. Kaya tumama sa kanila ang 

mga masagwa sa nakamit nila. 

Ang mga lumabag sa katarungan 

kabilang sa mga ito ay tatama sa 

kanila ang mga masagwa sa 

nakamit nila at hindi sila mga 

makapagpapawalang-kakayahan. 

يِنَ ظَلَمُواْ   ْْۚ وَٱلَّه صَابَهُمح سَي ـِ َاتُ مَا كَسَبوُا
َ
فَأ

ـِ َ  اتُ مَا كَسَبوُاْ وَمَا  مِنح هََٰٓؤُلََءِٓ سَيُصِيبُهُمح سَي 
جِزِينَ   ٥١ هُم بمُِعح

52. Hindi ba sila nakaalam na si 

Allāh ay nagpapaluwag sa 

panustos para sa sinumang 

niloloob Niya at naghihigpit? Tunay 

na sa gayon ay talagang may mga 

tanda para sa mga taong 

sumasampalataya. 

لَ  وَلمَح يَعح
َ
قَ لمَِن يشََاءُٓ  مُ أ ِزح َ يبَحسُطُ ٱلر  نه ٱللَّه

َ
وٓاْ أ

منِوُنَ  مٖ يؤُح َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوح ْۚ إنِه فِِ ذَ دِرُ  ٥٢ وَيَقح

53. Sabihin mo [na sinabi Ko]: "O 

mga lingkod Ko na nagpakalabis 

laban sa mga sarili nila, huwag 

kayong malagutan ng pag-asa sa 

awa ni Allāh. Tunay na si Allāh ay 

nagpapatawad sa mga 

pagkakasala sa kalahatan. Tunay 

na Siya ay ang Mapagpatawad, 

ang Maawain." 

نفُسِهمِح لََ  ۞قُلح  
َ
َٰٓ أ فوُاْ عََلَ َ سَح

َ
يِنَ أ يََٰعبَِاديَِ ٱلَّه

نوُبَ  فرُِ ٱلَُّّ َ يَغح ِْۚ إنِه ٱللَّه ةَِ ٱللَّه نَطُواْ مِن رهحۡح   تَقح
ْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلحغَفُورُ ٱلرهحِيمُ جََِ  ٥٣ يعًا

54. Nagsisising bumalik kayo sa 

Panginoon ninyo, magpasakop 

kayo sa Kanya bago pa pumunta 

sa inyo ang pagdurusa, 

pagkatapos hindi kayo maiaadya. 

لمُِواْ لََُۥ مِن قَبحلِ  سح
َ
نيِبوُٓاْ إلَََِٰ رَب كُِمح وَأ

َ
ن   وَأ

َ
أ

ونَ  تيَِكُمُ ٱلحعَذَابُ ثُمه لََ تنُصَُِ
ح
 ٥٤ يأَ
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55. Sumunod kayo sa 

pinakamaganda sa pinababa sa 

inyo mula sa Panginoon ninyo 

bago pa pumunta sa inyo ang 

pagdurusa nang biglaan habang 

kayo ay hindi nakararamdam, 

نزِلَ 
ُ
سَنَ مَآ أ حح

َ
ب كُِم  إِ وَٱتهبعُِوٓاْ أ نِ ره لََحكُم م 

نتمُح لََ  
َ
تةَٗ وَأ تيِكَُمُ ٱلحعَذَابُ بَغح

ح
ن يأَ

َ
ِن قَبحلِ أ م 
عُرُونَ   ٥٥ تشَح

56. na baka magsabi ang isang 

kaluluwa: "O panghihinayang sa 

anumang pinabayaan ko sa 

nauukol kay Allāh at tunay na ako 

dati ay talagang kabilang sa mga 

nanunuya," 

َٰ مَا فرَهطتُ فِِ   تَََٰ عََلَ َ س  يََٰحَسِح ن تَقُولَ نَفح
َ
أ

َٰخِريِنَ  ِ وَإِن كُنتُ لمَِنَ ٱلسه  ٥٦ جَنۢبِ ٱللَّه

57. o baka magsabi ito: "Kung 

sakaling si Allāh ay nagpatnubay 

sa akin, talaga sanang ako ay 

naging kabilang sa mga 

tagapangilag magkasala;" 

َٰنِّ لكَُنتُ منَِ   َ هَدَى نه ٱللَّه
َ
وح تَقُولَ لوَح أ

َ
أ

حمُتهقيَِ   ٥٧ ٱل

58. o baka magsabi ito kapag 

nakikita nito ang pagdurusa: "Kung 

sana mayroon akong isang 

pagbabalik para ako ay maging 

kabilang sa mga tagagawa ng 

maganda." 

وح تَقُولَ حِيَ تَ 
َ
ةٗ  رَ أ نه لَِ كَره

َ
ى ٱلحعَذَابَ لوَح أ

سِنيَِ  حمُحح كُونَ مِنَ ٱل
َ
 ٥٨ فَأ

59. Bagkus dumating nga sa iyo 

ang mga tanda Ko ngunit 

nagpasinungaling ka sa mga ito, 

nagmalaki ka, at ikaw ay naging 

kabilang sa mga tagatangging 

sumampalataya. 

بحتَ بهَِا    كَ بلَََٰ قَدح جَاءَٓتح  ءَايََٰتِِ فكََذه
بََحتَ وَكُنتَ منَِ ٱلحكََٰفرِيِنَ  تكَح  ٥٩ وَٱسح
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60. Sa Araw ng Pagbangon, 

makikita mo ang mga 

nagsinungaling laban kay Allāh 

habang ang mga mukha nila ay 

nangingitim. Hindi ba sa Impiyerno 

ay may tuluyan para sa mga 

nagpapakamalaki? 

  ِ يِنَ كَذَبوُاْ عََلَ ٱللَّه وَيَوحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ ترََى ٱلَّه
ليَحسَ فِِ جَهَنهمَ 

َ
ْۚ أ ةٌ وَده سح مَثحوٗى  وجُُوهُهُم مُّ

ِينَ  ِ  ٦٠ ل لِحمُتكََبَ 

61. Magliligtas si Allāh sa mga 

nangilag magkasala sa 

pamamagitan ng pagtamo nila; 

hindi sasaling sa kanila ang 

kasagwaan ni sila ay malulungkot. 

هُمُ   اْ بمَِفَازَتهِمِح لََ يَمَسُّ قَوح يِنَ ٱته ُ ٱلَّه وَينَُجّ ِ ٱللَّه
وٓ   ٦١ ءُ وَلََ هُمح يَُحزَنوُنَ ٱلسُّ

62. Si Allāh ay ang Tagalikha ng 

bawat bagay at Siya sa bawat 

bagay ay Pinananaligan. 

 ِ
ُ خََٰلقُِ كُ  ءٖ  شََح ٱللَّه ِ شََح

َٰ كُ  ءٖ  وهَُوَ عََلَ
 ٦٢ وَكيِل  

63. Sa Kanya ang mga susi ng 

mga langit at lupa. Ang mga 

tumangging sumampalataya sa 

mga tanda ni Allāh, ang mga iyon 

ay ang mga lugi. 

يِنَ   رۡضِِۗ وٱَلَّه
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ُۥ مَقَالَِدُ ٱلسه لَه

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  كَفَرُواْ بِـَٔايََٰ 
ُ
ِ أ تِ ٱللَّه

ونَ   ٦٣ ٱلحخََٰسُِِ

64. Sabihin mo: "Kaya ba sa iba pa 

kay Allāh nag-uutos kayo sa akin 

na sumamba ako, o mga 

mangmang?" 

هَا   يُّ
َ
بُدُ أ عح

َ
ٓ أ ِ

مُرُوٓنِ 
ح
ِ تأَ َ ٱللَّه فَغَيۡح

َ
قُلح أ

 ٦٤ ٱلحجََٰهلُِونَ 

65. Talaga ngang ikinasi sa iyo at 

sa mga nauna pa sa iyo na 

talagang kung nagtambal ka [kay 

Allāh] ay talagang mawawalang-

kabuluhan nga ang gawa mo at 

talagang magiging kabilang ka nga 

sa mga lugi. 

يِنَ مِن قَبحلكَِ لئَنِح   وحَِۡ إلََِحكَ وَإِلََ ٱلَّه
ُ
وَلَقَدح أ

بَطَنه  تَ لََحَح كح َ شۡح
َ
عَمَلُكَ وَلَتكَُونَنه مِنَ   أ

 ٦٥ ٱلحخََٰسِِِينَ 
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66. Bagkus kay Allāh ay sumamba 

ka at maging kabilang ka sa mga 

tagapagpasalamat. 

َٰكِريِنَ  ِنَ ٱلشه بُدح وَكُن م  َ فٱَعح  ٦٦ بلَِ ٱللَّه

67. Hindi sila nagpahalaga kay 

Allāh nang totoong pagpapahalaga 

sa Kanya. Ang lupa sa kalahatan 

ay isang dakot Niya sa Araw ng 

Pagkabuhay at ang mga langit ay 

mga nakatupi sa kanang kamay 

Niya. Kaluwalhatian sa Kanya at 

pagkataas-taas Siya higit sa 

anumang itinatambal nila sa 

Kanya. 

 
َ رهِۦِ وَٱلۡح َ حَقه قَدح رۡضُ جََيِعٗا  وَمَا قدََرُواْ ٱللَّه

َٰتُُۢ   ويِه َٰتُ مَطح مََٰوَ قَبحضَتهُُۥ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ وَٱلسه
كُِونَ  ا يشُّح ْۦۚ سُبححََٰنهَُۥ وَتعَََٰلََٰ عَمه  ٦٧ بيَِمِينهِِ

68. Iihip sa tambuli saka 

mamamatay ang sinumang nasa 

mga langit at ang sinumang nasa 

lupa maliban sa sinumang niloob ni 

Allāh. Pagkatapos iihip dito sa 

muli, saka biglang sila ay mga 

nakatayo, na nakatingin. 

َٰتِ   مََٰوَ ورِ فَصَعقَِ مَن فِِ ٱلسه وَنفُِخَ فِِ ٱلصُّ
ۖۡ ثُمه نفُِخَ فيِهِ   ُ رۡضِ إلَِه مَن شَاءَٓ ٱللَّه

َ وَمَن فِِ ٱلۡح
رَىَٰ فَإذَِا هُمح قيَِام  ينَظُرُونَ  خح

ُ
 ٦٨ أ

69. Sisikat ang lupa sa liwanag ng 

Panginoon nito, ilalagay ang talaan 

[ng mga gawa], dadalhin ang mga 

propeta at ang mga saksi, at 

maghuhusga sa pagitan nila ayon 

sa katotohanan habang sila ay 

nilalabag sa katarungan. 

 ِ رۡضُ بنُِورِ رَب 
َ قَتِ ٱلۡح َ شۡح

َ
ا وَوُضِعَ ٱلحكِتََٰبُ  هَ وَأ

هَدَاءِٓ وَقُضََِ بَ  يحنَهُم  وجَِايْٓءَ بٱِلنهبيِ ـِۧنَ وَٱلشُّ
لَمُونَ  ِ وهَُمح لََ يُظح َق   ٦٩ بٱِلۡح

70. Lulubus-lubusin ang bawat 

kaluluwa sa [kabayaran ng] 

anumang ginawa nito; at Siya ay 

higit na maalam sa anumang 

ginagawa nila. 

لَمُ بمَِا  وَ  عح
َ
ا عَمِلَتح وهَُوَ أ سٖ مه يَِتح كُُّ نَفح وُف 

عَلُونَ   ٧٠ يَفح
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71. Aakayin ang mga tumangging 

sumampalataya patungo sa 

Impiyerno nang pangkat-pangkat 

hanggang sa, kapag dumating sila 

roon, bubuksan ang mga pintuan 

niyon at magsasabi sa kanila ang 

mga tanod niyon: "Wala bang 

pumunta sa inyo na mga sugong 

kabilang sa inyo, na bumibigkas sa 

inyo ng mga tanda ng Panginoon 

ninyo at nagbababala sa inyo sa 

pakikipagkita sa Araw ninyong ito?" 

Sasabihin nila: "Oo; ngunit 

nagindapat ang hatol ng 

pagdurusa sa mga tagatangging 

sumampalataya." 

يِنَ كَفَرُوٓاْ إلَََِٰ جَهَ  َٰٓ  وسَِيقَ ٱلَّه نهمَ زُمَرًاۖۡ حَتِه
َٰبُهَا وَقَالَ لهَُمح خَزَنَتهَُآ   بحوَ

َ
إذَِا جَاءُٓوهَا فتُحَِتح أ

نِكُمح يَتحلُونَ عَليَحكُمح   تكُِمح رسُُل  م 
ح
لمَح يأَ

َ
أ

مح لقَِاءَٓ يوَحمِكُمح  كُ ءَايََٰتِ رَب كُِمح وَينُذِرُونَ 
تح كَُمَِةُ ٱلح  عَذَابِ  هََٰذَاْۚ قاَلوُاْ بلَََٰ وَلََٰكِنح حَقه

 ٧١ عََلَ ٱلحكََٰفرِيِنَ 

72. Sasabihin: "Pumasok kayo sa 

mga pintuan ng Impiyerno bilang 

mga mananatili roon. Kaya kay 

saklap ang tuluyan ng mga 

nagpapakamalaki!" 

َٰبَ جَهَنهمَ خََٰلِِِينَ فيِهَاۖۡ  ٱدح قيِلَ  بحوَ
َ
خُلوُٓاْ أ

 ِ ِ حمُتكََبَ   ٧٢ ينَ فبَئِحسَ مَثحوَى ٱل

73. Aakayin ang mga nangilag 

magkasala sa Panginoon nila 

patungo sa Paraiso nang pangkat-

pangkat hanggang sa, kapag 

dumating sila roon, bubuksan ang 

mga pintuan niyon at magsasabi 

sa kanila ng mga tanod niyon: 

"Kapayapaan ay sumainyo! 

Nagpakaaya-aya kayo kaya 

pumasok kayo rito bilang mga 

mananatili." 

  َٰٓ َنهةِ زُمَرًاۖۡ حَتِه اْ رَبههُمح إلََِ ٱلۡح قَوح يِنَ ٱته وسَِيقَ ٱلَّه
َٰبُهَا وَقاَ بحوَ

َ
لهَُمح   لَ إذَِا جَاءُٓوهَا وَفتُحَِتح أ

خَزَنَتُهَا سَلََٰمٌ عَليَحكُمح طِبحتمُح فٱَدحخُلُوهَا  
 ٧٣ خََٰلِِِينَ 
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74. Magsasabi sila: "Ang papuri ay 

ukol kay Allāh na nagtotoo sa amin 

ng pangako Niya at nagpamana sa 

amin ng lupa. Manunuluyan kami 

sa Paraiso saanman namin 

loloobin. Kaya kay inam ang 

pabuya sa mga tagagawa!" 

ِي  ِ ٱلَّه دُ لِلَّه َمح دَهۥُ  وَقَالوُاْ ٱلۡح صَدَقَنَا وعَح
َنهةِ حَيحثُ نشََاءُٓۖۡ    مِنَ ٱلۡح

ُ
رۡضَ نتَبََوهأ

َ رَثَنَا ٱلۡح وح
َ
وَأ

رُ ٱلحعََٰمِليَِ  جح
َ
مَ أ  ٧٤ فنَعِح

75. Makikita mo ang mga anghel 

na nakapalibot sa paligid ng Trono, 

habang nagluluwalhati kalakip ng 

pagpupuri sa Panginoon nila. 

Huhusga sa pagitan nila ayon sa 

katotohanan at sasabihin: "Ang 

papuri ay ukol kay Allāh, ang 

Panginoon ng mga nilalang." 

لِ ٱلحعَرحشِ   حمَلََٰٓئكَِةَ حَآف يَِ مِنح حَوح وَترََى ٱل
ِۚ   يسَُب حُِونَ  ِ َق  ْۚ وَقضََُِ بيَحنهَُم بٱِلۡح دِ رَب هِمِح بَِِمح

دُ  َمح ِ ٱلحعََٰلَمِيَ وَقيِلَ ٱلۡح ِ ربَ   ٧٥ لِلَّه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ḥā. Mīm.  ٓ١ حم 

2. Ang pagbababa ng Aklat ay 

mula kay Allāh, ang 

Makapangyarihan, ang Maalam. 

ِ ٱلحعَزِيزِ ٱلحعَليِمِ يلُ تنََِ   ٢ ٱلحكِتََٰبِ منَِ ٱللَّه

3. ang Tagapagpatawad ng 

pagkakasala, ang Tagatanggap ng 

pagbabalik-loob, ang Matindi ang 

parusa, ang May-kaya. Walang 

Diyos kundi Siya; sa Kanya ang 

kahahantungan. 

نۢبِ وَقَابلِِ ٱلتهوحبِ  يدِ ٱلحعِقَابِ ذيِ  شَدِ  غََفرِِ ٱلَّه
حمَصِيُۡ  لِ  لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَۖۡ إلََِحهِ ٱل وح  ٣ ٱلطه

4. Walang nakikipagtalo hinggil sa 

mga talata ni Allāh kundi ang mga 

tumangging sumampalataya, kaya 

huwag manlinlang sa iyo ang 

paggala-gala nila sa bayan. 

يِنَ كَفَرُواْ  يجََُٰدِلُ فِِٓ مَا  ِ إلَِه ٱلَّه  ءَايََٰتِ ٱللَّه
لََِٰدِ  رُرحكَ تَقَلُّبُهُمح فِِ ٱلِح  ٤ فَلََ يَغح

5. Nagpasinungaling bago nila ang 

mga kababayan ni Noe at ang mga 

lapian nang matapos nila. 

Nagtangka ang bawat kalipunan 

sa sugo nila upang dumaklot sa 

kanya. Nakipagtalo sila sa 

pamamagitan ng kabulaanan 

upang magpamali sa 

pamamagitan nito sa katotohanan. 

Kaya dumaklot Ako sa kanila kaya 

papaano naging ang parusa Ko? 

زَابُ مِنُۢ   حح
َ بتَح قَبحلَهُمح قَوحمُ نوُحٖ وٱَلۡح كَذه

 
ُ
ۖۡ وهََمهتح كُُّ أ دِهِمح ةِۭ برَِ بَعح خُذُوهُۖۡ  سُ مه

ح
ولهِمِح لَِأَ

َقه   حِضُواْ بهِِ ٱلۡح وَجََٰدَلوُاْ بٱِلحبََٰطِلِ لَُِدح
ۖۡ فكََيحفَ كَنَ عِقَابِ  تُهُمح خَذح

َ
 ٥ فَأ
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6. Gayon nagindapat ang salita ng 

Panginoon mo sa mga tumangging 

sumampalataya, na sila ay mga 

maninirahan sa Apoy. 

تح وَكَذََٰ  يِنَ    لكَِ حَقه كَُمَِتُ رَب كَِ عََلَ ٱلَّه
حََٰبُ ٱلنهارِ  صح

َ
نههُمح أ

َ
 ٦ كَفَرُوٓاْ أ

7. Ang mga [anghel] na 

nagpapasan ng Trono at ang mga 

nasa paligid nito ay nagluluwalhati 

kalakip ng pagpupuri sa 

Panginoon nila, sumasampalataya 

sa Kanya, at humihingi ng tawad 

para sa mga sumampalataya, [na 

nagsasabi]: "Panginoon namin, 

sumaklaw Ka sa bawat bagay sa 

awa at kaalaman, kaya 

magpatawad Ka sa mga nagbalik-

loob at sumunod sa landas Mo, at 

magsanggalang Ka sa kanila sa 

pagdurusa sa Impiyerno. 

يِنَ يَُحمِ  لََُۥ يسَُب حُِونَ  رح لُونَ ٱلحعَ ٱلَّه شَ وَمَنح حَوح
ِينَ   فرُِونَ للَِّه تغَح منِوُنَ بهِۦِ وَيسَح دِ رَب هِمِح وَيؤُح بَِِمح

ةَٗ وعَِلحمٗا   ءٖ رهحۡح ْۖۡ رَبهنَا وسَِعحتَ كُه شََح ءَامَنُوا
ِينَ تاَبوُاْ وَٱتهبعَُواْ سَبيِلَكَ وَقهِِمح   فرِح للَِّه فَٱغح

َحِ   ٧ يمِ عَذَابَ ٱلۡح

8. Panginoon namin, at 

magpapasok Ka sa kanila sa mga 

Hardin ng Eden na ipinangako Mo 

sa kanila at sa sinumang umayos 

kabilang sa mga magulang nila, 

mga asawa nila, at mga supling 

nila. Tunay na Ikaw ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

دحخِلحهُمح رَبهنَا وَ 
َ
نٍ ٱلهتِِ وعََدتههُمح   أ َٰتِ عَدح جَنه

  ْۚ َٰتهِمِح يِه وََٰجِهِمح وَذُر  زح
َ
وَمَن صَلَحَ منِح ءَاباَئٓهِمِح وَأ
َكِيمُ  نتَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح

َ
 ٨ إنِهكَ أ

9. Magsanggalang Ka sa kanila sa 

mga masagwang gawa. Ang 

sinumang isasanggalang Mo sa 

mga masagwang gawa sa Araw na 

iyon ay naawa Ka nga sa kanya. 

Iyon ay ang pagkatamong 

sukdulan." 

ي ـِ َاتِ يوَحمَئذِٖ فَقَدح   ي ـِ َاتِِۚ وَمَن تقَِ ٱلسه وَقهِِمُ ٱلسه
زُ ٱلحعَظِيمُ  َٰلكَِ هُوَ ٱلحفَوح ْۥۚ وَذَ  ٩ رحَِۡحتهَُ
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10. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya ay tatawagin: 

"Talagang ang pagkamuhi ni Allāh 

ay higit na malaki kaysa sa 

pagkamuhi ninyo sa mga sarili 

ninyo noong inaanyayahan kayo 

sa pananampalataya ngunit 

tumatanggi kayong 

sumampalataya." 

بََُ   كح
َ
ِ أ تُ ٱللَّه نَ لمََقح يِنَ كَفَرُواْ يُناَدَوح إنِه ٱلَّه

تكُِمح مِن  قح   مه
َ
نَ إلََِ  أ عَوح نفُسَكُمح إذِح تدُح

فُرُونَ  يمََٰنِ فَتكَح ِ
 ١٠ ٱلۡح

11. Magsasabi sila: "Panginoon 

namin, nagbigay-kamatayan Ka sa 

amin nang dalawang ulit at 

nagbigay-buhay Ka sa amin nang 

dalawang ulit, saka umamin kami 

sa mga pagkakasala namin. Kaya 

tungo sa paglabas kaya ay may 

anumang landas?" 

  ِ يَيحتنََا ٱثحنتَيَح حح
َ
ِ وَأ مَتهنَا ٱثحنتَيَح

َ
قَالوُاْ رَبهنَآ أ

ِن   نَا بذُِنوُبنَِا فَهَلح إلَََِٰ خُرُوجٖ م  تََفَح فَٱعح
 ١١ سَبيِلٖ 

12. [Sasabihin]: "Iyon ay dahil 

kapag dinalanginan si Allāh nang 

mag-isa, tumatanggi kayong 

sumampalataya; at kung 

tinatambalan Siya, 

sumasampalataya kayo. Kaya ang 

paghahatol ay ukol kay Allāh, ang 

Mataas, ang Malaki." 

تُمح   دَهۥُ كَفَرح ُ وحَح ٓۥ إذَِا دُعَِِ ٱللَّه نههُ
َ
َٰلكُِم بأِ ذَ

ْْۚ فٱَلۡحُ  منِوُا َكح بهِۦِ تؤُح ِ وَإِن يشُّح مُ لِلَّه ٱلحعَلِ ِ   كح
 ١٢ ٱلحكَبيِِۡ 

13. Siya ay ang nagpapakita sa 

inyo ng mga tanda Niya at 

nagbababa para sa inyo mula sa 

langit ng panustos. Walang 

nagsasaalaala kundi ang 

sinumang nagsisising bumabalik. 

 ِ يِ يرُِيكُمح ءَايََٰتهِۦِ وَينََُ  ِنَ هُوَ ٱلَّه   لُ لكَُم م 
رُ إلَِه مَن ينُيِبُ  ْۚ وَمَا يَتذََكه مَاءِٓ رِزحقٗا  ١٣ ٱلسه
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14. Kaya dumalangin kayo kay 

Allāh habang mga 

nagpapakawagas sa Kanya sa 

relihiyon kahit pa man nasuklam 

ang mga tagatangging 

sumampalataya. 

َ مُُحلصِِيَ لََُ ٱ يِنَ وَلوَح فَٱدحعُواْ ٱللَّه رهَِ  كَ  ل 
 ١٤ ٱلحكََٰفرُِونَ 

15. Ang Angat sa mga antas, ang 

May Trono, nagtatalaga Siya ng 

pagsisiwalat mula sa utos Niya sa 

sinumang niloloob Niya kabilang 

sa mga lingkod Niya upang 

magbabala ng Araw ng pagkikita. 

رَجََٰتِ ذُو ٱلحعَ  وحَ مِنح  ٱلرحشِ يلُحقَِّ رَفيِعُ ٱله رُّ
َٰ مَن يشََاءُٓ مِنح عِبَادِهۦِ لَِنُذِرَ يوَحمَ   رهِۦِ عََلَ مح

َ
أ

 ١٥ ٱلتهلََقِ 

16. Sa Araw na sila ay mga lilitaw, 

walang nakakukubli kay Allāh mula 

sa kanila na anuman. Sa kanino 

ang paghahari sa Araw na ito? Sa 

kay Allāh, ang Nag-iisa, ang 

Palalupig. 

  ْۚ ء  ِ منِحهُمح شََح يوَحمَ هُم بََٰرِزُونَۖۡ لََ يََحفَََٰ عََلَ ٱللَّه
ارِ  َٰحِدِ ٱلحقَهه ِ ٱلحوَ ۖۡ لِلَّه َوحمَ حمُلحكُ ٱلَح  ١٦ ل مَِنِ ٱل

17. Sa Araw na ito, gagantihan 

ang bawat kaluluwa ayon sa 

nakamit nito. Walang kawalang-

katarungan sa Araw na ito. Tunay 

na si Allāh ay Mabilis ang 

pagtutuos. 

ْۚ لََ ظُلحمَ   سِۭ بمَِا كَسَبَتح َوحمَ تَُحزَىَٰ كُُّ نَفح ٱلَح
سَِابِ  َ سََِيعُ ٱلۡح ْۚ إنِه ٱللَّه َوحمَ  ١٧ ٱلَح

18. Magbabala ka sa kanila ng 

Araw ng Papalapit kapag ang mga 

puso ay nasa tabi ng mga 

lalamunan habang mga nagpipigil. 

Walang ukol sa mga tagalabag sa 

katarungan na anumang matalik 

na kaibigan ni tagapagpamagitang 

tatalimain. 

ى   نذِرحهُمح يوَحمَ ٱلۡأٓزفِةَِ إذِِ ٱلحقُلُوبُ لََ
َ
وَأ

َٰلمِِيَ مِنح حَۡيِمٖ   َنَاجِرِ كََٰظِمِيَْۚ مَا للِظه ٱلۡح
 ١٨ وَلََ شَفيِعٖ يُطَاعُ 
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19. Nakaaalam Siya sa taksil sa 

mga mata at anumang ikinukubli 

ng mga dibdib. 

دُورُ  يُِ وَمَا تَُّحفَِ ٱلصُّ عح
َ لَمُ خَائٓنِةََ ٱلۡح  ١٩ يَعح

20. Si Allāh ay humuhusga ayon 

sa katotohanan samantalang ang 

mga dumadalangin sa bukod pa sa 

Kanya ay hindi humuhusga ayon 

sa anuman. Tunay na si Allāh ay 

ang Madinigin, ang Nakakikita. 

عُونَ مِن دُونهِۦِ   يِنَ يدَح ِ  وٱَلَّه َق  ضَِ بٱِلۡح ُ يَقح وَٱللَّه
مِيعُ   َ هُوَ ٱلسه ءٍِۗ إنِه ٱللَّه ضُونَ بشََِح لََ يَقح

َصِيُۡ   ٢٠ ٱلِح

21. Hindi ba sila humayo sa lupain 

para tumingin sila kung papaano 

naging ang kinahinatnan ng mga 

iyon dati bago pa nila? Dati ang 

mga iyon ay higit na matindi kaysa 

sa kanila sa lakas at mga bakas sa 

lupain, ngunit dumaklot sa kanila si 

Allāh dahil sa mga pagkakasala 

nila. Hindi nagkaroon sa kanila 

laban kay Allāh ng anumang 

tagasangga. 

رۡضِ فَينَظُرُواْ كَيحفَ كَنَ  
َ وَلمَح يسَِيُۡواْ فِِ ٱلۡح

َ
۞أ

شَده  
َ
ْۚ كَنوُاْ هُمح أ يِنَ كَنوُاْ مِن قَبحلهِمِح عََٰقبِةَُ ٱلَّه

  ُ خَذَهُمُ ٱللَّه
َ
رۡضِ فَأ

َ منِحهُمح قوُهةٗ وَءَاثاَرٗا فِِ ٱلۡح
َ بذُِنُ  ِ منِ وَاقٖ هُ وبهِِمح وَمَا كَنَ ل نَِ ٱللَّه  ٢١ م م 

22. Iyon ay dahil sila dati ay 

dinadalhan ng mga sugo nila ng 

mga malinaw na patunay ngunit 

tumanggi silang sumampalataya 

kaya dumaklot sa kanila si Allāh. 

Tunay na Siya ay Malakas, Matindi 

ang pagpaparusa. 

نههُ 
َ
َٰلكَِ بأِ يَ نََِٰتِ  مح ذَ تيِهمِح رسُُلُهُم بٱِلِح

ح
 كَنتَ تهأ

ْۚ إنِههُۥ قوَِي   شَدِيدُ   ُ خَذَهُمُ ٱللَّه
َ
فَكَفَرُواْ فأَ

 ٢٢ ٱلحعِقَابِ 

23. Talaga ngang nagsugo Kami 

kay Moises kalakip ng mga tanda 

Namin at isang katunayang 

malinaw 

رحسَ 
َ
بيٍِ لحنَا مُوسَََٰ بِـَٔايََٰ وَلَقَدح أ  ٢٣ تنَِا وسَُلحطََٰنٖ مُّ
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24. kina Paraon, Hāmān, at Qārūn, 

ngunit nagsabi sila: "Isang 

manggagaway na 

palasinungaling!" 

َٰرُونَ فَقَالوُاْ سََٰحِر    نَ وَهََٰمََٰنَ وَقَ إلَََِٰ فرِحعَوح
اب    ٢٤ كَذه

25. Kaya noong naghatid siya sa 

kanila ng katotohanan mula sa 

ganang Amin ay nagsabi sila: 

"Patayin ninyo ang mga lalaking 

anak ng mga sumampalataya 

kasama sa kanya at pamuhayin 

ninyo ang mga babae nila." 

Walang iba ang pakana ng mga 

tagatangging sumampalataya 

kundi nasa isang pagkaligaw. 

ا جَاءَٓهُم بٱِ تلُُوٓاْ  لۡحَ فلََمه ِ مِنح عِندِناَ قاَلوُاْ ٱقح ق 
  ْۚ يُواْ نسَِاءَٓهُمح تحَح يِنَ ءَامَنوُاْ مَعَهُۥ وٱَسح بحنَاءَٓ ٱلَّه

َ
أ

 ٢٥ وَمَا كَيحدُ ٱلحكََٰفرِيِنَ إلَِه فِِ ضَلََٰلٖ 

26. Nagsabi si Paraon: "Hayaan 

ninyo ako, papatayin ko si Moises 

at dumalangin siya sa Panginoon 

niya. Tunay na ako ay 

nangangamba na magpalit siya sa 

relihiyon ninyo o na 

magpangibabaw siya sa lupain ng 

kaguluhan." 

ٓۥۖۡ   عُ رَبههُ َدح تُلح مُوسَََٰ وَلَح قح
َ
نُ ذَرُونِِٓ أ وَقَالَ فرِحعَوح

لَ ديِنكَُمح  ِ ن يُبَد 
َ
خَافُ أ

َ
ٓ أ هرَِ فِِ  إنِّ ِ ن يُظح

َ
وح أ

َ
أ

 
َ  ٢٦ ضِ ٱلحفَسَادَ رۡٱلۡح

27. Nagsabi si Moises: "Tunay na 

ako ay nagpakupkop sa 

Panginoon ko at Panginoon ninyo 

laban sa bawat 

nagpapakamalaking hindi 

sumasampalataya sa Araw ng 

Pagtutuos." 

ِ وَرَ  تُ برَِبَ  ِ  وَقَالَ مُوسَََٰٓ إنِّ ِ عُذح
نِ كُ  ب كُِم م 

 ٖ ِ سَِابِ مُتكََبَ  مِنُ بيَِوحمِ ٱلۡح  ٢٧  لَه يؤُح
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28. May nagsabing isang lalaking 

mananampalataya kabilang sa 

mag-anak ni Paraon, na nagtatago 

ng pananampalataya niya: 

"Papatay ba kayo ng isang lalaki 

dahil nagsasabi siya: 'Ang 

Panginoon ko ay si Allāh,’ 

samantalang naghatid nga siya sa 

inyo ng mga malinaw na patunay 

mula sa Panginoon ninyo? Kung 

siya ay naging isang sinungaling, 

laban sa kanya ang 

kasinungalingan niya. Kung siya 

ay naging isang tapat, tatama sa 

inyo ang ilan sa ipinangangako 

niya sa inyo. Tunay na si Allāh ay 

hindi nagpapatnubay sa sinumang 

siya ay nagpapakalabis na 

palasinungaling. 

تُمُ   نَ يكَح ِنح ءَالِ فرِحعَوح مِن  م  ؤح وَقَالَ رجَُل  مُّ
ُ وَقَدح   َ ٱللَّه ِ ن يَقُولَ رَبَ 

َ
تلُُونَ رجَُلًَ أ تَقح

َ
ٓۥ أ إيِمََٰنهَُ

 َ ۖۡ جَاءَٓكُم بٱِلِح ب كُِمح وَإِن يكَُ   ي نََِٰتِ منِ ره
ۡۥۖ وَإِن يكَُ صَادقِٗا   كََٰذِبٗا فَعَليَحهِ كَذِبهُُ

َ لََ   ۖۡ إنِه ٱللَّه ِي يعَِدُكُمح يصُِبحكُم بَعحضُ ٱلَّه
اب   فِ  كَذه دِي مَنح هُوَ مُسِح  ٢٨ يَهح

29. O mga kalipi ko, sa inyo ang 

paghahari ngayong araw habang 

mga tagapangibabaw sa lupain, 

ngunit sino ang mag-aadya sa atin 

laban sa parusa ni Allāh kung 

dumating ito sa atin?" Nagsabi si 

Paraon: "Wala akong ipinakikita sa 

inyo kundi ang nakikita ko at wala 

akong ipinapatnubay sa inyo kundi 

ang landas ng kagabayan." 

َ يََٰقَوح  حمُلحكُ ٱلَح رۡضِ  وح مِ لَكُمُ ٱل
َ مَ ظََٰهرِيِنَ فِِ ٱلۡح

ْۚ قاَلَ   ِ إنِ جَاءَٓناَ سِ ٱللَّه
ح
ناَ مِنُۢ بأَ فَمَن ينَصُُِ

دِيكُمح   هح
َ
رَىَٰ وَمَآ أ

َ
ريِكُمح إلَِه مَآ أ

ُ
نُ مَآ أ فرِحعَوح

 ٢٩ إلَِه سَبيِلَ ٱلرهشَادِ

30. Nagsabi ang sumampalataya: 

"O mga kalipi ko, tunay na ako ay 

nangangamba para sa inyo ng 

tulad ng araw ng mga lapian, 

خَافُ عَليَحكُم  
َ
ٓ أ يِٓ ءَامَنَ يََٰقَوحمِ إنِّ ِ وَقَالَ ٱلَّه

زَابِ  حح
َ ثِحلَ يوَحمِ ٱلۡح  ٣٠ م 
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31. tulad ng kinagawian ng mga 

kababayan ni Noe, ng `Ād, ng 

Thamūd, at ng mga matapos na sa 

kanila. Hindi si Allāh nagnanais ng 

isang kawalang-katarungan para 

sa mga lingkod [Niya]. 

يِنَ منُِۢ   بِ قوَحمِ نوُحٖ وعَََدٖ وَثَمُودَ وَٱلَّه
ح
مثِحلَ دَأ

ُ يرُِيدُ ظُلحمٗا ل لِحعبَِادِ ْۚ وَمَا ٱللَّه دِهِمح  ٣١ بَعح

32. O mga kababayan ko, tunay na 

ako ay nangangamba para sa inyo 

sa Araw ng Pagtatawagan, 

خَافُ عَليَحكُمح يوَحمَ ٱلتهنَادِ
َ
ٓ أ  ٣٢ وَيََٰقَوحمِ إنِّ ِ

33. sa Araw na tatalikod kayo 

habang mga tumatakas. Walang 

ukol sa inyo laban kay Allāh na 

anumang tagapagsanggalang. Ang 

sinumang ililigaw ni Allāh ay 

walang ukol dito na anumang 

tagapagpatnubay. 

ِ منِح   نَِ ٱللَّه برِِينَ مَا لكَُم م  يوَحمَ توَُلُّونَ مُدح
ُ فَمَا لََُۥ مِنح هَادٖ  للِِ ٱللَّه  ٣٣ عََصِمِٖۗ وَمَن يضُح

34. Talaga ngang naghatid sa inyo 

si Jose bago pa niyon ng mga 

malinaw na patunay, ngunit hindi 

kayo huminto sa isang pagdududa 

sa inihatid niya sa inyo hanggang 

sa, nang namatay siya, nagsabi 

kayo: "Hindi magpapadala si Allāh 

nang matapos niya ng isang sugo." 

Gayon nagliligaw si Allāh sa 

sinumang siya ay nagpapakalabis 

na nag-aalinlangan. 

يَ نََِٰتِ  مِ وَلَقَدح جَاءَٓكُمح يوُسُفُ  ن قَبحلُ بٱِلِح
َٰٓ إذَِا   ا جَاءَٓكُم بهِِۡۦۖ حَتِه ِمه مُح فِِ شَك ٖ م  فَمَا زِلتح
دِهۦِ رسَُولَْٗۚ   ُ مِنُۢ بَعح هَلَكَ قلُحتُمح لنَ يَبحعَثَ ٱللَّه

تاَبٌ  رح فِ  مُّ ُ مَنح هُوَ مُسِح  ٣٤ كَذََٰلكَِ يضُِلُّ ٱللَّه
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35. Ang mga nakikipagtalo hinggil 

sa mga tanda ni Allāh nang walang 

katunayang pumunta sa kanila ay 

malaki sa pagkamuhi sa ganang 

kay Allāh at sa ganang mga 

sumampalataya. Gayon nagpipinid 

si Allāh sa bawat pusong 

nagpapakamalaking mapaniil. 

يِنَ يجََُٰدِلوُنَ فِِٓ  ِ سُ ٱلَّه ِ بغَِيۡح طََٰنٍ  لح  ءَايََٰتِ ٱللَّه
  ْْۚ يِنَ ءَامَنُوا ِ وعَِندَ ٱلَّه تاً عِندَ ٱللَّه ۖۡ كَبََُ مَقح َٰهُمح تىَ

َ
أ

  ٖ ِ ِ قلَحبِ مُتكََبَ 
َٰ كُ  ُ عََلَ بعَُ ٱللَّه كَذََٰلكَِ يَطح

 ٣٥ جَبهارٖ 

36. Nagsabi si Paraon: "O Hāmān, 

magpatayo ka para sa akin ng 

isang tore nang sa gayon ako ay 

aabot sa mga daanan: 

بحلغُُ  
َ
ٓ أ ِ

َٰهََٰمََٰنُ ٱبحنِ لَِ صَۡححٗا لهعَل  نُ يَ وَقَالَ فرِحعَوح
بََٰبَ  سح

َ  ٣٦ ٱلۡح

37. mga daanan tungo sa mga 

langit para makatingin ako sa 

Diyos ni Moises. Tunay na ako ay 

talagang nagpapalagay na siya ay 

isang sinungaling." Gayon ipinang-

akit para kay Paraon ang 

kasagwaan ng gawain niya at 

hinadlangan siya sa landas. 

Walang [kahahantungan] ang 

pakana ni Paraon kundi sa isang 

pagkawasak. 

لعَِ إلَََِٰٓ إلََِٰهِ مُوسَََٰ وَإِنّ ِ   طه
َ
َٰتِ فَأ مََٰوَ بََٰبَ ٱلسه سح

َ
أ

ظُنُّ 
َ
ْۚ وَكَذََٰلكَِ زُ لَۡ ِ هُۥ كََٰذِباٗ نَ سُوءُٓ  ي  نَ لفِرِحعَوح

نَ   بيِلِِۚ وَمَا كَيحدُ فرِحعَوح عَمَلهِۦِ وَصُده عَنِ ٱلسه
 ٣٧ إلَِه فِِ تَبَابٖ 

38. Nagsabi ang sumampalataya: 

"O mga kababayan ko, sumunod 

kayo sa akin, magpapatnubay ako 

sa inyo sa landas ng kagabayan. 

يِٓ ءَامَنَ  دِكُمح سَبيِلَ  يََٰ  وَقَالَ ٱلَّه هح
َ
قَوحمِ ٱتهبعُِونِ أ

 ٣٨ ٱلرهشَادِ

39. O mga kalipi ko, ang buhay na 

ito sa Mundo ay isang natatamasa 

lamang at tunay na ang Kabilang-

buhay ay ang tahanan ng 

pamamalagian. 

مَا   نحيَا مَتََٰع  وَإِيََٰقَوحمِ إنِه َيَوَٰةُ ٱلُّ   نه هََٰذِهِ ٱلۡح
 ٣٩ ٱلۡأٓخِرَةَ هَِ دَارُ ٱلحقَرَارِ 
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40. Ang sinumang gumawa ng 

isang masagwang gawa ay hindi 

gagantihan maliban ng tulad nito. 

Ang sinumang gumawa ng isang 

maayos, na lalaki man o babae 

habang siya ay isang 

mananampalataya, ang mga iyon 

ay papasok sa Hardin, na 

tutustusan doon nang walang 

pagtutuos. 

مَنح عَمِلَ سَي ئِةَٗ فلَََ يَُحزَىَٰٓ إلَِه مثِحلَهَاۖۡ وَمَنح  
منِ    نثَََٰ وهَُوَ مُؤح

ُ
وح أ

َ
نِ ذكََرٍ أ عَمِلَ صََٰلحِٗا م 

َنهةَ يرُح  خُلُونَ ٱلۡح وْلََٰٓئكَِ يدَح
ُ
ِ  فَأ زقَُونَ فيِهَا بغَِيۡح

 ٤٠ حِسَابٖ 

41. O mga kababayan ko, ano ang 

mayroon ako na nag-aanyaya ako 

sa inyo tungo sa kaligtasan 

samantalang nag-aanyaya kayo sa 

akin tungo sa Apoy? 

عُوننَِّٓ   دحعُوكُمح إلََِ ٱلنهجَوَٰةِ وَتدَح
َ
۞وَيََٰقَوحمِ مَا لَِٓ أ

 ٤١ ارِ إلََِ ٱلنه 

42. Nag-aanyaya kayo sa akin 

upang tumanggi akong 

sumampalataya kay Allāh at 

magtambal ako sa Kanya ng 

anumang hindi ako nagkaroon ng 

kaalaman hinggil doon 

samantalang ako ay nag-aanyaya 

sa inyo tungo sa [Kanya], ang 

Makapangyarihan, ang 

Palapatawad. 

 
ُ
ِ وَأ فُرَ بٱِللَّه كح

َ
عُوننَِّ لِۡ ِ تدَح كَ بهِۦِ مَا ليَحسَ  شۡح

دحعُوكُمح إلََِ ٱلحعَزِيزِ  
َ
ناَ۠ أ

َ
لَِ بهِۦِ عِلحم  وَأ

َٰرِ   ٤٢ ٱلحغَفه

43. Walang pasubali na ang 

ipinaaanyaya ninyo sa akin ay 

walang ukol ditong isang pag-

aanyaya sa Mundo ni sa Kabilang-

buhay, na ang pagsasaulian sa 

amin ay kay Allāh, at na ang mga 

nagpapakalabis ay ang mga 

maninirahan sa Apoy. 

وَة  فِِ   عُوننَِّٓ إلََِحهِ ليَحسَ لََُۥ دَعح مَا تدَح نه
َ
لََ جَرَمَ أ

نه  
َ
ِ وَأ نآَ إلََِ ٱللَّه نه مَرَده

َ
نحيَا وَلََ فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ وَأ ٱلُّ

ح  حََٰبُ ٱلنهارِ ٱل صح
َ
فِيَِ هُمح أ  ٤٣ مُسِح
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44. Kaya makaaalaala kayo sa 

sinasabi ko sa inyo. 

Ipinagkakatiwala ko ang nauukol 

sa akin kay Allāh; tunay na si Allāh 

ay Nakakikita sa mga lingkod 

[Niya]." 

رِيٓ   مح
َ
فَو ضُِ أ

ُ
ْۚ وَأ قُولُ لكَُمح

َ
كُرُونَ مَآ أ فسََتَذح

ُۢ بٱِلح  َ بصَِيُۡ ِْۚ إنِه ٱللَّه  ٤٤ بَادِ عِ إلََِ ٱللَّه

45. Kaya nagsanggalang sa kanya 

si Allāh sa mga masagwang gawa 

na ipinakana nila. Pumaligid sa 

mga kampon ni Paraon ang 

kasagwaan ng pagdurusa. 

ْۖۡ وحََاقَ بِـَٔا  ُ سَي ـِ َاتِ مَا مَكَرُوا َٰهُ ٱللَّه لِ  فَوَقىَ
نَ سُوءُٓ ٱلحعَذَابِ   ٤٥ فرِحعَوح

46. Ang Apoy, isasalang sila roon 

sa umaga at gabi. Sa Araw na 

sasapit ang Huling Sandali [ay 

sasabihin]: "Magpapasok kayo sa 

mga kampon ni Paraon sa 

pinakamatindi sa pagdurusa." 

رَضُونَ  ْۚ وَيوَحمَ  ٱلنهارُ يُعح ا ا وعََشِي ٗ عَليَحهَا غُدُو ٗ
 
َ
اعَةُ أ شَده  دح تَقُومُ ٱلسه

َ
نَ أ خِلُوٓاْ ءَالَ فرِحعَوح

 ٤٦ ٱلحعَذَابِ 

47. [Banggitin] kapag 

magkakatwiranan sila sa loob ng 

apoy saka magsasabi ang mga 

mahina sa mga nagmalaki: "Tunay 

na kami para sa inyo ay naging 

tagasunod. Kaya kayo kaya ay 

mga magtutulak para sa amin ng 

isang bahagi mula sa apoy?" 

ؤُاْ   عَفََٰٓ ونَ فِِ ٱلنهارِ فَيَقُولُ ٱلضُّ وَإِذح يَتحََاجُّٓ
نتُم  

َ
وٓاْ إنِها كُنها لكَُمح تَبعَٗا فَهَلح أ بََُ تكَح ِينَ ٱسح للَِّه

ِنَ ٱلنه  نُونَ عَنها نصَِيبٗا م  غح  ٤٧ ارِ مُّ

48. Magsasabi ang mga 

nagmalaki: "Tunay na tayo ay lahat 

nasa loob nito; tunay na si Allāh ay 

humatol na sa pagitan ng mga 

lingkod [Niya]." 

َ قدَح   وٓاْ إنِها كُ   فيِهَآ إنِه ٱللَّه بََُ تكَح يِنَ ٱسح قَالَ ٱلَّه
َ ٱلحعبَِادِ  ٤٨ حَكَمَ بيَح
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49. Magsasabi ang mga nasa apoy 

sa mga [anghel na] tanod ng 

Impiyerno: "Dumalangin kayo sa 

Panginoon ninyo na magpagaan 

Siya para sa amin ng isang araw 

mula sa pagdurusa." 

يِنَ فِِ ٱلنهارِ لِۡزََنةَِ جَهَنهمَ ٱدحعُواْ   وَقَالَ ٱلَّه
فِح عَنها يَ  ِنَ ٱلحعَذَابِ رَبهكُمح يََُف   ٤٩ وحمٗا م 

50. Magsasabi sila: "Hindi ba dati 

nagdadala sa inyo ang mga sugo 

ninyo ng mga malinaw na 

patunay?" Magsasabi ang mga 

iyon: "Oo." Magsasabi sila: "Kaya 

dumalangin kayo," at walang 

[kahahantungan] ang panalangin 

ng mga tagatangging 

sumampalataya kundi sa isang 

pagkaligaw." 

 َ وَل
َ
يَ نََِٰتِ   مح قَالوُٓاْ أ تيِكُمح رسُُلُكُم بٱِلِح

ح
 تكَُ تأَ

ُْۗ وَمَا دُعََٰٓؤُاْ ٱلحكََٰفرِِينَ   ِۚ قَالوُاْ فٱَدحعُوا قَالوُاْ بلَََٰ
 ٥٠ إلَِه فِِ ضَلََٰلٍ 

51. Tunay na Kami ay talagang 

nag-aadya sa mga sugo Namin at 

mga sumampalataya sa buhay na 

pangmundo at sa Araw na titindig 

ang mga saksi, 

َيَوَٰةِ   يِنَ ءَامَنُواْ فِِ ٱلۡح إنِها لَننَصُُِ رسُُلنََا وَٱلَّه
هََٰدُ  شح

َ نحيَا وَيَوحمَ يَقُومُ ٱلۡح  ٥١ ٱلُّ

52. sa Araw na hindi 

magpapakinabang sa mga 

tagalabag sa katarungan ang dahi-

dahilan nila. Ukol sa kanila ang 

sumpa at ukol sa kanila ang 

kasagwaan ng tahanan. 

نةَُ  ۖۡ وَلهَُمُ ٱللهعح ذِرَتُهُمح َٰلمِِيَ مَعح يوَحمَ لََ ينَفَعُ ٱلظه
ارِ   ٥٢ وَلهَُمح سُوءُٓ ٱله

53. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Moises ng patnubay at 

nagpamana Kami sa mga anak ni 

Israel ng Kasulatan 

رَثحنَا بنَِّٓ  تَ وَلَقَدح ءَا وح
َ
حهُدَىَٰ وَأ يحناَ مُوسََ ٱل

َٰٓءيِلَ ٱلحكِتََٰبَ  رَ  ٥٣ إسِح

54. bilang patnubay at bilang 

paalaala para sa mga may isip. 
لحبََٰبِ 

َ وْلِ ٱلۡح
ُ
رَىَٰ لِۡ  ٥٤ هُدٗى وَذِكح
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55. Kaya magtiis ka; tunay na ang 

pangako ni Allāh ay totoo. Humingi 

ka ng tawad para sa pagkakasala 

mo at magluwalhati ka kalakip ng 

pagpupuri sa Panginoon mo sa 

gabi at pag-uumaga. 

نۢبكَِ   فرِح لََِّ تغَح ِ حَق   وَٱسح دَ ٱللَّه بَِح إنِه وعَح فَٱصح
دِ رَ  بحكََٰرِ وسََب حِح بَِِمح ِ

 ٥٥ ب كَِ بٱِلحعَشَِ ِ وَٱلۡح

56. Tunay na ang mga 

nakikipagtalo hinggil sa mga tanda 

ni Allāh nang walang isang 

katunayang pumunta sa kanila, 

walang nasa mga dibdib nila kundi 

isang pagmamalaking hindi sila 

makaaabot roon. Kaya humiling ka 

ng pagkukupkop ni Allāh; tunay na 

Siya ay ang Madinigin, ang 

Nakakikita. 

ِ  إِ  ِ بغَِيۡح يِنَ يجََُٰدِلوُنَ فِِٓ ءَايََٰتِ ٱللَّه نه ٱلَّه
ا هُم   َٰهُمح إنِ فِِ صُدُورهِمِح إلَِه كِبَح  مه تىَ

َ
سُلحطََٰنٍ أ

مِيعُ   ِۖۡ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه تعَِذح بٱِللَّه ببََِٰلغِيِهِِۚ فَٱسح
 َ  ٥٦ صِيُۡ ٱلِح

57. Talagang ang pagkakalikha sa 

mga langit at lupa ay higit na 

malaki kaysa sa pagkalikha sa 

mga tao, subalit ang higit na 

marami sa mga tao ay hindi 

nakaaalam. 

بََُ مِنح خَلحقِ   كح
َ
رۡضِ أ

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ لَۡلَحقُ ٱلسه
ثَََ  كح

َ
لَمُونَ ٱلنهاسِ وَلََٰكِنه أ  ٥٧  ٱلنهاسِ لََ يَعح

58. Hindi nagkakapantaya ang 

bulag at ang nakakikita, ang mga 

sumampalataya at mga gumawa 

ng mga maayos at ang tagagawa 

ng masagwa. Kaunti ang 

isinasaalaala ninyo! 

يِنَ ءَامَنُ  صَِيُۡ وَٱلَّه مََٰۡ وَٱلِح عح
َ توَِي ٱلۡح واْ  وَمَا يسَح

ا   ْۚ قلَيِلَٗ مه ءُ حمُسَِٓ َٰلحََِٰتِ وَلََ ٱل وعََمِلُواْ ٱلصه
رُونَ ذَ تَتَ   ٥٨ كه

59. Tunay na ang Huling Sandali 

ay talagang darating na walang 

pag-aalinlangan hinggil dito, 

subalit ang higit na marami sa mga 

tao ay hindi sumasampalataya. 

اعَةَ  لَأٓتيِةَ  لَه رَيحبَ فيِهَا وَلََٰكِنه    إنِه ٱلسه
ثَََ ٱلنهاسِ لََ يؤُح  كح

َ
 ٥٩ نُونَ مِأ
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60. Nagsabi ang Panginoon ninyo: 

"Dumalangin kayo sa Akin, tutugon 

Ako sa inyo." Tunay na ang mga 

nagmamalaki sa [pag-ayaw sa] 

pagsamba sa Akin ay papasok sa 

Impiyerno na mga nagpapakaaba. 

ْۚ إنِه   تجَِبح لَكُمح سح
َ
وَقَالَ رَبُّكُمُ ٱدحعُونِِٓ أ

ِ خُلُونَ  ٱلَّه ونَ عَنح عِباَدَتِِ سَيَدح بَُِ تكَح ينَ يسَح
 ٦٠ جَهَنهمَ دَاخِرِينَ 

61. Si Allāh ang gumawa para sa 

inyo ng gabi upang tumahan kayo 

roon at ng maghapon bilang 

nagpapakita. Tunay na si Allāh ay 

talagang may kabutihang-loob sa 

mga tao, subalit ang higit na 

marami sa mga tao ay hindi 

nagpapasalamat. 

كُنُواْ فيِهِ   حلَ لتِسَح ِي جَعَلَ لكَُمُ ٱلَه ُ ٱلَّه ٱللَّه
لٍ عََلَ ٱ و فضَح َ لََُّ اْۚ إنِه ٱللَّه لنهاسِ  وَٱلنههَارَ مُبحصًِِ

كُرُونَ  ثَََ ٱلنهاسِ لََ يشَح كح
َ
 ٦١ وَلََٰكِنه أ

62. Gayon si Allāh, ang Panginoon 

ninyo na Tagalikha ng bawat 

bagay. Walang Diyos kundi Siya, 

kaya paanong nalilinlang kayo? 

ٓ إلََِٰهَ   ءٖ لَه ِ شََح
ُ رَبُّكُمح خََٰلقُِ كُ  َٰلكُِمُ ٱللَّه ذَ

فكَُونَ إلَِه هُوَۖۡ  َٰ تؤُح نّه
َ
 ٦٢  فَأ

63. Gayon nalilinlang ang mga sila 

dati ay sa mga tanda ni Allāh 

nagkakaila. 

  ِ يِنَ كَنوُاْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه فَكُ ٱلَّه كَذََٰلكَِ يؤُح
 ٦٣ يََححَدُونَ 

64. Si Allāh ay ang gumawa para 

sa inyo ng lupa bilang 

pamamalagian at ng langit bilang 

bubungan, nagbigay-anyo sa inyo 

saka nagpaganda sa mga anyo 

ninyo, at nagtustos sa inyo ng mga 

kaaya-ayang bagay. Gayon si 

Allāh, ang Panginoon ninyo. Kaya 

mapagpala si Allāh, ang 

Panginoon ng mga nilalang. 

رۡضَ 
َ ِي جَعَلَ لكَُمُ ٱلۡح ُ ٱلَّه مَاءَٓ  ٱللَّه  قرََارٗا وَٱلسه

سَنَ صُوَرَكُمح وَرَزقََكُم   حح
َ
رَكُمح فَأ بنَِاءٓٗ وَصَوه

ِ ۖۡ فَتبََارَكَ  نَ م  ُ رَبُّكُمح َٰلكُِمُ ٱللَّه ي بََِٰتِِۚ ذَ  ٱلطه
ُ ربَُّ ٱلحعََٰلَمِيَ   ٦٤ ٱللَّه
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65. Siya ay ang Buhay; walang 

Diyos kundi Siya kaya dumalangin 

kayo sa Kanya habang mga 

nagpapakawagas para sa Kanya 

sa relihiyon. Ang papuri ay ukol 

kay Allāh, ang Panginoon ng mga 

nilalang. 

هُوَ ٱلححَُّۡ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ فَٱدحعُوهُ مُُحلصِِيَ لََُ  
ِ ٱلحعََٰلَمِيَ  ِ ربَ  دُ لِلَّه َمح يِنَُۗ ٱلۡح  ٦٥ ٱل 

66. Sabihin mo: "Tunay na ako ay 

sinaway na sumamba sa mga 

dinadalanginan ninyo bukod pa 

kay Allāh, noong dumating sa akin 

ang mga malinaw na patunay mula 

sa Panginoon ko, at inutusan na 

magpasakop sa Panginoon ng 

mga nilalang." 

عُو  يِنَ تدَح بُدَ ٱلَّه عح
َ
نح أ

َ
نَ مِن  ۞قُلح إنِّ ِ نهُيِتُ أ

مرِحتُ  
ُ
ِ وَأ بَ  يَ نََِٰتُ مِن ره ا جَاءَٓنَِّ ٱلِح ِ لمَه دُونِ ٱللَّه

سح 
ُ
نح أ

َ
ِ ٱلحعََٰلَمِيَ لِ أ  ٦٦ مَ لرَِب 

67. Siya ay ang lumikha sa inyo 

mula sa alabok, pagkatapos mula 

sa isang patak, pagkatapos mula 

sa isang malalinta, pagkatapos 

nagpapalabas Siya inyo bilang 

bata, pagkatapos upang umabot 

kayo sa kalakasan ninyo, 

pagkatapos upang kayo ay maging 

mga matanda – at mayroon sa 

inyo na pinapapanaw bago pa 

niyon – at upang umabot kayo sa 

isang taning na tinukoy, at nang sa 

gayon kayo ay makapag-uunawa. 

فَةٖ   نِ ترَُابٖ ثُمه منِ نُّطح يِ خَلَقَكُم م  هُوَ ٱلَّه
لَٗ ثُمه لِتبَحلغُُوٓاْ  يَُح ثُمه مِنح عَلَقَةٖ ثُمه  رجُِكُمح طِفح

ن   ْۚ وَمنِكُم مه كُمح ثُمه لِتكَُونوُاْ شُيُوخٗا شُده
َ
أ

سَمۡ ٗ   جَلَٗ مُّ
َ
ۖۡ وَلِتبَحلغُُوٓاْ أ َٰ مِن قَبحلُ يُتَوَفِه

قلُِونَ   ٦٧ وَلعََلهكُمح تَعح

68. Siya ay ang nagbibigay-buhay 

at nagbibigay-kamatayan, saka 

kapag nagtadhana Siya ng isang 

bagay ay nagsasabi lamang Siya 

rito na mangyari saka mangyayari 

ito. 

رٗا  مح
َ
ۦ وَيمُِيتُۖۡ فَإذَِا قضََََٰٓ أ ِ يِ يحُۡح مَا  هُوَ ٱلَّه فَإنِه

 ٦٨ يَقُولُ لََُۥ كُن فَيكَُونُ 
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69. Hindi ka ba nakakita sa mga 

nakikipagtalo hinggil sa mga tanda 

ni Allāh kung paano silang 

inililihis? 

  َٰ نّه
َ
ِ أ يِنَ يجََُٰدِلوُنَ فِِٓ ءَايََٰتِ ٱللَّه لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه

َ
أ

فُونَ  َ  ٦٩ يصُِح

70. [Sila] ang mga 

nagpasinungaling sa Aklat at sa 

ipinasugo Namin sa mga sugo 

Namin, saka malalaman nila 

بوُاْ  يِنَ كَذه ِ ٱلَّه رحسَلحنَا بهِۦِ  ب
َ
ٱلحكِتََٰبِ وَبمَِآ أ

لَمُونَ   ٧٠ رسُُلنََاۖۡ فسََوحفَ يَعح

71. kapag ang mga kulyar ay nasa 

mga leeg nila at ang mga tanikala 

habang hinahatak sila 

لََٰسِلُ   نََٰقِهمِح وَٱلسه عح
َ
لََٰلُ فِِٓ أ غح

َ إذِِ ٱلۡح
حَبُونَ   ٧١ يسُح

72. sa nakapapasong tubig. 

Pagkatapos sa Apoy ay paliliyabin 

sila. 

جَرُونَ  َمِيمِ ثُمه فِِ ٱلنهارِ يسُح  ٧٢ فِِ ٱلۡح

73. Pagkatapos sasabihin sa 

kanila: "Nasaan na ang dati ninyo 

itinatambal 

كُِونَ  يحنَ مَا كُنتُمح تشُّح
َ
 ٧٣ ثُمه قيِلَ لهَُمح أ

74. bukod pa kay Allāh. Magsasabi 

sila: "Nawala sila sa amin; bagkus 

hindi kami dati dumadalangin bago 

pa niyon sa anuman." Gayon 

nagliligaw si Allāh sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

ِۖۡ قَالوُاْ ضَلُّواْ عَنها بلَ لهمح نكَُن   مِن دُونِ ٱللَّه
ْۚ كَذََٰلكَِ يضُِ  ا عُواْ مِن قَبحلُ شَيحـ ٗ ُ  لُّ نهدح  ٱللَّه

 ٧٤ ٱلحكََٰفرِِينَ 

75. [Sasabihin]: "Iyon ay dahil kayo 

dati ay natutuwa sa Mundo ayon 

sa hindi karapatan at dahil kayo 

dati ay nagpapakasaya. 

  ِ رۡضِ بغَِيۡح
َ رحَُونَ فِِ ٱلۡح َٰلكُِم بمَِا كُنتمُح تَفح ذَ

رحَُونَ  ِ وَبمَِا كُنتمُح تَمح َق   ٧٥ ٱلۡح



 

Ghafir 

 

964 

 

 غافر 

76. Pumasok kayo sa mga pintuan 

ng Impiyerno bilang mga 

mananatili roon. Kaya kay saklap 

ang tuluyan ng mga 

nagpapakamalaki!" 

بح 
َ
َٰبَ جَهَنهمَ خََٰلِِِينَ فيِهَاۖۡ فبَئِحسَ  ٱدحخُلُوٓاْ أ وَ

ِينَ  ِ حمُتكََبَ   ٧٦ مَثحوَى ٱل

77. Kay magtiis ka; tunay na ang 

pangako ni Allāh ay totoo. Kaya 

alinman: magpapakita nga Kami 

sa iyo ng ilan sa ipinangangako 

Namin sa kanila o magpapapanaw 

nga Kami sa iyo, saka tungo sa 

Amin pababalikin sila. 

ا نرُيِنَهكَ بَعحضَ   ْۚ فإَمِه ِ حَق   دَ ٱللَّه بَِح إنِه وعَح فَٱصح
 
َ
ِي نعَِدُهُمح أ ينَهكَ فَإلََِحناَ يرُحجَعُونَ وح ٱلَّه  ٧٧  نَتَوفَه

78. Talaga ngang nagsugo Kami 

ng mga sugo bago mo pa. 

Mayroon sa kanila na isinalaysay 

Namin sa iyo at mayroon sa kanila 

na hindi Namin isinalaysay sa iyo. 

Hindi naging ukol sa isang sugo na 

magdala ito ng isang tanda 

malibang ayon sa pahintulot ni 

Allāh. Kaya kapag dumating ang 

utos ni Allāh, huhusga ayon sa 

katotohanan at malulugi roon ang 

mga nagpapabula. 

ن   ِن قَبحلكَِ منِحهُم مه رحسَلحنَا رسُُلَٗ م 
َ
وَلَقَدح أ

صُ  ن لهمح نَقح نَا عَليَحكَ وَمنِحهُم مه   صح قَصَصح
تَِِ بِـَٔايةٍَ إلَِه بإِذِحنِ  

ح
ن يأَ

َ
عَليَحكَُۗ وَمَا كَنَ لرِسَُولٍ أ

ِ وخََسَِِ  َق  ِ قُضََِ بٱِلۡح رُ ٱللَّه مح
َ
ِْۚ فَإذَِا جَاءَٓ أ   ٱللَّه

حمُبحطِلُونَ   ٧٨ هُنَالكَِ ٱل

79. Si Allāh ay ang gumawa para 

sa inyo ng mga hayupan upang 

sumakay kayo mula sa mga ito at 

mula sa mga ito ay kumakain 

kayo. 

كَبُواْ منِحهَا   نحعََٰمَ لتََِح
َ ِي جَعَلَ لكَُمُ ٱلۡح ُ ٱلَّه ٱللَّه

كُلُونَ 
ح
 ٧٩ وَمنِحهَا تأَ
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80. Ukol sa inyo sa mga ito ay mga 

pakinabang at upang umabot kayo 

lulan ng mga ito sa isang 

pangangailangang nasa mga 

dibdib ninyo. Lulan ng mga ito at 

lulan ng mga daong dinadala kayo. 

وَلَكُمح فيِهَا مَنََٰفعُِ وَلِتبَحلغُُواْ عَليَحهَا حَاجَةٗ فِِ  
 ٨٠ عَليَحهَا وَعََلَ ٱلحفُلحكِ تَُحمَلُونَ صُدُوركُِمح وَ 

81. Nagpapakita Siya sa inyo ng 

mga tanda Niya. Kaya sa alin sa 

mga tanda ni Allāh kayo 

nagkakaila? 

  ِ يه ءَايََٰتِ ٱللَّه
َ
وَيرُِيكُمح ءَايََٰتهِۦِ فأَ

 ٨١ تنُكِرُونَ 

82. Kaya hindi ba sila humayo sa 

lupain para tumingin sila kung 

papaano naging ang kinahinatnan 

ng mga nauna pa sa kanila? Dati 

ang mga iyon ay higit na marami 

kaysa sa kanila at higit na matindi 

sa lakas at mga bakas sa lupain 

ngunit walang naidulot sa kanila 

ang dati nilang nakakamit. 

فلََمح 
َ
رۡضِ فَينَظُرُواْ كَيحفَ كَنَ   أ

َ يسَِيُۡواْ فِِ ٱلۡح
ثَََ منِحهُمح   كح

َ
ْۚ كَنوُٓاْ أ يِنَ منِ قَبحلهِمِح عََٰقبِةَُ ٱلَّه

شَده 
َ
نََّٰ عَنحهُم   وَأ غح

َ
رۡضِ فَمَآ أ

َ قوُهةٗ وَءَاثاَرٗا فِِ ٱلۡح
سِبوُنَ  ا كَنوُاْ يكَح  ٨٢ مه

83. Kaya noong naghatid sa kanila 

ang mga sugo nila ng mga 

malinaw na patunay, natuwa sila 

sa taglay nila na kaalaman at 

pumaligid sa kanila ang dati nilang 

kinukutya. 

يَ نََِٰتِ فرَحُِواْ بمَِا   ا جَاءَٓتحهُمح رسُُلُهُم بٱِلِح فلََمه
ا كَنوُاْ بهِۦِ   ِنَ ٱلحعلِحمِ وحََاقَ بهِِم مه عِندَهُم م 

تَهح   ٨٣ زءُِونَ يسَح

84. Kaya noong nakakita sila sa 

parusa Namin, nagsabi sila: 

"Sumampalataya kami kay Allāh 

lamang at tumanggi kaming 

sumampalataya sa anumang kami 

dati ay sa Kanya mga 

tagapagtambal [niyon]." 

 ِ سَنَا قاَلوُٓاْ ءَامَنها بٱِللَّه
ح
اْ بأَ وح

َ
ا رَأ دَهۥُ  فلََمه  وحَح

كِيَِ  ناَ بمَِا كُنها بهِۦِ مُشّح  ٨٤ وَكَفَرح
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85. Ngunit hindi nangyaring 

magpapakinabang sa kanila ang 

pananampalataya nila kapag 

nakita nila ang parusa Namin. [Ito] 

ang kalakaran ni Allāh na nagdaan 

nga sa mga lingkod Niya. Nalugi 

roon ang mga tagatangging 

sumampalataya. 

سَنَاۖۡ سُنهتَ  
ح
اْ بأَ وح

َ
ا رَأ فلََمح يكَُ ينَفَعُهُمح إيِمََٰنُهُمح لمَه

ِ ٱلهتِِ  دح خَلَتح فِِ عِبَادِهِۡۦۖ وخََسَِِ هُنَالكَِ  قَ ٱللَّه
 ٨٥ ٱلحكََٰفرُِونَ 
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Fussilat  فصلت 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ḥā. Mīm.  ٓ١ حم 

2. [Ito ay] isang pagbababa mula 

sa [Kanya], ang Napakamaawain, 

ang Maawain. 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِنَ ٱلره  ٢ تنََِيل  م 

3. isang Aklat na dinetalye ang 

mga talata nito, bilang Qur’ān na 

Arabe para sa mga taong 

umaalam, 

مٖ   ا ل قَِوح لَتح ءَايََٰتهُُۥ قرُحءَاناً عَرَبيِ ٗ ِ كتََِٰب  فصُ 
لَمُونَ   ٣ يَعح

4. bilang mapagbalita ng 

nakagagalak at bilang 

mapagbabala, ngunit umayaw ang 

higit na marami sa kanila kaya sila 

ay hindi dumidinig. 

ثََهُُمح فَهُمح لََ  بشَِيٗۡا وَنذَِيرٗ  كح
َ
رَضَ أ عح

َ
ا فَأ

مَعُونَ   ٤ يسَح

5. Nagsabi sila: "Ang mga puso 

namin ay nasa loob ng mga 

panakip laban sa ipinaaanyaya mo 

sa amin, sa mga tainga namin ay 

may pagkabingi, at sa pagitan 

namin at pagitan mo ay may isang 

tabing. Kaya gumawa ka; tunay na 

kami ay mga tagagawa." 

عُونآَ إلََِحهِ وَفِِٓ   ا تدَح ِمه كِنهةٖ م 
َ
وَقَالوُاْ قلُوُبنَُا فِِٓ أ

ءَاذَاننِاَ وَقحر  وَمِنُۢ بيَحننَِا وَبَيحنكَِ حِجَاب   
مَلح إنِهنَ   ٥ عََٰمِلُونَ ا فَٱعح



 

Fussilat 

 

968 

 

 فصلت 

6. Sabihin mo: "Ako ay tao lamang 

tulad ninyo. Ikinakasi sa akin na 

ang Diyos ninyo ay Diyos na nag-

iisa lamang, kaya magpakatuwid 

kayo sa Kanya at humingi kayo ng 

tawad sa Kanya." Kapighatian ay 

ukol sa mga tagapagtambal, 

 
َ
مَآ أ نهمَآ  نَ قُلح إنِه

َ
ثِحلُكُمح يوُحََٰۡٓ إلََِه أ ا۠ بشََّ  م 

فرُِوهُُۗ  إلََِٰهُكُمح إلََِٰه  وََٰ  تغَح تَقيِمُوٓاْ إلََِحهِ وٱَسح حِد  فٱَسح
كِيَِ   ٦ وَوَيحل  ل لِحمُشّح

7. na mga hindi nagbibigay ng 

zakāh at sila sa Kabilang-buhay, 

sila ay mga tagatangging 

sumampalataya. 

ِٱ كَوَٰةَ وهَُم بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمح  لَّه توُنَ ٱلزه ينَ لََ يؤُح
 ٧ كََٰفرُِونَ 

8. Tunay na ang mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos, ukol sa kanila ay 

isang pabuyang hindi matitigil. 

رٌ   جح
َ
َٰلحََِٰتِ لهَُمح أ يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱلَّه

 ُ نوُنٖ مَ  غَيۡح  ٨ مح

9. Sabihin mo: "Tunay na kayo ba 

ay talagang tumatangging 

sumampalataya sa lumikha ng 

lupa sa dalawang araw at 

gumagawa sa Kanya ng mga 

kaagaw? Iyon ay ang Panginoon 

ng mga nilalang." 

ِي خَلقََ   فُرُونَ بٱِلَّه ئنِهكُمح لَتكَح
َ
۞قُلح أ
رۡضَ 

َ َٰلكَِ  فِِ  ٱلۡح ندَادٗاْۚ ذَ
َ
ٓۥ أ ِ وَتََحعَلُونَ لََُ  يوَحمَيح

 ٩ ربَُّ ٱلحعََٰلَمِيَ 

10. Naglagay Siya rito ng mga 

matatag na bundok mula sa 

ibabaw nito. Nagpala Siya rito at 

nagtakda Siya rito ng mga 

makakain dito sa [pagkalubos ng] 

apat na araw nang magkapantay 

para sa mga nagtatanong. 

فَوحقهَِا وَبََٰرَكَ فيِهَا  وجََعَلَ فيِهَا رَوََٰسََِ مِن 
يهامٖ سَوَاءٓٗ  

َ
بعََةِ أ رح

َ
َٰتَهَا فِِٓ أ قحوَ

َ
رَ فيِهَآ أ وَقَده

ائٓلِيَِ   ١٠ ل لِسه
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11. Pagkatapos bumaling Siya sa 

langit habang ito ay usok pa saka 

nagsabi Siya rito at sa lupa: 

"Pumunta kayong dalawa sa 

pagtalima o sapilitan." Nagsabi 

silang dalawa: "Pupunta kami na 

mga tumatalima." 

مَاءِٓ وَهَِ دُخَان  فَقَالَ لهََا   تَوَىَٰٓ إلََِ ٱلسه ثُمه ٱسح
تيَحنَا  

َ
وح كَرحهٗا قَالَتَآ أ

َ
رۡضِ ٱئحتيَِا طَوحعًَ أ

َ وَللِِح
 ١١ طَائٓعِيَِ 

12. Saka tumapos Siya sa mga ito 

bilang pitong langit sa dalawang 

araw at nagkasi Siya sa bawat 

langit ng utos dito. Gumayak Kami 

sa langit na pinakamababa ng 

mga lampara at bilang 

pangangalaga. Iyon ay ang 

pagtatakda [Niya], ang 

Makapangyarihan, ang Maalam. 

 
َ
ِ وَأ وححََٰۡ فِِ  فَقَضَىَٰهُنه سَبحعَ سَمََٰوَاتٖ فِِ يوَحمَيح

نحيَا   مَاءَٓ ٱلُّ ْۚ وَزَيهنها ٱلسه رهََا مح
َ
ِ سَمَاءٍٓ أ

كُ 
دِيرُ ٱلحعَزِيزِ   َٰلكَِ تَقح ْۚ ذَ ظٗا بمَِصََٰبيِحَ وحَِفح

 ١٢ ٱلحعَليِمِ 

13. Kaya kung umayaw sila ay 

sabihin mo: "Nagbabala ako sa 

inyo ng isang lintik tulad ng lintik 

ng `Ād at Thamūd. 

ثِحلَ  فَ  تكُُمح صََٰعِقَةٗ م  نذَرح
َ
رَضُواْ فَقُلح أ عح

َ
إنِح أ

 ١٣ صََٰعِقَةِ عََدٖ وَثَمُودَ 

14. [Nangyari iyon] noong 

dumating sa kanila ang mga sugo 

mula sa harapan nila at mula sa 

likuran nila, [na nagsasabi]: 

"Huwag kayong sumamba kundi 

kay Allāh." Nagsabi sila: "Kung 

sakaling niloob ng Panginoon 

namin ay talaga sanang 

nagpababa Siya ng mga anghel, 

kaya tunay na kami sa ipinasugo 

sa inyo ay mga tagatangging 

sumampalataya." 

يحدِيهمِح وَمنِح   نُۢ إذِح جَاءَٓتحهُمُ ٱلرُّسُلُ مِ 
َ
ِ أ بيَح

بُدُوٓ  لَه تَعح
َ
ۖۡ قَالوُاْ لوَح شَاءَٓ رَبُّنَا  خَلحفِهِمح أ َ اْ إلَِه ٱللَّه

رحسِلحتُم بهِۦِ  
ُ
نزَلَ مَلََٰٓئكَِةٗ فإَنِها بمَِآ أ

َ
لَۡ

 ١٤ كََٰفرُِونَ 
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15. Tungkol sa `Ād, nagmalaki sila 

sa lupain ayon sa hindi karapatan 

at nagsabi sila: "Sino ang higit na 

matindi kaysa sa amin sa lakas?" 

Hindi ba sila nagsaalang-alang na 

si Allāh na lumikha sa kanila ay 

higit na matindi kaysa sa kanila sa 

lakas? Sila dati sa mga talata 

Namin ay nagkakaila. 

 
َ واْ فِِ ٱلۡح بََُ تكَح ا عََد  فَٱسح مه

َ
ِ  رۡ فَأ َق  ِ ٱلۡح ضِ بغَِيۡح

شَدُّ منِها قُوه 
َ
َ  وَقَالوُاْ مَنح أ نه ٱللَّه

َ
اْ أ وَلمَح يرََوح

َ
ۖۡ أ ةً

ۖۡ وَكََنوُاْ بِـَٔايََٰتنِاَ   شَدُّ منِحهُمح قوُهةٗ
َ
ِي خَلَقَهُمح هُوَ أ ٱلَّه

 ١٥ يََححَدُونَ 

16. Kaya nagsugo Kami sa kanila 

ng isang hanging humahagunot sa 

mga araw na sawing-palad upang 

magpalasap Kami sa kanila ng 

pagdurusa ng kahihiyan sa buhay 

na pangmundo. Talagang ang 

pagdurusa sa Kabilang-buhay ay 

higit na kahiya-hiya habang sila ay 

hindi iaadya. 

يهامٖ  
َ
ا فِِٓ أ صَۡٗ رحسَلحنَا عَليَحهمِح رِيحٗا صَۡح

َ
فَأ
 ِ َيَوَٰةِ  سَ نَه يِ فِِ ٱلۡح زِح ذُِيقَهُمح عَذَابَ ٱلۡح ِ اتٖ لن 

ۖۡ وهَُمح لََ  ٱلُّ  زَىَٰ خح
َ
نحيَاۖۡ وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ

ونَ   ١٦ ينُصَُِ

17. Tungkol sa Thamūd, 

nagpatnubay Kami sa kanila 

ngunit umibig sila nang higit sa 

pagkabulag kaysa sa patnubay 

kaya dumaklot sa kanila ang lintik 

ng pagdurusang humahamak dahil 

sa dati nilang nakakamit. 

تحََبُّواْ ٱلحعَمََٰۡ عََلَ   ا ثَمُودُ فَهَدَيحنََٰهُمح فَٱسح مه
َ
وَأ

حهُونِ بمَِا   خَذَتحهُمح صََٰعِقَةُ ٱلحعَذَابِ ٱل
َ
حهُدَىَٰ فأَ ٱل

سِبوُنَ   ١٧ كَنوُاْ يكَح

18. Nagligtas Kami sa mga 

sumampalataya at nangingilag 

magkasala noon. 

يِنَ ءَامَنُواْ وَكََنوُاْ يَتهقُونَ   ١٨ وَنََهيحنَا ٱلَّه

19. Sa araw na kakalapin ang mga 

kaaway ni Allāh patungo sa Apoy 

saka sila ay pagpapangkatin 

ِ إلََِ ٱلنهارِ فَهُمح   دَاءُٓ ٱللَّه عح
َ
وَيَوحمَ يُُحشَُّ أ

 ١٩ عُونَ زَ يوُ
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20. hanggang sa, kapag dumating 

sila roon, sasaksi laban sa kanila 

ang pandinig nila, ang mga 

paningin nila, at mga balat nila sa 

dati nilang ginagawa. 

عُهُمح   َٰٓ إذَِا مَا جَاءُٓوهَا شَهدَِ عَليَحهمِح سَمح حَتِه
بحصََٰرهُُمح وجَُلوُدُهُم بمَِ 

َ
مَلُونَ ا  وَأ  ٢٠ كَنوُاْ يَعح

21. Magsasabi sila sa mga balat 

nila: "Bakit kayo sumaksi laban sa 

amin?" Magsasabi ang mga ito: 

"Nagpabigkas sa amin si Allāh na 

nagpabigkas sa bawat bagay. Siya 

ay lumikha sa inyo sa unang 

pagkakataon, at tungo sa Kanya 

pababalikin kayo. 

نطَقَنَا  وَقَالوُاْ لُِۡلُودهِمِح لمَِ 
َ
شَهِدتُّمح عَليَحنَاۖۡ قاَلوُٓاْ أ

لَ   وه
َ
ِۚ وهَُوَ خَلَقَكُمح أ ءٖ نطَقَ كُه شََح

َ
ِيٓ أ ُ ٱلَّه ٱللَّه

ةٖ وَإِلََحهِ ترُحجَعُونَ   ٢١ مَره

22. Hindi kayo dati nagtatakip [ng 

mga sarili] na baka sumaksi laban 

sa inyo ang pandinig ninyo, ni ang 

mga paningin ninyo, at ni ang mga 

balat ninyo; subalit nagpalagay 

kayo na si Allāh ay hindi 

nakaaalam sa marami sa 

ginagawa ninyo. 

هَدَ عَليَحكُمح   ن يشَح
َ
ونَ أ تَتَُِ وَمَا كُنتُمح تسَح

بحصََٰركُُمح وَلََ جُلُ 
َ
عُكُمح وَلََٓ أ دُكُمح  وسَمح

 َ نه ٱللَّه
َ
ا   وَلََٰكِن ظَننَتُمح أ مِه لَمُ كَثيِٗۡا م  لََ يَعح

مَلُونَ   ٢٢ تَعح

23. Yaong pagpapalagay ninyo na 

ipinagpalagay ninyo sa Panginoon 

ninyo ay nagpasawi sa inyo kaya 

kayo ay naging kabilang sa mga 

lugi." 

يِ ظَنَ  َٰلكُِمح ظَنُّكُمُ ٱلَّه تُم برَِب كُِمح  نوَذَ
بحَح  صح

َ
َٰكُمح فَأ دَى رح

َ
ِنَ ٱلحخََٰسِِيِنَ أ  ٢٣ تمُ م 

24. Kaya kung makatitiis sila, ang 

Apoy ay isang tuluyan para sa 

kanila. Kung hihiling silang 

magpasiya [kay Allāh] ay hindi sila 

kabilang sa mga magpapasiya. 

واْ فٱَلنهارُ  بَُِ ۖۡ وَإِن مَ  فَإنِ يصَح ههُمح تبِوُاْ  ثحوٗى ل تعَح يسَح
تبَيَِ  حمُعح نَِ ٱل  ٢٤ فَمَا هُم م 
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25. Nagtalaga Kami para sa kanila 

ng mga kapisan sakit ipang-aakit 

ng mga ito para sa kanila ang 

nasa harapan nila at ang nasa 

likuran nila [na kasalanan]. 

Nagindapat sa kanila ang hatol sa 

mga kalipunang nagdaan na bago 

pa nila kabilang sa jinn at tao. 

Tunay na sila ay mga lugi noon. 

  َ ا بيَح نَا لهَُمح قرَُناَءَٓ فزََيهنوُاْ لهَُم مه ۞وَقَيهضح
لُ فِِٓ   يحدِيهِمح وَمَا خَلحفَهُمح وحََقه عَليَحهمُِ ٱلحقَوح

َ
أ

مَمٖ قَدح خَلَتح منِ قَ 
ُ
ن ِ وَ بح أ ِ

ِنَ ٱلۡح نسِ   لهِِم م  ِ
ٱلۡح

 ٢٥ إنِههُمح كَنوُاْ خََٰسِِيِنَ 

26. Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya: "Huwag kayong 

makinig sa Qur’ān na ito at 

sumatsat kayo [sa pagbigkas] nito, 

nang sa gayon kayo ay mananaig. 

يِنَ كَفَرُواْ لََ  َ وَقَالَ ٱلَّه مَعُواْ لهََِٰذَا ٱلح ت قُرحءَانِ  سح
لبُِونَ  اْ فيِهِ لعََلهكُمح تَغح  ٢٦ وَٱلحغَوح

27. Kaya talagang magpapalasap 

nga Kami sa mga tumangging 

sumampalataya ng isang 

pagdurusang matindi at talagang 

gaganti nga Kami sa kanila ng 

pinakamasagwa sa dati nilang 

ginagawa. 

ِ ينَ كَفَرُواْ عَذَابٗا شَدِيدٗا  فلَنَُذِيقَنه ٱلَّه
مَلوُنَ  ِي كَنوُاْ يَعح  ٱلَّه

َ
وَأ سح

َ
زِينَههُمح أ  ٢٧ وَلَنجَح

28. Iyon ay ang ganti sa mga 

kaaway ni Allāh – ang Apoy. Ukol 

sa kanila roon ang tahanan ng 

kawalang-hanggan bilang ganti 

dahil sila dati sa mga tanda Namin 

ay nagkakaila. 

ۖۡ لهَُمح فيِهَا دَارُ   ِ ٱلنهارُ دَاءِٓ ٱللَّه عح
َ
َٰلكَِ جَزَاءُٓ أ ذَ

ُۢ بمَِا كَنوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا يََححَدُونَ  ِ جَزَاءَٓ ُلِح  ٢٨ ٱلۡح
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29. Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya: "Panginoon 

namin, magpakita Ka sa amin ng 

dalawang nagligaw sa amin 

kabilang sa jinn at tao, maglalagay 

kami sa kanilang dalawa sa ilalim 

ng mga paa namin upang silang 

dalawa ay maging kabilang sa 

mga pinakamababa." 

ناَ   ضَلَه
َ
يحنِ أ َ رنِاَ ٱلَّه

َ
يِنَ كَفَرُواْ رَبهنَآ أ وَقَالَ ٱلَّه

ن ِ  ِ
نسِ نََحعَلحهُمَ  مِنَ ٱلۡح ِ

قحدَامنَِا  وٱَلۡح
َ
ا تََحتَ أ

فَليَِ  سح
َ  ٢٩ لَِكَُوناَ منَِ ٱلۡح

30. Tunay na ang mga nagsabi: 

"Si Allāh ay ang Panginoon 

namin," pagkatapos nagpakatuwid, 

magbababaan sa kanila ang mga 

anghel na [magsasabi]: "Huwag 

kayong mangamba, huwag kayong 

malungkot, at magalak kayo sa 

Paraiso na sa inyo dati ay 

ipinangangako. 

لُ   تَقََٰمُواْ تَتنَََه ُ ثُمه ٱسح يِنَ قَالوُاْ رَبُّنَا ٱللَّه إنِه ٱلَّه
لَه تَََّافُواْ وَلََ تََحزَنوُاْ  

َ
حمَلََٰٓئكَِةُ أ عَليَحهِمُ ٱل

َنهةِ ٱلهتِِ كُنتمُح  واْ بٱِلۡح حشُِّ ب
َ
 ٣٠ توُعَدُونَ  وَأ

31. Kami ay mga katangkilik ninyo 

sa buhay na pangmundo at sa 

Kabilang-buhay. Ukol sa inyo roon 

ang ninanasa ng mga sarili ninyo 

at ukol sa inyo roon ang anumang 

hinihiling ninyo, 

نحياَ وَفِِ ٱلۡأٓ َيَوَٰةِ ٱلُّ لَِاَؤٓكُُمح فِِ ٱلۡح وح
َ
خِرَةِ   نََحنُ أ

نفُسُكُمح وَلكَُمح  وَلَكُمح فِ
َ
تهَِِٓ أ يهَا مَا تشَح

عُونَ   ٣١ فيِهَا مَا تدَه

32. bilang pang-aliw mula sa 

Mapagpatawad, Maawain." 
ِنح غَفُورٖ رهحِيمٖ   ٣٢ نزُُلَٗ م 

33. Sino pa ang higit na maganda 

sa sinasabi kaysa sa sinumang 

nag-anyaya tungo kay Allāh, 

gumawa ng maayos, at nagsabi: 

"Tunay na ako ay kabilang sa mga 

tagapagpasakop." 

ِ وعََمِلَ   ِمهن دَعََٓ إلََِ ٱللَّه لَٗ م  سَنُ قوَح حح
َ
وَمَنح أ

لمِِيَ  حمُسح  ٣٣ صََٰلحِٗا وَقَالَ إنِهنِّ مِنَ ٱل
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34. Hindi nagkakapantay ang 

magandang gawa at ang 

masagwang gawa. Itulak mo [ang 

masagwa] sa pamamagitan ng 

siyang higit na maganda, saka 

biglang ang [taong] sa pagitan mo 

at sa pagitan niya ay may 

pagkamuhi ay [magiging] para 

bang siya ay isang katangkilik na 

matalik. 

َسَنةَُ وَلََ ٱلسه  تَويِ ٱلۡح ِ وَلََ تسَح ْۚ ٱدحفَعح بٱِي  لهتِِ  ئةَُ
يِ بيَحنكََ وَبَيحنهَُۥ عَدََٰوَة    سَنُ فَإذِاَ ٱلَّه حح

َ
هَِ أ

نههُۥ وَلٌِّ حَۡيِم  
َ
 ٣٤ كَأ

35. Walang ginagawaran nito 

kundi ang mga nagtiis at walang 

ginagawaran nito kundi ang isang 

may isang bahaging dakila. 

ىَٰهَ  ٓ وَمَا يلَُقه يِنَ ا َٰهَآ إلَِه   إلَِه ٱلَّه ى واْ وَمَا يلَُقه صَبََُ
ٍ عَظِيمٖ   ٣٥ ذُو حَظ 

36. Kung may magbubuyo nga sa 

iyo mula sa demonyo na isang 

pambubuyo ay humiling ka ng 

pagkukupkop kay Allāh; tunay na 

Siya ay ang Madinigin, ang 

Maalam. 

ا ينََغََنهكَ  يحطََٰنِ نزَح مِ وَإِمه تعَِذح  نَ ٱلشه غ  فٱَسح
مِيعُ ٱلحعَليِمُ  ِۖۡ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه  ٣٦ بٱِللَّه

37. Kabilang sa mga tanda Niya 

ang gabi at ang maghapon, at ang 

araw at ang buwan. Huwag 

kayong magpatirapa sa araw ni sa 

buwan. Magpatirapa kayo kay 

Allāh na lumikha ng mga ito, kung 

kayo ay sa Kanya sumasamba. 

ْۚ لََ   محسُ وَٱلحقَمَرُ حلُ وَٱلنههَارُ وَٱلشه وَمِنح ءَايََٰتهِِ ٱلَه
محسِ وَلََ للِحقَمَرِ وَٱسۡجُدُواْۤ لِلَّهِۤ   جُدُواْ للِشه تسَح

بُدُونَ  ِي خَلَقَهُنه إنِ كُنتمُح إيِهاهُ تَعح  ٣٧ ٱلَّه

38. Ngunit kung nagmalaki sila, 

ang mga nasa piling ng Panginoon 

mo ay nagluluwalhati sa Kanya sa 

gabi at maghapon habang sila ay 

hindi nanghihinawa. 

يِنَ عِندَ رَب كَِ يسَُب حُِونَ   واْ فَٱلَّه بََُ تكَح فَإنِِ ٱسح
ـ َمُونَ۩  حلِ وَٱلنههَارِ وهَُمح لََ يسَح  ٣٨ لََُۥ بٱِلَه
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39. Kabilang sa mga tanda Niya 

na ikaw ay nakakikita na ang lupa 

ay tigang ngunit kapag nagpababa 

Kami sa ibabaw nito ng tubig ay 

gumalaw-galaw ito at lumago ito. 

Tunay na ang nagbigay-buhay rito 

ay talagang tagapagbigay-buhay 

sa mga patay. Tunay na Siya sa 

bawat bagay ay May-kakayahan. 

رۡضَ خََٰشِعَةٗ فإَذَِآ  
َ نهكَ ترََى ٱلۡح

َ
وَمِنح ءَايََٰتهِۦِٓ أ

ِيٓ   ْۚ إنِه ٱلَّه تََهتح وَرَبَتح حمَاءَٓ ٱهح َا عَليَحهَا ٱل نزَلنح
َ
أ

ءٖ   ِ شََح
َٰ كُ  ْۚ إنِههُۥ عََلَ تَََٰٓ حمَوح ِ ٱل يَاهَا لمَُحۡح حح

َ
أ

 ٣٩ قَدِيرٌ 

40. Tunay na ang mga lumilihis sa 

mga tanda Namin ay hindi 

nakakukubli sa Amin. Kaya ba ang 

sinumang itatapon sa Apoy ay higit 

na mabuti o ang sinumang 

pupunta nang ligtas sa Araw ng 

Pagbangon? Gawin ninyo ang 

niloob ninyo; tunay na Siya sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Nakakikita. 

يِنَ يلُححِ ٱ إنِه  ُٓۗ  لَّه نَ عَليَحنَا دُونَ فِِٓ ءَايََٰتنِاَ لََ يََحفَوح
تِِٓ ءَامنِٗا  

ح
ن يأَ م مه

َ
ٌ أ فَمَن يلُحقَََّٰ فِِ ٱلنهارِ خَيۡح

َ
أ

مَلُواْ مَا شِئحتُمح إنِههُۥ بمَِا   يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۚ ٱعح
مَلُونَ بصَِيٌۡ   ٤٠ تَعح

41. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya sa paalaala noong 

dumating ito sa kanila [ay 

parurusahan.] Tunay na ito ay 

talagang isang Aklat na 

makapangyarihan. 

ۖۡ وَإِنههُۥ   ا جَاءَٓهُمح رِ لمَه
كِح يِنَ كَفَرُواْ بٱِلَّ  إنِه ٱلَّه

 ٤١ لكَِتََٰبٌ عَزيِز  

42. Hindi pumupunta rito ang 

kabulaanan mula sa harapan nito 

ni mula sa likuran nito. [Ito ay] 

isang pagbababa mula sa 

Marunong, Kapuri-puri. 

ِ يدََيحهِ وَلََ مِنح   تيِهِ ٱلحبََٰطِلُ مِنُۢ بيَح
ح
لَه يأَ

ِنح حَكِيمٍ حَۡيِدٖ   ٤٢ خَلحفهِِۡۦۖ تنََِيل  م 
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43. Walang sinasabi sa iyo kundi 

ang sinabi na sa mga sugo bago 

mo pa; tunay na ang Panginoon 

mo ay talagang may 

pagpapatawad at may parusang 

masakit. 

ا يُقَالُ لكََ إلَِه مَا قَدح قيِلَ للِرُّسُلِ مِن قَبحلكَِْۚ   مه
لَِمٖ 

َ
فرَِةٖ وَذوُ عِقَابٍ أ و مَغح  ٤٣ إنِه رَبهكَ لََُّ

44. Kung sakaling gumawa Kami 

rito bilang Qur’ān na di-Arabe ay 

talaga sanang nagsabi sila: "Bakit 

kaya hindi dinetalye ang mga 

talata nito? [Ito] ba ay di-Arabe at 

Arabe [ang Sugo]? Sabihin mo: 

"Ito para sa mga sumampalataya 

ay isang patnubay at isang lunas." 

Ang mga hindi sumasampalataya, 

sa mga tainga nila ay may 

kabingihan at ito sa kanila ay 

pagkabulag. Ang mga iyon ay 

tinatawag mula sa isang pook na 

malayo. 

لََ   ا لهقَالوُاْ لوَح جَمِي ٗ عح
َ
وَلوَح جَعَلحنََٰهُ قرُحءَاناً أ

ِينَ  ُۗ قلُح هُوَ للَِّه جَمِۡ   وعََرَبَِ   ٓۥۖۡ ءَاع۬ح لَتح ءَايََٰتهُُ ِ   فُص 
منُِونَ فِِٓ  ءَامَنُ  يِنَ لََ يؤُح ْۚ وَٱلَّه واْ هُدٗى وشَِفَاءٓ 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
ءَاذَانهِِمح وَقحر  وهَُوَ عَليَحهِمح عَمًِۡۚ أ

كََّنِۭ بعَيِدٖ  نَ مِن مه  ٤٤ يُنَادَوح

45. Talaga ngang nagbigay Kami 

kay Moises ng Kasulatan, ngunit 

nagkaiba-iba hinggil doon. Kung 

hindi dahil sa isang salitang nauna 

mula sa Panginoon mo ay talaga 

sanang humusga sa pagitan nila. 

Tunay na sila ay talagang nasa 

isang pagdududa roon, na nag-

aalinlangan. 

تلُفَِ فيِهِِۚ   وَلَقَدح ءَاتيَحناَ مُوسََ ٱلحكِتََٰبَ فٱَخح
لََ كَُمَِة  سَبَقَتح  ْۚ  مِ وَلوَح ب كَِ لقَُضََِ بيَحنَهُمح ن ره

نِحهُ مُرِيبٖ   ٤٥ وَإِنههُمح لفََِ شَك ٖ م 

46. Ang sinumang gumawa ng 

maayos, [ito] ay para sa sarili niya; 

at ang sinumang nagpasagwa, [ito] 

ay laban dito. Ang Panginoon mo 

ay hindi palalabag sa katarungan 

sa mga alipin [Niya]. 

  ُۗ سَاءَٓ فَعَليَحهَا
َ
سِهِۡۦۖ وَمَنح أ نح عَمِلَ صََٰلحِٗا فلَنَِفح مه

َٰمٖ ل لِحعَبيِدِ   ٤٦ وَمَا رَبُّكَ بظَِله
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47. Sa Kanya iniugnay ang 

kaalaman sa Huling Sandali. 

Walang lumalabas na anumang 

mga bunga mula sa mga saha ng 

mga ito at walang nagbubuntis na 

anumang babae ni nagsisilang 

malibang nasa kaalaman Niya. Sa 

Araw na tatawag Siya sa kanila, 

[na nagsasabi]: "Nasaan ang mga 

katambal sa Akin?" Magsasabi 

sila: "Nagpahayag kami sa Iyo na 

wala na mula sa amin na anumang 

saksi." 

اعَةِِۚ وَمَا تََّحرُجُ منِ  ٱ ۞إلََِحهِ يرَُدُّ عِلحمُ  لسه
نثَََٰ وَلََ  

ُ
مَامِهَا وَمَا تََحمِلُ مِنح أ كح

َ
ِنح أ ثَمَرََٰتٖ م 

كََءِٓي   يحنَ شَُۡ
َ
ْۦۚ وَيوَحمَ يُنَاديِهمِح أ تضََعُ إلَِه بعِلِحمِهِ

َٰكَ مَامنِها مِن شَهيِدٖ   ٤٧ قَالوُٓاْ ءَاذنَه

48. Nawala sa kanila ang dati 

nilang dinadalanginan bago pa 

niyon. Nakatiyak sila na walang 

ukol sa kanila na anumang 

mapupuslitan. 

ۖۡ وَظَنُّواْ   عُونَ مِن قَبحلُ ا كَنوُاْ يدَح وَضَله عَنحهُم مه
يِصٖ  ِن مُه  ٤٨ مَا لهَُم م 

49. Hindi nanghihinawa ang tao sa 

pagdalangin ng kabutihan; at kung 

sumaling sa kanya ang kasamaan, 

nalagutan ng pag-asa at nawalan 

ng pag-asa [siya]. 

هُ   سه ِ وَإِن مه َيۡح نسََٰنُ مِن دُعََءِٓ ٱلۡح ِ
ـ َمُ ٱلۡح لَه يسَح

ُّ فَيَـ ُوس  قَنوُط    ٤٩ ٱلشّه
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50. Talagang kung nagpalasap 

Kami sa kanya ng isang awa mula 

sa Amin nang matapos ng 

kariwaraang sumaling sa kanya ay 

talagang magsasabi nga siya: "Ito 

ay ukol sa akin at hindi ako 

nagpapalagay na ang Huling 

Sandali ay sasapit. Talagang kung 

pinabalik ako sa Panginoon ko, 

tunay na ukol sa akin sa ganang 

Kanya ay talagang 

pinakamaganda." Kaya talagang 

magbabalita nga Kami sa mga 

tumangging sumampalataya 

hinggil sa ginawa nila at talagang 

magpapalasap nga Kami sa kanila 

ng isang pagdurusang 

magaspang. 

تحهُ   اءَٓ مَسه دِ ضَۡه نِها مِنُۢ بَعح ةَٗ م  ذقَحنََٰهُ رحَۡح
َ
وَلَئنِح أ

اعَةَ قاَئٓمَِةٗ وَلَئنِ  وَ  لَََقُولنَه هََٰذَا لَِ  ظُنُّ ٱلسه
َ
مَآ أ

  ِۚ نََّٰ ٓ إنِه لَِ عِندَهۥُ للَححُسح ِ تُ إلَََِٰ رَبَ  رُّجِعح
يِنَ كَفَرُواْ بمَِا عَمِلُواْ وَلَنُذِيقَنههُم   فلَنَُنبَ ئََِه ٱلَّه

ِنح عَذَابٍ غَليِظٖ   ٥٠ م 

51. Kapag nagbiyaya Kami sa tao, 

umaayaw siya at naglalayo siya ng 

sarili niya. Kapag sumaling sa 

kanya ang kasamaan, [siya ay] 

may panalanging malawak. 

رَضَ وَنـَ َا بَِِانبِهِۦِ   عح
َ
نسََٰنِ أ ِ

نَا عََلَ ٱلۡح نحعَمح
َ
وَإِذَآ أ

ُّ فَذُو دُعََءٍٓ عَرِيضٖ  هُ ٱلشّه  ٥١ وَإِذَا مَسه

52. Sabihin mo: "Nagsaalang-

alang ba kayo kung [ang Qur’ān 

na] ito ay mula sa ganang kay 

Allāh, pagkatapos tumanggi 

kayong sumampalataya rito? Sino 

pa ang higit na ligaw kaysa sa 

sinumang siya ay na nasa isang 

hidwaang malayo?" 

 ِ تمُح إنِ كَنَ مِنح عِندِ ٱللَّه رءََيح
َ
تمُ  قُلح أ  ثُمه كَفَرح

 ِ نح هُوَ فِِ شِقَاقِۭ بعَيِدٖ هِب ضَلُّ مِمه
َ
 ٥٢ ۦ مَنح أ
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53. Magpapakita Kami sa kanila 

ng mga tanda Namin sa mga abot-

tanaw at sa mga sarili nila 

hanggang sa luminaw para sa 

kanila na ito ay ang katotohanan. 

Hindi ba nakasapat ang 

Panginoon mo na Siya sa bawat 

bagay ay Saksi? 

  َٰ نفُسِهمِح حَتِه
َ
سَنَُِيهمِح ءَايََٰتنَِا فِِ ٱلۡأٓفَاقِ وَفِِٓ أ

نههُۥ  
َ
فِ برَِب كَِ أ وَلمَح يكَح

َ
ُۗ أ َقُّ نههُ ٱلۡح

َ
َ لهَُمح أ يتَبَيَه

ءٖ شَهيِدٌ  ِ شََح
َٰ كُ   ٥٣ عََلَ

54. Pansinin, tunay na sila ay nasa 

isang pag-aalangan sa 

pakikipagkita sa Panginoon nila. 

Pansinin, tunay na Siya sa bawat 

bagay ay Tagasaklaw. 

لََٓ إنِههُۥ  
َ
ُۗ أ ِن ل قَِاءِٓ رَب هِِمح يةَٖ م  لََٓ إنِههُمح فِِ مرِح

َ
أ

يِطُۢ ءٖ مُُّ ِ شََح
 ٥٤ بكُِل 
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Ash-Shura  الشورى 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ḥā. Mīm.  ٓ١ حم 

2. `Ayn. Sīn. Qāf.  ٓ٢ عٓسٓق 

3. Gayon nagkakasi sa iyo at sa 

mga nauna pa sa iyo si Allāh, ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

يِنَ مِن  قَبحلكَِ  كَذََٰلكَِ يوُحِۡٓ إلََِحكَ وَإِلََ ٱلَّه
َكِيمُ  ُ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح  ٣ ٱللَّه

4. Sa Kanya ang anumang nasa 

mga langit at ang anumang nasa 

lupa. Siya ay ang Mataas, ang 

Sukdulan. 

رۡضِ  وهَُوَ ٱلحعَلُِّ  
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ لََُۥ مَا فِِ ٱلسه

 ٤ ٱلحعَظِيمُ 

5. Halos ang mga langit ay 

nagkakabitak-bitak mula sa ibabaw 

ng mga ito samantalang ang mga 

anghel ay nagluluwalhati kalakip ng 

pagpupuri sa Panginoon nila at 

humihingi ng tawad para sa 

sinumang nasa lupa. Pansinin, 

tunay na si Allāh ay ang 

Mapagpatawad, ang Maawain. 

مََٰ  ْۚ  تكََادُ ٱلسه نَ منِ فَوحقهِنِه رح َٰتُ يَتَفَطه وَ
دِ رَب هِِ  حمَلََٰٓئكَِةُ يسَُب حُِونَ بِِمَح   مح وَٱل

َ هُوَ   لََٓ إنِه ٱللَّه
َ
رۡضِِۗ أ

َ فرُِونَ لمَِن فِِ ٱلۡح تغَح وَيسَح
 ٥ ٱلحغَفُورُ ٱلرهحِيمُ 

6. Ang mga gumawa sa bukod pa 

sa Kanya bilang mga katangkilik, si 

Allāh ay Mapag-ingat sa kanila at 

ikaw sa kanila ay hindi isang 

pinananaligan. 

 َ يِنَ ٱتَّه ُ حَفيِظٌ  ذُ وَٱلَّه لََِاءَٓ ٱللَّه وح
َ
واْ مِن دُونهِۦِٓ أ

نتَ عَليَحهِم بوَِكيِلٖ 
َ
 ٦ عَليَحهِمح وَمَآ أ
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7. Gayon Kami nagkasi sa iyo ng 

isang Qur’ān na Arabe upang 

magbabala ka sa Ina ng mga 

Pamayanan at sinumang nasa 

paligid nito at magbabala ka ng 

Araw ng Pagtipon, na walang pag-

aalinlangan hinggil doon. May 

isang pangkat sa Hardin at may 

isang pangkat sa Liyab. 

 
ُ
نُذِرَ أ ِ وححَيحنَآ إلََِحكَ قرُحءَاناً عَرَبيِ ٗا لت 

َ
مه  وَكَذََٰلكَِ أ

عِ لََ   َمح لهََا وَتنُذِرَ يوَحمَ ٱلۡح ٱلحقُرَىَٰ وَمَنح حَوح
َنهةِ وَفرَِيق  فِِ  فِِ رَيحبَ فيِهِِۚ فرَيِق    ٱلۡح

عِيِۡ   ٧ ٱلسه

8. Kung sakaling niloob ni Allāh ay 

talaga sanang gumawa Siya sa 

kanila bilang nag-iisang kalipunan 

,subalit nagpapapasok Siya sa 

sinumang niloob Niya sa awa Niya. 

Ang mga tagalabag sa katarungan 

ay walang ukol sa kanila na 

anumang katangkilik ni mapag-

adya. 

ةٗ وََٰحِدَةٗ وَلََٰكِن   مه
ُ
ُ لََۡعَلَهُمح أ وَلوَح شَاءَٓ ٱللَّه

َٰلمُِونَ مَا   تَهِِْۦۚ وٱَلظه خِلُ مَن يشََاءُٓ فِِ رحَۡح يدُح
ٖ وَلََ نصَِيٍۡ لهَُ  نِ وَلِ   ٨ م م 

9. O gumawa sila sa bukod pa sa 

Kanya ng mga katangkilik, gayong 

si Allāh ay ang Katangkilik. Siya ay 

ang nagbibigay-buhay sa mga 

patay. Siya sa bawat bagay ay 

May-kakayahan. 

 ُ لََِاءَٓۖۡ فَٱللَّه وح
َ
َذُواْ منِ دُونهِۦِٓ أ مِ ٱتَّه

َ
حوَلُِّ  أ  هُوَ ٱل

ءٖ قَدِير   ِ شََح
َٰ كُ  تَََٰ وهَُوَ عََلَ حمَوح ِ ٱل  ٩ وهَُوَ يحُۡح

10. Ang anumang nagkaiba-iba 

kayo hinggil sa anumang bagay, 

ang kahatulan nito ay sa kay Allāh. 

Iyon ay si Allāh, ang Panginoon ko; 

sa Kanya ako nanalig at tungo sa 

Kanya ako nagsisising bumabalik. 

ٓۥ إلََِ   مُهُ ءٖ فحَُكح تُمح فيِهِ منِ شََح تلََفح وَمَا ٱخح
ِْۚ ٱ حتُ وَإِلََحهِ  للَّه ِ عَليَحهِ توََكُه ُ رَبَ  َٰلكُِمُ ٱللَّه  ذَ

نيِبُ 
ُ
 ١٠ أ
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11. Ang Tagalalang ng mga langit 

at lupa, gumawa Siya para sa inyo 

mula sa mga sarili ninyo ng mga 

kabiyak at mula sa mga hayupan 

ng mga kabiyak, na nagpaparami 

Siya sa inyo dahil doon. Walang 

katulad sa Kanya na anuman, at 

Siya ay ang Madinigin, ang 

Nakakikita. 

ِنح   رۡضِِۚ جَعَلَ لكَُم م 
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ فَاطِرُ ٱلسه

وََٰجٗا   زح
َ
نفُسِكُمح أ

َ
وََٰجٗا  أ زح

َ
نحعََٰمِ أ

َ وَمِنَ ٱلۡح
ء ۖۡ وهَُوَ   رَؤكُُمح فيِهِِۚ ليَحسَ كَمثِحلهِۦِ شََح يذَح

مِيعُ  َصِيُۡ ٱ ٱلسه  ١١ لِح

12. Sa Kanya ang mga susi ng 

mga langit at lupa. Nagpapaluwag 

Siya ng panustos para sa 

sinumang niloloob Niya at 

naghihigpit Siya. Tunay na Siya sa 

bawat bagay ay Maalam. 

قَ   ِزح رۡضِ  يبَحسُطُ ٱلر 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ لََُۥ مَقَالَِدُ ٱلسه

َ لمَِن  ءٍ عَليِم  ي ِ شََح
ْۚ إنِههُۥ بكُِل  دِرُ  ١٢ شَاءُٓ وَيَقح

13. Nagsabatas Siya para sa inyo 

mula sa relihiyon ng anumang 

itinagubilin Niya kay Noe, ng ikinasi 

sa iyo, at anumang itinagubilin kina 

Abraham, Moises, at Jesus, na 

[nagsasabi]: "Magpanatili kayo ng 

Relihiyon at huwag kayong 

magkahati-hati rito." Lumaki [sa 

bigat] sa mga tagapagtambal ang 

ipinaaanyaya mo sa kanila. Si Allāh 

ay humalal para sa Kanya ng 

sinumang niloloob Niya at 

nagpapatnubay tungo sa Kanya ng 

sinumang nagsisising bumabalik. 

عَ لَ  َٰ بهِۦِ نوُحٗا  كُ ۞شََۡ يِنِ مَا وصََّه ِنَ ٱل  م م 
يحناَ بهِۦِٓ إبِحرََٰهيِمَ   وححَيحنَآ إلََِحكَ وَمَا وَصه

َ
يِٓ أ وَٱلَّه

يِنَ  قيِمُواْ ٱل 
َ
نح أ

َ
ۖۡ أ قُواْ   وَمُوسَََٰ وعَِيسَََٰٓ وَلََ تَتَفَره

  ُ عُوهُمح إلََِحهِِۚ ٱللَّه كِيَِ مَا تدَح حمُشّح فيِهِِۚ كَبََُ عََلَ ٱل
دِيٓ إلََِحهِ مَن  تَ يََح  بِٓ إلََِحهِ مَن يشََاءُٓ وَيَهح

 ١٣ ينُيِبُ 
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14. Hindi sila nagkawatak-watak 

kundi nang matapos na dumating 

sa kanila ang kaalaman dala ng 

paglabag sa pagitan nila. Kung 

hindi dahil sa isang salitang nauna 

mula sa Panginoon mo hanggang 

sa isang taning na tinukoy ay 

talaga sanang humusga sa pagitan 

nila. Tunay na ang mga pinagmana 

ng kasulatan nang matapos nila ay 

talagang nasa isang pagdududa 

roon, na nag-aalinlangan. 

دِ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلحعلِحمُ   قُوٓاْ إلَِه منُِۢ بَعح وَمَا تَفَره
 ُۢ يَ ب كَِ إلَََِٰٓ   ابَغح لََ كَُمَِة  سَبَقَتح مِن ره ْۚ وَلوَح بيَحنَهُمح

ورثِوُاْ  
ُ
يِنَ أ ْۚ وَإِنه ٱلَّه سَمۡ ٗ لهقُضََِ بيَحنَهُمح جَلٖ مُّ

َ
أ

دِهمِح لَ  نِحهُ  ٱلحكِتََٰبَ مِنُۢ بَعح فَِ شَك ٖ م 
 ١٤ مُرِيبٖ 

15. Kaya para roon ay mag-anyaya 

ka, magpakatuwid ka gaya ng 

ipinag-utos sa iyo, huwag kang 

sumunod sa mga pithaya nila, at 

magsabi ka: "Sumampalataya ako 

sa pinababa ni Allāh na Aklat, at 

inutusan ako na magmakatarungan 

sa gitna ninyo. Si Allāh ay 

Panginoon namin at Panginoon 

ninyo. Ukol sa amin ang mga gawa 

namin at ukol sa inyo ang mga 

gawa ninyo. Walang katwiran sa 

pagitan namin at pagitan ninyo. Si 

Allāh ay kakalap sa pagitan natin. 

Tungo sa Kanya ang 

kahahantungan." 

 َٰ مرِحتَۖۡ وَلََ تتَهبعِح  فلَذَِ
ُ
تَقِمح كَمَآ أ لكَِ فَٱدحعُۖۡ وَٱسح

 ِ ۖۡ وَقُلح ءَامَنتُ ب وَاءَٓهُمح هح
َ
ُ مِن  مَ أ نزَلَ ٱللَّه

َ
آ أ

ُ رَبُّنَا   دِلَ بيَحنَكُمُۖۡ ٱللَّه عح
َ
مرِحتُ لِۡ

ُ
كتََِٰبٖ  وَأ

ۖۡ لََ   مََٰلكُُمح عح
َ
مََٰلنَُا وَلَكُمح أ عح

َ
ۖۡ لَنَآ أ وَرَبُّكُمح

ةَ بيَحننََ  ُ يََحمَعُ بيَحننََاۖۡ وَإِلََحهِ  حُجه ا وَبَيحنَكُمُۖۡ ٱللَّه
حمَصِيُۡ   ١٥ ٱل

16. Ang mga nakikipangatwiran 

hinggil kay Allāh nang matapos na 

tinugon, ang katwiran nila ay 

walang-saysay sa ganang 

Panginoon mo. Sumakanila ay galit 

at ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang matindi. 

دِ مَا   ِ منُِۢ بَعح ونَ فِِ ٱللَّه يِنَ يَُُاجُّٓ وَٱلَّه
تُهُمح  تجُِيبَ لََُۥ حُجه دَاحِضَةٌ عنِدَ رَب هِمِح   ٱسح

 ١٦ وعََليَحهِمح غَضَب  وَلهَُمح عَذَاب  شَدِيدٌ 
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17. Si Allāh ay ang nagpababa ng 

Aklat sa katotohanan at timbangan. 

Ano ang magpapabatid sa iyo na 

marahil ang Huling Sandali ay 

malapit na? 

 ِ نزَلَ ٱلحكِتََٰبَ ب
َ
ِيٓ أ ُ ٱلَّه حمِيََانَُۗ وَمَا  ٱلۡحَ ٱللَّه ِ وَٱل ق 

اعَةَ قرَيِب   رِيكَ لعََله ٱلسه  ١٧ يدُح

18. Nagmamadali nito ang mga 

hindi sumasampalataya rito. Ang 

mga sumampalataya ay mga 

nababagabag dito at nakaaalam na 

ito ay ang katotohanan. Pansinin, 

tunay na ang mga nag-aalangan 

hinggil sa Huling Sandali ay 

talagang nasa isang pagkaligaw na 

malayo. 

يِنَ   منُِونَ بهَِاۖۡ وٱَلَّه يِنَ لََ يؤُح جِلُ بهَِا ٱلَّه تعَح يسَح
ُۗ  ءَامَنُواْ  َقُّ هَا ٱلۡح نه

َ
لَمُونَ أ فِقُونَ منِحهَا وَيعَح مُشح

اعَةِ لَفَِ ضَلََٰ  يِنَ يُمَارُونَ فِِ ٱلسه لََٓ إنِه ٱلَّه
َ
  لِۭ أ

 ١٨ بعَيِدٍ 

19. Si Allāh ay Mabait sa mga 

lingkod Niya, na nagtutustos 

sinumang niloob Niya; at Siya ay 

ang Malakas, ang 

Makapangyarihan. 

زُقُ مَن يشََاءُٓۖۡ وهَُوَ  ٱ ُ لَطِيفُُۢ بعِبَِادهِۦِ يرَح للَّه
 ١٩ ٱلحقَوِيُّ ٱلحعَزِيزُ 

20. Ang sinumang nangyaring 

nagnanais ng pagtatanim sa 

Kabilang-buhay ay magdaragdag 

Kami para sa kanya sa pagtatanim 

niya. Ang sinumang nangyaring 

nagnanais ng pagtatanim sa 

Mundo ay magbibigay Kami sa 

kanya mula rito at walang ukol sa 

kanya sa Kabilang-buhay na 

anumang bahagi. 

نَ يرُِيدُ حَرحثَ ٱلۡأٓخِرَةِ نزَدِح لََُۥ فِِ  كَ  مَن
تهِۦِ   نحياَ نؤُح ثهِِۡۦۖ وَمَن كَنَ يرُيِدُ حَرحثَ ٱلُّ حَرح

 ٢٠  مِن نهصِيبٍ منِحهَا وَمَا لََُۥ فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ 
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21. O nagkaroon ba sila ng mga 

katambal [kay Allāh] na 

nagsabatas para sa kanila sa 

relihiyon ng hindi pumayag dito si 

Allāh? Kung hindi dahil sa salita ng 

pagpasya ay talaga sanang 

humusga sa pagitan nila. Tunay na 

ang mga tagalabag sa katarungan, 

ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang masakit. 

يِنِ  نَِ ٱل  مح لهَُمح شُۡكَََٰٓؤُاْ شَۡعَُواْ لهَُم م 
َ
ا لمَح  مَ  أ

لِ لَقُضََِ   لََ كَُمَِةُ ٱلحفَصح ْۚ وَلوَح ُ ذَنُۢ بهِِ ٱللَّه
ح
يأَ

لَِم  
َ
َٰلمِِيَ لهَُمح عَذَابٌ أ ُۗ وَإِنه ٱلظه  ٢١ بيَحنَهُمح

22. Makikita ka sa mga tagalabag 

sa katarungan na mga 

nababagabag sa nakamit nila, at 

ito ay magaganap sa kanila. Ang 

mga sumampalataya at gumawa 

ng mga maayos ay nasa mga 

halamanan ng mga hardin; ukol sa 

kanila ang niloloob nila sa piling ng 

Panginoon nila. Iyon ay ang 

kabutihang-loob na malaki. 

ا كَسَبوُاْ وهَُوَ   فِقيَِ مِمه َٰلمِِيَ مُشح ترََى ٱلظه
يِ ُۗ وٱَلَّه ُۢ بهِمِح َٰلحََِٰتِ   نَ وَاقعُِ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه

ا يشََاءُٓونَ عِندَ   َنهاتِ  لهَُم مه فِِ رَوحضَاتِ ٱلۡح
لُ ٱلحكَبِ  َٰلكَِ هُوَ ٱلحفَضح ْۚ ذَ  ٢٢ يُۡ رَب هِِمح

23. Iyon ay ang ibinabalitang 

nakagagalak ni Allāh sa mga 

lingkod Niya na mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos. Sabihin mo: "Hindi 

ako humihingi sa inyo dahil doon 

ng isang pabuya maliban sa 

pagmamahal alang-alang sa 

pagkakamag-anak." Ang sinumang 

nagtamo ng isang magandang 

gawa ay magdaragdag Kami para 

sa kanya rito ng kagandahan. 

Tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Mapagpasalamat. 

يِنَ ءَامَنُواْ   ُ عِبَادَهُ ٱلَّه ُ ٱللَّه ِ يِ يبُشَّ  َٰلكَِ ٱلَّه ذَ
ـ َلُكُ  سح

َ
ٓ أ َٰلحََِٰتِِۗ قلُ لَه مح عَليَحهِ  وعََمِلُواْ ٱلصه

تََفِح   ِۗ وَمَن يَقح بَََٰ حمَوَدهةَ فِِ ٱلحقُرح رًا إلَِه ٱل جح
َ
أ

ْۚ إنِه ٱ نًا َ حَسَنةَٗ نهزدِح لََُۥ فيِهَا حُسح  غَفُور   للَّه
 ٢٣ شَكُورٌ 
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24. O nagsasabi ba sila: "Gumawa-

gawa siya laban kay Allāh ng isang 

kasinungalingan?" Ngunit kung 

niloob ni Allāh ay magpipinid Siya 

sa puso mo. Bumubura si Allāh ng 

kabulaanan at nagtototoo Siya ng 

katotohanan sa pamamagitan ng 

mga salita Niya. Tunay na Siya ay 

Maalam sa mga laman ng mga 

dibdib. 

ِ كَذِبٗاۖۡ فَإنِ يشََإِ   مح يَقُولوُنَ ٱفحتَََىَٰ عََلَ ٱللَّه
َ
أ

 ُ ُ ٱلحبََٰطِلَ  ٱللَّه حُ ٱللَّه َٰ قلَحبكَُِۗ وَيَمح  يََحتمِح عََلَ
ُۢ بذَِاتِ   َقه بكَِلمََِٰتهِۦِْٓۚ إنِههُۥ عَليِمُ وَيحُِقُّ ٱلۡح

 ٢٤ دُورِ لصُّ ٱ

25. Siya ay ang tumatanggap ng 

pagbabalik-loob buhat sa mga 

lingkod Niya, nagpapaumanhin sa 

mga masagwang gawa, nakaaalam 

sa ginagawa ninyo, 

فُواْ   بةََ عَنح عِبَادِهۦِ وَيعَح بلَُ ٱلتهوح يِ يَقح وهَُوَ ٱلَّه
لَمُ مَا تَ  ي ـِ َاتِ وَيعَح  ٢٥ عَلُونَ فح عَنِ ٱلسه

26. tumutugon sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos, at nagdaragdag sa 

kanila mula sa kabutihang-loob 

Niya. Ang mga tagatangging 

sumampalataya, ukol sa kanila ay 

isang pagdurusang matindi. 

 ْ يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُوا تجَِيبُ ٱلَّه َٰلحََِٰتِ  ٱ وَيسَح لصه
ْۦۚ وَٱلحكََٰفرُِونَ لهَُمح   لهِِ نِ فَضح وَيزَِيدُهُم م 

 ٢٦ عَذَاب  شَدِيد  

27. Kung sakaling nagpaluwag si 

Allāh ng panustos para sa mga 

lingkod Niya ay talaga sanang 

nanampalasan sila sa lupain 

subalit nagbababa Siya ayon sa 

sukat na niloloob Niya. Tunay na 

Siya sa mga lingkod Niya ay 

Mapagbatid, Nakakikita. 

قَ لعِبَِا ِزح ُ ٱلر  اْ فِِ  ۞وَلوَح بسََطَ ٱللَّه دهِۦِ لَِغََوح
ْۚ إنِههُۥ   ا يشََاءُٓ لُِ بقَِدَرٖ مه رۡضِ وَلََٰكِن ينََُ 

َ ٱلۡح
ُۢ بصَِيۡ    ٢٧ بعِبَِادِهۦِ خَبيُِۡ



 

Ash-Shura 

 

987 

 

 الشورى

28. Siya ay ang nagbababa ng 

ulan, nang matapos na nalagutan 

sila ng pag-asa, at nagkakalat ng 

awa Niya. Siya ay ang Katangkilik, 

ang Kapuri-puri. 

دِ مَا قَنَطُواْ   لُِ ٱلحغَيحثَ منُِۢ بَعح يِ ينََُ  وهَُوَ ٱلَّه
َمِيدُ  حوَلُِّ ٱلۡح ْۥۚ وهَُوَ ٱل تَهَُ  ٢٨ وَيَنشُُّ رحَۡح

29. Kabilang sa mga tanda Niya 

ang pagkalikha ng mga langit at 

lupa at ang ikinalat Niya sa mga ito 

na gumagalaw na nilalang. Siya, sa 

pagtipon sa kanila kapag loloobin 

Niya, ay May-kakayahan. 

رۡضِ وَمَا  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ وَمِنح ءَايََٰتهِۦِ خَلحقُ ٱلسه

َٰ جََحعِهمِح إذَِا يشََاءُٓ  وَ  بثَه فيِهمَِا منِ دَابٓهةِٖۚ هُوَ عََلَ
 ٢٩ قَدِير  

30. Ang anumang tumama sa inyo 

na kasawiang-palad ay dahil sa 

nakamit ng mga kamay ninyo – at 

nagpapaumanhin Siya sa marami. 

صِيبةَٖ فبَمَِا كَسَبَتح   ِن مُّ صََٰبكَُم م 
َ
وَمَآ أ

فُواْ عَن  يحدِيكُمح وَيعَح
َ
 ٣٠ ثيِٖۡ كَ  أ

31. Kayo ay hindi mga 

makapagpapawalang-kakayahan 

sa lupa; walang ukol sa inyo bukod 

pa kay Allāh na anumang 

katangkilik ni mapag-adya. 

نِ   رۡضِ  وَمَا لَكُم م 
َ نتمُ بمُِعحجِزيِنَ فِِ ٱلۡح

َ
وَمَآ أ

ٖ وَلََ نصَِيٖۡ  ِ مِن وَلِ   ٣١ دُونِ ٱللَّه

32. Kabilang sa mga tanda Niya 

ang mga daong sa dagat, gaya ng 

mga bundok. 

لََٰمِ وَمِنح ءَايََٰتهِِ  عح
َ رِ كَٱلۡح حَح َوَارِ فِِ ٱلِح  ٣٢ ٱلۡح

33. Kung loloobin Niya ay 

magpapatahan Siya sa mga hangin 

para manatili ang mga iyon na mga 

nakatigil sa ibabaw nito – tunay na 

sa gayon ay talagang may mga 

tanda para sa bawat palatiis na 

mapagpasalamat – 

 َ َٰ  إنِ ي للَحنَ رَوَاكِدَ عََلَ ِيحَ فَيَظح كِنِ ٱلر   يسُح
ح
شَأ

ِ صَبهارٖ  
َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل كُِ  رهِۦِْٓۚ إنِه فِِ ذَ ظَهح

 ٣٣ شَكُورٍ 
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34. o makasisira Siya sa mga ito 

dahil sa nakamit nila at 

magpapaumanhin Siya sa marami 

هُنه بمَِا كَسَبوُاْ وَيعَحفُ عَ  وح يوُبقِح
َ
 ٣٤ ن كَثيِٖۡ أ

35. at [upang] makaalam ang mga 

nakikipagtalo hinggil sa mga tanda 

Namin na walang ukol sa kanila na 

anumang mapupuslitan. 

 ُ يِنَ يجََُٰدِل لَمَ ٱلَّه ِن  ووَيعَح نَ فِِٓ ءَايََٰتنِاَ مَا لهَُم م 
يِصٖ   ٣٥ مُه

36. Kaya ang ibinigay sa inyo na 

anuman ay natatamasa sa buhay 

na pangmundo. Ang nasa ganang 

kay Allāh ay higit na mabuti at higit 

na mamamalagi para sa mga 

sumampalataya at sa Panginoon 

nila ay nananalig; 

ْۚ وَمَا  فَ  نحياَ َيَوَٰةِ ٱلُّ ءٖ فَمَتََٰعُ ٱلۡح ِن شََح وتيِتُم م 
ُ
مَآ أ

ِ خَيۡح   َٰ  عِندَ ٱللَّه ِينَ ءَامَنُواْ وَعََلَ بحقَََّٰ للَِّه
َ
وَأ

وُنَ   ٣٦ رَب هِِمح يَتوََكُه

37. at mga umiiwas sa malalaki sa 

kasalanan at mahahalay, at kapag 

nagalit sila, sila ay nagpapatawad; 

َٰحِشَ   ثحمِ وٱَلحفَوَ ِ
ئرَِ ٱلۡح يِنَ يََحتَنبُِونَ كَبََٰٓ وَٱلَّه

 ْ  ٣٧  هُمح يَغحفرُِونَ وَإِذَا مَا غَضِبُوا

38. at mga tumugon sa Panginoon 

nila, nagpanatili sa pagdarasal, at 

ang usapin nila ay sanggunian sa 

pagitan nila, at mula sa itinustos 

Namin sa kanila ay gumugugol sila; 

لَوَٰةَ  قاَمُواْ ٱلصه
َ
تجََابوُاْ لرَِب هِِمح وَأ يِنَ ٱسح   وَٱلَّه

ا رَزقَحنََٰهُمح   رهُُمح شُورَىَٰ بيَحنهَُمح وَمِمه مح
َ
وَأ

 ٣٨ ينُفِقُونَ 

39. at mga kapag tumama sa 

kanila ang paglabag, sila ay nag-

aadya [sa mga sarili]. 

يِنَ  ونَ إِ وَٱلَّه ُ هُمح ينَتصَُِِ غَح صَابَهُمُ ٱلِح
َ
 ٣٩ ذَآ أ
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40. Ang ganti sa masagwang gawa 

ay isang masagwa gawang tulad 

niyon; ngunit ang sinumang 

nagpaumanhin at nakipag-ayos, 

ang pabuya sa kanya ay nasa kay 

Allāh. Tunay na Siya ay hindi 

umiibig sa mga tagalabag sa 

katarungan. 

لَحَ   صح
َ
ثِحلُهَاۖۡ فَمَنح عَفَا وَأ وجََزََٰٓؤُاْ سَي ئِةَٖ سَي ئِةَ  م 

َٰلمِِيَ فَ  ِْۚ إنِههُۥ لََ يُُبُِّ ٱلظه رُهۥُ عََلَ ٱللَّه جح
َ
 ٤٠ أ

41. Talagang ang sinumang nag-

adya [sa sarili] matapos ng 

kawalang-katarungan sa kanya, 

ang mga iyon ay wala sa kanilang 

anumang dahilan [sa paninisi]. 

 
ُ
دَ ظُلحمِهۦِ فأَ وْلََٰٓئكَِ مَا عَليَحهمِ  وَلمََنِ ٱنتصَََِ بَعح

ِن سَبيِلٍ   ٤١ م 

42. Ang dahilan [sa paninisi] 

lamang ay nasa mga lumalabag sa 

katarungan sa mga tao at naniniil 

sa lupain nang walang karapatan. 

Ang mga iyon ay may ukol sa 

kanila na isang pagdurusang 

masakit. 

بيِلُ   مَا ٱلسه لمُِونَ ٱلنهاسَ  إنِه يِنَ يَظح عََلَ ٱلَّه
وْلََٰٓئكَِ لهَُمح  

ُ
ِۚ أ ِ َق  ِ ٱلۡح رۡضِ بغَِيۡح

َ وَيبَحغُونَ فِِ ٱلۡح
لَِم  

َ
 ٤٢ عَذَابٌ أ

43. Talagang ang sinumang nagtiis 

at nagpatawad, tunay na iyon ay 

talagang kabilang sa 

pinagpapasyahan sa mga usapin. 

مِ  وَلمََن صَبَََ وَ  َٰلكَِ لمَِنح عَزح غَفَرَ إنِه ذَ
مُورِ 

ُ  ٤٣ ٱلۡح

44. Ang sinumang ililigaw ni Allāh 

ay walang ukol dito na anumang 

katangkilik nang matapos Niya. 

Makikita mo na ang mga tagalabag 

sa katarungan, kapag nakita nila 

ang pagdurusa, ay magsasabi: 

"Tungo kaya sa isang mababalikan 

[sa Mundo] ay may anumang 

landas?" 

دِهُِۦۗ   ِنُۢ بَعح ٖ م  ُ فَمَا لََُۥ مِن وَلِ  للِِ ٱللَّه وَمَن يضُح
وُاْ ٱلحعَذَابَ يَ 

َ
ا رَأ َٰلمِِيَ لمَه ولوُنَ هَلح  قُ وَترََى ٱلظه

ِن سَبيِلٖ  ٖ م   ٤٤ إلَََِٰ مَرَد 
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45. Makikita mo sila na isinasalang 

doon [sa Apoy] habang mga 

nagpapakumbaba dahil sa 

kaabahan, na tumitingin mula sa 

isang sulyap na kubli. Magsasabi 

ang mga sumampalataya: "Tunay 

na ang mga lugi ay ang mga 

nagpalugi ng mga sarili nila at mga 

mag-anak nila sa Araw ng 

Pagbangon. Pansinin, tunay na 

ang mga tagalabag sa katarungan 

ay nasa isang pagdurusang 

mananatili." 

  ِ ل  رَضُونَ عَليَحهَا خََٰشِعيَِ منَِ ٱلَُّّ َٰهُمح يُعح وَترََى
ُۗ وَقَا  ٖ يِنَ ءَامَنُوٓاْ   لَ ينَظُرُونَ مِن طَرحفٍ خَفَِ  ٱلَّه

نفُسَهُمح  
َ
وٓاْ أ يِنَ خَسُِِ إنِه ٱلحخََٰسِِيِنَ ٱلَّه

َٰلمِِيَ فِِ  وَ  لََٓ إنِه ٱلظه
َ
ليِهِمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۗ أ هح

َ
أ

قيِمٖ   ٤٥ عَذَابٖ مُّ

46. Walang ukol sa kanila na 

anumang mga katangkilik na mag-

aadya sa kanila bukod pa kay 

Allāh. Ang sinumang ililigaw ni 

Allāh ay walang ukol dito na 

anumang landas. 

ِن دُونِ   ونَهُم م  لََِاءَٓ ينَصُُِ وح
َ
ِنح أ وَمَا كَنَ لهَُم م 

ُ فَمَا لََُۥ مِن سَبيِلٍ  للِِ ٱللَّه ُِۗ وَمَن يضُح  ٤٦ ٱللَّه

47. Tumugon kayo sa Panginoon 

ninyo bago pa na may sumapit na 

isang Araw na walang matutulakan 

para roon mula kay Allāh. Walang 

ukol sa inyo na anumang 

madudulugan sa Araw na iyon at 

walang ukol sa inyo na anumang 

pagkakaila. 

تَِِ يوَحم  لَه  
ح
ن يأَ

َ
ِن قَبحلِ أ تجَِيبُواْ لرَِب كُِم م  ٱسح

 ِْۚ لحجَإٖ يوَحمَئذِٖ  مَ  مَرَده لََُۥ مِنَ ٱللَّه ِن مه ا لَكُم م 
ِن نهكِيٖۡ   ٤٧ وَمَا لكَُم م 
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48. Ngunit kung umayaw sila, hindi 

Kami nagsugo sa iyo sa kanila 

bilang mapag-ingat. Walang 

kailangan sa iyo kundi ang 

pagpapaabot. Tunay na kapag 

nagpalasap Kami sa tao mula sa 

Amin ng isang awa ay natutuwa 

siya rito. Kung tatama sa kanila 

ang isang masagwang gawa dahil 

sa ipinauna ng mga kamay nila, 

tunay na ang tao ay 

mapagtangging magpasalamat. 

رحسَلحنََٰكَ عَليَحهمِح حَفيِظًاۖۡ  
َ
رَضُواْ فَمَآ أ عح

َ
فَإنِح أ

َلََٰغُُۗ  نسََٰنَ  وَإِإنِح عَليَحكَ إلَِه ٱلِح ِ
نَا ٱلۡح ذقَح

َ
نهآ إذَِآ أ

ةَٗ فرَِحَ بهَِاۖۡ وَإِن  تصُِبحهُمح سَي ئَِةُۢ بمَِا  منِها رحَۡح
نسََٰنَ كَفُور   ِ

يحدِيهمِح فإَنِه ٱلۡح
َ
مَتح أ  ٤٨ قَده

49. Sa kay Allāh ang paghahari sa 

mga langit at lupa. Lumilikha Siya 

ng niloloob Niya. Nagkakaloob Siya 

sa sinumang niloloob Niya ng mga 

[anak na] babae at nagkakaloob 

Siya sa sinumang niloloob Niya ng 

mga [anak na] lalaki. 

  ْۚ رۡضِِۚ يََحلقُُ مَا يشََاءُٓ
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ ِ مُلحكُ ٱلسه ه ِ للَّ 

يَهَبُ لمَِن يشََاءُٓ إنََِٰثٗا وَيهََبُ لمَِن يشََاءُٓ  
كُورَ   ٤٩ ٱلَُّّ

50. O ipinagpapares Niya sila 

bilang mga lalaki at mga babae. 

Gumagawa Siya sa sinumang 

niloloob Niya bilang baog. Tunay 

na Siya ay Maalam, May-

kakayahan. 

عَلُ مَن يشََاءُٓ   رَاناٗ وَإِنََٰثٗاۖۡ وَيجَح وح يزَُو جُِهُمح ذُكح
َ
أ

ْۚ إنِههُۥ عَليِم  قَدِ   ٥٠ ر  يعَقيِمًا

51. Hindi naging ukol sa tao na 

kausapin siya ni Allāh maliban sa 

isang pagkasi, o sa likuran ng 

isang tabing, o magsugo Siya ng 

isang sugo para magkasi iyon ayon 

sa pahintulot Niya ng anumang 

niloloob Niya. Tunay na Siya ay 

Mataas, Marunong. 

وح   ا ۞وَمَ 
َ
يًا أ ُ إلَِه وحَح ن يكَُل مَِهُ ٱللَّه

َ
كَنَ لبَِشٍَّ أ

وح يرُحسِلَ رسَُولَٗ فَيُوحَِۡ   مِن وَرَايِٕٓ 
َ
حِجَابٍ أ

ٌّ حَكِيم   ْۚ إنِههُۥ عََلِ  ٥١ بإِذِحنهِۦِ مَا يشََاءُٓ
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52. Gayon Kami nagkasi sa iyo ng 

isang espiritu mula sa nauukol sa 

Amin. Hindi ka noon nakaaalam 

kung ano ang Aklat ni ang 

pananampalataya, subalit gumawa 

Kami rito bilang liwanag na 

nagpapatnubay Kami sa 

pamamagitan nito sa sinumang 

niloloob Namin kabilang sa mga 

lingkod Namin. Tunay na ikaw ay 

talagang nagpapatnubay tungo sa 

isang landasing tuwid: 

ْۚ مَا   رنِاَ مح
َ
ِنح أ وححَيحنَآ إلََِحكَ رُوحٗا م 

َ
وَكَذََٰلكَِ أ

يمََٰنُ  كُ  ِ
ريِ مَا ٱلحكِتََٰبُ وَلََ ٱلۡح نتَ تدَح

هشَاءُٓ   دِي بهِۦِ مَن ن وَلََٰكِن جَعَلحنََٰهُ نوُرٗا نههح
دِيٓ إلَََِٰ صِرََٰطٖ   ْۚ وَإِنهكَ لَتهَح مِنح عِبَادنِاَ

تَقيِمٖ  سح  ٥٢ مُّ

53. ang landasin ni Allāh na sa 

Kanya ang anumang nasa mga 

langit at ang anumang nasa lupa. 

Pansinin, tungo kay Allāh 

hahantong ang mga usapin. 

َٰتِ وَمَا فِِ   مََٰوَ يِ لََُۥ مَا فِِ ٱلسه ِ ٱلَّه صِرََٰطِ ٱللَّه
مُورُ 

ُ ِ تصَِيُۡ ٱلۡح لََٓ إلََِ ٱللَّه
َ
رۡضِِۗ أ

َ  ٥٣ ٱلۡح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ḥā. Mīm.  ٓ١ حم 

2. Sumpa man sa Aklat na 

naglilinaw, 
حمُبيِِ   ٢ وَٱلحكِتََٰبِ ٱل

3. tunay na Kami ay gumawa nito 

bilang Qur’ān na Arabe nang sa 

gayon kayo ay makapag-uunawa. 

ءَٰ اإنِها جَعَلحنََٰهُ قرُح قلُِونَ  ناً عَرَبيِ ٗ  ٣ لهعَلهكُمح تَعح

4. Tunay na ito, sa Ina ng Aklat na 

nasa Amin, ay talagang mataas, 

marunong. 

نَا لعََلٌِّ حَكِيمٌ  يح م ِ ٱلحكِتََٰبِ لََ
ُ
 ٤ وَإِنههُۥ فِِٓ أ

5. Kaya ba magbabaling Kami 

palayo sa inyo ng paalaala sa 

isang tabi dahil kayo ay mga taong 

nagpapakalabis? 

ن كُنتمُح  
َ
حًا أ رَ صَفح ِكح بُِ عَنكُمُ ٱلَّ  فَنَضۡح

َ
أ

فِيَِ   ٥ قَوحمٗا مُّسِح

6. Kay rami ng isinugo Namin na 

propeta sa mga sinauna. 
ليَِ  وه

َ بِ ٖ فِِ ٱلۡح
رحسَلحنَا منِ نه

َ
 ٦ وَكَمح أ

7. Walang pumupunta sa kanila na 

isang propeta malibang sila noon 

sa kanya ay nangungutya. 

بِ ٍ إلَِه كَنوُاْ بهِۦِ  
ِن نه تيِهِم م 

ح
وَمَا يأَ

زءُِونَ  تَهح  ٧ يسَح

8. Kaya nagpahamak Kami sa higit 

na matindi kaysa sa kanila sa 

bagsik at nagdaan ang tulad sa 

mga sinauna. 

شَ 
َ
نَآ أ لكَح هح

َ
شٗا وَمَضَََٰ مَثلَُ   ده فَأ منِحهُم بَطح

ليَِ  وه
َ  ٨ ٱلۡح
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9. Talagang kung nagtanong ka sa 

kanila kung sino ang lumikha ng 

mga langit at lupa ay talagang 

magsasabi nga sila na lumikha ng 

mga ito ang Makapangyarihan, ang 

Maalam, 

نح خَلقََ  َهُم مه لتح
َ
رۡضَ  سه ٱلوَلَئنِ سَأ

َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ
 ٩ لَََقُولنُه خَلَقَهُنه ٱلحعَزِيزُ ٱلحعَليِمُ 

10. na gumawa para sa inyo ng 

lupa bilang himlayan at gumawa 

para sa inyo roon ng mga landas 

nang harinawa kayo ay 

mapatnubayan, 

دٗا وجََعَلَ لَ  رۡضَ مَهح
َ ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡح   مح كُ ٱلَّه

تَدُونَ   ١٠ فيِهَا سُبلَُٗ لهعَلهكُمح تَهح

11. na nagbaba mula sa langit ng 

tubig ayon sa isang sukat saka 

nagpabuhay sa pamamagitan nito 

sa isang patay na bayan. Gayon 

kayo palalabasin. 

نَ  نشَّح
َ
ُۢ بقَِدَرٖ فَأ مَاءِٓ مَاءَٓ لَ مِنَ ٱلسه يِ نزَه ا  وَٱلَّه

 ِ ْۚ كَذََٰلكَِ تَُّحرجَُونَ ب يحتٗا ةٗ مه َ  ١١ هۦِ بلَِح

12. at na lumikha ng mga 

magkapares sa kabuuan ng mga 

ito at gumawa para sa inyo mula 

sa mga daong at mga hayupan ng 

sinasakyan ninyo 

ِنَ   وََٰجَ كُُههَا وجََعَلَ لكَُم م  زح
َ يِ خَلقََ ٱلۡح وَٱلَّه

كَبوُنَ ٱ وَ  ٱلحفُلحكِ  نحعََٰمِ مَا ترَح
َ  ١٢ لۡح

13. upang lumuklok kayo sa mga 

likod ng mga ito, pagkatapos 

makaalaala kayo sa biyaya ng 

Panginoon ninyo kapag nakaluklok 

na kayo sa mga ito at magsabi 

kayo: "Kaluwalhatian sa Kanya na 

nagpasilbi para sa amin ng mga ito 

samantalang kami sa mga ito ay 

hindi naging mga makapananaig. 

مَةَ   كُرُواْ نعِح َٰ ظُهُورهِۦِ ثُمه تذَح تَوۥُاْ عََلَ لتِسَح
تَوَيحتمُح عَليَحهِ وَتَقُولوُاْ سُبححََٰنَ   رَب كُِمح إذَِا ٱسح

رنِيَِ  رَ لَنَا هََٰذَا وَمَا كُنها لََُۥ مُقح ِي سَخه  ١٣ ٱلَّه

14. Tunay na kami sa Panginoon 

namin ay talagang mga uuwi." 
 ١٤ وَإِنهآ إلَََِٰ رَب نَِا لمَُنقَلبُِونَ 
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15. Nagturing sila para sa Kanya 

mula sa mga lingkod Niya ng isang 

bahagi. Tunay na ang tao ay 

talagang isang malinaw na 

mapagtangging magpasalamat. 

 ْ نسََٰنَ  لََُ  وجََعَلُوا ِ
ۥ منِح عِباَدهِۦِ جُزحءًاْۚ إنِه ٱلۡح

بيٌِ   ١٥ لكََفُور  مُّ

16. O gumawa ba Siya mula sa 

nililikha Niya ng mga babaing anak 

at humirang Siya sa inyo ng mga 

lalaking anak? 

فَىَٰكُم   صح
َ
ا يََحلقُُ بَنَاتٖ وَأ َذَ مِمه مِ ٱتَّه

َ
أ

نَِ   ١٦ يَ بٱِلِح

17. Kapag binalitaan ang isa sa 

kanila ng [ng pagsilang ng] inilahad 

niya para sa Napakamaawain 

bilang paghahalintulad, ang mukha 

niya ay naging nangingitim habang 

siya ay hapis. 

حۡمَٰنِ مَثَلَٗ   حَدُهُم بمَِا ضََۡبَ للِره
َ
َ أ ِ وَإِذَا بشُّ 

هُهُۥ مُسح ظَله وَ  ا وهَُوَ كَظِيمٌ وَ جح  ١٧ د ٗ

18. O ang sinumang pinalalaki ba 

sa mga hiyas, habang siya sa 

pakikipag-alitan ay hindi malinaw, 

[ay inuugnay kay Allāh]? 

  ُ صَِامِ غَيۡح لِحيةَِ وهَُوَ فِِ ٱلۡح ؤُاْ فِِ ٱلۡح وَمَن ينُشَه
َ
أ

 ١٨ مُبيِٖ 

19. Nagturing sila sa mga anghel 

na mga lingkod ng 

Napakamaawain bilang mga 

babae. Nakasaksi ba sila sa 

paglikha sa mga iyon? Isusulat ang 

pagsaksi nila at tatanungin sila. 

حۡمَٰنِ   يِنَ هُمح عبََِٰدُ ٱلره حمَلََٰٓئكَِةَ ٱلَّه وجََعَلُواْ ٱل
ْۚ سَتُ  شَهِدُواْ خَلحقَهُمح

َ
ْۚ أ تَبُ شَهََٰ إنََِٰثًا تُهُمح  دَ كح

ـ َلُونَ   ١٩ وَيسُح

20. Nagsabi sila: "Kung sakaling 

niloob ng Napakamaawain ay hindi 

sana kami sumamba sa kanila." 

Walang ukol sa kanila hinggil doon 

na anumang kaalaman. Walang 

iba sila kundi nagsasapantaha. 

مََٰنُ مَ وَقَالوُاْ لوَح شَاءَٓ ٱلره  ا لهَُم   ا حح نََٰهُمِۗ مه عَبَدح
َٰلكَِ مِنح عِلحمٍ  إنِح هُمح إلَِه يََحرُصُونَ   ٢٠ بذَِ
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21. O nagbigay Kami sa kanila ng 

isang aklat bago pa nito kaya sila 

roon ay mga kumakapit? 

ِن قَبحلهِۦِ فَهُم بهِۦِ   مح ءَاتَيحنََٰهُمح كتََِٰبٗا م 
َ
أ

سِكُونَ  تَمح  ٢١ مُسح

22. Bagkus nagsabi sila: "Tunay 

kami ay nakatagpo sa mga 

magulang namin sa isang 

paniniwala, at tunay na kami sa 

mga bakas nila ay mga 

napapatnubayan." 

  َٰٓ ةٖ وَإِنها عََلَ مه
ُ
َٰٓ أ نآَ ءَاباَءَٓناَ عََلَ بلَح قَالوُٓاْ إنِها وجََدح

تَدُونَ ءَاثََٰ  هح  ٢٢ رهِمِ مُّ

23. Gaya niyon, hindi Kami 

nagsugo bago mo pa sa isang 

pamayanan ng anumang 

mapagbabala malibang nagsabi 

ang mga pinariwasa roon: "Tunay 

na kami ay nakatagpo sa mga 

magulang namin sa isang 

paniniwala, at tunay na kami sa 

mga bakas nila ay mga tumutulad." 

نِ  كَ وَ  يةَٖ م  رحسَلحنَا مِن قَبحلكَِ فِِ قرَح
َ
ذََٰلكَِ مَآ أ

  َٰٓ نآَ ءَاباَءَٓناَ عََلَ َفُوهَآ إنِها وجََدح نهذِيرٍ إلَِه قَالَ مُتَح
تدَُونَ  قح َٰٓ ءَاثََٰرهِمِ مُّ ةٖ وَإِنها عََلَ مه

ُ
 ٢٣ أ

24. Nagsabi [ang sugo sa kanila]: 

"Kahit pa ba naghatid ako sa inyo 

ng higit na patnubay kaysa sa 

natagpuan ninyo sa mga magulang 

ninyo?" Nagsabi sila: "Tunay na 

kami sa ipinasugo sa inyo ay mga 

tagatangging sumampalataya." 

ا وجََدتُّمح   دَىَٰ مِمه هح
َ
وَلوَح جِئحتُكُم بأِ

َ
َٰلَ أ ۞قَ

 ۡۖ ٓ عَليَحهِ ءَاباَءَٓكُمح رحسِلحتُم بهِۦِ    قاَلوُٓاْ إنِها بمَِا
ُ
أ

 ٢٤ كََٰفرُِونَ 

25. Kaya naghiganti Kami sa 

kanila. Kaya tumingin ka kung 

papaano naging ang kinahinatnan 

ng mga tagapagpasinungaling. 

ۖۡ فٱَنظُرح كَيحفَ كَنَ عََٰقبِةَُ   ناَ منِحهُمح فَٱنتَقَمح
بيَِ  ِ حمُكَذ   ٢٥ ٱل
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26. [Banggitin] noong nagsabi si 

Abraham sa ama niya at mga 

kababayan niya: "Tunay na ako ay 

walang-kaugnayan sa anumang 

sinasamba ninyo, 

ا   ِمه بيِهِ وَقَوحمهِۦِٓ إنِهنِّ برََاءٓ  م 
َ
وَإِذح قَالَ إبِحرََٰهيِمُ لِۡ

بُدُونَ   ٢٦ تَعح

27. maliban sa lumalang sa akin 

sapagkat tunay na Siya ay 

magpapatnubay sa akin." 

دِينِ  ِي فَطَرَنِِ فإَنِههُۥ سَيَهح  ٢٧ إلَِه ٱلَّه

28. Gumawa siya rito bilang 

pangungusap na mananatili sa 

mga inapo niya nang sa gayon sila 

ay babalik. 

عَقبِهِۦِ لعََلههُمح  وجََعَلَهَا كَُمَِةَۢ باَقيِةَٗ فِِ 
 ٢٨ يرَحجِعُونَ 

29. Bagkus nagpatamasa Ako sa 

mga ito at mga magulang nila 

hanggang sa dumating sa kanila 

ang katotohanan at isang sugong 

malinaw. 

َٰ جَاءَٓهُمُ   بلَح مَتهعحتُ هََٰٓؤُلََءِٓ وَءَاباَءَٓهُمح حَتِه
بِ  َقُّ وَرسَُول  مُّ  ٢٩ ي  ٱلۡح

30. Noong dumating sa kanila ang 

katotohanan ay nagsabi sila: "Ito 

ay panggagaway at tunay na kami 

rito ay mga tagatangging 

sumampalataya." 

ر  وَإِنها بهِۦِ   َقُّ قَالوُاْ هََٰذَا سِحح ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡح وَلمَه
 ٣٠ كََٰفرُِونَ 

31. Nagsabi sila: "Bakit kasi hindi 

ibinaba ang Qur’ān na ito sa isang 

lalaking, mula sa dalawang 

pamayanan, na dakila." 

نَِ   َٰ رجَُلٖ م  ِلَ هََٰذَا ٱلحقُرحءَانُ عََلَ لََ نزُ  وَقَالوُاْ لوَح
ِ عَظِيمٍ  يتَيَح  ٣١ ٱلحقَرح
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32. Sila ba ay namamahagi ng awa 

ng Panginoon mo? Kami ay 

namamahagi sa pagitan nila ng 

kabuhayan nila sa buhay na 

pangmundo. Nag-angat Kami sa 

iba sa kanila higit sa iba pa sa mga 

antas upang gumamit ang iba sa 

kanila sa iba pa sa pagsisilbi. Ang 

awa ng Panginoon mo ay higit na 

mabuti kaysa sa anumang tinitipon 

nila. 

 
َ
َتَ رَب كَِْۚ نََح أ سِمُونَ رحَۡح نَا بيَحنَهُم  هُمح يَقح نُ قسََمح

ضَهُمح   نَا بَعح ْۚ وَرَفَعح نحيَا َيوََٰةِ ٱلُّ عِيشَتَهُمح فِِ ٱلۡح مه
ضٗا   تَهخِذَ بَعحضُهُم بَعح ِ قَ بَعحضٖ دَرَجََٰتٖ لَ  فَوح

ا يََحمَعُونَ  ِمه َتُ رَب كَِ خَيۡح  م  ُۗ وَرحَۡح ا رِي ٗ  ٣٢ سُخح

33. Kung hindi dahil sa ang mga 

tao ay magiging nag-iisang 

kalipunan [sa kawalang-

pananampalataya] ay talaga 

sanang gumawa para sa sinumang 

tumatangging sumampalataya sa 

Napakamaawain para sa mga 

bahay nila ng mga bubong na pilak 

at mga hagdanan, na sa mga ito 

papaibabaw sila, 

ن يكَُونَ ٱلنه 
َ
لََٓ أ َعَلحنَا  وَلوَح ةٗ وََٰحِدَةٗ لۡه مه

ُ
اسُ أ

ةٖ   نِ فضِه حۡمَٰنِ لِِيُوُتهِِمح سُقُفٗا م  فُرُ بٱِلره لمَِن يكَح
هَرُونَ   ٣٣ وَمَعَارِجَ عَليَحهَا يَظح

34. at para sa mga bahay nila ng 

mga pinto, mga kama na sa mga 

ito sasandal sila, 

َٰبٗا وَسَُُ  بحوَ
َ
 ٣٤ ا عَليَحهَا يَتهكِـ ُونَ رً وَلِِيُُوتهِمِح أ

35. at palamuting ginto. Walang iba 

ang lahat ng iyon kundi 

natatamasa sa buhay na 

pangmundo. Ang Kabilang-buhay 

sa ganang Panginoon mo ay para 

sa mga tagapangilag magkasala. 

ا مَتََٰعُ ٱ َٰلكَِ لمَه ْۚ وَإِن كُُّ ذَ رُفٗا ْۚ  لۡحَ وَزخُح نحياَ يَوَٰةِ ٱلُّ
 ٣٥ وَٱلۡأٓخِرَةُ عِندَ رَب كَِ للِحمُتهقيَِ 
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36. Ang sinumang nabubulagan sa 

pag-alaala sa Napakamaawain ay 

magtatalaga para sa kanya ng 

isang demonyo, kaya ito para sa 

kanya ay isang kapisan. 

حۡمَٰنِ نُ  رِ ٱلره
ي ضِح لََُۥ  قَ وَمَن يَعحشُ عَن ذِكح

 ٣٦ شَيحطََٰنٗا فَهُوَ لََُۥ قرَيِن  

37. Tunay na ang mga ito ay 

talagang sumasagabal sa kanila sa 

landas habang nag-aakala sila na 

sila ay mga napapatnubayan 

ونَهُمح عَنِ  سَبوُنَ  وَإِنههُمح لَََصُدُّ بيِلِ وَيحَح ٱلسه
تَدُونَ  هح نههُم مُّ

َ
 ٣٧ أ

38. hanggang sa, kapag dumating 

siya sa Amin, ay magsasabi siya: 

"O kung sana sa pagitan ko at 

pagitan mo ay layo ng dalawang 

silangan sapagkat kay saklap ang 

kapisan!" 

َٰٓ إذَِا جَاءَٓناَ قَالَ يََٰلَ  دَ  حَتِه يحتَ بَيحنِّ وَبَيحنَكَ بُعح
ِ فَ  قِيَح حمَشّح  ٣٨ ئحسَ ٱلحقَريِنُ بِ ٱل

39. Hindi magpapakinabang sa 

inyo sa Araw na iyon kapag 

lumabag kayo sa katarungan na 

kayo sa pagdurusa ay mga 

magkalahok. 

نهكُمح فِِ  
َ
تُمح أ لَمح َوحمَ إذِ ظه وَلَن ينَفَعَكُمُ ٱلَح

تََكُِونَ ٱلحعَ   ٣٩ ذَابِ مُشح

40. Kaya ikaw ba ay nagpaparinig 

sa mga bingi o nagpapatnubay sa 

mga bulag at sinumang naging 

nasa isang pagkaligaw na 

malinaw? 

َ وَمَن   دِي ٱلحعُمۡح وح تَهح
َ
مه أ مِعُ ٱلصُّ نتَ تسُح

َ
فَأ

َ
أ

بيِٖ   ٤٠ كَنَ فِِ ضَلََٰلٖ مُّ

41. Kaya alin sa dalawa: mag-aalis 

nga Kami sa iyo saka tunay na 

Kami sa kanila ay maghihiganti, 

نتَقمُِونَ  هَبََه بكَِ فإَنِها منِحهُم مُّ ا نذَح  ٤١ فَإمِه

42. o magpapakita nga Kami sa iyo 

ng ipinangako Namin sa kanila 

saka tunay na Kami sa kanila ay 

nakakakaya. 

نََٰهُمح فَإنِها عَليَح  يِ وعََدح وح نرُِينَهكَ ٱلَّه
َ
م  هِ أ

تَدِرُونَ  قح  ٤٢ مُّ
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43. Kaya mangunyapit ka sa ikinasi 

sa iyo; tunay na ikaw ay nasa 

isang landasing tuwid. 

  َٰ وحَِۡ إلََِحكَۖۡ إنِهكَ عََلَ
ُ
ِيٓ أ سِكح بٱِلَّه تَمح فَٱسح

تَقيِمٖ  سح  ٤٣ صِرََٰطٖ مُّ

44. Tunay na ito ay talagang isang 

pagbanggit para sa iyo at para sa 

mga kababayan mo, at tatanungin 

kayo. 

ـ َلُونَ  مكَِۖۡ وسََوحفَ تسُح ر  لهكَ وَلقَِوح  ٤٤ وَإِنههُۥ لََّكِح

45. Magtanong ka sa mga isinugo 

Namin bago mo pa kabilang sa 

mga sugo Namin kung nagtalaga 

ba Kami bukod pa sa 

Napakamaawain ng mga diyos na 

sasambahin? 

رحسَلحنَا مِن قَبحلكَِ مِن رُّسُلنَِآ  
َ
ـ َلح مَنح أ وسَح

بَدُونَ  حۡمَٰنِ ءَالهَِةٗ يُعح جَعَلحنَا مِن دُونِ ٱلره
َ
 ٤٥ أ

46. Talaga ngang nagsugo Kami 

kay Moises, kalakip ng mga tanda 

Namin, kay Paraon at sa konseho 

nito kaya nagsabi siya: "Tunay na 

ako ay sugo ng Panginoon ng mga 

nilalang." 

نَ   رحسَلحنَا مُوسَََٰ بِـَٔايََٰتنَِآ إلَََِٰ فرِحعَوح
َ
وَلَقَدح أ

ِ ٱلحعََٰلَمِيَ  يهْۦِ فَقَالَ إنِّ ِ رسَُولُ ربَ   ٤٦ وَمَلََِ

47. Ngunit noong naghatid siya sa 

kanila ng mga tanda Namin, 

biglang sila sa mga ito ay 

tumatawa. 

نِحهَا   ا جَاءَٓهُم بِـَٔايََٰتنِآَ إذَِا هُم م  فلََمه
حَكُونَ   ٤٧ يضَح

48. Hindi Kami nagpapakita sa 

kanila ng anumang tanda malibang 

ito ay higit na malaki kaysa sa 

nauna ito. Nagpataw Kami sa 

kanila ng pagdurusa nang sa 

gayon sila ay babalik. 

تهَِاۖۡ  نُ  وَمَا خح
ُ
بََُ منِح أ كح

َ
ِنح ءَايةٍَ إلَِه هَِ أ ريِهمِ م 

نََٰهُم بٱِلحعَذَابِ لعََلههُمح يرَحجِعُونَ  خَذح
َ
 ٤٨ وَأ
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49. Nagsabi sila: "O 

manggagaway, dumalangin ka 

para sa amin sa Panginoon mo ng 

itinipan Niya sa piling mo; tunay na 

kami ay talagang mga 

mapapatnubayan." 

احِرُ ٱدحعُ لَنَا رَبهكَ بمَِا عَهِدَ   يُّهَ ٱلسه
َ
أ وَقَالوُاْ يََٰٓ

تدَُونَ   ٤٩ عِندَكَ إنِهنَا لمَُهح

50. Ngunit noong pumawi Kami sa 

kanila ng pagdurusa, biglang sila 

ay sumisira [sa usapan]. 

نَا عَنحهُمُ ٱلحعَذَابَ إذَِا هُ  ا كَشَفح   مح فلََمه
 ٥٠ ينَكُثُونَ 

51. Nanawagan si Paraon sa mga 

tao niya. Nagsabi siya: "O mga tao 

ko, hindi ba sa akin ang paghahari 

sa Ehipto habang ang mga ilog na 

ito ay dumadaloy mula sa ilalim 

ko? Kaya hindi ba kayo nakakikita? 

نُ فِِ قَوحمهِۦِ قَ  لَيحسَ لَِ  الَ وَناَدَىَٰ فرِحعَوح
َ
 يََٰقَوحمِ أ

  ِۚ نحهََٰرُ تََحرِي مِن تََحتِِٓ
َ َ وَهََٰذِهِ ٱلۡح مُلحكُ مِصِح

ونَ  فَلََ تُبحصُِِ
َ
 ٥١ أ

52. O ako ba ay higit na mabuti 

kaysa rito na siyang hamak na 

hindi halos nakapaglilinaw? 

يِ هُوَ مَهيِ  وَلََ  ِنح هََٰذَا ٱلَّه ناَ۠ خَيۡح  م 
َ
مح أ

َ
  أ

 ٥٢ يكََادُ يبُيُِ 

53. Kaya bakit hindi nag-ukol sa 

kanya ng mga pulseras na ginto o 

dumating kasama sa kanya ang 

mga anghel na mga 

magkakapisan?" 

وِرَ  سح
َ
لحقََِّ عَليَحهِ أ

ُ
لََٓ أ وح جَاءَٓ  فلََوح

َ
ِن ذهََبٍ أ ة  م 

تََنِيَِ  حمَلََٰٓئكَِةُ مُقح  ٥٣ مَعَهُ ٱل

54. Kaya nanloko siya sa mga tao 

niya saka tumalima naman sila sa 

kanya. Tunay na sila ay dating 

mga taong suwail. 

طَاعُوهُْۚ إنِههُمح كَنوُاْ قوَحمٗا  
َ
تخََفه قَوحمَهُۥ فَأ فَٱسح

َٰسِقيَِ   ٥٤ فَ

55. Kaya noong nang-inis sila sa 

Amin ay naghiganti Kami sa kanila 

saka lumunod Kami sa kanila nang 

magkakasama. 

رَقحنََٰهُمح   غح
َ
ناَ منِحهُمح فأَ آ ءَاسَفُوناَ ٱنتَقَمح فلََمه

عَيَِ  جَح
َ
 ٥٥ أ
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56. Kaya gumawa Kami sa kanila 

ng isang pagpapauna at isang 

paghahalintulad para sa mga huli. 

ِ فجََعَلحنََٰهُمح سَلَفٗا وَمَثلََٗ   ٥٦ لۡأٓخِريِنَ ل 

57. Noong inilahad ang anak ni 

Maria bilang paghahalintulad, 

biglang ang mga kababayan mo sa 

kanya ay naghiyawan. 

يَمَ مَثَلًَ إذَِا  ا ضُۡبَِ ٱبحنُ مَرح مُكَ منِحهُ  ۞وَلمَه قَوح
ونَ   ٥٧ يصَِدُّ

58. Nagsabi sila: "Ang mga diyos 

namin ba ay higit na mabuti o 

siya?" Hindi sila naglahad nito para 

sa iyo kundi bilang pakikipagtalo. 

Bagkus sila ay mga taong 

palaalitan. 

مح هُوَْۚ مَا ضََۡ 
َ
ٌ أ َٰلهَِتنَُا خَيۡح

َ
بُوهُ لكََ إلَِه  وَقَالوُٓاْ ءَأ

ْۚ بلَح هُمح قوَحمٌ خَصِمُونَ   ٥٨ جَدَلََُۢ

59. Walang iba siya kundi isang 

lingkod na nagbiyaya Kami sa 

kanya at gumawa Kami sa kanya 

bilang paghahalintulad para sa 

mga anak ni Israel. 

نَا عَليَحهِ وجََعَلحنََٰ  نحعَمح
َ
هُ مَثَلَٗ  إنِح هُوَ إلَِه عَبحدٌ أ

َٰٓءيِلَ  رَ نَِّٓ إسِح ِ  ٥٩ لِ 

60. Kung sakaling loloobin Namin 

ay talaga sanang gumawa Kami 

[sa halip] sa inyo ng mga anghel sa 

lupa na maghahalilihan. 

رۡضِ  
َ لََٰٓئكَِةٗ فِِ ٱلۡح وَلوَح نشََاءُٓ لََۡعَلحنَا منِكُم مه

 ٦٠ يََحلُفُونَ 

61. Tunay na si Jesus ay talagang 

kaalaman sa Huling Sandali kaya 

huwag nga kayong mag-

aalinlangan doon at sumunod kayo 

sa akin. Ito ay isang landasing 

tuwid. 

نه بهَِا وَٱتهبعُِونِِۚ   تََُ اعَةِ فَلََ تَمح وَإِنههُۥ لعَلِحم  ل لِسه
تقَيِم   سح  ٦١ هََٰذَا صِرََٰط  مُّ

62. Huwag ngang sasagabal sa 

inyo ang demonyo; tunay na siya 

para sa inyo ay isang kaaway na 

malinaw. 

يحطََٰنُۖۡ إنِههُۥ لَكُمح عَدُو     نهكُمُ ٱلشه وَلََ يصَُده
بيِ    ٦٢ مُّ
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63. Noong naghatid si Jesus ng 

mga malinaw na patunay ay 

nagsabi siya: "Naghatid nga ako sa 

inyo ng karunungan at upang 

maglinaw ako para sa inyo ng ilan 

sa nagkakaiba-iba kayo hinggil 

doon. Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh at tumalima 

kayo sa akin. 

يَ نََِٰتِ قاَلَ قَدح جِئحتُكُم   ا جَاءَٓ عِيسَََٰ بٱِلِح وَلمَه
مَةِ  كِح ِي  بٱِلۡح َ لكَُم بَعحضَ ٱلَّه ِ بيَ 

ُ
وَلِۡ

طِيعُونِ 
َ
َ وَأ  ٦٣ تََّحتلَفُِونَ فيِهِ  فٱَتهقُواْ ٱللَّه

64. Tunay na si Allāh ay 

Panginoon ko at Panginoon ninyo 

kaya sumamba kayo sa Kanya. Ito 

ay landasing tuwid." 

بدُُوهُْۚ هََٰ  ِ وَرَبُّكُمح فَٱعح َ هُوَ رَبَ  ذَا  إنِه ٱللَّه
تَقيِم   سح  ٦٤ صِرََٰط  مُّ

65. Ngunit nagkaiba-iba ang mga 

lapian mula sa gitna nila, kaya 

kapighatian ay ukol sa mga 

lumabag sa katarungan mula sa 

isang pagdurusa sa isang Araw na 

masakit. 

ِينَ  ۖۡ فوََيحل  ل لَِّه زَابُ مِنُۢ بيَحنهِمِح حح
َ تلَفََ ٱلۡح   فَٱخح

لَِمٍ 
َ
مٍ أ  ٦٥ ظَلَمُواْ منِح عَذَابِ يوَح

66. Naghihintay kaya sila maliban 

ng Huling Sandali, na sumapit ito 

sa kanila nang biglaan habang sila 

ay hindi nakararamdam? 

تةَٗ   تيَِهُم بَغح
ح
ن تأَ

َ
اعَةَ أ هَلح ينَظُرُونَ إلَِه ٱلسه

عُرُونَ   ٦٦ وهَُمح لََ يشَح

67. Ang mga matalik na 

magkaibigan, sa Araw na iyon, ang 

iba sa kanila para sa iba pa ay 

kaaway, maliban sa mga 

tagapangilag magkasala. 

ضُهُمح لِِعَحضٍ عَدُوٌّ إلَِه   ءُٓ يوَحمَئذِِۭ بَعح خِلَه
َ ٱلۡح

حمُتهقيَِ   ٦٧ ٱل

68. O mga lingkod Ko, walang 

pangamba sa inyo sa Araw na iyon 

at kayo ay hindi malulungkot. 

َوح  نتمُح  مَ يََٰعبَِادِ لََ خَوحفٌ عَليَحكُمُ ٱلَح
َ
 وَلََٓ أ

 ٦٨ تََحزَنوُنَ 
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69. [Sila ay] ang mga 

sumampalataya sa mga tanda 

Namin at sila noon ay mga 

tagapagpasakop. 

يِنَ ءَامَنُواْ بِـَٔايََٰتنَِا وَكََ  لمِِيَ ٱلَّه  ٦٩ نوُاْ مُسح

70. Pumasok kayo sa Paraiso 

habang kayo at ang mga kabiyak 

ninyo ay pinagagalak. 

ونَ  وََٰجُكُمح تَُحبََُ زح
َ
نتُمح وَأ

َ
َنهةَ أ  ٧٠ ٱدحخُلُواْ ٱلۡح

71. Magpapalibot sa kanila ng mga 

platong yari sa ginto at mga baso. 

Naroon ang ninanasa ng mga sarili 

at minamasarap ng mga mata 

habang kayo roon ay mga 

mananatili. 

وَابٖ   هِ يُطَافُ عَليَح  كح
َ
نِ ذهََبٖ وَأ م بصِِحَافٖ م 

نتمُح  
َ
ۖۡ وَأ يُُ عح

َ نفُسُ وَتلَََُّّ ٱلۡح
َ تَهيِهِ ٱلۡح وَفيِهَا مَا تشَح

ونَ   ٧١ فيِهَا خََٰلُِِ

72. Iyon ay ang Hardin na 

ipinamana sa inyo dahil sa dati 

ninyong ginagawa. 

ورِثحتُمُوهَا بمَِا 
ُ
َنهةُ ٱلهتِِٓ أ نتمُح  كُ  وَتلِحكَ ٱلۡح

مَلُونَ   ٧٢ تَعح

73. Para sa inyo roon ay bungang-

kahoy na marami at mula sa mga 

ito ay kakain kayo. 

 
ح
نِحهَا تأَ َٰكِهَة  كَثيِۡةَ  م   ٧٣ كُلُونَ لَكُمح فيِهَا فَ

74. Tunay na ang mga salarin sa 

pagdurusa sa Impiyerno ay mga 

mananatili. 

رِ  حمُجح ونَ مِإنِه ٱل  ٧٤ يَ فِِ عَذَابِ جَهَنهمَ خََٰلُِِ

75. Hindi pahuhupain ito para sa 

kanila, habang sila roon ay mga 

nalulumbay. 

ُ عَنحهُمح وهَُمح فيِهِ  ٧٥ مُبحلسُِونَ  لََ يُفَتَه

76. Hindi Kami lumabag sa 

katarungan sa kanila subalit sila 

dati ay ang mga tagalabag sa 

katarungan. 

َٰلمِِيَ  نََٰهُمح وَلََٰكِن كَنوُاْ هُمُ ٱلظه  ٧٦ وَمَا ظَلَمح
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77. Mananawagan sila: "O Mālik, 

magpawakas sa amin ang 

Panginoon mo." Magsasabi siya: 

"Tunay na kayo ay mga 

mamamalagi." 

ضِ عَليَحنَا رَبُّكَۖۡ قَالَ  اْ يََٰمََٰلكُِ لََِقح نهكُم  إِ  وَناَدَوح
َٰكِثُونَ   ٧٧ مه

78. Talaga ngang naghatid Kami 

sa inyo ng katotohanan subalit ang 

higit na marami sa inyo sa 

katotohanan ay mga nasusuklam. 

كُمح   ثَََ كح
َ
ِ وَلََٰكِنه أ َق  لَقَدح جِئحنََٰكُم بٱِلۡح

ِ كََٰرهُِونَ   ٧٨ للِححَق 

79. O nagpatibay sila ng isang 

usapin sapagkat tunay na Kami ay 

tagapagpatibay? 

مُِونَ  رٗا فَإنِها مُبَح مح
َ
بحرَمُوٓاْ أ

َ
مح أ

َ
 ٧٩ أ

80. O nag-aakala sila na tunay na 

Kami ay hindi nakaririnig ng lihim 

nila at pagsasarilinan nila? Bagkus 

[nakaririnig], at ang mga sugo 

Namin sa piling nila ay nagtatala. 

َٰهُمِۚ بلَََٰ   مَعُ سَِههُمح وَنََحوَى نها لََ نسَح
َ
مح يَُحسَبُونَ أ

َ
أ

تبُوُنَ  يحهمِح يكَح  ٨٠ وَرسُُلنَُا لََ

81. Sabihin mo: "Kung nagkaroon 

ang Napakamaawain ng isang 

anak, ako ay ang una sa mga 

tagasamba." 

حۡمَٰنِ وَ  لُ  لَ  قُلح إنِ كَنَ للِره وه
َ
ناَ۠ أ

َ
 فَأ

 ٨١ ٱلحعََٰبدِِينَ 

82. Kaluwalhatian sa Panginoon ng 

mga langit at lupa, Panginoon ng 

Trono, higit sa inilalarawan nila. 

ِ ٱلحعَرحشِ   رۡضِ ربَ 
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ ٱلسه سُبححََٰنَ ربَ 

ا يصَِفُونَ   ٨٢ عَمه

83. Kaya hayaan mo silang 

sumuong [sa kabulaanan] at 

maglaro hanggang sa makipagkita 

sila sa araw nilang ipinangangako 

sa kanila. 

 َٰ مَهُمُ   فَذَرحهُمح يََوُضُواْ وَيلَحعَبُواْ حَتِه يلََُٰقُواْ يوَح
ِي يوُعَدُونَ   ٨٣ ٱلَّه
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84. Siya ang sa langit ay Diyos at 

sa lupa ay Diyos. Siya ay ang 

Marunong, ang Maalam. 

رۡضِ إلََِٰه ْۚ  
َ مَاءِٓ إلََِٰه  وَفِِ ٱلۡح يِ فِِ ٱلسه وهَُوَ ٱلَّه

َكِيمُ ٱلحعَليِمُ   ٨٤ وهَُوَ ٱلۡح

85. Mapagpala ang sa Kanya ang 

paghahari sa mga langit at lupa at 

anumang nasa pagitan ng mga ito. 

Nasa Kanya ang kaalaman sa 

Huling Sandali at tungo sa Kanya 

pababalikin kayo. 

رۡضِ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِي لََُۥ مُلحكُ ٱلسه وَتَبَارَكَ ٱلَّه

اعَةِ وَإِلََحهِ  وَمَا بيَحنهَُمَا وعَِندَهۥُ عِلحمُ ٱلسه 
 ٨٥ ترُحجَعُونَ 

86. Hindi nakapagdudulot ang mga 

dinadalanginan nila bukod pa sa 

Kanya ng pamamagitan maliban sa 

mga sumaksi sa katotohanan 

habang sila ay nakaaalam. 

فََٰعَةَ   عُونَ منِ دُونهِِ ٱلشه يِنَ يدَح لكُِ ٱلَّه وَلََ يَمح
لَمُونَ إلَِه مَن شَ  ِ وهَُمح يَعح َق   ٨٦ هِدَ بٱِلۡح

87. Talagang kung nagtanong ka 

sa kanila kung sino ang lumikha sa 

kanila ay talagang magsasabi nga 

silang si Allāh. Kaya paanong 

nalilinlang sila? 

  َٰ نّه
َ
ۖۡ فَأ ُ نح خَلَقَهُمح لَََقُولنُه ٱللَّه َهُم مه لتح

َ
وَلَئنِ سَأ

فكَُونَ يُ   ٨٧ ؤح

88. [Kumikilala si Allāh] sa sabi 

niya: "O Panginoon ko, tunay na 

ang mga ito ay mga taong hindi 

sumasampalataya." 

منُِونَ  ِ إنِه هََٰٓؤُلََءِٓ قَوحم  لَه يؤُح  ٨٨ وَقيِلهِۦِ يََٰرَب 

89. Kaya umiwas ka sa kanila at 

magsabi ka: "Kapayapaan!" 

sapagkat malalaman nila. 

لَمُونَ  فَحح عَنحهُمح وَقُلح سَلََٰم ْۚ فسََوحفَ يَعح  ٨٩ فَٱصح
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حۡمَٰنِ ِ ٱلره   ٱلرهحِيمِ بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ḥā. Mīm.  ٓ١ حم 

2. Sumpa man sa Aklat na 

naglilinaw, 
حمُبيِِ   ٢ وَٱلحكِتََٰبِ ٱل

3. tunay na Kami ay nagpababa 

nito sa isang gabing biniyayaan. 

Tunay Kami ay laging 

Tagapagbabala. 

بََٰرَكَةٍِۚ إنِها   نزَلحنََٰهُ فِِ لََحلةَٖ مُّ
َ
نها  كُ إنِهآ أ

 ٣ مُنذِرِينَ 

4. Sa [gabing] ito 

pinagpapasyahan ang bawat 

usaping tumpak, 

رٍ حَكِيمٍ  مح
َ
رَقُ كُُّ أ  ٤ فيِهَا يُفح

5. bilang usaping mula sa ganang 

Amin. Tunay na Kami noon ay 

nagsusugo, 

ْٓۚ إنِها كُنها مُرحسِليَِ  ِنح عِندِناَ رٗا م  مح
َ
 ٥ أ

6. bilang awa mula sa Panginoon 

mo. Tunay na Siya ay ang 

Madinigin, ang Maalam. 

مِيعُ ٱلحعَليِمُ  ب كَِْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلسه نِ ره ةَٗ م   ٦ رحَۡح

7. Panginoon ng mga langit at lupa 

at anumang nasa pagitan ng mga 

ito, kung kayo ay mga nakatitiyak. 

َٰتِ   مََٰوَ ِ ٱلسه رۡضِ وَمَا بيَحنهَُمَاۖٓۡ إنِ كُنتُم  وَ ربَ 
َ ٱلۡح

وقنِيَِ   ٧ مُّ

8. Walang Diyos kundi Siya, 

nagbibigay-buhay Siya at 

nagbibigay-kamatayan Siya, ang 

Panginoon ninyo at ang Panginoon 

ng mga magulang ninyong mga 

sinauna. 

ۦ وَيُمِيتُۖۡ  ِ بُّكُمح وَربَُّ  رَ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ يحُۡح
ليَِ  وه

َ  ٨ ءَاباَئٓكُِمُ ٱلۡح
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9. Bagkus sila sa isang pagdududa 

ay naglalaro. 
 ٩ بلَح هُمح فِِ شَك ٖ يلَحعَبُونَ 

10. Kaya mag-abang ka sa Araw 

na magdadala ang langit ng isang 

usok na malinaw. 

مَاءُٓ بدُِخَ  تِِ ٱلسه
ح
تقَِبح يوَحمَ تأَ بيِٖ افَٱرح  ١٠ نٖ مُّ

11. Babalot ito sa mga tao; ito ay 

isang pagdurusang masakit. 
لَِم  

َ
 ١١ يَغحشََ ٱلنهاسَۖۡ هََٰذَا عَذَابٌ أ

12. Panginoon Namin, pumawi Ka 

sa amin ng pagdurusa; tunay na 

Kami ay mga mananampalataya. 

شِفح عَنها ٱلحعَذَابَ إنِه  بهنَا ٱكح منُِونَ  ا ره  ١٢ مُؤح

13. Paanong ukol sa kanila ang 

paalaala gayong may dumating na 

sa kanilang isang Sugong 

malinaw? 

بيِ   رَىَٰ وَقَدح جَاءَٓهُمح رسَُول  مُّ ِكح َٰ لهَُمُ ٱلَّ  نّه
َ
 ١٣ أ

14. Pagkatapos ay tumalikod sila 

palayo sa kanya at nagsabi sila: 

"Isang tinuruang baliw." 

 ْ اْ عَنحهُ وَقَالوُا هوح حنُونٌ  ثُمه توََل  ١٤ مُعَلهم  مُه

15. Tunay na Kami ay papawi ng 

pagdurusa nang kaunti. Tunay na 

kayo ay mga manunumbalik. 

 ١٥ إنِها كَشِفُواْ ٱلحعَذَابِ قلَيِلًَْۚ إنِهكُمح عََئٓدُِونَ 

16. Sa Araw na susunggab Kami 

ng pagsunggab na pinakamalaki, 

tunay na Kami ay maghihiganti. 

َىَٰٓ إنِها   شَةَ ٱلحكُبَح َطح يوَحمَ نَبحطِشُ ٱلِح
 ١٦ مُنتَقِمُونَ 

17. Talaga ngang sumubok Kami 

bago nila sa mga tao ni Paraon, at 

may dumating sa kanila na isang 

sugong marangal, 

نَ وجََاءَٓهُمح  تنَها قَبحلَهُمح قوَحمَ فَ  ۞وَلَقَدح  فرِحعَوح
 ١٧ رسَُول  كَرِيمٌ 
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18. na [nagsasabi]: "Ipaubaya 

ninyo sa akin ang mga lingkod ni 

Allāh – tunay na ako para sa inyo 

ay isang sugong 

mapagkakatiwalaan – 

ِۖۡ إنِّ ِ لكَُ  وٓاْ إلََِه عِباَدَ ٱللَّه دُّ
َ
نح أ

َ
رسَُولٌ   مح أ

ميِ  
َ
 ١٨ أ

19. at na huwag kayong 

magmataas kay Allāh; tunay na 

ako ay pumupunta sa inyo nang 

may kapamahalaang malinaw. 

ٓ ءَاتيِكُم بسُِلحطََٰنٖ   ِۖۡ إنِّ ِ لُواْ عََلَ ٱللَّه ن لَه تَعح
َ
وَأ

بيِٖ   ١٩ مُّ

20. Tunay na ako ay nagpakupkop 

sa Panginoon ko at Panginoon 

ninyo na baka bumato kayo sa 

akin. 

ن ترَحجَُُونِ 
َ
ِ وَرَب كُِمح أ تُ برَِبَ   ٢٠ وَإِنّ ِ عُذح

21. Kung hindi kayo naniwala sa 

akin ay lumayo kayo sa akin." 

تََلِوُنِ  منُِواْ لَِ فٱَعح  ٢١ وَإِن لهمح تؤُح

22. Kaya dumalangin siya sa 

Panginoon niya na ang mga ito ay 

mga taong salarin. 

حرمُِونَ  نه هََٰٓؤُلََءِٓ قوَحم  مُُّ
َ
ٓۥ أ  ٢٢ فَدَعََ رَبههُ

23. Kaya [nag-utos si Allāh]: "Kaya 

maglakbay ka kasabay ng mga 

lingkod Ko sa isang gabi; tunay na 

kayo ay mga susundan." 

ِ بعِبَِاديِ لََحلًَ إنِه  سَح
َ
تهبعَُونَ كُم فَأ  ٢٣ مُّ

24. Iwan mo ang dagat nang 

payapa; tunay na sila ay mga 

kawal na malulunod. 

رَقُونَ  غح وًاۖۡ إنِههُمح جُند  مُّ رَ رهَح حَح  ٢٤ وَٱتحرُكِ ٱلِح

25. Kay rami ng iniwan nila na mga 

hardin at mga bukal, 
َٰتٖ وعَُيوُنٖ   ٢٥ كَمح ترََكُواْ مِن جَنه

26. mga pananim at pinanatilihang 

marangal, 
 ٢٦ وَزُرُوعٖ وَمَقَامٖ كَرِيمٖ 
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27. at biyayang sila dati roon ay 

mga nagpapasarap! 
َٰكِهيَِ  مَةٖ كَنوُاْ فيِهَا فَ  ٢٧ وَنَعح

28. Gayon nga, at nagpamana 

Kami ng mga ito sa mga ibang tao. 
رَثح  وح

َ
 ٢٨ ا قوَحمًا ءَاخَرِينَ هَ نََٰ كَذََٰلكَِۖۡ وَأ

29. Kaya hindi umiyak sa kanila 

ang langit at ang lupa at sila noon 

ay hindi mga ipagpapaliban. 

رۡضُ وَمَا كَنوُاْ  
َ مَاءُٓ وَٱلۡح فَمَا بكََتح عَليَحهمُِ ٱلسه

 ٢٩ مُنظَرِينَ 

30. Talaga ngang nagligtas Kami 

sa mga anak ni Israel mula sa 

pagdurusang manghahamak 

َٰٓءيِلَ منَِ ٱلحعَذَابِ   رَ وَلَقَدح نََهيحناَ بنَِّٓ إسِح
حمُهيِِ   ٣٠ ٱل

31. mula kay Paraon. Tunay na 

siya dati ay nagmamataas kabilang 

sa mga nagpapakalabis. 

فِيَِ  حمُسِح ِنَ ٱل ا م  نَْۚ إنِههُۥ كَنَ عََلَِٗ  ٣١ مِن فرِحعَوح

32. Talaga ngang pumili Kami sa 

kanila ayon sa kaalaman higit sa 

[lahat ng] mga nilalang. 

َٰ عِلحمٍ عََلَ ٱلحعََٰلَمِيَ  نََٰهُمح عََلَ تََح  ٣٢ وَلَقَدِ ٱخح

33. Nagbigay Kami sa kanila ng 

mga tanda na may isang pagsubok 

na malinaw. 

ِنَ  بيٌِ يََٰ ٱلۡأٓوَءَاتَيحنََٰهُم م   ٣٣ تِ مَا فيِهِ بلَََٰٓؤ اْ مُّ

34. Tunay na ang mga ito ay 

talagang nagsasabi: 
 ٣٤ إنِه هََٰٓؤُلََءِٓ لَََقُولوُنَ 

35. "Walang iba ito kundi ang 

pagkamatay naming una at kami 

ay hindi mga bubuhayin. 

ولََٰ وَمَ 
ُ تتَنَُا ٱلۡح نُ  ا نََح إنِح هَِ إلَِه مَوح

 ٣٥ بمُِنشَّيِنَ 

36. Kaya maglahad kayo ng mga 

magulang namin kung nangyaring 

kayo ay mga tapat." 

توُاْ بِـَٔاباَئٓنَِآ إنِ كُنتُمح صََٰدِقيَِ 
ح
 ٣٦ فَأ
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37. Sila ba ay higit na mabuti o ang 

mga tao ng Tubba` at ang mga 

bago pa sa kanila, na ipinahamak 

Namin? Tunay na sila ay mga 

salarin noon. 

يِنَ مِن قَبحلهِمِح   مح قَوحمُ تُبهعٖ وَٱلَّه
َ
ٌ أ هُمح خَيۡح

َ
أ

ْۚ إنِههُمح كَنوُاْ مُُحرمِيَِ  نََٰهُمح لكَح هح
َ
 ٣٧ أ

38. Hindi Kami lumikha ng mga 

langit at lupa at anumang nasa 

pagitan ng mga ito nang naglalaro. 

رۡضَ وَمَا بيَحنَهُمَا  ا وَمَ 
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ نَا ٱلسه خَلَقح

 ٣٨ لََٰعبِيَِ 

39. Hindi Kami lumikha ng mga ito 

malibang ayon sa katotohanan 

subalit ang higit na marami sa 

kanila ay hindi nakaaalam. 

  ِ َق  نََٰهُمَآ إلَِه بٱِلۡح ثََهَُمح لََ مَا خَلَقح كح
َ
  وَلََٰكِنه أ

لَمُونَ   ٣٩ يَعح

40. Tunay na ang Araw ng 

Pagpapasya ay tipanan nila nang 

magkakasama, 

عَيَِ  جَح
َ
لِ ميِقََٰتهُُمح أ  ٤٠ إنِه يوَحمَ ٱلحفَصح

41. sa Araw na hindi 

magpapakinabang ng anuman ang 

isang tagatangkilik sa isang 

tinatangkilik at hindi sila iaadya, 

ا وَلََ هُمح  يَ  لٗ شَيحـ ٗ وح لً عَن مه وحمَ لََ يُغحنِّ مَوح
ونَ   ٤١ ينُصَُِ

42. maliban sa sinumang 

kinaawaan ni Allāh; tunay na Siya 

ay ang Makapangyarihan, ang 

Maawain. 

ْۚ إنِههُۥ هُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلرهحِ  ُ  ٤٢ يمُ إلَِه مَن رهحِمَ ٱللَّه

43. Tunay na ang puno ng Zaqqūm  ِ٤٣ إنِه شَجَرَتَ ٱلزهقُّوم 

44. ay pagkain ng makasalanan.  ِثيِم
َ  ٤٤ طَعَامُ ٱلۡح

45. Gaya ng latak ng langis, kukulo 

ito sa loob ng mga tiyan 
ُطُونِ  لِ يَغحلِ فِِ ٱلِح حمُهح  ٤٥ كَٱل
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46. gaya ng pagkulo ng 

nakapapasong tubig. 
ِ ٱلۡحَ 

 ٤٦ يمِ مِ كَغَلح

47. [Sasabihin]: "Kunin ninyo siya 

at kaladkarin ninyo siya patungo sa 

kalagitnaan ng Impiyerno. 

َحِيمِ  تلُِوهُ إلَََِٰ سَوَاءِٓ ٱلۡح  ٤٧ خُذُوهُ فٱَعح

48. Pagkatapos magbuhos kayo sa 

ibabaw ng ulo niya mula sa 

pagdurusa sa nakapapasong tubig. 

َمِيمِ صُ   ثُمه  سِهۦِ مِنح عَذَابِ ٱلۡح
ح
قَ رَأ  ٤٨ بُّواْ فَوح

49. Lasapin mo; tunay na ikaw ay 

ang makapangyarihan, ang 

mapagbigay. 

نتَ ٱلحعَزِيزُ ٱلحكَرِيمُ 
َ
 ٤٩ ذُقح إنِهكَ أ

50. Tunay na ito ay ang dati 

ninyong pinag-aalinlanganan." 

ونَ  ۦإنِه هََٰذَا مَا كُنتُم بهِِ تََُ  ٥٠ تَمح

51. Tunay na ang mga 

tagapangilag magkasala ay nasa 

pinananatilihang ligtas, 

ميِٖ 
َ
حمُتهقيَِ فِِ مَقَامٍ أ  ٥١ إنِه ٱل

52. sa mga hardin at mga bukal,  َٰٖتٖ وعَُيوُن  ٥٢ فِِ جَنه

53. na magsusuot ng manipis na 

sutla at makapal na sutla, na mga 

magkaharapan. 

تَقََٰبلِيَِ  قٖ مُّ َ تَبَح  ٥٣ يلَحبسَُونَ منِ سُندُسٖ وَإِسح

54. Gayon nga, at ipakakasal 

Namin sila sa mga dilag na may 

maningning na mata. 

نََٰهُم بُِِورٍ عِيٖ   ٥٤ كَذََٰلكَِ وَزَوهجح

55. Mananawagan sila roon ng 

bawat bungang-kahoy habang 

mga natitiwasay. 

َٰكِهَةٍ ءَامنِيَِ  ِ فَ
عُونَ فيِهَا بكُِل   ٥٥ يدَح
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56. Hindi sila lalasap doon ng 

kamatayan maliban sa unang 

pagkamatay at magsasanggalang 

Siya sa kanila sa pagdurusa sa 

Impiyerno 

 لََ يَ 
ُ تةََ ٱلۡح حمَوح حمَوحتَ إلَِه ٱل لََٰ   وذُوقُونَ فيِهَا ٱل

َحِيمِ  َٰهُمح عَذَابَ ٱلۡح  ٥٦ وَوَقىَ

57. bilang kabutihang-loob mula sa 

Panginoon mo. Iyon ay ang 

pagkatamong sukdulan. 

زُ ٱلحعَظِيمُ  َٰلكَِ هُوَ ٱلحفَوح ب كَِْۚ ذَ نِ ره لَٗ م   ٥٧ فَضح

58. Kaya nagpadali lamang Kami 

nito sa dila mo nang sa gayon sila 

ay magsasaalaala. 

رُونَ  نََٰهُ بلِسَِانكَِ لعََلههُمح يَتذََكه ح مَا يسَِه  ٥٨ فَإنِه

59. Kaya mag-abang ka; tunay na 

sila ay mga nag-aabang. 
تقَبُِونَ  رح تقَِبح إنِههُم مُّ  ٥٩ فَٱرح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ḥā. Mīm.  ٓ١ حم 

2. Ang pagbababa ng Aklat ay 

mula kay Allāh, ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

ِ ٱلحعَزِيزِ  َكِيمِ تنََِيلُ ٱلحكِتََٰبِ منَِ ٱللَّه  ٢ ٱلۡح

3. Tunay na sa mga langit at lupa 

ay talagang may mga tanda para 

sa mga mananampalataya. 

َٰتِ وَ  مََٰوَ  إنِه فِِ ٱلسه
َ رۡضِ لَأٓيََٰتٖ  ٱلۡح

منِيَِ   ٣ ل لِحمُؤح

4. Sa pagkalikha sa inyo at 

anumang ikinakalat Niya na 

gumagalaw na nilalang ay may 

mga tanda para sa mga taong 

nakatitiyak. 

مٖ   وَفِِ خَلحقِكُمح وَمَا يَبثُُّ مِن دَابٓهةٍ ءَايََٰت  ل قَِوح
 ٤ يوُقنُِونَ 

5. Sa pagsasalitan ng gabi at 

maghapon, sa anumang pinababa 

ni Allāh mula sa langit na panustos 

saka nagbigay-buhay Siya sa 

pamamagitan niyon sa lupa 

matapos ng kamatayan nito, at sa 

pagpihit sa mga hangin ay may 

mga tanda para sa mga taong 

nakapag-uunawa. 

تلََِٰفِ  ُ منَِ  ٱ وَٱخح نزَلَ ٱللَّه
َ
حلِ وَٱلنههَارِ وَمَآ أ لَه

دَ مَوح  رۡضَ بَعح
َ يَا بهِِ ٱلۡح حح

َ
ِزحقٖ فأَ مَاءِٓ منِ ر  تهَِا  ٱلسه

قلُِونَ  مٖ يَعح ِيََٰحِ ءَايََٰت  ل قَِوح ِيفِ ٱلر   ٥ وَتصَِح

6. Ang mga iyon ay mga tanda ni 

Allāh, na binibigkas sa iyo sa 

katotohanan. Kaya sa aling 

pakikipag-usap matapos kay Allāh 

at ng mga tanda Niya 

sasampalataya sila? 

ِ نَتحلُ  ي ِ  تلِحكَ ءَايََٰتُ ٱللَّه
َ
ِ  فبَأِ َق  وهَا عَليَحكَ بٱِلۡح

منُِونَ  ِ وَءَايََٰتهِۦِ يؤُح دَ ٱللَّه  ٦ حَدِيثِۭ بَعح
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7. Kapighatian ay ukol sa bawat 

manlilinlang na makasalanan. 
ثيِمٖ 

َ
فهاكٍ أ

َ
ِ أ

 ٧ وَيحل  ل كُِ 

8. Nakaririnig siya sa mga tanda ni 

Allāh habang binibigkas sa kanya, 

pagkatapos nagpupumilit siya 

habang nagmamalaki na para 

bang hindi nakarinig sa mga iyon. 

Kaya magbalita ka sa kanya 

hinggil sa isang pagdurusang 

masakit. 

ِ تُتحلََٰ عَليَحهِ ثُمه يصُُِِّ   مَعُ ءَايََٰتِ ٱللَّه يسَح
هَاۖۡ فَبَ  مَعح ن لهمح يسَح

َ
ا كَأ بَِٗ تكَح هُ بعَِذَابٍ  مُسح ح ِ شّ 

لَِمٖ 
َ
 ٨ أ

9. Kapag nakaalam siya mula sa 

mga tanda Namin ng anuman ay 

gumagawa siya rito ng isang 

pangungutya. Ang mga iyon ay 

may ukol sa kanila na isang 

pagdurusang manghahamak. 

َذَهَا هُزُ  وًاْۚ  وَإِذَا عَلمَِ منِح ءَايََٰتنَِا شَيحـ ًا ٱتَّه
هيِ   وْلََٰٓئكَِ لهَُمح عَذَاب  مُّ

ُ
 ٩ أ

10. Mula sa unahan nila ay 

Impiyerno. Hindi makapagdudulot 

sa kanila ang nakamit nila ng 

anuman ni ang ginawa nila bukod 

pa kay Allāh bilang mga 

katangkilik. Ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang mabigat. 

ِن وَ  ا كَسَبُواْ  م  رَائٓهِِمح جَهَنهمُۖۡ وَلََ يُغحنِّ عَنحهُم مه
لََِاءَٓۖۡ وَلهَُمح   وح

َ
ِ أ َذُواْ مِن دُونِ ٱللَّه ا وَلََ مَا ٱتَّه شَيحـ ٗ

 ١٠ عَذَابٌ عَظِيمٌ 

11. [Ang Qur’ān na] ito ay isang 

patnubay. Ang mga tumangging 

sumampalataya sa mga tanda ng 

Panginoon nila, ukol sa kanila ay 

isang pagdurusa mula sa isang 

pasakit na masakit. 

يِنَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتِ رَب هِِمح لهَُمح   هََٰذَا هُدٗىۖۡ وَٱلَّه
 ِ لَِمٌ عَذَاب  م 

َ
زٍ أ  ١١ ن ر جِح
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12. Si Allāh ang nagpasilbi para sa 

inyo ng dagat upang maglayag 

ang mga daong dito ayon sa utos 

Niya at upang humanap kayo ng 

kabutihang-loob Niya at nang sa 

gayon kayo ay magpapasalamat. 

رَ لِتَ  حَح رَ لكَُمُ ٱلِح يِ سَخه ُ ٱلَّه رِيَ  ۞ٱللَّه جح
لهِۦِ   رهِۦِ وَلِتَبحتغَُواْ منِ فَضح مح

َ
ٱلحفُلحكُ فيِهِ بأِ

كُرُونَ   ١٢ وَلعََلهكُمح تشَح

13. Nagpasilbi Siya para sa inyo 

ng anumang nasa mga langit at 

anumang nasa lupa sa kalahatan 

mula sa Kanya. Tunay na sa 

gayon ay talagang may mga tanda 

para sa mga taong nag-iisip-isip. 

رۡضِ  
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ا فِِ ٱلسه رَ لَكُم مه وسََخه

نِحهُْۚ إِ  مٖ  جََيِعٗا م  َٰلكَِ لَأٓيََٰتٖ ل قَِوح نه فِِ ذَ
رُونَ   ١٣ يَتَفَكه

14. Sabihin mo sa mga 

sumampalataya na magpatawad 

sila sa mga hindi nag-aasam ng 

mga araw ni Allāh upang gumanti 

Siya sa mga tao dahil sa dati 

nilang nakakamit. 

 ِ فرُِواْ ل ِينَ ءَامَنُواْ يَغح ِينَ لََ يرَحجُونَ  قُل ل لَِّه لَّه
زيَِ قوَحمَُۢا بمَِا كَنوُاْ   ِ لَِجَح يهامَ ٱللَّه

َ
أ

سِبُونَ   ١٤ يكَح

15. Ang sinumang gumawa ng 

maayos ay para sa sarili niya; at 

ang sinumang gumawa ng 

masagwa ay laban sa sarili. 

Pagkatapos tungo sa Panginoon 

ninyo pababalikin kayo. 

سَاءَٓ فَعَليَحهَاۖۡ  
َ
سِهِۡۦۖ وَمَنح أ مَنح عَمِلَ صََٰلحِٗا فلَنَِفح

 ١٥ ثُمه إلَََِٰ رَب كُِمح ترُحجَعُونَ 

16. Talaga ngang nagbigay Kami 

sa mga anak ni Israel ng 

kasulatan, paghatol, at 

pagkapropeta; tumustos Kami sa 

kanila mula sa mga kaaya-ayang 

bagay at nagtangi Kami sa kanila 

higit sa mga nilalang. 

مَ   ُكح َٰٓءيِلَ ٱلحكِتََٰبَ وَٱلۡح رَ وَلَقَدح ءَاتيَحناَ بنَِّٓ إسِح
نَِ  لحنََٰهُمح  ٱلوَٱلنُّبُوهةَ وَرَزقَحنََٰهُم م  ي بََِٰتِ وَفضَه طه

 ١٦ عََلَ ٱلحعََٰلَمِيَ 
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17. Nagbigay Kami sa kanila ng 

mga malinaw na patunay mula sa 

usapin ngunit hindi sila nagkaiba-

iba malibang nang matapos na 

dumating sa kanila ang kaalaman 

dala ng paglabag sa pagitan nila. 

Tunay na ang Panginoon mo ay 

maghuhusga sa pagitan nila sa 

Araw ng Pagbangon hinggil sa sila 

dati ay nagkakaiba-iba. 

تلََفُوٓاْ إلَِه   رِ  فَمَا ٱخح مح
َ ِنَ ٱلۡح وَءَاتَيحنََٰهُم بَي نََِٰتٖ م 

ْۚ إنِه   ُۢا بيَحنهَُمح يَ دِ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلحعلِحمُ بَغح مِنُۢ بَعح
ضَِ  بيَحنهَُمح يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِ فيِمَا كَنوُاْ   رَبهكَ يَقح

 ١٧ فيِهِ يََحتلَفُِونَ 

18. Pagkatapos naglagay Kami sa 

iyo sa isang batas mula sa 

kautusan kaya sumunod ka rito at 

huwag kang sumunod sa mga 

pithaya ng mga hindi nakaaalam. 

َٰ شَۡيِعَةٖ  هَا   ثُمه جَعَلحنََٰكَ عََلَ رِ فَٱتهبعِح مح
َ ِنَ ٱلۡح م 

يِنَ لََ  وَاءَٓ ٱلَّه هح
َ
لَمُونَ وَلََ تتَهبعِح أ  ١٨ يَعح

19. Tunay na sila ay hindi 

makapagdudulot para sa iyo laban 

kay Allāh ng anuman. Tunay na 

ang mga tagalabag sa katarungan, 

ang iba sa kanila ay mga 

katangkilik ng iba pa. Si Allāh ay 

Katangkilik ng mga tagapangilag 

magkasala. 

ْۚ وَإِنه  إنِههُمح لنَ  ا ِ شَيحـ ٗ نوُاْ عَنكَ منَِ ٱللَّه يُغح
ُ وَلُِّ   لََِاءُٓ بَعحضٖ  وٱَللَّه وح

َ
ضُهُمح أ َٰلمِِيَ بَعح ٱلظه

حمُتهقيَِ   ١٩ ٱل

20. [Ang Qur’ān na] ito ay mga 

pagpapatalos sa mga tao, isang 

patnubay, at isang awa para sa 

mga taong nakatitiyak. 

مٖ  هََٰذَا بصَََٰٓ  ةَ  ل قَِوح ئرُِ للِنهاسِ وهَُدٗى وَرحَۡح
 ٢٠ يوُقنُِونَ 
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21. O nag-akala ang mga 

nakagawa ng mga masagwang 

gawa na magtuturing Kami sa 

kanila gaya ng mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos bilang magkapantay 

ang pagkabuhay nila at ang 

pagkamatay nila? Kay sagwa ang 

inihahatol nila! 

ن  
َ
ي ـِ َاتِ أ تََحَُواْ ٱلسه يِنَ ٱجح مح حَسِبَ ٱلَّه

َ
أ

َٰلحََِٰتِ   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه حعَلَهُمح كَٱلَّه نَه
حياَهُمح وَمَمَاتُهُ  ْۚ سَوَاءٓٗ مُه  ٢١  سَاءَٓ مَا يَُحكُمُونَ مح

22. Lumikha si Allāh ng mga langit 

at lupa sa katotohanan at upang 

gantihan ang bawat kaluluwa ayon 

sa nakamit nito habang sila ay 

hindi nilalabag sa katarungan. 

  ِ َق  رۡضَ بٱِلۡح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ُ ٱلسه وخََلقََ ٱللَّه

سِۭ بمَِا كَسَبَتح وهَُمح لََ  زَ وَلِتجُح  ىَٰ كُُّ نَفح
لَمُونَ   ٢٢ يُظح

23. Kaya nakakita ka ba sa 

sinumang gumawa bilang diyos 

niya sa pithaya niya? Nagligaw rito 

si Allāh ayon sa kaalaman, 

nagpinid Siya sa pandinig nito at 

puso nito, at naglagay Siya sa 

paningin nito ng isang takip. Kaya 

sino pa ang papatnubay rito 

matapos pa ni Allāh? Kaya hindi 

ba kayo magsasaalaala? 

  ُ ضَلههُ ٱللَّه
َ
َٰهُ وَأ َذَ إلََِٰهَهُۥ هَوَى فرََءَيحتَ مَنِ ٱتَّه

َ
أ

عهِۦِ وَقلَحبهِۦِ وجََعَلَ   َٰ سَمح َٰ عِلحمٖ وخََتَمَ عََلَ عََلَ
َٰ بصََِهِۦِ غِشََٰ  ِْۚ  وَ عََلَ دِ ٱللَّه دِيهِ مِنُۢ بَعح ةٗ فَمَن يَهح

رُونَ  فَلََ تذََكه
َ
 ٢٣ أ

24. Nagsabi sila: "Walang iba ito 

kundi ang buhay namin sa Mundo; 

namamatay kami at nabubuhay 

kami, at walang nagpahamak sa 

amin kundi ang panahon." Walang 

ukol sa kanila hinggil doon na 

anumang kaalaman. Walang iba 

sila kundi nagpapalagay. 

نحياَ نَمُوتُ وَنََحياَ  وَقَالوُاْ مَا هَِ  إلَِه حَيَاتُناَ ٱلُّ
َٰلكَِ مِنح   ْۚ وَمَا لهَُم بذَِ رُ هح لكُِنَآ إلَِه ٱله وَمَا يُهح

 ٢٤ عِلحمٍ  إنِح هُمح إلَِه يَظُنُّونَ 
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25. Kapag binibigkas sa kanila ang 

mga tanda Namin bilang mga 

malinaw na patunay, walang 

naging iba ang katwiran nila kundi 

na nagsabi sila: "Maglahad kayo 

ng mga ninuno natin kung kayo ay 

naging mga tapat." 

ا كَنَ   وَإِذَا تُتحلََٰ عَليَحهمِح ءَايََٰتنَُا بَي نََِٰتٖ مه
 ٓ تَهُمح إلَِه ن قاَلوُاْ ٱئحتُواْ بِـَٔاباَئٓنَِآ إنِ كُنتمُح   حُجه

َ
أ

 ٢٥ صََٰدِقيَِ 

26. Sabihin mo: "Si Allāh ay 

nagbibigay-buhay sa inyo, 

pagkatapos magbibigay-

kamatayan sa inyo, pagkatapos 

magtitipon sa inyo tungo sa Araw 

ng Pagbangon na walang 

pagdududa hinggil doon, subalit 

ang higit na marami sa mga tao ay 

hindi nakaaalam." 

ُ يُُحييِكُمح ثُمه يمُِيتُكُمح ثُمه يََحمَعُكُمح   قُلِ ٱللَّه
ثَََ   كح

َ
إلَََِٰ يوَحمِ ٱلحقيََِٰمَةِ لََ رَيحبَ فيِهِ وَلََٰكِنه أ

لَمُونَ   ٢٦ ٱلنهاسِ لََ يَعح

27. Sa kay Allāh ang paghahari sa 

mga langit at lupa. Sa Araw na 

sasapit ang Huling Sandali, sa 

Araw na iyon ay malulugi ang mga 

nagpapabula. 

رۡضِِۚ وَيَوحمَ تَقُومُ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ مُلحكُ ٱلسه وَلِلَّه

حمُبحطِلُونَ  اعَةُ يوَحمَئذِٖ يََحسَُِ ٱل  ٢٧ ٱلسه

28. Makakikita ka ng bawat 

kalipunan na nakaluhod. Bawat 

kalipunan ay tatawagin sa talaan 

nito: "Ngayong Araw ay 

gagantihan kayo sa dati ninyong 

ginagawa. 

عََِٰٓ إلَََِٰ   ةٖ تدُح مه
ُ
ْۚ كُُّ أ ةٖ جَاثيِةَٗ مه

ُ
وَترََىَٰ كُه أ

مَلوُنَ  نَ مَا كُنتمُح تَعح َوحمَ تَُحزَوح  ٢٨ كتََِٰبهَِا ٱلَح

29. Ito, ang talaan Namin, ay 

bibigkasin sa inyo ayon sa 

katotohanan. Tunay na Kami noon 

ay nagtatala ng dati ninyong 

ginagawa." 

ِۚ إنِها كُنها   ِ َق  هََٰذَا كتََِٰبنَُا ينَطِقُ عَليَحكُم بٱِلۡح
مَلُونَ  تَنسِخُ مَا كُنتُمح تَعح  ٢٩ نسَح
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30. Kaya tungkol sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos, magpapapasok sa 

kanila ang Panginoon nila sa awa 

Niya. Iyon ay ang pagkatamong 

malinaw. 

َٰلحََِٰتِ   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه ا ٱلَّه مه
َ
فَأ

زُ   َٰلكَِ هُوَ ٱلحفَوح ْۦۚ ذَ تَهِِ خِلُهُمح رَبُّهُمح فِِ رحَۡح فَيُدح
حمُبيُِ   ٣٠ ٱل

31. Tungkol naman sa mga 

tumangging sumampalataya, 

[sasabihin]: "Hindi ba ang mga 

tanda Ko ay binibigkas sa inyo 

ngunit nagmalaki kayo at kayo 

noon ay mga taong salarin? 

فلََمح تكَُنح ءَايََٰتِِ تُتحلََٰ  
َ
يِنَ كَفَرُوٓاْ أ ا ٱلَّه مه

َ
وَأ

تُمح وَكُنتُ  بََح تكَح حرمِيَِ  مح عَليَحكُمح فَٱسح  ٣١ قَوحمٗا مُُّ

32. Kapag sinabi: "Tunay na ang 

pangako ni Allāh ay katotohanan 

at ang Huling Sandali ay walang 

duda hinggil dito,' ay nagsasabi 

kayo: "Hindi kami nakababatid 

kung ano ang Huling Sandali. 

Hindi kami nagpapalagay kundi ng 

isang pagpapalagay at kami ay 

hindi mga nakatitiyak.'" 

اعَةُ لََ رَيحبَ   ِ حَق   وٱَلسه دَ ٱللَّه وَإِذَا قيِلَ إنِه وعَح
اعَةُ إنِ نهظُنُّ إلَِه   ريِ مَا ٱلسه ا ندَح فيِهَا قلُحتمُ مه

تيَحقنِيَِ  ا وَمَا نََحنُ بمُِسح  ٣٢ ظَن ٗ

33. Matatambad sa kanila ang 

mga masagwa sa ginawa nila at 

papaligid sa kanila ang dati nilang 

kinukutya. 

ا   وَبَدَا لهَُمح سَي ـِ َاتُ مَا عَمِلُواْ وحََاقَ بهِِم مه
زءُِونَ  تَهح  ٣٣ كَنوُاْ بهِۦِ يسَح

34. Sasabihin: "Ngayong Araw, 

lilimot Kami sa inyo gaya ng 

paglimot ninyo sa pagkikita sa 

Araw ninyong ito. Ang kanlungan 

ninyo ay ang Apoy. Walang ukol 

sa inyo na anumang mga tagapag-

adya. 

َوحمَ ننَسَىَٰكُمح كَمَا نسَِيتمُح لقَِاءَٓ   وَقيِلَ ٱلَح
ِن   َٰكُمُ ٱلنهارُ وَمَا لكَُم م  وَى

ح
يوَحمِكُمح هََٰذَا وَمَأ

َٰصِِيِنَ   ٣٤ نه
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35. Iyon ay dahil kayo ay gumawa 

sa mga tanda ni Allāh ng isang 

pangungutya at luminlang sa inyo 

ang buhay na pangmundo." Kaya 

sa Araw na iyon, hindi sila ilalabas 

mula roon at sila ay hindi 

hihilinging magpasiya [kay Allāh]. 

ِ هُزُوٗا   تُمح ءَايََٰتِ ٱللَّه َذح نهكُمُ ٱتَّه
َ
َٰلكُِم بأِ ذَ

َوحمَ وَ  ْۚ فَٱلَح نحيَا َيَوَٰةُ ٱلُّ تحكُمُ ٱلۡح  لََ يَُحرجَُونَ  غَره
تبَُونَ  تعَح  ٣٥ منِحهَا وَلََ هُمح يسُح

36. Kaya ukol kay Allāh ang 

papuri, ang Panginoon ng mga 

langit, ang Panginoon ng lupa, at 

ang Panginoon ng mga nilalang. 

ِ ٱلسه  دُ ربَ  َمح ِ  فَلِلَّهِ ٱلۡح رۡضِ ربَ 
َ ِ ٱلۡح َٰتِ وَربَ  مََٰوَ

 ٣٦ ٱلحعََٰلَمِيَ 

37. Sa Kanya ang kadakilaan sa 

mga langit at lupa. Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

رۡضِ  وهَُوَ  
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ ِياَءُٓ فِِ ٱلسه وَلََُ ٱلحكِبَح

َكِيمُ   ٣٧ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   بِسۡمِ ِ ٱلره  ٱللَّه

1. Ḥā. Mīm.  ٓ١ حم 

2. Ang pagbababa ng Aklat ay 

mula kay Allāh, ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

َكِيمِ  ِ ٱلحعَزِيزِ ٱلۡح  ٢ تنََِيلُ ٱلحكِتََٰبِ منَِ ٱللَّه

3. Hindi Kami lumikha ng mga 

langit at lupa at anumang nasa 

pagitan ng mga ito malibang ayon 

sa katotohanan at sa isang taning 

na tinukoy. Ang mga tumangging 

sumampalataya, hinggil sa 

ibinabala sa kanila ay mga 

umaayaw. 

رۡضَ وَمَا بيَحنهَُمَآ إلَِه  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ نَا ٱلسه مَا خَلَقح

جَ 
َ
ِ وَأ َق  ِۚ وَ بٱِلۡح سَمۡ ٗ ِلٖ مُّ آ  ٱلَّه ينَ كَفَرُواْ عَمه

نذِرُواْ مُعحرضُِونَ 
ُ
 ٣ أ

4. Sabihin mo: "Nagsaalang-alang 

ba kayo sa dinadalanginan ninyo 

bukod pa kay Allāh? Magpakita 

kayo sa akin kung ano ang nilikha 

nila mula sa lupa, o kung mayroon 

silang pakikitambal sa mga langit. 

Maghatid kayo sa akin ng isang 

aklat bago pa nito o ng isang bakas 

mula sa kaalaman, kung kayo ay 

mga tapat." 

رُونِِ  
َ
ِ أ عُونَ منِ دُونِ ٱللَّه ا تدَح تمُ مه رءََيح

َ
قُلح أ

مح لهَُمح شِۡحك  فِِ  
َ
رۡضِ أ

َ مَاذَا خَلَقُواْ مِنَ ٱلۡح
َٰتِ  ٱئحتُ  مََٰوَ ِٱلسه وح  ونِِ بكِِتََٰبٖ م 

َ
ن قَبحلِ هََٰذَآ أ

ِنح عِلحمٍ إنِ كُنتُمح صََٰدِقيَِ  ثََٰرَةٖ م 
َ
 ٤ أ
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5. Sino ang higit na ligaw kaysa sa 

sinumang dumadalangin sa bukod 

pa kay Allāh, na hindi tumutugon 

sa kanya hanggang sa Araw ng 

Pagbangon samantalang ang mga 

ito, sa panalangin sa mga ito, ay 

mga nalilingat? 

ِ مَن لَه   عُواْ مِن دُونِ ٱللَّه ن يدَح ضَلُّ مِمه
َ
وَمَنح أ

ٓۥ إلَََِٰ يوَحمِ ٱلحقيََِٰمَةِ وهَُمح عَن   تجَِيبُ لََُ يسَح
 ٥ دُعََئٓهِمِح غََٰفلُِونَ 

6. Kapag kinalap ang mga tao, ang 

mga [dinalanginang] ito para sa 

kanila ay magiging mga kaaway at 

ang mga ito sa pagsamba sa mga 

ito ay magiging mga tagatanggi [sa 

pagkilala]. 

دَاءٓٗ وَكََنوُاْ   عح
َ
وَإِذَا حُشَِّ ٱلنهاسُ كَنوُاْ لهَُمح أ

 ٦ بعِبَِادَتهِِمح كََٰفرِِينَ 

7. Kapag binibigkas sa kanila ang 

mga tanda Namin bilang mga 

malinaw na patunay ay nagsasabi 

ang mga tumangging 

sumampalataya hinggil sa 

katotohanan noong dumating ito sa 

kanila: "Ito ay isang panggagaway 

na malinaw." 

يِنَ   وَإِذَا تُتحلََٰ عَليَحهمِح ءَايََٰتنَُا بَي نََِٰتٖ قَالَ ٱلَّه
ا جَ  ِ لمَه ر   سِ اءَٓهُمح هََٰذَا كَفَرُواْ للِححَق  حح

بيٌِ   ٧ مُّ

8. O nagsasabi sila: "Ginawa-gawa 

niya ito." Sabihin mo: "Kung 

gumawa-gawa ako nito ay hindi 

kayo makapagdudulot para sa akin 

laban kay Allāh ng anuman. Siya 

ay higit na maalam sa anumang 

sinusuong. Nakasapat Siya bilang 

saksi sa pagitan ko at sa pagitan 

ninyo. Siya ay ang Mapagpatawad, 

ang Maawain." 

يحتهُُۥ فلَََ   َٰهُۖۡ قلُح إنِِ ٱفحتَََ ى مح يَقُولوُنَ ٱفحتَََ
َ
أ

لمَُ بمَِا   عح
َ
ِ شَيحـ ًاۖۡ هُوَ أ لكُِونَ لَِ مِنَ ٱللَّه تَمح

تفُيِضُونَ فيِهِِۚ كَفَََٰ بهِۦِ شَهيِدَُۢا بَيحنِّ  
ۖۡ وهَُوَ ٱلح وَبَيحنَ   ٨ فُورُ ٱلرهحِيمُ غَ كُمح



 

Al-Ahqaf 

 

1024 

 

 الأحقاف 

9. Sabihin mo: "Hindi ako naging 

isang nauna mula sa mga sugo at 

hindi ako nakababatid sa gagawin 

sa akin ni sa inyo. Hindi ako 

sumusunod maliban sa ikinakasi sa 

akin at walang iba ako kundi isang 

mapagbabalang malinaw." 

دحرِي مَا   تُ قُلح مَا كُن
َ
نَِ ٱلرُّسُلِ وَمَآ أ عَٗ م  بدِح

تهبعُِ إلَِه مَا يوُحََٰۡٓ إلََِه  
َ
ۖۡ إنِح أ عَلُ بَِ وَلََ بكُِمح يُفح

بيِ   ناَ۠ إلَِه نذَِير  مُّ
َ
 ٩ وَمَآ أ

10. Sabihin mo: "Nagsaalang-alang 

ba kayo kung ito ay mula sa 

ganang kay Allāh at tumanggi 

kayong sumampalataya rito at may 

sumaksi na isang tagasaksi mula 

sa mga anak ni Israel sa tulad nito 

kaya sumampalataya siya 

samantalang nagmalaki kayo?" 

Tunay na si Allāh ay hindi 

pumapatnubay sa mga taong 

tagalabag sa katarungan. 

تمُح إنِ كَنَ مِنح  رءََيح
َ
تمُ بهِۦِ  عِ  قُلح أ ِ وَكَفَرح ندِ ٱللَّه

َٰ مثِحلهِۦِ  َٰٓءيِلَ عََلَ رَ ِنُۢ بنَِّٓ إسِح وشََهِدَ شَاهِد  م 
دِي ٱلحقَوحمَ   َ لََ يَهح ْۚ إنِه ٱللَّه تُمح بََح تكَح فَـ َامَنَ وَٱسح

َٰلمِِيَ   ١٠ ٱلظه

11. Nagsabi ang mga tumangging 

sumampalataya sa mga 

sumampalataya: "Kung sakaling 

[ang Qur’ān na] ito ay kabutihan, 

hindi sana sila nakauna sa amin 

dito." Yayamang hindi sila 

napatnubayan sa pamamagitan 

nito ay magsasabi sila: "Ito ay 

isang panlilinlang na luma." 

 ِ يِنَ كَفَرُواْ للَِّه ينَ ءَامَنُواْ لوَح كَنَ  وَقَالَ ٱلَّه
ا مه  ٗ تَدُواْ بهِۦِ  خَيۡح ا سَبَقُونآَ إلََِحهِِۚ وَإِذح لمَح يَهح

 ١١ فسََيَقُولوُنَ هََٰذَآ إفِحك  قَدِيم  

12. Bago pa nito, ang Kasulatan ni 

Moises ay bilang gabay at bilang 

awa. Ito ay Aklat na 

tagapagpatotoo, sa wikang Arabe, 

upang magbabala ito sa mga 

lumabag sa katarungan at bilang 

balitang nakagagalak na balita para 

sa mga tagagawa ng maganda. 

ْۚ وَهََٰذَا   ةَٗ وَمِن قَبحلهِۦِ كتََِٰبُ مُوسَََٰٓ إمَِامٗا وَرحَۡح
يِنَ   نُذِرَ ٱلَّه ِ ق  ل سَِاناً عَرَبيِ ٗا لَ  ِ صَد  كتََِٰب  مُّ

سِنيَِ   ظَلَمُواْ  ىَٰ للِحمُحح َ  ١٢ وَبشُّح
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13. Tunay na ang mga nagsabi: 

"Ang Panginoon namin ay si Allāh," 

pagkatapos nagpakatatag sila, ay 

walang pangamba sa kanila at sila 

ay hindi malulungkot." 

تَقََٰمُواْ فلَََ   ُ ثُمه ٱسح يِنَ قَالوُاْ رَبُّنَا ٱللَّه إنِه ٱلَّه
 ١٣ ونَ وحفٌ عَليَحهِمح وَلََ هُمح يَُحزَنُ خَ 

14. Ang mga iyon ay ang mga 

maninirahan sa Paraiso bilang mga 

mananatili roon bilang ganti sa dati 

nilang ginagawa. 

  ُۢ َنهةِ خََٰلِِِينَ فيِهَا جَزَاءَٓ حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
أ

مَلُونَ بمَِا كَنوُاْ   ١٤ يَعح

15. Nagtagubilin Kami sa tao 

hinggil sa mga magulang niya ng 

paggawa ng maganda. Nagdalang-

tao sa kanya ang ina niya sa hirap 

at nagsilang ito sa kanya sa hirap. 

Ang pagdadalang-tao sa kanya at 

ang pag-awat sa kanya ay 

tatlumpong buwan. Hanggang sa 

nang umabot siya sa kalakasan 

niya at umabot siya sa apatnapung 

taong gulang ay nagsabi siya: 

"Panginoon ko, udyukan Mo ako na 

magpasalamat ako sa biyaya Mo 

na ibiniyaya Mo sa akin at sa mga 

magulang ko, na gumawa ako ng 

maayos na kalulugdan Mo, at 

magsaayos Ka para sa akin sa 

mga supling ko; tunay na ako ay 

nagbabalik-loob sa Iyo at tunay na 

ako ay kabilang sa mga Muslim." 

هُۥ   مُّ
ُ
ۖۡ حَۡلَتَحهُ أ سََٰناً يحهِ إحِح َٰلَِ نسََٰنَ بوَِ ِ

يحنَا ٱلۡح وَوَصه
كُرحهٗا وَوَضَعَتحهُ كُرحهٗاۖۡ وحََۡحلهُُۥ وَفصََِٰلهُُۥ  

هۥُ وَ  شُده
َ
َٰٓ إذَِا بلَغََ أ رًاْۚ حَتِه لغََ  بَ ثلَََٰثُونَ شَهح

كُرَ  شح
َ
نح أ

َ
نِّٓ أ زعِح وح

َ
ِ أ بعَيَِ سَنةَٗ قَالَ ربَ  رح

َ
أ

نح  
َ
يه وَأ َٰ وََٰلَِ ه وَعََلَ تَ عََلَ نحعَمح

َ
مَتَكَ ٱلهتِِٓ أ نعِح

ِيهتِِٓ    لحِح لَِ فِِ ذُر  صح
َ
َٰهُ وَأ مَلَ صََٰلحِٗا ترَحضَى عح

َ
أ

لمِِيَ إنِّ ِ تُ  حمُسح  ١٥ بحتُ إلََِحكَ وَإِنّ ِ مِنَ ٱل
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16. Ang mga iyon ay tatanggap 

Kami buhat sa kanila ng 

pinakamaganda sa ginawa nila at 

magpapalampas Kami sa mga 

masagwang gawa nila [upang 

mapabilang] sa mga maninirahan 

sa Paraiso bilang pangako ng 

katapatan na sa kanila noon ay 

ipinangangako. 

ِ وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
سَنَ مَا عَمِلُواْ  يأ حح

َ
نَ نَتَقَبهلُ عَنحهُمح أ

َنهةِ   حََٰبِ ٱلۡح صح
َ
وَنَتجََاوَزُ عَن سَي ـِ َاتهِمِح فِِٓ أ

ِي كَنوُاْ يوُعَدُونَ  قِ ٱلَّه دح ِ دَ ٱلص   ١٦ وعَح

17. Ang nagsabi sa mga magulang 

niya: "Pagkasuya sa inyong 

dalawa! Nangangako ba kayong 

dalawa sa akin na palabasin ako 

[sa libingan] samantalang lumipas 

na ang mga [ibang] salinlahi bago 

ko pa?" samantalang silang dalawa 

ay nagpapasaklolo kay Allāh, [na 

nagsasabi]: "Kapighatian sa iyo! 

Sumampalataya ka! Tunay na ang 

pangako ni Allāh ay totoo," ngunit 

nagsasabi naman siya: "Walang 

iba ito kundi mga alamat ng mga 

sinauna." 

نح  
َ
تعَِدَاننِِّٓ أ

َ
ٖ لهكُمَآ أ ف 

ُ
يحهِ أ َٰلَِ يِ قَالَ لوَِ وَٱلَّه

رَجَ وَقَدح خَلَتِ ٱلحقُرُونُ منِ قَبحلِ وهَُمَ  خح
ُ
ا  أ

  ِ دَ ٱللَّه َ وَيحلَكَ ءَامنِح إنِه وعَح تغَيِثَانِ ٱللَّه يسَح
ليَِ ق   حَ  وه

َ سََٰطِيُۡ ٱلۡح
َ
ٓ أ  ١٧  فَيَقُولُ مَا هََٰذَآ إلَِه

18. Ang mga iyon ay ang mga 

nagindapat sa kanila ang hatol sa 

mga kalipunang lumipas bago pa 

nila, kabilang sa jinn at tao. Tunay 

na sila ay naging mga lugi. 

يِنَ حَقه عَليَح  وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
مَمٖ قَدح  هِ أ

ُ
لُ فِِٓ أ مُ ٱلحقَوح

نسِ  إنِههُمح   ِ
ن ِ وَٱلۡح ِ

نَِ ٱلۡح خَلَتح مِن قَبحلهِمِ م 
 ١٨ كَنوُاْ خََٰسِِيِنَ 

19. Para sa lahat ay mga antas 

dahil sa anumang ginawa nila, at 

upang tumumbas Siya sa kanila sa 

mga gawa nila habang hindi sila 

nilalabag sa katarungan. 

مََٰلَهُمح   عح
َ
يِهَُمح أ ْۖۡ وَلَِوَُف  ا عَمِلُوا مِه ٖ دَرَجََٰت  م 

وَلكُِ 
لَمُونَ   ١٩ وهَُمح لََ يُظح
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20. Sa araw na isasalang ang mga 

tumangging sumampalataya sa 

Apoy [ay sasabihin]: "Nag-alis kayo 

ng mga kaaya-aya ninyo sa buhay 

ninyo sa Mundo at nagtamasa kayo 

roon. Kaya ngayong araw ay 

gagantihan kayo ng pagdurusa ng 

pagkahamak dahil kayo dati ay 

nagmamalaki sa lupa nang walang 

karapatan at dahil kayo dati ay 

nagpapakasuwail." 

يِنَ كَفَرُواْ عََلَ ٱلنهارِ  وَيَ  وحمَ يُعحرَضُ ٱلَّه
ذحهَبحتُمح طَ 

َ
ِ أ نحيَا  ي  بََٰتكُِمح فِِ حَيَاتكُِمُ ٱلُّ

حهُونِ   نَ عَذَابَ ٱل وَحمَ تَُحزَوح تُم بهَِا فٱَلَح تعَح تَمح وَٱسح
  ِ َق  ِ ٱلۡح رۡضِ بغَِيۡح

َ ونَ فِِ ٱلۡح بَُِ تكَح بمَِا كُنتمُح تسَح
سُقُونَ   ٢٠ وَبمَِا كُنتمُح تَفح

21. Banggitin mo ang kapatid ng 

`Ād noong nagbabala siya sa mga 

kalipi niya sa Al-Aḥqāf. Lumipas na 

ang mga mapagbabala noong bago 

pa niya at noong matapos na niya, 

[na nagsasabi]: "Huwag kayong 

sumamba maliban kay Allāh; tunay 

na ako ay nangangamba para sa 

inyo sa pagdurusa sa isang araw 

na sukdulan." 

 ۞وَٱذحكُرح 
َ
قَافِ  أ حح

َ نذَرَ قوَحمَهُۥ بٱِلۡح
َ
خَا عََدٍ إذِح أ

ِ يدََيحهِ وَمنِح خَلحفهِۦِٓ   وَقَدح خَلَتِ ٱلنُّذُرُ مِنُۢ بيَح
خَافُ عَليَحكُمح  

َ
ٓ أ َ إنِّ ِ بُدُوٓاْ إلَِه ٱللَّه لَه تَعح

َ
أ

مٍ عَ   ٢١ ظِيمٖ عَذَابَ يوَح

22. Nagsabi sila: "Dumating ka ba 

sa amin upang magpalihis ka sa 

amin palayo sa mga diyos namin? 

Kaya maglahad ka sa amin ng 

ipinangangako mo sa amin, kung 

ikaw ay naging sa mga tapat." 

 ِ ت
ح
فكَِنَا عَنح ءَالهَِتنِاَ فَأ

ح
جِئحتنََا لِتَأ

َ
نَا بمَِا  قَالوُٓاْ أ

َٰدِقيَِ   ٢٢ تعَِدُنآَ إنِ كُنتَ منَِ ٱلصه

23. Nagsabi siya: "Tanging ang 

kaalaman ay nasa ganang kay 

Allāh. Nagpapaabot ako sa inyo ng 

ipinasugo sa akin, subalit ako ay 

nakakikita sa inyo bilang mga 

taong nagpapakamangmang." 

آ  قَالَ  بلَ غُِكُم مه
ُ
ِ وَأ مَا ٱلحعلِحمُ عِندَ ٱللَّه إنِه

رحسِلحتُ بهِۦِ وَلََٰكِ 
ُ
ٓ أ ِ َٰكُمح قوَحمٗا  نّ  رَى

َ
 أ

 ٢٣ تََحهَلُونَ 
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24. Kaya noong nakakita sila niyon 

na isang ulap na [nakaharang na] 

nakaharap sa mga lambak nila ay 

nagsabi sila: "Ito ay isang ulap na 

magpapaulan sa atin." Bagkus iyon 

ay ang minadali ninyo na isang 

hanging sa loob nito ay isang 

pagdurusang masakit. 

ديِتَهِِمح قَالوُاْ هََٰذَا   وح
َ
بلَِ أ تَقح سح هُ عََرضِٗا مُّ وح

َ
ا رَأ فلََمه

جَلحتُم بهِِۡۦۖ   تعَح ْۚ بلَح هُوَ مَا ٱسح طِرُناَ مح عََرضِ  مُّ
لَِم  رِيح  فيِهَ 

َ
 ٢٤ ا عَذَابٌ أ

25. Wawasak ito sa bawat bagay 

ayon sa utos ng Panginoon nito 

kaya sila ay magiging walang 

nakikita kundi ang mga tirahan nila. 

Gayon Kami gumaganti sa mga 

taong salarin. 

بحَُواْ لََ يرَُ  صح
َ
رِ رَب هَِا فأَ مح

َ
ءِۭ بأِ رُِ كُه شََح ىَٰٓ  تدَُم 

ْۚ كَذََٰلكَِ نََحزِي ٱلحقَوحمَ   إلَِه مَسََٰكِنُهُمح
رمِيَِ  حمُجح  ٢٥ ٱل

26. Talaga ngang nagbigay-

kapangyarihan Kami sa kanila sa 

[paraang] hindi Kami nagbigay-

kapangyarihan sa inyo. Gumawa 

Kami para sa kanila ng pandinig, 

mga paningin, at mga puso ngunit 

hindi nakapagdulot sa kanila ang 

pandinig nila ni ang mga paningin 

nila ni ang mga puso nila ng 

anuman yayamang sila dati ay 

nagkakaila sa mga tanda ni Allāh. 

Papaligid sa kanila ang dati nilang 

kinukutya. 

َٰكُمح  نه كه َٰهُمح فيِمَآ إنِ مه نه  فِيهِ  وَلَقَدح مَكه
نََّٰ  غح

َ
فحـ ِدَةٗ فَمَآ أ

َ
بحصََٰرٗا وَأ

َ
عٗا وَأ   وجََعَلحنَا لهَُمح سَمح

فحـ ِدَتُهُم  عَ 
َ
بحصََٰرهُُمح وَلََٓ أ

َ
عُهُمح وَلََٓ أ نحهُمح سَمح

  ِ ءٍ إذِح كَنوُاْ يََححَدُونَ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه ِن شََح م 
زءُِونَ  تَهح ا كَنوُاْ بهِۦِ يسَح  ٢٦ وحََاقَ بهِمِ مه

27. Talaga ngang nagpahamak 

Kami sa nasa paligid ninyo na mga 

pamayanan at nagsarisari Kami ng 

mga tanda nang sa gayon sila ay 

babalik. 

ِنَ ٱلحقُرَىَٰ   لكَُم م  نَا مَا حَوح لكَح هح
َ
وَلَقَدح أ

نَا ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلههُمح يرَحجِعُونَ  فح  ٢٧ وَصَۡه
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28. Kaya bakit hindi nag-adya sa 

kanila ang mga ginawa nila bukod 

pa kay Allāh bilang ipinanlalapit na 

mga diyos? Bagkus naligaw ang 

mga ito palayo sa kanila. Iyon ay 

ang panlilinlang nila at ang dati 

nilang ginagawa-gawa. 

َذُواْ مِن دُونِ  يِنَ ٱتَّه لََ نصَََِهُمُ ٱلَّه ِ  فلََوح ٱللَّه
َٰلكَِ إفِحكُهُمح   ْۚ وَذَ ۖۡ بلَح ضَلُّواْ عَنحهُمح بَاناً ءَالهَِةَۢ قرُح

ونَ مَ وَ  تََُ  ٢٨ ا كَنوُاْ يَفح

29. [Banggitin] noong naglihis Kami 

tungo sa iyo ng isang pangkat ng 

mga jinn na nakikinig sa Qur’ān, 

saka noong dumalo sila roon ay 

nagsabi sila: "Tumahimik kayo 

[upang makinig]." Kaya noong 

nagwakas ito ay umuwi sila sa mga 

kalahi nila bilang mga 

tagapagbabala. 

تمَِعُونَ   ن ِ يسَح ِ
ِنَ ٱلۡح نَآ إلََِحكَ نَفَرٗا م  وَإِذح صََۡفح

ا   ْۖۡ فلََمه نصِتُوا
َ
وهُ قاَلوُٓاْ أ ا حَضَُۡ ٱلحقُرحءَانَ فلََمه

نذِرِينَ قُضََِ وَلهوح  مِهمِ مُّ  ٢٩ اْ إلَََِٰ قَوح

30. Nagsabi sila: "O mga kalahi 

namin, tunay na kami ay 

nakapakinig sa isang Aklat na 

pinababa nang matapos ni Moises, 

bilang tagapagpatotoo para sa 

nauna rito, na nagpapatnubay 

tungo sa katotohanan at tungo sa 

isang daang tuwid. 

دِ  نزِلَ منُِۢ بَعح
ُ
نَا كتََِٰبًا أ   قَالوُاْ يََٰقَوحمَنَآ إنِها سَمِعح

  ِ َق  دِيٓ إلََِ ٱلۡح َ يدََيحهِ يَهح قٗا ل مَِا بيَح ِ مُوسَََٰ مُصَد 
تَقيِمٖ  سح  ٣٠ وَإِلَََٰ طَرِيقٖ مُّ

31. O mga kalahi namin, sumagot 

kayo sa tagapag-anyaya ni Allāh at 

sumampalataya kayo rito, 

magpapatawad Siya sa inyo sa 

mga pagkakasala ninyo at 

kakalinga Siya sa inyo laban sa 

isang pagdurusang masakit. 

فرِح   ِ وَءَامنِوُاْ بهِۦِ يَغح جِيبُواْ دَاعَِِ ٱللَّه
َ
يََٰقَوحمَنآَ أ

نِح عَذَابٍ   ِن ذنُوُبكُِمح وَيجُِرحكُم م  لَكُم م 
 
َ
 ٣١ لَِمٖ أ
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32. Ang sinumang hindi sumagot 

sa tagapag-anyaya ni Allāh ay hindi 

makapagpapawalang-kakayahan 

[sa Kanya] sa lupa at hindi ito 

magkakaroon bukod pa sa Kanya 

ng mga katangkilik. Ang mga iyon 

ay nasa isang pagkaligaw na 

malinaw. 

جِزٖ فِِ  وَمَن لَه يَُِبح   ِ فلََيحسَ بمُِعح دَاعَِِ ٱللَّه
لََِ  وح

َ
رۡضِ وَلَيحسَ لََُۥ مِن دُونهِۦِٓ أ

َ ٓ ٱلۡح وْلََٰٓئكَِ  ا
ُ
ْۚ أ ءُ

بيٍِ   ٣٢ فِِ ضَلََٰلٖ مُّ

33. Hindi ba nila napag-alaman na 

si Allāh na lumikha ng mga langit at 

lupa at hindi napata sa paglikha ng 

mga ito ay nakakakaya na 

magbigay-buhay sa mga patay? 

Oo; tunay na Siya sa bawat bagay 

ay May-kakayahan. 

 
َ
َٰتِ  أ مََٰوَ يِ خَلقََ ٱلسه َ ٱلَّه نه ٱللَّه

َ
اْ أ وَلمَح يرََوح

ن  
َ
َٰٓ أ َ بِِلَحقِهنِه بقََِٰدِرٍ عََلَ رۡضَ وَلمَح يَعَح

َ وَٱلۡح
 َٰ ْۚ إنِههُۥ عََلَ ِۚ بلَََٰٓ تَََٰ حمَوح ءٖ قَدِير  يُُحـيَِۧ ٱل ِ شََح

 ٣٣  كُ 

34. Sa araw na isasalang sa Apoy 

ang mga tumangging 

sumampalataya [ay sasabihin]: 

"Hindi ba ito ang katotohanan?" 

Magsasabi sila: "Opo; sumpa man 

sa Panginoon namin." Magsasabi 

Siya: "Kaya lasapin ninyo ang 

pagdurusa dahil kayo dati ay 

tumatangging sumampalataya." 

يِنَ كَفَرُواْ عََلَ ٱلنها لَيحسَ   رِ وَيَوحمَ يُعحرَضُ ٱلَّه
َ
أ
ْۚ قَالَ فَذُوقُواْ   ِ  قَالوُاْ بلَََٰ وَرَب نَِا َق  هََٰذَا بٱِلۡح

فُرُونَ   ٣٤ ٱلحعَذَابَ بمَِا كُنتمُح تكَح

35. Kaya magtiis ka kung paanong 

nagtiis ang mga may pagtitika 

kabilang sa mga sugo at huwag 

kang magmadali para sa kanila. 

Para bang sila, sa araw na makikita 

nila ang ipinangangako sa kanila, 

ay hindi namalagi kundi isang oras 

mula sa maghapon. Isang 

pagpapaabot [ito] kaya walang 

ipahahamak kundi ang mga taong 

suwail. 

وْلوُاْ ٱلحعَزحمِ مِنَ ٱلرُّسُلِ وَلََ  
ُ
بَِح كَمَا صَبَََ أ فَٱصح

تعَحجِ  نَ مَا يوُعَدُونَ   لتسَح نههُمح يوَحمَ يرََوح
َ
ْۚ كَأ ههُمح ل

لَكُ   ْۚ فَهَلح يُهح هَارْۚ بلَََٰغ  ِن نه لمَح يلَحبثَُوٓاْ إلَِه سَاعَةٗ م 
 ٣٥ إلَِه ٱلحقَوحمُ ٱلحفََٰسِقُونَ 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ang mga tumangging 

sumampalataya at sumagabal sa 

landas ni Allāh ay 

magpapawalang-kabuluhan Siya 

sa mga gawa nila. 

يِنَ كَفَرُواْ  ضَله  ٱلَّه
َ
ِ أ واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه وصََدُّ

مََٰلَهُمح  عح
َ
 ١ أ

2. Ang mga sumampalataya at 

gumawa ng mga maayos at 

sumampalataya sa ibinaba kay 

Muḥammad – at ito ay ang 

katotohanan mula sa Panginoon 

nila – ay magtatakip-sala Siya sa 

kanila sa mga masagwang gawa 

nila at magsasaayos Siya sa lagay 

nila. 

َٰلحََِٰتِ وَءَامَنُواْ بمَِا   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصه وَٱلَّه
َقُّ مِن ره  دٖ وهَُوَ ٱلۡح َٰ مُُمَه ِلَ عََلَ ِ نزُ  رَ  ب  همِح كَفه

لَحَ باَلهَُمح  صح
َ
 ٢ عَنحهُمح سَي ـِ َاتهِِمح وَأ

3. Iyon ay dahil ang mga 

tumangging sumampalataya ay 

sumunod sa kabulaanan at ang 

mga sumampalataya naman ay 

sumunod sa katotohanan mula sa 

Panginoon nila. Gayon naglalahad 

si Allāh para sa mga tao ng mga 

paghahalintulad nila. 

يِنَ كَفَرُواْ ٱتهبعَُواْ ٱ نه ٱلَّه
َ
َٰلكَِ بأِ نه  ذَ

َ
لحبََٰطِلَ وَأ

ْۚ كَذََٰلكَِ   ب هِمِح َقه منِ ره يِنَ ءَامَنُواْ ٱتهبعَُواْ ٱلۡح ٱلَّه
ثََٰلَهُمح  مح

َ
ُ للِنهاسِ أ بُِ ٱللَّه  ٣ يضَۡح
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4. Kaya kapag nakipagkita kayo 

[sa labanan] sa mga tumangging 

sumampalataya ay tumaga sa mga 

leeg nila, hanggang sa, kapag 

nakalipol kayo sa kanila ay 

higpitan ninyo ang mga paggapos 

[sa mga bihag], saka maaaring 

may pagmamagandang-loob o 

maaaring may pagpapatubos [sa 

mga bihag] hanggang sa magbaba 

ang digmaan ng mga pasanin nito. 

Iyon nga; at kung sakaling loloobin 

ni Allāh ay talaga sanang 

naghiganti Siya laban sa kanila 

subalit [ipinag-utos ang pakikibaka] 

upang sumubok Siya sa iba sa 

inyo sa pamamagitan ng iba pa. 

Ang mga pinatay sa landas ni 

Allāh ay hindi Siya magwawala sa 

mga gawa nila. 

 ْ يِنَ كَفَرُوا قَِابِ   فَإذَِا لَقيِتمُُ ٱلَّه فضََۡحبَ ٱلر 
ُۢا   ا مَنه حوَثاَقَ فَإمِه واْ ٱل نَتُمُوهُمح فشَُدُّ ثۡح

َ
َٰٓ إذَِآ أ حَتِه

  ْۚ زَارهََا وح
َ
َرحبُ أ َٰ تضََعَ ٱلۡح ا فدَِاءًٓ حَتِه دُ وَإِمه بَعح

َٰلكَِۖۡ وَلوَح  ُ لََنتَصََِ منِحهُمح وَلََٰكِن   ذَ يشََاءُٓ ٱللَّه
ضِٖۗ وَٱ  بَحلُوَاْ بَعحضَكُم ببِعَح ِ يِنَ قتُلُِواْ فِِ  لَ  لَّه

مََٰلَهُمح  عح
َ
ِ فلَنَ يضُِله أ  ٤ سَبيِلِ ٱللَّه

5. Magpapatnubay Siya sa kanila 

at magsasaayos Siya sa lagay 

nila. 

لحُِ باَلهَُمح  دِيهِمح وَيصُح  ٥ سَيَهح

6. Magpapapasok Siya sa kanila 

sa Paraiso, na ipinakilala Niya sa 

kanila. 

خِ  فَهَا لهَُمح وَيُدح َنهةَ عَره  ٦ لُهُمُ ٱلۡح

7. O mga sumampalataya, kung 

mag-aadya kayo kay Allāh, mag-

aadya Siya sa inyo at 

magpapatatag Siya sa mga paa 

ninyo. 

هَا ٱ يُّ
َ
أ ِيََٰٓ َ  لَّه واْ ٱللَّه ينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تنَصُُِ

قحدَامَكُمح 
َ
 ٧ ينَصُِحكُمح وَيُثبَ تِح أ
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8. Ang mga tumangging 

sumampalataya, kasawian ay ukol 

sa kanila at iwawala Niya ang mga 

gawa nila. 

ضَله  
َ
ههُمح وَأ سٗا ل يِنَ كَفَرُواْ فَتعَح وَٱلَّه

مََٰلَهُمح  عح
َ
 ٨ أ

9. Iyon ay dahil sila ay nasuklam 

sa pinababa ni Allāh kaya 

nagpawalang-kabuluhan Siya sa 

mga gawa nila. 

بطََ   حح
َ
ُ فَأ نزَلَ ٱللَّه

َ
نههُمح كَرهُِواْ مَآ أ

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

مََٰلَهُمح  عح
َ
 ٩ أ

10. Kaya hindi ba sila humayo sa 

lupain para tumingin sila kung 

papaano naging ang kinahinatnan 

ng mga bago pa nila? Dumurog si 

Allāh sa kanila. Ukol sa mga 

tagatangging sumampalataya ang 

mga tulad niyon. 

رۡضِ فَينَظُرُواْ كَيحفَ كَنَ  
َ فلََمح يسَِيُۡواْ فِِ ٱلۡح

َ
۞أ

  ۡۖ ُ عَليَحهمِح رَ ٱللَّه ۖۡ دَمه يِنَ منِ قَبحلهِمِح عََٰقبِةَُ ٱلَّه
 ِ ثََٰلُهَا لح وَل مح

َ
 ١٠ كََٰفرِِينَ أ

11. Iyon ay dahil si Allāh ang 

Mapagtangkilik ng mga 

sumampalataya at [dahil] ang mga 

tagatangging sumampalataya ay 

walang mapagtangkilik para sa 

kanila. 

نه  
َ
يِنَ ءَامَنُواْ وَأ لَ ٱلَّه َ مَوح نه ٱللَّه

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ
لََٰ لهَُمح ينَ ٱلحكََٰفرِِ   ١١  لََ مَوح

12. Tunay na si Allāh ay 

magpapapasok sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos sa mga hardin na 

dumadaloy mula sa ilalim ng mga 

ito ang mga ilog. Ang mga 

tumatangging sumampalataya ay 

nagtatamasa at kumakain kung 

paanong kumakain ang mga 

hayupan. Ang Apoy ay tuluyan 

para sa kanila. 

يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ   خِلُ ٱلَّه َ يدُح إنِه ٱللَّه
  ۡۖ نحهََٰرُ

َ َٰتٖ تََحريِ منِ تََحتهَِا ٱلۡح َٰلحََِٰتِ جَنه ٱلصه
كُلُونَ كَمَا  

ح
يِنَ كَفَرُواْ يَتَمَتهعُونَ وَيَأ وَٱلَّه

نحعََٰمُ وَٱ 
َ كُلُ ٱلۡح

ح
ههُمح لنه تأَ  ١٢ ارُ مَثحوٗى ل
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13. Kay raming pamayanan ay 

higit na matindi sa lakas kaysa sa 

pamayanan mo na nagpalisan sa 

iyo! Nagpahamak Kami sa kanila 

sapagkat walang tagapag-adya 

para sa kanila. 

يتَِ  ِن قرَح شَدُّ قُوهةٗ م 
َ
يةٍَ هَِ أ ِن قرَح ي نِ م 

َ
ٱلهتِِٓ   كَ وَكَأ

نََٰهُمح فَلََ ناَصَِۡ  لكَح هح
َ
رجََتحكَ أ خح

َ
 ١٣ لهَُمح أ

14. Kaya ba ang sinumang nasa 

isang malinaw na patunay mula sa 

Panginoon niya ay gaya ng mga 

ipinaakit para sa kanila ang 

kasagwaan ng gawain nila at 

sumunod sila sa mga pithaya nila? 

فَمَ 
َ
ب هِۦِ كَمَن ن  أ نِ ره َٰ بيَ نِةَٖ م  زُي نَِ لََُۥ  كَنَ عََلَ

وَاءَٓهُم هح
َ
 ١٤ سُوءُٓ عَمَلهِۦِ وَٱتهبعَُوٓاْ أ

15. Ang paglalarawan sa Paraiso – 

na pinangakuan ang mga 

tagapangilag magkasala roon ng 

mga ilog mula sa tubig na hindi 

nagbabago, ng mga ilog mula sa 

gatas na hindi nagbago ang lasa 

nito, ng mga ilog mula sa alak na 

kasarapan para sa mga tagainom, 

at ng mga ilog mula sa pulut-

pukyutan na dinalisay, at may ukol 

sa kanila roon na lahat ng mga 

bunga at isang kapatawaran mula 

sa Panginoon nila – ay gaya ba ng 

mga mamamalagi sa Apoy at 

paiinumin ng isang nakapapasong 

tubig kaya magpuputul-putol ito sa 

mga bituka nila? 

ِن   نحهََٰر  م 
َ
حمُتهقُونَۖۡ فيِهَآ أ َنهةِ ٱلهتِِ وعُِدَ ٱل ثَلُ ٱلۡح مه

ح   بََٖ لهمح يَتغََيۡه
ِن له نحهََٰر  م 

َ
ِ ءَاسِنٖ وَأ اءٍٓ غَيۡح مه

ِ طَ  ةٖ ل  ه نِح خَُحرٖ لَّه نحهََٰر  م 
َ
مُهُۥ وَأ نحهََٰر   عح

َ
َٰرِبيَِ وَأ لشه

ِ ٱلثهمَرََٰتِ  
صَفَ ٗ  وَلهَُمح فيِهَا مِن كُ  ِنح عَسَلٖ مُّ م 

ۖۡ كَمَنح هُوَ خََٰلِِ  فِِ ٱلنهارِ   ب هِمِح ِن ره فرَِة  م  وَمَغح
عَاءَٓهُمح  مح

َ
عَ أ  ١٥ وسَُقُواْ مَاءًٓ حَۡيِمٗا فَقَطه
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16. Mayroon sa kanila na nakikinig 

sa iyo, na hanggang sa kapag 

nakalabas sila mula sa piling mo 

ay nagsabi sila sa mga binigyan ng 

kaalaman: "Ano ang sinabi niya 

kanina?" Ang mga iyon ay ang 

mga nagpinid si Allāh sa mga puso 

nila at sumunod sa mga pithaya 

nila. 

 َٰٓ تَمِعُ إلََِحكَ حَتِه ن يسَح  إذَِا خَرجَُواْ مِنح  وَمنِحهُم مه
  ْۚ وتوُاْ ٱلحعلِحمَ مَاذَا قَالَ ءَانفًِا

ُ
ِينَ أ عِندِكَ قاَلوُاْ للَِّه

َٰ قلُوُبهِِمح وَٱتهبعَُوٓاْ   ُ عََلَ يِنَ طَبعََ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
أ

وَاءَٓهُمح  هح
َ
 ١٦ أ

17. Ang mga napatnubayan ay 

nagdagdag Siya sa kanila ng 

patnubay at nagbigay Siya sa 

kanila ng pangingilag nilang 

magkasala. 

َٰهُمح   اْ زَادَهُمح هُدٗى وَءَاتىَ تَدَوح يِنَ ٱهح وَٱلَّه
َٰهُمح  وَى  ١٧ تَقح

18. Kaya naghihintay kaya sila ng 

maliban pa sa Huling Sandali, na 

sumapit ito sa kanila nang bigla 

sapagkat dumating na ang mga 

tanda nito? Kaya papaanong ukol 

sa kanila, kapag dumating ito sa 

kanila, ang paalaala sa kanila? 

  ۡۖ تةَٗ تيَِهُم بَغح
ح
ن تأَ

َ
اعَةَ أ فَهَلح ينَظُرُونَ إلَِه ٱلسه

 ٓ َٰ لهَُمح إذَِا جَا نّه
َ
ْۚ فَأ اطُهَا َ شۡح

َ
تحهُمح  ءَ فَقَدح جَاءَٓ أ

َٰهُمح  رَى  ١٨ ذِكح

19. Kaya alamin mo na walang 

Diyos kundi si Allāh at humingi ka 

ng tawad para sa pagkakasala mo 

at para sa mga lalaking 

mananampalataya at mga babaing 

mananampalataya. Si Allāh ay 

nakaaalam sa ginagalawan ninyo 

at tuluyan ninyo. 

ُ فَ  نههُۥ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه ٱللَّه
َ
لَمح أ نۢبكَِ  ٱعح فرِح لََِّ تغَح  وٱَسح

لَمُ   ُ يَعح منََِٰتِِۗ وَٱللَّه حمُؤح منِيَِ وَٱل وَللِحمُؤح
َٰكُمح   ١٩ مُتَقَلهبَكُمح وَمَثحوَى
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20. Nagsasabi ang mga 

sumampalataya: "Bakit kasi 

walang ibinaba na isang 

kabanata?" Ngunit nang may 

pinababa na isang kabanatang 

tinahas at binanggit dito ang 

pakikipaglaban, makikita mo ang 

mga sa mga puso nila ay may 

sakit na tumitingin sa iyo nang 

pagtingin ng hinimatay dahil sa 

[takot sa] kamatayan. Kaya higit na 

nararapat para sa kanila ay 

ِلَ قُ وَيَ  لََ نزُ  يِنَ ءَامَنُواْ لوَح تح سُورَة ۖۡ فَإذَِآ  ولُ ٱلَّه
حكَمَة  وَذُكرَِ فيِهَا ٱلحقتَِالُ   نزِلَتح سُورَة  مُُّ

ُ
أ

رَض  ينَظُرُونَ إلََِحكَ   يِنَ فِِ قلُُوبهِمِ مه يحتَ ٱلَّه
َ
رَأ

لََٰ لهَُمح  وح
َ
حمَوحتِ  فأَ حمَغحشَِ ِ عَليَحهِ منَِ ٱل  ٢٠ نَظَرَ ٱل

21. pagtalima at pagsasabing 

nakabubuti. Kaya kapag 

napagpasyahan ang usapin saka 

kung sakaling nagpakatotoo sila 

kay Allāh, talaga sanang ito ay 

naging higit na mabuti para sa 

kanila. 

رُ فلََوح   مح
َ ْۚ فَإذَِا عَزَمَ ٱلۡح عحرُوف  ل  مه طَاعَة  وَقوَح

 َ ههُمح  صَدَقُواْ ٱللَّه ا ل ٗ  ٢١ لكَََّنَ خَيۡح

22. Kaya marahil kayo kaya, kung 

tumalikod kayo, ay manggugulo sa 

lupa at magpuputul-putol sa mga 

ugnayang pangkaanak ninyo? 

سِدُواْ فِِ   ن تُفح
َ
حتمُح أ فَهَلح عَسَيحتمُح إنِ توََلَه

رححَامَكُمح 
َ
عُوٓاْ أ ِ رۡضِ وَتُقَط 

َ  ٢٢ ٱلۡح

23. Ang mga iyon ay ang mga 

isinumpa ni Allāh, kaya bumingi 

Siya sa kanila at bumulag Siya sa 

mga paningin nila. 

مََٰۡٓ   عح
َ
هُمح وَأ صَمه

َ
ُ فأَ يِنَ لعََنَهُمُ ٱللَّه وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه

ُ
أ

بحصََٰرهَُمح 
َ
 ٢٣ أ

24. Kaya hindi ba sila nagmumuni-

muni sa Qur’ān o sa mga puso ay 

may mga pampinid ng mga ito? 

فَ 
َ
َٰ قلُوُبٍ  أ مح عََلَ

َ
لََ يَتَدَبهرُونَ ٱلحقُرحءَانَ أ

 ٓ فَالهَُا قح
َ
 ٢٤ أ
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25. Tunay na ang mga bumalik sa 

mga tinalikdan nila nang matapos 

luminaw para sa kanila ang 

patnubay, ang demonyo ay 

nambighani sa kanila at 

nagpapatagal [ng maling pag-asa] 

para sa kanila. 

دِ مَا   ِنُۢ بَعح بََٰرهِِم م  دح
َ
َٰٓ أ واْ عََلَ تدَُّ يِنَ ٱرح إنِه ٱلَّه

لََٰ   مح
َ
لَ لهَُمح وَأ يحطََٰنُ سَوه حهُدَى ٱلشه َ لهَُمُ ٱل تَبيَه

 ٢٥ لهَُمح 

26. Iyon ay dahil sila ay nagsabi sa 

mga nasuklam sa ibinaba ni Allāh: 

"Tatalima kami sa inyo sa ilan sa 

usapin," samantalang si Allāh ay 

nakaaalam sa paglilihim nila. 

  ُ لَ ٱللَّه ِينَ كَرهُِواْ مَا نزَه نههُمح قاَلوُاْ للَِّه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

لَمُ   ُ يَعح رِ  وَٱللَّه مح
َ سَنُطِيعُكُمح فِِ بَعحضِ ٱلۡح

ارهَُمح  َ  ٢٦ إسَِح

27. Kaya papaano kapag bumawi 

sa kanila ang mga anghel habang 

pumapalo ang mga ito sa mga 

mukha nila at mga likod nila? 

ِبُونَ   حمَلََٰٓئكَِةُ يضَۡح تحهُمُ ٱل فكََيحفَ إذَِا توََفه
دحبََٰرهَُمح 

َ
 ٢٧ وجُُوهَهُمح وَأ

28. Iyon ay dahil sila ay sumunod 

sa nagpainis kay Allāh at 

nasuklam sila sa pagkalugod Niya 

kaya nagpawalang-kabuluhan Siya 

sa mga gawa nila. 

َ وَكَرهُِواْ   خَطَ ٱللَّه سح
َ
هُمُ ٱتهبعَُواْ مَآ أ نه

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

مََٰلَهُمح  عح
َ
بطََ أ حح

َ
َٰنهَُۥ فأَ وَ  ٢٨ رضِح

29. O nag-akala ang mga sa mga 

puso nila ay may karamdaman na 

hindi magpapalabas si Allāh sa 

mga poot nila? 

ن لهن  
َ
رَضٌ أ يِنَ فِِ قلُُوبهِمِ مه مح حَسِبَ ٱلَّه

َ
أ

غََٰنهَُمح  ضح
َ
ُ أ  ٢٩ يَُحرِجَ ٱللَّه

30. Kung sakaling niloloob Namin 

ay talaga sanang ipinakita Namin 

sa iyo sila kaya talaga sanang 

nakilala mo sila sa pamamagitan 

ng mga tatak nila at talaga sanang 

makikilala mo nga sila sa himig ng 

pagkakasabi. Si Allāh ay 

nakaaalam sa mga gawa ninyo. 

  ْۚ تَهُم بسِِيمََٰهُمح رَيحنََٰكَهُمح فلَعََرَفح
َ
وَلوَح نشََاءُٓ لَۡ

لَمُ   ُ يَعح لِِۚ وَٱللَّه وَلَتعَحرفَِنههُمح فِِ لَۡحنِ ٱلحقَوح
عح 

َ
 ٣٠ لَكُمح مََٰ أ
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31. Talagang susubok nga Kami 

sa inyo hanggang sa maghayag 

Kami sa mga nakikibaka kabilang 

sa inyo at mga nagtitiis at 

sumubok Kami sa mga gawain 

ninyo. 

حمُجََٰهِدِينَ منِكُمح   لَمَ ٱل َٰ نَعح وَلَنبَحلُوَنهكُمح حَتِه
 ْ َٰبَِيِنَ وَنَبحلُوَا   وَٱلصه

َ
بَارَكُمح أ  ٣١ خح

32. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya, sumagabal sa 

landas ni Allāh, at nakipaghidwaan 

sa Sugo nang matapos luminaw 

para sa kanila ang patnubay ay 

hindi makapipinsala kay Allāh sa 

anuman at magpapawalang-

kabuluhan Siya sa mga gawa nila. 

يِنَ كَفَرُو ِ  إنِه ٱلَّه واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه اْ وَصَدُّ
حهُدَىَٰ   َ لهَُمُ ٱل دِ مَا تَبيَه وشََاقُّٓواْ ٱلرهسُولَ مِنُۢ بَعح

مََٰلَهُمح  عح
َ
بطُِ أ ا وسََيحُح َ شَيحـ ٗ واْ ٱللَّه  ٣٢ لَن يضَُُّۡ

33. O mga sumampalataya, 

tumalima kayo kay Allāh at 

tumalima kayo sa Sugo, at huwag 

kayong magpawalang-saysay sa 

mga gawa ninyo. 

طِيعُواْ  
َ
َ وَأ طِيعُواْ ٱللَّه

َ
يِنَ ءَامَنوُٓاْ أ هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

مََٰلَكُمح  عح
َ
 ٣٣ ٱلرهسُولَ وَلََ تُبحطِلُوٓاْ أ

34. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya at sumagabal sa 

landas ni Allāh – pagkatapos 

namatay sila habang sila ay mga 

tagatangging sumampalataya – ay 

hindi magpapatawad si Allāh sa 

kanila. 

ِ ثُمه   واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه يِنَ كَفَرُواْ وَصَدُّ إنِه ٱلَّه
ُ لهَُمح  فرَِ ٱللَّه ار  فلَنَ يَغح  ٣٤ مَاتوُاْ وهَُمح كُفه

35. Kaya huwag kayong 

panghinaan at [huwag] kayong 

mag-anyaya sa 

pakikipagpayapaan samantalang 

kayo ay ang mga pinakamataas at 

si Allāh ay kasama sa inyo. Hindi 

Siya magbabawas sa inyo sa 

[gantimpala sa] mga gawa ninyo. 

 
َ
لحمِ وَأ عُوٓاْ إلََِ ٱلسه نَ  نفَلََ تهَنِوُاْ وَتدَح لَوح عح

َ تمُُ ٱلۡح
 ُ مََٰلَكُمح وَٱللَّه عح

َ
كُمح أ  ٣٥ مَعَكُمح وَلنَ يتَََِ
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36. Ang buhay na pangmundo ay 

isang paglalaro at isang 

paglilibang lamang. Kung 

sasampalataya kayo at 

mangingilag kayong magkasala ay 

magbibigay Siya sa inyo ng mga 

pabuya ninyo at hindi Siya hihingi 

sa inyo ng mga yaman ninyo. 

منُِواْ   و ْۚ وَإِن تؤُح نحياَ لعَِب  وَلهَح َيَوَٰةُ ٱلُّ مَا ٱلۡح إنِه
ـ َلحكُمح   جُورَكُمح وَلََ يسَح

ُ
تكُِمح أ وَتَتهقُواْ يؤُح

َٰلَكُمح  وَ مح
َ
 ٣٦ أ

37. Kung hihingi Siya sa inyo niyon 

saka magpipilit Siya sa inyo ay 

magmamaramot kayo at 

magpapalabas Siya sa mga poot 

ninyo. 

رِجح   فكُِمح تَبحخَلُواْ وَيخُح ـ َلحكُمُوهَا فَيحُح إنِ يسَح
غََٰنَكُمح  ضح

َ
 ٣٧ أ

38. Kayo nga itong tinatawagan 

upang gumugol kayo sa landas ni 

Allāh ngunit mayroon sa inyo na 

nagmamaramot. Ang sinumang 

nagmamaramot ay 

nagmamaramot lamang sa sarili 

niya. Si Allāh ay ang Walang-

pangangailangan samantalang 

kayo ay ang mga maralita. Kung 

tatalikod kayo ay papalitan Niya 

[kayo] ng mga taong iba sa inyo, 

pagkatapos hindi sila magiging 

mga tulad ninyo. 

نتُ 
َ
أ ِ   هََٰٓؤُلََءِٓ تدُح مح هََٰٓ نَ لِتنُفِقُواْ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه عَوح

مَا يَبحخَلُ   ۖۡ وَمَن يَبحخَلح فَإنِه ن يَبحخَلُ فَمِنكُم مه
ْۚ وَإِن   نتُمُ ٱلحفُقَرَاءُٓ

َ
ُ ٱلحغَنُِّّ وَأ ْۦۚ وَٱللَّه سِهِ عَن نهفح

كُمح ثُمه لََ يكَُونوُٓاْ   َ تبَحدِلح قوَحمًا غَيۡح اْ يسَح هوح تَتَوَل
 
َ
ثََٰلَكُمأ  ٣٨ مح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Tunay na Kami ay nagpawagi sa 

iyo ng isang malinaw na pagwagi 
بيِنٗا نَا لكََ فَتححٗا مُّ  ١ إنِها فَتحَح

2. upang magpatawad sa iyo si 

Allāh sa anumang nauna na 

pagkakasala mo at anumang 

naantala, [upang] lumubos Siya sa 

biyaya Niya sa iyo, [upang] 

magpatnubay Siya sa iyo sa isang 

landasing tuwid, 

رَ   خه
َ
مَ مِن ذنَۢبكَِ وَمَا تأَ ُ مَا تَقَده فرَِ لكََ ٱللَّه غَح ِ لَ 

مَتهَُۥ عَليَحكَ وَ  دِيكََ صِرََٰطٗا  وَيتُمِه نعِح يَهح
تَقيِمٗا سح  ٢ مُّ

3. at [upang] mag-adya Siya sa iyo 

ng isang pag-aadyang 

makapangyarihan. 

ا عَزِيزًا  ً ُ نصَِح كَ ٱللَّه  ٣ وَينَصَُِ

4. Siya ay ang nagpababa ng 

katiwasayan sa mga puso ng mga 

mananampalataya upang 

madagdagan sila ng 

pananampalataya kasama sa 

pananampalataya nila. Sa kay 

Allāh ang mga kawal ng mga langit 

at lupa. Laging si Allāh ay Maalam, 

Marunong. 

منِيَِ   حمُؤح كِينةََ فِِ قلُُوبِ ٱل نزَلَ ٱلسه
َ
يِٓ أ هُوَ ٱلَّه

 ِ ُۗ وَلِلَّه عَ إيِمََٰنهِمِح دَادُوٓاْ إيِمََٰنٗا مه جُنُودُ  ليََِح
 ُ رۡضِِۚ وَكََنَ ٱللَّه

َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ  عَليِمًا  ٱلسه
 ٤ حَكِيمٗا
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5. [Ito ay] upang magpapasok Siya 

sa mga lalaking mananampalataya 

at mga babaing mananampalataya 

sa mga hardin na dumadaloy mula 

sa ilalim ng mga ito ang mga ilog 

bilang mga mananatili sa mga ito, 

[upang] magtakip-sala Siya sa 

kanila sa mga masagwang gawa 

nila – laging iyon sa ganang kay 

Allāh ay isang pagkatamong 

sukdulan – 

َٰتٖ تََحرِي   منََِٰتِ جَنه حمُؤح حمُؤحمنِيَِ وَٱل خِلَ ٱل ُدح ِ لَ 
 ِ نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَا وَيكَُف 

َ رَ  مِن تََحتهَِا ٱلۡح
َٰلكَِ  ْۚ وَكََنَ ذَ زًا  عِ  عَنحهُمح سَي ـِ َاتهِِمح ِ فوَح ندَ ٱللَّه

 ٥ عَظِيمٗا 

6. at [upang] pagdusahin Niya ang 

mga lalaking mapagpaimbabaw at 

ang mga babaing 

mapagpaimbabaw, at ang mga 

lalaking tagapagtambal at ang mga 

babaing tagapagtambal, na mga 

nagpapalagay kay Allāh ng 

pagpapalagay ng kasagwaan. 

Sumakanila ang pananalanta ng 

kasagwaan! Nagalit si Allāh sa 

kanila, sumumpa Siya sa kanila, at 

naghanda Siya para sa kanila ng 

Impiyerno. Kay saklap iyon bilang 

kahahantungan! 

حمُنََٰفِقيَِ وَ  بَ ٱل ِ كِيَِ  وَيعَُذ  حمُشّح حمُنََٰفقََِٰتِ وَٱل ٱل
كََِٰ  حمُشّح ِۚ  وَٱل وحءِ ِ ظَنه ٱلسه آن يَِ بٱِللَّه تِ ٱلظه

ُ عَليَحهمِح   وحءِ  وغََضِبَ ٱللَّه عَليَحهِمح دَائٓرَِةُ ٱلسه
عَده لهَُمح جَهَنهمَۖۡ وسََاءَٓتح مَصِيٗۡا

َ
 ٦ وَلعََنَهُمح وَأ

7. Sa kay Allāh ang mga kawal ng 

mga langit at lupa. Laging si Allāh 

ay Makapangyarihan, Marunong. 

  ُ رۡضِِۚ وَكََنَ ٱللَّه
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ جُنُودُ ٱلسه وَلِلَّه

 ٧ عَزِيزًا حَكِيمًا

8. Tunay na Kami ay nagsugo sa 

iyo bilang tagasaksi, bilang 

tagapagbalita ng nakagagalak, at 

bilang mapagbabala, 

ا وَنَ إِ  ٗ ِ رحسَلحنََٰكَ شََٰهِدٗا وَمُبشَّ 
َ
 ٨ يرٗاذِ نهآ أ
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9. upang sumampalataya kayo kay 

Allāh at sa Sugo Niya, kumatig 

kayo rito, gumalang kayo rito, at 

magluwalhati kayo sa Kanya sa 

umaga at sa hapon. 

ِرُوهُ  ِ وَرسَُولَِۦِ وَتُعَز  منُِواْ بٱِللَّه ؤُح ِ وَتوَُق رُِوهُْۚ  لت 
صِ 

َ
رَةٗ وَأ  ٩ يلًَ وَتسَُب حُِوهُ بكُح

10. Tunay na ang mga 

nangangako ng katapatan sa iyo 

ay nangangako lamang ng 

katapatan kay Allāh habang ang 

kamay ni Allāh ay nasa ibabaw ng 

mga kamay nila. Kaya ang 

sinumang sumira ay sumisira 

lamang siya laban sa sarili niya. 

Ang sinumang tumupad sa 

pakikipagkasunduan kay Allāh ay 

magbibigay Siya sa kanya ng 

isang pabuyang sukdulan. 

َ يدَُ   مَا يُبَايعُِونَ ٱللَّه يِنَ يُبَايعُِونكََ إنِه إنِه ٱلَّه
ْۚ فَمَن نهكَثَ فَإنِهمَا ينَ يحدِيهمِح

َ
قَ أ ِ فَوح كُثُ  ٱللَّه

فََِٰ بمَِا عََٰ  وح
َ
سِهِۡۦۖ وَمَنح أ َٰ نَفح َ  عََلَ هَدَ عَليَحهُ ٱللَّه

رًا عَظِيمٗا جح
َ
تيِهِ أ  ١٠ فسََيؤُح

11. Magsasabi sa iyo ang mga 

pinaiwan kabilang sa mga Arabeng 

disyerto: "Umabala sa amin ang 

mga ari-arian namin at ang mga 

mag-anak namin kaya 

magpatawad Ka sa amin." 

Nagsasabi sila sa pamamagitan ng 

mga dila nila ng wala sa mga puso 

nila. Sabihin mo: "Sino ang 

makapagdudulot para sa inyo 

laban kay Allāh ng anuman kung 

nagnais Siya sa inyo ng isang 

kapinsalaan o nagnais Siya sa inyo 

ng isang kapakinabangan? Bagkus 

laging si Allāh sa anumang 

ginagawa ninyo ay Mapagbatid. 

رَابِ شَغَلتَحنَآ   عح
َ حمُخَلهفُونَ منَِ ٱلۡح سَيَقُولُ لكََ ٱل

ْۚ يَقُولوُنَ   فرِح لَنَا تغَح لُوناَ فٱَسح هح
َ
َٰلُنَا وَأ وَ مح

َ
أ

ْۚ قلُح فَمَن   ا ليَحسَ فِِ قلُُوبهِمِح حسِنتَهِِم مه ل
َ
بأِ

رَادَ بكُِمح 
َ
ِ شَيحـ ًا إنِح أ ِنَ ٱللَّه لكُِ لكَُم م    يَمح

ُ بمَِا  ضًَّۡ  ُۢاْۚ بلَح كَنَ ٱللَّه عَ رَادَ بكُِمح نَفح
َ
وح أ

َ
ا أ

مَلُونَ خَبيَُِۡۢا  ١١ تَعح
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12. Bagkus nagpalagay kayo na 

hindi uuwi ang Sugo at ang mga 

mananampalataya sa mga mag-

anak nila magpakailanman, 

ipinang-akit iyon sa mga puso 

ninyo, nagpalagay kayo ng 

pagpapalagay ng kasagwaan, at 

kayo ay naging mga taong 

napariwara." 

منُِونَ   حمُؤح ن لهن ينَقَلبَِ ٱلرهسُولُ وَٱل
َ
بلَح ظَنَنتمُح أ

َٰلكَِ فِِ قلُُ  بدَٗا وَزُي نَِ ذَ
َ
ليِهِمح أ هح

َ
وبكُِمح  إلَََِٰٓ أ

وحءِ وَكُنتمُح قوَحمَُۢا بوُرٗا  ١٢ وَظَنَنتُمح ظَنه ٱلسه

13. At ang sinumang hindi 

sumampalataya kay Allāh at sa 

Sugo Niya ay tunay na Kami ay 

naglaan para sa mga tagatangging 

sumampalataya ng isang Liyab. 

ِ وَرسَُولَِِ  منُِۢ بٱِللَّه ناَ  وَمَن لهمح يؤُح تَدح عح
َ
ۦ فَإنِهآ أ

 ١٣ للِحكََٰفرِِينَ سَعِيٗۡا

14. Sa kay Allāh ang paghahari sa 

mga langit at lupa. Nagpapatawad 

Siya sa kaninumang niloloob Niya 

at nagpaparusa Siya sa sinumang 

niloloob Niya. Laging si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

ِ مُلح  فرُِ لمَِن  وَلِلَّه رۡضِِۚ يَغح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ كُ ٱلسه

بُ مَن ِ َ  يشََاءُٓ وَيعَُذ  ُ غَفُورٗا  ي ْۚ وَكََنَ ٱللَّه شَاءُٓ
 ١٤ رهحِيمٗا 

15. Magsasabi ang mga pinaiwan 

kapag lumisan kayo patungo sa 

mga samsam upang kumuha ng 

mga iyon: "Magpaubaya kayo sa 

amin, susunod kami sa inyo." 

Nagnanais sila na magpalit ng 

Pananalita ni Allāh. Sabihin mo: 

"Hindi kayo susunod sa amin; 

gayon nagsabi si Allāh bago pa 

niyon." Kaya magsasabi sila: 

"Bagkus naiinggit kayo sa amin." 

Bagkus sila noon ay hindi 

nakauunawa kundi nang kaunti. 

تمُح إلَََِٰ مَغَانمَِ  سَيَقُ  حمُخَلهفُونَ إذَِا ٱنطَلَقح ولُ ٱل
خُذُوهَ 

ح
لوُاْ   الِتَأ ِ ن يُبَد 

َ
ۖۡ يرُِيدُونَ أ ذرَُوناَ نتَهبعِحكُمح

  ُ ِْۚ قلُ لهن تتَهبعُِوناَ كَذََٰلكُِمح قَالَ ٱللَّه كَلََٰمَ ٱللَّه
ْۚ بلَح كَنوُاْ   ۖۡ فسََيَقُولوُنَ بلَح تََحسُدُونَنَا مِن قَبحلُ

قَهُونَ إلَِه قلَيِلَٗ لََ   ١٥ يَفح
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16. Sabihin mo sa mga pinaiwan 

kabilang sa mga Arabeng disyerto: 

"Aanyayahan kayo tungo sa mga 

taong may pakikidigmang matindi. 

Makikipaglaban kayo sa kanila o 

magpapasakop sila. Kaya kung 

tatalima kayo ay magbibigay sa 

inyo si Allāh ng isang pabuyang 

maganda. Kung tatalikod kayo 

kung paanong tumalikod kayo 

bago pa niyon, pagdurusahin Niya 

kayo ng isang pagdurusang 

masakit." 

نَ إلَََِٰ   عَوح رَابِ سَتدُح عح
َ قُل ل لِحمُخَلهفيَِ مِنَ ٱلۡح

سٖ شَدِيدٖ تقََُٰتلُِونَ 
ح
وْلِ بأَ

ُ
مٍ أ لمُِونَۖۡ  قَوح وح يسُح

َ
هُمح أ
رًا حَ  جح

َ
ُ أ تكُِمُ ٱللَّه نٗاۖۡ وَإِن  سَ فَإنِ تطُِيعُواْ يؤُح

بحكُمح عَذَاباً   ِ ِن قَبحلُ يُعَذ  حتُم م  اْ كَمَا توََلَه هوح تَتَوَل
لَِمٗا

َ
 ١٦ أ

17. Walang pagkaasiwa sa bulag, 

walang pagkaasiwa sa pilay, at 

walang pagkaasiwa sa may-sakit 

[na magpaiwan]. Ang sinumang 

tumatalima kay Allāh at sa Sugo 

Niya ay magpapapasok Siya rito 

sa mga hardin na dumadaloy mula 

sa ilalim ng mga ito ang mga ilog. 

Ang sinumang tumalikod ay 

pagdurusahin Niya ito ng isang 

pagdurusang masakit. 

 
َ رَجِ  لهيحسَ عََلَ ٱلۡح عح

َ مََٰۡ حَرَج  وَلََ عََلَ ٱلۡح عح
حمَريِضِ  َ  حَ حَرَج  وَلََ عََلَ ٱل ُۗ وَمَن يطُِعِ ٱللَّه رَج 

َٰتٖ تََحريِ مِن تََحتهَِا   خِلحهُ جَنه وَرسَُولََُۥ يدُح
لَِمٗا

َ
بحهُ عَذَاباً أ ِ ۖۡ وَمَن يَتَوَله يُعَذ  نحهََٰرُ

َ  ١٧ ٱلۡح

18. Talaga ngang nalugod si Allāh 

sa mga mananampalataya noong 

nangangako sila ng katapatan sa 

iyo sa ilalim ng punong-kahoy 

sapagkat nakaalam Siya sa nasa 

mga puso nila kaya naman 

nagpababa Siya ng katiwasayan 

sa kanila at gumantimpala Siya sa 

kanila ng isang pagpapawaging 

malapit, 

منِيَِ إذِح يُبَايعُِونكََ   حمُؤح ُ عَنِ ٱل ۞لهقَدح رضَََِ ٱللَّه
جَرَ  نزَلَ    ةِ تََحتَ ٱلشه

َ
فَعَلمَِ مَا فِِ قلُُوبهِِمح فَأ
ثََٰبَهُمح فَتححٗا قرَيِبٗا

َ
كِينةََ عَليَحهِمح وَأ  ١٨ ٱلسه
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19. at maraming samsam na 

makukuha nila. Laging si Allāh ay 

Makapangyarihan, Marunong. 

ُ عَزِيزًا   ُۗ وَكََنَ ٱللَّه خُذُونَهَا
ح
وَمَغَانمَِ كَثيَِۡةٗ يأَ

 ١٩ امٗ حَكِي

20. Nangako sa inyo si Allāh ng 

maraming samsam na makukuha 

ninyo kaya minadali Niya para sa 

inyo ang mga ito at pumigil Siya sa 

mga kamay ng tao laban sa inyo, 

at upang ang mga ito ay maging 

isang tanda para sa mga 

mananampalataya at 

magpatnubay Siya sa inyo sa 

isang landasing tuwid. 

لَ   خُذُونَهَا فَعَجه
ح
ُ مَغَانمَِ كَثيَِۡةٗ تأَ وعََدَكُمُ ٱللَّه

يحدِيَ ٱلنهاسِ عَنكُمح  
َ
لَكُمح هََٰذِهۦِ وَكَفه أ

دِيكَُمح صِرََٰطٗا  وَلِتكَُونَ ءَايةَٗ ل لِح  منِيَِ وَيهَح مُؤح
تَقيِمٗا سح  ٢٠ مُّ

21. May iba pa na hindi kayo 

nakakaya sa mga iyon, na 

sumaklaw si Allāh sa mga iyon. 

Laging si Allāh sa bawat bagay ay 

May-kakayahan. 

  ْۚ ُ بهَِا حَاطَ ٱللَّه
َ
دِرُواْ عَليَحهَا قَدح أ رَىَٰ لمَح تَقح خح

ُ
وَأ
ءٖ قَدِيرٗاوَ  ِ شََح

َٰ كُ  ُ عََلَ  ٢١ كََنَ ٱللَّه

22. Kung sakaling kumalaban sa 

inyo ang mga tumangging 

sumampalataya ay talaga sanang 

nagbaling sila ng mga likod, 

pagkatapos hindi sila nakatatagpo 

ng isang katangkilik ni isang 

mapag-adya. 

َٰتلََكُمُ  بََٰرَ ثُمه  وَلوَح قَ دح
َ هوُاْ ٱلۡح يِنَ كَفَرُواْ لوََل  ٱلَّه

 ٢٢ نصَِيٗۡا لََ يََِدُونَ وَلَِ ٗا وَلََ 

23. [Nagsakalakaran] ng kalakaran 

ni Allāh na nagdaan na bago pa 

niyon at hindi ka makatatagpo para 

sa kalakaran ni Allāh ng isang 

pagpapalit. 

ِ ٱله  ۖۡ وَلنَ تََِدَ  سُنهةَ ٱللَّه تِِ قَدح خَلَتح مِن قَبحلُ
ِ تَبحدِيلَٗ   ٢٣ لسُِنهةِ ٱللَّه
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24. Siya ay ang pumigil sa mga 

kamay nila laban sa inyo at sa mga 

kamay ninyo laban sa kanila sa 

lambak ng Makkah nang matapos 

na nagpanalo Siya sa inyo laban 

sa kanila. Laging si Allāh sa 

anumang ginagawa ay Nakakikita. 

يحدِيَهُمح عَنكُ 
َ
يِ كَفه أ يحدِيكَُمح   مح وهَُوَ ٱلَّه

َ
وَأ

فَرَكُمح   ظح
َ
نح أ

َ
دِ أ ةَ منُِۢ بَعح نِ مَكه عَنحهُم ببِطَح

مَلُونَ بصَِيًۡا  ُ بمَِا تَعح ْۚ وَكََنَ ٱللَّه  ٢٤ عَليَحهِمح

25. Sila ay ang mga tumangging 

sumampalataya at sumagabal sa 

inyo sa Masjid na Pinakababanal 

at sa inaalay habang pinigilan na 

makarating sa pinag-aalayan nito. 

Kung hindi dahil sa mga lalaking 

mananampalataya at mga babaing 

mananampalataya na hindi kayo 

nakaalam sa kanila – na baka 

makapaslang kayo sa kanila para 

may tumama sa inyo dahil sa 

kanila na isang kapintasan nang 

wala sa kaalaman – [pinahintulutan 

sana kayong pumasok sa Makkah] 

upang magpapapasok si Allāh sa 

awa Niya ng sinumang niloloob 

Niya. Kung sakaling nabukod sila 

ay talaga sanang pinagdusa 

Namin ang mga tumanging 

sumampalataya kabilang sa kanila 

ng isang pagdurusang masakit. 

جِدِ   حمَسح وكُمح عَنِ ٱل يِنَ كَفَرُواْ وَصَدُّ هُمُ ٱلَّه
لََ   ْۥۚ وَلوَح ن يَبحلغَُ مَُلِههُ

َ
يَ مَعحكُوفًا أ حهَدح َرَامِ وَٱل ٱلۡح

منُِونَ  ؤح لَمُوهُمح  رجَِال  مُّ منََِٰت  لهمح تَعح ؤح وَنسَِاءٓ  مُّ
 ِ ُۢ ب ةُ عَره نِحهُم مه ن تَطَـ ُوهُمح فَتُصِيبكَُم م 

َ
ِ  غَ أ يۡح

ْۚ لوَح   تَهِۦِ مَن يشََاءُٓ ُ فِِ رحَۡح خِلَ ٱللَّه ُدح ِ عِلحمٖ  لَ 
يِنَ كَفَرُواْ منِحهُمح عَذَاباً   بحناَ ٱلَّه تزََيهلُواْ لعََذه

لَِمًا
َ
 ٢٥ أ
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26. Noong naglagay ang mga 

tumangging sumampalataya sa 

mga puso nila ng kapalaluan, 

kapalaluan ng Kamangmangan, ay 

nagpababa si Allāh ng 

katiwasayan Niya sa Sugo Niya at 

sa mga mananampalataya, 

nagpanatili Siya sa kanila sa salita 

ng pangingilag magkasala, at sila 

ay higit na may karapatan doon at 

higit na karapat-dapat doon. 

Laging si Allāh sa bawat bagay ay 

Maalam. 

َمِيهةَ   يِنَ كَفَرُواْ فِِ قلُُوبهِمُِ ٱلۡح إذِح جَعَلَ ٱلَّه
  َٰ ُ سَكِينتَهَُۥ عََلَ نزَلَ ٱللَّه

َ
حَۡيِهةَ ٱلحجََٰهلِيِهةِ فَأ

حمُؤحمنِِ  حزَمَهُمح كَُمَِةَ  رسَُولَِۦِ وَعََلَ ٱل ل
َ
يَ وَأ

  ُ ْۚ وَكََنَ ٱللَّه لَهَا هح
َ
حَقه بهَِا وَأ

َ
وَىَٰ وَكََنوُٓاْ أ ٱلتهقح

 ِ ءٍ عَليِمٗاكُ ب ِ شََح
 ٢٦ ل 

27. Talaga ngang nagsakatuparan 

si Allāh sa Sugo Niya ng panaginip 

ayon sa katotohanan. Talagang 

papasok nga kayo sa Masjid na 

Pinakababanal, kung niloob ni 

Allāh, na mga ligtas na mga nag-

ahit ng mga ulo ninyo at mga 

nagpaiksi [ng buhok], na hindi kayo 

nangangamba, saka nakaalam 

Siya ng hindi ninyo nalaman kaya 

gumawa Siya bukod pa roon ng 

isang pagpapawaging malapit. 

خُلنُه  لهقَدح صَدَقَ ٱ ِ  لَتَدح َق  ُ رسَُولََُ ٱلرُّءحياَ بٱِلۡح للَّه
ُ ءَ  َرَامَ إنِ شَاءَٓ ٱللَّه جِدَ ٱلۡح حمَسح منِيَِ مُُلَ قِيَِ  اٱل

يِنَ لََ تََّاَفُونَۖۡ فَعَلمَِ مَا لمَح   ِ رءُُوسَكُمح وَمُقَصِ 
َٰلكَِ فَتححٗا قرَيِبًا  لَمُواْ فجََعَلَ مِن دُونِ ذَ  ٢٧ تَعح

28. Siya ay ang nagsugo sa Sugo 

Niya kalakip ng patnubay at 

Relihiyon ng Katotohanan upang 

magpangibabaw Siya nito sa 

relihiyon sa kabuuan nito. 

Nakasapat si Allāh bilang Saksi. 

  ِ َق  حهُدَىَٰ وَديِنِ ٱلۡح رحسَلَ رسَُولََُۥ بٱِل
َ
يِٓ أ هُوَ ٱلَّه

 ِ يِنِ كُُ  هرَِهۥُ عََلَ ٱل  ِ  لَُِظح ْۦۚ وَكَفَََٰ بٱِللَّه هِ
 ٢٨ شَهيِدٗا
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29. Si Muḥammad ay ang Sugo ni 

Allāh. Ang mga kasama sa kanya 

ay mga matindi sa mga 

tagatangging sumasampalataya, 

mga maawain sa isa’t isa sa 

kanila. Makikita mo sila na mga 

nakayukod, mga nakapatirapa, na 

naghahangad ng isang 

kabutihang-loob mula kay Allāh at 

ng isang kasiyahan [Niya]. Ang 

tatak nila ay nasa mga mukha nila, 

mula sa bakas ng pagpapatirapa. 

Iyon ay ang pagkakalarawan sa 

kanila sa Torah. Ang 

pagkakalarawan naman sa kanila 

sa Ebanghelyo ay gaya ng tanim 

na nagluwal ng usbong nito, saka 

pinalakas nito iyon, saka kumapal 

iyon, saka tumayo iyon sa puno 

nito, na nagpatuwa sa mga 

tagatanim, upang magpangitngit 

Siya sa pamamagitan nila sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

Nangako si Allāh sa mga 

sumampalataya at mga gumawa 

ng mga maayos kabilang sa kanila 

ng isang kapatawaran at isang 

pabuyang sukdulan. 

 َ اءُٓ عََلَ  مُُّ شِده
َ
ٓۥ أ يِنَ مَعَهُ ِْۚ وَٱلَّه د  رهسُولُ ٱللَّه مه

دٗا   عٗا سُجه َٰهُمح رُكه ۖۡ ترََى ارِ رحََُۡاءُٓ بيَحنهَُمح ٱلحكُفه
 ِ نَِ ٱللَّه لَٗ م  َٰنٗاۖۡ سِيمَاهُمح فِِ  يبَحتغَُونَ فضَح وَ  وَرضِح

َٰلكَِ مَثلَُهُمح فِِ   جُودِِۚ ذَ ثرَِ ٱلسُّ
َ
ِنح أ وجُُوهِهمِ م 

رَجَ  وح ٱلته  خح
َ
عٍ أ نَيِلِ كَزَرح ِ

َٰةِِۚ وَمَثلَُهُمح فِِ ٱلۡح رَى
  َٰ تَوَىَٰ عََلَ تغَحلظََ فَٱسح ـ َهُۥ فَـ َازَرَهۥُ فٱَسح شَطح

اعَ لَِغَيِظَ بهِِ  ره ُۗ  سُوقهِۦِ يُعحجِبُ ٱلزُّ ارَ مُ ٱلحكُفه
َٰلحََِٰتِ   يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه ُ ٱلَّه وعََدَ ٱللَّه

فرَِةٗ  غح رًا عَظِيمَُۢا وَ   منِحهُم مه جح
َ
 ٢٩ أ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. O mga sumampalataya, huwag 

kayong manguna sa harap ni Allāh 

at ng Sugo Niya at mangilag 

kayong magkasala kay Allāh. 

Tunay na si Allāh ay Madinigin, 

Maalam. 

هَا يُّ
َ
أ َ ٱ يََٰٓ مُواْ بيَح ِ يِنَ ءَامَنُواْ لََ تُقَد  يدََيِ   لَّه

َ سَمِيعٌ   ْۚ إنِه ٱللَّه َ ِ وَرسَُولَِِۡۦۖ وَٱتهقُواْ ٱللَّه ٱللَّه
 ١ عَليِم  

2. O mga sumampalataya, huwag 

kayong magtaas ng mga tinig ninyo 

higit sa tinig ng Propeta at huwag 

kayong maglakas [ng tinig] sa 

kanya sa pagsasabi gaya ng 

pagpapalakas ng tinig ng ilan sa 

inyo sa iba pa dahil [baka] 

mawalang-kabuluhan ang mga 

gawa ninyo samantalang kayo ay 

hindi nakararamdam. 

َٰتكَُمح   وَ صح
َ
فَعُوٓاْ أ يِنَ ءَامَنُواْ لََ ترَح هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ يََٰٓ

قَ صَوحتِ ٱلنهبِ ِ  لِ    فَوح وَلََ تََحهَرُواْ لََُۥ بٱِلحقَوح
رِ  ن تََحبطََ  كَجَهح

َ
 بَعحضِكُمح لِِعَحضٍ أ

عُرُونَ  نتمُح لََ تشَح
َ
مََٰلُكُمح وَأ عح

َ
 ٢ أ

3. Tunay na ang mga nagbababa 

ng mga tinig nila sa piling ng Sugo 

ni Allāh, ang mga iyon ay ang mga 

nasubok ni Allāh ang mga puso nila 

para sa pangingilag sa 

pagkakasala. Ukol sa kanila ay 

isang pabuyang sukdulan. 

  ِ َٰتَهُمح عِندَ رسَُولِ ٱللَّه وَ صح
َ
ونَ أ يِنَ يَغُضُّ إنِه ٱلَّه

  ْۚ وَىَٰ ُ قلُُوبَهُمح للِتهقح تحََنَ ٱللَّه يِنَ ٱمح وْلََٰٓئكَِ ٱلَّه
ُ
أ

رٌ عَظِيمٌ  جح
َ
فرَِة  وَأ غح  ٣ لهَُم مه

4. Tunay na ang mga tumatawag sa 

iyo mula sa likuran ng mga silid, 

ang higit na marami sa kanila ay 

hindi nakapag-uunawa. 

ُجُرََٰتِ   يِنَ يُنَادُونكََ مِن وَرَاءِٓ ٱلۡح إنِه ٱلَّه
قلُِونَ  ثََهُُمح لََ يَعح كح

َ
 ٤ أ
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5. Kung sakaling sila ay nagtiis 

hanggang sa lumabas ka sa kanila, 

talaga sanang iyon ay naging 

mabuti para sa kanila. Si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

َٰ تََّحرُجَ إلََِحهمِح لَكََّنَ   واْ حَتِه نههُمح صَبََُ
َ
وَلوَح أ

ُ غَفُور  رهحِيم   ْۚ وَٱللَّه ههُمح ا ل ٗ  ٥ خَيۡح

6. O mga sumampalataya, kung 

naghatid sa inyo ang isang suwail 

ng isang balita ay magsiyasat kayo 

dahil baka makapaminsala kayo ng 

mga tao dahil sa kamangmangan, 

saka kayo dahil sa nagawa ninyo 

ay baka maging mga nagsisisi. 

يِنَ ءَامَنُوٓاْ إنِ جَاءَٓكُمح فاَسِقُُۢ بنِبََإٖ   هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ن تصُِيبُواْ قَوح وٓ فَتَبيَهنُ 
َ
بحُِواْ  اْ أ مَُۢا بَِِهََٰلةَٖ فَتُصح

َٰ مَا فَعَلحتُمح نََٰدِميَِ   ٦ عََلَ

7. Alamin ninyo na nasa inyo ang 

Sugo ni Allāh. Kung sakaling 

tatalima siya sa inyo sa marami sa 

usapin ay talaga sanang nahirapan 

kayo. Subalit si Allāh ay nagpaibig 

sa inyo sa pananampalataya, 

nagpaakit nito sa mga puso ninyo, 

at nagpasuklam sa inyo ng 

kawalang-pananampalataya at 

kasuwailan. Ang mga iyon ay ang 

mga nagagabayan. 

ِْۚ لوَح يطُِيعُكُمح   نه فيِكُمح رسَُولَ ٱللَّه
َ
لَمُوٓاْ أ وَٱعح

رِ  مح
َ نَِ ٱلۡح َ  لعََنتُِّمح وَلََٰكِنه   فِِ كَثيِٖۡ م  ٱللَّه

يمََٰنَ وَزَيهنهَُۥ فِِ قلُوُبكُِمح   ِ
حَبهبَ إلََِحكُمُ ٱلۡح

يَانَْۚ   رَ وٱَلحفُسُوقَ وَٱلحعِصح هَ إلََِحكُمُ ٱلحكُفح وَكَره
َٰشِدُونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلره

ُ
 ٧ أ

8. [Nangyari ito] bilang kabutihang-

loob mula kay Allāh at bilang 

biyaya. Si Allāh ay Maalam, 

Marunong. 

ُ عَليِمٌ حَكِيم   ْۚ وَٱللَّه مَةٗ ِ وَنعِح نَِ ٱللَّه لَٗ م   ٨ فَضح
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9. Kung may dalawang pangkat 

kabilang sa mga mananampalataya 

na nag-away-away ay magpayapa 

kayo sa pagitan ng dalawa; ngunit 

kung lumapastangan ang isa sa 

dalawa sa iba ay kalabanin ninyo 

ang lumalapastangan hanggang sa 

bumalik ito sa kautusan ni Allāh. 

Kaya kung bumalik ito ay 

magpayapa kayo sa pagitan ng 

dalawa ayon sa katarungan at 

magpakamakatarungan kayo; tunay 

na si Allāh ay umiibig sa mga 

nagpapakamakatarungan. 

تتَلَُواْ  وَإِن طَائٓفَِتَ  منِيَِ ٱقح حمُؤح انِ مِنَ ٱل
َٰهُمَا عََلَ   دَى لحُِواْ بيَحنَهُمَاۖۡ فَإنُِۢ بَغَتح إحِح صح

َ
فَأ

ءَ إلَََِٰٓ   َٰ تفََِٓ رَىَٰ فَقََٰتلُِواْ ٱلهتِِ تَبحغِ حَتِه خح
ُ ٱلۡح

لحُِواْ بيَحنَهُمَا   صح
َ
ِْۚ فَإنِ فاَءَٓتح فَأ رِ ٱللَّه مح

َ
أ

لِ  ْۖۡ إنِه ٱ  بٱِلحعَدح قحسِطُوٓا
َ
َ يُُِبُّ  وَأ للَّه

سِطِيَ  حمُقح  ٩ ٱل

10. Ang mga mananampalataya ay 

magkakapatid lamang, kaya 

magpayapa kayo sa pagitan ng 

mga kapatid ninyo. Mangilag 

kayong magkasala kay Allāh nang 

sa gayon kayo ay kaaawaan. 

منِوُنَ إِ  حمُؤح مَا ٱل َ  وَة  خح إنِه لحُِواْ بيَح صح
َ
فأَ

َ لعََلهكُمح ترُححَُۡونَ  ْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه خَوَيحكُمح
َ
 ١٠ أ
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11. O mga sumampalataya, huwag 

manuya ang ilang lalaki sa ilang 

lalaki; baka ang mga [tinutuyang] ito 

ay higit na mabuti kaysa sa kanila 

[na nanunuya]. Huwag [manuya] 

ang ilang babae sa ilang babae; 

baka ang mga [tinutuyang] ito ay 

higit na mabuti sa kanila [na 

nanunuya]. Huwag kayong 

manuligsa sa isa’t isa sa inyo at 

huwag kayong magtawagan ng 

mga [masamang] taguri. Kay saklap 

bilang pangalan ang kasuwailan 

matapos ng pananampalataya. Ang 

sinumang hindi nagbalik-loob, ang 

mga iyon ay ang mga tagalabag sa 

katarungan. 

مٍ   نِ قَوح خَرح قوَحم  م  يِنَ ءَامَنُواْ لََ يسَح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ِن   نِحهُمح وَلََ نسَِاءٓ  م  ا م  ٗ ن يكَُونوُاْ خَيۡح
َ
عَسَََٰٓ أ

ن يكَُنه 
َ
ٗ  ن سَِاءٍٓ عَسَََٰٓ أ ۖۡ وَلََ  خَيۡح نِحهُنه ا م 

لحقََٰبِ   
َ نفُسَكُمح وَلََ تَنَابزَُواْ بٱِلۡح

َ
تلَحمِزُوٓاْ أ

يمََٰنِِۚ وَمَن لهمح   ِ
دَ ٱلۡح مُ ٱلحفُسُوقُ بَعح بئِحسَ ٱلَِسح
َٰلمُِونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلظه

ُ
 ١١ يَتُبح فَأ

12. O mga sumampalataya, umiwas 

kayo sa maraming pagpapalagay; 

tunay na ang ilan sa pagpapalagay 

ay kasalanan. Huwag kayong 

maniktik. Huwag manlibak ang ilan 

sa inyo ang iba pa. Iibigin ba ng isa 

sa inyo na kumain ng laman ng 

kapatid niya kapag patay na? 

Masusuklam kayo rito. Mangilag 

kayong magkasala kay Allāh. 

Tunay na si Allāh ay Palatanggap 

ng pagbabalik-loob, Maawain. 

نَِ   تَنبُِواْ كَثيِٗۡا م  يِنَ ءَامَنُواْ ٱجح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

سُواْ وَلََ   ِ إثِحم ۖۡ وَلََ تََسَه ن  ن ِ إنِه بَعحضَ ٱلظه ٱلظه
ن  

َ
حَدُكُمح أ

َ
يُُبُِّ أ

َ
ْۚ أ ضًا تَب بهعحضُكُم بَعح يَغح

خِ 
َ
كُلَ لَۡحمَ أ

ح
تُمُوهُْۚ وَٱتهقُواْ   مَيح يهِيأَ تٗا فكََرهِح

َ توَهاب  رهحِيم   ْۚ إنِه ٱللَّه َ  ١٢ ٱللَّه
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13. O mga tao, tunay na Kami ay 

lumikha sa inyo mula sa isang lalaki 

at isang babae at gumawa sa inyo 

na mga bansa at mga lipi upang 

magkakilalahan kayo. Tunay na 

ang pinakamarangal sa inyo sa 

ganang kay Allāh ay ang 

pinakamapangilag magkasala sa 

inyo. Tunay na si Allāh ay Maalam, 

Mapagbatid. 

نثَََٰ  
ُ
نِ ذَكَرٖ وَأ نََٰكُم م  هَا ٱلنهاسُ إنِها خَلَقح يُّ

َ
أ يََٰٓ

ْْۚ إنِه   وجََعَلحنََٰكُمح شُعُوبٗا وَقَبَائٓلَِ لِتعََارَفُوٓا
رَمَ  كح

َ
َ  مح عِ كُ أ ْۚ إنِه ٱللَّه تحقَىَٰكُمح

َ
ِ أ ندَ ٱللَّه

 ١٣ عَليِمٌ خَبيِۡ  

14. Nagsabi ang mga Arabeng 

disyerto: "Sumampalataya kami." 

Sabihin mo: "Hindi kayo 

sumampalataya, subalit sabihin 

ninyo: ‘Nagpasakop kami.’ Hindi pa 

pumasok ang pananampalataya sa 

mga puso ninyo. Kung tatalima 

kayo kay Allāh at sa Sugo Niya ay 

hindi Siya babawas sa inyo mula sa 

mga gawa ninyo ng anuman. Tunay 

na si Allāh ay Mapagpatawad, 

Maawain." 

منِوُاْ   رَابُ ءَامَنهاۖۡ قُل لهمح تؤُح عح
َ ۞قَالتَِ ٱلۡح

نَا وَلمَه  لَمح سح
َ
خُ ا وَلََٰكِن قوُلوُٓاْ أ يمََٰنُ  يدَح ِ

لِ ٱلۡح
َ وَرسَُولََُۥ لََ   ۖۡ وَإِن تطُِيعُواْ ٱللَّه فِِ قلُُوبكُِمح

َ غَفُور    ْۚ إنِه ٱللَّه مََٰلكُِمح شَيحـ ًا عح
َ
ِنح أ يلَتِحكُم م 

 ١٤ رهحِيمٌ 

15. Tanging ang mga 

mananampalataya ay ang mga 

sumampalataya kay Allāh at sa 

Sugo Niya, pagkatapos hindi sila 

nag-alinlangan, at nakibaka sila sa 

pamamagitan ng mga yaman nila at 

mga sarili nila sa landas ni Allāh. 

Ang mga iyon ay ang mga tapat. 

ِ وَرسَُولَِۦِ   يِنَ ءَامَنوُاْ بٱِللَّه منِوُنَ ٱلَّه حمُؤح مَا ٱل إنِه
 
َ
تاَبوُاْ وَجََٰهَدُواْ بأِ َٰلهِِ مح ثُمه لمَح يرَح نفُسِهمِح فِِ  وَ

َ
مح وَأ
َٰدِقوُنَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلصه

ُ
ِْۚ أ  ١٥ سَبيِلِ ٱللَّه
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16. Sabihin mo: "Nagtuturo ba kayo 

kay Allāh ng relihiyon ninyo 

samantalang si Allāh ay nakaaalam 

sa anumang nasa mga langit at 

anumang nasa lupa? Si Allāh sa 

bawat bagay ay Maalam." 

لَمُ مَا   ُ يَعح َ بدِِينكُِمح وَٱللَّه تُعَل مُِونَ ٱللَّه
َ
قُلح أ

  ِ
ُ بكُِل  رۡضِِۚ وَٱللَّه

َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ فِِ ٱلسه
ءٍ عَليِم    ١٦ شََح

17. Nanunumbat sila sa iyo na 

nagpasakop sila. Sabihin mo: 

"Huwag kayong manumbat sa akin 

ng pagpapasakop ninyo, bagkus si 

Allāh ay nagmamagandang-loob sa 

inyo na pumatnubay Siya sa inyo 

sa pananampalataya, kung kayo ay 

naging mga tapat." 

ه   ْۖۡ قلُ لَه تَمُنُّواْ عََلَ لَمُوا سح
َ
نح أ

َ
يَمُنُّونَ عَليَحكَ أ

ُ يَمُنُّ عَليَحكُمح  لََٰمَكُم  بلَِ ٱللَّه نح  إسِح
َ
 أ

يمََٰنِ إنِ كُنتمُح صََٰدِقيَِ مح هَدَىَٰكُ  ِ
 ١٧  للَِح

18. Tunay na si Allāh ay nakaaalam 

sa Lingid sa mga langit at lupa. Si 

Allāh ay Nakakikita sa anumang 

ginagawa ninyo. 

  ُ رۡضِِۚ وٱَللَّه
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ لَمُ غَيحبَ ٱلسه َ يَعح إنِه ٱللَّه

ُۢ بمَِ  مَلُونَ بصَِيُۡ  ١٨ ا تَعح
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Qaf  ق 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Qāf. Sumpa man sa Qur’ān na 

maringal. 
حمَجِيدِ   ١ قْٓۚ وَٱلحقُرحءَانِ ٱل

2. Bagkus nagtaka sila na 

dumating sa kanila ang isang 

tagapagbabala kabilang sa kanila, 

kaya nagsabi ang mga 

tagatangging sumampalataya: "Ito 

ay isang bagay na kataka-taka. 

نِحهُمح فَقَالَ   نذِر  م  ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
بلَح عَجِبوُٓاْ أ

ءٌ عَجِيبٌ   ٢ ٱلحكََٰفرُِونَ هََٰذَا شََح

3. [Bubuhaying muli kami] kapag 

namatay ba kami at kami ay 

naging alabok? Iyon ay isang 

pagpapabalik na malayo [nang 

mangyari]. 

عُُۢ بعَيِد   َٰلكَِ رجَح ءذَِا متِحنَا وَكُنها ترَُابٗاۖۡ ذَ
َ
 ٣ أ

4. Nakaalam nga Kami sa 

anumang ibinabawas ng lupa mula 

sa kanila. Sa piling Namin ay may 

isang talaang mapag-ingat. 

ۖۡ وعَِندَناَ   رۡضُ منِحهُمح
َ ناَ مَا تنَقُصُ ٱلۡح قَدح عَلمِح

 ٤ فيِظ حَ كتََِٰبٌ 

5. Bagkus nagpasinungaling sila 

sa katotohanan noong dumating 

ito sa kanila, kaya sila ay nasa 

kalagayang natutuliro. 

ا  ِ لمَه َق  بوُاْ بٱِلۡح رٖ  بلَح كَذه مح
َ
جَاءَٓهُمح فَهُمح فِِٓ أ

رِيجٍ   ٥ مه

6. Kaya hindi ba sila tumingin sa 

langit sa ibabaw nila kung 

papaanong nagpatayo Kami nito at 

gumayak Kami nito, at wala itong 

anumang mga bitak? 

مَاءِٓ فَوحقَهُمح كَيحفَ بنَيَحنََٰهَ  فلََمح ينَظُرُوٓاْ إلََِ ٱلسه
َ
ا  أ

َٰهَا وَمَا لهََا مِن فرُُوجٖ   ٦ وَزَيهنه
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7. Ang lupa, bumanat Kami nito, 

naglapat Kami rito ng mga matatag 

na bundok, at nagpatubo Kami rito 

ng bawat uring marilag, 

نۢبتَحنَا  
َ
لحقَيحنَا فيِهَا رَوََٰسََِ وَأ

َ
نََٰهَا وَأ رۡضَ مَدَدح

َ وَٱلۡح
ِ زَ 

جِۭ بهَيِجٖ فيِهَا منِ كُ   ٧ وح

8. bilang pagpapakita at bilang 

paalaala para sa bawat lingkod na 

nagsisising nagbabalik. 

نيِبٖ  ِ عَبحدٖ مُّ
رَىَٰ لكُِ  ةٗ وَذِكح  ٨ تَبحصَِِ

9. Nagbaba Kami mula sa langit ng 

isang tubig na biniyayaan saka 

nagpatubo Kami sa pamamagitan 

niyon ng mga hardin at mga butil 

na inaani, 

 
َ
بََٰرَكَٗ فأَ مَاءِٓ مَاءٓٗ مُّ َا مِنَ ٱلسه لنح بَتحناَ بهِۦِ  نۢوَنزَه

َصِيدِ  َٰتٖ وحََبه ٱلۡح  ٩ جَنه

10. at mga puno ng datiles, 

habang mga pumapaitaas na may 

bunga na patung-patong, 

ههَا طَلح  لَ باَسِقََٰتٖ ل  ١٠ ع  نهضِيد  وَٱلنهخح

11. bilang panustos para sa mga 

lingkod. Nagbigay-buhay Kami sa 

pamamagitan nito ng isang lupaing 

patay. Gayon ang paglabas [ng 

buhay]. 

ْۚ كَذََٰلكَِ   يحتٗا ةٗ مه َ يَيحناَ بهِۦِ بلَِح حح
َ
ِزحقٗا ل لِحعبَِادِ  وَأ ر 

رُُوجُ   ١١ ٱلۡح

12. Nagpasinungaling bago nila 

ang mga kababayan ni Noe, ang 

mga naninirahan sa Rass, ang 

[mga kalipi ng] Thamūd, 

حََٰبُ ٱلرهس ِ   صح
َ
بتَح قَبحلَهُمح قَوحمُ نوُحٖ وَأ كَذه

 ١٢ وَثَمُودُ 

13. ang [mga kalipi ng] `Ād, si 

Paraon, at ang mga kapatid ni Lot, 
َٰنُ لوُطٖ  وَ نُ وَإِخح  ١٣ وعَََد  وَفرِحعَوح

14. ang mga naninirahan sa 

kasukalan, at ang mga kalipi ni 

Tubba`. Bawat [isa] ay 

nagpasinungaling sa mga sugo 

kaya nagindapat ang banta Ko. 

بَ   يحكَةِ وَقوَحمُ تُبهعِٖۚ كُ   كَذه
َ حََٰبُ ٱلۡح صح

َ
وَأ

 ١٤  وعَِيدِ ٱلرُّسُلَ فحََقه 
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15. Kaya nangalupaypay ba Kami 

sa unang paglikha? Bagkus sila ay 

nasa isang pagkalito sa paglikhang 

bago. 

ِنح   لِِۚ بلَح هُمح فِِ لَبحسٖ م  وه
َ لَحقِ ٱلۡح فَعَييِنَا بٱِلۡح

َ
أ

 ١٥ خَلحقٖ جَدِيدٖ 

16. Talaga ngang lumikha Kami sa 

tao, habang nakaaalam Kami sa 

anumang isinusulsol sa kanya ng 

sarili niya at Kami ay higit na 

malapit sa kanya kaysa sa ugat ng 

leeg. 

وسُِ بهِۦِ  لَ وَ  لمَُ مَا توُسَح نسََٰنَ وَنَعح ِ
نَا ٱلۡح قَدح خَلَقح

حوَريِدِ  قحرَبُ إلََِحهِ مِنح حَبحلِ ٱل
َ
ۡۥۖ وَنََحنُ أ سُهُ  ١٦ نَفح

17. [Banggitin] kapag tumatanggap 

ang dalawang [anghel na] 

tagatanggap sa gawing kanan at 

sa gawing kaliwa habang nakaupo. 

مَالِ  تَ إذِح يَ  ِ مَِيِ وعََنِ ٱلش  يَِانِ عَنِ ٱلَح حمُتلََق  لَقَّه ٱل
 ١٧ قعَيِد  

18. Wala siyang binibigkas na 

anumang pagkakasabi malibang 

sa tabi niya ay may isang 

mapagmasid na nakalaang 

[magtala]. 

يحهِ رقَيِبٌ عَتيِد   لٍ إلَِه لََ ا يلَحفظُِ مِن قوَح  ١٨ مه

19. Maghahatid ang hapdi ng 

kamatayan ng katotohanan; iyon 

ay ang dati mong tinatakasan. 

  ِ َق  حمَوحتِ بٱِلۡح رَةُ ٱل َٰلكَِ مَا كُنتَ  وجََاءَٓتح سَكح ذَ
 ١٩ منِحهُ تََيِدُ 

20. Iihip sa tambuli, iyon ay ang 

Araw ng Pagbabanta. 
َٰلكَِ يوَح  ِۚ ذَ ورِ حوعَِيدِ  مُ وَنفُِخَ فِِ ٱلصُّ  ٢٠ ٱل

21. Darating ang bawat kaluluwa 

na may kasama itong isang 

tagaakay at isang saksi. 

عَ  سٖ مه  ٢١ هَا سَائٓقِ  وشََهيِد  وجََاءَٓتح كُُّ نَفح
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22. [Sasabihin]: "Talaga ngang 

ikaw dati ay nasa isang 

pagkalingat rito, kaya humawi 

Kami sa iyo ng lambong mo kaya 

ang paningin mo ngayong araw ay 

matalas." 

ناَ عَنكَ   ِنح هََٰذَا فكََشَفح لةَٖ م  لهقَدح كُنتَ فِِ غَفح
وَحمَ حَدِيد  غِطَاءَٓكَ فَ  كَ ٱلَح  ٢٢ بصََُِ

23. Magsasabi ang [anghel na] 

kaugnay niya: "Ito, ang taglay ko, 

ay nakalaan." 

يه عَتيِدٌ  ۥوَقَالَ قرَيِنهُُ   ٢٣ هََٰذَا مَا لََ

24. [Sasabihin sa dalawang 

anghel]: "Magtapon kayong 

dalawa sa Impiyerno ng bawat 

palatanggi na mapagmatigas, 

ارٍ عَنيِدٖ  لحقيَِا فِِ جَهَنهمَ كُه كَفه
َ
 ٢٤ أ

25. palakait ng kabutihan, 

tagalabag, tagapag-alinlangan, 
رِيبٍ نه مه  تَدٖ مُّ ِ مُعح  ٢٥ اعٖ ل لِحخَيۡح

26. na gumawa kasama kay Allāh 

ng isang diyos na iba pa. Kaya 

itapon ninyong dalawa siya sa 

pagdurusang matindi." 

لحقيَِاهُ فِِ  
َ
ِ إلََِٰهًا ءَاخَرَ فَأ ِي جَعَلَ مَعَ ٱللَّه ٱلَّه

دِيدِ   ٢٦ ٱلحعَذَابِ ٱلشه

27. Magsasabi ang [demonyong] 

kaugnay niya: "Panginoon namin, 

hindi ako nagpalabis sa kanya, 

subalit siya dati ay nasa isang 

pagkaligaw na malayo." 

غَيحتهُُۥ وَلََٰكِن كَنَ   طح
َ
۞قَالَ قرَِينهُُۥ رَبهنَا مَآ أ

 ٢٧ فِِ ضَلََٰلِۭ بعَيِدٖ 

28. Magsasabi Siya: "Huwag 

kayong magkaalitan sa piling Ko at 

nagpauna na Ako para sa inyo ng 

banta. 

تُ إلََِحكُم مح يه وَقَدح قَده   قَالَ لََ تََّحتَصِمُواْ لََ
حوعَِيدِ   ٢٨ بٱِل
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29. Hindi napapalitan ang sabi sa 

piling Ko at Ako ay hindi palalabag 

sa katarungan sa mga alipin." 

لُ  َٰمٖ  ٱ مَا يُبَده ناَ۠ بظَِله
َ
يه وَمَآ أ لُ لََ لحقَوح

 ٢٩ ل لِحعَبيِدِ 

30. Sa Araw na magsasabi Kami 

sa Impiyerno: "Napuno ka kaya?" 

at magsasabi ito: "May dagdag pa 

kaya?" 

تِ وَتَقُولُ هَلح مِن  
ح
تَلَِ يوَحمَ نَقُولُ لَِۡهَنهمَ هَلِ ٱمح

زِيدٖ   ٣٠ مه

31. Palalapitin ang Paraiso para sa 

mga tagapangilag magkasala nang 

hindi malayo. 

َ بعَيِدٍ  َنهةُ للِحمُتهقيَِ غَيۡح لفَِتِ ٱلۡح زح
ُ
 ٣١ وَأ

32. [Sasabihin]: "Ito ay ang 

ipinangangako sa inyo – para sa 

bawat palabalik, mapag-ingat, 

ابٍ حَفِ  وه
َ
ِ أ

 ٣٢ ظٖ يهََٰذَا مَا توُعَدُونَ لكُِ 

33. na sinumang natakot sa 

Napakamaawain nang lingid at 

naghatid ng isang pusong 

nagsisising bumabalik. 

نح  مََٰنَ بٱِلحغَيحبِ وجََاءَٓ بقَِلحبٖ  مه خَشََِ ٱلرهحح
نيِبٍ   ٣٣ مُّ

34. Pumasok kayo rito sa 

kapayapaan; iyon ay ang Araw ng 

Pamamalagi." 

لُُودِلُ ٱدحخُ  َٰلكَِ يوَحمُ ٱلۡح  ٣٤ وهَا بسَِلََٰمٖ  ذَ

35. Ukol sa kanila ang anumang 

niloloob nila rito at mayroon 

Kaming isang dagdag. 

نَا مَزِيد   يح ا يشََاءُٓونَ فيِهَا وَلََ  ٣٥ لهَُم مه

36. Kay rami ng ipinahamak Namin 

bago nila na salinlahi na higit na 

matindi kaysa sa kanila sa bagsik, 

saka gumalugad sila sa bayan; 

may mapupuslitan kaya? 

نَا قَبحلَ  لكَح هح
َ
شَدُّ منِحهُم  وَكَمح أ

َ
نٍ هُمح أ ِن قرَح هُم م 

يِصٍ  لََِٰدِ هَلح مِن مُه بُواْ فِِ ٱلِح شٗا فَنَقه  ٣٦ بَطح
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37. Tunay na sa gayon ay 

talagang may paalaala para sa 

sinumang may puso o nag-ukol ng 

pakikinig habang siya ay saksi. 

رَىَٰ لمَِن كَنَ لََُ  َٰلكَِ لََّكِح لحقََّ  إنِه فِِ ذَ
َ
وح أ

َ
ۥ قلَحبٌ أ

عَ وهَُوَ شَهيِد   مح  ٣٧ ٱلسه

38. Talaga ngang lumikha Kami ng 

mga langit at lupa at anumang 

nasa pagitan ng mga ito sa anim 

na araw at walang sumaling sa 

Amin na anumang kapagalan. 

رۡضَ وَمَا 
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ نَا ٱلسه بيَحنَهُمَا   وَلَقَدح خَلَقح

نَا مِن لُّغُوبٖ  يهامٖ وَمَا مَسه
َ
 ٣٨ فِِ سِتهةِ أ

39. Kaya magtiis ka sa sinasabi 

nila at magluwalhati ka kasabay ng 

pagpupuri sa Panginoon mo bago 

ng pagsikat ng araw at bago ng 

paglubog. 

َٰ مَا يَقُولوُنَ وسََب حِح  بَِح عََلَ دِ رَب كَِ قَبحلَ  فَٱصح بِِمَح
محسِ وَقَبحلَ ٱلحغُرُوبِ   ٣٩ طُلُوعِ ٱلشه

40. Sa bahagi ng gabi ay 

magluwalhati ka sa Kanya at sa 

mga katapusan ng pagpapatirapa. 

جُودِمِوَ  بََٰرَ ٱلسُّ دح
َ
هُ وَأ حلِ فسََب حِح  ٤٠ نَ ٱلَه

41. Makinig ka sa Araw na 

mananawagan ang 

tagapanawagan mula sa isang 

pook na malapit, 

كََّنٖ قرَِيبٖ  حمُنَادِ مِن مه تَمِعح يوَحمَ يُنَادِ ٱل  ٤١ وَٱسح

42. sa Araw na maririnig nila ang 

Sigaw kalakip ng katotohanan. 

Iyon ay ang Araw ng Paglabas. 

َٰلكَِ يوَحمُ   ِۚ ذَ ِ َق  يححَةَ بٱِلۡح مَعُونَ ٱلصه يوَحمَ يسَح
رُُوجِ ٱ  ٤٢ لۡح

43. Tunay na Kami mismo ay 

nagbibigay-buhay at nagbibigay-

kamatayan at tungo sa Amin ang 

kahahantungan, 

ۦ وَنمُِيتُ وَإِلََح  ِ حمَصِيُۡ إنِها نََحنُ نحُۡح  ٤٣ نَا ٱل
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44. sa araw na magkakabiyak-

biyak ang lupa palayo sa kanila 

habang nasa pagmamadali. Iyon 

ay isang pagkakalap, na sa Amin 

ay madali. 

  ٌ َٰلكَِ حَشّح ْۚ ذَ اعَٗ رۡضُ عَنحهُمح سََِ
َ قُ ٱلۡح يوَحمَ تشََقه

 ٤٤ عَليَحنَا يسَِيۡ  

45. Kami ay higit na maalam sa 

anumang sinasabi nila. Ikaw sa 

kanila ay hindi isang mapaniil, 

kaya magpaalaala ka sa 

pamamagitan ng Qur’ān sa 

sinumang nangangamba sa banta 

Ko. 

نتَ عَليَحهمِ بِِبَهارٖ   
َ
لمَُ بمَِا يَقُولوُنَۖۡ وَمَآ أ عح

َ
حنُ أ نَه

رِح بٱِلحقُرحءَانِ مَن  ٤٥ افُ وعَِيدِ يَََ  فَذَك 
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Adh-Dhariyat  الذاريات 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa mga [hanging] 

tagapagpalipad sa pagpapalipad 

[ng alikabok], 

وٗا َٰريََِٰتِ ذَرح  ١ وَٱلذه

2. saka sa mga [ulap na] 

tagapagdala ng lulan [na ulap], 
 ٢  وقِحرٗاتِ فَٱلححََٰمِلََٰ 

3. at sa mga [daong na] 

tagapaglayag nang magaan, 
ا ٗ  ٣ فَٱلحجََٰرِيََٰتِ يسُِح

4. saka sa mga [anghel na] 

tagapagbahagi ng nauukol, 
رًا  مح

َ
مََٰتِ أ ِ حمُقَس   ٤ فَٱل

5. tunay na ang ipinangangako sa 

inyo ay talagang tapat, 
مَا توُعَدُونَ لصََا   ٥ ق  دِإنِه

6. at tunay na ang 

paggagantimpala ay talagang 

magaganap! 

َٰقعِ   يِنَ لوََ  ٦ وَإِنه ٱل 

7. Sumpa man sa langit na may 

mga daanan, 
ُبُكِ  مَاءِٓ ذاَتِ ٱلۡح  ٧ وَٱلسه

8. tunay na kayo ay talagang nasa 

isang pagsasabing nagkakaiba. 
لٖ  حتلَفِٖ  إنِهكُمح لفََِ قوَح  ٨ مُُّ

9. Nalilinlang palayo rito ang 

sinumang nalinlang. 
فكَِ 

ُ
فَكُ عَنحهُ مَنح أ  ٩ يؤُح

10. Napahamak ang mga 

palasapantaha, 
َٰصُونَ  رَه  ١٠ قتُلَِ ٱلۡح
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11. na sila sa isang pagkalubog 

[sa kamangmangan] ay mga 

nakaliligta. 

رَ  يِنَ هُمح فِِ غَمح  ١١  سَاهُونَ ةٖ ٱلَّه

12. Nagtatanong sila: "Kailan ang 

Araw ng Paggagantimpala?" 

يِنِ  يهانَ يوَحمُ ٱل 
َ
ـ َلُونَ أ  ١٢ يسَح

13. Sa araw na sila sa ibabaw ng 

Apoy ay sinisilaban. 
تنَُونَ   ١٣ يوَحمَ هُمح عََلَ ٱلنهارِ يُفح

14. Lasapin ninyo ang pagsilab sa 

inyo; ito ay ang dati ninyong 

minamadali! 

يِ كُنتُم بهِۦِ   ذُوقُواْ فتِحنتََكُمح هََٰذَا ٱلَّه
جِلُونَ  تعَح  ١٤ تسَح

15. Tunay na ang mga 

tagapangilag magkasala ay nasa 

mga hardin at mga bukal, 

َٰتٖ وعَُيوُنٍ  حمُتهقيَِ فِِ جَنه  ١٥ إنِه ٱل

16. habang mga kumukuha ng 

anumang ibinigay sa kanila ng 

Panginoon nila. Tunay na sila dati 

bago niyon ay mga tagagawa ng 

maganda. 

ْۚ إنِههُمح كَنوُاْ قَبحلَ   َٰهُمح رَبُّهُمح ءَاخِذِينَ مَآ ءَاتىَ
َٰلكَِ مُُحسِنيَِ   ١٦ ذَ

17. Sila dati ay kaunti mula sa gabi 

ang iniidlip. 
ِ لِ كَنوُاْ قَ  جَعُونَ يلَٗ م  حلِ مَا يَهح  ١٧ نَ ٱلَه

18. Sa mga huling bahagi ng gabi, 

sila ay humihingi ng tawad. 
تغَحفرُِونَ  حَارِ هُمح يسَح سح

َ  ١٨ وَبٱِلۡح

19. Sa mga yaman nila ay may 

karapatan para sa nanghihingi at 

napagkakaitan. 

َٰلهِِمح حَق   ل لِسه  وَ مح
َ
ٓ وَفِِٓ أ رُومِ ئلِِ وَ ا حمَحح  ١٩ ٱل

20. Sa lupa ay may mga tanda 

para sa mga nakatitiyak, 
رۡضِ ءَايََٰت  ل لِحمُوقنِيَِ 

َ  ٢٠ وَفِِ ٱلۡح
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21. at sa mga sarili ninyo. Kaya 

hindi ba kayo nakakikita? 

ونَ  فلَََ تُبحصُِِ
َ
ْۚ أ نفُسِكُمح

َ
 ٢١ وَفِِٓ أ

22. Sa langit ay ang panustos 

ninyo at ang ipinangangako sa 

inyo. 

مَاءِٓ رِزحقكُُمح وَمَا توُعَدُونَ   ٢٢ وَفِِ ٱلسه

23. Kaya sumpa man sa 

Panginoon ng langit at lupa, tunay 

na ito ay talagang katotohanan 

tulad ng anuman na kayo ay 

bumibigkas [niyon]. 

مَاءِٓ  ِ ٱلسه رۡضِ فَوَربَ 
َ ثِحلَ مَآ   وَٱلۡح إنِههُۥ لََۡق   م 

نهكُمح تنَطِقُونَ 
َ
 ٢٣ أ

24. Dumating kaya sa iyo ang 

salaysay ng mga panauhin ni 

Abraham, na mga pinarangalan? 

َٰكَ حَدِيثُ ضَيحفِ إبِحرََٰهيِمَ   تىَ
َ
هَلح أ

رَميَِ  حمُكح  ٢٤ ٱل

25. Noong pumasok sila sa kanya 

saka nagsabi sila ng kapayapaan 

ay nagsabi naman siya: 

"Kapayapaan, mga taong di-kilala." 

إذِح دَخَلُواْ عَليَحهِ فَقَالوُاْ سَلََٰمٗاۖۡ قَالَ سَلََٰم  قوَحم   
نكَرُونَ   ٢٥ مُّ

26. Kaya tumalilis siya sa mag-

anak niya, saka naghatid ng isang 

guyang mataba. 

لهِِفرََاغَ إِ  هح
َ
لٖ سَمِيٖ  ۦلَََٰٓ أ  ٢٦ فجََاءَٓ بعِجِح

27. Kaya naglapit siya nito sa 

kanila; nagsabi siya: "Hindi ba 

kayo kakain?" 

كُلوُنَ 
ح
لََ تأَ

َ
ٓۥ إلََِحهِمح قاَلَ أ بهَُ  ٢٧ فَقَره

28. Kaya nakadama siya mula sa 

kanila ng pangangamba. Nagsabi 

sila: "Huwag kang mangamba." 

Nagbalita sila ng nakagagalak sa 

kanya hinggil sa isang batang 

lalaking maalam. 

وهُ   ُ ۖۡ وَبشَّه ۖۡ قَالوُاْ لََ تََّفَح وحجَسَ منِحهُمح خِيفَةٗ
َ
فَأ

 ٢٨ بغُِلََٰمٍ عَليِمٖ 
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29. Kaya lumapit ang maybahay 

niya habang nasa paghihiyaw saka 

tinampal nito ang mukha nito at 

nagsabi: "Matandang babaing 

baog [ako]!" 

هَهَا   تح وجَح ةٖ فَصَكه تهُُۥ فِِ صَۡه
َ
رَأ بلََتِ ٱمح قح

َ
فَأ

 ٢٩ وَقَالَتح عَجُوزٌ عَقيِم  

30. Nagsabi sila: "Gayon nagsabi 

ng Panginoon mo; tunay na Siya 

ay ang Marunong, ang Maalam." 

َكِيمُ   كَذََٰلكِِ قَالَ رَبُّكِ  قَالوُاْ   إنِههُۥ هُوَ ٱلۡح
 ٣٠ ٱلحعَليِمُ 

31. Nagsabi siya: "Kaya ano ang 

sadya ninyo, O mga isinugo?" 
حمُرحسَلُونَ  هَا ٱل يُّ

َ
بكُُمح أ  ٣١ ۞قَالَ فَمَا خَطح

32. Nagsabi sila: "Tunay na kami 

ay isinugo sa mga taong salarin, 
رحسِلحنَآ إلَََِٰ قَالوُٓاْ إِ 

ُ
حرمِيَِ نهآ أ مٖ مُُّ  ٣٢  قوَح

33. upang magsugo kami sa kanila 

ng mga batong yari sa luwad, 
ِن طِيٖ   ٣٣ لنَُِحسِلَ عَليَحهمِح حِجَارَةٗ م 

34. tinatakan sa ganang 

Panginoon mo na para sa mga 

tagapagmalabis." 

 ِ سَوهمَةً عِندَ رَب كَِ ل فِيَِ مُّ  ٣٤ لحمُسِح

35. Kaya nagpalabas Kami ng 

sinumang dati ay naroon kabilang 

sa mga mananampalataya. 

حمُؤحمنِيَِ  نَا مَن كَنَ فيِهَا مِنَ ٱل رجَح خح
َ
 ٣٥ فَأ

36. Ngunit wala kaming natagpuan 

doon maliban sa isang 

sambahayan ng mga 

tagapagpasakop. 

َ فَمَا وَ  ناَ فيِهَا غَيۡح لمِِيَ بَ جَدح حمُسح ِنَ ٱل  ٣٦ يحتٖ م 

37. Nag-iwan Kami roon ng isang 

tanda para sa mga nangangamba 

sa pagdurusang masakit. 

ِينَ يَََافوُنَ ٱلحعَذَابَ   نَا فيِهَآ ءَايةَٗ ل لَِّه وَترََكح
لَِمَ 

َ  ٣٧ ٱلۡح
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38. Kay Moises [ay may tanda] 

noong nagsugo Kami sa kanya kay 

Paraon kalakip ng isang 

katunayang malinaw. 

نَ بسُِلحطََٰنٖ   رحسَلحنََٰهُ إلَََِٰ فرِحعَوح
َ
وَفِِ مُوسَََٰٓ إذِح أ

بيِٖ   ٣٨ مُّ

39. Ngunit tumalikod siya kasabay 

ng kampon niya at nagsabi: 

"Manggagaway o baliw." 

نِ  َٰ برُِكح وح مَُحنُ فَتَوَله
َ
 ٣٩ ن  و هۦِ وَقَالَ سََٰحِرٌ أ

40. Kaya kinuha Namin siya at ang 

mga kawal niya saka itinapon 

Namin sila sa dagat habang siya 

ay masisisi. 

مَ ِ وهَُوَ   نََٰهُمح فِِ ٱلَح نََٰهُ وجَُنوُدَهۥُ فَنبََذح خَذح
َ
فَأ

 ٤٠ مُليِم  

41. Sa `Ād [ay may tanda] noong 

nagsugo Kami sa kanila ng 

hanging baog. 

ِيحَ ٱلحعَقيِمَ  رحسَلحنَا عَليَحهمُِ ٱلر 
َ
 ٤١ وَفِِ عََدٍ إذِح أ

42. Hindi ito nagpapabaya ng 

anumang bagay na pinuntahan 

nito malibang ginawa nito iyon 

gaya ng nalansag. 

تتَح عَليَحهِ إلَِه جَ 
َ
ءٍ أ عَلتَحهُ مَا تذََرُ مِن شََح

 ٤٢ كَٱلرهميِمِ 

43. Sa Thamūd [ay may tanda] 

noong sinabi sa kanila: 

"Magtamasa kayo hanggang sa 

pansamantala." 

َٰ حِيٖ   ٤٣ وَفِِ ثَمُودَ إذِح قيِلَ لهَُمح تَمَتهعُواْ حَتِه

44. Ngunit nagpakapalalo sila sa 

utos ng Panginoon nila kaya 

dumaklot sa kanila ang lintik 

habang sila ay nakatingin. 

َٰعِقَةُ وهَُمح   خَذَتحهُمُ ٱلصه
َ
رِ رَب هِمِح فأَ مح

َ
اْ عَنح أ فَعَتَوح

 ٤٤ ينَظُرُونَ 

45. Kaya hindi sila nakakaya ng 

pagtayo at hindi sila dati mga 

naiaadya. 

تطَََٰعُواْ مِن قيَِامٖ وَمَا كَنُ  واْ  فَمَا ٱسح
 ٤٥ مُنتَصِِِينَ 
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46. [Nagpahamak Kami] sa mga 

kababayan ni Noe bago pa niyon; 

tunay na sila dati ay mga taong 

suwail. 

ۖۡ إنِههُمح كَنوُاْ قَوحمٗا   ِن قَبحلُ وَقَوحمَ نوُحٖ م 
َٰسِقيَِ   ٤٦ فَ

47. Ang langit ay ipinatayo Namin 

ito sa pamamagitan ng 

kapangyarihan at tunay na Kami 

ay talagang tagapagpalawak [nito]. 

يْدٖ وَإِنها لمَُوسِعُونَ  يح
َ
مَاءَٓ بنَيَحنََٰهَا بأِ  ٤٧ وَٱلسه

48. Ang lupa ay inilatag Namin ito, 

saka kay inam na tagapaghimlay 

[Kami]. 

مَ  نََٰهَا فنَعِح رۡضَ فرَشَح
َ  ٤٨ ٱلحمََٰهدُِونَ وَٱلۡح

49. Mula sa bawat bagay ay 

lumikha kami ng magkapares, 

nang sa gayon kayo ay 

magsasaalaala. 

ِ لعََلهكُمح   ناَ زَوحجَيح ءٍ خَلَقح ِ شََح
وَمِن كُ 

رُونَ   ٤٩ تذََكه

50. Kaya tumakas kayo patungo 

kay Allāh; tunay na ako para sa 

inyo laban dito ay isang 

mapagbabalang malinaw. 

ِۖۡ إنِّ ِ  وٓاْ إلََِ ٱللَّه بيِ  لَ  فَفرُِّ نِحهُ نذَِير  مُّ  ٥٠ كُم م 

51. Huwag kayong gumawa 

kasama kay Allāh ng isang diyos 

na iba pa; tunay na ako para sa 

inyo laban dito ay isang 

mapagbabalang malinaw. 

نِحهُ  وَلََ  ۖۡ إنِّ ِ لكَُم م  ِ إلََِٰهًا ءَاخَرَ تََحعَلُواْ مَعَ ٱللَّه
بيِ    ٥١ نذَِير  مُّ

52. Gayon din, walang pumunta sa 

mga [tao] bago pa nila na isang 

sugo malibang nagsabi sila: "Isang 

manggagaway o isang baliw." 

يِنَ منِ قَبحلهِِ  تَِ ٱلَّه
َ
نِ رهسُولٍ إلَِه  كَذََٰلكَِ مَآ أ م م 

وح مَُحنُونٌ 
َ
 ٥٢ قَالوُاْ سَاحِرٌ أ

53. Nagtagubilinan ba sila hinggil 

dito? Bagkus sila ay mga taong 

tagapagmalabis. 

ْۦۚ بلَح هُمح قَوحم  طَاغُونَ  اْ بهِِ توََاصَوح
َ
 ٥٣ أ
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54. Kaya tumalikod ka palayo sa 

kanila sapagkat ikaw ay hindi 

masisisi. 

نتَ بمَِلُومٖ 
َ
 ٥٤ فَتَوَله عَنحهُمح فَمَآ أ

55. Magpaalaala ka sapagkat 

tunay na ang paalaala ay 

nagpapakinabang sa mga 

mananampalataya. 

منِيَِ  حمُؤح رَىَٰ تنَفَعُ ٱل كِح رِح فَإنِه ٱلَّ   ٥٥ وَذَك 

56. Hindi Ako lumikha ng jinn at 

tao kundi upang sumamba sila sa 

Akin. 

بُدُونِ  نسَ إلَِه لَِعَح ِ
نه وٱَلۡح ِ

تُ ٱلۡح  ٥٦ وَمَا خَلَقح

57. Hindi Ako nagnanais mula sa 

kanila ng anumang panustos at 

hindi Ako nagnanais na magpakain 

sila sa Akin. 

ن  
َ
رِيدُ أ

ُ
قٖ وَمَآ أ ِزح ِن ر  رِيدُ منِحهُم م 

ُ
مَآ أ

عِمُونِ   ٥٧ يُطح

58. Tunay na si Allāh ay ang 

Palatustos, ang May Lakas, ang 

Matibay. 

 َ حمَتيُِ إنِه ٱللَّه اقُ ذُو ٱلحقُوهةِ ٱل زه  ٥٨  هُوَ ٱلره

59. Saka tunay na ukol sa mga 

lumabag sa katarungan ay mga 

pagkakasalang tulad ng mga 

pagkakasala ng mga kasamahan 

nila, kaya huwag silang magmadali 

sa Akin. 

ثِحلَ  ِينَ ظَلَمُواْ ذنَوُبٗا م  حََٰبهِمِح  ذَ  فَإنِه للَِّه صح
َ
نوُبِ أ

جِلُونِ  تعَح  ٥٩ فَلََ يسَح

60. Kaya kapighatian ay ukol sa 

mga tumangging sumampalataya, 

mula sa araw nila na 

pinangangakuan sila [ng 

pagdurusa]. 

 ِ يِ  فَوَيحل  ل  مِهمُِ ٱلَّه ِينَ كَفَرُواْ مِن يوَح لَّه
 ٦٠ يوُعَدُونَ 
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At-Tur  الطور 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   بِسۡمِ ِ ٱلره  ٱللَّه

1. Sumpa man sa Bundok,  ِور  ١ وَٱلطُّ

2. sumpa man sa isang Aklat na 

natitikan 
طُورٖ  سح  ٢ وَكتََِٰبٖ مه

3. sa isang pergaminong 

nakaladlad, 
نشُورٖ  ٖ مه  ٣ فِِ رَق 

4. sumpa man sa Bahay na 

dinadalaw, 
مُورِ  حمَعح يَحتِ ٱل  ٤ وَٱلِح

5. sumpa man sa bubong na 

iniangat, 
فُوعِ  حمَرح فِ ٱل قح  ٥ وَٱلسه

6. sumpa man sa dagat na 

pinupuno, 
جُورِ  حمَسح رِ ٱل حَح  ٦ وَٱلِح

7. tunay na ang pagdurusang dulot 

ng Panginoon mo ay talagang 

magaganap. 

َٰقعِ    ٧ إنِه عَذَابَ رَب كَِ لوََ

8. Walang ukol dito na anumang 

tagatulak, 
ا لََُۥ مِن دَافعِٖ   ٨ مه

9. sa araw na mayayanig ang 

langit sa isang pagyanig, 
رٗا مَاءُٓ مَوح  ٩ يوَحمَ تَمُورُ ٱلسه

10. at uusad ang mga bundok sa 

isang pag-usad. 
ا ٗ بَالُ سَيۡح ِ

 ١٠ وَتسَِيُۡ ٱلۡح
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11. Kaya kapighatian sa araw na 

iyon ay ukol sa mga 

tagapagpasinungaling, 

بيَِ  ِ  ١١ فَوَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 

12. na sila sa pagsuong [sa 

kabulaanan] ay naglalaro. 
يِنَ هُمح فِِ خَوحضٖ يلَحعَبُونَ   ١٢ ٱلَّه

13. Sa araw na ipagtutulukan sila 

patungo sa apoy ng Impiyerno sa 

isang pagtutulakan, 

ونَ إلَََِٰ ناَرِ جَهَنهمَ دَعًَّ   ١٣ يوَحمَ يدَُعُّ

14. ito ay ang Apoy na kayo dati 

hinggil dito ay nagpapasinungaling. 
بوُنَ  ِ  ١٤ هََٰذِهِ ٱلنهارُ ٱلهتِِ كُنتمُ بهَِا تكَُذ 

15. Kaya panggagaway ba ito o 

kayo ay hindi nakakikita? 
رٌ هََٰ  فسَِحح

َ
ونَ ذَ أ نتُمح لََ تُبحصُِِ

َ
مح أ

َ
 ١٥ آ أ

16. Masunog kayo rito [sa apoy] at 

magtiis kayo o huwag kayong 

magtiis: magkapantay sa inyo; 

gagantihan lamang kayo ng dati 

ninyong ginagawa. 

واْ سَوَاءٌٓ   بَُِ وح لََ تصَح
َ
وٓاْ أ بَُِ لَوحهَا فَٱصح ٱصح

مَا   ۖۡ إنِه مَلوُنَ تَُح عَليَحكُمح نَ مَا كُنتمُح تَعح  ١٦ زَوح

17. Tunay na ang mga 

tagapangilag magkasala ay nasa 

mga hardin at kaginhawahan, 

َٰتٖ وَنعَيِمٖ  حمُتهقيَِ فِِ جَنه  ١٧ إنِه ٱل

18. na mga nagpapasarap sa 

ibinigay sa kanila ng Panginoon 

nila at nagsanggalang sa kanila 

ang Panginoon nila sa pagdurusa 

sa Impiyerno. 

َٰهُمح رَبُّهُمح  َٰكِهيَِ بمَِآ ءَاتىَ َٰهُمح رَبُّهُمح  فَ وَوَقىَ
َحِيمِ   ١٨ عَذَابَ ٱلۡح

19. Kumain kayo at uminom kayo 

nang kaiga-igaya dahil sa dati 

ninyong ginagawa, 

ُۢا بمَِا كُنتُ  بُواْ هَنيِٓـ َ َ مَلُونَ مح كُُوُاْ وَٱشۡح  ١٩  تَعح
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20. habang mga nakasandal sa 

mga kama na inihanay. 

Magkakasal Kami sa kanila sa mga 

dilag na may maninining na mata. 

نََٰهُم بُِِورٍ   فُوفةَٖ  وَزَوهجح صح رٖ مه َٰ سَُُ مُتهكِـ يَِ عََلَ
 ٢٠ عِيٖ 

21. Ang mga sumampalataya at 

sumunod sa kanila sa 

pananampalataya ang mga supling 

nila ay mag-uugnay Kami sa kanila 

sa mga supling nila at hindi Kami 

babawas sa kanila mula sa gawa 

nila ng anuman. Ang bawat tao, sa 

nakamit niya, ay mananagot. 

ِيهتُهُم بِ  يِنَ ءَامَنُواْ وَٱتهبعََتحهُمح ذرُ  يمََٰنٍ  إِ وَٱلَّه
نِح عَمَلهِِم   لَتحنََٰهُم م 

َ
يِهتَهُمح وَمَآ أ نَا بهِمِح ذُر  َقح لۡح

َ
أ

ِن  رِيِٕۭ بمَِا كَسَبَ رهَيِ  م  ِۚ كُُّ ٱمح ءٖ  ٢١ شََح

22. Magkakaloob Kami sa kanila 

ng prutas at karne kabilang sa 

ninanasa nila. 

ا  مِه دَدحنََٰهُم بفََِٰكِهَةٖ وَلَۡحمٖ م  مح
َ
َ وَأ تَهُونَ ي  ٢٢ شح

23. Magpapasahan sila roon ng 

tasa na walang satsatan dito at 

walang pagpapakasalanan. 

و  فيِهَا وَلََ   سٗا لَه لغَح
ح
يَتنَََٰزعَُونَ فيِهَا كَأ

ثيِم  
ح
 ٢٣ تأَ

24. May iikot sa kanila na mga 

batang lalaki [na pinagsilbi] para sa 

kanila, na para bang ang mga iyon 

ay mga mutyang itinatago. 

ههُمح  لؤُ     ۞وَيطَُوفُ عَليَحهِمح غِلحمَان  ل نههُمح لؤُح
َ
كَأ

نُون   كح  ٢٤ مه

25. Lalapit ang iba sa kanila sa iba 

pa habang nagtatanungan. 
َٰ بَعحضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ  ضُهُمح عََلَ بلََ بَعح قح

َ
 ٢٥ وَأ

26. Magsasabi sila: "Tunay na 

kami dati bago pa niyan sa mga 

mag-anak namin ay mga 

nababagabag. 

فِقيَِ  لنَِا مُشح هح
َ
 ٢٦ قَالوُٓاْ إنِها كُنها قَبحلُ فِِٓ أ
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27. Ngunit nagmagandang-loob si 

Allāh sa amin at nagsanggalang 

Siya sa amin sa pagdurusa sa 

nakapapasong hangin. 

مُومِ مَ فَ  َٰنَا عَذَابَ ٱلسه ُ عَليَحنَا وَوَقىَ  ٢٧ نه ٱللَّه

28. Tunay na kami dati bago pa 

niyon ay dumadalangin sa Kanya; 

tunay na Siya ay ang Mabait, ang 

Maawain. 

حبََُّ   عُوهُۖۡ إنِههُۥ هُوَ ٱل إنِها كُنها مِن قَبحلُ ندَح
 ٢٨ ٱلرهحِيمُ 

29. Kaya magpaalaala ka sapagkat 

hindi ka, dahil sa biyaya ng 

Panginoon mo, isang manghuhula, 

ni isang baliw. 

مَتِ رَب كَِ بكَِاهنِٖ وَلََ   نتَ بنِعِح
َ
رِح فَمَآ أ فَذَك 

 ٢٩ مَُحنُونٍ 

30. O nagsasabi sila: "Isang 

makata, na nag-aabang kami sa 

kanya ng sakuna ng panahon." 

مح 
َ
بهصُ بهِۦِ رَيحبَ  يَ  أ قُولوُنَ شَاعِر  نهتَََ

حمَنُونِ   ٣٠ ٱل

31. Sabihin mo: "Mag-abang kayo 

sapagkat tunay na ako ay kasama 

sa inyo kabilang sa mga tagapag-

abang." 

ب صِِيَ  حمُتَََ نَِ ٱل  ٣١ قُلح ترََبهصُواْ فَإنِّ ِ مَعَكُم م 

32. O nag-uutos ba sa kanila ang 

mga isipan nila ng ganito o sila ay 

mga taong tagapagmalabis? 

مح هُمح قوَحم   
َ
ْٓۚ أ لََٰمُهُم بهََِٰذَا حح

َ
مُرهُُمح أ

ح
مح تأَ

َ
أ

 ٣٢ طَاغُونَ 

33. O nagsasabi ba silang nagsabi-

sabi siya [ng Qur’ān na] ito? 

Bagkus hindi sila 

sumasampalataya. 

مح يَقُولوُنَ تَ 
َ
منُِونَ قَ أ ْۥۚ بلَ لَه يؤُح لََُ  ٣٣ وه

34. Kaya maglahad sila ng isang 

salaysay tulad nito kung sila ay 

mga tapat. 

ثِحلهِۦِٓ إنِ كَنوُاْ صََٰدِقيَِ  توُاْ بَِِدِيثٖ م 
ح
 ٣٤ فلَحيَأ
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35. O nilikha ba sila mula sa hindi 

isang bagay o sila ay ang mga 

tagalikha? 

 
َ
مح هُمُ ٱلحخََٰلقُِونَ  مح أ

َ
ءٍ أ ِ شََح  ٣٥ خُلقُِواْ منِح غَيۡح

36. O lumikha ba sila ng mga langit 

at lupa? Bagkus hindi sila 

nakatitiyak. 

رۡضَْۚ بلَ لَه  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ مح خَلَقُواْ ٱلسه

َ
أ

 ٣٦ يوُقنُِونَ 

37. O taglay ba nila ang mga 

imbakan ng Panginoon mo, o sila 

ay ang mga tagapangibabaw? 

 ِ مح عِندَهُمح خَزَائٓنُِ رَب 
َ
مح هُمُ  أ

َ
كَ أ

حمُصَۜيحطِرُونَ   ٣٧ ٱل

38. O mayroon ba silang isang 

hagdan [paakyat sa langit] na 

nakapapakinig sila roon? Kaya 

[kung gayon] ay maglahad ang 

tagapakinig nila ng isang 

katunayang malinaw. 

تِ مُ 
ح
تَمِعُونَ فيِهِ  فلَحيَأ مح لهَُمح سُلهم  يسَح

َ
تَمِعُهُم  أ سح

بيٍِ   ٣٨ بسُِلحطََٰنٖ مُّ

39. O ukol sa Kanya ay ang mga 

anak na babae at ukol naman sa 

inyo ay ang mga anak na lalaki? 

نَوُنَ  نَََٰتُ وَلَكُمُ ٱلِح مح لََُ ٱلِح
َ
 ٣٩ أ

40. O nanghihingi ka ba sa kanila 

ng isang pabuya kaya sila dahil sa 

isang pagkakamulta ay mga 

napabibigatan? 

ثحقَلُونَ  رَمٖ مُّ غح نِ مه رٗا فَهُم م  جح
َ
ـ َلُهُمح أ مح تسَح

َ
 ٤٠ أ

41. O taglay ba nila ang [kaalaman 

sa] Lingid kaya sila ay nagsusulat 

[nito]? 

مح عِندَهُمُ ٱلحغَ 
َ
تبُوُنَ يح أ  ٤١ بُ فَهُمح يكَح

42. O nagnanais ba sila ng isang 

pakana, ngunit ang mga 

tumangging sumampalataya ay 

ang mga pinapakanaan? 

يِنَ كَفَرُواْ هُمُ   مح يرُِيدُونَ كَيحدٗاۖۡ فٱَلَّه
َ
أ

حمَكِيدُونَ   ٤٢ ٱل
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43. O mayroon ba silang diyos na 

iba pa kay Allāh? Kaluwalhatian 

kay Allāh higit sa itinatambal nila! 

مح لهَُ 
َ
ا  أ ِ عَمه ِْۚ سُبححََٰنَ ٱللَّه ُ ٱللَّه مح إلََِٰهٌ غَيۡح

كُِونَ   ٤٣ يشُّح

44. Kung may makikita sila na 

isang tipak mula sa langit na 

bumabagsak ay magsasabi sila: 

"Mga ulap na ibinunton." 

 ْ ا مَاءِٓ سَاقطِٗا يَقُولوُاْ  كِ وَإِن يرََوح نَِ ٱلسه فٗا م  سح
كُوم   رح  ٤٤ سَحَاب  مه

45. Kaya pabayaan mo sila 

hanggang sa makipagtagpo sila sa 

araw nila na doon ay malilintikan 

sila, 

ِي فيِهِ   مَهُمُ ٱلَّه َٰ يلََُٰقُواْ يوَح فَذَرحهُمح حَتِه
عَقُونَ   ٤٥ يصُح

46. sa Araw na hindi 

makapagdudulot para sa kanila 

ang pakana nila ng anuman ni sila 

ay iaadya. 

ا وَلََ هُمح   يوَحمَ لََ يُغحنِّ عَنحهُمح كَيحدُهُمح شَيحـ ٗ
ونَ   ٤٦ ينُصَُِ

47. Tunay na ukol sa mga lumabag 

sa katarungan ay isang 

pagdurusang iba pa roon subalit 

ang higit na marami sa kanila ay 

hindi nakaaalam. 

َٰلكَِ وَلََٰكِنه   ِينَ ظَلَمُواْ عَذَابٗا دُونَ ذَ وَإِنه للَِّه
لَمُونَ  ثََهَُمح لََ يَعح كح

َ
 ٤٧ أ

48. Magtiis ka sa hatol ng 

Panginoon mo sapagkat tunay na 

ikaw ay nasa mga mata Namin at 

magluwalhati ka kasabay ng 

pagpupuri sa Panginoon mo kapag 

bumangon ka. 

يُننَِاۖۡ وسََب حِح   عح
َ
مِ رَب كَِ فَإنِهكَ بأِ بَِح لُِۡكح وَٱصح

دِ رَب كَِ حِيَ تَقُومُ   ٤٨ بَِِمح

49. Sa bahagi ng gabi ay 

magluwalhati ka sa Kanya at sa 

paglubog ng mga bituin. 

هُ وَإِدحبََٰرَ ٱلنُّ  حلِ فسََب حِح  ٤٩ جُومِ وَمِنَ ٱلَه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa bituin kapag 

lumubog ito, 
مِ إذَِا هَوَىَٰ   ١ وَٱلنهجح

2. Hindi naligaw ang kasamahan 

ninyo at hindi siya nalisya. 
 ٢ مَا ضَله صَاحِبُكُمح وَمَا غَوَىَٰ 

3. Hindi siya bumibigkas ayon sa 

pithaya. 
حهَوَىَٰٓ   ٣ وَمَا ينَطِقُ عَنِ ٱل

4. Walang iba ito kundi isang kasi 

na ikinakasi sa kanya. 
 ٤ إنِح هُوَ إلَِه وحَۡح  يوُحََٰۡ 

5. Nagturo sa kanya ang [anghel 

na] matindi ang lakas, 
 ٥ ٱلحقُوَىَٰ عَلهمَهُۥ شَدِيدُ 

6. na may kapangyarihan saka 

tumindig sa tunay na anyo, 
تَوَىَٰ  ةٖ فَٱسح  ٦ ذُو مرِه

7. habang ito ay nasa [bahagi ng] 

abot-tanaw na pinakamataas. 
 َٰ َ عَلح

َ فقُِ ٱلۡح
ُ  ٧ وهَُوَ بٱِلۡح

8. Pagkatapos lumapit ito saka 

nagpakalapit-lapit ito. 
 َٰ  ٨ ثُمه دَناَ فَتَدَلَه

9. Kaya ito ay naging nasa layong 

dalawang pana o higit na malapit. 
دحنََّٰ 

َ
وح أ

َ
ِ أ  ٩ فَكََّنَ قاَبَ قوَحسَيح

10. Kaya nagkasi ito sa lingkod 

Niya ng ikinasi Niya. 
وححََٰۡ 

َ
وححََٰۡٓ إلَََِٰ عَبحدِهۦِ مَآ أ

َ
 ١٠ فَأ

11. Hindi nagsinungaling ang puso 

[ng Propeta] sa nakita niya. 
ىَٰٓ 

َ
 ١١ مَا كَذَبَ ٱلحفُؤَادُ مَا رَأ
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12. Kaya makikipagtaltalan ba 

kayo sa kanya sa nakikita niya? 

َٰ مَا يرََىَٰ  فَتمََُٰرُونهَُۥ عََلَ
َ
 ١٢ أ

13. Talaga ngang nakita niya ito sa 

iba pang pagkababa, 
رَىَٰ  خح

ُ
لةًَ أ  ١٣ وَلَقَدح رءََاهُ نزَح

14. sa tabi ng [punong] Sidrah ng 

Pinagwawakasan, 
حمُنتهَََِٰ  رةَِ ٱل  ١٤ عِندَ سِدح

15. sa tabi nito ang Hardin ng 

Kanlungan, 
وَىَٰٓ 

ح
حمَأ  ١٥ عِندَهَا جَنهةُ ٱل

16. noong bumabalot sa [punong] 

Sidrah ang bumabalot. 
رَةَ مَا يَغحشَََٰ  دح ِ  ١٦ إذِح يَغحشََ ٱلس 

17. Hindi lumiko ang paningin [ng 

Propeta] at hindi ito lumampas. 
صََُِ وَمَا طَغََٰ   ١٧ مَا زَاغَ ٱلِح

18. Talaga ngang may nakita siya 

mula sa pinakamalaking mga 

tanda ng Panginoon Niya. 

ىَٰٓ لَقَدح  َ ىَٰ مِنح ءَايََٰتِ رَب هِِ ٱلحكُبَح
َ
 ١٨ رَأ

19. Kaya nagsaalang-alang ba 

kayo kina Allāt at Al`uzzā, 
ىَٰ  َٰتَ وٱَلحعُزه تُمُ ٱلله فرََءَيح

َ
 ١٩ أ

20. at kay Manāh, ang ikatlong iba 

pa? 
رَىَٰٓ  خح

ُ  ٢٠ وَمَنَوَٰةَ ٱلثهالِثةََ ٱلۡح

21. Ukol ba sa inyo ang lalaki at 

ukol sa Kanya ang babae? 
نثَََٰ 

ُ كَرُ وَلََُ ٱلۡح لَكُمُ ٱلَّه
َ
 ٢١ أ

22. Iyon, sa makatuwid, ay isang 

paghahating liku-liko. 
مَة  ضِيََىَٰٓ   ٢٢ تلِحكَ إذِٗا قسِح



 

An-Najm 

 

1077 

 

 النجم 

23. Walang iba ang mga [anitong] 

ito kundi mga pangalang 

ipinangalan ninyo mismo at ng 

mga ninuno ninyo. Hindi 

nagpababa si Allāh kaugnay sa 

mga ito ng anumang katunayan. 

Hindi sila sumusunod maliban sa 

pagpapalagay at pinipithaya ng 

mga sarili. Talaga ngang dumating 

sa kanila mula sa Panginoon nila 

ang patnubay. 

يحتُ  مَاءٓ  سَمه سح
َ
ٓ أ نتمُح وَءَاباَؤٓكُُم  إنِح هَِ إلَِه

َ
مُوهَآ أ

ُ بهَِا مِن سُلحطََٰنٍِۚ إنِ يتَه  نزَلَ ٱللَّه
َ
آ أ عُونَ إلَِه  بِ مه

ِن   نفُسُۖۡ وَلقََدح جَاءَٓهُم م 
َ وَى ٱلۡح نه وَمَا تَهح ٱلظه

حهُدَىَٰٓ  ب هِِمُ ٱل  ٢٣ ره

24. O ukol ba sa tao ang minithi 

niya? 

 َٰ نسََٰنِ مَا تَمَنّه ِ
مح للَِح

َ
 ٢٤ أ

25. Ngunit sa kay Allāh ang huling 

buhay at ang unang buhay. 
ولََٰ   ةُ فَلِلَّهِ ٱلۡأٓخِرَ 

ُ  ٢٥ وَٱلۡح

26. Kay rami ng anghel sa mga 

langit na hindi nakapagdudulot ang 

pamamagitan nila ng anuman 

maliban nang matapos na 

magpahintulot si Allāh sa 

sinumang niloloob Niya at 

kinalulugdan Niya. 

َٰتِ لََ تُغحنِّ  مََٰوَ لَكٖ فِِ ٱلسه ِن مه   ۞وَكَم م 
ُ لمَِن  شَ  ذنََ ٱللَّه

ح
ن يأَ

َ
دِ أ فََٰعَتُهُمح شَيحـ ًا إلَِه مِنُۢ بَعح

 ٢٦ يشََاءُٓ وَيرَحضَََٰٓ 

27. Tunay na ang mga hindi 

sumasampalataya sa Kabilang-

buhay ay talagang nagpapangalan 

sa mga anghel ng pagpapangalan 

sa babae. 

 ِ منُِونَ ب يِنَ لََ يؤُح ونَ  ٱإنِه ٱلَّه لۡأٓخِرَةِ لَيسَُمُّ
نثَََٰ 

ُ مِيةََ ٱلۡح حمَلََٰٓئكَِةَ تسَح  ٢٧ ٱل
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28. Walang ukol sa kanila rito na 

anumang kaalaman. Wala silang 

sinusunod kundi ang 

pagpapalagay. Tunay na ang 

pagpapalagay ay hindi 

nakapagdudulot kapalit ng 

katotohanan ng anuman. 

َ وَمَا  ۖۡ  ل نه هُم بهِۦِ منِح عِلحمٍ  إنِ يتَهبعُِونَ إلَِه ٱلظه
ا  ِ شَيحـ ٗ َق  نه لََ يُغحنِّ منَِ ٱلۡح  ٢٨ وَإِنه ٱلظه

29. Kaya umayaw ka sa sinumang 

tumalikod sa pag-alaala sa Amin 

at hindi nagnais kundi ng buhay na 

pangmundo. 

َٰ عَ  ن توََله رضِح عَن مه عح
َ
رنِاَ وَلمَح يرُدِح إلَِه  ن فَأ ذِكح

نحياَ َيَوَٰةَ ٱلُّ  ٢٩ ٱلۡح

30. Iyon ay ang inaabot nila mula 

sa kaalaman. Tunay na ang 

Panginoon mo ay higit na maalam 

sa sinumang naligaw palayo sa 

landas Niya at higit na maalam sa 

sinumang napatnubayan. 

َٰلكَِ مَبحلغَُهُ  لَمُ   مذَ عح
َ
نَِ ٱلحعلِحمِِۚ إنِه رَبهكَ هُوَ أ م 
لَمُ بمَِنِ   عح

َ
بمَِن ضَله عَن سَبيِلهِۦِ وهَُوَ أ

تَدَىَٰ   ٣٠ ٱهح

31. Sa kay Allāh ang anumang 

nasa mga langit at ang anumang 

nasa lupa upang gumanti Siya sa 

mga gumawa ng masagwa ayon 

sa anumang ginawa nila at 

gumanti Siya sa mga gumawa ng 

maganda ayon sa 

pinakamaganda. 

زيَِ   رۡضِ لَِجَح
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه وَلِلَّه

ـ ُواْ بمَِا عَ  سََٰٓ
َ
يِنَ أ يِنَ  ٱلَّه زِيَ ٱلَّه مِلُواْ وَيجَح

نَّ  ُسح سَنُواْ بٱِلۡح حح
َ
 ٣١ أ
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32. Ang mga umiiwas sa mga 

malaki sa kasalanan at mga 

mahalay maliban sa mga 

kasalanang maliit, tunay na ang 

Panginoon mo ay malawak ang 

kapatawaran. Siya ay higit na 

maalam sa inyo noong nagpaluwal 

Siya sa inyo mula sa lupa at noong 

kayo ay mga bilig sa mga tiyan ng 

mga ina ninyo. Kaya huwag 

kayong magmalinis ng mga sarili 

ninyo; Siya ay higit na maalam sa 

sinumang nangilag magkasala. 

ثحمِ   ِ
ئرَِ ٱلۡح يِنَ يََحتَنبِوُنَ كَبََٰٓ َٰحِشَ إلَِه  ٱلَّه وَٱلحفَوَ

لمَُ بكُِمح   عح
َ
فرَِةِِۚ هُوَ أ حمَغح ٱللهمَمَْۚ إنِه رَبهكَ وََٰسِعُ ٱل

رۡ
َ نَِ ٱلۡح كُم م 

َ
نشَأ

َ
جِنهة  فِِ   ضِ إذِح أ

َ
نتُمح أ

َ
وَإِذح أ

ۖۡ هُوَ   نفُسَكُمح
َ
وٓاْ أ ۖۡ فلَََ تزَُكُّ هََٰتكُِمح مه

ُ
بُطُونِ أ

لَمُ بمَِنِ ٱتهقَََّٰٓ  عح
َ
 ٣٢ أ

33. Kaya nakita mo ba ang 

tumalikod [sa Islām], 
 َٰ ِي توََله فرََءَيحتَ ٱلَّه

َ
 ٣٣ أ

34. at nagbibigay ng kaunti at 

nagmaramot? 
طَ  عح

َ
دَىَٰٓ  يَٰ وَأ كح

َ
 ٣٤ قلَيِلَٗ وَأ

35. Taglay ba niya ang kaalaman 

sa Lingid kaya siya ay nakakikita? 
عِندَهۥُ عِلحمُ ٱلحغَيحبِ فَهُوَ يرََىَٰٓ 

َ
 ٣٥ أ

36. O hindi siya binalitaan hinggil 

sa nasa mga kalatas ni Moises, 
 بمَِا فِِ صُحُفِ مُوسَََٰ 

ح
مح لمَح ينُبَهأ

َ
 ٣٦ أ

37. at ni Abraham na tumupad,  َٰٓ ِي وَفِه  ٣٧ وَإِبحرََٰهيِمَ ٱلَّه

38. na hindi magpapasan ang 

isang tagapasan ng pasanin ng 

iba, 

لَه 
َ
رَىَٰ أ خح

ُ
رَ أ  ٣٨  تزَِرُ وَازِرةَ  وِزح

39. na walang ukol sa tao kundi 

ang pinagpunyagian niya, 
نسََٰ  ِ

ن لهيحسَ للَِح
َ
 ٣٩ إلَِه مَا سَعَََٰ  نِ وَأ

40. at na ang pagpupunyagi niya 

ay makikita. 
يهَُۥ سَوحفَ يرَُىَٰ  نه سَعح

َ
 ٤٠ وَأ
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41. Pagkatapos gagantihan siya 

ng ganting pinakasapat. 
فََِٰ  وح

َ َزَاءَٓ ٱلۡح َٰهُ ٱلۡح  ٤١ ثُمه يَُحزَى

42. Na tungo sa Panginoon mo 

ang pinagwawakasan. 
 وَ 

َ
حمُنتهَََِٰ أ  ٤٢ نه إلَََِٰ رَب كَِ ٱل

43. Na Siya ay nagpatawa at 

nagpaiyak. 
بحكَيَٰ 

َ
حَكَ وَأ ضح

َ
نههُۥ هُوَ أ

َ
 ٤٣ وَأ

44. Na Siya ay nagbigay-

kamatayan at nagbibigay-buhay. 
ياَ حح

َ
مَاتَ وَأ

َ
نههُۥ هُوَ أ

َ
 ٤٤ وَأ

45. Na Siya ay lumikha sa 

magkaparis, ang lalaki at ang 

babae, 

نثَََٰ 
ُ كَرَ وَٱلۡح ِ ٱلَّه وحجَيح نههُۥ خَلقََ ٱلزه

َ
 ٤٥ وَأ

46. mula sa patak kapag ibinuhos 

ito. 
نََّٰ مِن  فَةٍ إذَِا تُمح  ٤٦ نُّطح

47. Na nasa Kanya ang 

pagpapaluwal na iba pa. 
رَىَٰ  خح

ُ ةَ ٱلۡح
َ
أ نه عَليَحهِ ٱلنهشح

َ
 ٤٧ وَأ

48. Na Siya ay nagpayaman at 

nagbigay-kasiyahan. 
قحنََّٰ 

َ
نََّٰ وَأ غح

َ
نههُۥ هُوَ أ

َ
 ٤٨ وَأ

49. Na Siya ay ang Panginoon ng 

[bituing] Sirius. 
عحرَىَٰ  ِ نههُۥ هُوَ ربَُّ ٱلش 

َ
 ٤٩ وَأ

50. Na Siya ay nagpahamak sa 

[liping] `Ād na sinauna 
ولََٰ 

ُ لَكَ عََدًا ٱلۡح هح
َ
ٓۥ أ نههُ

َ
 ٥٠ وَأ

51. at [liping] Thamūd, kaya hindi 

Siya nagtira. 
بحقَََّٰ 

َ
 ٥١ وَثَمُودَاْ فَمَآ أ
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52. [Nagpahamak Siya] sa mga 

kababayan ni Noe bago pa niyon; 

tunay na sila dati ay higit na 

tagalabag sa katarungan at higit 

na tagapagmalabis. 

ۖۡ إنِه  ِن قَبحلُ لَمَ  وَقَوحمَ نوُحٖ م  ظح
َ
هُمح كَنوُاْ هُمح أ

غََٰ  طح
َ
 ٥٢ وَأ

53. Ang itinaob [na mga lungsod] 

ay pinalagpak Niya, 
وَىَٰ  هح

َ
تفَكَِةَ أ حمُؤح  ٥٣ وَٱل

54. saka bumalot Siya sa mga ito 

ng ibinalot Niya. 
 َٰ َٰهَا مَا غَشَه ى  ٥٤ فَغَشه

55. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon mo nag-aalinlangan 

ka? 

ي ِ ءَالََءِٓ رَب كَِ تَتمََارَىَٰ 
َ
 ٥٥ فبَأِ

56. [Ang Sugong] ito ay isang 

mapagbabala kabilang sa mga 

mapagbabalang sinauna. 

ولََٰٓ 
ُ نَِ ٱلنُّذُرِ ٱلۡح  ٥٦ هََٰذَا نذَِير  م 

57. Nalapit ang Papalapit.  َُزفَِتِ ٱلۡأٓزفِة
َ
 ٥٧ أ

58. Walang ukol dito bukod pa kay 

Allāh na isang tagahawi. 
ِ كَشِفَةٌ   ٥٨ لَيحسَ لهََا منِ دُونِ ٱللَّه

59. Kaya ba sa salaysay na ito 

nagtataka kayo? 

جَبُونَ  َدِيثِ تَعح فَمِنح هََٰذَا ٱلۡح
َ
 ٥٩ أ

60. Tumatawa kayo at hindi kayo 

umiiyak, 
حَكُونَ وَلََ تَبحكُونَ   ٦٠ وَتضَح

61. habang kayo ay mga 

nagsasaya. 
نتُمح سََٰمِدُونَ 

َ
 ٦١ وَأ

62. Kaya magpatirapa kayo kay 

Allāh at sumamba kayo. 
بُدُواْ۩  ٦٢ فَٱسۡجُدُواْۤ لِلَّهِۤ وَٱعح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Napalapit ang Huling Sandali at 

nabiyak ang buwan. 
اعَةُ   بَتِ ٱلسه  ١ وَٱنشَقه ٱلحقَمَرُ ٱقحتَََ

2. Kung makakikita sila ng isang 

himala ay aayaw sila at magsasabi 

sila: "Isang panggagaway na 

nagpapatuloy." 

ر    اْ ءَايةَٗ يُعحرضُِواْ وَيَقُولوُاْ سِحح وَإِن يرََوح
تَمِر    سح  ٢ مُّ

3. Nagpasinungaling sila at 

sumunod sila sa mga pithaya nila. 

Bawat bagay ay mananahan. 

تَقرِ    سح رٖ مُّ مح
َ
ْۚ وَكَُُّّ أ وَاءَٓهُمح هح

َ
بوُاْ وَٱتهبعَُوٓاْ أ  ٣ وَكَذه

4. Talaga ngang dumating sa 

kanila mula sa mga balita ang may 

pantaboy. 

نۢبَاءِٓ مَا 
َ ِنَ ٱلۡح دَجَرٌ فِ وَلَقَدح جَاءَٓهُم م   ٤ يهِ مُزح

5. Isang masidhing karunungan, 

ngunit hindi nakapagpapakinabang 

ang mga mapagbabala. 

ۖۡ فَمَا تُغحنِ ٱلنُّذُرُ  مَةُۢ بََٰلغَِة   ٥ حِكح

6. Kaya tumalikod ka sa kanila sa 

araw na mananawagan ang 

tagapanawagan tungo sa isang 

bagay na kakila-kilabot. 

ءٖ  فَتَوَله عَنحهُ  اعِ إلَََِٰ شََح عُ ٱله ا يوَحمَ يدَح مح
 ٦ نُّكُرٍ 

7. Habang mga nagpapakumbaba 

ang mga paningin nila, lalabas sila 

mula sa mga pinaglibingan na para 

bang sila ay mga balang na 

kumakalat, 

 
َ بحصََٰرهُُمح يََحرجُُونَ مِنَ ٱلۡح

َ
عًا أ دَاثِ  خُشه جح

نههُمح جَ 
َ
نتَشِّ  كَأ  ٧ رَاد  مُّ
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8. na mga kumakaripas patungo sa 

tagatawag. Magsasabi ang mga 

tagatangging sumampalataya na 

ito ay isang araw na mahirap. 

اعِ  يَقُولُ ٱلحكََٰفرُِونَ هََٰذَا يوَحمٌ   طِعيَِ إلََِ ٱله هح مُّ
 ٨ عَسِِ  

9. Nagpasinungaling bago nila ang 

mga kababayan ni Noe sapagkat 

nagpasinungaling sila sa lingkod 

Namin at sinabihan nilang baliw at 

ipinagtabuyan siya. 

بوُاْ عَبحدَناَ   بتَح قَبحلَهُمح قوَحمُ نوُحٖ فكََذه ۞كَذه
 ٩ وَقَالوُاْ مَُحنوُن  وَٱزحدُجِرَ 

10. Kaya dumalangin siya sa 

Panginoon niya: "Tunay na ako ay 

nadaig kaya mag-adya Ka." 

نّ ِ مَغحلُوب  فٱَنتصَِِح 
َ
ٓۥ أ  ١٠ فَدَعََ رَبههُ

11. Kaya nagbukas Kami ng mga 

pinto ng langit na may tubig na 

bumubuhos. 

نحهَمِرٖ  مَاءِٓ بمَِاءٖٓ مُّ َٰبَ ٱلسه بحوَ
َ
نَآ أ  ١١ فَفَتحَح

12. Nagpabulwak Kami sa lupa ng 

mga bukal, saka nagtagpo ang 

tubig [ng langit at lupa] ayon sa 

isang utos na itinakda. 

رٖ   مح
َ
َٰٓ أ حمَاءُٓ عََلَ َقََّ ٱل رۡضَ عُيُوناٗ فٱَلتح

َ ناَ ٱلۡح رح وَفجَه
 ١٢ قَدح قُدِرَ 

13. Nagdala Kami sa kanya sa 

[daong na] may mga tabla at mga 

pako. 

 َٰ َٰحٖ وَدُسَُٖ وحََۡلَحنََٰهُ عََلَ لحوَ
َ
 ١٣  ذَاتِ أ

14. Naglalayag ito sa 

[pagsusubaybay ng] mga mata 

Namin bilang ganti para sa dating 

tinanggihang sampalatayanan. 

ينُنَِا جَزَاءٓٗ ل مَِن كَنَ كُفرَِ  عح
َ
 ١٤ تََحرِي بأِ

15. Talaga ngang nag-iwan Kami 

nito bilang tanda, kaya may 

tagapag-alaala kaya? 

كرِٖ  ده نََٰهَآ ءَايةَٗ فَهَلح منِ مُّ  ١٥ وَلَقَد تهرَكح
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16. Kaya papaano naging ang 

pagdurusang dulot Ko at ang mga 

babala Ko? 

 ١٦ فكََيحفَ كَنَ عَذَابَِ وَنذُُرِ 

17. Talaga ngang nagpadali Kami 

sa Qur’ān para sa pag-aalaala, 

kaya may tagapag-alaala kaya? 

رِ فَهَلح مِن  
ِكح ناَ ٱلحقُرحءَانَ للَِّ  ح وَلَقَدح يسَِه

كرِٖ  ده  ١٧ مُّ

18. Nagpasinungaling ang [liping] 

`Ād, kaya papaano naging ang 

pagdurusang dulot Ko at ang mga 

babala Ko? 

بتَح عََد  فكََيحفَ كَنَ عَ   ١٨ وَنذُُرِ ابَِ  ذَ كَذه

19. Tunay na Kami ay nagsugo sa 

kanila ng isang hanging 

pagkalamig-lamig sa isang araw ng 

isang kasawiang-palad na 

nagpatuloy. 

ا فِِ يوَحمِ   صَۡٗ رحسَلحنَا عَليَحهمِح ريِحٗا صَۡح
َ
إنِهآ أ

 ٖ تَمِر  سح  ١٩ نََحسٖ مُّ

20. Humuhugot ito sa mga tao na 

para bang sila ay mga tuod ng mga 

punong datiles na nasungkal. 

نقَعرِٖ  جَازُ نََّحلٖ مُّ عح
َ
نههُمح أ

َ
 ٢٠ تنََعُِ ٱلنهاسَ كَأ

21. Kaya papaano naging ang 

pagdurusang dulot Ko at ang mga 

babala Ko? 

 ٢١ فكََيحفَ كَنَ عَذَابَِ وَنذُُرِ 

22. Talaga ngang nagpadali Kami 

sa Qur’ān para sa pagsasaalaala, 

kaya may tagapagsaalaala ba? 

رِ فَهَلح مِن  
ِكح ناَ ٱلحقُرحءَانَ للَِّ  ح وَلَقَدح يسَِه

كرِٖ  ده  ٢٢ مُّ

23. Nagpasinungaling ang [liping] 

Thamūd sa mga babala. 
بتَح ثَمُودُ بٱِلنُّذُرِ   ٢٣ كَذه
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24. Kaya nagsabi sila: "Sa isang 

tao ba kabilang sa amin na nag-iisa 

susunod kami? Tunay na kami, 

samakatuwid, ay talagang nasa 

isang pagkaligaw at isang 

pagkaulol. 

ٓۥ إنِهآ إذِٗا لهفَِ   نِها وََٰحِدٗا نهتهبعُِهُ ا م  بشََّٗ
َ
فَقَالوُٓاْ أ

 ٢٤ ضَلََٰلٖ وسَُعُرٍ 

25. Iniukol ba ang paalaala sa 

kanya sa gitna namin? Bagkus siya 

ay isang palasinungaling na 

hambog." 

ابٌ   رُ عَليَحهِ مِنُۢ بيَحننِاَ بلَح هُوَ كَذه ِكح ءُلحقََِّ ٱلَّ 
َ
أ

شِۡ  
َ
 ٢٥ أ

26. Makaaalam sila bukas kung 

sino ang palasinungaling na 

hambog. 

نِ  لَمُونَ غَدٗا مه شُِۡ لح ٱسَيعَح
َ ابُ ٱلۡح  ٢٦ كَذه

27. Tunay na Kami ay magsusugo 

ng dumalagang kamelyo bilang 

tukso para sa kanila, kaya mag-

antabay ka sa kanila at magtiyaga 

ka. 

تقَبِحهُمح   ههُمح فَٱرح إنِها مُرحسِلُواْ ٱلنهاقةَِ فتِحنةَٗ ل
طَبَِح   ٢٧ وَٱصح

28. Magbalita ka sa kanila na ang 

tubig ay binabahagi sa pagitan nila; 

bawat pag-inom ay halinhinan. 

ۖۡ كُُّ شِۡحبٖ   مَةُۢ بيَحنهَُمح حمَاءَٓ قسِح نه ٱل
َ
وَنبَ ئِحهُمح أ

حتضََۡ    ٢٨ مُُّ

29. Ngunit nanawagan sila sa 

kasamahan nila, kaya kinuha nito 

[iyon] at kinatay nito. 

 ْ ا  ٢٩ احِبَهُمح فَتعََاطََِٰ فَعَقَرَ صَ  فَنَادَوح

30. Kaya papaano naging ang 

pagdurusang dulot Ko at ang mga 

babala Ko? 

 ٣٠ فكََيحفَ كَنَ عَذَابَِ وَنذُُرِ 
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31. Tunay na Kami ay nagsugo sa 

kanila ng hiyaw na nag-iisa kaya 

sila ay naging gaya ng mga tuyot 

na sanga ng nagkukural. 

رحسَلحنَا عَليَحهمِح صَيححَةٗ وََٰحِدَةٗ فَكََّنوُاْ  
َ
إنِهآ أ

تَظِرِ  حمُحح  ٣١ كَهَشِيمِ ٱل

32. Talaga ngang nagpadali Kami 

sa Qur’ān para sa pagsasaalaala, 

kaya may tagapagsaalaala ba? 

رِ فَهَلح مِن  
ِكح ناَ ٱلحقُرحءَانَ للَِّ  ح وَلَقَدح يسَِه

ده   ٣٢ رٖ كِمُّ

33. Nagpasinungaling ang mga 

kababayan ni Lot sa mga babala. 
بتَح قوَحمُ لوُطِۭ بٱِلنُّذُرِ   ٣٣ كَذه

34. Tunay na Kami ay nagsugo sa 

kanila ng mga bato maiban sa 

mag-anak ni Lot; nagligtas Kami sa 

kanila sa huling bahagi ng gabi 

رح 
َ
ٓ ءَالَ لوُطٖ   ا سَلحنَ إنِهآ أ عَليَحهمِح حَاصِبًا إلَِه

هيحنََٰهُم بسَِحَرٖ   ٣٤ نَه

35. bilang pagpapala mula sa 

ganang Amin. Gayon Kami 

gumaganti sa sinumang 

nagpasalamat. 

ْۚ كَذََٰلكَِ نََحزِي مَن شَكَرَ  ِنح عنِدِناَ مَةٗ م   ٣٥ ن عِح

36. Talaga ngang nagbabala siya 

sa kanila ng pagsunggab Namin 

ngunit nag-alinlangan sila sa mga 

babala. 

اْ بٱِلنُّذُرِ  شَتنَاَ فَتمََارَوح نذَرهَُم بَطح
َ
 ٣٦ وَلَقَدح أ

37. Talaga ngang humiling sila sa 

kanya [na manghalay] sa panauhin 

niya kaya pumawi Kami sa mga 

mata nila, [na nagsasabi:] "Kaya 

lumasap kayo ng pagdurusang 

dulot Ko at mga babala Ko." 

ينُهَُمح   عح
َ
نَآ أ وَلَقَدح رََٰوَدُوهُ عَن ضَيحفهِۦِ فَطَمَسح

 ٣٧ فَذُوقُواْ عَذَابَِ وَنذُُرِ 

38. Talaga ngang may sumapit sa 

kanila sa umaga na isang 

pagdurusang nananahan. 

رَ  وَلَقَدح صَبهحَهُم تَقرِ   ةً بكُح سح  ٣٨  عَذَاب  مُّ
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39. Kaya lumasap kayo ng 

pagdurusang dulot Ko at mga 

babala Ko. 

 ٣٩ فَذُوقُواْ عَذَابَِ وَنذُُرِ 

40. Talaga ngang nagpadali Kami 

sa Qur’ān para sa pag-aalaala, 

kaya may tagapag-alaala kaya? 

ناَ  ح رِ فَهَلح مِن  ٱلحقُرحءَانَ للَِّ ِ وَلَقَدح يسَِه
كح

كرِٖ  ده  ٤٠ مُّ

41. Talaga ngang dumating sa mga 

alagad ni Paraon ang mga babala. 
نَ ٱلنُّذُرُ   ٤١ وَلَقَدح جَاءَٓ ءَالَ فرِحعَوح

42. Nagpasinungaling sila sa mga 

tanda Namin sa kabuuan ng mga 

ito kaya dumaklot Kami sa kanila 

ng pagdaklot ng isang 

Makapangyarihan, isang 

Kumakaya. 

ذَ عَزيِزٖ   خح
َ
نََٰهُمح أ خَذح

َ
بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا كُُ هَِا فَأ كَذه

تَدِرٍ  قح  ٤٢ مُّ

43. Ang mga tagatangging 

sumampalataya ninyo ba ay higit 

na mabuti kaysa sa mga iyon o 

mayroon kayong kawalang-

kaugnayan sa [pagdurusang 

nasaad sa] mga kasulatan? 

مح لَكُم  
َ
وْلََٰٓئكُِمح أ

ُ
ِنح أ اركُُمح خَيۡح  م  كُفه

َ
أ

برُِ   ٤٣ برََاءَٓة  فِِ ٱلزُّ

44. O nagsasabi sila: "Kami ay 

katipunang naiaadya?" 
نتصَِِ   مح يَقُولوُنَ نََحنُ جََيِع  مُّ

َ
 ٤٤ أ

45. Matatalo ang pagkakabuklod at 

magbabaling sila ng mga likod. 
برَُ  عُ وَيوَُلُّونَ ٱلُّ َمح زَمُ ٱلۡح  ٤٥ سَيُهح

46. Bagkus ang Huling Sandali ay 

ang tipanan nila at ang Huling 

Sandali ay higit na masaklap at 

higit na mapait. 

اعَةُ  اعَةُ مَوحعِدُهُمح وٱَلسه مَرُّ بلَِ ٱلسه
َ
دحهََٰ وَأ

َ
 ٤٦ أ
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47. Tunay na ang mga salarin ay 

nasa isang pagkaligaw at isang 

pagdurusa.I 

رمِيَِ فِِ ضَلََٰلٖ وسَُعُرٖ  حمُجح  ٤٧ إنِه ٱل

48. Sa araw na kakaladkarin sila sa 

Apoy sa [pagkasubsob ng] mga 

mukha nila [ay sasabihin]: 

"Lumasap kayo ng saling ng 

[impiyernong] Init!" 

َٰ وجُُوهِهمِح ذوُقُواْ   مَ يوَح  حَبُونَ فِِ ٱلنهارِ عََلَ يسُح
 ٤٨ مَسه سَقَرَ 

49. Tunay na Kami sa bawat bagay 

ay lumikha ayon sa isang takda. 
نََٰهُ بقَِدَرٖ  ءٍ خَلَقح  ٤٩ إنِها كُه شََح

50. Walang iba ang utos Namin 

kundi nag-iisa gaya ng kisap ng 

paningin. 

صََِِ مَ وَ 
حِۭ بٱِلِح رُنآَ إلَِه وََٰحِدَة  كَُمَح مح

َ
 ٥٠ آ أ

51. Talaga ngang nagpahamak 

Kami ng mga kakampi ninyo, kaya 

may tagapag-alaala kaya? 

كرِٖ  ده يَاعَكُمح فَهَلح مِن مُّ شح
َ
نَآ أ لكَح هح

َ
 ٥١ وَلَقَدح أ

52. Bawat bagay na ginawa nila ay 

nasa mga kasulatan. 
برُِ  ءٖ فَعَلُوهُ فِِ ٱلزُّ  ٥٢ وَكَُُّّ شََح

53. Bawat maliit at malaki ay 

nakatitik. 
تَطَرٌ  سح  ٥٣ وَكَُُّّ صَغِيٖۡ وَكَبيِٖۡ مُّ

54. Tunay na ang mga 

tagapangilag magkasala ay nasa 

mga hardin at mga ilog, 

َٰتٖ وَنَهَرٖ إنِه  حمُتهقيَِ فِِ جَنه  ٥٤ ٱل

55. sa upuan ng katapatan sa piling 

ng Haring Kumakaya. 
تدَِر قح قٍ عِندَ مَليِكٖ مُّ عَدِ صِدح  ٥٥ فِِ مَقح

 
I Tunay na ang mga salarin ay nasa isang pagkaligaw at isang pagkaulol. 



 

Ar-Rahman 

 

1089 

 

 الرحمن

Ar-Rahman الرحمن 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ang Napakamaawain  ُمََٰن  ١ ٱلرهحح

2. ay nagturo ng Qur'ān,  َ٢ عَلهمَ ٱلحقُرحءَان 

3. lumikha ng tao,  َنسََٰن ِ
 ٣ خَلقََ ٱلۡح

4. nagturo rito ng paglilinaw.  َيََان  ٤ عَلهمَهُ ٱلِح

5. Ang araw at ang buwan ay ayon 

sa pagtutuus-tuos. 
بَانٖ  سُ وَٱلحقَمَرُ بِِسُح مح  ٥ ٱلشه

6. Ang bituin at ang punong-kahoy 

ay nagpapatirapa. 
جَرُ يسَح  مُ وَٱلشه  ٦ دَانِ جُ وَٱلنهجح

7. Ang langit ay inangat Niya ito at 

inilagay Niya ang timbangan 
مَاءَٓ رَفَعَهَا  حمِيََانَ وَٱلسه  ٧ وَوضََعَ ٱل

8. upang hindi kayo magmalabis 

sa timbangan. 
حمِيََانِ  اْ فِِ ٱل غَوح لَه تَطح

َ
 ٨ أ

9. Magpanatili kayo ng 

pagtitimbang ayon sa 

pagkamakatarungan at huwag 

kayong manlugi sa timbangan. 

و طِ وَلََ تَُّحسُِِ نَ بٱِلحقسِح حوَزح قيِمُواْ ٱل
َ
اْ  وَأ

حمِيََانَ   ٩ ٱل

10. Ang lupa ay inilagay Niya para 

sa mga kinapal. 
ناَمِ 

َ رۡضَ وَضَعَهَا للِِح
َ  ١٠ وَٱلۡح

11. Dito ay may bungang-kahoy at 

ang mga datiles na may mga saha, 
مَامِ  كح

َ لُ ذَاتُ ٱلۡح َٰكِهَة  وَٱلنهخح  ١١ فيِهَا فَ
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12. at ang mga butil na may mga 

uhay at ang mga mabangong 

halaman. 

يححَانُ  فِ وٱَلره َبُّ ذُو ٱلحعَصح  ١٢ وَٱلۡح

13. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ١٣ فبَأِ

14. Lumikha Siya ng tao mula sa 

kumakalansing na luwad gaya ng 

palayukan. 

ارِ  نسََٰنَ مِن صَلحصََٰلٖ كَٱلحفَخه ِ
 ١٤ خَلقََ ٱلۡح

15. Lumikha Siya sa jinn mula sa 

walang usok na liyab ng apoy. 
نِ نهارٖ خَ وَ  ارِجٖ م  َانٓه مِن مه  ١٥ لقََ ٱلۡح

16. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ١٦ فبَأِ

17. [Siya] ang Panginoon ng 

dalawang silangan at ang 

Panginoon ng dalawang kanluran. 

 ِ رِبيَح حمَغح ِ وَربَُّ ٱل قِيَح حمَشّح  ١٧ ربَُّ ٱل

18. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ١٨ فبَأِ

19. Nagpaugnay Siya sa dalawang 

dagat habang nagtatagpo. 
رَيحنِ يلَحتَقيَِانِ  حَح  ١٩ مَرَجَ ٱلِح

20. Sa pagitan ng dalawang ito ay 

may isang hadlang na hindi 

nilalampasan ng dalawang ito. 

زَخ  لَه يَبحغيَِانِ   ٢٠ بيَحنَهُمَا برَح
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21. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٢١ فبَأِ

22. Lumalabas mula sa dalawang 

ito ang mga mutya at ang mga 

koral. 

حمَرحجَانُ  لؤُُ وَٱل  ٢٢ يََحرُجُ منِحهُمَا ٱللُّؤح

23. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٢٣ فبَأِ

24. Sa Kanya ang mga daong na 

mga nakataas [ang mga layag] sa 

dagat gaya ng mga bundok. 

لََٰمِ  عح
َ رِ كَٱلۡح حَح حمُنشَـ َاتُ فِِ ٱلِح َوَارِ ٱل  ٢٤ وَلََُ ٱلۡح

25. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

ي ِ ءَالََءِٓ 
َ
باَنِ فبَأِ ِ  ٢٥ رَب كُِمَا تكَُذ 

26. Bawat sinumang nasa ibabaw 

nito ay malilipol. 
 ٢٦ كُُّ مَنح عَليَحهَا فَانٖ 

27. Mananatili naman ang mukha 

ng Panginoon mo, ang may 

pagpipitagan at pagpaparangal. 

رَامِ  كح ِ
َلََٰلِ وَٱلۡح هُ رَب كَِ ذوُ ٱلۡح  ٢٧ وَيبَحقَََّٰ وجَح

28. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٢٨ فبَأِ
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29. Nanghihingi sa Kanya ang 

sinumang nasa mga langit at lupa; 

sa bawat araw Siya ay nasa isang 

nauukol. 

ـ َلهُُ  مٍ هُوَ  يسَح رۡضِِۚ كُه يوَح
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ ۥ مَن فِِ ٱلسه

نٖ 
ح
 ٢٩ فِِ شَأ

30. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

ي ِ ءَا
َ
باَنِ لََٓ فبَأِ ِ  ٣٠ ءِ رَب كُِمَا تكَُذ 

31. Mag-aatupag Kami para sa 

inyo, O dalawang mabigat. 
يُّهَ ٱلثهقَلََنِ 

َ
رُغُ لَكُمح أ  ٣١ سَنَفح

32. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا
َ
باَنِ تُ  فبَأِ ِ  ٣٢ كَذ 

33. O katipunan ng jinn at tao, 

kung nakaya ninyo na lumagos sa 

mga purok ng mga langit at lupa ay 

lumagos kayo. Hindi kayo lalagos 

kundi sa pamamagitan ng isang 

kapangyarihan. 

ن  
َ
تُمح أ تَطَعح نسِ إنِِ ٱسح ِ

ن ِ وَٱلۡح ِ
يََٰمَعحشََّ ٱلۡح

ْْۚ  وتنَفُذُ  رۡضِ فٱَنفُذُوا
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ طَارِ ٱلسه قح

َ
اْ مِنح أ

 ٣٣ نَ إلَِه بسُِلحطََٰنٖ لََ تنَفُذُو

34. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٣٤ فبَأِ

35. May isusugo sa inyong dalawa 

na isang purong lagablab ng apoy 

at isang [lusaw na] tanso, kaya 

hindi kayong makapag-aadyaan. 

نِ نهارٖ وَنََُاس  فلَََ   يرُحسَلُ عَليَحكُمَا شُوَاظ  م 
انِ   ٣٥ تنَتَصَِِ
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36. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٣٦ فبَأِ

37. Saka kapag nabiyak ang langit 

saka ito ay naging kulay rosas 

gaya ng kumukulong langis. 

دَةٗ   مَاءُٓ فكَََّنتَح وَرح تِ ٱلسه فَإذَِا ٱنشَقه
هَِانِ   ٣٧ كَٱل 

38. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

ي ِ 
َ
باَنِ فبَأِ ِ  ٣٨  ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 

39. Kaya sa araw na iyon ay 

walang magtatanong, tungkol sa 

pagkakasala nito, na isang tao ni 

isang jinn. 

ـ َلُ عَن ذنَۢبهِِ  إنِس  وَلََ  ۦٓ فَيَوحمَئذِٖ لَه يسُح
 ٣٩ جَانٓ   

40. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٤٠ فبَأِ

41. Makikilala ang mga salarin sa 

mga tatak nila, saka dadaklutin sila 

sa mga buhok ng noo at mga paa. 

رمُِونَ بسِِيمََٰهُمح فَيؤُحخَذُ  حمُجح رَفُ ٱل  بٱِلنهوََٰصَِّ  يُعح
قحدَامِ 

َ  ٤١ وَٱلۡح

42. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٤٢ فبَأِ

43. Ito ay ang Impiyerno na 

nagpapasinungaling dito ang mga 

salarin. 

بُ بهَِا  هََٰذِهۦِ جَ  ِ هَنهمُ ٱلهتِِ يكَُذ 
رمُِونَ  حمُجح  ٤٣ ٱل
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44. Iikot sila sa pagitan nito at ng 

nakapapasong tubig. 
َ حَۡيِمٍ ءَانٖ   ٤٤ يَطُوفُونَ بيَحنهََا وَبيَح

45. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

ي ِ 
َ
باَنِ فبَأِ ِ  ٤٥  ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 

46. Ukol sa sinumang nangamba 

sa katayuan sa Panginoon niya ay 

dalawang hardin. 

 ٤٦ وَلمَِنح خَافَ مَقَامَ رَب هِۦِ جَنهتَانِ 

47. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٤٧ فبَأِ

48. [Ang mga ito ay] may 

maraming sanga. 
ناَنٖ  فح

َ
 ٤٨ ذَوَاتآَ أ

49. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

ي ِ ءَالََٓ 
َ
باَنِ فبَأِ ِ  ٤٩ ءِ رَب كُِمَا تكَُذ 

50. Sa dalawang ito ay may 

dalawang bukal na dumadaloy. 
 ٥٠ فيِهِمَا عَيحنَانِ تََحريَِانِ 

51. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

ي ِ 
َ
باَنِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا   فبَأِ ِ  ٥١ تكَُذ 

52. Sa dalawang ito, bawat prutas 

ay magkapares. 
َٰكِهَةٖ زَوحجَانِ  ِ فَ

 ٥٢ فيِهِمَا مِن كُ 
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53. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا
َ
باَنِ تُ  فبَأِ ِ  ٥٣ كَذ 

54. Mga nakasandal sa mga supa 

na ang aporo ng mga ito ay mula 

sa makapal na sutla at ang ani ng 

dalawang hardin ay naabot. 

قِٖۚ   َ تَبَح َٰ فرُُشِۭ بَطَائٓنُِهَا مِنح إسِح مُتهكِـ يَِ عََلَ
ِ دَانٖ  َنهتيَح  ٥٤ وجََنَّ ٱلۡح

55. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٥٥ فبَأِ

56. Sa mga iyon ay may mga 

babaing naglilimita ng sulyap, na 

walang nakipagtalik sa mga ito na 

isang tao bago nila ni isang jinn. 

مِثحهُنه إنِس   نه فيِهِ  رحفِ لمَح يَطح َٰصِرََٰتُ ٱلطه  قَ
 ٥٦ قَبحلَهُمح وَلََ جَانٓ   

57. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٥٧ فبَأِ

58. Para bang sila ay mga rubi at 

mga koral. 
حمَرحجَانُ  َاقوُتُ وَٱل نههُنه ٱلَح

َ
 ٥٨ كَأ

59. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٥٩ فبَأِ

60. Ang ganti kaya sa paggawa ng 

maganda ay iba pa sa paggawa ng 

maganda? 

سََٰنُ  ِحح
سََٰنِ إلَِه ٱلۡح ِحح

 ٦٠ هَلح جَزَاءُٓ ٱلۡح
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61. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٦١ فبَأِ

62. Sa paanan ng dalawang ito ay 

may dalawang hardin. 
 ٦٢ وَمِن دُونهِِمَا جَنهتَانِ 

63. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٦٣ فبَأِ

64. Matingkad na luntian [ang 

dalawang ito]. 
تَانِ  هَامٓه  ٦٤ مُدح

65. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٦٥ فبَأِ

66. Sa dalawang ito ay may 

dalawang bukal na bumubuga. 
اخَتَانِ   ٦٦ فيِهِمَا عَيحنَانِ نضَه

67. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٦٧ فبَأِ

68. Sa dalawang ito ay may prutas, 

mga punong datiles, at mga 

granada. 

ان   َٰكِهَة  وَنََّحل  وَرُمه  ٦٨ فيِهِمَا فَ

69. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٦٩ فبَأِ
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70. Sa mga ito ay may mga 

babaing mabubuti na magaganda. 
 ٧٠ فيِهِنه خَيحرََٰتٌ حِسَان  

71. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٧١ فبَأِ

72. May mga dilag na mga 

nakalimita sa mga kubol. 
يَِامِ  صُورََٰت  فِِ ٱلۡح قح  ٧٢ حُور  مه

73. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٧٣ فبَأِ

74. Walang nakipagtalik sa mga ito 

na isang tao bago nila ni isang jinn. 
مِثحهُنه إنِس  قَبحلَهُمح وَلََ جَانٓ     ٧٤ لمَح يَطح

75. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٧٥ فبَأِ

76. Mga nakasandal sa mga 

almohadon na luntian at mga 

kutson na magaganda. 

ٖ وعََبحقَرِي ٍ   َٰ رَفحرَفٍ خُضۡح مُتهكِـ يَِ عََلَ
 ٧٦ حِسَانٖ 

77. Kaya sa alin sa mga grasya ng 

Panginoon ninyong dalawa 

magpapasinungaling kayong 

dalawa? 

باَنِ  ِ ي ِ ءَالََءِٓ رَب كُِمَا تكَُذ 
َ
 ٧٧ فبَأِ

78. Napakamapagpala ang 

pangalan ng Panginoon mo, ang 

may pagpipitagan at 

pagpaparangal. 

َلََٰلِ  مُ رَب كَِ ذيِ ٱلۡح رَامِ تبَََٰرَكَ ٱسح كح ِ
 ٧٨  وٱَلۡح
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Al-Waqi’ah  الواقعة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ   بِسۡمِ ِ ٱلره  ٱللَّه

1. Kapag naganap ang 

Magaganap, 
حوَاقعَِةُ   ١ إذَِا وَقَعَتِ ٱل

2. para sa pagkaganap nito ay 

walang isang 

tagapagpasinungaling, 

عَتهَِا كَذبِةٌَ   ٢ لَيحسَ لوَِقح

3. na magbababa, mag-aangat.  ٌافعَِة  ٣ خَافضَِة  ره

4. Kapag inalog ang lupa sa isang 

pag-aalog 
ا رۡضُ رجَ ٗ

َ تِ ٱلۡح  ٤ إذَِا رجُه

5. at dinurog ang mga bundok sa 

isang pagdurog, 
تِ  اوَبسُه بَالُ بسَ ٗ ِ

 ٥ ٱلۡح

6. kaya magiging alikabok na 

kumakalat. 
نۢبثَ ٗا  ٦ فَكََّنتَح هَبَاءٓٗ مُّ

7. Kayo ay magiging tatlong uri.  َٗوََٰجٗا ثلَََٰثة زح
َ
 ٧ وَكُنتُمح أ

8. Kaya ang mga kasamahan sa 

dakong kanan, ano ang mga 

kasamahan sa dakong kanan? 

حمَيحمَنةَِ حََٰبُ ٱل صح
َ
حمَيحمَنةَِ مَآ أ حََٰبُ ٱل صح

َ
 ٨ فَأ

9. Ang mga kasamahan sa dakong 

kaliwa, ano ang mga kasamahan 

sa dakong kaliwa? 

حََٰبُ  وَ  صح
َ
ـ َمَةِ مَآ أ حمَشح حََٰبُ ٱل صح

َ
أ

ـ َمَةِ حمَشح  ٩ ٱل

10. Ang mga tagapanguna [sa 

kabutihan] ay ang mga 

tagapanguna [sa Paraiso]. 

َٰبقُِونَ  َٰبقُِونَ ٱلسه  ١٠ وَٱلسه
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11. Ang mga iyon ay ang mga 

inilapit [kay Allāh] 
بُونَ  حمُقَره وْلََٰٓئكَِ ٱل

ُ
 ١١ أ

12. sa mga hardin ng 

kaginhawahan. 
َٰتِ ٱلنهعيِمِ   ١٢ فِِ جَنه

13. Isang pangkat mula sa mga 

nauna 
ِنَ ٱ ليَِ ثلُهة  م  وه

َ  ١٣ لۡح

14. at kaunti mula sa mga nahuli,  َِنَ ٱلۡأٓخِريِن  ١٤ وَقلَيِل  م 

15. sa mga kamang pinalamutian,  َٖوحضُونة رٖ مه َٰ سَُُ  ١٥ عََلَ

16. na mga nakasandal sa mga ito 

habang mga naghaharapan. 
تهكِـ يَِ عَليَحهَا مُتَقََٰبلِيَِ   ١٦ مُّ

17. May iikot sa kanila na mga 

batang lalaki na mga pinamalaging 

[bata], 

ونَ  ُ لَِه  ١٧ يَطُوفُ عَليَحهمِح وِلحدََٰن  مُُّ

18. na may mga baso, mga pitsel, 

at isang kopa mula sa isang alak 

na dumadaloy, 

عيِٖ  ِن مه سٖ م 
ح
باَريِقَ وَكَأ

َ
وَابٖ وَأ كح

َ
 ١٨ بأِ

19. na hindi sila pasasakitan [sa 

ulo] dahil sa mga ito at hindi sila 

lalanguin, 

عُونَ عَنحهَا وَلََ ينَُفِوُنَ   ١٩ لَه يصَُده

20. at bungang-kahoy mula sa 

pinili-pili nila, 
ونَ  ُ ا يَتخََيۡه ِمه َٰكِهَةٖ م   ٢٠ وَفَ

21. at karne ng ibon kabilang sa 

ninanasa nila, 
تَهُونَ وَ  ا يشَح ِمه ٖ م   ٢١ لَۡحمِ طَيۡح

22. at may mga dilag na 

magaganda ang mga mata, 
 ٢٢ وحَُورٌ عِي  
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23. na gaya ng mga tulad ng mga 

mutyang itinatago, 
نُونِ  حمَكح لوُِٕ ٱل ثََٰلِ ٱللُّؤح مح

َ
 ٢٣ كَأ

24. bilang ganti sa dati nilang 

ginagawa. 
مَلُونَ  ُۢ بمَِا كَنوُاْ يَعح  ٢٤ جَزَاءَٓ

25. Hindi sila makaririnig doon ng 

kabalbalan ni ng 

pagpapakasalanan 

ثيِمًا
ح
وٗا وَلََ تأَ مَعُونَ فيِهَا لغَح  ٢٥ لََ يسَح

26. maliban sa pagsasabi ng 

kapayapaan, kapayapaan! 
 ٢٦ إلَِه قيِلَٗ سَلََٰمٗا سَلََٰمٗا 

27. Ang mga kasamahan sa 

dakong kanan, ano ang mga 

kasamahan sa dakong kanan? 

مَِيِ  حََٰبُ ٱلَح صح
َ
َمِيِ مَآ أ حََٰبُ ٱلَح صح

َ
 ٢٧ وَأ

28. [Sila ay] nasa mga [punong] 

Sidrah na pinutulan [ng mga tinik] 
حضُودٖ  رٖ مُه  ٢٨ فِِ سِدح

29. at mga [punong] saging na 

nagkapatung-patong [ang mga 

bunga], 

نضُودٖ   ٢٩ وَطَلححٖ مه

30. at sa lilim na inilatag,  ٖدُود مح ٖ مه
 ٣٠ وَظِل 

31. at tubig na pinadaloy,  ٖكُوب سح  ٣١ وَمَاءٖٓ مه

32. at prutas na marami,  َٰٖكِهَةٖ كَثيَِۡة  ٣٢ وَفَ

33. hindi pinuputol at hindi 

hinahadlangan, 
نوُعَةٖ  طُوعَةٖ وَلََ مَمح  ٣٣ لَه مَقح

34. at sa mga higaan iniangat.  ٍفُوعَة رح  ٣٤ وَفرُُشٖ مه
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35. Tunay na Kami ay nagpaluwal 

sa kanila sa isang pagpapaluwal, 
نشَ 

َ
 إنِهآ أ

ح
 ٣٥ نََٰهُنه إنِشَاءٓٗ أ

36. saka gumawa Kami sa kanila 

na mga birhen, 
بحكَارًا 

َ
 ٣٦ فجََعَلحنََٰهُنه أ

37. na malalambing na 

magkakasinggulang, 
تحرَابٗا

َ
 ٣٧ عُرُبًا أ

38. para sa mga kasamahan sa 

kanan. 
مَِيِ  حََٰبِ ٱلَح صح

َ
ِ  ٣٨ لۡ 

39. Isang pangkat mula sa mga 

nauna 

ليَِ  وه
َ ِنَ ٱلۡح  ٣٩ ثلُهة  م 

40. at isang pangkat mula sa mga 

nahuli. 
ِنَ ٱلۡأٓخِرِينَ   ٤٠ وَثلُهة  م 

41. Ang mga kasamahan sa 

dakong kaliwa, ano ang mga 

kasamahan sa dakong kaliwa? 

مَالِ  ِ حََٰبُ ٱلش  صح
َ
مَالِ مَآ أ ِ حََٰبُ ٱلش  صح

َ
 ٤١ وَأ

42. [Sila ay] nasa nakapapasong 

hangin at nakapapasong tubig, 
 ٤٢ فِِ سَمُومٖ وحََۡيِمٖ 

43. at isang lilim ng isang usok na 

pagkaitim-itim, 
ِن يَُحمُومٖ  ٖ م 

 ٤٣ وَظِل 

44. hindi malamig at hindi 

marangal. 
 ٤٤ لَه باَرِدٖ وَلََ كَرِيمٍ 

45. Tunay na sila dati bago niyon 

ay mga pinariwasa. 
َفيَِ إنِههُمح كَنوُاْ  َٰلكَِ مُتَح  ٤٥ قَبحلَ ذَ

46. Sila dati ay nagpupumilit ng 

kabuktutang sukdulan. 
نِثِ ٱلحعَظِيمِ  ونَ عََلَ ٱلۡح  ٤٦ وَكََنوُاْ يصُُِِّ
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47. Sila dati ay nagsasabi: "Kapag 

namatay ba kami at kami ay naging 

alabok at mga buto, tunay bang 

kami ay talagang mga bubuhayin, 

ئذَِا متِحنَا وَكُنها ترَُابٗا وعَِظََٰمًا  
َ
وَكََنوُاْ يَقُولوُنَ أ
ءنِها لمََبحعُوثوُنَ 

َ
 ٤٧ أ

48. at ang mga ninuno naming 

sinauna?" 
لوُنَ  وه

َ وَءَاباَؤُٓناَ ٱلۡح
َ
 ٤٨ أ

49. Sabihin mo: "Tunay na ang 

mga sinauna at ang mga nahuli 
 
َ ليَِ وَٱلۡأٓخِريِنَ قُلح إنِه ٱلۡح  ٤٩ وه

50. ay talagang mga titipunin sa 

isang takdang oras ng isang araw 

na nalalaman." 

لُومٖ  عح مٖ مه مُوعُونَ إلَََِٰ ميِقََٰتِ يوَح  ٥٠ لمََجح

51. Pagkatapos tunay na kayo, O 

mga naliligaw na mga 

tagapagpasinungaling 

 
َ
بوُنَ ثُمه إنِهكُمح أ ِ حمُكَذ  ُّونَ ٱل الٓ هَا ٱلضه  ٥١ يُّ

52. ay talagang mga kakain mula 

sa mga puno ng Zaqqūm, 
نِ زقَُّومٖ   ٥٢ لَأٓكُِوُنَ مِن شَجَرٖ م 

53. saka mga magpupuno mula sa 

mga iyon ng mga tiyan, 
ُطُونَ هَ فَمَالـِ ُونَ منِح   ٥٣ ا ٱلِح

54. saka mga iinom sa mga ito 

mula sa nakapapasong tubig, 
َمِيمِ   ٥٤ فَشََٰرِبُونَ عَليَحهِ مِنَ ٱلۡح

55. saka mga iinom nang pag-inom 

ng mga uhaw na kamelyo!" 
حهيِمِ   ٥٥ فَشََٰرِبُونَ شُۡحبَ ٱل

56. Ito ay pang-aliw sa kanila sa 

Araw ng Paggantimpala. 
ِ  ٥٦ ينِ هََٰذَا نزُُلهُُمح يوَحمَ ٱل 

57. Kami ay lumikha sa inyo kaya 

bakit kaya hindi kayo naniniwala? 
قوُنَ  ِ لََ تصَُد  نََٰكُمح فلََوح  ٥٧ نََحنُ خَلَقح
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58. Kaya nagsaalang-alang ba 

kayo sa ipinupulandit ninyo [na 

punlay]? 

ا تُمح  تُم مه فرََءَيح
َ
 ٥٨ ونَ نُ أ

59. Kayo ba ay lumilikha niyon o 

Kami ay ang Tagalikha? 

مح نََحنُ ٱلحخََٰلقُِونَ 
َ
ٓۥ أ نتُمح تََّحلُقُونهَُ

َ
 ٥٩ ءَأ

60. Kami ay nagtakda sa gitna 

ninyo ng kamatayan at Kami ay 

hindi nauunahan 

حمَوحتَ وَمَا نََحنُ   ناَ بيَحنَكُمُ ٱل رح نََحنُ قَده
 ٦٠ وقيَِ بُ بمَِسح 

61. na magpalit Kami ng mga tulad 

ninyo at magpaluwal Kami sa inyo 

sa hindi ninyo nalalaman. 

ثََٰلَكُمح وَننُشِئَكُمح فِِ مَا لََ   مح
َ
لَ أ ِ ن نُّبَد 

َ
َٰٓ أ عََلَ

لَمُونَ   ٦١ تَعح

62. Talaga ngang nalaman ninyo 

ang unang pagpapaluwal, kaya 

bakit kaya hindi kayo 

nagsasaalaala? 

لََ   ولََٰ فلََوح
ُ ةَ ٱلۡح

َ
أ تُمُ ٱلنهشح وَلَقَدح عَلمِح

رُونَ   ٦٢ تذََكه

63. Kaya nagsaalang-alang ba 

kayo sa ipinupunla ninyo? 
ا تََحرُثوُنَ  تُم مه فرََءَيح

َ
 ٦٣ أ

64. Kayo ba ay nagtatanim niyon o 

Kami ay ang Tagapagtanim? 

نتُمح 
َ
مح نََح تَ  ءَأ

َ
ٓۥ أ رعَُونهَُ َٰرعُِونَ زح  ٦٤ نُ ٱلزه

65. Kung sakaling niloloob Namin 

ay talaga sanang ginawa Namin 

iyon na ipa saka kayo ay magiging 

nagugulantang, 

هُونَ   ٦٥ لوَح نشََاءُٓ لََۡعَلحنََٰهُ حُطََٰمٗا فَظَلحتُمح تَفَكه

66. [na magsasabi]: "Tunay na 

kami ay talagang mga namultahan; 
رَمُونَ   ٦٦ إنِها لمَُغح

67. bagkus kami ay mga 

pinagkaitan!" 

 ٦٧ بلَح نََحنُ مَُحرُومُونَ 
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68. Kaya nagsaalang-alang ba 

kayo sa tubig na iniinom ninyo? 

بُونَ  َ يِ تشَّح حمَاءَٓ ٱلَّه تُمُ ٱل فرََءَيح
َ
 ٦٨ أ

69. Kayo ba ay nagpababa niyon 

mula sa mga ulap o Kami ay ang 

Tagapagpababa? 

مح نََحنُ  
َ
نِ أ حمُزح ُمُوهُ مِنَ ٱل نزَلتح

َ
نتُمح أ

َ
ءَأ

حمُنَلِوُنَ   ٦٩ ٱل

70. Kung sakaling niloloob Namin 

ay ginawa sana Namin iyon na 

maalat, kaya bakit kaya hindi kayo 

nagpapasalamat? 

جَاجٗا فلََ نََٰ لوَح نشََاءُٓ جَعَلح 
ُ
كُرُونَ هُ أ لََ تشَح  ٧٠ وح

71. Kaya nagsaalang-alang ba 

kayo sa apoy na pinaniningas 

ninyo? 

تُمُ ٱلنهارَ ٱلهتِِ توُرُونَ  فرََءَيح
َ
 ٧١ أ

72. Kayo ba ay nagpapaluwal ng 

punong-kahoy [na nagpapaningas] 

nito o Kami ay ang 

Tagapagpaluwal? 

نتُ 
َ
تُمح شَجَ  مح ءَأ

ح
نشَأ

َ
حمُنشِـ ُونَ أ مح نََحنُ ٱل

َ
 ٧٢ رَتَهَآ أ

73. Kami ay gumawa nito bilang 

pagpapaalaala at bilang 

natatamasa para sa mga 

naglalakbay. 

ويِنَ  كرَِةٗ وَمَتََٰعٗا ل لِحمُقح  ٧٣ نََحنُ جَعَلحنََٰهَا تذَح

74. Kaya magluwalhati ka sa 

pangalan ng Panginoon mo, ang 

Sukdulan. 

مِ رَب كَِ ٱلحعَظِيمِ   ٧٤ فسََب حِح بٱِسح

75. Kaya nanunumpa Ako sa mga 

lubugan ng mga bituin, 
َٰقعِِ ٱلنُّجُومِ  قحسِمُ بمَِوَ

ُ
 ٧٥ ۞فَلََٓ أ

76. at tunay na ito ay talagang 

isang panunumpa – kung sakaling 

nalalaman ninyo – na sukdulan. 

لَمُونَ عَظِيمٌ وَإِ  ٧٦ نههُۥ لَقَسَم  لهوح تَعح
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77. Tunay na ito ay talagang isang 

Qur’ān na marangal, 
 ٧٧ إنِههُۥ لَقُرحءَان  كَريِم  

78. na nasa isang Aklat na 

itinatago, 
نُونٖ  كح  ٧٨ فِِ كتََِٰبٖ مه

79. na walang nakasasaling dito 

kundi ang mga [anghel na] 

dinalisay, 

رُونَ  حمُطَهه ٓۥ إلَِه ٱل هُ  ٧٩ لَه يَمَسُّ

80. na isang pagbababa mula sa 

Panginoon ng mga nilalang. 
ِ ٱلحعََٰلمَِيَ  ِن رهب   ٨٠ تنََِيل  م 

81. Kaya sa salaysay na ito ba 

kayo ay mga nagwawalang-

bahala? 

نتُم 
َ
َدِيثِ أ فبَهََِٰذَا ٱلۡح

َ
دح أ  ٨١ نُونَ هِ مُّ

82. Gumagawa kayo [sa 

pagpapasalamat] sa panustos 

ninyo na kayo ay 

nagpapasinungaling. 

بوُنَ  ِ نهكُمح تكَُذ 
َ
 ٨٢ وَتََحعَلُونَ رِزحقَكُمح أ

83. Kaya bakit hindi [kayo 

magpabalik ng kaluluwa] kapag 

umabot ito sa lalamunan 

لََٓ إذَِا بَ  ُلحقُومَ  لغََتِ فلََوح  ٨٣ ٱلۡح

84. habang kayo sa sandaling iyon 

ay nakatingin? 
نتُمح حِينَئذِٖ تنَظُرُونَ 

َ
 ٨٤ وَأ

85. Kami ay higit na malapit sa 

kanya kaysa sa inyo subalit hindi 

ninyo nakikita. 

قحرَبُ إلََِحهِ منِكُمح وَلََٰكِن لَه  
َ
وَنََحنُ أ

ونَ   ٨٥ تُبحصُِِ

86. Kaya bakit hindi – kung kayo ay 

hindi mga pananagutin – 

َ مَدِينيَِ  لََٓ إنِ كُنتُمح غَيۡح  ٨٦ فلََوح
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87. nagpapabalik kayo nito kung 

kayo ay mga tapat. 
 ٨٧ ترَحجِعُونَهَآ إنِ كُنتمُح صََٰدِقيَِ 

88. Kaya tungkol naman sa kung 

siya ay kabilang sa mga inilapit 

[kay Allāh], 

بيَِ  حمُقَره آ إنِ كَنَ مِنَ ٱل مه
َ
 ٨٨ فَأ

89. [ukol sa kanya ay] 

kapahingahan, kaloob, at hardin ng 

kaginhawahan. 

ح  وَرَيححَان  وجََنهتُ نعَيِمٖ   ٨٩ فرََوح

90. Tungkol naman sa kung siya ay 

kabilang sa mga kasamahan ng 

kanan, 

 
َ
آ إِ وَأ َمِيِ ن مه حََٰبِ ٱلَح صح

َ
 ٩٠ كَنَ مِنح أ

91. [sasabihin sa kanya]: 

"Kapayapaan ay ukol sa iyo na 

kabilang sa mga kasamahan ng 

kanan." 

مَِيِ  حََٰبِ ٱلَح صح
َ
 ٩١ فسََلََٰم  لهكَ منِح أ

92. Tungkol naman sa kung siya ay 

kabilang sa mga 

tagapagpasinungaling na naliligaw, 

آل يَِ  بيَِ ٱلضه ِ حمُكَذ  آ إنِ كَنَ مِنَ ٱل مه
َ
 ٩٢ وَأ

93. [ukol sa kanya ay] isang pang-

aliw mula sa nakapapasong tubig 

نِح حَۡيِمٖ  ل  م   ٩٣ فَنَُُ

94. at isang pagpapasok sa 

Impiyerno. 
ليِةَُ جَحِيمٍ   ٩٤ وَتصَح

95. Tunay na ito ay talagang ito 

ang katotohanan ng katiyakan. 
َقيِِ   ٩٥ إنِه هََٰذَا لهَُوَ حَقُّ ٱلَح

96. Kaya magluwalhati ka sa 

ngalan ng Panginoon mo, ang 

Sukdulan. 

مِ رَب كَِ ٱلحعَظِيمِ   ٩٦ فسََب حِح بٱِسح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nagluwalhati kay Allāh ang 

anumang nasa mga langit at lupa. 

Siya ay ang Makapangyarihan, ang 

Marunong. 

رۡضِ  وهَُوَ  
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه سَبهحَ لِلَّه

َكِيمُ   ١ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح

2. Sa Kanya ang paghahari sa mga 

langit at lupa. Nagbibigay-buhay 

Siya at nagbibigay-kamatayan 

Siya. Siya sa bawat bagay ay May-

kakayahan. 

ۦ وَيُمِيتُۖۡ   ِ رۡضِ  يحُۡح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ لََُۥ مُلحكُ ٱلسه
ءٖ قَدِيرٌ  ِ شََح

َٰ كُ   ٢ وهَُوَ عََلَ

3. Siya ay ang Una at ang Huli, at 

ang Nakatataas at ang 

Nakalalalim. Siya sa bawat bagay 

ay Maalam. 

 
َ اَطِنُۖۡ وهَُوَ  هُوَ ٱلۡح َٰهرُِ وَٱلِح لُ وَٱلۡأٓخِرُ وَٱلظه وه

ءٍ عَليِمٌ  ِ شََح
 ٣ بكُِل 

4. Siya ay ang lumikha ng mga 

langit at lupa sa anim na araw. 

Pagkatapos lumuklok Siya sa 

trono. Nakaaalam Siya sa 

anumang lumalagos sa lupa at 

anumang lumalabas mula rito, 

anumang bumababa mula sa 

langit, at anumang pumapanik 

doon. Siya ay kasama sa inyo 

nasaan man kayo. Si Allāh sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Nakakikita. 

يِ خَلقََ  رۡضَ فِِ سِتهةِ  هُوَ ٱلَّه
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ٱلسه

لمَُ  تَوَىَٰ عََلَ ٱلحعَرحشِ  يَعح يهامٖ ثُمه ٱسح
َ
ا يلَجُِ فِِ  مَ أ

مَاءِٓ   رۡضِ وَمَا يََحرُجُ منِحهَا وَمَا ينََِلُ منَِ ٱلسه
َ ٱلۡح

  ْۚ يحنَ مَا كُنتمُح
َ
رُجُ فيِهَاۖۡ وهَُوَ مَعَكُمح أ وَمَا يَعح

مَلُونَ بَ  ُ بمَِا تَعح  ٤ صِيۡ  وَٱللَّه

5. Sa Kanya ang paghahari sa mga 

langit at lupa. Tungo kay Allāh 

pababalikin ang mga usapin. 

ِ ترُحجَعُ   رۡضِِۚ وَإِلََ ٱللَّه
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ُۥ مُلحكُ ٱلسه لَه

مُورُ 
ُ  ٥ ٱلۡح
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6. Nagpapalagos Siya ng gabi sa 

maghapon at nagpapalagos Siya 

ng maghapon sa gabi. Siya ay 

Maalam sa laman ng mga dibdib. 

حلَ فِِ ٱلنههَارِ وَيوُلجُِ  حلِِۚ   يوُلجُِ ٱلَه ٱلنههَارَ فِِ ٱلَه
دُورِ  ُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ  ٦ وهَُوَ عَليِمُ

7. Sumampalataya kayo kay Allāh 

at sa Sugo Niya at gumugol kayo 

mula anumang sa ginawa Niya 

kayo na mga pinag-iiwanan doon. 

Kaya ang mga sumampalataya 

kabilang sa inyo at gumugol, ukol 

sa kanila ay isang pabuyang 

malaki. 

ا جَعَلَكُم   نفِقُواْ مِمه
َ
ِ وَرسَُولَِۦِ وَأ ءَامنُِواْ بٱِللَّه

يِنَ ءَامَنُواْ منِكُمح   لَفيَِ فيِهِ  فَٱلَّه تخَح سح مُّ
نفَقُواْ لهَُمح 

َ
ر  كَبيِۡ  وَأ جح

َ
 ٧  أ

8. Ano ang mayroon sa inyo na 

hindi kayo sumasampalataya kay 

Allāh samantalang ang Sugo ay 

nag-aanyaya sa inyo upang 

sumampalataya kayo sa 

Panginoon ninyo samantalang 

tumanggap nga Siya ng 

kasunduan sa inyo, kung kayo ay 

mga mananampalataya? 

عُوكُمح   ِ وَٱلرهسُولُ يدَح منِوُنَ بٱِللَّه وَمَا لكَُمح لََ تؤُح
 ِ منُِواْ برَِب  خَذَ ميِثََٰقَكُمح إنِ  لِتؤُح

َ
كُمح وَقَدح أ

منِيَِ  ؤح  ٨ كُنتُم مُّ

9. Siya ay ang nagbababa sa 

Lingkod Niya ng mga tandang 

malilinaw upang magpalabas Siya 

sa inyo mula sa mga kadiliman 

tungo sa liwanag. Tunay na si 

Allāh sa inyo ay talagang 

Mahabagin, Maawain. 

َٰ عَبحدِهۦِٓ ءَايََٰتِۭ بَي نََِٰتٖ  وَ هُ  لُِ عََلَ يِ ينََُ   ٱلَّه
  َ ِۚ وَإِنه ٱللَّه لمََُٰتِ إلََِ ٱلنُّورِ نَِ ٱلظُّ رجَِكُم م  خُح ِ لَ 

 ٩ بكُِمح لرََءُوف  رهحِيم  
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10. Ano ang mayroon sa inyo na 

hindi kayo gumugugol sa landas ni 

Allāh samantalang sa kay Allāh 

ang pagpapamana ng mga langit 

at lupa. Hindi nagkakapantay 

kabilang sa inyo ang sinumang 

gumugol bago pa ng pagsakop [sa 

Makkah] at nakipaglaban. Ang mga 

iyon ay higit na dakila sa antas 

kaysa sa mga gumugol nang 

matapos niyan at nakipaglaban. Sa 

bawat [isa] ay nangako si Allāh ng 

pinakamaganda. Si Allāh sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Mapagbatid. 

  ِ ِ وَلِلَّه لَه تنُفقُِواْ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه
َ
وَمَا لكَُمح أ

 َٰ مََٰوَ توَِي منِكُم  ميِرََٰثُ ٱلسه رۡضِِۚ لََ يسَح
َ تِ وَٱلۡح

وْلََٰٓ 
ُ
ْۚ أ َٰتلََ نفَقَ مِن قَبحلِ ٱلحفَتححِ وَقَ

َ
نح أ ئكَِ  مه

دُ   نفَقُواْ منُِۢ بَعح
َ
يِنَ أ نَِ ٱلَّه ظَمُ دَرجََةٗ م  عح

َ
أ

ُ بمَِا   ِۚ وَٱللَّه نََّٰ ُسح ُ ٱلۡح  وعََدَ ٱللَّه
ْْۚ وَكُُل ٗ َٰتلَُوا وَقَ

مَلُونَ خَبيِۡ    ١٠ تَعح

11. Sino itong magpapautang kay 

Allāh ng isang magandang 

pautang para magpaibayo Siya rito 

para sa kanya? Ukol sa kanya ay 

isang pabuyang marangal. 

َ قرَحضًا حَسَنٗا   رضُِ ٱللَّه ِي يُقح ن ذَا ٱلَّه مه
ر  كَريِم   جح

َ
ٓۥ أ  ١١ فَيضََُٰعِفَهُۥ لََُۥ وَلََُ

12. Sa Araw na makakikita ka ng 

mga lalaking mananampalataya at 

mga babaing mananampalataya 

habang sumisinag ang liwanag nila 

sa harapan nila at sa mga kanan 

nila. Ang balitang nakagagalak sa 

inyo sa Araw na ito ay mga hardin 

na dumadaloy mula sa ilalim ng 

mga ito ang mga ilog bilang mga 

mananatili sa mga ito. Iyon ay ang 

pagkatamong sukdulan. 

حمُؤح  عَََٰ نوُرهُُم  مِيوَحمَ ترََى ٱل منََِٰتِ يسَح حمُؤح نيَِ وَٱل
َوحمَ   َٰكُمُ ٱلَح ى َ يحمََٰنهِِم  بشُّح

َ
يحدِيهِمح وَبأِ

َ
َ أ بيَح

نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِ
َ َٰت  تََحرِي مِن تََحتهَِا ٱلۡح ْۚ  جَنه هَا

زُ ٱلحعَظِيمُ  َٰلكَِ هُوَ ٱلحفَوح  ١٢ ذَ



 

Al-Hadeed 

 

1110 

 

 الحديد 

13. Sa araw na magsasabi ang 

mga lalaking mapagpaimbabaw at 

ang mga babaing 

mapagpaimbabaw sa mga 

sumampalataya: "Maghintay kayo 

sa amin; magpaparikit kami mula 

sa liwanag ninyo!" Sasabihin: 

"Bumalik kayo sa likuran ninyo at 

maghanap kayo ng isang liwanag." 

Kaya maglalagay sa pagitan nila 

ng isang pader na mayroon itong 

isang pinto, na ang loob nito ay 

narito ang awa at ang labas nito 

mula sa harap nito ay ang 

pagdurusa. 

حمُنََٰفقََِٰ  حمُنََٰفِقُونَ وٱَل ِينَ  يوَحمَ يَقُولُ ٱل تُ للَِّه
تَبسِح مِن نُّوركُِمح قيِلَ   ءَامَنُواْ ٱنظُرُوناَ نَقح

مَِسُواْ نوُرٗاۖۡ فَضُۡبَِ  فَ ٱرحجِعُواْ وَرَاءٓكَُمح  ٱلتح
ةَُ   ُۥ باَبُُۢ باَطِنهُُۥ فيِهِ ٱلرهحۡح بيَحنَهُم بسُِورٖ لَه

 ١٣ وَظََٰهرُِهۥُ مِن قبِلَهِِ ٱلحعَذَابُ 

14. Mananawagan sila [na mga 

mapagpaimbabaw] sa kanila [na 

mga mananampalataya]: "Hindi ba 

kami dati ay kasama sa inyo?" 

Magsasabi sila: "Oo; subalit kayo 

ay nagpasawi sa mga sarili ninyo, 

nag-abang, at nag-alinlangan. 

Luminlang sa inyo ang mga mithiin 

hanggang sa dumating ang pasya 

ni Allāh at luminlang sa inyo kay 

Allāh ang mapanlinlang." 

عَكُ  لمَح نكَُن مه
َ
ۖۡ يُنَادُونَهُمح أ  قاَلوُاْ بلَََٰ  مح

تُمح   نفُسَكُمح وَترََبهصح
َ
وَلََٰكِنهكُمح فَتنَتُمح أ

رُ   مح
َ
َٰ جَاءَٓ أ مَانُِّّ حَتِه

َ تحكُمُ ٱلۡح تبَحتُمح وغََره وَٱرح
 ِ ِ وغََرهكُم بٱِللَّه  ١٤  ٱلحغَرُورُ ٱللَّه

15. Kaya sa Araw na iyon ay hindi 

kukuha mula sa inyo ng isang 

pantubos ni mula sa mga 

tumangging sumampalataya. Ang 

kanlungan ninyo ay ang Apoy; ito 

ay ang nararapat sa inyo. Kay 

saklap ang kahahantungan! 

َوحمَ لََ  يِنَ  فَٱلَح يةَ  وَلََ منَِ ٱلَّه يؤُحخَذُ منِكُمح فدِح
  ۡۖ َٰكُمح لىَ ۖۡ هَِ مَوح َٰكُمُ ٱلنهارُ وَى

ح
ْْۚ مَأ كَفَرُوا

ح وَبئِحسَ   ١٥ مَصِيُۡ ٱل
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16. Hindi ba sumapit para sa mga 

sumampalataya na 

magpakumbaba ang mga puso nila 

para sa pag-alaala kay Allāh at 

[para sa] anumang bumaba mula 

sa katotohanan at [na] hindi sila 

maging gaya ng mga nabigyan ng 

Kasulatan bago pa niyan saka 

humaba sa mga ito ang yugto kaya 

tumigas ang mga puso ng mga ito? 

Marami sa mga ito ay mga suwail. 

ن تََّحشَعَ قُ 
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ نِ للَِّه

ح
لمَح يأَ

َ
لُوبُهُمح  ۞أ

ِ وَلََ يكَُونوُاْ   َق  ِ وَمَا نزََلَ مِنَ ٱلۡح رِ ٱللَّه
لَِّكِح

وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ مِن قَ 
ُ
يِنَ أ لُ فَطَالَ عَليَحهِمُ  بح كَٱلَّه

نِحهُمح   ۖۡ وَكَثيِۡ  م  مَدُ فَقَسَتح قلُُوبُهُمح
َ ٱلۡح

َٰسِقُونَ   ١٦ فَ

17. Alamin ninyo na si Allāh ay 

nagbibigay-buhay sa lupa matapos 

ng pagkamatay nito. Nilinaw na 

Namin para sa inyo ang mga tanda 

nang sa gayon kayo ay makapag-

uunawa. 

ْۚ قَدح   تهَِا دَ مَوح رۡضَ بَعح
َ ِ ٱلۡح َ يحُۡح نه ٱللَّه

َ
لَمُوٓاْ أ ٱعح

قلُِونَ   ١٧ بيَهنها لكَُمُ ٱلۡأٓيََٰتِ لعََلهكُمح تَعح

18. Tunay na ang mga lalaking 

tagapagkawanggawa at ang mga 

babaing tagapagkawanggawa at 

nagpapautang kay Allāh ng isang 

magandang pautang ay 

magpapaibayo Siya para sa kanila 

[ng gantimpala]. Ukol sa kanila ay 

isang pabuyang marangal. 

قيَِ  ِ د  حمُصه َ  إنِه ٱل قحرَضُواْ ٱللَّه
َ
َٰتِ وَأ قَ ِ د  حمُصه وَٱل

ر   جح
َ
قرَحضًا حَسَنٗا يضََُٰعَفُ لهَُمح وَلهَُمح أ

 ١٨ كَرِيم  
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19. Ang mga sumampalataya kay 

Allāh at sa mga sugo Niya, ang 

mga iyon ay ang mga 

mapagpatotoo. Ang mga martir sa 

ganang Panginoon nila, ukol sa 

kanila ang pabuya nila at ang 

liwanag nila. Ang mga tumangging 

sumampalataya at 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin, ang mga iyon ay ang mga 

maninirahan sa Impiyerno. 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
ِ وَرسُُلهِۦِٓ أ يِنَ ءَامَنُواْ بٱِللَّه وَٱلَّه

هَدَاءُٓ عِن  يقُونَۖۡ وَٱلشُّ ِ د  ِ رهُُمح  ٱلص  جح
َ
دَ رَب هِمِح لهَُمح أ

بوُاْ بِـَٔايََٰتنِآَ   يِنَ كَفَرُواْ وَكَذه ۖۡ وَٱلَّه وَنوُرهُُمح
َحِيمِ  حََٰبُ ٱلۡح صح

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
 ١٩ أ

20. Alamin ninyo na ang buhay ng 

pangmundo ay isang laro, isang 

paglilibang, isang gayak, isang 

pagpapayabangan sa pagitan 

ninyo, at isang pagpaparamihan sa 

mga yaman at mga anak lamang, 

gaya ng paghahalintulad sa ulan 

na nagpagalak sa mga 

tagapagtanim ang halaman nito, 

pagkatapos nalalanta ito kaya 

makikita mo ito na naninilaw, 

pagkatapos ito ay nagiging dayami. 

Sa Kabilang-buhay ay may isang 

pagdurusang matindi, isang 

kapatawaran mula kay Allāh, at 

isang pagkalugod. Walang iba ang 

buhay na pangmundo kundi ang 

pagtatamasa ng kahibangan. 

و  وَزِينةَ    نحيَا لعَِب  وَلهَح َيَوَٰةُ ٱلُّ مَا ٱلۡح نه
َ
لَمُوٓاْ أ ٱعح

ُۢ بيَحنكَُ  َٰلِ  وَتَفَاخُرُ وَ مح
َ مح وَتكََاثرُ  فِِ ٱلۡح

ارَ نَبَاتهُُۥ   جَبَ ٱلحكُفه عح
َ
لََٰدِ  كَمَثلَِ غَيحثٍ أ وح

َ وَٱلۡح
فَر ٗ  َٰهُ مُصح ى ثُمه يكَُونُ حُطََٰمٗاۖۡ  ا ثُمه يهَيِجُ فَتَََ

  ِ ِنَ ٱللَّه فرَِة  م  وَفِِ ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَاب  شَدِيد  وَمَغح
نحيَ  َيَوَٰةُ ٱلُّ ْۚ وَمَا ٱلۡح َٰن  وَ آ إلَِه مَتََٰعُ  وَرضِح

 ٢٠ ٱلحغُرُورِ 
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21. Makipag-unahan kayo tungo sa 

isang kapatawaran mula sa 

Panginoon ninyo at isang paraiso 

na ang luwang nito ay gaya ng 

luwang [sa pagitan] ng langit at 

lupa, na inihanda para sa mga 

sumampalataya kay Allāh at sa 

mga sugo Niya. Iyon ay ang 

kabutihang-loob ni Allāh, na 

ibinibigay Niya sa sinumang 

niloloob Niya. Si Allāh ay may 

kabutihang-loob na sukdulan. 

ب كُِمح وجََنهةٍ عَرحضُهَا   ِن ره فرَِةٖ م  سَابقُِوٓاْ إلَََِٰ مَغح
ِينَ  تح للَِّه عِده

ُ
رۡضِ أ

َ مَاءِٓ وَٱلۡح   كَعَرحضِ ٱلسه
تيِهِ   ِ يؤُح لُ ٱللَّه َٰلكَِ فَضح ْۦۚ ذَ ِ وَرسُُلهِِ ءَامَنُواْ بٱِللَّه

لِ ٱلحعَظِيمِ  ُ ذُو ٱلحفَضح ْۚ وَٱللَّه  ٢١ مَن يشََاءُٓ

22. Walang tumamang anumang 

kasawian sa lupa ni sa mga sarili 

ninyo malibang nasa isang talaan 

bago pa Kami lumalang niyon. 

Tunay na iyon kay Allāh ay madali. 

رۡضِ وَلََ فِِٓ  
َ صِيبةَٖ فِِ ٱلۡح صَابَ مِن مُّ

َ
مَآ أ

 َ ن نهبَح
َ
نِ قَبحلِ أ نفُسِكُمح إلَِه فِِ كتََِٰبٖ م 

َ
 أ

َ
ْٓۚ  أ هَا

ِ يسَِيۡ   َٰلكَِ عََلَ ٱللَّه  ٢٢ إنِه ذَ

23. [Iyon ay] upang hindi kayo 

magdalamhati sa anumang 

nakaalpas sa inyo at hindi kayo 

matuwa sa anumang ibinigay Niya 

sa inyo. Si Allāh ay hindi umiibig sa 

bawat palalong hambog. 

 َٰ اْ عََلَ سَوح
ح
رحَُواْ بمَِآ   ل كَِيحلََ تأَ مَا فاَتكَُمح وَلََ تَفح

ُ لََ يُُِبُّ كُه مُُحتَالٖ فخَُورٍ  ُۗ وٱَللَّه َٰكُمح  ٢٣ ءَاتىَ

24. Ang mga nagmamaramot at 

nag-uutos sa mga tao ng 

pagmamaramot [ay mga lugi]. Ang 

sinumang tatalikod, tunay na si 

Allāh ay ang Walang-

pangangailangan, ang Kapuri-puri. 

لِِۗ   خُح مُرُونَ ٱلنهاسَ بٱِلِح
ح
يِنَ يَبحخَلُونَ وَيأَ ٱلَّه

َ هُوَ ٱلحغَنُِّّ ٱلۡحَ   ٢٤ مِيدُ وَمَن يَتَوَله فَإنِه ٱللَّه
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25. Talaga ngang nagsugo Kami 

ng mga sugo Namin kalakip ng 

mga malinaw na patunay at 

nagpababa Kami kasama sa kanila 

ng kasulatan at timbangan upang 

magpanatili ang mga tao ng 

pagkamakatarungan. Nagpababa 

Kami ng bakal, na dito ay may 

kapangyarihang matindi at mga 

pakinabang para sa mga tao, at 

upang maglantad si Allāh kung 

sino ang mag-aadya sa Kanya at 

mga sugo Niya nang lingid. Tunay 

na si Allāh ay Malakas, 

Makapangyarihan. 

يَ نََِٰتِ   رحسَلحنَا رسُُلنََا بٱِلِح
َ
َا مَعَهُمُ  لَقَدح أ نزَلنح

َ
وَأ

طِ    حمِيََانَ لَِقَُومَ ٱلنهاسُ بٱِلحقسِح ٱلحكِتََٰبَ وَٱل
س  شَدِيد  وَمَنََٰفعُِ  

ح
َدِيدَ فيِهِ بأَ َا ٱلۡح نزَلنح

َ
وَأ

هۥُ وَرسُُلهَُۥ لَ للِنهاسِ وَلَِعَح  ُ مَن ينَصُُِ مَ ٱللَّه
َ قوَِيٌّ عَزِيز    ٢٥ بٱِلحغَيحبِِۚ إنِه ٱللَّه

26. Talaga ngang nagsugo Kami 

kina Noe at Abraham at naglagay 

Kami sa mga supling nilang dalawa 

ng pagkapropeta at Kasulatan, 

kaya kabilang sa kanila ay 

napapatnubayan at marami 

kabilang sa kanila ay mga suwail. 

رحسَلحنَا نوُحٗا وَإِبحرََٰهيِمَ وجََعَلحنَا فِِ  
َ
وَلَقَدح أ

تَدٖ  وَكَثيِۡ    هح ِيهتهِمَِا ٱلنُّبوُهةَ وَٱلحكِتََٰبَۖۡ فَمِنحهُم مُّ ذُر 
َٰسِقُونَ  نِحهُمح فَ  ٢٦ م 
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27. Pagkatapos nagpasunod Kami 

sa mga bakas nila ng mga sugo 

Namin. Nagpasunod Kami kay 

Jesus na anak ni Maria at 

nagbigay Kami sa kanya ng 

Ebanghelyo. Naglagay Kami sa 

mga puso ng mga sumunod sa 

kanya ng isang habag at isang 

awa. May monastisismo na 

pinauso nila, na hindi Kami 

nagsatungkulin nito sa kanila 

maliban bilang paghahangad sa 

pagkalugod ni Allāh, ngunit hindi 

sila nangalaga rito ayon sa totoong 

pangangalaga rito. Kaya nagbigay 

Kami sa mga sumampalataya 

kabilang sa kanila ng pabuya nila 

at marami sa kanila ay mga suwail. 

َٰٓ ءَاثََٰ  يحنَا عََلَ يحناَ بعِِيسََ  ثُمه قَفه رهِِم برِسُُلنَِا وَقَفه
ۖۡ وجََعَلحنَا فِِ قُ  نَيِلَ ِ

يَمَ وَءَاتَيحنََٰهُ ٱلۡح لُوبِ  ٱبحنِ مَرح
بَانيِهةً ٱبحتَدَعُوهَا   ْۚ وَرهَح ةَٗ فةَٗ وَرحَۡح

ح
يِنَ ٱتهبعَُوهُ رَأ ٱلَّه

ِ فَمَا   َٰنِ ٱللَّه وَ مَا كَتبَحنََٰهَا عَليَحهمِح إلَِه ٱبحتغَِاءَٓ رضِح
يِنَ ءَامَنوُاْ  عَ رَ  وحهَا حَقه رعََِيتَهَِاۖۡ فَـ َاتيَحنَا ٱلَّه

نِحهُمح  ۖۡ وَكَثيِۡ  م  رهَُمح جح
َ
َٰسِقُونَ  منِحهُمح أ  ٢٧ فَ

28. O mga sumampalataya, 

mangilag kayong magkasala kay 

Allāh at sumampalataya kayo sa 

Sugo Niya, magbibigay Siya sa 

inyo ng dalawang bahagi mula sa 

awa Niya, maglalagay Siya para sa 

inyo ng isang liwanag na 

maglalakad kayo sa pamamagitan 

nito, at magpapatawad Siya para 

sa inyo. Si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

َ وَءَامنِوُاْ   يِنَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

عَل  ؤح برِسَُولَِۦِ يُ  تَهِۦِ وَيجَح ِ مِن رهحۡح ليَح تكُِمح كفِح
 ُ ْۚ وَٱللَّه فرِح لكَُمح شُونَ بهِۦِ وَيغَح   لهكُمح نوُرٗا تَمح

 ٢٨ غَفُور  رهحِيم  
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29. [Ito ay] upang makaalam ang 

mga May Kasulatan na hindi sila 

nakakakaya sa anuman mula sa 

kabutihang-loob ni Allāh at na ang 

kabutihang-loob ay nasa kamay ni 

Allāh; nagbibigay Siya nito sa 

sinumang niloloob Niya. Si Allāh ay 

may kabutihang-loob na sukdulan. 

  َٰ دِرُونَ عََلَ لَه يَقح
َ
لُ ٱلحكِتََٰبِ أ هح

َ
لَمَ أ َلَه يَعح ِ لِ 

 ِ لَ بيَِدِ ٱللَّه نه ٱلحفَضح
َ
ِ وَأ لِ ٱللَّه ِن فَضح ءٖ م    شََح

لِ ٱلحعَظِيمِ يُ  ُ ذُو ٱلحفَضح ْۚ وَٱللَّه تيِهِ مَن يشََاءُٓ  ٢٩ ؤح
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Al-Mujadilah  المجادلة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Narinig nga ni Allāh ang sabi ng 

[babaing] nakikipagtalo sa iyo 

hinggil sa asawa niya at dumaraing 

kay Allāh at si Allāh ay nakaririnig 

sa pagtatalakayan ninyong dalawa. 

Tunay na si Allāh ay Madinigin, 

Nakakikita. 

لَ ٱلهتِِ تجََُٰدِلكَُ فِِ زَوحجِهَا   ُ قَوح قَدح سَمِعَ ٱللَّه
ْٓۚ إنِه   مَعُ تَََاوُرَكُمَا ُ يسَح ِ وَٱللَّه تكَِِٓ إلََِ ٱللَّه وَتشَح

َ سَمِيعُُۢ بصَِيٌۡ   ١ ٱللَّه

2. Ang mga nagsasagawa ng 

dhihār kabilang sa inyo sa mga 

maybahay nila [ay nagsinungaling]; 

ang mga ito ay hindi mga ina nila; 

walang iba ang mga ina kundi ang 

mga nagsilang sa kanila. Tunay na 

sila ay talagang nagsasabi ng 

isang nakasasama kabilang sa 

sinasabi at isang kabulaanan. 

Tunay na si Allāh ay talagang 

Mapagpaumanhin, Mapagpatawad. 

ا هُنه   ِن ن سَِائٓهِمِ مه يِنَ يظََُٰهرُِونَ منِكُم م  ٱلَّه
ْۚ وَإِنههُمح   نَهُمح َٰٓـ يِ وَلَح هََٰتُهُمح إلَِه ٱله مه

ُ
ۖۡ إنِح أ هََٰتهِِمح مه

ُ
أ

لِ وَ  ِنَ ٱلحقَوح َ  زُ لَََقُولوُنَ مُنكَرٗا م  ورٗاْۚ وَإِنه ٱللَّه
 ٢ فُور  لعََفُوٌّ غَ 

3. Ang mga nagsasagawa ng 

dhihār sa mga maybahay nila, 

pagkatapos bumabawi sila sa 

sinabi nila, ay pagpapalaya ng 

isang alipin [ang panakip-sala] 

bago pa silang dalawa 

magsalingan. Gayon kayo 

pinangangaralan. Si Allāh sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Mapagbatid. 

يِنَ يظََُٰهرُِونَ مِن ن سَِائٓهِِمح ثُمه يَعُودُونَ لمَِا   وَٱلَّه
  ْۚ ا ن يَتمََاسٓه

َ
ِن قَبحلِ أ رِيرُ رَقَبةَٖ م  قَالوُاْ فَتحَح

مَلُونَ   ُ بمَِا تَعح ْۦۚ وَٱللَّه َٰلكُِمح توُعَظُونَ بهِِ ذَ
 ٣ خَبيِۡ  
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4. Ngunit ang sinumang hindi 

nakatagpo [ng mapalalaya ay 

kailangan sa kanya] ang pag-

aayuno ng dalawang buwang 

nagkakasunuran bago pa silang 

dalawa magsalingan; ngunit ang 

sinumang hindi nakakaya [ay 

kailangan sa kanya] ang 

pagpapakain ng animnapung 

dukha. Iyon ay upang 

sumampalataya kayo kay Allāh at 

sa Sugo Niya. Iyon ay ang mga 

hangganan ni Allāh. Ukol sa mga 

tagatangging sumampalataya ay 

isang pagdurusang masakit. 

ِ مِن   رَيحنِ مُتتََابعَِيح فَمَن لهمح يََدِح فَصِياَمُ شَهح
تَطِ  اۖۡ فَمَن لهمح يسَح ن يَتمََاسٓه

َ
عَامُ    عح قَبحلِ أ فَإطِح

ِ وَرسَُولَِِْۦۚ  سِت يَِ مسِح  منُِواْ بٱِللَّه َٰلكَِ لِتؤُح ْۚ ذَ كِينٗا
ُِۗ وَللِحكََٰفرِِينَ عَذَابٌ   وَتلِحكَ حُدُودُ ٱللَّه

لَِمٌ 
َ
 ٤ أ

5. Tunay na ang mga 

sumasalansang kay Allāh at sa 

Sugo Niya ay dudustain kung 

paanong dinusta ang mga bago pa 

nila. Nagpababa nga Kami ng mga 

tandang malilinaw. Ukol sa mga 

tagatangging sumampalataya ay 

isang pagdurusang manghahamak, 

َ وَرسَُولََُۥ كُبتُِواْ كَمَا   يِنَ يَُُادُّٓونَ ٱللَّه إنِه ٱلَّه
َآ ءَايََٰتِۭ   نزَلنح

َ
ْۚ وَقدَح أ يِنَ مِن قَبحلهِمِح كُبتَِ ٱلَّه

هيِ  تِٖۚ وَللِحكََٰفرِيِنَ عَذَ بَي نََِٰ   ٥ اب  مُّ

6. sa Araw na bubuhay sa kanila si 

Allāh sa kalahatan saka 

magbabalita Siya sa kanila hinggil 

sa ginawa nila. Mag-iisa-isa niyon 

si Allāh samantalang lumimot sila 

niyon. Si Allāh sa bawat bagay ay 

Saksi. 

ُ جََيِعٗابح يوَحمَ يَ  ْْۚ   عَثُهُمُ ٱللَّه فَينُبَ ئُِهُم بمَِا عَمِلُوٓا
ءٖ   ِ شََح

َٰ كُ  ُ عََلَ ُ وَنسَُوهُْۚ وَٱللَّه صَىَٰهُ ٱللَّه حح
َ
أ

 ٦ شَهيِدٌ 
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7. Hindi mo ba napag-alaman na si 

Allāh ay nakaaalam sa anumang 

nasa mga langit at anumang nasa 

lupa? Walang anumang sarilinang 

pag-uusap ng tatlo malibang Siya 

ay ang ikaapat nila, ni ng lima 

malibang Siya ay ang ikaanim nila, 

ni ng higit na mababa kaysa roon, 

ni ng higit na marami kaysa roon 

malibang Siya ay kasama sa kanila 

nasaan man sila. Pagkatapos 

magbabalita Siya sa kanila, hinggil 

sa anumang ginawa nila, sa Araw 

ng Pagbangon. Tunay na si Allāh 

sa bawat bagay ay Maalam. 

َٰتِ وَمَا فِِ   مََٰوَ لَمُ مَا فِِ ٱلسه َ يَعح نه ٱللَّه
َ
لمَح ترََ أ

َ
أ

حوَىَٰ ثلَََٰثةٍَ إلَِه هُوَ   رۡضِ  مَا يكَُونُ مِن نَه
َ ٱلۡح

دحنََّٰ  لَه هُوَ سَادسُِهُمح وَلََٓ إِ رَابعُِهُمح وَلََ خَُحسَةٍ 
َ
 أ

يحنَ مَا  
َ
ثَََ إلَِه هُوَ مَعَهُمح أ كح

َ
َٰلكَِ وَلََٓ أ مِن ذَ

ْۖۡ ثُمه ينُبَ ئُِهُم بمَِا عَمِلُواْ يوَحمَ ٱلحقيََِٰمَةِِۚ إنِه   كَنوُا
ءٍ عَليِمٌ  ِ شََح

َ بكُِل   ٧ ٱللَّه

8. Hindi ka ba tumingin sa mga 

sinaway laban sa sarilinang pag-

uusap, pagkatapos nanunumbalik 

sila sa sinaway sa kanila at 

sarilinang nag-uusapan sila hinggil 

sa kasalanan, pangangaway, at 

pagsuway sa Sugo? Kapag 

dumating sila sa iyo ay bumabati 

sila sa iyo ng hindi ibinati sa iyo ni 

Allāh at nagsasabi sila sa mga 

sarili nila: "Bakit hindi tayo 

pagdusahin ni Allāh dahil sa 

sinasabi natin?" Kasapatan sa 

kanila ang Impiyerno. Masusunog 

sila roon, kaya kay saklap ang 

kahahantungan! 

وَىَٰ ثُمه   يِنَ نُهُواْ عَنِ ٱلنهجح لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه
َ
أ

ثحمِ  واْ عَنحهُ وَيتَنَََٰجَوحنَ هُ يَعُودُونَ لمَِا نُ  ِ
 بٱِلۡح

وََٰنِ وَمَعحصِيتَِ ٱلرهسُولِ  وَإِذاَ جَاءُٓوكَ   وَٱلحعُدح
ُ وَيَقُولوُنَ فِِٓ   حَيهوحكَ بمَِا لمَح يُُيَ كَِ بهِِ ٱللَّه

بهُُمح   ْۚ حَسح ُ بمَِا نَقُولُ بُنَا ٱللَّه ِ لََ يُعَذ  نفُسِهِمح لوَح
َ
أ

نَهَاۖۡ فبَِ  لَوح حمَصِيُۡ ئح جَهَنهمُ يصَح  ٨ سَ ٱل
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9. O mga sumampalataya, kapag 

sarilinang nag-usapan kayo ay 

huwag kayong sarilinang mag-

usapan hinggil sa kasalanan, 

pangangaway, at pagsuway sa 

Sugo, bagkus sarilinang mag-

usapan kayo hinggil sa 

pagpapakabuti at pangingilag 

magkasala. Mangilag kayong 

magkasala kay Allāh na tungo sa 

Kanya ay kakalapin kayo. 

اْ   يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا تنَََٰجَيحتمُح فلَََ تَتنَََٰجَوح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

اْ   صِيَتِ ٱلرهسُولِ وَتنَََٰجَوح وََٰنِ وَمَعح ثحمِ وَٱلحعُدح ِ
بٱِلۡح

 َ ۖۡ وَٱتهقُواْ ٱللَّه وَىَٰ ِ وٱَلتهقح بَِ 
ح يِٓ إلََِحهِ   بٱِل ٱلَّه

 ٩ ونَ تَُحشَُّ 

10. Ang [masamang] sarilinang 

pag-uusap ay mula sa demonyo 

lamang upang malungkot ang mga 

sumampalataya at hindi siya 

makapipinsala sa kanila ng 

anuman malibang may pahintulot ni 

Allāh. Kay Allāh ay manalig ang 

mga mananampalataya. 

يِنَ   زُنَ ٱلَّه يحطََٰنِ لَِحَح وَىَٰ مِنَ ٱلشه مَا ٱلنهجح إنِه
  ِْۚ ءَامَنُواْ وَلَيحسَ بضَِارٓ هِمِح شَيحـ ًا إلَِه بإِذِحنِ ٱللَّه

منُِونَ  حمُؤح ِ ٱل
ِ فلَحيتََوَكَّه  ١٠ وَعََلَ ٱللَّه

11. O mga sumampalataya, kapag 

sinabi sa inyo na magpaluwang-

luwang kayo sa mga pagtitipon ay 

magpaluwang kayo, 

magpapaluwang si Allāh para sa 

inyo. Kapag sinabi sa inyo na 

tumindig kayo ay tumindig kayo, 

mag-aangat si Allāh ng mga antas 

sa mga sumampalataya kabilang 

sa inyo at mga binigyan ng 

kaalaman. Si Allāh sa anumang 

ginagawa ninyo ay Mapagbatid. 

حُواْ   يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا قيِلَ لكَُمح تَفَسه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

  ۡۖ ُ لَكُمح سَحِ ٱللَّه حمَجََٰلسِِ فٱَفحسَحُواْ يَفح فِِ ٱل
يِنَ   ُ ٱلَّه فعَِ ٱللَّه واْ يرَح واْ فٱَنشُُِ وَإِذَا قيِلَ ٱنشُُِ

وتوُ
ُ
يِنَ أ ْ ءَامَنُواْ منِكُمح وٱَلَّه دَرَجََٰتِٖۚ   ٱلحعلِحمَ  ا
مَلُونَ خَبيِۡ   ُ بمَِا تَعح  ١١ وَٱللَّه
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12. O mga sumampalataya, kapag 

sarilinang nakipag-usap kayo sa 

Sugo ay maghandog kayo, bago 

ng sarilinang pag-uusap ninyo, ng 

isang kawanggawa. Iyon ay higit na 

mabuti para sa inyo at higit na 

dalisay. Ngunit kung hindi kayo 

nakatagpo, tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا نََٰجَيحتُمُ ٱلرهسُولَ   هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰلكَِ   ْۚ ذَ َٰكُمح صَدَقةَٗ َ يدََيح نََحوَى مُواْ بيَح ِ فَقَد 
ْۚ فَإنِ لهمح تََِدُو هَرُ طح

َ
َ  فإَنِه ٱ اْ خَيۡح  لهكُمح وَأ للَّه

 ١٢ غَفُور  رهحِيمٌ 

13. Nabagabag ba kayo na 

maghandog kayo, bago ng 

sarilinang pag-uusap ninyo, ng 

mga kawanggawa? Kaya kapag 

hindi ninyo nagawa at tumanggap 

si Allāh sa inyo ng pagbabalik-loob 

ay magpanatili kayo ng pagdarasal, 

magbigay kayo ng zakāh, at 

tumalima kayo kay Allāh at sa 

Sugo Niya. Si Allāh ay Mapagbatid 

sa anumang ginagawa ninyo. 

َٰكُمح   َ يدََيح نََحوَى مُواْ بيَح ِ ن تُقَد 
َ
تُمح أ فَقح شح

َ
ءَأ

ُ عَليَحكُمح   عَلُواْ وَتاَبَ ٱللَّه َٰتِٖۚ فَإذِح لمَح تَفح صَدَقَ
لَوَٰةَ  قيِمُواْ ٱلصه

َ
ْ  فَأ َ   وَءَاتوُا طِيعُواْ ٱللَّه

َ
ةَ وَأ كَوَٰ ٱلزه

مَلُونَ  ُۢ بمَِا تَعح ُ خَبيُِۡ ْۥۚ وَٱللَّه  ١٣ وَرسَُولََُ

14. Hindi ka ba tumingin sa mga 

tumangkilik sa mga taong nagalit si 

Allāh sa mga iyon? Sila ay hindi 

kabilang sa inyo at hindi kabilang 

sa mga iyon. Sumusumpa sila sa 

kasinungalingan habang sila ay 

nakaaalam. 

  ُ اْ قَوحمًا غَضِبَ ٱللَّه هوح يِنَ توََل لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه
َ
۞أ

لفُِونَ   نِكُمح وَلََ منِحهُمح وَيحَح ا هُم م  عَليَحهِم مه
لَمُونَ   ١٤ عََلَ ٱلحكَذِبِ وهَُمح يَعح

15. Naghanda si Allāh para sa 

kanila ng isang pagdurusang 

matindi. Tunay na sila ay kay 

sagwa ang dati nilang ginagawa! 

ُ لهَُمح عَذَاباٗ شَدِيدًاۖۡ إنِههُمح سَاءَٓ مَا   عَده ٱللَّه
َ
أ

مَلُونَ   ١٥ كَنوُاْ يَعح
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16. Gumawa sila sa mga 

panunumpa nila bilang panangga 

kaya sumagabal sila sa landas ni 

Allāh, kaya ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang manghahamak. 

  ِ واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه يحمََٰنَهُمح جُنهةٗ فَصَدُّ
َ
َذُوٓاْ أ ٱتَّه

هيِ    ١٦ فلََهُمح عَذَاب  مُّ

17. Hindi makapagpapakinabang 

para sa kanila ang mga yaman nila 

ni ang mga anak nila laban kay 

Allāh sa anuman. Ang mga iyon ay 

ang mga maninirahan sa Apoy; sila 

ay doon mga mananatili, 

  ِ ِنَ ٱللَّه لََٰدُهُم م  وح
َ
َٰلهُُمح وَلََٓ أ وَ مح

َ
نَِّ عَنحهُمح أ لهن تُغح

حََٰبُ ٱلنهارِ  هُمح فيِهَا   صح
َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
ْۚ أ شَيحـ ًا

ونَ   ١٧ خََٰلُِِ

18. sa Araw na bubuhay sa kanila 

si Allāh sa kalahatan saka 

manunumpa sila sa Kanya kung 

paanong nanunumpa sila sa inyo. 

Nag-aakala sila na sila ay 

[nakabatay] sa isang bagay. 

Pansinin, tunay na sila ay ang mga 

sinungaling. 

لفُِونَ لََُۥ كَمَا   ُ جََيِعٗا فَيحَح يوَحمَ يَبحعَثُهُمُ ٱللَّه
ِۚ  يَُح  ءٍ َٰ شََح نههُمح عََلَ

َ
سَبُونَ أ لفُِونَ لكَُمح وَيحَح

لََٓ إنِههُمح هُمُ ٱلحكََٰذِبوُنَ 
َ
 ١٨ أ

19. Nakagapi sa kanila ang 

demonyo kaya nagpalimot ito sa 

kanila ng pag-alaala kay Allāh. Ang 

mga iyon ay ang lapian ng 

demonyo. Pansinin, tunay na ang 

lapian ng demonyo ay ang mga 

lugi. 

  ِْۚ رَ ٱللَّه نسَىَٰهُمح ذِكح
َ
يحطََٰنُ فَأ وَذَ عَليَحهمُِ ٱلشه تحَح ٱسح

لََٓ إنِه حِزحبَ  
َ
يحطََٰنِِۚ أ وْلََٰٓئكَِ حِزحبُ ٱلشه

ُ
أ

ونَ  يحطََٰنِ هُمُ ٱلحخََٰسُِِ  ١٩ ٱلشه

20. Tunay na ang mga 

sumasalansang kay Allāh at sa 

Sugo Niya, ang mga iyon ay 

kabilang sa mga pinakakaaba-aba. 

وْلََٰٓئكَِ فِِ  
ُ
ٓۥ أ َ وَرسَُولََُ يِنَ يَُُادُّٓونَ ٱللَّه إنِه ٱلَّه

ذَل يَِ 
َ  ٢٠ ٱلۡح
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21. Nagtakda si Allāh: "Talagang 

mananaig nga Ako mismo at ang 

mga sugo Ko." Tunay na si Allāh 

ay Malakas, Makapangyarihan. 

َ قَويٌِّ  ٱ كَتَبَ  ِۚ إنِه ٱللَّه ناَ۠ وَرسُُلِٓ
َ
لبََِه أ غح

َ
ُ لَۡ للَّه

 ٢١ عَزِيز  

22. Hindi ka makatatagpo ng mga 

taong sumasampalataya kay Allāh 

at sa Huling Araw na 

nakikipagmahalan sa sinumang 

sumalansang kay Allāh at sa Sugo 

Niya, kahit pa man ang mga ito ay 

mga magulang nila o mga anak nila 

o mga kapatid nila o angkan nila. 

Ang mga iyon ay sinulatan Niya sa 

mga puso nila ng 

pananampalataya at inalalayan 

Niya sa pamamagitan ng isang 

espiritu mula sa Kanya. 

Magpapapasok Siya sa kanila sa 

mga hardin na dumadaloy mula sa 

ilalim ng mga ito ang mga ilog 

bilang mga mananatili sa mga ito. 

Nalugod si Allāh sa kanila at 

nalugod sila sa Kanya. Ang mga 

iyon ay ang lapian ni Allāh. 

Pansinin, tunay na ang lapian ni 

Allāh ay ang mga matagumpay. 

َوحمِ ٱلۡأٓخِرِ   نَ منُِو لَه تََِدُ قوَحمٗا يؤُح  ِ وَٱلَح بٱِللَّه
َ وَرسَُولََُۥ وَلوَح كَنوُٓاْ   يوَُادُّٓونَ مَنح حَادٓه ٱللَّه

وح  
َ
َٰنَهُمح أ وَ وح إخِح

َ
بحناَءَٓهُمح أ

َ
وح أ

َ
ءَاباَءَٓهُمح أ

يمََٰنَ   ِ
وْلََٰٓئكَِ كَتبََ فِِ قلُوُبهِِمُ ٱلۡح

ُ
ْۚ أ عَشِيَۡتَهُمح

نِحهُۖۡ  يهدَهُم برُِوحٖ م 
َ
َٰتٖ تََحريِ  خِ وَيدُح وَأ لُهُمح جَنه

  ُ ْۚ رضَََِ ٱللَّه نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَا
َ مِن تََحتهَِا ٱلۡح

لََٓ إنِه  
َ
ِْۚ أ وْلََٰٓئكَِ حِزحبُ ٱللَّه

ُ
عَنحهُمح وَرضَُواْ عَنحهُْۚ أ

لحُِونَ  حمُفح ِ هُمُ ٱل  ٢٢ حِزحبَ ٱللَّه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nagluwalhati kay Allāh ang 

anumang nasa mga langit at ang 

anumang nasa lupa. Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

رۡضِ  وهَُوَ  
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه سَبهحَ لِلَّه

َكِيمُ ٱلحعَزِيزُ   ١ ٱلۡح

2. Siya ay ang nagpalisan sa mga 

tumangging sumampalataya 

kabilang sa mga May Kasulatan 

mula sa mga tahanan nila sa unang 

pagkakalap. Hindi kayo nagpalagay 

na sila ay lilisan. Nagpalagay sila 

na sila ay ipagtatanggol ng mga 

kuta nila laban kay Allāh, ngunit 

nagpapunta sa kanila si Allāh [ng 

pagdurusa] mula sa kung saan 

hindi nila inaasahan. Bumato Siya 

sa mga puso nila ng hilakbot. 

Sumisira sila ng mga bahay nila sa 

pamamagitan ng mga kamay nila at 

mga kamay ng mga 

mananampalataya. Kaya 

magsaalang-alang kayo, O mga 

may paningin. 

رَجَ ٱ  خح
َ
يِٓ أ ِهُوَ ٱلَّه لِ  لَّه هح

َ
ينَ كَفَرُواْ مِنح أ

ِِۚ مَا ظَنَنتمُح   َشّح لِ ٱلۡح وه
َ
ٱلحكِتََٰبِ مِن دِيََٰرهِِمح لِۡ

انعَِتُهُمح حُصُونُهُم   نههُم مه
َ
ْۖۡ وَظَنُّوٓاْ أ ن يََحرجُُوا

َ
أ

 ُ َٰهُمُ ٱللَّه تىَ
َ
ِ فَأ ِنَ ٱللَّه ْۖۡ  م   منِح حَيحثُ لمَح يَُحتسَِبُوا

 يَُحرِبُونَ بُيُوتَهُم  بَْۚ وَقَذَفَ فِِ قلُوُبهِِمُ ٱلرُّعح 
وْلِ  

ُ
واْ يََٰٓأ تَبَُِ حمُؤحمنِيَِ فٱَعح يحدِي ٱل

َ
يحدِيهِمح وَأ

َ
بأِ

بحصََٰرِ 
َ  ٢ ٱلۡح

3. Kung sakaling hindi nagtakda si 

Allāh sa kanila ng paglayas ay 

talaga sanang pinagdusa Niya sila 

sa Mundo. Ukol sa kanila sa 

Kabilang-buhay ang pagdurusa sa 

Apoy. 

بَهُمح   َلََءَٓ لعََذه ُ عَليَحهِمُ ٱلۡح ن كَتبََ ٱللَّه
َ
لََٓ أ وَلوَح

نحيَاۖۡ وَلهَُمح فِِ ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابُ ٱلنهارِ   ٣ فِِ ٱلُّ
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4. Iyon ay dahil sa sila ay 

nakipaghidwaan kay Allāh at sa 

Sugo Niya. Ang sinumang 

nakikipaghidwaan kay Allāh, tunay 

na si Allāh ay matindi ang parusa. 

  ِ ۡۥۖ وَمَن يشَُاقٓ  َ وَرسَُولََُ نههُمح شَاقُّٓواْ ٱللَّه
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

َ شَدِيدُ ٱلحعِقَابِ  َ فَإنِه ٱللَّه  ٤ ٱللَّه

5. Ang anumang pinutol ninyo na 

isang [punong] datiles o iniwan 

ninyo ito na nakatayo sa mga puno 

nito ay ayon sa pahintulot ni Allāh 

at upang magpahiya Siya sa mga 

suwail. 

  َٰٓ تُمُوهَا قاَئٓمَِةً عََلَ وح ترََكح
َ
نةٍَ أ ِ ِن لَ  تمُ م  مَا قَطَعح

زيَِ ٱلح  ِ وَلَِخُح صُولهَِا فبَإِذِحنِ ٱللَّه
ُ
 ٥ فََٰسِقيَِ أ

6. Ang anumang ipinakumpiska ni 

Allāh sa Sugo Niya mula sa kanila 

ay hindi kayo nagpatulin para rito 

ng anumang mga kabayo ni mga 

kamelyo, subalit nagpapangibabaw 

si Allāh sa mga sugo Niya sa 

sinumang niloloob Niya. Si Allāh sa 

bawat bagay ay May-kakayahan. 

َٰ رسَُولَِۦِ منِحهُمح فَ  ُ عََلَ فَاءَٓ ٱللَّه
َ
تُمح  مَ وَمَآ أ وحجَفح

َ
آ أ

  َ عَليَحهِ مِنح خَيحلٖ وَلََ ركََِبٖ وَلََٰكِنه ٱللَّه
  ِ

َٰ كُ  ُ عََلَ ْۚ وَٱللَّه َٰ مَن يشََاءُٓ يسَُل طُِ رسُُلهَُۥ عََلَ
ءٖ قَدِير    ٦ شََح

7. Ang anumang ipinakumpiska ni 

Allāh sa Sugo Niya mula sa mga 

naninirahan sa mga pamayanan ay 

ukol kay Allāh, ukol sa Sugo, ukol 

sa may pagkakamag-anak [sa 

Sugo], mga ulila, mga dukha, at 

kinapos sa landas upang hindi ito 

maging isang yamang palipat-lipat 

sa pagitan ng mga mayaman 

kabilang sa inyo. Ang anumang 

ibinigay sa inyo ng Sugo ay kunin 

ninyo at ang anumang sinaway 

niya sa inyo ay tigilan ninyo. 

Mangilag kayong magkasala kay 

Allāh; tunay na si Allāh ay matindi 

ang parusa. 

لِ ٱلحقُرَ  هح
َ
َٰ رسَُولَِۦِ مِنح أ ُ عََلَ فَاءَٓ ٱللَّه

َ
آ أ ىَٰ فَلِلَّهِ  مه

حمَ  تَََٰمََٰۡ وَٱل بَََٰ وَٱلَح كِيِ  سََٰ وَللِرهسُولِ وَلَِّيِ ٱلحقُرح
  َ بيِلِ كََح لََ يكَُونَ دُولةََۢ بيَح وَٱبحنِ ٱلسه

َٰكُمُ ٱلرهسُولُ   ْۚ وَمَآ ءَاتىَ نيَِاءِٓ منِكُمح غح
َ ٱلۡح

  ۡۖ َ ْْۚ وٱَتهقُواْ ٱللَّه فخَُذُوهُ وَمَا نَهَىَٰكُمح عَنحهُ فٱَنتَهُوا
َ شَدِيدُ ٱلحعِقَابِ إِ   ٧ نه ٱللَّه
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8. [May ginugugol] para sa mga 

maralitang lumikas, na mga 

pinalisan mula sa mga tahanan nila 

at mga yaman nila, habang 

naghahangad ng isang kabutihang-

loob mula kay Allāh at isang 

pagkalugod, at nag-aadya kay 

Allāh at sa Sugo Niya. Ang mga 

iyon ay ang mga tapat. 

حمُهََٰجِرِي  رجُِواْ مِن   نَ للِحفُقَرَاءِٓ ٱل خح
ُ
يِنَ أ ٱلَّه

  ِ ِنَ ٱللَّه لَٗ م  َٰلهِمِح يبَحتغَُونَ فضَح وَ مح
َ
دِيََٰرهِمِح وَأ

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
ٓۥْۚ أ َ وَرسَُولََُ ونَ ٱللَّه َٰنٗا وَينَصُُِ وَ وَرضِح

َٰدِقوُنَ   ٨ هُمُ ٱلصه

9. Ang mga namalagi sa tahanan 

[sa Madīnah] at pananampalataya 

bago pa ng mga iyon ay umiibig sa 

sinumang lumikas kanila, hindi 

nakatatagpo sa mga dibdib nila ng 

isang pangangailangan sa 

anumang ibinigay sa mga iyon, at 

nagtatangi [sa mga iyon] higit sa 

mga sarili nila, kahit pa man sa 

kanila ay may kadahupan. Ang 

sinumang ipinagsasanggalang sa 

kasakiman ng sarili niya, ang mga 

iyon ay ang mga magtatagumpay. 

يمََٰنَ مِن قَبحلهِمِح   ِ
ارَ وٱَلۡح يِنَ تَبَوهءُو ٱله وَٱلَّه

ونَ فِِ  يُُبُِّونَ مَنح هَاجَرَ إلََِحهمِح وَلََ يََِدُ 
  َٰٓ ثرُِونَ عََلَ وتوُاْ وَيؤُح

ُ
آ أ ِمه صُدُورهِِمح حَاجَةٗ م 

نفُ 
َ
ْۚ وَمَن يوُقَ  سِ أ هِمح وَلوَح كَنَ بهِمِح خَصَاصَة 

لحُِونَ  حمُفح وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱل
ُ
سِهۦِ فَأ  ٩ شُحه نَفح

10. Ang mga dumating nang 

matapos nila ay nagsasabi: 

"Panginoon namin, magpatawad 

Ka sa amin at sa mga kapatid 

namin na nauna sa amin sa 

pananampalataya at huwag Kang 

maglagay sa mga puso Namin ng 

isang hinanakit sa mga 

sumampalataya. Panginoon namin, 

tunay na Ikaw ay Mahabagin, 

Maawain." 

دِهِمح يَقُولوُ  يِنَ جَاءُٓو مِنُۢ بَعح فرِح  وَٱلَّه نَ رَبهنَا ٱغح
يمََٰ  ِ

يِنَ سَبَقُوناَ بٱِلۡح َٰننِاَ ٱلَّه وَ  وَلََ  نِ لَنَا وَلِِۡخح
ِينَ ءَامَنُواْ رَبهنَآ إنِهكَ   تََحعَلح فِِ قلُُوبنَِا غِلَ ٗ ل لَِّه

 ١٠ رءَُوف  رهحِيمٌ 
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11. Hindi ka ba tumingin sa mga 

nagpaimbabaw habang nagsasabi 

sa mga kapatid nila na mga 

tumangging sumampalataya 

kabilang sa mga May Kasulatan: 

"Talagang kung pinalayas kayo ay 

talagang lalayas nga kami kasama 

sa inyo. Hindi kami tatalima alang-

alang sa inyo sa isa man 

magpakailanman. Kung kinalaban 

kayo ay talagang mag-aadya nga 

kami sa inyo." Si Allāh ay 

sumasaksi na tunay na sila ay 

talagang mga sinungaling. 

َٰنهِمُِ   وَ يِنَ ناَفَقُواْ يَقُولوُنَ لِِۡخح لمَح ترََ إلََِ ٱلَّه
َ
۞أ

لِ ٱلحكِتََٰبِ لَئنِح   هح
َ
يِنَ كَفَرُواْ مِنح أ ٱلَّه

رجَُنه مَعَكُمح وَلََ نطُِيعُ فيِكُمح   تُمح لَنخَح رجِح خح
ُ
أ

  ُ نهكُمح وٱَللَّه بدَٗا وَإِن قُوتلِحتُمح لَننَصَُِ
َ
حَدًا أ

َ
أ

هَدُ إنِه  َٰذِبوُنَ هُ يشَح  ١١ مح لكََ

12. Talagang kung pinalisan ang 

mga ito ay hindi sila lilisan kasama 

sa mga ito. Talagang kung 

kinalaban ang mga ito ay hindi sila 

mag-aadya sa mga ito. Talagang 

kung nag-aadya man sila sa mga 

ito ay talaga ngang magbabaling 

sila ng mga likuran [nila], 

pagkatapos hindi sila maiaadya. 

رجُِواْ لََ يََحرجُُونَ مَعَهُمح وَلَئنِ قوُتلُِواْ   خح
ُ
لَئنِح أ

وهُمح لََُوَلُّنه  ونَهُمح وَلَئنِ نهصَُِ بََٰرَ  لََ ينَصُُِ دح
َ ٱلۡح

ونَ   ١٢ ثُمه لََ ينُصَُِ

13. Talagang kayo ay higit na 

matindi sa kilabot sa mga dibdib 

nila kaysa kay Allāh. Iyon ay dahil 

sila ay mga taong hindi nakapag-

uunawa. 

َٰلكَِ   ِْۚ ذَ ِنَ ٱللَّه بةَٗ فِِ صُدُورهِمِ م  شَدُّ رهَح
َ
نتُمح أ

َ
لَۡ

نههُمح قَ 
َ
قَهُونَ بأِ  ١٣ وحم  لَه يَفح
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14. Hindi sila nakikipaglaban sa 

inyo nang magkasama maliban sa 

mga pamayanang pinatibay o mula 

sa likod ng mga pader. Ang bagsik 

nila sa pagitan nila ay matindi. 

Mag-aakala ka na sila ay 

magkasama samantalang ang mga 

puso nila ay hati-hati. Iyon ay dahil 

sila ay mga taong hindi nakapag-

uunawa. 

وح  لََ يقََُٰتلُِونكَُمح جََِ
َ
نةٍَ أ َصه يعًا إلَِه فِِ قرُٗى مُُّ

ْۚ تََحسَبُهُمح   سُهُم بيَحنهَُمح شَدِيد 
ح
مِن وَرَاءِٓ جُدُرْۚ بأَ

نههُمح قوَحم  لَه 
َ
َٰلكَِ بأِ ِۚ ذَ َٰ   جََيِعٗا وَقلُُوبُهُمح شَتِه

قلُِونَ   ١٤ يَعح

15. [Sila ay] katulad ng mga bago 

pa nila kamakailan. Lumasap sila 

ng kasaklapan ng nauukol sa nila 

at ukol sa kanila ay isang 

pagdurusang masakit. 

يِنَ مِن قَبحلهِِمح قرَِيبٗاۖۡ ذَاقوُاْ وَبَالَ   كَمَثَلِ ٱلَّه
رهِِمح وَلهَُمح عَذَابٌ  مح

َ
لَِم   أ

َ
 ١٥ أ

16. [Sila ay] katulad ng demonyo 

noong nagsabi siya sa tao: 

"Tumanggi kang sumampalataya!" 

Ngunit noong tumangging 

sumampalataya ito ay nagsabi siya: 

"Tunay na ako ay walang-

kaugnayan sa iyo; tunay na ako ay 

nangangamba kay Allāh, ang 

Panginoon ng mga nilalang." 

ا   فُرح فلََمه نسََٰنِ ٱكح ِ
يحطََٰنِ إذِح قَالَ للَِح كَمَثَلِ ٱلشه

َ   كَفَرَ  خَافُ ٱللَّه
َ
ٓ أ نِكَ إنِّ ِ قَالَ إنِّ ِ برَِيٓء  م 

 ١٦ ربَه ٱلحعََٰلَمِيَ 

17. Kaya ang kahihinatnan nilang 

dalawa ay na silang dalawa ay sa 

Apoy bilang mga mananatili roon. 

Iyon ay ang ganti sa mga tagalabag 

sa katarungan. 

نه 
َ
ْۚ  هُ فَكََّنَ عََٰقبِتَهَُمَآ أ يحنِ فيِهَا مَا فِِ ٱلنهارِ خََٰلَِِ

َٰلمِِيَ  َٰلكَِ جَزََٰٓؤُاْ ٱلظه  ١٧ وَذَ
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18. O mga sumampalataya, 

mangilag kayong magkasala kay 

Allāh, at tumingin ang kaluluwa sa 

ipinauna niya para sa bukas. 

Mangilag kayong magkasala kay 

Allāh; tunay na si Allāh sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Mapagbatid. 

س    نَظُرح نَفح َ وَلتح يِنَ ءَامَنُواْ ٱتهقُواْ ٱللَّه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

ْۚ إنِه ٱ َ مَتح لغَِدٖ  وَٱتهقُواْ ٱللَّه ا قَده ُۢ بمَِا  مه َ خَبيُِۡ للَّه
مَلُونَ   ١٨ تَعح

19. Huwag kayong maging gaya ng 

mga lumimot kay Allāh kaya 

nagpalimot Siya sa kanila ng mga 

sarili nila. Ang mga iyon ay ang 

mga suwail. 

نسَىَٰهُمح  
َ
َ فَأ يِنَ نسَُواْ ٱللَّه وَلََ تكَُونوُاْ كَٱلَّه

وْلََٰٓئِ 
ُ
ْۚ أ نفُسَهُمح

َ
 ١٩ كَ هُمُ ٱلحفََٰسِقُونَ أ

20. Hindi nagkakapantay ang mga 

maninirahan sa Apoy at ang mga 

maninirahan sa Paraiso. Ang mga 

maninirahan sa Paraiso ay ang 

mga magwawagi. 

َنهةِِۚ   حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
حََٰبُ ٱلنهارِ وَأ صح

َ
تَوِيٓ أ لََ يسَح

َنهةِ هُمُ ٱلحفَ  حََٰبُ ٱلۡح صح
َ
 ٢٠ ائٓزُِونَ أ

21. Kung sakaling nagpababa Kami 

ng Qur’ān na ito sa isang bundok 

ay talaga sanang nakakita ka rito 

na nagpapakumbaba na 

nagkabitak-bitak dahil sa takot kay 

Allāh. Ang mga paghahalimbawa 

na iyon ay inilalahad Namin para sa 

mga tao nang sa gayon sila ay 

mag-iisip-isip. 

تهَُۥ   يح
َ
هرَأ َٰ جَبَلٖ ل َا هََٰذَا ٱلحقُرحءَانَ عََلَ نزَلنح

َ
لوَح أ

ِْۚ وَتلِحكَ  عٗ خََٰشِ  يةَِ ٱللَّه نِح خَشح عَٗ م  ِ تَصَد  ا مُّ
رُونَ  ِبُهَا للِنهاسِ لعََلههُمح يَتفََكه ثََٰلُ نضَۡح مح

َ  ٢١ ٱلۡح

22. Siya ay si Allāh na walang 

Diyos kundi Siya, ang Nakaaalam 

sa Lingid at Hayag. Siya ay ang 

Napakamaawain, ang Maawain. 

 ِ ُ ٱلَّه ي لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَۖۡ عََٰلمُِ ٱلحغَيحبِ  هُوَ ٱللَّه
مََٰنُ ٱلرهحِيمُ  هََٰدَةِ  هُوَ ٱلرهحح  ٢٢ وَٱلشه
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23. Siya ay si Allāh na walang 

Diyos kundi Siya, ang Hari, ang 

Kabanal-banalan, ang Sakdal, ang 

Tagapagpasampalataya, ang 

Tagapagsubaybay, ang 

Makapangyarihan, ang Palasupil, 

ang Nakapagmamalaki. 

Kaluwalhatian kay Allāh higit sa 

anumang itinatambal nila! 

حمَلكُِ  يِ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه هُوَ ٱل ُ ٱلَّه وسُ  هُوَ ٱللَّه  ٱلحقُدُّ
َبهارُ   حمُهَيحمِنُ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح مِنُ ٱل حمُؤح لََٰمُ ٱل ٱلسه

 ِ ْۚ سُبححََٰنَ ٱللَّه ُ ِ حمُتكََبَ  كُِونَ ٱل ا يشُّح  ٢٣  عَمه

24. Siya ay si Allāh, ang Tagalikha, 

ang Tagalalang, ang Tagapag-

anyo; sa Kanya ang mga pangalan 

na pinakamaganda. Nagluluwalhati 

sa Kanya ang anumang nasa mga 

langit at lupa. Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

 ُ مَاءُٓ   هُوَ ٱللَّه سح
َ ۖۡ لََُ ٱلۡح ِرُ حمُصَو  َارئُِ ٱل ٱلحخََٰلقُِ ٱلِح

رۡضِ   
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِۚ يسَُب حُِ لََُۥ مَا فِِ ٱلسه نََّٰ ُسح ٱلۡح

َكِيمُ   ٢٤ وهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. O mga sumampalataya, huwag 

kayong gumawa sa kaaway Ko at 

kaaway ninyo bilang mga 

katangkilik na nag-uukol kayo sa 

kanila ng pagmamahal 

samantalang tumanggi na silang 

sumampalataya sa dumating sa 

inyo na katotohanan, habang 

nagpapalisan sila sa Sugo at sa 

inyo dahil sumampalataya kayo kay 

Allāh na Panginoon ninyo. [Iyon ay] 

kung kayo ay hahayo sa isang 

pakikibaka sa landas Ko at sa 

paghahangad sa kaluguran Ko. 

Nagtatapat kayo sa kanila ng 

pagmamahal samantalang Ako ay 

nakaaalam sa anumang ikinukubli 

ninyo at anumang inihahayag 

ninyo. Ang sinumang gumagawa 

niyon kabilang sa inyo ay naligaw 

nga siya palayo sa katumpakan ng 

landas. 

ِي   يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَتهخِذُواْ عَدُو  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

حمَوَدهةِ وَقدَح   لََِاءَٓ تلُحقُونَ إلََِحهِم بٱِل وح
َ
وعََدُوهكُمح أ

ِنَ ٱلۡحَ   يَُحرجُِونَ  ق ِ كَفَرُواْ بمَِا جَاءٓكَُم م 
ِ رَب كُِمح إنِ   منِوُاْ بٱِللَّه ن تؤُح

َ
ٱلرهسُولَ وَإِيهاكُمح أ

تُمح جِهََٰدٗا فِِ سَبيِلِ وٱَبحتغَِاءَٓ  كُنتُمح خَ  رجَح
لمَُ بمَِآ   عح

َ
ناَ۠ أ

َ
حمَوَدهةِ وَأ ونَ إلََِحهمِ بٱِل ِۚ تسُُِِّ مَرحضَاتِِ

عَلحهُ  ْۚ وَمَن يَفح لنَتمُح عح
َ
فَيحتُمح وَمَآ أ خح

َ
منِكُمح   أ

بيِلِ   ١ فَقَدح ضَله سَوَاءَٓ ٱلسه

2. Kung mananaig sila inyo, sila 

para sa inyo ay magiging mga 

kaaway, magpapaabot sila laban sa 

inyo ng mga kamay nila at mga dila 

nila sa pamamagitan ng 

kasagwaan. Nag-asam sila na kung 

sana tumatanggi kayong 

sumampalataya. 

دَاءٓٗ وَيَبحسُطُوٓاْ   عح
َ
إنِ يَثحقَفُوكُمح يكَُونوُاْ لَكُمح أ

وءِٓ وَوَدُّواْ لوَح    إلََِحكُمح  حسِنتََهُم بٱِلسُّ ل
َ
يحدِيَهُمح وَأ

َ
أ

فُرُونَ   ٢ تكَح
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3. Hindi magpapakinabang sa inyo 

ang mga ugnayang pangkaanak 

ninyo ni ang mga anak ninyo. Sa 

Araw ng Pagbangon ay 

magpapahiwalay Siya sa pagitan 

ninyo. Si Allāh sa anumang 

ginagawa ninyo ay Nakakikita. 

ْۚ يوَحمَ   لََٰدُكُمح وح
َ
رححَامُكُمح وَلََٓ أ

َ
لَن تنَفَعَكُمح أ

مَلُونَ   ُ بمَِا تَعح ْۚ وٱَللَّه صِلُ بيَحنَكُمح ٱلحقيََِٰمَةِ يَفح
 ٣ بصَِيۡ  

4. Nagkaroon nga para sa inyo ng 

isang tinutularang maganda dahil 

sa kay Abraham at sa mga kasama 

sa kanya noong nagsabi sila sa 

mga kababayan nila: "Tunay na 

kami ay mga walang-kaugnayan sa 

inyo at sa sinasamba ninyo bukod 

pa kay Allāh; tumanggi kami sa inyo 

at lumantad na sa pagitan namin at 

ninyo ang poot at ang suklam 

magpakailanman hanggang sa 

sumampalataya kayo kay Allāh 

lamang," maliban sa sabi ni 

Abraham sa ama niya: "Talagang 

hihingi nga ako ng tawad para sa 

iyo samantalang hindi ako 

nakapagdudulot para sa iyo laban 

kay Allāh ng anuman. Panginoon 

namin, sa Iyo kami nanalig, tungo 

sa Iyo kami nagsisising bumalik, at 

tungo sa Iyo ang kahahantungan. 

وَةٌ حَسَنةَ  فِِٓ إبِحرََٰهيِمَ   سح
ُ
قَدح كَنتَح لكَُمح أ

 ْ مِهِمح إنِها برَُءَٰٓؤُا ٓۥ إذِح قَالوُاْ لقَِوح يِنَ مَعَهُ   وَٱلَّه
  ِ بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّه ا تَعح منِكُمح وَمِمه

ناَ بكُِمح وَبَدَا  بيَحننَاَ وَبَيحنكَُمُ ٱلحعَدََٰوَةُ  كَفَرح
ٓۥ إلَِه   دَهُ ِ وحَح منِوُاْ بٱِللَّه َٰ تؤُح بدًَا حَتِه

َ
ضَاءُٓ أ غَح وَٱلِح

لكُِ   مح
َ
فرَِنه لكََ وَمَآ أ تغَح سح

َ
بيِهِ لَۡ

َ
لَ إبِحرََٰهيِمَ لِۡ قَوح

حنَا  مِلكََ  بهنَا عَليَحكَ توََكُه ءٖ  ره ِ مِن شََح نَ ٱللَّه
نبَح 

َ
حمَصِيُۡ وَإِلََحكَ أ  ٤ ناَ وَإِلََحكَ ٱل

5. Panginoon namin, huwag Kang 

gumawa amin bilang pinag-uusig 

para sa mga tumangging 

sumampalataya at magpatawad Ka 

sa amin, Panginoon namin; tunay 

na Ikaw ay ang Makapangyarihan, 

ang Marunong." 

فرِح  رَبهنَا لََ تََحعَلحنَا فتِحنةَٗ  ِينَ كَفَرُواْ وَٱغح  ل لَِّه
َكِيمُ  نتَ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح

َ
ۖٓۡ إنِهكَ أ  ٥ لَنَا رَبهنَا
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6. Talaga ngang nagkaroon para sa 

inyo sa kanila ng isang tinutularang 

maganda para sa sinumang naging 

nag-aasam kay Allāh at sa Huling 

Araw. Ang sinumang tatalikod, 

tunay na si Allāh ay ang Walang-

pangangailangan, ang Kapuri-puri. 

وَةٌ حَسَنةَ  ل مَِن كَنَ   سح
ُ
لَقَدح كَنَ لَكُمح فيِهِمح أ

ْۚ وَمَن يَتَوَله  وَحمَ ٱلۡأٓخِرَ َ وَٱلَح َ  فَ يرَحجُواْ ٱللَّه إنِه ٱللَّه
َمِيدُ   ٦ هُوَ ٱلحغَنُِّّ ٱلۡح

7. Marahil si Allāh ay maglagay sa 

pagitan ninyo at ng mga inaway 

ninyo kabilang sa kanila ng isang 

pagmamahal. Si Allāh ay May-

kakayahan. Si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

ن يََحعَلَ بيَحنكَُ 
َ
ُ أ يِنَ   مح ۞عَسََ ٱللَّه َ ٱلَّه وَبيَح

ْۚ وَ  ُ قَدِير  ْۚ وَٱللَّه ةٗ وَده نِحهُم مه تُم م  ُ غَفُور   عََدَيح ٱللَّه
 ٧ رهحِيم  

8. Hindi sumasaway sa inyo si 

Allāh, sa mga hindi nakipaglaban 

sa inyo sa Relihiyon at hindi 

nagpalisan sa inyo mula sa mga 

tahanan ninyo, na magpakabuti 

kayo sa kanila at 

magpakamakatarungan kayo sa 

kanila. Tunay na si Allāh ay umiibig 

sa mga nagpapakamakatarungan. 

يِنَ لمَح يقََُٰتلُِوكُمح فِِ   ُ عَنِ ٱلَّه لَه يَنحهَىَٰكُمُ ٱللَّه
وهُمح   ن تبَََُّ

َ
ِن دِيََٰركُِمح أ يِنِ وَلمَح يَُحرجُِوكُم م  ٱل 

سِطُوٓاْ  سِطِيَ إِ  وَتُقح حمُقح َ يُُِبُّ ٱل ْۚ إنِه ٱللَّه  ٨ لََحهمِح

9. Sumasaway lamang sa inyo si 

Allāh sa mga nakipaglaban sa inyo 

sa Relihiyon, nagpalisan sa inyo 

mula sa mga tahanan ninyo, at 

nagtaguyod sa pagpapalisan sa 

inyo, na tumangkilik kayo sa kanila. 

Ang sinumang tumangkilik sa 

kanila, ang mga iyon ay ang mga 

tagalabag sa katarungan. 

َٰتلَوُكُمح فِِ   يِنَ قَ ُ عَنِ ٱلَّه مَا يَنحهَىَٰكُمُ ٱللَّه إنِه
  َٰٓ َٰركُِمح وَظََٰهَرُواْ عََلَ نِ ديَِ رجَُوكُم م  خح

َ
يِنِ وَأ ٱل 

ههُمح   ْۚ وَمَن يَتوََل ن توََلهوحهُمح
َ
رَاجِكُمح أ إخِح

 فَ 
ُ
َٰلمُِونَ أ  ٩ وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلظه
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10. O mga sumampalataya, kapag 

dumating sa inyo ang mga babaing 

mananampalataya bilang mga 

lumikas ay sulitin ninyo sila. Si Allāh 

ay higit na maalam sa 

pananampalataya nila. Kaya kung 

nalaman ninyo na sila ay mga 

babaing mananampalataya, huwag 

kayong magpapabalik sa kanila sa 

mga tagatangging sumampalataya. 

Hindi sila ipinahintulot para sa mga 

ito at hindi ang mga ito 

pinahihintulutan para sa kanila. 

Magbigay kayo sa mga ito ng 

ginugol ng mga ito. Walang 

maisisisi sa inyo na magpakasal 

kayo sa kanila kapag nagbigay 

kayo sa kanila ng mga bigay-kaya 

sa kanila. Huwag kayong kumapit 

sa mga bigkis ng kasal sa mga 

babaing tagatangging 

sumampalataya. Humingi kayo ng 

ginugol ninyo at humingi ang mga 

ito ng ginugol ng mga ito. Iyon ay 

ang kahatulan ni Allāh; humahatol 

Siya sa pagitan ninyo. Si Allāh ay 

Maalam, Marunong. 

منََِٰتُ   حمُؤح يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا جَاءَٓكُمُ ٱل هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

  ۡۖ لَمُ بإِيِمََٰنهِنِه عح
َ
ُ أ ۖۡ ٱللَّه تحَِنوُهُنه مُهََٰجِرََٰتٖ فَٱمح

منََِٰ  تُمُوهُنه مُؤح  فلَََ ترَحجِعُوهُنه إلََِ  تٖ فَإنِح عَلمِح
ههُمح وَلََ  ارِ  لََ هُنه حِل   ل ۖۡ  ٱلحكُفه هُمح يَُلُِّونَ لهَُنه

ن  
َ
ْْۚ وَلََ جُنَاحَ عَليَحكُمح أ نفَقُوا

َ
آ أ وَءَاتوُهُم مه

ْۚ وَلََ   جُورهَُنه
ُ
تنَكِحُوهُنه إذَِآ ءَاتيَحتُمُوهُنه أ

ـ َ  سِكُواْ بعِِصَمِ ٱلحكَوَافرِِ وسَح تُمح  تُمح نفَقح
َ
لُواْ مَآ أ

مُ  َٰلكُِمح حُكح ْْۚ ذَ نفَقُوا
َ
ـ َلُواْ مَآ أ ِ  وَلحيسَح  ٱللَّه

ُ عَليِمٌ حَكِيم   ۖۡ وٱَللَّه  ١٠ يَُحكُمُ بيَحنَكُمح

11. Kung may nakaalpas sa inyo na 

anuman mula sa mga maybahay 

ninyo patungo sa mga tagatangging 

sumampalataya at nakasamsam 

kayo, magbigay kayo sa mga 

inalisan ng mga maybahay nila ng 

tulad ng ginugol nila [na bigay-

kaya]. Mangilag kayong magkasala 

kay Allāh, na kayo ay sa Kanya 

mga mananampalataya. 

وََٰجِكُمح إلََِ   زح
َ
نِح أ ء  م  وَإِن فَاتكَُمح شََح

ارِ فَعَاقَبحتُمح فَ  يِنَ ذهََبَتح  ـ َ ٱلحكُفه اتوُاْ ٱلَّه
ثِحلَ مَآ  وََٰجُهُم م  زح

َ
يِٓ  أ َ ٱلَّه ْْۚ وَٱتهقُواْ ٱللَّه نفَقُوا

َ
أ
منُِونَ  نتُم بهِۦِ مُؤح

َ
 ١١ أ
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12. O Propeta, kapag dumating sa 

iyo ang mga babaing 

mananampalataya, na nangangako 

ng katapatan sa iyo na hindi sila 

magtatambal kay Allāh ng anuman, 

hindi sila magnanakaw, hindi sila 

mangangalunya, hindi sila papatay 

ng mga anak nila, hindi sila 

magdadala ng isang kasiraang-puri 

na ginagawa-gawa nila sa pagitan 

ng mga kamay nila at mga paa nila, 

at hindi sila susuway sa iyo sa 

isang nakabubuti ay tumanggap ka 

ng pangako ng katapatan nila at 

humingi ka ng tawad para sa kanila 

kay Allāh. Tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

نَكَ   منََِٰتُ يُبَايعِح حمُؤح هَا ٱلنهبُِّ إذَِا جَاءَٓكَ ٱل يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ِ نَ بٱِللَّه كِح ن لَه يشُّح
َ
َٰٓ أ قِحنَ  شَ  عََلَ ا وَلََ يسَِح يحـ ٗ

تلُح  نيَِ وَلََ يَقح تيَِ  وَلََ يزَح
ح
لََٰدَهُنه وَلََ يأَ وح

َ
نَ أ

رحجُلهِِنه وَلََ  
َ
يحدِيهِنه وَأ

َ
َ أ تََيِنهَُۥ بيَح تََٰنٖ يَفح ببُِهح

فرِح   تغَح هُنه وَٱسح يَعحصِينَكَ فِِ مَعحرُوفٖ فَبَايعِح
َ غَفُور  ره  ْۚ إنِه ٱللَّه َ  ١٢ يم  حِ لهَُنه ٱللَّه

13. O mga sumampalataya, huwag 

kayong tumangkilik sa mga tao na 

nagalit si Allāh sa kanila, na 

nawalan na sila ng pag-asa sa 

Kabilang-buhay kung paanong 

nawalan ng pag-asa ang mga 

tagatangging sumampalataya sa 

[pagbabalik ng] mga kasamahan ng 

mga libingan. 

يِنَ ءَامَنُواْ لََ تَتوََ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ اْ قَوحمًا غَضِبَ  يََٰٓ هوح ل

ُ عَليَحهِمح قَدح يئَسُِواْ مِنَ ٱلۡأٓخِرَةِ كَمَا يئَسَِ   ٱللَّه
حََٰبِ ٱلحقُبُورِ  صح

َ
ارُ مِنح أ  ١٣ ٱلحكُفه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nagluwalhati kay Allāh ang 

anumang nasa mga langit at ang 

anumang nasa lupa. Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

رۡضِ  وهَُوَ  
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه سَبهحَ لِلَّه

َكِيمُ   ١ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح

2. O mga sumampalataya, bakit 

kayo nagsasabi ng hindi ninyo 

ginagawa? 

يِنَ ءَامَنُواْ لمَِ تَقُولوُنَ مَا لََ   هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

عَلُونَ   ٢ تَفح

3. Lumaki sa pagkamuhi sa 

ganang kay Allāh na magsabi kayo 

ng hindi ninyo ginagawa. 

 ِ تاً عِندَ ٱللَّه ن تَقُولوُاْ مَا لََ  كَبََُ مَقح
َ
أ

عَلُونَ   ٣ تَفح

4. Tunay na si Allāh ay umiibig sa 

mga nakikipaglaban sa landas 

Niya sa isang hanay na para bang 

sila ay isang gusaling pinasiksik. 

ا   يِنَ يقََُٰتلِوُنَ فِِ سَبيِلهِۦِ صَف ٗ َ يُُِبُّ ٱلَّه إنِه ٱللَّه
رحصُوص   نههُم بُنحيََٰن  مه

َ
 ٤ كَأ

5. [Banggitin] noong nagsabi si 

Moises sa mga kalipi niya: "O mga 

kalipi ko, bakit kayo nananakit sa 

akin samantalang nalalaman na 

ninyo na ako ay Sugo ni Allāh sa 

inyo?" Kaya noong lumiko sila ay 

nagpaliko si Allāh sa mga puso 

nila. Si Allāh ay hindi 

nagpapatnubay sa mga taong 

suwail. 

ذُوننَِّ وَقَد  مُ  وَإِذح قَالَ  وسَََٰ لقَِوحمهِۦِ يََٰقَوحمِ لمَِ تؤُح
ا زَاغُوٓاْ   ۖۡ فلََمه ِ إلََِحكُمح نّ ِ رسَُولُ ٱللَّه

َ
لَمُونَ أ تهعح

دِي ٱلحقَ  ُ لََ يَهح ْۚ وَٱللَّه ُ قلُُوبَهُمح زَاغَ ٱللَّه
َ
وحمَ  أ

 ٥ ٱلحفََٰسِقيَِ 
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6. [Banggitin] noong nagsabi si 

Jesus na anak ni Maria: "O mga 

anak ni Israel, tunay na ako ay 

sugo ni Allāh sa inyo bilang 

tagapagpatotoo para sa nauna sa 

akin na Torah at bilang 

tagapagbalita ng nakagagalak 

hinggil sa isang Sugo na darating 

matapos ko na, na ang pangalan 

niya ay Aḥmad." Ngunit noong 

naghatid siya sa kanila ng mga 

malinaw na patunay ay nagsabi 

sila: "Ito ay isang panggagaway na 

malinaw." 

َٰٓءيِلَ إنِّ ِ   رَ يَمَ يََٰبنَِّٓ إسِح وَإِذح قَالَ عِيسََ ٱبحنُ مَرح
 ِ َ يدََيه منَِ   رسَُولُ ٱللَّه قٗا ل مَِا بيَح ِ صَد  إلََِحكُم مُّ

ُۢا  َ ِ َٰةِ وَمُبَشّ  رَى ِ ٱلتهوح تِِ منُِۢ بَعحدِي  ب
ح
رسَُولٖ يأَ

يَ نََِٰتِ قَالوُاْ هََٰذَا   ا جَاءَٓهُم بٱِلِح َدُۖۡ فلََمه حۡح
َ
ٓۥ أ مُهُ ٱسح

بيِ   ر  مُّ  ٦ سِحح

7. Sino pa ang higit na tagalabag 

sa katarungan kaysa sa sinumang 

gumawa-gawa laban kay Allāh ng 

kasinungalingan samantalang ito 

ay inaanyayahan sa Islām. Si Allāh 

ay hindi nagpapatnubay sa mga 

taong tagalabag sa katarungan. 

ِ ٱلحكَذِبَ وهَُوَ   نِ ٱفحتَََىَٰ عََلَ ٱللَّه لمَُ مِمه ظح
َ
وَمَنح أ

ِسح 
عََِٰٓ إلََِ ٱلۡح دِي ٱلحقَوحمَ  يدُح ُ لََ يَهح لََٰمِِۚ وٱَللَّه

َٰلمِِيَ   ٧ ٱلظه

8. Nagnanais sila na umapula sa 

liwanag ni Allāh sa pamamagitan 

ng mga bibig nila samantalang si 

Allāh ay maglulubos sa liwanag 

Niya, kahit pa man nasuklam ang 

mga tagatangging 

sumampalataya. 

ُ مُتمُِّ  يرُِيدُو َٰهِهمِح وَٱللَّه فحوَ
َ
ِ بأِ فـِ ُواْ نوُرَ ٱللَّه نَ لَُِطح

 َ  ٨  كَرهَِ ٱلحكََٰفرُِونَ وح نوُرهِۦِ وَل

9. Siya ay ang nagsugo sa Sugo 

Niya kalakip ng patnubay at 

relihiyon ng katotohanan upang 

magpangibabaw Siya nito sa 

relihiyon sa kabuuan nito, kahit pa 

man nasuklam ang mga 

tagapagtambal. 

ح  رحسَلَ رسَُولََُۥ بٱِل
َ
يِٓ أ ِ  هُ هُوَ ٱلَّه َق  دَىَٰ وَديِنِ ٱلۡح

يِنِ كُُ هِۦِ وَلوَح كَرهَِ   هرَِهۥُ عََلَ ٱل  لَُِظح
كُِونَ  حمُشّح  ٩ ٱل
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10. O mga sumampalataya, 

magtuturo kaya ako sa inyo sa 

isang pangangalakal na magliligtas 

sa inyo mula sa isang 

pagdurusang masakit? 

يِنَ ءَامَنُ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ َٰ تجََِٰرَةٖ  ويََٰٓ دُلُّكُمح عََلَ

َ
اْ هَلح أ

لَِمٖ 
َ
نِح عَذَابٍ أ  ١٠ تنُجِيكُم م 

11. Sasampalataya kayo kay Allāh 

at sa Sugo Niya at makikibaka 

kayo sa landas ni Allāh sa 

pamamagitan ng mga yaman 

ninyo at mga sarili ninyo. Iyon ay 

higit na mabuti para sa inyo kung 

kayo ay nakaaalam. 

ِ وَرسَُولَِۦِ وَتجََُٰهدُِونَ فِِ سَبيِلِ   منُِونَ بٱِللَّه تؤُح
َٰلكُِمح خَيۡح    ْۚ ذَ نفُسِكُمح

َ
َٰلكُِمح وَأ وَ مح

َ
ِ بأِ ٱللَّه

لَمُونَ لهكُمح إنِ كُنتُمح   ١١ تَعح

12. magpapatawad Siya sa inyo sa 

mga pagkakasala ninyo at 

magpapapasok Siya sa inyo sa 

mga Hardin na dumadaloy mula sa 

ilalim ng mga ito ang mga ilog at 

sa mga tahanang kaaya-aya sa 

mga Hardin ng Eden. Iyon ang 

pagkatamong sukdulan. 

فرِح  َٰتٖ  يَغح خِلحكُمح جَنه  لَكُمح ذنُوُبَكُمح وَيُدح
 ِ نحهََٰرُ وَمَسََٰكِنَ طَي 

َ ةٗ فِِ  بَ تََحرِي مِن تََحتهَِا ٱلۡح
زُ ٱلحعَظِيمُ  َٰلكَِ ٱلحفَوح نِٖۚ ذَ َٰتِ عَدح  ١٢ جَنه

13. May iba pang iibigin ninyo: 

isang pag-aadya mula kay Allāh at 

isang pagsakop na malapit. 

Magbalita ka ng nakagagalak sa 

mga mananampalataya. 

ِ وَفَ  نَِ ٱللَّه رَىَٰ تَُبُِّونَهَاۖۡ نصَِح  م  خح
ُ
ُۗ  تح وَأ ح  قرَِيب 

منِيَِ  حمُؤح ِ ٱل ِ  ١٣ وَبشَّ 
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14. O mga sumampalataya, 

maging mga tagapag-adya ni Allāh 

kayo gaya ng sinabi ni Jesus na 

anak ni Maria sa mga disipulo 

niya: "Sino ang mga tagapag-adya 

ko kay Allāh?" Nagsabi ang mga 

disipulo: "Kami ay ang mga 

tagapag-adya ni Allāh." Kaya may 

sumampalataya na isang 

pangkatin mula sa mga anak ni 

Israel at may tumangging 

sumampalataya na isang 

pangkatin. Kaya umalalay Kami sa 

mga sumampalataya laban sa 

kaaway nila, kaya sila ay naging 

mga tagapangibabaw. 

هَ  يُّ
َ
أ ِ كَمَا  ا يََٰٓ نصَارَ ٱللَّه

َ
يِنَ ءَامَنُواْ كُونوُٓاْ أ ٱلَّه

يمََ للِححَوَاريِ ـِنَۧ مَنح   قَالَ عِيسََ ٱبحنُ مَرح
َوَاريُِّونَ نََح  ِۖۡ قاَلَ ٱلۡح نصَارِيٓ إلََِ ٱللَّه

َ
نصَارُ  أ

َ
نُ أ

َٰٓءيِلَ وَكَفَرَت   رَ نُِۢ بنَِّٓ إسِح ائٓفَِة  م  ِۖۡ فَـ َامَنَت طه ٱللَّه
 ۡۖ ائٓفَِة  َٰ عَدُو هِمِح  فَ طه يِنَ ءَامَنُواْ عََلَ ناَ ٱلَّه يهدح

َ
أ

بحَُواْ ظََٰهرِِينَ  صح
َ
 ١٤ فَأ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nagluluwalhati kay Allāh ang 

anumang nasa mga langit at ang 

anumang nasa lupa, ang Hari, ang 

Kabanal-banalan, ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

رۡضِ  
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ ِ مَا فِِ ٱلسه يسَُب حُِ لِلَّه

َكِيمِ  وسِ ٱلحعَزِيزِ ٱلۡح حمَلكِِ ٱلحقُدُّ  ١ ٱل

2. Siya ay ang nagpadala sa mga 

iliterato ng isang sugo na kabilang 

sa kanila na bumibigkas sa kanila 

ng mga talata Niya, naglilinis sa 

kanila, at nagtuturo sa kanila ng 

Aklat at Karunungan – bagamat 

sila dati bago pa niyon ay talagang 

nasa isang pagkaligaw na malinaw 

– 

نِحهُمح يَتحلُواْ   يِ ـِۧنَ رسَُولَٗ م  م 
ُ يِ بَعَثَ فِِ ٱلۡح هُوَ ٱلَّه

 ِ مح وَيعَُل مُِهُمُ ٱلحكِتََٰبَ  يهِ عَليَحهِمح ءَايََٰتهِۦِ وَيزَُك 
مَةَ وَإِن كَنوُاْ مِن قَبحلُ لفََِ ضَلََٰلٖ   كِح وَٱلۡح

بيِٖ   ٢ مُّ

3. at sa mga iba pa kabilang sa 

kanila na hindi pa sumama sa 

kanila. Siya ay ang 

Makapangyarihan, ang Marunong. 

ا يلَححَقُواْ بهِِ  ْۚ وَءَاخَرِينَ منِحهُمح لمَه  وهَُوَ ٱلحعَزِيزُ  مح
َكِيمُ   ٣ ٱلۡح

4. Iyon ay kabutihang-loob ni 

Allāh; nagbibigay Siya nito sa 

sinumang niloloob Niya. Si Allāh 

ay may kabutihang-loob na 

sukdulan. 

ُ ذوُ   ْۚ وَٱللَّه تيِهِ مَن يشََاءُٓ ِ يؤُح لُ ٱللَّه َٰلكَِ فَضح ذَ
لِ ٱلحعَظِيمِ   ٤ ٱلحفَضح
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5. Ang paghahalintulad sa mga 

pinagpasan ng Torah, pagkatapos 

hindi pumasan nito, ay gaya ng 

paghahalimbawa sa asno habang 

pumapasan ng mga makapal na 

aklat. Kay saklap ang 

paghahalimbawa sa mga taong 

nagpasinungaling sa mga tanda ni 

Allāh! Si Allāh ay hindi 

nagpapatnubay sa mga taong 

tagalabag sa katarungan. 

 َٰ رَى يِنَ حُۡ لُِواْ ٱلتهوح ةَ ثُمه لمَح يَُحمِلُوهَا  مَثَلُ ٱلَّه
فَارَُۢاْۚ بئِحسَ مَثَلُ ٱلحقَوحمِ   سح

َ
مَِارِ يَُحمِلُ أ كَمَثَلِ ٱلۡح

دِي   ُ لََ يَهح ِْۚ وَٱللَّه بوُاْ بِـَٔايََٰتِ ٱللَّه يِنَ كَذه ٱلَّه
َٰلمِِيَ ٱلٱلحقَوحمَ   ٥ ظه

6. Sabihin mo: "O mga naghudyo, 

kung umangkin kayo na kayo ay 

mga katangkilik para kay Allāh 

bukod sa mga tao ay magmithi 

kaya ng kamatayan kung kayo ay 

mga tapat." 

نهكُمح  
َ
تُمح أ يِنَ هَادُوٓاْ إنِ زعََمح هَا ٱلَّه يُّ

َ
أ قُلح يََٰٓ
لََِاءُٓ  وح

َ
حمَوحتَ إنِ   أ ِ منِ دُونِ ٱلنهاسِ فَتمََنهوُاْ ٱل لِلَّه

 ٦ كُنتُمح صََٰدِقيَِ 

7. Hindi sila magmimithi niyon 

magpakailanman dahil sa ipinauna 

ng mga kamay nila. Si Allāh ay 

Maalam sa mga tagalabag sa 

katarungan. 

بدََُۢا بمَِا قدَه 
َ
ٓۥ أ نهَُ ُ  مَ وَلََ يَتَمَنهوح ْۚ وَٱللَّه يحدِيهمِح

َ
تح أ

َٰلمِِيَ  ُۢ بٱِلظه  ٧ عَليِمُ

8. Sabihin mo: "Tunay na ang 

kamatayan na tumatakas kayo 

mula roon, tunay na ito ay 

makikipagkita sa inyo. Pagkatapos 

ibabalik kayo sa Nakaaalam sa 

Lingid at Hayag, saka magbabalita 

Siya sa inyo hinggil sa dati 

ninyong ginagawa." 

ونَ منِحهُ فَإنِههُۥ يِ تفَرُِّ حمَوحتَ ٱلَّه   قُلح إنِه ٱل
ۖۡ ثُمه ترَُدُّونَ إلَََِٰ عََٰلمِِ ٱلحغَيحبِ   مُلََٰقيِكُمح

مَلُونَ  هََٰدَةِ فَيُنبَ ئِكُُم بمَِا كُنتمُح تَعح  ٨ وَٱلشه
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9. O mga sumampalataya, kapag 

nanawagan para sa pagdarasal sa 

araw ng Biyernes ay magmadali 

kayo sa pag-alaala kay Allāh at 

iwan ninyo ang pagtitinda. Iyon ay 

higit na mabuti para sa inyo kung 

kayo ay nakaaalam. 

لَوَٰةِ منِ   يِنَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا نوُدِيَ للِصه هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

 ْ ا عَوح ُمُعَةِ فَٱسح يَحعَْۚ  إِ  يوَحمِ ٱلۡح ِ وَذَرُواْ ٱلِح رِ ٱللَّه
لَََٰ ذِكح

لَمُ  َٰلكُِمح خَيۡح  لهكُمح إنِ كُنتمُح تَعح  ٩ ونَ ذَ

10. Kaya kapag natapos ang 

pagdarasal ay magsikalat kayo sa 

lupain, maghangad kayo mula sa 

kabutihang-loob ni Allāh, at mag-

alaala kayo kay Allāh nang 

madalas nang sa gayon kayo ay 

magtatagumpay. 

 
َ واْ فِِ ٱلۡح لَوَٰةُ فٱَنتَشُِّ رۡضِ  فَإذَِا قُضِيتَِ ٱلصه

َ كَثيِٗۡا   ِ وَٱذحكُرُواْ ٱللَّه لِ ٱللَّه وَٱبحتغَُواْ مِن فضَح
لحُِونَ   ١٠ لهعَلهكُمح تُفح

11. Ngunit nang nakakita sila ng 

isang pangangalakal o isang 

paglilibangan ay nagkahiwa-

hiwalay sila patungo roon at 

umiwan sila sa iyo na nakatayo. 

Sabihin mo: "Ang nasa ganang 

kay Allāh ay higit na mabuti kaysa 

sa paglilibangan at kaysa sa 

pangangalakal. Si Allāh ay ang 

pinakamabuti sa mga tagatustos." 

اْ تجََِٰ  وح
َ
وٓاْ إلََِحهَا وَترََكُوكَ  رَ وَإِذَا رَأ وًا ٱنفَضُّ وح لهَح

َ
ةً أ

ْۚ قُلح مَا عِندَ  وِ وَمِنَ  قَائٓمِٗا ِنَ ٱللههح ِ خَيۡح  م  ٱللَّه
َٰزقِيَِ  ُ ٱلره ُ خَيۡح  ١١ ٱلت جََِٰرَةِِۚ وَٱللَّه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Kapag dumating sa iyo ang mga 

mapagpaimbabaw ay nagsasabi 

sila: "Sumasaksi kami na tunay na 

ikaw ay talagang Sugo ni Allāh." Si 

Allāh ay nakaaalam na tunay na 

ikaw ay talagang Sugo Niya. Si 

Allāh ay sumasaksi na tunay na 

ang mga mapagpaimbabaw ay 

talagang mga sinungaling. 

ٓ إذَِا جَ  هَدُ إنِهكَ لرَسَُولُ  ءَكَ ا حمُنََٰفِقُونَ قَالوُاْ نشَح  ٱل
هَدُ إنِه   ُ يشَح لمَُ إنِهكَ لرَسَُولَُُۥ وَٱللَّه ُ يَعح ُِۗ وَٱللَّه ٱللَّه

َٰذِبوُنَ  حمُنََٰفِقيَِ لكََ  ١ ٱل

2. Gumawa sila sa mga 

panunumpa nila bilang panangga 

kaya sumagabal sila sa landas ni 

Allāh. Tunay na sila ay kay sagwa 

ang dati ginagawa! 

  ِْۚ واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّه يحمََٰنَهُمح جُنهةٗ فَصَدُّ
َ
َذُوٓاْ أ ٱتَّه

مَلُونَ   ٢ إنِههُمح سَاءَٓ مَا كَنوُاْ يَعح

3. Iyon ay dahil sila ay 

sumampalataya, pagkatapos 

tumangging sumampalataya, kaya 

nagpinid sa mga puso nila, kaya 

sila ay hindi nakapag-uunawa. 

  َٰ نههُمح ءَامَنوُاْ ثُمه كَفَرُواْ فَطُبعَِ عََلَ
َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

قَهُونَ   ٣ قلُُوبهِِمح فَهُمح لََ يَفح

4. Kapag nakakita ka sa kanila ay 

magpapahanga sa iyo ang mga 

anyo nila; at kung magsasabi sila 

ay makikinig ka sa sabi nila. Para 

bang sila ay mga kahoy na 

isinandal. Nag-aakala sila na bawat 

sigaw ay laban sa kanila. Sila ay 

ang mga kalaban kaya mag-ingat 

ka sa kanila. Sumpain sila ni Allāh! 

Paanong nalilinlang sila? 

سَامُ  جح
َ
جِبُكَ أ يحتَهُمح تُعح

َ
ۖۡ وَإِن  هُ ۞وَإِذَا رَأ مح

سَنهدَة ۖۡ   نههُمح خُشُب  مُّ
َ
ۖۡ كَأ لهِمِح مَعح لقَِوح يَقُولوُاْ تسَح

ْۚ هُمُ ٱلحعَدُوُّ   يَُحسَبُونَ كُه صَيححَةٍ عَليَحهِمح
فكَُونَ  َٰ يؤُح نّه

َ
ۖۡ أ ُ َٰتلََهُمُ ٱللَّه ْۚ قَ ذَرحهُمح  ٤ فَٱحح
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5. Kapag sinabi sa kanila: 

"Halikayo, hihingi ng tawad para sa 

inyo ang Sugo ni Allāh," ay nag-

iiling-iling sila ng mga ulo nila at 

nakakikita ka sa kanila na 

sumasagabal habang sila ay mga 

nagmamalaki. 

فرِح لكَُمح رسَُولُ   تغَح اْ يسَح وَإِذَا قيِلَ لهَُمح تَعَالوَح
ونَ  تَهُمح يصَُدُّ يح

َ
اْ رءُُوسَهُمح وَرَأ وح ِ لوَه هُم  وَ  ٱللَّه

ونَ  بَُِ تكَح سح  ٥ مُّ

6. Magkapantay sa kanila na 

humingi ka man ng tawad para sa 

kanila o hindi ka humingi ng tawad 

para sa kanila; hindi 

magpapatawad si Allāh sa kanila. 

Tunay na si Allāh ay hindi 

nagpapatnubay sa mga taong 

suwail. 

فرِح   مح سَوَاءٌٓ عَليَحهِ  تغَح مح لمَح تسَح
َ
فَرحتَ لهَُمح أ تغَح سح

َ
أ

دِي   َ لََ يَهح ْۚ إنِه ٱللَّه ُ لهَُمح فرَِ ٱللَّه لهَُمح لنَ يَغح
 ٦ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسِقيَِ 

7. Sila ay ang mga nagsasabi: 

"Huwag kayong gumugol sa mga 

nasa piling ng Sugo ni Allāh 

hanggang sa magkahiwa-hiwalay 

sila." Sa kay Allāh ang mga 

ingatang-yaman ng mga langit at 

lupa, subalit ang mga 

mapagpaimbabaw ay hindi 

nakapag-uunawa. 

َٰ مَنح عِندَ   يِنَ يَقُولوُنَ لََ تنُفِقُواْ عََلَ هُمُ ٱلَّه
ِ خَزَائٓنُِ   ُْۗ وَلِلَّه وا َٰ ينَفَضُّ ِ حَتِه رسَُولِ ٱللَّه

َٰتِ وَٱ  مََٰوَ  ٱلسه
َ حمُنََٰفقِيَِ لََ  لۡح رۡضِ وَلََٰكِنه ٱل

قَهُونَ   ٧ يَفح

8. Nagsasabi sila: "Talagang kung 

bumalik kami sa Madīnah ay talaga 

ngang magpapalisan ang 

pinakamakapangyarihan mula roon 

sa pinakakaaba-kaaba." Sa kay 

Allāh ang kapangyarihan, sa Sugo 

Niya, at sa mga mananampalataya, 

subalit ang mga mapagpaimbabaw 

ay hindi nakaaalam. 

رجَِنه   حمَدِينةَِ لََخُح نَآ إلََِ ٱل يَقُولوُنَ لئَنِ رهجَعح
ةُ وَلرِسَُولَِۦِ   ِ ٱلحعزِه ْۚ وَلِلَّه ذلَه

َ عَزُّ منِحهَا ٱلۡح
َ ٱلۡح

حمُنََٰفقِِ  منِيَِ وَلََٰكِنه ٱل يَ لََ  وَللِحمُؤح
لَمُو  ٨ نَ يَعح
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9. O mga sumampalataya, huwag 

lumibang sa inyo ang mga yaman 

ninyo ni ang mga anak ninyo 

palayo sa pag-alaala kay Allāh. 

Ang sinumang gumawa niyon, ang 

mga iyon ay ang mga lugi. 

 َٰ وَ مح
َ
هِكُمح أ

يِنَ ءَامَنُواْ لََ تلُح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ لكُُمح  يََٰٓ

 
َ
عَلح  وح وَلََٓ أ ِْۚ وَمَن يَفح رِ ٱللَّه لََٰدُكُمح عَن ذِكح

ونَ  وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحخََٰسُِِ
ُ
َٰلكَِ فَأ  ٩ ذَ

10. Gumugol kayo mula sa 

itinustos Namin sa inyo bago pa 

pumunta sa isa sa inyo ang 

kamatayan para magsabi siya: 

"Panginoon ko, bakit hindi Ka nag-

aantala sa akin hanggang sa isang 

taning na malapit para 

magkawanggawa ako at ako ay 

maging kabilang sa mga maayos?" 

تَِِ  
ح
ن يأَ

َ
ِن قَبحلِ أ ا رَزقَحنََٰكُم م  نفِقُواْ منِ مه

َ
وَأ

تنَِّٓ   رح خه
َ
لََٓ أ ِ لوَح حمَوحتُ فَيَقُولَ ربَ  حَدَكُمُ ٱل

َ
أ

جَلٖ قرَِ 
َ
قَ إلَََِٰٓ أ ده صه

َ
ِنَ  وَ يبٖ فَأ كُن م 

َ
أ

َٰلحِِيَ   ١٠ ٱلصه

11. Hindi mag-aantala si Allāh sa 

isang kaluluwa kapag dumating 

ang taning nito. Si Allāh ay 

Mapagbatid sa anumang ginagawa 

ninyo. 

  ُ ْۚ وَٱللَّه جَلُهَا
َ
سًا إذَِا جَاءَٓ أ ُ نَفح رَ ٱللَّه ِ وَلَن يؤُخَ 

 ِ ُۢ ب مَلُونَ خَبيُِۡ  ١١ مَا تَعح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nagluluwalhati kay Allāh ang 

anumang nasa mga langit at ang 

anumang nasa lupa; sa Kanya ang 

paghahari at ukol sa Kanya ang 

papuri. Siya sa bawat bagay ay 

May-kakayahan. 

ِ مَ  رۡضِ  لََُ   ايسَُب حُِ لِلَّه
َ َٰتِ وَمَا فِِ ٱلۡح مََٰوَ فِِ ٱلسه

ءٖ قدَِيرٌ  ِ شََح
َٰ كُ  دُۖۡ وهَُوَ عََلَ َمح حمُلحكُ وَلََُ ٱلۡح  ١ ٱل

2. Siya ay ang lumikha sa inyo, 

saka kabilang sa inyo ay 

tagatangging sumampalataya at 

kabilang sa inyo ay 

mananampalataya. Si Allāh sa 

anumang ginagawa ninyo ay 

Nakakikita. 

يِ خَلَقَكُمح فمَِنكُمح كَفرِ  وَمنِكُم   هُوَ ٱلَّه
مَلُونَ بصَِيٌۡ  ُ بمَِا تَعح ْۚ وَٱللَّه مِن  ؤح  ٢ مُّ

3. Lumikha Siya ng mga langit at 

lupa ayon sa katotohanan, 

nagbigay-anyo Siya sa inyo saka 

nagpaganda Siya ng mga anyo 

ninyo; tungo sa Kanya ang 

kahahantungan. 

رَكُمح   ِ وَصَوه َق  رۡضَ بٱِلۡح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ خَلقََ ٱلسه

حمَصِيُۡ  ۖۡ وَإِلََحهِ ٱل سَنَ صُوَرَكُمح حح
َ
 ٣ فَأ

4. Nakaaalam Siya sa anumang 

nasa mga langit at lupa at 

nakaaalam Siya sa anumang 

inililihim ninyo at anumang 

inihahayag ninyo. Si Allāh ay 

Maalam sa laman ng mga dibdib. 

لَمُ مَا   رۡضِ وَيعَح
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ لَمُ مَا فِِ ٱلسه يَعح

ُۢ بذَِاتِ   ُ عَليِمُ لنُِونَْۚ وَٱللَّه ونَ وَمَا تُعح تسُُِِّ
دُ   ٤ ورِ ٱلصُّ
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5. Hindi ba sumapit sa inyo ang 

ulat hinggil sa mga tumangging 

sumampalataya bago pa niyon? 

Kaya lumasap sila ng kasaklapan 

ng lagay nila, at ukol sa kanila ay 

isang pagdurusang masakit. 

يِنَ كَفَرُواْ مِن   تكُِمح نَبؤَُاْ ٱلَّه
ح
لمَح يأَ

َ
قَبحلُ  أ

لَِم  
َ
رهِمِح وَلهَُمح عَذَابٌ أ مح

َ
 ٥ فَذَاقُواْ وَبَالَ أ

6. Iyon ay dahil sa noon ay 

nagdadala sa kanila ang mga sugo 

nila ng mga malinaw na patunay 

ngunit nagsabi sila: "Mga tao ba 

ang papatnubay sa amin?" Kaya 

tumanggi silang sumampalataya, 

tumalikod sila, at nagwalang-

halaga si Allāh [sa kanila]. Si Allāh 

ay Walang-pangangailangan, 

Kapuri-puri. 

يَ نََِٰتِ   تيِهمِح رسُُلُهُم بٱِلِح
ح
نههُۥ كَنتَ تهأ

َ
َٰلكَِ بأِ ذَ

  ْۡۖ دُونَنَا فَكَفَرُواْ وَتوََلهوا بشََّ  يَهح
َ
فَقَالوُٓاْ أ

 ُ ْۚ وَٱللَّه ُ تغَحنَّ ٱللَّه  ٦  غَنٌِّّ حَۡيِد  وهٱسح

7. Nag-angkin ang mga 

tumangging sumampalataya na 

hindi raw sila bubuhayin. Sabihin 

mo: "Oo naman; sumpa man sa 

Panginoon ko, talagang bubuhayin 

nga kayo, pagkatapos talagang 

babalitaan nga kayo hinggil sa 

ginawa ninyo. Iyon kay Allāh ay 

madali." 

ْْۚ قُلح بلَََٰ   ن لهن يُبحعَثُوا
َ
يِنَ كَفَرُوٓاْ أ زعََمَ ٱلَّه

ِ لَتُ  َٰلكَِ  بح وَرَبَ  ْۚ وَذَ عَثَُه ثُمه لَتنُبَهؤُنه بمَِا عَمِلحتمُح
ِ يسَِيۡ    ٧ عََلَ ٱللَّه

8. Kaya sumampalataya kayo kay 

Allāh, sa Sugo Niya, at sa liwanag 

na pinababa. Si Allāh sa anumang 

ginagawa ninyo ay Mapagbatid. 

ِ وَرسَُولَِۦِ وٱَلنُّ  ْۚ  فَـ َامنُِواْ بٱِللَّه َا نزَلنح
َ
ِيٓ أ ورِ ٱلَّه

مَلُونَ خَبيِۡ   ُ بمَِا تَعح  ٨ وَٱللَّه
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9. Sa Araw na magtitipon Siya sa 

inyo para sa Araw ng pagtitipon. 

Iyon ay ang araw ng lamangan. 

Ang sinumang sumasampalataya 

kay Allāh at gumagawa ng 

matuwid ay magtatakip Siya rito sa 

mga masagwang gawa nito at 

magpapapasok Siya rito sa mga 

Hardin na dumadaloy mula sa 

ilalim ng mga ito ang mga ilog 

bilang mga mananatili sa mga ito 

magpakailanman. Iyon ang 

pagkatamong sukdulan. 

َٰلكَِ يوَحمُ ٱلتهغَابُ  عِ  ذَ َمح   نِِۗ يوَحمَ يََحمَعُكُمح لَِوَحمِ ٱلۡح
رِح عَنحهُ   مَلح صََٰلحِٗا يكَُف  ِ وَيعَح منُِۢ بٱِللَّه وَمَن يؤُح

َٰتٖ تََحرِي مِن تََحتهَِا   خِلحهُ جَنه سَي ـِ َاتهِۦِ وَيُدح
 َٰ بدَٗاْۚ ذَ

َ
نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَآ أ

َ زُ  ٱلۡح لكَِ ٱلحفَوح
 ٩ ٱلحعَظِيمُ 

10. Ang mga tumangging 

sumampalataya at 

nagpasinungaling sa mga tanda 

Namin, ang mga iyon ay ang mga 

maninirahan sa Apoy bilang mga 

mananatili roon. Kay saklap ang 

kahahantungan! 

بوُاْ   يِنَ كَفَرُواْ وَكَذه وْلََٰٓئكَِ  وَٱلَّه
ُ
بِـَٔايََٰتنَِآ أ

حََٰبُ ٱلنهارِ خََٰلِِِينَ فيِهَاۖۡ وَبئِحسَ   صح
َ
أ

حمَصِيُۡ   ١٠ ٱل

11. Walang tumama na anumang 

kasawian malibang ayon sa 

pahintulot ni Allāh. Ang sinumang 

sumasampalataya kay Allāh ay 

magpapatnubay Siya sa puso nito. 

Si Allāh sa bawat bagay ay 

Maalam. 

ُِۗ وَمَن   صِيبةٍَ إلَِه بإِذِحنِ ٱللَّه صَابَ مِن مُّ
َ
مَآ أ

ِ يَ  مِنُۢ بٱِللَّه ءٍ  هح يؤُح ِ شََح
ُ بكُِل  ْۥۚ وَٱللَّه دِ قلَحبهَُ

 ١١ عَليِم  

12. Tumalima kayo kay Allāh at 

tumalima kayo sa Sugo. Kaya 

kung tumalikod kayo, tanging 

kailangan sa Sugo Namin ang 

pagpapaabot na malinaw. 

حتُ  ْۚ فَإنِ توََلَه طِيعُواْ ٱلرهسُولَ
َ
َ وَأ طِيعُواْ ٱللَّه

َ
  مح وَأ

حمُبيُِ  َلََٰغُ ٱل َٰ رسَُولِناَ ٱلِح مَا عََلَ  ١٢ فَإنِه
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13. Si Allāh, walang Diyos kundi 

Siya. Kay Allāh ay manalig ang 

mga mananampalataya. 

ُ لََٓ  ِ   ٱللَّه
ِ فلَحيتََوَكَّه إلََِٰهَ إلَِه هُوَْۚ وَعََلَ ٱللَّه

منُِونَ  حمُؤح  ١٣ ٱل

14. O mga sumampalataya, tunay 

na mayroon sa mga maybahay 

ninyo at mga anak ninyo na 

kaaway para sa inyo kaya mag-

ingat kayo sa kanila. Kung 

magpapaumanhin kayo, 

magpapalampas kayo, at 

magpapatawad kayo, tunay na si 

Allāh ay Mapagpatawad, Maawain. 

يِنَ ءَامَنُوٓاْ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ وََٰجِكُمح  إِ يََٰٓ زح

َ
نه منِح أ

فُواْ   ْۚ وَإِن تَعح ذَرُوهُمح ا لهكُمح فٱَحح لََٰدِكُمح عَدُو ٗ وح
َ
وَأ

َ غَفُور  رهحِيمٌ  فرُِواْ فَإنِه ٱللَّه فَحُواْ وَتَغح  ١٤ وَتصَح

15. Ang mga yaman ninyo at ang 

mga anak ninyo ay isang tukso 

lamang samantalang si Allāh sa 

ganang Kanya ay may isang 

pabuyang sukdulan. 

ٓۥ   ُ عِندَهُ ْۚ وَٱللَّه لََٰدُكُمح فتِحنةَ  وح
َ
َٰلُكُمح وَأ وَ مح

َ
مَآ أ إنِه

رٌ عَظِيم   جح
َ
 ١٥ أ

16. Kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh sa abot ng 

makakaya ninyo, makinig kayo, 

tumalima kayo, at gumugol kayo 

ng isang kabutihan para sa mga 

sarili ninyo. Ang sinumang 

ipinagsanggalang sa kasakiman 

ng sarili niya, ang mga iyon ay ang 

mga magtatagumpay. 

َ مَا ٱسح  طِيعُواْ  فَٱتهقُواْ ٱللَّه
َ
مَعُواْ وَأ تُمح وَٱسح تَطَعح

ُۗ وَمَن يوُقَ شُحه   نفُسِكُمح
َ
ِ ا لۡ  ٗ نفِقُواْ خَيۡح

َ
وَأ

سِهِ لحُِونَ ۦ نَفح حمُفح وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱل
ُ
 ١٦ فَأ

17. Kung magpapautang kayo kay 

Allāh nang pagpapautang na 

maganda ay magpapaibayo Siya 

nito para sa inyo at 

magpapatatawad Siya sa inyo. Si 

Allāh ay Mapagpasalamat, 

Matimpiin, 

َ قرَحضًا حَسَنٗا  رضُِواْ ٱللَّه هُ لكَُمح  يُ  إنِ تُقح ضََٰعِفح
ُ شَكُورٌ حَليِمٌ  ْۚ وَٱللَّه فرِح لكَُمح  ١٧ وَيغَح
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18. ang Nakaaalam sa Lingid at 

Hayag, ang Makapangyarihan, ang 

Marunong. 

َكِيمُ  عََٰلمُِ  هََٰدَةِ ٱلحعَزِيزُ ٱلۡح  ١٨ ٱلحغَيحبِ وٱَلشه
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره   بِسۡمِ ٱللَّه

1. O Propeta, kapag nagdiborsiyo 

kayo ng mga maybahay ay 

magdiborsiyo kayo sa kanila sa 

para sa [simula ng] panahon ng 

paghihintay nila, magbilang kayo 

ng panahon ng paghihintay, at 

mangilag kayong magkasala kay 

Allāh na Panginoon ninyo. Huwag 

kayong magpalisan sa kanila sa 

mga bahay [ng mga asawa] nila at 

hindi sila lilisan maliban na 

makagawa sila ng isang mahalay 

na naglilinaw. Iyon ay ang mga 

hangganan ni Allāh. Ang sinumang 

lalabag sa mga hangganan ni 

Allāh ay lumabag nga siya sa 

katarungan sa sarili niya. Hindi ka 

nakababatid marahil si Allāh ay 

magpangyari matapos niyon ng 

isang bagay. 

تُمُ ٱلن سَِاءَٓ فَطَل قُِوهُنه   هَا ٱلنهبُِّ إذَِا طَلهقح يُّ
َ
أ يََٰٓ

ۖۡ لََ   َ رَبهكُمح ۖۡ وَٱتهقُواْ ٱللَّه ةَ صُواْ ٱلحعِده حح
َ
تهِِنه وَأ لعِِده

ن  يُ تَُّحرجُِوهُنه منُِۢ بُ 
َ
ٓ أ نَ إلَِه وتهِِنه وَلََ يََحرجُح

بَي نِةَِٖۚ وَتلِحكَ حُدُو تيَِ بفََِٰحِشَةٖ مُّ
ح
ِْۚ وَمَن  يأَ دُ ٱللَّه

ريِ   ْۥۚ لََ تدَح سَهُ ِ فَقَدح ظَلَمَ نَفح يَتعََده حُدُودَ ٱللَّه
رٗا مح

َ
َٰلكَِ أ دَ ذَ َ يُُحدِثُ بَعح  ١ لعََله ٱللَّه
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2. Kaya kapag umabot sila sa 

taning nila ay humawak kayo sa 

kanila ayon sa isang nakabubuti o 

makipaghiwalay kayo sa kanila 

ayon sa isang nakabubuti. 

Magpasaksi kayo sa dalawang 

may katarungan kabilang sa inyo 

at magpanatili kayo ng pagsasaksi 

kay Allāh. Iyon ay ipinangangaral 

sa sinumang naging 

sumasampalataya kay Allāh at sa 

Huling Araw. Ang sinumang 

nangingilag magkasala kay Allāh 

ay gagawa Siya para rito ng isang 

malalabasan [sa kagipitan], 

وح  
َ
سِكُوهُنه بمَِعحرُوفٍ أ مح

َ
جَلَهُنه فَأ

َ
نَ أ فَإذَِا بلَغَح

هِ  شح
َ
لٖ  دُ فَارقُِوهُنه بمَِعحرُوفٖ وَأ واْ ذوََيح عَدح

َٰلكُِمح يوُعَظُ   ِْۚ ذَ هََٰدَةَ لِلَّه قيِمُواْ ٱلشه
َ
نِكُمح وَأ م 

َوحمِ ٱلۡأٓخِرِِۚ وَمَن  بهِۦِ مَ  ِ وَٱلَح منُِ بٱِللَّه ن كَنَ يؤُح
ُۥ مَُحرجَٗا  َ يََحعَل لَه  ٢ يَتهقِ ٱللَّه

3. at magtutustos Siya rito mula sa 

kung saan hindi nito inaasahan. 

Ang sinumang nananalig kay 

Allāh, Siya ay kasapatan dito. 

Tunay na si Allāh ay umaabot sa 

nauukol sa Kanya. Gumawa nga si 

Allāh para sa bawat bagay ng 

isang pagtatakda. 

ح   زقُحهُ مِنح حَيحثُ لََ يَُحتسَِبُْۚ وَمَن يَتَوَكَّه وَيرَح
بُ  ِ فَهُوَ حَسح ِْۦۚ قَدح  هُ عََلَ ٱللَّه رهِ مح

َ
َ بََٰلغُِ أ ٓۥْۚ إنِه ٱللَّه

رٗا ءٖ قَدح ِ شََح
ُ لكُِ   ٣ جَعَلَ ٱللَّه

4. Ang mga nawalan ng regla 

kabilang sa mga maybahay ninyo, 

kung nag-alinlangan kayo, ang 

panahon ng paghihintay nila ay 

tatlong buwan, at [gayundin] ang 

mga hindi na niregla. Ang mga 

may dinadalang-tao, ang taning 

[ng paghihintay] nila ay na 

magsilang sila ng dinadalang-tao 

nila. Ang sinumang nangingilag 

magkasala kay Allāh, gagawa Siya 

para rito mula sa lagay nito ng 

isang kaluwagan. 

حمَحِيضِ  نَ مِنَ ٱل َٰٓـ يِ يئَسِح ن ن سَِائٓكُِمح إنِِ  مِ وَٱله
هُرٖ  شح

َ
تُهُنه ثلَََٰثةَُ أ تبَحتُمح فعَِده نَْۚ  ٱرح َٰٓـ يِ لمَح يَُِضح وَٱله

  ْۚ ن يضََعحنَ حَۡحلَهُنه
َ
جَلُهُنه أ

َ
َالِ أ حۡح

َ وْلََٰتُ ٱلۡح
ُ
وَأ

ا ٗ رهِۦِ يسُِح مح
َ
ُۥ مِنح أ َ يََحعَل لَه  ٤ وَمَن يَتهقِ ٱللَّه
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5. Iyon ay utos ni Allāh; 

nagpababa Siya nito sa inyo. Ang 

sinumang nangingilag magkasala 

kay Allāh ay magtatakip Siya rito 

sa mga masagwang gawa nito at 

magpapasukdulan Siya para rito 

ng pabuya. 

  َ ْۚ وَمَن يَتهقِ ٱللَّه ٓۥ إلََِحكُمح نزَلََُ
َ
ِ أ رُ ٱللَّه مح

َ
َٰلكَِ أ ذَ

رِح عَنحهُ سَي ـِ َ  رًا يكَُف  جح
َ
ٓۥ أ ظِمح لََُ  ٥ اتهِۦِ وَيعُح

6. Magpatira kayo sa kanila kung 

saan kayo nakatira ayon sa kaya 

ninyo at huwag kayong 

makipinsala sa kanila upang 

manggipit kayo sa kanila. Kung 

sila ay mga may dinadalang-tao, 

gumugol kayo sa kanila hanggang 

sa magsilang sila ng dinadalang-

tao nila; saka kung nagpasuso sila 

[ng mga anak ninyo] para sa inyo, 

magbigay kayo sa kanila ng mga 

upa nila at mag-utusan kayo sa 

pagitan ninyo ayon sa isang 

nakabubuti. Kung nagkapahirapan 

kayo ay magpapasuso para rito 

ang ibang babae. 

دِكُمح وَلََ   نِ وجُح كِنُوهُنه منِح حَيحثُ سَكَنتُم م  سح
َ
أ

 ٓ وْلََٰتِ  تضَُا
ُ
ْۚ وَإِن كُنه أ وهُنه لِتضَُي قُِواْ عَليَحهنِه رُّ

ْۚ فإَنِح   نَ حَۡحلَهُنه َٰ يضََعح نفِقُواْ عَليَحهنِه حَتِه
َ
حَۡحلٖ فأَ

تمَِرُو
ح
جُورهَُنه وَأ

ُ
نَ لكَُمح فَـ َاتوُهُنه أ رۡضَعح

َ
ْ أ   ا

تُمح فسََتَُحضِعُ   بيَحنَكُم بمَِعحرُوفٖ  وَإِن تَعَاسََح
خح 

ُ
ٓۥ أ  ٦ رَىَٰ لََُ

7. Gumugol ang may kaluwagan 

mula sa kaluwagan niya. Ang 

sinumang pinakapos ang panustos 

sa kanya ay gumugol siya mula sa 

ibinigay sa kanya ni Allāh. Hindi 

nag-aatang si Allāh sa isang 

kaluluwa malibang ayon sa 

ibinigay Niya rito. Gagawa si Allāh, 

matapos ng isang hirap, ng isang 

ginhawa. 

نِ سَعَتهِِۡۦۖ وَمَن قُدِرَ عَليَحهِ   لَِنُفقِح ذُو سَعَةٖ م 
ْۚ لََ يكَُل فُِ   ُ َٰهُ ٱللَّه آ ءَاتىَ رِزحقهُُۥ فلَحينُفقِح مِمه

سًا إلَِه  ُ نَفح دَ  مَ  ٱللَّه ُ بَعح عَلُ ٱللَّه ْۚ سَيجَح َٰهَا آ ءَاتىَ
ا ٗ ٖ يسُِح  ٧ عُسِح
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8. Kay rami ng pamayanang 

nagpakapalalo sa utos ng 

Panginoon ng mga ito at ng sugo 

ng mga ito. Kaya tinuos Namin ang 

mga ito ng isang pagtutuos na 

matindi at pinagdusa Namin ang 

mga ito ng isang pagdurusang 

pagkasama-sama. 

مح 
َ
يةٍَ عَتتَح عَنح أ ِن قرَح ي نِ م 

َ
رِ رَب هَِا وَرسُُلهِۦِ  وَكَأ

بحنََٰهَا عَذَابٗا   فحََاسَبحنََٰهَا حِسَابٗا شَدِيدٗا وعََذه
رٗا  ٨ نُّكح

9. Kaya lumasap ang mga ito ng 

kasaklapan ng nauukol sa mga ito 

at ang kinahinatnan ng nauukol sa 

mga ito ay naging isang pagkalugi. 

رهَِا   مح
َ
رهَِا  فَذَاقَتح وَبَالَ أ مح

َ
وَكََنَ عََٰقبِةَُ أ

ا  ً  ٩ خُسِح

10. Naghanda si Allāh para sa 

kanila ng isang pagdurusang 

matindi, kaya mangilag kayong 

magkasala kay Allāh, O mga may 

isip na mga sumampalataya. 

Nagpababa nga si Allāh sa inyo ng 

isang paalaala: 

ُ لهَُمح  عَده ٱللَّه
َ
َ  أ  عَذَاباٗ شَدِيدٗاۖۡ فَٱتهقُواْ ٱللَّه

  ُ نزَلَ ٱللَّه
َ
ْْۚ قَدح أ يِنَ ءَامَنُوا لحبََٰبِ ٱلَّه

َ وْلِ ٱلۡح
ُ
أ يََٰٓ

رٗا  ١٠ إلََِحكُمح ذكِح

11. isang Sugo na bumibigkas sa 

inyo ng mga tanda ni Allāh, bilang 

mga naglilinaw, upang 

magpalabas Siya sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos mula sa mga 

kadiliman tungo sa liwanag. Ang 

sinumang sumasampalataya kay 

Allāh at gumagawa ng maayos ay 

magpapapasok Siya rito sa mga 

hardin na dumadaloy mula sa 

ilalim ng mga ito ang mga ilog 

bilang mga mananatili sa mga ito 

magpakailanman. Gumawa nga ng 

maganda si Allāh para rito sa 

pagtustos. 

ِ مُبيَ نََِٰتٖ   رهسُولَٗ يَتحلُواْ عَليَحكُمح ءَايََٰتِ ٱللَّه
َٰلحََِٰتِ  يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه رِجَ ٱلَّه خُح ِ نَ  مِ لَ 

 ِ منُِۢ بٱِللَّه ِۚ وَمَن يؤُح لمََُٰتِ إلََِ ٱلنُّورِ مَلح  ٱلظُّ وَيعَح
َٰتٖ تََحرِي منِ تََحتهَِا   خِلحهُ جَنه صََٰلحِٗا يدُح

ُ لََُۥ   سَنَ ٱللَّه حح
َ
بدَٗاۖۡ قَدح أ

َ
نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَآ أ

َ ٱلۡح
 ١١ رِزحقًا
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12. Si Allāh ay ang lumikha ng 

pitong langit at mula sa lupa ng 

tulad ng mga ito. Nagbababaan 

ang kautusan sa pagitan ng mga 

ito upang makaalam kayo na si 

Allāh sa bawat bagay ay May-

kakayahan, at na si Allāh ay 

sumaklaw nga sa bawat bagay sa 

kaalaman. 

رۡضِ 
َ َٰتٖ وَمنَِ ٱلۡح ِي خَلقََ سَبحعَ سَمََٰوَ ُ ٱلَّه   ٱللَّه

لَمُوٓ  رُ بيَحنَهُنه لِتعَح مح
َ لُ ٱلۡح ۖۡ يَتَنََه َ  مثِحلَهُنه نه ٱللَّه

َ
اْ أ

  ِ
حَاطَ بكُِل 

َ
َ قدَح أ نه ٱللَّه

َ
ءٖ قَدِير  وَأ ِ شََح

َٰ كُ  عََلَ
ءٍ عِلحمَُۢا   ١٢ شََح
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At-Tahreem  التحريم 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. O Propeta, bakit ka nagbabawal 

ng ipinahintulot ni Allāh para sa 

iyo, na naghahangad ng kaluguran 

ng mga maybahay mo? Si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 

ُ لكََۖۡ تبَحتغَِ   حَله ٱللَّه
َ
مُِ مَآ أ هَا ٱلنهبُِّ لمَِ تَُرَ  يُّ

َ
أ يََٰٓ

ُ غَفُور  رهحِيم   وََٰجِكَْۚ وَٱللَّه زح
َ
 ١ مَرحضَاتَ أ

2. Nagsatungkulin nga si Allāh 

para sa inyo ng pagkalas sa mga 

panunumpa ninyo. Si Allāh ay ang 

Mapagtangkilik sa inyo at Siya ay 

ang Maalam, ang Marunong. 

  ُ ْۚ وَٱللَّه يحمََٰنكُِمح
َ
ُ لكَُمح تََلِهةَ أ قَدح فرََضَ ٱللَّه

َكِيمُ  ۖۡ وهَُوَ ٱلحعَليِمُ ٱلۡح َٰكُمح لىَ  ٢ مَوح

3. [Banggitin] noong nagtapat ang 

Propeta sa isa sa mga maybahay 

niya ng isang napag-usapan, kaya 

noong nagsabalita ito hinggil doon 

at naglantad naman niyon si Allāh 

sa kanya, nagpabatid siya ng 

isang bahagi nito at umayaw sa 

ibang bahagi. Kaya noong 

nagsabalita siya rito hinggil doon 

ay nagsabi ito: "Sino ang nagbalita 

sa iyo nito?" Nagsabi siya: 

"Nagsabalita sa akin ang Maalam, 

ang Mapagbatid." 

ا   وََٰجِهۦِ حَدِيثٗا فلََمه زح
َ
سََه ٱلنهبُِّ إلَََِٰ بَعحضِ أ

َ
وَإِذح أ

 ُ هَرَهُ ٱللَّه ظح
َ
تح بهِۦِ وَأ

َ
ضَهُۥ  عَ  نَبهأ ليَحهِ عَرهفَ بَعح

هَا بهِۦِ قاَلَتح مَنح  
َ
ا نَبهأ رَضَ عَنُۢ بَعحضٖ  فلََمه عح

َ
وَأ

بَيُِۡ  نَِّ ٱلحعَليِمُ ٱلۡح
َ
كَ هََٰذَاۖۡ قَالَ نَبهأ

َ
نۢبَأ

َ
 ٣ أ
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4. [Nagindapat] kung magbabalik-

loob kayong dalawa kay Allāh 

sapagkat lumihis nga ang mga 

puso ninyong dalawa. Kung 

magtataguyuran kayong dalawa 

laban sa kanya, tunay na si Allāh 

ay Mapagtangkilik sa kanya at si 

Gabriel at ang maayos sa mga 

mananampalataya. Ang mga 

anghel, matapos niyon, ay 

mapagtaguyod. 

ِ فَقَدح صَغَتح  وَإِن   اۖۡ قلُُوبكُُمَ إنِ تَتُوبَآ إلََِ ٱللَّه
ِيلُ   َٰهُ وجَِبَح لىَ َ هُوَ مَوح تظَََٰهَرَا عَليَحهِ فإَنِه ٱللَّه

َٰلكَِ   دَ ذَ حمَلََٰٓئكَِةُ بَعح منِيَِۖۡ وَٱل حمُؤح وَصََٰلحُِ ٱل
 ٤ ظَهِيٌۡ 

5. Marahil ang Panginoon niya, 

kung nagdiborsiyo siya sa inyo, ay 

magpapalit sa kanya ng mga 

maybahay na higit na mabuti 

kaysa sa inyo – mga babaing 

tagapagpasakop, mga babaing 

mananampalataya, mga babaing 

masunurin, mga babaing 

tagapagbalik-loob, mga babaing 

mananamba, mga babaing 

tagaayuno, na mga dating 

nakapag-asawa at mga birhen. 

ٓۥ إنِ  وََٰجًا   طَلهقَكُنه عَسَََٰ رَبُّهُ زح
َ
ٓۥ أ ن يُبحدِلََُ

َ
أ

َٰنتََِٰتٖ   منََِٰتٖ قَ ؤح لمََِٰتٖ مُّ نِكُنه مُسح ا م  ٗ خَيۡح
ئحََِٰتٖ ثَي بََِٰتٖ   ئبََِٰتٍ عََٰبدََِٰتٖ سََٰٓ تََٰٓ

بحكَارٗا
َ
 ٥ وَأ

6. O mga sumampalataya, 

magsanggalang kayo sa mga sarili 

ninyo at mga mag-anak ninyo sa 

Apoy na ang panggatong nito ay 

ang mga tao at ang mga bato, na 

sa ibabaw nito ay may mga anghel 

na mababagsik na matitindi na 

hindi sumusuway kay Allāh sa 

anumang ipinag-utos Niya sa 

kanila at gumagawa sa anumang 

inuutos sa kanila. 

يِنَ ءَامَنُواْ قُ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ نفُ يََٰٓ

َ
ليِكُمح  سَ وٓاْ أ هح

َ
كُمح وَأ

جَِارةَُ عَليَحهَا مَلََٰٓئكَِةٌ   ناَرٗا وَقُودُهَا ٱلنهاسُ وَٱلۡح
مَرهَُمح  

َ
َ مَآ أ غِلََظ  شِدَاد  لَه يَعحصُونَ ٱللَّه

مَرُونَ  عَلُونَ مَا يؤُح  ٦ وَيَفح
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7. O mga tumangging 

sumampalataya, huwag kayong 

magdahi-dahilan sa Araw [na ito]; 

gagantihan lamang kayo sa dati 

ninyong ginagawa. 

مَا   ۖۡ إنِه وَحمَ تَذِرُواْ ٱلَح يِنَ كَفَرُواْ لََ تَعح هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ يََٰٓ

مَلُونَ  نَ مَا كُنتُمح تَعح  ٧ تَُحزَوح

8. O mga sumampalataya, 

magbalik-loob kayo kay Allāh sa 

isang pagbabalik-loob na tunay. 

Marahil ang Panginoon ninyo ay 

magtatakip para sa inyo sa mga 

masagwang gawa ninyo at 

magpapasok sa inyo sa mga 

hardin na dumadaloy mula sa 

ilalim ng mga ito ang mga ilog, sa 

Araw na hindi magpapahiya si 

Allāh sa Propeta at mga 

sumampalataya kasama sa kanya. 

Ang liwanag nila ay sisinag sa 

harapan nila at sa mga kanang 

kamay nila, habang nagsasabi: 

"Panginoon namin, lumubos Ka 

para sa amin ng liwanag namin at 

magpatawad Ka sa amin; tunay na 

Ikaw sa bawat bagay ay May-

kakayahan." 

يِنَ ءَامَ  هَا ٱلَّه يُّ
َ
أ بةَٗ  وٓ نُواْ توُبُ يََٰٓ ِ توَح اْ إلََِ ٱللَّه

رَِ عَنكُمح   ن يكَُف 
َ
نهصُوحًا عَسَََٰ رَبُّكُمح أ

َٰتٖ تََحرِي منِ   خِلَكُمح جَنه سَي ـِ َاتكُِمح وَيدُح
يِنَ   ُ ٱلنهبِه وَٱلَّه نحهََٰرُ يوَحمَ لََ يَُحزِي ٱللَّه

َ تََحتهَِا ٱلۡح
 َ عَََٰ بيَح ۡۥۖ نوُرهُُمح يسَح يحدِيهِ ءَامَنُواْ مَعَهُ

َ
  مح  أ

فرِح   تحمِمح لَناَ نوُرَناَ وَٱغح
َ
يحمََٰنهِِمح يَقُولوُنَ رَبهنَآ أ

َ
وَبأِ

ءٖ قَدِير   ِ شََح
َٰ كُ  ۖٓۡ إنِهكَ عََلَ  ٨ لَنَا

9. O Propeta, makibaka ka sa mga 

tagatangging sumampalataya at 

mga mapagpaimbabaw at 

magpakabagsik ka sa kanila. Ang 

kanlungan nila ay ang Impiyerno. 

Kay saklap ang kahahantungan! 

حمُنََٰفِقيَِ   ارَ وَٱل هَا ٱلنهبُِّ جََٰهِدِ ٱلحكُفه يُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰهُمح جَهَنهمُۖۡ وَبئِحسَ   وَى
ح
ْۚ وَمَأ وَٱغحلظُح عَليَحهمِح

حمَصِيُۡ   ٩ ٱل
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10. Naglahad si Allāh ng isang 

paghahalimbawa, para sa mga 

tumangging sumampalataya, sa 

maybahay ni Noe at maybahay ni 

Lot. Silang dalawa noon ay nasa 

ilalim ng dalawang lingkod na 

kabilang sa mga lingkod Naming 

maaayos ngunit nagtaksil silang 

dalawa sa dalawang ito kaya hindi 

nakapagdulot ang dalawang ito 

para sa kanilang dalawa mula kay 

Allāh ng anuman. Sasabihin: 

"Pumasok kayong dalawa sa Apoy 

kasama ng mga papasok." 

تَ نوُحٖ  
َ
رَأ ِينَ كَفَرُواْ ٱمح ُ مَثَلَٗ ل لَِّه ضََۡبَ ٱللَّه

تَ لوُطٖ  كَنَتاَ تََحتَ عَبحدَيحنِ مِنح عِبَادنِاَ  
َ
رَأ وَٱمح

ِ فخََانَتاَهُمَا فَ  نِ صََٰلحَِيح ا عَنحهُمَا منَِ  يَ لَمح يُغح
َٰخِليَِ  ا وَقيِلَ ٱدحخُلََ ٱلنهارَ مَعَ ٱلده ِ شَيحـ ٗ  ١٠ ٱللَّه

11. Naglahad si Allāh ng isang 

paghahalimbawa, para sa mga 

sumampalataya, sa maybahay ni 

Paraon noong nagsabi siya: 

"Panginoon ko, magpatayo Ka 

para sa akin sa piling Mo ng isang 

bahay sa Paraiso, magligtas Ka sa 

akin laban kay Paraon at sa 

gawain niya, at magligtas Ka sa 

akin laban sa mga taong tagalabag 

sa katarungan." 

تَ  
َ
رَأ ِينَ ءَامَنُواْ ٱمح ُ مَثلََٗ ل لَِّه وَضََۡبَ ٱللَّه

 ِ نَ إذِح قَالتَح ربَ  بيَحتٗا فِِ   كَ ٱبحنِ لَِ عِندَ فرِحعَوح
نَ وعََمَلهِۦِ وَنََ نِِّ مِنَ   َنهةِ وَنََ نِِّ مِن فرِحعَوح ٱلۡح

َٰلمِِيَ   ١١ ٱلحقَوحمِ ٱلظه

12. [Naglahad ng isang 

paghahalimbawa] kay Maria na 

anak ni `Imrān, na nangalaga sa 

puri niya, kaya umihip Kami doon 

[sa bulsa ng baro] sa 

pamamagitan ng Espiritu Namin. 

Nagpatotoo siya sa mga salita ng 

Panginoon niya at mga kasulatan 

Nito at siya noon ay kabilang sa 

mga masunurin. 

صَنَتح فرَحجَهَا   حح
َ
رََٰنَ ٱلهتِِٓ أ يَمَ ٱبحنتََ عِمح وَمَرح

قتَح بكَِ  وحِناَ وصََده نَا فيِهِ مِن رُّ لمََِٰتِ  فَنَفَخح
 ١٢ وَكُتبُهِۦِ وَكََنتَح مِنَ ٱلحقََٰنتِيَِ  ارَب هَِ 
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Napakamapagpala Siya na nasa 

kamay Niya ang paghahari, at Siya 

sa bawat bagay ay May-

kakayahan, 

 ِ َٰ كُ  حمُلحكُ وهَُوَ عََلَ ِي بيِدَِهِ ٱل ءٖ    تبَََٰرَكَ ٱلَّه شََح
 ١ قَدِيرٌ 

2. na lumikha ng kamatayan at 

buhay upang sumubok Siya sa 

inyo kung alin sa inyo ang 

pinakamaganda sa gawa. Siya ay 

ang Makapangyarihan, ang 

Mapagpatawad, 

ِي خَلَ  يُّكُمح  ٱلَّه
َ
َيَوَٰةَ لَِبَحلوَُكُمح أ حمَوحتَ وَٱلۡح قَ ٱل

سَنُ عَمَلَْٗۚ  حح
َ
 ٢ وهَُوَ ٱلحعَزِيزُ ٱلحغَفُورُ  أ

3. na lumikha ng pitong langit na 

nakapatung-patong. Hindi ka 

nakakikita sa pagkakalikha ng 

Napakamaawain ng anumang 

pagtataliwasan. Kaya 

magpapabalik ka ng paningin, 

nakakikita ka kaya ng anumang 

mga bitak? 

ِي خَلقََ  ا ترََىَٰ فِِ  سَ  ٱلَّه َٰتٖ طِبَاقٗاۖۡ مه بحعَ سَمََٰوَ
صَََِ هَلح   حۡمَٰنِ مِن تفَََٰوتُٖ  فٱَرحجِعِ ٱلِح خَلحقِ ٱلره

 ٣ ترََىَٰ مِن فُطُورٖ 

4. Pagkatapos magpapabalik ka 

ng paningin nang dalawang ulit, 

babalik sa iyo ang paningin mo na 

hamak samantalang ito ay pagal. 

صََُِ  مه ثُ  ِ ينَقَلبِح إلََِحكَ ٱلِح تيَح صَََِ كَره  ٱرحجِعِ ٱلِح
 ٤ خَاسِئٗا وهَُوَ حَسِيۡ  

5. Talaga ngang gumayak Kami sa 

langit na pinakamababa ng mga 

lampara at gumawa Kami sa mga 

iyon na mga pambato sa mga 

demonyo. Naglaan Kami para sa 

kanila ng pagdurusa sa Liyab. 

نحيَا بمَِصََٰبيِحَ وجََعَلحنََٰهَا   مَاءَٓ ٱلُّ وَلَقَدح زَيهنها ٱلسه
ناَ لهَُمح عَذَابَ   تَدح عح

َ
يََٰطِيِ  وَأ رجُُومٗا ل لِشه

عِيِۡ   ٥ ٱلسه
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6. Ukol sa mga tumangging 

sumampalataya sa Panginoon nila 

ang pagdurusa sa Impiyerno. Kay 

saklap ang kahahantungan! 

ِينَ كَفَرُواْ برَِب هِِمح عَذَابُ جَهَنهمَۖۡ وَبئِحسَ   وَللَِّه
حمَصِيُۡ   ٦ ٱل

7. Kapag itinapon sila roon ay 

makaririnig sila ng isang singhal 

habang iyon ay kumukulo. 

لحقُواْ فيِهَا سَمِعُواْ لهََا شَهيِقٗا وَهَِ  
ُ
إذَِآ أ

 ٧ تَفُورُ 

8. Halos nagkakapira-piraso iyon 

sa ngitngit. Tuwing nakapagtapon 

doon ng isang pulutong ay 

magtatanong sa kanila ang mga 

tanod niyon: "Wala bang pumunta 

sa inyo na isang mapagbabala?" 

لحقََِّ فيِهَا فَوحج   
ُ
ُ مِنَ ٱلحغَيحظِ  كُُهمَآ أ تكََادُ تَمَيَه

لهَُمح خَ 
َ
تكُِمح نذَِير  زَ سَأ

ح
لمَح يأَ

َ
 ٨ نَتُهَآ أ

9. Magsasabi sila: "Oo, may 

pumunta nga sa amin na isang 

mapagbabala ngunit 

nagpasinungaling kami at nagsabi 

kami: Hindi nagbaba si Allāh ng 

anuman; walang iba kayo kundi 

nasa isang pagkaligaw na malaki." 

بحناَ وَقلُحنَا مَا  لََٰ قَالوُاْ بَ   قَدح جَاءَٓناَ نذَِير  فكََذه
نتمُح إلَِه فِِ ضَلََٰلٖ  

َ
ءٍ إنِح أ ُ مِن شََح لَ ٱللَّه نزَه

 ٩ كَبيِٖۡ 

10. Magsasabi sila: "Kung sakaling 

kami dati ay nakikinig o nakapag-

uunawa, hindi sana kami naging 

mga maninirahan sa Liyab!" 

ُ وَقَا قلُِ مَا كُنها فِِٓ  ل وح نَعح
َ
مَعُ أ واْ لوَح كُنها نسَح

عِيِۡ  حََٰبِ ٱلسه صح
َ
 ١٠ أ

11. Kaya aamin sila ng 

pagkakasala nila, kaya pagkalayu-

layo ay ukol sa mga maninirahan 

sa Liyab! 

حََٰبِ   صح
َ
ِ قٗا لۡ  تَََفوُاْ بذَِنۢبهِمِح فسَُحح فَٱعح

عِيِۡ   ١١ ٱلسه

12. Tunay na ang mga natatakot 

sa Panginoon nila nang lingid, ukol 

sa kanila ay isang kapatawaran at 

isang pabuyang malaki. 

نَ رَبههُم  يِنَ يََحشَوح فرَِة   إنِه ٱلَّه غح بٱِلحغَيحبِ لهَُم مه
ر  كَبيِۡ   جح

َ
 ١٢ وَأ
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13. Maglihim kayo ng sinabi ninyo 

o maghayag kayo nito, tunay na 

Siya ay Maalam sa nilalaman ng 

mga dibdib. 

  ُۢ هَرُواْ بهِۦِٓۖۡ إنِههُۥ عَليِمُ وِ ٱجح
َ
لكَُمح أ واْ قوَح سَُِّ

َ
وَأ

دُورِ   ١٣ بذَِاتِ ٱلصُّ

14. Hindi ba nakaaalam ang 

lumikha samantalang Siya ay ang 

Mapagtalos, ang Mapagbatid. 

لَمُ مَنح خَلقََ  لََ يَعح
َ
بَيُِۡ وَ أ  ١٤ هُوَ ٱللهطِيفُ ٱلۡح

15. Siya ay ang gumawa para sa 

inyo ng lupa na [maging] maamo, 

kaya maglakad kayo sa mga dako 

nito at kumain kayo mula sa 

panustos Niya. Tungo sa Kanya 

ang pagkabuhay muli. 

رۡضَ ذلَوُلَٗ فٱَمح 
َ يِ جَعَلَ لكَُمُ ٱلۡح واْ  شُ هُوَ ٱلَّه

ِزحقهِِۡۦۖ وَإِلََحهِ ٱلنُّشُورُ   ١٥ فِِ مَنَاكبِهَِا وَكُُوُاْ منِ ر 

16. Natiwasay ba kayo sa Kanya 

na nasa langit na magpalamon 

Siya sa inyo sa lupa saka biglang 

ito ay nayayanig? 

ن يََحسِفَ بكُِمُ  
َ
مَاءِٓ أ ن فِِ ٱلسه منِتُم مه

َ
ءَأ

رۡضَ فَإذَِ 
َ  ١٦ هَِ تَمُورُ ا ٱلۡح

17. O natiwasay kayo sa Kanya na 

nasa langit na magsugo Siya sa 

inyo ng isang unos ng mga bato, 

kaya makaaalam kayo kung 

papaano ang pagbabala Ko? 

ن يرُحسِلَ عَليَحكُمح  
َ
مَاءِٓ أ ن فِِ ٱلسه منِتُم مه

َ
مح أ

َ
أ

لَمُونَ كَيحفَ   ١٧ نذَِيرِ  حَاصِبٗاۖۡ فسََتعَح

18. Talaga ngang 

nagpasinungaling ang mga bago 

pa nila, kaya papaano naging ang 

pagtutol Ko? 

يِنَ منِ  بَ ٱلَّه قَبحلهِمِح فكََيحفَ كَنَ  وَلَقَدح كَذه
 ١٨ نكَِيِۡ 
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19. Hindi ba sila nakakita sa mga 

ibon sa ibabaw nila habang mga 

nakabuka at nagtitiklop [ng mga 

pakpak]? Walang pumipigil sa mga 

iyon kundi ang Napakamaawain. 

Tunay na Siya sa bawat bagay ay 

Nakakikita. 

وَلمَح يرََوح 
َ
نَْۚ  أ بضِح َٰتٖ وَيقَح فه ِ فوَحقَهُمح صََٰٓ يۡح اْ إلََِ ٱلطه

ءِۭ  ِ شََح
مََٰنُْۚ إنِههُۥ بكُِل  سِكُهُنه إلَِه ٱلرهحح   مَا يُمح

 ١٩ بصَِيٌۡ 

20. O sino itong isang hukbo para 

sa inyo na mag-aadya sa inyo 

bukod pa sa Napakamaawain? 

Walang iba ang mga tagatangging 

sumampalataya kundi nasa isang 

pagkalinlang. 

يِ هُوَ جُند  لهكُمح ينَصُِكُُم   نح هََٰذَا ٱلَّه مه
َ
أ

حۡمَٰنِْۚ  ِن دُونِ ٱلره إنِِ ٱلحكََٰفرُِونَ إلَِه فِِ   م 
 ٢٠ غُرُورٍ 

21. O sino itong magtutustos sa 

inyo kung pumigil Siya sa 

panustos Niya? Bagkus 

nagmatigas sila sa isang 

pagpapakapalalo at isang 

pagkaayaw. 

ْۥۚ   سَكَ رِزحقهَُ مح
َ
زقُُكُمح إنِح أ يِ يرَح نح هََٰذَا ٱلَّه مه

َ
أ

 ُّ ٖ وَنُفُورٍ وبلَ لۡه  ٢١ اْ فِِ عُتُو 

22. Kaya ang naglalakad ba 

habang nakasubsob sa mukha 

niya ay higit na napatnubayan o 

ang naglalakad habang nakatindig 

sa isang landasing tuwid? 

ن   مه
َ
دَىَٰٓ أ هح

َ
ههِۦِٓ أ َٰ وجَح فَمَن يَمحشَِ مُكِبًّا عََلَ

َ
أ

 َٰ تَقيِمٖ يَمحشَِ سَوِيًّا عََلَ سح  ٢٢  صِرََٰطٖ مُّ

23. Sabihin mo: "Siya ay ang 

nagpaluwal sa inyo at gumawa 

para sa inyo ng pandinig, mga 

paningin, at mga puso. Kaunti ang 

pinasasalamatan ninyo!" 

عَ   مح كُمح وجََعَلَ لَكُمُ ٱلسه
َ
نشَأ

َ
يِٓ أ قُلح هُوَ ٱلَّه

فح 
َ بحصََٰرَ وَٱلۡح

َ كُرُونَ ـ ِ وَٱلۡح ا تشَح ْۚ قلَيِلَٗ مه  ٢٣ دَةَ

24. Sabihin mo: "Siya ay ang 

lumalang sa inyo sa lupa at tungo 

sa Kanya kakalapin kayo." 

رۡضِ وَإِلََحهِ  قُلح هُوَ 
َ كُمح فِِ ٱلۡح

َ
يِ ذَرَأ ٱلَّه

ونَ   ٢٤ تَُحشَُّ
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25. Magsasabi sila: "Kailan ang 

pangakong ito kung kayo ay mga 

tapat?" 

دُ إنِ كُنتمُح   حوعَح وَيَقُولوُنَ مَتََِٰ هََٰذَا ٱل
 ٢٥ صََٰدِقيَِ 

26. Sabihin mo: "Ang kaalaman ay 

nasa ganang kay Allāh lamang at 

ako ay isang mapagbabalang 

malinaw lamang." 

ناَ۠ نذَِير   
َ
ِ وَإِنهمَآ أ مَا ٱلحعلِحمُ عِندَ ٱللَّه قُلح إنِه

بِ   ٢٦ ي  مُّ

27. Ngunit kapag nakakita sila nito 

sa kalapitan ay sasagwa ang mga 

mukha ng mga tumangging 

sumampalataya at sasabihin: "Ito 

ang dati ninyong pinananawagan." 

يِنَ كَفَرُواْ   هُ زُلحفَةٗ سِيٓـ َتح وجُُوهُ ٱلَّه وح
َ
ا رَأ فلََمه

يِ كُ  عُونَ نتُ وَقيِلَ هََٰذَا ٱلَّه  ٢٧ م بهِۦِ تدَه

28. Sabihin mo: "Nagsaalang-

alang ba kayo kung nagpahamak 

sa akin si Allāh at sa sinumang 

kasama sa akin o naawa Siya sa 

amin, sino ang kakalinga sa mga 

tagatangging sumampalataya 

laban sa isang pagdurusang 

masakit?" 

رءََيح 
َ
وح  تُ قُلح أ

َ
عََِ أ ُ وَمَن مه لكََنَِّ ٱللَّه هح

َ
مح إنِح أ

رحَِۡنََا فَمَن يَُيُِۡ ٱلحكََٰفرِِينَ منِح عَذَابٍ  
لَِمٖ 

َ
 ٢٨ أ

29. Sabihin mo: "Siya ay ang 

Napakamaawain; sumampalataya 

kami sa Kanya at sa Kanya kami 

nanalig. Kaya makaaalam kayo 

kung sino ang nasa isang 

pagkaligaw na malinaw." 

حنَاۖۡ   مََٰنُ ءَامَنها بهِۦِ وعََليَحهِ توََكُه قُلح هُوَ ٱلرهحح
بيِٖ  لَمُونَ مَنح هُوَ فِِ ضَلََٰلٖ مُّ  ٢٩ فسََتعَح

30. Sabihin mo: "Nagsaalang-

alang ba kayo kung ang tubig 

ninyo ay naging lubog, sino ang 

magdadala sa inyo ng isang tubig 

na umaagos?" 

رٗا فَمَن   بَحَ مَاؤٓكُُمح غَوح صح
َ
تمُح إنِح أ رءََيح

َ
قُلح أ

عيِنِۭ تيِكُم بمَِاءٖٓ مه
ح
 ٣٠ يأَ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nūn. Sumpa man sa panulat at 

anumang itinititik nila, 
طُرُونَ   ١ نْٓۚ وَٱلحقَلَمِ وَمَا يسَح

2. hindi ka, dahil sa biyaya ng 

Panginoon mo, isang baliw. 
نتَ 

َ
نوُنٖ مَآ أ مَةِ رَب كَِ بمَِجح  ٢ بنِعِح

3. Tunay na ukol sa iyo ay 

talagang isang pabuyang hindi 

matitigil. 

نوُنٖ  َ مَمح رًا غَيۡح جح
َ
 ٣ وَإِنه لكََ لَۡ

4. Tunay na ikaw ay talagang nasa 

isang kaasalang sukdulan. 
 ٤ وَإِنهكَ لعََلََٰ خُلقٍُ عَظِيمٖ 

5. Kaya makakikita ka at 

makakikita sila 
ونَ   ٥ فسََتبُحصُِِ وَيبُحصُِِ

6. kung nasa alin sa inyo ang 

binabaliw. 
تُونُ  حمَفح يي كُِمُ ٱل

َ
 ٦ بأِ

7. Tunay na ang Panginoon mo ay 

higit na maalam sa kung sino ang 

naligaw palayo sa landas Niya, at 

Siya ay higit na maalam sa mga 

napatnubayan. 

لَمُ بمَِن ضَله عَن سَبيِلهِۦِ   عح
َ
إنِه رَبهكَ هُوَ أ

تَدِينَ  حمُهح لَمُ بٱِل عح
َ
 ٧ وهَُوَ أ

8. Kaya huwag kang tumalima sa 

mga tagapagpasinungaling. 
حمُكَ   ٨ بيَِ ذ ِ فَلََ تطُِعِ ٱل

9. Nagmithi sila na kung sana 

magpapahinuhod ka at 

magpapahinuhod sila. 

هنِوُنَ  هِنُ فَيُدح  ٩ وَدُّواْ لوَح تدُح
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10. Huwag kang tumalima sa 

bawat palasumpang hamak, 
هيٍِ  فٖ مه  ١٠ وَلََ تطُِعح كُه حَلَه

11. palasirang-puri, palalako ng 

satsat, 
ِۭ بنِمَِيمٖ  اءٓ شه ازٖ مه  ١١ هَمه

12. palakait ng kabutihan, 

tagalabag, makasalanan, 
ثيِمٍ 

َ
تَدٍ أ ِ مُعح نهاعٖ ل لِحخَيۡح  ١٢ مه

13. sanggano, matapos niyon, 

nagpapanggap ng kaangkanan. 
َٰلكَِ زَنيِمٍ  دَ ذَ  ١٣ عُتُلِّۭ بَعح

14. Dahil siya ay naging may 

yaman at mga anak, 
ن كَنَ ذَا مَالٖ وَبنَيَِ 

َ
 ١٤ أ

15. kapag binibigkas sa kanya ang 

mga tanda Namin, nagsasabi siya: 

"Mga alamat ng mga sinauna." 

ليَِ  وه
َ سََٰطِيُۡ ٱلۡح

َ
 ١٥ إذَِا تُتحلََٰ عَليَحهِ ءَايََٰتنُاَ قاَلَ أ

16. Maghehero Kami sa kanya sa 

nguso. 
طُومِ نَ سَ  رُح  ١٦ سِمُهُۥ عََلَ ٱلۡح

17. Tunay na Kami ay sumubok sa 

kanila kung paanong sumubok 

Kami sa mga may-ari ng hardin 

noong sumumpa ang mga ito na 

talagang pipitas nga ang mga ito 

doon pagkaumaga. 

حََٰبَ ٱلۡحَ  صح
َ
نآَ أ نََٰهُمح كَمَا بلََوح ةِ إذِح  نه إنِها بلََوح

بحِِيَ  مُِنههَا مُصح قحسَمُواْ لََصَِح
َ
 ١٧ أ

18. Hindi sila humihiling ng 

pahintulot [kay Allāh]. 
تثَحنُونَ   ١٨ وَلََ يسَح

19. Kaya may umikot doon na 

isang umiikot [na apoy] mula sa 

Panginoon mo habang sila ay mga 

natutulog. 

ٓ فَطَافَ عَليَحهَا طَ  ب كَِ وهَُمح  ا ِن ره ئفِ  م 
 ١٩ ناَئٓمُِونَ 
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20. Kaya kinaumagahan iyon ay 

naging para bang madilim na gabi. 
ِيمِ  بحََتح كَٱلصِه صح

َ
 ٢٠ فَأ

21. Kaya nagtawagan sila 

kinaumagahan, 
بحِِيَ  اْ مُصح  ٢١ فَتنََادَوح

22. na [mga nagsasabi]: 

"Magpakaaga kayo sa taniman 

ninyo kung kayo ay mga 

mamimitas." 

 َٰ دُواْ عََلَ نِ ٱغح
َ
ثكُِمح إنِ كُنتمُح  أ  حَرح

 ٢٢ صََٰرمِيَِ 

23. Kaya humayo sila habang sila 

ay nagbubulungan, 
 ٢٣ فَٱنطَلَقُواْ وهَُمح يَتخَََٰفَتوُنَ 

24. na [nagsasabi]: "Wala ngang 

papasok ngayong araw sa inyo na 

isang dukha." 

َوحمَ  خُلنَههَا ٱلَح ن لَه يدَح
َ
كِي  أ سِح  ٢٤ عَليَحكُم م 

25. Nagpakaaga sila sa layon 

habang [nag-aakalang] mga 

makakakaya. 

َٰدِرِينَ  دٖ قَ َٰ حَرح اْ عََلَ  ٢٥ وغََدَوح

26. Ngunit noong nakita nila iyon 

ay nagsabi sila: "Tunay na tayo ay 

talagang mga naliligaw; 

وحهَا قاَلوُٓاْ إِ 
َ
ا رَأ ُّونَ فلََمه  ٢٦ نها لضََالٓ

27. bagkus tayo ay mga 

pinagkaitan!" 
 ٢٧ بلَح نََحنُ مَُحرُومُونَ 

28. Nagsabi ang pinakamaigi sa 

kanila: "Hindi ba nagsabi ako sa 

inyo na bakit kasi hindi kayo 

nagluluwalhati [kay Allāh]?" 

لََ اقَ  قُل لهكُمح لوَح
َ
لمَح أ

َ
وحسَطُهُمح أ

َ
  لَ أ

 ٢٨ تسَُب حُِونَ 

29. Nagsabi sila: "Kaluwalhatian sa 

Panginoon natin! Tunay na tayo 

dati ay mga tagalabag sa 

katarungan." 

 ٢٩ قَالوُاْ سُبححََٰنَ رَب نَِآ إنِها كُنها ظََٰلمِِيَ 
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30. Kaya lumapit sila sa isa’t isa 

habang nagsisisihan. 
َٰ بَعحضٖ يَتَلََٰوَمُونَ  ضُهُمح عََلَ بَلَ بَعح قح

َ
 ٣٠ فَأ

31. Nagsabi sila: "O kapighatian sa 

atin; tayo dati ay mga 

tagapagmalabis. 

 ٣١ قَالوُاْ يََٰوَيحلنََآ إنِها كُنها طََٰغيَِ 

32. Marahil ang Panginoon natin 

ay magpalit sa atin ng higit na 

mabuti kaysa roon; tunay na tayo 

sa Panginoon natin ay mga 

naghahangad." 

نِحهَآ إنِهآ إلَََِٰ رَب نَِا   ا م  ٗ ن يُبحدِلَناَ خَيۡح
َ
عَسَََٰ رَبُّنَآ أ

 ٣٢ رََٰغِبُونَ 

33. Gayon ang pagdurusa at 

talagang ang pagdurusa sa 

Kabilang-buhay ay higit na malaki, 

kung sakaling sila ay nakaaalam. 

ْۚ لوَح   بََُ كح
َ
كَذََٰلكَِ ٱلحعَذَابُۖۡ وَلعََذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ

لَمُونَ   ٣٣ كَنوُاْ يَعح

34. Tunay na ukol sa mga 

tagapangilag magkasala, sa piling 

ng Panginoon nila, ang mga hardin 

ng kaginhawahan. 

َٰتِ ٱلنهعيِمِ  عِندَ رَب هِمِح جَ يَ إنِه للِحمُتهقِ   ٣٤ نه

35. Kaya gagawa ba Kami sa mga 

Muslim gaya ng mga salarin? 

رمِيَِ  حمُجح لمِِيَ كَٱل حمُسح عَلُ ٱل فَنجَح
َ
 ٣٥ أ

36. Ano ang mayroon sa inyo? 

Papaano kayong humahatol? 
 ٣٦ مَا لَكُمح كَيحفَ تََحكُمُونَ 

37. O mayroon kayong isang 

kasulatan na doon ay nag-aaral 

kayo, 

رسُُونَ  مح لَكُمح كتََِٰب  فيِهِ تدَح
َ
 ٣٧ أ

38. na tunay na ukol sa inyo roon 

ay talagang ang minamabuti 

ninyo? 

ونَ  ُ  ٣٨ إنِه لَكُمح فيِهِ لمََا تَََّيۡه
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39. O mayroon kayong mga 

pinanumpaan sa Amin, na aabot 

hanggang sa Araw ng Pagbangon, 

na tunay na ukol sa inyo ay ang 

hinahatol ninyo? 

يحمََٰنٌ عَليَحنَا بََٰلغَِةٌ إلَََِٰ يوَحمِ ٱلحقيََِٰمَةِ  
َ
مح لَكُمح أ

َ
أ

 ٣٩ إنِه لَكُمح لمََا تََحكُمُونَ 

40. Magtanong ka sa kanila kung 

alin sa kanila roon ay tagaako. 
  سَلحهُمح 

َ
ِ أ هُم ب  ٤٠ ذََٰلكَِ زعَِيمٌ يُّ

41. O mayroon silang mga 

pantambal? Kaya magdala sila ng 

mga pantambal nila kung sila ay 

mga tapat, 

كََئٓهِمِح إنِ كَنوُاْ   توُاْ بشَُِّ
ح
كََءُٓ فلَحيَأ مح لهَُمح شَُۡ

َ
أ

 ٤١ صََٰدِقيَِ 

42. sa Araw na may itatambad na 

isang lulod at tatawagin sila tungo 

sa pagpapatirapa ngunit hindi sila 

makakakaya. 

نَ إلََِ   عَوح شَفُ عَن سَاقٖ وَيدُح يوَحمَ يكُح
تَطِيعُونَ  جُودِ فَلََ يسَح  ٤٢ ٱلسُّ

43. Nagpapakumbaba ang mga 

paningin nila, may lumulukob sa 

kanila na isang kaabahan 

samantalang sila nga dati ay 

inaanyayahan sa pagpatirapa 

habang sila ay malusog. 

ۖۡ وَقَدح كَنوُاْ   بحصََٰرهُُمح ترَحهَقُهُمح ذلِهة 
َ
خََٰشِعَةً أ

جُودِ وهَُمح سََٰلمُِونَ  نَ إلََِ ٱلسُّ عَوح  ٤٣ يدُح

44. Kaya hayaan mo Ako at ang 

sinumang nagpapasinungaling sa 

pakikipag-usap na ito; magpapain 

Kami sa kanila mula sa hindi nila 

nalalaman. 

َدِيثِ    بُ بهََِٰذَا ٱلۡح ِ نِِ وَمَن يكَُذ  فَذَرح
لَمُونَ  ِنح حَيحثُ لََ يَعح رجُِهُم م  تَدح  ٤٤ سَنسَح

45. Magpapalugit Ako para sa 

kanila. Tunay na ang pakana Ko ay 

matibay. 

ْۚ إنِه كَيح  لِ لهَُمح مح
ُ
 ٤٥ مَتيٌِ  يدِ وَأ
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46. O nanghihingi ka ba sa kanila 

ng isang pabuya kaya sila dahil sa 

isang pagkakamulta ay mga 

napabibigatan? 

ثحقَلُونَ  رَمٖ مُّ غح نِ مه رٗا فَهُم م  جح
َ
ـ َلُهُمح أ مح تسَح

َ
 ٤٦ أ

47. O taglay ba nila ang [kaalaman 

sa] Lingid kaya sila ay nagsusulat 

[nito]? 

تبُوُنَ  مح عِندَهُمُ ٱلحغَيحبُ فَهُمح يكَح
َ
 ٤٧ أ

48. Kaya magtiis ka sa hatol ng 

Panginoon mo at huwag kang 

maging gaya ng kasamahan ng 

isda noong nanawagan siya 

habang siya ay nahahapis. 

مِ رَب كَِ وَلََ تكَُن كَصَاحِبِ   بَِح لُِۡكح فَٱصح
ُوتِ  ظُوم  إِ  ٱلۡح  ٤٨ ذح ناَدَىَٰ وهَُوَ مَكح

49. Kung sakaling hindi nakaabot 

sa kanya ang isang biyaya mula sa 

Panginoon niya ay talaga sanang 

ihinagis siya sa kahawanan 

samantalang siya ay pinupulaan. 

 ِ ب هِۦِ لَنبُذَِ ب نِ ره مَة  م  َٰرَكَهُۥ نعِح ن تدََ
َ
لََٓ أ عَرَاءِٓ  ٱلح لهوح

مُوم    ٤٩ وهَُوَ مَذح

50. Ngunit humirang sa kanya ang 

Panginoon niya, saka gumawa sa 

kanya kabilang sa mga maayos. 

َٰلحِِيَ  تبَََٰهُ رَبُّهُۥ فجََعَلهَُۥ مِنَ ٱلصه  ٥٠ فَٱجح

51. Tunay na halos ang mga 

tumangging sumampalataya ay 

talagang magpapadulas sa iyo sa 

pamamagitan ng mga tingin nila 

noong nakarinig sila sa paalaala at 

nagsasabi sila: "Tunay na siya ay 

talagang isang baliw." 

لقُِونكََ   يِنَ كَفَرُواْ ليََُح وَإِن يكََادُ ٱلَّه
رَ وَيَقُولوُنَ إنِه  ِكح ا سَمِعُواْ ٱلَّ  بحصََٰرهِِمح لمَه

َ
هُۥ  بأِ

 َ نُون  مَ ل  ٥١ جح

52. Walang iba ito kundi isang 

paalaala para sa mga nilalang. 
ر  ل لِحعََٰلَمِيَ   ٥٢ وَمَا هُوَ إلَِه ذِكح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ang Magkakatotoo.  َُاقٓهة  ١ ٱلۡح

2. Ano ang Magkakatotoo?  َُاقٓهة  ٢ مَا ٱلۡح

3. Ano ang nagpabatid sa iyo kung 

ano ang Magkakatotoo? 
َاقٓهةُ  َٰكَ مَا ٱلۡح دحرَى

َ
 ٣ وَمَآ أ

4. Nagpasinungaling ang [liping] 

Thamūd at ang [liping] `Ād sa 

Tagadagok. 

ُۢ بٱِلحقَارعَِةِ بتَح ثَمُودُ وعَََدُ  ٤ كَذه

5. Kaya tungkol naman sa [liping] 

Thamūd, ipinahamak sila sa 

pamamagitan ng labis-labis [na 

sigaw]. 

اغِيةَِ  لكُِواْ بٱِلطه هح
ُ
ا ثَمُودُ فأَ مه

َ
 ٥ فَأ

6. Tungkol naman sa [liping] `Ād, 

ipinahamak sila sa pamamagitan 

ng isang hanging malamig na 

nangangalit. 

لكُِواْ برِِيحٖ صَۡح  هح
ُ
ا عََد  فأَ مه

َ
 ٦ صٍَۡ عََتيِةَٖ وَأ

7. Nagpataw Siya nito sa kanila ng 

pitong gabi at walong araw na 

magkakasunod, kaya makakikita 

ka sa mga tao roon na mga 

nakabuwal na para bang sila ay 

mga tuod ng punong datiles na 

hungkag. 

رهََا عَليَحهمِح سَبحعَ لَََالٖ وَثمَََٰنِ  يهامٍ  يَ سَخه
َ
ةَ أ

نههُمح  
َ
عََِٰ كَأ حُسُومٗاۖۡ فتََََى ٱلحقَوحمَ فيِهَا صَۡح

جَازُ نََّحلٍ خَاوِيةَٖ  عح
َ
 ٧ أ

8. Kaya nakakikita ka ba para sa 

kanila ng anumang natitira? 
نُِۢ باَقيِةَٖ   ٨ فَهَلح ترََىَٰ لهَُم م 
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9. Naghatid si Paraon, ang bago 

niya, at ang [mga naninirahan sa] 

mga pinagtauban ng mali 

َٰتُ   تفَكَِ حمُؤح نُ وَمَن قَبحلهَُۥ وَٱل وجََاءَٓ فرِحعَوح
َاطِئةَِ  ٩ بٱِلۡح

10. sapagkat sumuway sila sa 

sugo ng Panginoon nila, kaya 

dumaklot Siya sa kanila sa isang 

pagdaklot na lumulubha. 

 
َ
اْ رسَُولَ رَب هِمِح فَأ ابيِةًَ خَ فَعَصَوح ذَةٗ ره خح

َ
 ١٠ ذَهُمح أ

11. Tunay na Kami, noong 

umapaw ang tubig, ay nagdala sa 

inyo sa nagpapatianod [na daong] 

َاريِةَِ حمَاءُٓ حَۡلَحنََٰكُمح فِِ ٱلۡح ا طَغَا ٱل  ١١ إنِها لمَه

12. upang gumawa Kami nito para 

sa inyo bilang pagpapaalaala at 

magkamalay rito ang isang 

taingang nagkakamalay. 

ذنُ  وََٰعِيةَ  
ُ
كرَِةٗ وَتعَيَِهَآ أ عَلَهَا لكَُمح تذَح  ١٢ لِنجَح

13. Kaya kapag umihip sa tambuli 

nang nag-iisang pag-ihip, 
خَة  وََٰحِدَة   ورِ نَفح  ١٣ فَإذَِا نفُخَِ فِِ ٱلصُّ

14. at dinala ang lupa at ang mga 

bundok, saka dinurog ang mga ito 

nang nag-iisang pagdurog, 

ةٗ   تاَ دَكه بَالُ فَدُكه ِ
رۡضُ وٱَلۡح

َ وحَُۡلَِتِ ٱلۡح
 ١٤ وََٰحِدَةٗ 

15. sa araw na iyon ay magaganap 

ang Magaganap. 
حوَاقعَِةُ   ١٥ فَيَوحمَئذِٖ وَقَعَتِ ٱل

16. Mabibiyak ang langit sapagkat 

ito sa araw na iyon ay marupok. 
مَاءُٓ فهََِِ يوَحمَئذِٖ وَاهيِةَ   تِ ٱلسه  ١٦ وَٱنشَقه

17. Ang mga anghel ay nasa mga 

gilid nito. May magpapasan, sa 

Trono ng Panginoon mo sa ibabaw 

nila sa araw na iyon, na walo. 

مِلُ عَرحشَ   ْۚ وَيحَح رحجَائٓهَِا
َ
َٰٓ أ حمَلَكُ عََلَ ب كَِ  رَ وَٱل

 ١٧ فَوحقَهُمح يوَحمَئذِٖ ثمَََٰنيِةَ  
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18. Sa Araw na iyon ay itatanghal 

kayo; walang nakakukubli mula sa 

inyo na isang tagakubli. 

رَضُونَ لََ تََّحفَََٰ منِكُمح خَافيِةَ    ١٨ يوَحمَئذِٖ تُعح

19. Kaya tungkol naman sa 

bibigyan ng talaan niya sa kanang 

kamay niya, magsasabi siya: 

"Kunin ninyo; basahin ninyo ang 

talaan ko. 

وتََِ  
ُ
ا مَنح أ مه

َ
كتََِٰبهَُۥ بيَِميِنهِۦِ فَيَقُولُ هَاؤُٓمُ  فَأ

 ١٩ ٱقحرَءُواْ كتََِٰبيِهَح 

20. Tunay na ako ay nakatiyak na 

ako ay makikipagkita sa pagtutuos 

sa akin." 

 
َ
 ٢٠  مُلََٰقٍ حِسَابيِهَح نّ ِ إنِّ ِ ظَننَتُ أ

21. Kaya siya ay nasa isang 

pamumuhay na nalulugod, 
اضِيةَٖ فَهُوَ فِِ   ٢١ عِيشَةٖ ره

22. sa isang harding mataas,  َٖ٢٢ فِِ جَنهةٍ عََلَِة 

23. na ang mga napipitas doon ay 

naaabot. 
 ٢٣ قُطُوفُهَا دَانيِةَ  

24. [Sasabihan sa kanila]: "Kumain 

kayo at uminom kayo nang kaiga-

igaya dahil sa inuna ninyo sa mga 

araw na nagdaan." 

يهامِ  
َ تمُح فِِ ٱلۡح لَفح سح

َ
ُۢا بمَِآ أ بُواْ هَنيِٓـ َ َ كُُوُاْ وَٱشۡح

َالَِةَِ  ٢٤ ٱلۡح

25. Tungkol naman sa bibigyan ng 

talaan niya sa kaliwang kamay 

niya, magsasabi siya: "O kung 

sana ako ay hindi binigyan ng 

talaan ko, 

وتََِ  
ُ
ا مَنح أ مه

َ
كتََِٰبهَُۥ بشِِمَالَِۦِ فَيَقُولُ يََٰليَحتنَِّ  وَأ

وتَ كتََِٰبيِهَح 
ُ
 ٢٥ لمَح أ

26. at hindi nakabatid sa kung ano 

ang pagtutuos sa akin! 
دحرِ مَا حِسَابيِهَح 

َ
 ٢٦ وَلمَح أ



 

Al-Haqqah 

 

1174 

 

 الحاقة 

27. O kung sana [ang kamatayang] 

ito ay naging ang tagapagpawakas! 
 ٢٧ قَاضِيةََ يََٰليَحتَهَا كَنتَِ ٱلح 

28. Hindi nakapagpakinabang para 

sa akin ang yaman ko. 
نََّٰ عَنّ ِ مَالَِهَح   غح

َ
 ٢٨ مَآ أ

29. Napahamak sa akin ang 

kapamahalaan ko." 
 ٢٩ يهَح نِ هَلَكَ عَنّ ِ سُلحطََٰ 

30. [Sasabihin]: "Kunin ninyo siya 

at ikulyar ninyo siya. 
 ٣٠ هُ خُذُوهُ فَغُلُّو

31. Pagkatapos sa Impiyerno ay 

sumunog kayo sa kanya. 
َحِيمَ صَلُّوهُ   ٣١ ثُمه ٱلۡح

32. Pagkatapos sa isang 

tanikalang ang haba nito ay 

pitumpung bisig ay isuot ninyo 

siya." 

ثُمه فِِ سِلحسِلةَٖ ذَرحعُهَا سَبحعُونَ ذِرَاعَٗ  
لكُُوهُ   ٣٢ فَٱسح

33. Tunay na siya dati ay hindi 

sumasampalataya kay Allāh, ang 

Sukdulan, 

ِ ٱلحعَظِيمِ  مِنُ بٱِللَّه  ٣٣ إنِههُۥ كَنَ لََ يؤُح

34. at hindi humihimok sa 

pagpapakain sa dukha. 
كِيِ  وَلََ  حمسِح َٰ طَعَامِ ٱل  ٣٤ يَُُضُّ عََلَ

35. Kaya walang ukol sa kanya sa 

Araw na ito rito na isang 

tagapagtanggol, 

وَحمَ هََٰهُنَا حَۡيِم    ٣٥ فلََيحسَ لََُ ٱلَح

36. at walang pagkain kundi mula 

sa isang tagas ng sugat. 
ليِٖ   ٣٦ وَلََ طَعَامٌ إلَِه منِح غسِح

37. Walang kakain niyon kundi ang 

mga nagkakasala. 
ٓۥ إلَِه ٱلحخََٰطِـ ُونَ  كُلهُُ

ح
 ٣٧ لَه يأَ
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38. Kaya talagang Ako ay 

sumusumpa sa anumang nakikita 

ninyo 

ونَ  قحسِمُ بمَِا تُبحصُِِ
ُ
 ٣٨ فَلََٓ أ

39. at anumang hindi ninyo 

nakikita. 
ونَ   ٣٩ وَمَا لََ تُبحصُِِ

40. Tunay na [ang Qur’ān na] ito ay 

talagang sinabi ng isang Sugong 

marangal. 

لُ رسَُولٖ كَريِمٖ   ٤٠ إنِههُۥ لَقَوح

41. Ito ay hindi sinabi ng isang 

manunula. Kaunti ang 

sinasampalatayanan ninyo! 

منِوُنَ  ا تؤُح لِ شَاعِرِٖۚ قلَيِلَٗ مه  ٤١ وَمَا هُوَ بقَِوح

42. Hindi [ito] sinabi ng isang 

manghuhula. Kaunti ang 

isinasaalaala ninyo! 

رُونَ  ا تذََكه لِ كَهنِِٖۚ قلَيِلَٗ مه  ٤٢ وَلََ بقَِوح

43. Isang pagbababa [ito] mula sa 

Panginoon ng mga nilalang. 
ِ ٱلحعََٰلمَِيَ  ِن رهب   ٤٣ تنََِيل  م 

44. Kung sakaling nagsabi-sabi 

siya laban sa Amin ng ilang mga 

sabi-sabi, 

قَاويِلِ 
َ لَ عَليَحنَا بَعحضَ ٱلۡح  ٤٤ وَلوَح تَقَوه

45. talaga sanang dumaklot Kami 

sa kanya sa pamamagitan ng 

kanang kamay, 

َمِيِ  ناَ منِحهُ بٱِلَح خَذح
َ
 ٤٥ لَۡ

46. pagkatapos talaga sanang 

pumutol Kami mula sa kanya ng 

ugat sa puso. 

حوَتيَِ ثُمه  نَا منِحهُ ٱل  ٤٦ لَقَطَعح

47. Kaya walang kabilang sa inyo 

na isa man na para sa kanya ay 

mga tagahadlang. 

حَدٍ عَنحهُ حََٰجِزيِنَ 
َ
ِنح أ  ٤٧ فَمَا منِكُم م 
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48. Tunay na [ang Qur’ān na] ito ay 

talagang isang pagpapaalaala para 

sa mga tagapangilag magkasala. 

كرَِة  ل لِحمُتهقيَِ   ٤٨ وَإِنههُۥ لَتَذح

49. Tunay na Kami ay talagang 

nakaaalam na mayroon sa inyo na 

mga tagapagpasinungaling. 

بيَِ  ِ كَذ  نه منِكُم مُّ
َ
لَمُ أ  ٤٩ وَإِنها لَنعَح

50. Tunay na ito ay talagang isang 

panghihinayang sa mga 

tagatangging sumampalataya. 

ةٌ عََلَ ٱلحكََٰفرِيِنَ  َ  ٥٠ وَإِنههُۥ لََۡسِح

51. Tunay na [ang Qur’ān na] ito ay 

talagang ang katotohanan ng 

katiyakan. 

َقيِِ   ٥١ وَإِنههُۥ لََۡقُّ ٱلَح

52. Kaya magluwalhati ka sa 

ngalan ng Panginoon mo, ang 

Sukdulan. 

 ٥٢ مِ رَب كَِ ٱلحعَظِيمِ فسََب حِح بٱِسح 
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Al-Ma’arij  المعارج 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Humingi ang isang humihingi ng 

isang pagdurusang magaganap. 
لَ سَائٓلُُِۢ بعَِذَابٖ وَاقعِٖ 

َ
 ١ سَأ

2. Para sa mga tagatangging 

sumampalataya, wala para ritong 

isang tagahadlang 

 ٢ ل لِحكََٰفرِِينَ ليَحسَ لََُۥ دَافعِ  

3. laban kay Allāh na may mga 

pampanik. 
حمَعَارجِِ  ِ ذيِ ٱل ِنَ ٱللَّه  ٣ م 

4. Papanik ang mga anghel at ang 

Espiritu sa Kanya sa isang araw 

na ang sukat nito ay limampung 

libong taon. 

مٖ كَنَ   وحُ إلََِحهِ فِِ يوَح حمَلََٰٓئكَِةُ وَٱلرُّ رُجُ ٱل تَعح
لحفَ سَنةَٖ 

َ
دَارُهۥُ خَُحسِيَ أ  ٤ مِقح

5. Kaya magtiis ka nang pagtitiis 

na marilag. 
ا جََيِلًَ  ٗ بَِح صَبَح  ٥ فَٱصح

6. Tunay na sila ay nagtuturing na 

[ang pagdurusang] ito ay malayo 

نهَُۥ بعَيِدٗا   ٦ إنِههُمح يرََوح

7. samantalang nagtuturing 

Kaming ito ay malapit, 
َٰهُ قرَِيبٗا   ٧ وَنرََى

8. sa Araw na ang langit ay 

magiging para bang latak ng 

langis, 

لِ  حمُهح مَاءُٓ كَٱل  ٨ يوَحمَ تكَُونُ ٱلسه

9. ang mga bundok ay magiging 

para bang nilipad na lana, 
نِ  بَالُ كَٱلحعِهح ِ

 ٩ وَتكَُونُ ٱلۡح

10. at walang magtatanong na 

isang kaanak sa isang kaanak. 
ـ َلُ حَۡيِمٌ حَۡيِمٗا  ١٠ وَلََ يسَح
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11. Magkakitaan sila. Mag-aasam 

ang salarin na kung sana tutubusin 

siya mula sa isang pagdurusa sa 

Araw na iyon kapalit ng mga anak 

niya, 

تَدِي مِنح عَذَابِ   رمُِ لوَح يَفح حمُجح ْۚ يوََدُّ ٱل ونَهُمح ُ يُبَصِه
 ١١ يوَحمِئذِِۭ ببِنَيِهِ

12. at ng asawa niya at kapatid 

niya, 
خِيهِ

َ
 ١٢ وَصََٰحِبتَهِۦِ وَأ

13. at ng angkan niya na 

nagkakanlong sa kanya, 
 ١٣ تـُ حويِهِ وَفَصِيلتَهِِ ٱلهتِِ 

14. at ng sinumang nasa lupa sa 

kalahatan, pagkatapos 

makapagliligtas ito sa kanya. 

رۡضِ جََيِعٗا ثُمه ينُجِيهِ
َ  ١٤ وَمَن فِِ ٱلۡح

15. Aba’y hindi! Tunay na iyon ay 

Alab, 
هَا لظََيَٰ  ۖۡ إنِه ٓ  ١٥ كَُه

16. na isang palatuklap ng anit,  وَىَٰ ا نزَه  ١٦ عَةٗ ل لِشه

17. na nag-aanyaya sa sinumang 

tumalikod [sa katotohanan] at 

nagpakalayu-layo, 

 َٰ دحبرََ وَتوََله
َ
عُواْ مَنح أ  ١٧ تدَح

18. at umipon [ng yaman] at nag-

imbak nito. 
عََِٰٓ  وح

َ
 ١٨ وجَََعََ فأَ

19. Tunay na ang tao ay nilikha na 

ganid: 
نسََٰنَ خُلقَِ هَلُوعًَ نه ۞إِ  ِ

 ١٩  ٱلۡح

20. kapag sumaling sa kanya ang 

masama ay maligalig 
ُّ جَزُوعَٗ  هُ ٱلشّه  ٢٠ إذَِا مَسه

21. at kapag sumaling sa kanya 

ang mabuti ay mapagkait, 
ُ مَنُوعًَ  َيۡح هُ ٱلۡح  ٢١ وَإِذَا مَسه
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22. maliban sa mga nagdarasal,  حمُصَل يَِ ٱ إلَِه  ٢٢ ل

23. na sila, sa pagdarasal nila, ay 

mga palagian, 
َٰ صَلََتهِمِح دَائٓمُِونَ  يِنَ هُمح عََلَ  ٢٣ ٱلَّه

24. at na [sila], sa mga yaman nila, 

ay may tungkuling nalalaman 

يِنَ فِِٓ  لُوم  وَٱلَّه عح َٰلهِِمح حَق   مه وَ مح
َ
 ٢٤ أ

25. para sa nanghihingi at 

napagkaitan, 
رُومِ  حمَحح ائٓلِِ وَٱل  ٢٥ ل لِسه

26. at mga nagpapatotoo sa Araw 

ng Paggantimpala, 
يِنِ  قوُنَ بيَِوحمِ ٱل  ِ يِنَ يصَُد   ٢٦ وَٱلَّه

27. at na sila, sa pagdurusang 

dulot ng Panginoon nila, ay mga 

nababagabag 

ِنح عَذَابِ رَ  يِنَ هُم م  ِ وَٱلَّه فِقُونَ ب  شح  ٢٧ هِم مُّ

28. – tunay na ang pagdurusang 

dulot ng Panginoon nila ay walang 

natitiwasay – 

مُونٖ 
ح
ُ مَأ  ٢٨ إنِه عَذَابَ رَب هِمِح غَيۡح

29. at na sila, para sa mga ari nila, 

ay mga tagapag-ingat, 
يِنَ هُمح لفُِرُوجِهمِح حََٰفِظُونَ   ٢٩ وَٱلَّه

30. maliban sa mga maybahay nila 

o sa [babaing] minay-ari ng mga 

kanang kamay nila sapagkat tunay 

sila ay hindi mga masisisi 

يحمََٰنهُُمح 
َ
وح مَا مَلكََتح أ

َ
وََٰجِهمِح أ زح

َ
َٰٓ أ فَإنِههُمح  إلَِه عََلَ

ُ مَلُوميَِ   ٣٠ غَيۡح

31. – ngunit ang sinumang 

naghangad ng higit pa roon, ang 

mga iyon ay ang mga tagalabag – 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ  
ُ
َٰلكَِ فأَ فَمَنِ ٱبحتغَََٰ وَرَاءَٓ ذَ

 ٣١ ٱلحعَادُونَ 
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32. at na sila, sa mga 

ipinagkakatiwala sa kanila at sa 

kasunduan sa kanila, ay mga nag-

iingat, 

مََٰنََٰتهِِمح وعََ 
َ
يِنَ هُمح لِۡ  ٣٢ دِهِمح رََٰعُونَ هح وَٱلَّه

33. at na sila, sa mga pagsasaksi 

nila, ay mga naninindigan, 
يِنَ هُم بشَِهََٰدََٰتهِمِح قَائٓمُِونَ   ٣٣ وَٱلَّه

34. at na sila, sa pagdarasal nila, 

ay nangangalaga, 
َٰ صَلََتهِِمح يَُُافظُِونَ  يِنَ هُمح عََلَ  ٣٤ وَٱلَّه

35. ang mga iyon sa mga hardin 

ay mga pararangalan. 
رَمُونَ  كح َٰتٖ مُّ وْلََٰٓئكَِ فِِ جَنه

ُ
 ٣٥ أ

36. Kaya ano ang mayroon sa 

mga tumangging sumampalataya 

na sa dako mo ay mga nagdadali-

dali 

ِ طِعيَِ فَمَالِ ٱلَّه  ٣٦ ينَ كَفَرُواْ قبِلََكَ مُهح

37. sa gawing kanan at sa gawing 

kaliwa sa magkakahiwalay na 

umpukan? 

مَالِ عِزيِنَ  ِ مَِيِ وعََنِ ٱلش   ٣٧ عَنِ ٱلَح

38. Naghahangad ba ang bawat 

tao kabilang sa kanila na 

papasukin sa isang hardin ng 

kaginhawahan? 

خَلَ جَنهةَ   ن يدُح
َ
نِحهُمح أ رِي  م  مَعُ كُُّ ٱمح يَطح

َ
أ

 ٣٨ نعَيِمٖ 

39. Aba’y hindi! Tunay na Kami ay 

lumikha sa kanila mula sa 

nalalaman nila. 

لَمُونَ  ا يَعح ِمه نََٰهُم م  ۖۡ إنِها خَلَقح ٓ  ٣٩ كَُه

40. Kaya talagang sumusumpa 

Ako sa Panginoon ng mga sikatan 

at mga lubugan: "Tunay na Kami 

ay talagang Nakakakaya 

 ِ قحسِمُ ب
ُ
حمَغََٰربِِ إنِها  رَ فَلََٓ أ حمَشََٰرِقِ وَٱل ِ ٱل ب 

 ٤٠ لَقََٰدِرُونَ 
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41. na magpalit Kami ng higit na 

mabuti kaysa sa kanila, at Kami ay 

hindi mauunahan." 

لَ خَ  ِ ن نُّبَد 
َ
َٰٓ أ نِحهُمح وَمَا نََحنُ  عََلَ ا م  ٗ يۡح

بُوقيَِ   ٤١ بمَِسح

42. Kaya hayaan mo silang 

sumuong [sa kabulaanan] at 

maglaro hanggang sa makipagkita 

sila sa araw nilang 

pinangangakuan sila, 

مَهُمُ   َٰ يلََُٰقُواْ يوَح فَذَرحهُمح يََوُضُواْ وَيلَحعَبُواْ حَتِه
ِي يوُعَدُ   ٤٢ ونَ ٱلَّه

43. sa araw na lalabas sila mula 

sa mga puntod nang matutulin na 

para bang sila tungo sa mga 

dambana ay nagmamadali. 

نههُمح إلَََِٰ  
َ
اعَٗ كَأ دَاثِ سََِ جح

َ يوَحمَ يََحرجُُونَ مِنَ ٱلۡح
 ٤٣ نصُُبٖ يوُفضُِونَ 

44. Nagpapakumbaba ang mga 

paningin nila, may lumulukob sa 

kanila na isang kaabahan! Iyon ay 

ang araw na dating ipinangangako 

sa kanila. 

َوحمُ   َٰلكَِ ٱلَح ْۚ ذَ بحصََٰرهُُمح ترَحهَقُهُمح ذلِهة 
َ
خََٰشِعَةً أ

ِي كَنوُاْ يوُعَدُونَ   ٤٤ ٱلَّه
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Nuh  نوح 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Tunay na Kami ay nagsugo kay 

Noe sa mga kababayan niya, na 

[nagsasabi]: "Magbabala ka sa 

mga kababayan mo bago pa may 

pumunta sa kanila na isang 

pagdurusang masakit." 

رحسَلحنَا نوُحًا إلَََِٰ قَوحمهِِ
َ
مَكَ منِ  إنِهآ أ نذِرح قوَح

َ
نح أ

َ
ۦٓ أ
لَِم  

َ
تيِهَُمح عَذَابٌ أ

ح
ن يأَ

َ
 ١ قَبحلِ أ

2. Nagsabi siya: "O mga 

kababayan ko, tunay na ako para 

sa inyo ay isang mapagbabalang 

malinaw: 

بيٌِ   ٢ قَالَ يََٰقَوحمِ إنِّ ِ لكَُمح نذَِير  مُّ

3. na sumamba kayo kay Allāh, 

mangilag kayong magkasala sa 

Kanya, at tumalima kayo sa akin; 

طِيعُونِ 
َ
َ وٱَتهقُوهُ وَأ بُدُواْ ٱللَّه نِ ٱعح

َ
 ٣ أ

4. magpapatawad Siya sa inyo 

mula sa mga pagkakasala ninyo at 

mag-aantala Siya sa inyo 

hanggang sa isang taning na 

tinukoy. Tunay na ang taning ni 

Allāh, kapag dumating, ay hindi 

inaantala, kung sakaling kayo ay 

nakaaalam." 

ِرحكُمح إلَََِٰٓ   ِن ذنُوُبكُِمح وَيؤُخَ  فرِح لَكُم م  يَغح
ِۚ إِ  سَمًّۡ جَلٖ مُّ

َ
ْۚ لوَح  نه أ رُ ِ إذَِا جَاءَٓ لََ يؤَُخه جَلَ ٱللَّه

َ
 أ

لَمُونَ   ٤ كُنتُمح تَعح

5. Nagsabi siya: "Panginoon ko, 

tunay na ako ay nag-anyaya sa 

mga kababayan ko sa gabi at 

maghapon, 

مِّ لََحلَٗ وَنَهَارٗا ِ إنِّ ِ دَعَوحتُ قَوح  ٥ قَالَ ربَ 

6. ngunit walang naidagdag sa 

kanila ang pag-aanyaya ko kundi 

pagtakas. 

 ٦ فلََمح يزَدِحهُمح دُعََءٓيِٓ إلَِه فرَِارٗا
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7. Tunay na sa tuwing nag-anyaya 

ako sa kanila upang magpatawad 

Ka sa kanila ay naglalagay sila ng 

mga daliri nila sa mga tainga nila, 

nagtatalukbong sila ng mga damit 

nila, nagpupumilit sila, at 

nagmamalaki sila nang isang 

pagmamalaki. 

فرَِ لهَُمح جَعَلُوٓاْ  وَإِنّ ِ كُُهمَا دَعَ  تُهُمح لِتغَح وح
اْ ثيِاَبَهُمح   شَوح تغَح صََٰبعَِهُمح فِِٓ ءَاذاَنهِمِح وَٱسح

َ
أ

بَارٗا تكِح واْ ٱسح بََُ تكَح واْ وٱَسح صَُّۡ
َ
 ٧ وَأ

8. Pagkatapos tunay na ako ay 

nag-anyaya sa kanila nang 

lantaran. 

تُهُمح جِهَارٗا  ٨ ثُمه إنِّ ِ دَعَوح

9. Pagkatapos tunay na ako ay 

nagpahayag sa kanila at nagtapat 

sa kanila nang isang pagtatapat. 

ارٗا َ رحتُ لهَُمح إسَِح َ سَح
َ
لنَتُ لهَُمح وَأ عح

َ
ٓ أ  ٩ ثُمه إنِّ ِ

10. Kaya nagsabi ako: ‘Humingi 

kayo ng tawad sa Panginoon ninyo 

– tunay na Siya ay laging 

Palapatawad – 

ارٗا فرُِواْ رَبهكُمح إنِههُۥ كَنَ غَفه تغَح  ١٠ فَقُلحتُ ٱسح

11. magpapadala Siya ng [ulan ng] 

langit sa inyo na nananagana, 
مَاءَٓ عَليَح  رَارٗاكُ يرُحسِلِ ٱلسه ِدح  ١١ م م 

12. mag-aayuda Siya sa inyo ng 

mga yaman at mga anak, gagawa 

Siya para sa inyo ng mga hardin, 

at gagawa Siya para sa inyo ng 

mga ilog. 

عَل لهكُمح   َٰلٖ وَبنَيَِ وَيجَح وَ مح
َ
دِدحكُم بأِ وَيُمح

نحهََٰرٗا
َ
عَل لهكُمح أ َٰتٖ وَيجَح  ١٢ جَنه

13. Ano ang mayroon sa inyo na 

hindi kayo umaasam kay Allāh sa 

kabunyian 

ا لَكُمح لََ  ِ وَقَارٗامه  ١٣ ترَحجُونَ لِلَّه

14. samantalang lumikha nga Siya 

sa inyo sa mga yugto? 
وَارًا  طح

َ
 ١٤ وَقَدح خَلَقَكُمح أ
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15. Hindi ba ninyo napag-alaman 

kung papaanong lumikha si Allāh 

ng pitong langit na 

magkakapatong? 

 ُ اْ كَيحفَ خَلقََ ٱللَّه لمَح ترََوح
َ
َٰتٖ  أ سَبحعَ سَمََٰوَ

 ١٥ طِبَاقٗا 

16. Naglagay Siya ng buwan sa 

mga ito bilang liwanag at naglagay 

Siya ng araw bilang sulo. 

مح    سَ وجََعَلَ ٱلحقَمَرَ فيِهِنه نوُرٗا وجََعَلَ ٱلشه
اجٗا  ١٦ سََِ

17. Si Allāh ay nagpatubo sa inyo 

mula sa lupa sa isang 

pagpapatubo. 

رۡضِ نَبَاتٗا
َ نَِ ٱلۡح نۢبتََكُم م 

َ
ُ أ  ١٧ وَٱللَّه

18. Pagkatapos magpapanumbalik 

Siya sa inyo rito at magpapalabas 

Siya sa inyo sa isang 

pagpapalabas. 

رَاجٗافِثُمه يعُيِدُكُمح  رجُِكُمح إخِح  ١٨ يهَا وَيخُح

19. Si Allāh ay gumawa para sa 

inyo ng lupa na isang nakalatag 

رۡضَ بسَِاطٗا 
َ ُ جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡح  ١٩ وَٱللَّه

20. upang tumahak kayo mula rito 

sa mga landas na maluwang.'" 

لكُُواْ منِحهَا سُبُلَٗ فجَِاجٗا   ٢٠ ل تِسَح

21. Nagsabi si Noe: "Panginoon 

ko, tunay na sila ay sumuway sa 

akin at sumunod sa [taong] walang 

naidagdag sa kanya ang yaman 

niya at ang anak niya kundi isang 

pagkalugi. 

نِِ وٱَتهبعَُواْ مَن لهمح   ِ إنِههُمح عَصَوح قَالَ نوُح  رهب 
هُ مَالَُُۥ وَوَلَُ   ٢١ ٓۥ إلَِه خَسَارٗاهُ يزَدِح

22. Nanlansi sila ng isang 

panlalansing pagkalaki-laki. 
رٗا كُبهارٗا  ٢٢ وَمَكَرُواْ مَكح
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23. Nagsabi sila: ‘Huwag nga 

kayong mag-iwan sa mga diyos 

ninyo at huwag nga kayong mag-

iwan kay Wadd, ni kay Suwā`, ni 

kay Yaghūth, ni kay Ya`ūq, ni kay 

Nasr.’ 

ا وَلََ  وَقَالوُاْ لََ تذََرُنه ءَالهَِتكَُمح وَلََ تذََرُنه وَد ٗ 
ا ٗ  ٢٣ سُوَاعَٗ وَلََ يَغُوثَ وَيعَُوقَ وَنسَِح

24. Nagligaw nga sila ng marami 

at huwag Kang magdagdag sa 

mga tagalabag sa katarungan 

kundi ng isang pagkaligaw." 

َٰلمِِيَ إلَِه   وَقَدح  ضَلُّواْ كَثيِٗۡاۖۡ وَلََ تزَدِِ ٱلظه
َ
أ

 ٢٤ ضَلََٰلَٗ 

25. Dahil sa mga kamalian nila, 

pinalunod sila saka pinapasok sila 

sa isang Apoy, saka hindi sila 

nakatagpo para sa kanila bukod pa 

kay Allāh ng mga tagaadya. 

 
ُ
ا خَطِيـَٰٓٔتهِمِح أ ِمه دحخِلُواْ ناَرٗا فلََمح  غح م 

ُ
رقُِواْ فأَ

نصَا 
َ
ِ أ نِ دُونِ ٱللَّه  ٢٥ رٗايََِدُواْ لهَُم م 

26. Nagsabi si Noe: "Panginoon 

ko, huwag Kang mag-iwan sa lupa 

mula sa mga tagatangging 

sumampalataya ng isang palagala. 

رۡضِ 
َ ِ لََ تذََرح عََلَ ٱلۡح نَ  مِ وَقَالَ نوُح  رهب 

 ٢٦ ٱلحكََٰفرِِينَ دَيهارًا 

27. Tunay na kung mag-iiwan Ka 

sa kanila, magliligaw sila sa mga 

lingkod Mo at hindi sila 

magkakaanak kundi ng 

masamang-loob na palatangging 

sumampalataya. 

وٓاْ إلَِه    إنِهكَ إنِ تذََرحهُمح يضُِلُّواْ عِبَادَكَ وَلََ يلَُِِ
ارٗافَ   ٢٧ اجِرٗا كَفه
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28. Panginoon ko, magpatawad Ka 

sa akin, sa mga magulang ko, sa 

sinumang pumasok sa bahay ko 

bilang mananampalataya, sa mga 

lalaking mananampalataya, at sa 

mga babaing mananampalataya. 

Huwag Kang magdagdag sa mga 

tagalabag sa katarungan kundi ng 

isang pagkapahamak." 

 ِ يه وَل َٰلَِ فرِح لَِ وَلوَِ ِ ٱغح مَن دَخَلَ بَيحتَِِ  رهب 
منََِٰتِ  وَلََ تزَدِِ   حمُؤح منِيَِ وَٱل منِٗا وَللِحمُؤح مُؤح

َٰلمِِيَ إلَِه تَبَارَُۢا  ٢٨ ٱلظه
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Al-Jinn  الجن 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sabihin mo: "Ikinasi sa akin na 

may nakinig na isang pangkat ng 

jinn at nagsabi sila: 'Tunay na kami 

ay nakarinig ng isang pagbigkas na 

kahanga-hanga. 

ن ِ فَقَالوُٓاْ   ِ
ِنَ ٱلۡح تَمَعَ نَفَر  م  نههُ ٱسح

َ
وحَِۡ إلََِه أ

ُ
قُلح أ

نَا قرُحءَاناً عَجَبٗا  ١ إنِها سَمِعح

2. Nagpapatnubay ito sa 

pagkagabay kaya sumampalataya 

kami rito at hindi kami magtatambal 

sa Panginoon namin ng isa man. 

كَِ   ُّشّح دِ فَـ َامَنها بهِِۡۦۖ وَلنَ ن دِيٓ إلََِ ٱلرُّشح يَهح
حَدٗا

َ
 ٢ برَِب نَِآ أ

3. Na Siya – pagkataas-taas ang 

kabunyian ng Panginoon namin – 

ay hindi nagkaroon ng asawa ni 

anak. 

َذَ صََٰحِبةَٗ وَلََ   نههُۥ تعَََٰلََٰ جَدُّ رَب نَِا مَا ٱتَّه
َ
وَأ

ا  ٣ وَلَٗ

4. Na laging nagsasabi ang 

hunghang namin laban kay Allāh 

ng isang pagkalayu-layo [sa 

katotohanan]. 

نههُۥ كَنَ يَقُولُ سَفيِهُنَا 
َ
ِ عََلَ وَأ  ٤ شَطَطٗا ٱللَّه

5. Na kami ay nagpalagay na hindi 

magsasabi ang tao at ang jinn 

laban kay Allāh ng isang 

kasinungalingan. 

نُّ عََلَ   ِ
نسُ وَٱلۡح ِ

ن لهن تَقُولَ ٱلۡح
َ
نها ظَننَهآ أ

َ
وَأ

ِ كَذِبٗا   ٥ ٱللَّه

6. Na noon ay may mga lalaki ng 

tao na nagpapakupkop sa mga 

lalaki ng jinn, kaya dumagdag ang 

mga ito sa kanila ng isang 

kabigatan. 

نسِ يَعُوذُونَ برِجَِالٖ   ِ
ِنَ ٱلۡح نههُۥ كَنَ رجَِال  م 

َ
وَأ

ن ِ فزََادُوهُمح رهََقٗا ِ
ِنَ ٱلۡح  ٦ م 
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7. Na sila ay nagpalagay gaya ng 

ipinagpalagay ninyo na hindi 

magbubuhay si Allāh ng isa man. 

  ُ ن لهن يَبحعَثَ ٱللَّه
َ
نههُمح ظَنُّواْ كَمَا ظَننَتُمح أ

َ
وَأ

حَدٗا
َ
 ٧ أ

8. Na kami ay nagtangkang umabot 

sa langit ngunit natagpuan namin 

na iyon ay pinuno ng mga tanod na 

matindi at mga bulalakaw. 

مَاءَٓ  ناَ ٱلسه نها لمََسح
َ
نََٰهَ فَ  وَأ ا مُلئَِتح حَرسَٗا  وجََدح

 ٨ شَدِيدٗا وشَُهُبٗا

9. Na kami dati ay umuupo mula 

roon sa mga mauupuan para sa 

pakikinig ngunit ang sinumang 

makikinig ngayon ay makakatagpo 

para sa kanya ng isang bulalakaw 

na nakatambang. 

عُدُ منِحهَ  نها كُنها نَقح
َ
ِ  ا وَأ عِ  فَمَن  مَقََٰعِدَ ل مح لسه

تَمِعِ ٱلۡأٓنَ يََِدح لََُۥ شِهَابٗا رهصَدٗا  ٩ يسَح

10. Na kami ay hindi nakababatid 

kung may isang kasamaan ba na 

ninais sa mga nasa lupa o nagnais 

sa kanila ang Panginoon nila ng 

isang pagkagabay. 

شٌَّۡ 
َ
ريِٓ أ نها لََ ندَح

َ
ِ وَأ ريِدَ ب

ُ
مح   أ

َ
رۡضِ أ

َ مَن فِِ ٱلۡح
رَادَ بهِمِح رَبُّهُمح رشََدٗا 

َ
 ١٠ أ

11. Na Kami ay kabilang sa amin 

ang mga maayos at kabilang sa 

amin ay mababa pa roon; kami dati 

ay mga pangkating magkakaiba. 

َٰلكَِۖۡ كُ  َٰلحُِونَ وَمنِها دُونَ ذَ نها منِها ٱلصه
َ
ا  نه وَأ

 ١١ طَرَائٓقَِ قدَِدٗا

12. Na kami ay nakatiyak na hindi 

kami makapagpapawalang-

kakayahan kay Allāh sa lupa at 

hindi kami makapagpapawalang-

kakayahan sa Kanya sa isang 

pagtakas. 

رۡضِ وَلنَ  
َ َ فِِ ٱلۡح جِزَ ٱللَّه ن لهن نُّعح

َ
نها ظَننَهآ أ

َ
وَأ

 ١٢ هَرَبٗا هۥُزَ نُّعحجِ 
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13. Na kami, noong nakarinig kami 

sa patnubay, ay sumampalataya 

rito; saka ang sinumang 

sumasampalataya sa Panginoon 

niya ay hindi mangangamba sa 

isang pagpapakulang ni isang 

kabigatan. 

حهُدَىَٰٓ ءَامَنها بهِِ نَا ٱل ا سَمِعح نها لمَه
َ
مِنُۢ  فَمَ   ۡۦۖ وَأ ن يؤُح

 ١٣ برَِب هِۦِ فَلََ يَََافُ بَِحسٗا وَلََ رهََقٗا

14. Na kami, kabilang sa amin ang 

mga tagapagpasakop at kabilang 

sa amin ang mga tagalihis; saka 

ang sinumang nagpasakop, ang 

mga iyon ay sumadya sa isang 

paggabay. 

حمُسح  نها منِها ٱل
َ
نَ وَمنِها ٱلحقََٰسِطُونَۖۡ فَمَنح  مُو لِ وَأ

اْ رشََدٗا وح وْلََٰٓئكَِ تََرَه
ُ
لَمَ فَأ سح

َ
 ١٤ أ

15. Tungkol naman sa mga 

tagalihis, sila para sa Impiyerno ay 

magiging mga panggatong.' 

ا ٱلحقََٰسِطُونَ فَكََّنوُاْ لَِۡهَنهمَ حَطَبٗا  مه
َ
 ١٥ وَأ

16. Na kung sakaling nagpakatuwid 

sila sa daan ay talaga sanang 

nagpatubig Kami sa kanila ng isang 

tubig na masagana 

اءًٓ   قَيحنََٰهُم مه سح
َ
رِيقَةِ لَۡ تَقََٰمُواْ عََلَ ٱلطه وِ ٱسح

له
َ
وَأ

 ١٦ غَدَقٗا

17. upang sumubok Kami sa kanila 

dito. Ang sinumang aayaw sa 

paalaala ng Panginoon nito ay 

magsisingit Siya rito sa isang 

pagdurusang paakyat. 

رِ رَب هِۦِ   تنَِهُمح فيِهِِۚ وَمَن يُعحرضِح عَن ذِكح َفح ِ لن 
هُ عَذَابٗا صَعَدٗا لكُح  ١٧ يسَح

18. Na ang mga masjid ay ukol kay 

Allāh, kaya huwag kayong 

manalangin kasama kay Allāh sa 

isa man. 

نه 
َ
ِ   وَأ عُواْ مَعَ ٱللَّه ِ فلَََ تدَح حمَسََٰجِدَ لِلَّه ٱل

حَدٗا
َ
 ١٨ أ
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19. Na noong tumindig ang lingkod 

ni Allāh habang dumadalangin sa 

Kanya, halos sila sa kanya ay 

nagiging patung-patong." 

عُوهُ كَدُواْ   ِ يدَح ا قَامَ عَبحدُ ٱللَّه نههُۥ لمَه
َ
وَأ

 ١٩ يحهِ لَِِدٗا لَ ونَ عَ يكَُونُ 

20. Sabihin mo: "Dumadalangin 

ako sa Panginoon ko lamang at 

hindi ako nagtatambal sa Kanya ng 

isa man." 

حَدٗا 
َ
كُِ بهِۦِٓ أ شۡح

ُ
ِ وَلََٓ أ دحعُواْ رَبَ 

َ
مَآ أ  ٢٠ قُلح إنِه

21. Sabihin mo: "Tunay na ako ay 

hindi nakapagdudulot sa inyo ng 

isang pinsala ni isang paggabay." 

ا وَلََ رشََدٗا  لكُِ لَكُمح ضَۡ ٗ مح
َ
 ٢١ قُلح إنِّ ِ لََٓ أ

22. Sabihin mo: "Tunay na ako ay 

hindi kakalingain laban kay Allāh 

ng isa man at hindi makatatagpo 

bukod pa sa Kanya ng isang 

madadaupan, 

جِدَ  مِ نِِ قُلح إنِّ ِ لنَ يَُِيَۡ 
َ
حَد  وَلَنح أ

َ
ِ أ نَ ٱللَّه

 ٢٢ مِن دُونهِۦِ مُلحتحََدًا

23. ngunit [makapagdudulot ako] 

ng isang pagpapaabot mula kay 

Allāh at mga pasugo Niya." Ang 

mga sumusuway kay Allāh at sa 

Sugo Niya ay tunay na ukol sa 

kanila ang Apoy ng Impiyerno 

bilang mga mananatili roon 

magpakailanman. 

  َ ْۦۚ وَمَن يَعحصِ ٱللَّه ِ وَرسََِٰلََٰتهِِ ِنَ ٱللَّه إلَِه بلَََٰغٗا م 
وَرسَُولََُۥ فَإنِه لََُۥ ناَرَ جَهَنهمَ خََٰلِِِينَ فيِهَآ  

بدًَا
َ
 ٢٣ أ

24. Hanggang sa kapag nakita nila 

ang ipinangako sa kanila ay 

makaaalam sila kung sino ang higit 

na mahina sa tagapag-adya at higit 

na kaunti sa bilang. 

لَمُونَ مَنح   اْ مَا يوُعَدُونَ فسََيعَح وح
َ
َٰٓ إذَِا رَأ حَتِه

قلَُّ عَدَدٗا
َ
ا وَأ عَفُ ناَصِۡٗ ضح

َ
 ٢٤ أ
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25. Sabihin mo: "Hindi ako 

nakababatid kung malapit ba ang 

ipinangako sa inyo o maglalagay 

para rito ang Panginoon ko ng 

isang [mahabang] yugto." 

مح يََحعَلُ  
َ
ا توُعَدُونَ أ قرَِيب  مه

َ
دحريِٓ أ

َ
قُلح إنِح أ

مَدًا
َ
ٓ أ ِ  ٢٥ لََُۥ رَبَ 

26. [Siya] ang Nakaaalam sa 

Lingid, saka hindi Siya naghahayag 

sa Lingid Niya sa isa man, 

حَدًالََ ٱلحغَيحبِ فَ عََٰلمُِ 
َ
َٰ غَيحبهِۦِٓ أ هرُِ عََلَ  ٢٦  يُظح

27. maliban sa sinumang 

kinalugdan Niya na isang sugo 

sapagkat tunay na Siya ay 

nagpapatahak mula sa harapan 

nito at mula sa likuran nito ng [mga 

anghel na nakatambang 

تضََََٰ مِن رهسُولٖ  لُكُ مِنُۢ  ۥ  فَإنِههُ إلَِه مَنِ ٱرح يسَح
ِ يدََيحهِ وَمِنح خَلحفهِۦِ رصََدٗا   ٢٧ بيَح

28. upang makaalam ito na 

nagpaabot nga sila ng mga pasugo 

ng Panginoon nila. Sumaklaw Siya 

sa anumang taglay nila at nag-isa-

isa Siya sa bawat bagay sa bilang. 

 
َ
ن قدَح أ

َ
لَمَ أ عَح ِ حَاطَ  سََٰ بحلغَُواْ رِ لَ 

َ
لََٰتِ رَب هِمِح وَأ

ُۢا ءٍ عَدَدَ صََِٰ كُه شََح حح
َ
يحهِمح وَأ  ٢٨ بمَِا لََ



 

Al-Muzzammil 

 

1192 

 

 المزمل

Al-Muzzammil  المزمل 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. O nakabalot,  هَا يُّ
َ
أ لُِ يََٰٓ حمُزهم   ١ ٱل

2. bumangon ka [upang magdasal] 

sa gabi, maliban sa kaunting 

[bahagi nito]: 

حلَ إلَِه قلَيِلَٗ   ٢ قُمِ ٱلَه

3. sa kalahati nito, o magbawas ka 

mula rito ng kaunti, 
وِ ٱنقُصح منِحهُ قلَيِلًَ 

َ
ٓۥ أ فَهُ  ٣ ن صِح

4. o magdagdag ka rito at 

bumigkas ka ng Qur’ān sa isang 

[tamang] pagbigkas. 

وح زدِح عَليَحهِ وَرَت لِِ ٱلحقُرح 
َ
تيِلًَ ءَ أ  ٤ انَ ترَح

5. Tunay na Kami ay magpupukol 

sa iyo ng isang sinasabing 

mabigat. 

لَٗ ثقَيِلًَ   ٥ إنِها سَنلُحقَِّ عَليَحكَ قَوح

6. Tunay na ang pagbangon [sa 

pagsamba] sa gabi ay higit na 

matindi sa pagtalab at higit na 

matuwid sa pagsabi. 

قحوَمُ قيِلًَ ئَ إنِه ناَشِ 
َ
ا وَأ ـ ٗ شَدُّ وَطح

َ
حلِ هَِ أ  ٦ ةَ ٱلَه

7. Tunay na ukol sa iyo sa 

maghapon ay isang magagawang 

mahaba. 

 ٧ إنِه لكََ فِِ ٱلنههَارِ سَبححٗا طَويِلَٗ 

8. Umalala ka sa ngalan ng 

Panginoon mo at mag-ukol ka [ng 

sarili sa pagsamba] sa Kanya sa 

isang [tapat na] pag-uukol. 

مَ رَب كَِ وَتبَتَهلح إلََِحهِ تبَحتيِلَٗ   ٨ وَٱذحكُرِ ٱسح
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9. Ang Panginoon ng silangan at 

kanluran, walang Diyos kundi Siya; 

kaya gumawa ka sa Kanya bilang 

Pinagkakatiwalaan. 

حمَغحربِِ لََٓ إلََِٰهَ إلَِه  ِقِ وَٱل حمَشّح هُ   رهبُّ ٱل ِذح هُوَ فٱَتَّه
 ٩ وَكيِلَٗ 

10. Magtiis ka sa sinasabi nila at 

umiwan ka sa kanila ayon sa isang 

pag-iwang marikit. 

جُرحهُ  َٰ مَا يَقُولوُنَ وَٱهح بَِح عََلَ رٗا وَٱصح مح هَجح
 ١٠ جََيِلَٗ 

11. Hayaan mo Ako at ang mga 

tagapagpasinungaling na may 

biyaya at mag-anta-antabay ka sa 

kanila nang kaunti. 

لِحهُمح   مَةِ وَمَه  وْلِ ٱلنهعح
ُ
بيَِ أ ِ حمُكَذ  نِِ وٱَل وَذَرح

 ١١ قلَيِلًَ 

12. Tunay na taglay Namin ay mga 

panggapos at isang impiyerno, 
نكَالَٗ وجََحِيمٗا

َ
نآَ أ يح  ١٢ إنِه لََ

13. at isang pagkain na may 

pambara at isang pagdurusang 

masakit, 

لَِمٗا
َ
ةٖ وعََذَاباً أ  ١٣ وَطَعَامٗا ذَا غُصه

14. sa Araw na yayanig ang lupa at 

ang mga bundok, at ang mga 

bundok ay magiging bunton ng 

buhanging gumuguho. 

بَالُ   ِ
بَالُ وَكََنتَِ ٱلۡح ِ

رۡضُ وَٱلۡح
َ يوَحمَ ترَحجُفُ ٱلۡح

هيِلًَ  اكَثيِبٗ   ١٤ مه

15. Tunay na Kami ay nagsugo sa 

inyo ng isang Sugo na tagasaksi sa 

inyo kung paanong nagsugo Kami 

kay Paraon ng isang sugo. 

 
َ
رحسَلحنَآ إلََِحكُمح رسَُولَٗ شََٰهِدًا عَليَحكُمح  إنِهآ أ

نَ رسَُولَٗ  رحسَلحنَآ إلَََِٰ فرِحعَوح
َ
 ١٥ كَمَآ أ

16. Ngunit sumuway si Paraon sa 

sugo kaya dumaklot Kami sa kanya 

sa isang pagdaklot na mabigat. 

ذٗا   خح
َ
نََٰهُ أ خَذح

َ
نُ ٱلرهسُولَ فأَ فَعَصََِٰ فرِحعَوح

 ١٦ يلَٗ وَبِ 
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17. Kaya papaano kayong 

mangingilag kung tumanggi kayong 

sumampalataya sa isang araw na 

gagawa sa mga bata na ubanin? 

تُمح يوَحمٗا يََحعَلُ   فكََيحفَ تَتهقُونَ إنِ كَفَرح
وِلحدََٰنَ شِيباً

ح  ١٧ ٱل

18. Ang langit ay mabibitak sa 

[Araw na] iyon. Laging ang 

pangako Niya ay magagawa. 

عُولًَ  دُهۥُ مَفح ْۦۚ كَنَ وعَح ُۢ بهِِ مَاءُٓ مُنفَطِرُ  ١٨ ٱلسه

19. Tunay na ito ay isang 

pagpapaalaala, kaya ang 

sinumang lumuob ay gumawa siya 

tungo sa Panginoon niya ng isang 

landas. 

كرَِة ۖۡ فَمَن  َذَ إلَََِٰ رَب هِۦِ إنِه هََٰذِهۦِ تذَح شَاءَٓ ٱتَّه
 ١٩ سَبيِلًَ 

20. Tunay na ang Panginoon mo 

ay nakaaalam na ikaw ay tumatayo 

[sa pagdarasal] sa pinakamalapit 

sa dalawang-katlo ng gabi o 

kalahati nito o isang katlo nito, at 

[gayon din] ang isang pangkatin 

kabilang sa mga kasama sa iyo. Si 

Allāh ay nagtatakda sa [sukat ng] 

gabi at maghapon. Nakaalam Siya 

na hindi kayo makakakaya niyon 

saka tumanggap Siya sa inyo ng 

pagbabalik-loob kaya bumigkas 

kayo ng anumang naging madali 

mula sa Qur’ān. Nakaalam Siya na 

kabilang sa inyo ay magiging mga 

may-sakit, may mga iba na 

maglalakbay sa lupain habang 

naghahanap ng kabutihang-loob ni 

Allāh, at may mga iba pa na 

makikipaglaban sa landas ni Allāh. 

Kaya bumigkas kayo ng anumang 

naging madali mula rito. 

Magpanatili kayo ng pagdarasal, 

magbigay kayo ng zakāh, at 

 
َ
نهكَ تَقُومُ أ

َ
لَمُ أ نََّٰ منِ ثلُثََُِ  دح ۞إنِه رَبهكَ يَعح

يِنَ   ِنَ ٱلَّه فَهُۥ وَثلُثُهَُۥ وَطَائٓفَِة  م  حلِ وَنصِح ٱلَه
ْۚ عَلمَِ  حلَ وَٱلنههَارَ رُ ٱلَه ِ ُ يُقَد  ن لهن  مَعَكَْۚ وَٱللَّه

َ
أ

َ مِنَ   ۖۡ فٱَقحرَءُواْ مَا تيََسِه تَُحصُوهُ فَتَابَ عَليَحكُمح
ن سَيكَُونُ منِكُم مه 

َ
ضَََٰ  رح ٱلحقُرحءَانِِۚ عَلمَِ أ

رۡضِ يبَحتغَُونَ مِن  
َ ِبُونَ فِِ ٱلۡح وَءَاخَرُونَ يضَۡح

  ِۡۖ ِ وَءَاخَرُونَ يقََُٰتلِوُنَ فِِ سَبيِلِ ٱللَّه لِ ٱللَّه فَضح
لَوَٰةَ وَءَاتوُاْ   فَٱقحرَءُواْ مَا  قيِمُواْ ٱلصه

َ
َ منِحهُْۚ وَأ تيََسِه

ْۚ وَمَا   َ قرَحضًا حَسَنٗا قحرضُِواْ ٱللَّه
َ
ةَ وَأ كَوَٰ ٱلزه

ِ  د ِ تُقَ  ٖ تََِدُوهُ عِندَ ٱللَّه ِنح خَيۡح نفُسِكُم م 
َ
مُواْ لِۡ

ۖۡ إنِه   َ فرُِواْ ٱللَّه تغَح رٗاْۚ وَٱسح جح
َ
ظَمَ أ عح

َ
ا وَأ ٗ هُوَ خَيۡح
َ غَفُور    ُۢ ٱللَّه  ٢٠ رهحِيمُ
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magpautang kayo kay Allāh ng 

isang pautang na maganda. Ang 

anumang ipanauuna ninyo para sa 

mga sarili ninyo na kabutihan ay 

makatatagpo kayo rito, sa ganang 

kay Allāh, ng isang higit na mabuti 

at isang higit na mabigat sa 

pabuya. Humingi kayo ng tawad 

kay Allāh; tunay na si Allāh ay 

Mapagpatawad, Maawain. 
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Al-Muddaththir  المدثر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. O nagtatalukbong,  ُحم هَا ٱل يُّ
َ
أ  ١ ث رُِ ده يََٰٓ

2. bumangon ka at magbabala ka.  نذِرح
َ
 ٢ قُمح فأَ

3. Sa Panginoon mo ay dumakila 

ka. 
ح  ِ  ٣ وَرَبهكَ فكََبَ 

4. Sa mga kasuutan mo ay 

magdalisay ka. 
رِح   ٤ وَثيَِابكََ فَطَه 

5. Sa kasalaulaan ay lumayo ka.  جُرح زَ فَٱهح  ٥ وَٱلرُّجح

6. Huwag kang magmagandang-

loob habang humihiling ka ng 

marami. 

نُُ  ثَُِ وَلََ تَمح تكَح  ٦ تسَح

7. Alang-alang sa Panginoon mo 

ay magtiis ka. 
بَِح   ٧ وَلرَِب كَِ فَٱصح

8. Kaya kapag umihip sa trumpeta,  ِ٨ فَإذَِا نقُرَِ فِِ ٱلنهاقوُر 

9. iyon, sa araw na iyon, ay isang 

araw na mahirap, 
 ٩ فَذََٰلكَِ يوَحمَئذِٖ يوَحمٌ عَسِيٌۡ 

10. sa mga tagatangging 

sumampalataya ay hindi madali. 
ُ يسَِيٖۡ   ١٠ عََلَ ٱلحكََٰفرِيِنَ غَيۡح

11. Hayaan mo Ako at ang nilikha 

Ko nang mag-isa. 
تُ وحَِيدٗا نِِ وَمَنح خَلَقح  ١١ ذَرح
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12. Gumawa Ako para sa kanya 

ng isang yamang pinalawak 

دُودٗاوجََعَلحتُ لََُۥ مَالَٗ  مح  ١٢ مه

13. at mga anak na kapiling.  ١٣ وَبنَيَِ شُهُودٗا 

14. Nagpaalwan Ako sa kanya sa 

isang pagpapaalwan. 
هيِدٗا  ١٤ وَمَههدتُّ لََُۥ تَمح

15. Pagkatapos naghahangad siya 

na magdagdag Ako. 
زيِدَ 

َ
نح أ

َ
مَعُ أ  ١٥ ثُمه يَطح

16. Aba’y hindi! Tunay na siya sa 

mga tanda Namin ay 

mapagmatigas. 

ۖۡ إنِههُۥ كَنَ لِأٓيََٰتنَِا عَنيِدٗا ٓ  ١٦ كَُه

17. Magpapabigat Ako sa kanya 

ng isang pahirap. 
رحهِقُهُۥ صَعُودًا 

ُ
 ١٧ سَأ

18. Tunay na siya ay nag-isip at 

nagtakda. 
رَ  رَ وَقَده  ١٨ إنِههُۥ فكَه

19. Kaya panaigan nawa siya kung 

papaano siyang nagtakda! 
رَ   ١٩ فَقُتلَِ كَيحفَ قَده

20. Pagkatapos panaigan nawa 

siya kung papaano siyang 

nagtakda! 

رَ   ٢٠ ثُمه قتُلَِ كَيحفَ قَده

21. Pagkatapos nagmasid siya.  َ٢١ ثُمه نَظَر 

22. Pagkatapos nagkunut-noo siya 

at sumimangot siya. 
 ٢٢ ثُمه عَبَسَ وَبسَََِ 

23. Pagkatapos tumalikod siya at 

nagmalaki siya. 
بَََ  تكَح دحبرََ وَٱسح

َ
 ٢٣ ثُمه أ
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24. Kaya nagsabi siya: "Walang 

iba ito ay kundi isang 

panggagaway na ipinapasa-pasa. 

ر   ثرَُ فَقَالَ إنِح هََٰذَآ إلَِه سِحح  ٢٤ يؤُح

25. Walang iba ito ay kundi sabi ng 

tao." 

لُ ٱلحبشََِّ   ٢٥ إنِح هََٰذَآ إلَِه قَوح

26. Magsusunog Ako sa kanya sa 

Saqar. 
ليِهِ سَقَرَ  صح

ُ
 ٢٦ سَأ

27. Ano ang nagpabatid sa iyo 

kung ano ang Saqar? 
ٓ وَمَ  َٰكَ مَا سَقَرُ  ا دحرَى

َ
 ٢٧ أ

28. Hindi ito nagtitira at hindi ito 

nag-iiwan. 
 ٢٨ لََ تُبحقَِّ وَلََ تذََرُ 

29. Isang tagapagtupok ng mga 

balat, 
احَة  ل لِحبَشَِّ   ٢٩ لوَه

30. sa ibabaw nito ay may 

labingsiyam na anghel. 
عَةَ عَشََّ   ٣٠ عَليَحهَا تسِح
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31. Hindi Kami naglagay ng mga 

tanod ng Apoy maliban ng mga 

anghel. Hindi Kami gumawa sa 

bilang nila malibang bilang 

pagsubok para sa mga 

tumangging sumampalataya 

upang makatiyak ang mga 

binigyan ng Kasulatan, 

madagdagan ang mga 

sumampalataya ng 

pananampalataya, at hindi mag-

alinlangan ang mga binigyan ng 

Kasulatan at ang mga 

mananampalataya, at upang 

magsabi ang mga sa mga puso 

nila ay may sakit at ang mga 

tagatangging sumampalataya: 

"Ano ang ninais ni Allāh dito bilang 

paghahalimbawa?" Gayon 

nagliligaw si Allāh sa sinumang 

niloloob Niya at nagpapatnubay sa 

sinumang niloloob Niya. Walang 

nakaaalam sa mga kawal ng 

Panginoon mo kundi Siya. Walang 

iba ito kundi isang paalaala para 

sa mga tao. 

ۖۡ وَمَا   حََٰبَ ٱلنهارِ إلَِه مَلََٰٓئكَِةٗ صح
َ
وَمَا جَعَلحنَآ أ

ِينَ كَفَرُواْ  تَهُمح إلَِه فتِحنةَٗ  ده جَعَلحنَا عِ  ل لَِّه
يِنَ   دَادَ ٱلَّه وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ وَيزَح

ُ
يِنَ أ تيَحقنَِ ٱلَّه ليِسَح

وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ  
ُ
يِنَ أ تاَبَ ٱلَّه ءَامَنُوٓاْ إيِمََٰنٗا وَلََ يرَح

رَض    يِنَ فِِ قلُُوبهِِم مه منُِونَ وَلََِقُولَ ٱلَّه حمُؤح وَٱل
ُ ووَٱلحكََٰفرُِ  رَادَ ٱللَّه

َ
 بهََِٰذَا مَثَلَْٗۚ كَذََٰلكَِ  نَ مَاذَآ أ

ْۚ وَمَا   دِي مَن يشََاءُٓ ُ مَن يشََاءُٓ وَيَهح يضُِلُّ ٱللَّه
رَىَٰ   لَمُ جُنُودَ رَب كَِ إلَِه هُوَْۚ وَمَا هَِ إلَِه ذِكح يَعح

 ٣١ للِحبَشَِّ 

32. Aba’y hindi! Sumpa man sa 

buwan, 
 ٣٢ كَُه وَٱلحقَمَرِ 

33. sumpa man sa gabi kapag 

tumalikod ito, 
دحبرََ 

َ
حلِ إذِح أ  ٣٣ وَٱلَه

34. sumpa man sa madaling-araw 

kapag nagliwanag ito; 
فَرَ  سح

َ
بححِ إذَِآ أ  ٣٤ وَٱلصُّ

35. tunay na [ang Apoy na] ito ay 

isa sa mga napakalalaki 
دَى ٱلحكُبََِ  هَا لَِۡحح  ٣٥ إنِه
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36. bilang pagbabala para sa mga 

tao, 
 ٣٦ نذَِيرٗا ل لِحبَشَِّ 

37. para sa sinumang lumuob 

kabilang sa inyo na magpakauna o 

magpakahuli. 

رَ  خه
َ
وح يَتأَ

َ
مَ أ ن يَتَقَده

َ
 ٣٧ لمَِن شَاءَٓ منِكُمح أ

38. Bawat kaluluwa sa nakamit 

nito ay nakasangla, 
سِۭ بمَِا   ٣٨ رهَيِنةٌَ سَبَتح كَ  كُُّ نَفح

39. maliban sa mga kasamahan ng 

kanan, 
مَِيِ  حََٰبَ ٱلَح صح

َ
ٓ أ  ٣٩ إلَِه

40. na sa mga Hardin ay 

magtatanungan sila 
َٰتٖ يتَسََاءَٓلوُنَ   ٤٠ فِِ جَنه

41. tungkol sa mga salarin:  َِرمِي حمُجح  ٤١ عَنِ ٱل

42. "Ano ang nagpasok sa inyo sa 

Saqar?" 
 ٤٢ مَا سَلكََكُمح فِِ سَقَرَ 

43. Magsasabi ang mga ito: "Hindi 

kami dati kabilang sa mga 

nagdarasal, 

حمُصَل يَِ   ٤٣ قَالوُاْ لمَح نكَُ مِنَ ٱل

44. hindi kami dati nagpapakain sa 

dukha, 
كِيَ  حمِسح عمُِ ٱل  ٤٤ وَلمَح نكَُ نُطح

45. kami noon ay sumusuong [sa 

kabulaanan] kasama sa mga 

sumusuong [sa kabulaanan], 

َائٓضِِيَ   ٤٥ وَكُنها نََّوُضُ مَعَ ٱلۡح

46. at kami dati ay nagpapabula sa 

Araw ng Paggantimpala, 
يِنِ  بُ بيِوَحمِ ٱل  ِ  ٤٦ وَكُنها نكَُذ 

47. hanggang sa pumunta sa amin 

ang katiyakan [ng kamatayan]." 
َقيُِ  َٰنَا ٱلَح تىَ

َ
َٰٓ أ  ٤٧ حَتِه
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48. Kaya hindi magpapakinabang 

sa kanila ang pamamagitan ng 

mga tagapamagitan. 

َٰفعِيَِ   ٤٨ فَمَا تنَفَعُهُمح شَفََٰعَةُ ٱلشه

49. Kaya ano ang mayroon sa 

kanila na sa pagpapaalaala ay 

mga tagaayaw? 

كرَِةِ مُعحرضِِيَ ٱ عَنِ  فَمَا لهَُمح   ٤٩ لتهذح

50. Para bang sila ay mga asnong 

ligaw na naiilang, 
تنَفرَِة   سح نههُمح حُۡرُ  مُّ

َ
 ٥٠ كَأ

51. na tumakas mula sa isang 

leyon. 
 ِۭ وَرَة  ٥١ فرَهتح مِن قسَح

52. Bagkus nagnais ang bawat tao 

kabilang sa kanila na bigyan ng 

mga pahinang iniladlad. 

تَََٰ صُحُفٗا   ن يؤُح
َ
نِحهُمح أ رِي  م  بلَح يرُِيدُ كُُّ ٱمح

ةٗ  َ نَشّه  ٥٢ مُّ

53. Aba’y hindi! Bagkus hindi sila 

nangangamba sa Kabilang-buhay. 
ۖۡ بلَ لَه يََاَفُونَ ٱلۡأٓخِرَةَ   ٥٣ كَُه

54. Aba’y hindi! Tunay na [ang 

Qur’ān na] ito ay isang 

pagpapaalaala. 

كرَِة   ٓ إنِههُۥ تذَح  ٥٤ كَُه

55. Kaya ang sinumang lumuob ay 

mag-alaala siya nito. 
 ۥ  ٥٥ فَمَن شَاءَٓ ذَكَرَهُ

56. Hindi sila nag-aalaala maliban 

na loobin ni Allāh. Siya ay ang 

karapat-dapat sa pangingilag 

magkasala at ang karapat-dapat 

sa pagpapatawad. 

لُ   هح
َ
ْۚ هُوَ أ ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّه

َ
ٓ أ كُرُونَ إلَِه وَمَا يذَح

فرَِةِ  حمَغح لُ ٱل هح
َ
وَىَٰ وَأ  ٥٦ ٱلتهقح
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Talagang sumusumpa Ako sa 

Araw ng Pagbangon. 
قحسِمُ بيَِوحمِ ٱلحقيََِٰ 

ُ
 ١ ةِمَ لََٓ أ

2. Talagang sumusumpa Ako sa 

palasising kaluluwa. 
امَةِ سِ ٱللهوه قحسِمُ بٱِلنهفح

ُ
 ٢ وَلََٓ أ

3. Nag-aakala ba ang tao na hindi 

Kami magtitipon ng mga buto 

niya? 

حمَعَ عِظَامَهُۥ لهن نَه
َ
نسََٰنُ أ ِ

يَُحسَبُ ٱلۡح
َ
 ٣ أ

4. Oo; nakakakaya na bumuo 

Kami ng mga dulo ng daliri niya. 
ِيَ بَنَانهَُۥ ُّسَو  ن ن

َ
َٰٓ أ َٰدِرِينَ عََلَ  ٤ بلَََٰ قَ

5. Bagkus nagnanais ang tao para 

magmasamang-loob sa harapan 

niya. 

مَامَهُۥ
َ
جُرَ أ نسََٰنُ لََِفح ِ

 ٥ بلَح يرُِيدُ ٱلۡح

6. Nagtatanong siya: "Kailan ang 

Araw ng Pagbangon?" 
 َ يهانَ يوَحمُ ٱلحقيََِٰمَةِ سح ي

َ
 ٦ ـ َلُ أ

7. Kaya kapag nagitla ang 

paningin 
َصَُِ   ٧ فَإذَِا برَِقَ ٱلِح

8. at nagdilim ang buwan,  َ٨ خَسَفَ ٱلحقَمَرُ و 

9. at ipinagsama ang araw at ang 

buwan; 
محسُ وَٱلحقَمَرُ   ٩ وجََُعَِ ٱلشه

10. magsasabi ang tao sa Araw na 

iyon: "Saan ang matatakasan?" 
حمَفَرُّ  نَ ٱل يح

َ
نسََٰنُ يوَحمَئذٍِ أ ِ

 ١٠ يَقُولُ ٱلۡح
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11. Aba’y hindi! Wala nang 

kublihan. 
 ١١ كَُه لََ وَزَرَ 

12. Tungo sa Panginoon mo, sa 

Araw na iyon, ang pinagtitigilan. 
تَقَرُّ  حمُسح  ١٢ إلَََِٰ رَب كَِ يوَحمَئذٍِ ٱل

13. Babalitaan ang tao sa Araw na 

iyon hinggil sa ipinauna niya at 

ipinahuli niya. 

نسََٰنُ يوَحمَئذِِۭ بمَِا  ِ
رَ ينُبَهؤُاْ ٱلۡح خه

َ
مَ وَأ  ١٣ قدَه

14. Bagkus ang tao laban sa sarili 

niya ay isang patunay. 
سِهۦِ بصَِيۡةَ   َٰ نَفح نسََٰنُ عََلَ ِ

 ١٤ بلَِ ٱلۡح

15. Kahit pa man naglahad siya ng 

mga dahi-dahilan niya. 
لحقَََّٰ مَعَاذيِرَهۥُ

َ
 ١٥ وَلوَح أ

16. Huwag kang magpagalaw ng 

dila mo kasabay nito upang 

magmadali ka nito. 

جَلَ بهِۦِٓ  كِح بهِۦِ لسَِانكََ لِتعَح  ١٦ لََ تَُرَ 

17. Tunay na nasa Amin ang 

pagtitipon nito at ang 

pagpapabigkas nito. 

 ١٧ إنِه عَليَحنَا جََحعَهُۥ وَقرُحءَانهَُۥ

18. Kaya kapag bumigkas Kami 

nito ay sumunod ka sa 

pagpapabigkas nito. 

نََٰهُ فٱَتهبعِح قرُحءَانهَُۥ
ح
 ١٨ فَإذَِا قرََأ

19. Pagkatapos tunay na nasa 

Amin ang paglilinaw nito. 
 ١٩ عَليَحنَا بَيَانهَُۥ ثُمه إنِه 

20. Aba’y hindi! Bagkus iniibig 

ninyo ang Panandaliang-buhay 
 ٢٠ ٱلحعَاجِلةََ كَُه بلَح تَُبُِّونَ 

21. at hinahayaan ninyo ang 

Kabilang-buhay. 
 ٢١ وَتذََرُونَ ٱلۡأٓخِرَةَ 
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22. May mga mukha, sa Araw na 

iyon, na nagniningning, 
ةٌ جُ وُ   ٢٢ وه  يوَحمَئذِٖ نهاضَِۡ

23. tungo sa Panginoon nila ay 

nakatingin. 
 ٢٣ إلَََِٰ رَب هَِا ناَظِرَة  

24. May mga mukha, sa Araw na 

iyon, na nakangiwi. 
ة    ٢٤ وَوجُُوه  يوَحمَئذِِۭ باَسََِ

25. Nakatitiyak sila na gagawa sa 

kanila ng isang makababali ng 

likod. 

عَلَ بهَِا فَاقرَِة   ن يُفح
َ
 ٢٥ تَظُنُّ أ

26. Aba’y hindi! Kapag umabot 

[ang kaluluwang] ito sa balagat, 
اقَِِ  َ ٓ إذَِا بلَغََتِ ٱلتَه  ٢٦ كَُه

27. at sasabihin: "Sino ang 

lulunas?" 

 ٢٧ وَقيِلَ مَنح  رَاقٖ 

28. Nakatiyak siya na ito ay ang 

pakikipaghiwalay. 
نههُ ٱلحفرَِاقُ 

َ
 ٢٨ وَظَنه أ

29. Pupulupot ang binti sa binti.  ِاق اقُ بٱِلسه تِ ٱلسه َفه  ٢٩ وَٱلتح

30. Tungo sa Panginoon mo, sa 

Araw na iyon, ang pag-aakayan. 
حمَسَاقُ   ٣٠ إلَََِٰ رَب كَِ يوَحمَئذٍِ ٱل

31. Ngunit hindi siya nagpatotoo at 

hindi siya nagdasal, 
 َٰ قَ وَلََ صَله  ٣١ فَلََ صَده

32. subalit nagpasinungaling siya 

at tumalikod siya. 
 َٰ بَ وَتوََله  ٣٢ وَلََٰكِن كَذه

33. Pagkatapos pumunta siya sa 

mag-anak niya, na 

nagmamayabang sa paglakad. 

يَٰٓ  لهِۦِ يَتَمَطه هح
َ
 ٣٣ ثُمه ذهََبَ إلَََِٰٓ أ
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34. Kasawian ay ukol sa iyo saka 

kasawian! 
لََٰ  وح

َ
لََٰ لكََ فأَ وح

َ
 ٣٤ أ

35. Pagkatapos kasawian ay ukol 

sa iyo saka kasawian! 
لََٰٓ  وح

َ
لََٰ لكََ فأَ وح

َ
 ٣٥ ثُمه أ

36. Nag-aakala ba ang tao na 

iiwan siya na nakaligtaan? 
َكَ سُدً  ن يتَُح

َ
نسََٰنُ أ ِ

يَُحسَبُ ٱلۡح
َ
 ٣٦ ىأ

37. Hindi ba siya dati ay isang 

patak mula sa punlay na ibinuhos? 
نِ فَةٗ م  لمَح يكَُ نُطح

َ
نََّٰ  أ نِّ ٖ يُمح  ٣٧ مه

38. Pagkatapos siya ay naging 

isang malalinta, saka lumikha [si 

Allāh] saka bumuo [sa kanya]. 

 ٣٨ ثُمه كَنَ عَلَقَةٗ فخََلقََ فسََوهىَٰ 

39. Saka gumawa Siya mula sa 

kanya ng magkapares: ang lalaki 

at ang babae. 

نثَََٰٓ فجََعَلَ 
ُ كَرَ وَٱلۡح ِ ٱلَّه وحجَيح  ٣٩ منِحهُ ٱلزه

40. Hindi ba Iyon ay Nakakakaya 

na magbigay-buhay sa mga 

patay? 

تَََٰ  حمَوح ن يُُحـيَِۧ ٱل
َ
َٰٓ أ َٰلكَِ بقََِٰدِرٍ عََلَ لَيحسَ ذَ

َ
 ٤٠ أ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. May dumating kaya sa tao na 

isang yugto mula sa panahon na 

hindi siya naging isang bagay na 

nababanggit? 

رِ لمَح   هح ِنَ ٱله نسََٰنِ حِي  م  ِ
تََِٰ عََلَ ٱلۡح

َ
هَلح أ

كُورً  ذح ا مه  ١ ا يكَُن شَيحـ ٗ

2. Tunay na Kami ay lumikha sa 

tao mula sa isang patak na mga 

pinaghalo upang sumubok Kami 

sa kanya, saka gumawa Kami sa 

kanya na isang madinigin, na 

nakakikita. 

شَاجٖ نهبحتلَيِهِ   مح
َ
فَةٍ أ نسََٰنَ مِن نُّطح ِ

نَا ٱلۡح إنِها خَلَقح
ُۢا  ٢ صِيًۡا بَ  فجََعَلحنََٰهُ سَمِيعَ

3. Tunay na Kami ay nagpatnubay 

sa kanya sa landas, maging 

tagapagpasalamat man o maging 

mapagkaila man ng utang na loob. 

ا كَفُورًا  ا شَاكرِٗا وَإِمه بيِلَ إمِه  ٣ إنِها هَدَيحنََٰهُ ٱلسه

4. Tunay na Kami ay naglaan para 

sa mga tagatangging 

sumampalataya ng mga tanikala, 

mga kulyar, at isang liyab. 

لََٰلَٗ   غح
َ
ناَ للِحكََٰفرِيِنَ سَلََٰسِلََْ وَأ تَدح عح

َ
إنِهآ أ

 ٤ وسََعِيًۡا 

5. Tunay na ang mga 

nagpapakabuti ay iinom mula sa 

kopa na ang halo nito ay Kāfūr, 

سٖ 
ح
بُونَ مِن كَأ َ بحرَارَ يشَّح

َ مزَِاجُهَا  نَ كَ   إنِه ٱلۡح
 ٥ كَفُورًا 

6. na isang bukal na iinom doon 

ang mga lingkod ni Allāh, habang 

nagpapabulwak sila roon nang 

isang pagpapabulwak. 

رُونَهَا   ِ ِ يُفَج  َبُ بهَِا عِبَادُ ٱللَّه عَيحنٗا يشَّح
جِيٗۡا  ٦ تَفح



 

Al-Insan 

 

1207 

 

 الانسان

7. Tumutupad sila sa mga panata 

at nangangamba sila sa isang 

araw na ang kasamaan niyon ay 

magiging maglilipana. 

هۥُ   رِ وَيخََافُونَ يوَحمٗا كَنَ شَُّۡ
يوُفُونَ بٱِلنهذح

تَطِيٗۡا  ٧ مُسح

8. Nagpapakain sila ng pagkain, sa 

kabila ng pagkaibig dito, sa dukha, 

ulila, at bihag. 

عَامَ  عِمُونَ ٱلطه َٰ   وَيُطح كِينٗا وَيَتيِمٗا  عََلَ  حُب هِۦِ مسِح
سِيًۡا 

َ
 ٨ وَأ

9. [Sinasabi nila sa mga sarili]: 

"Nagpapakain lamang kami sa 

inyo para sa [ikalulugod ng] mukha 

ni Allāh; hindi kami nagnanais 

mula sa inyo ng isang ganti ni 

isang pasasalamat. 

 ِ عِمُكُمح ل مَا نُطح هِ وَ إنِه ِ لََ نرُِيدُ منِكُمح  جح ٱللَّه
 ٩ جَزَاءٓٗ وَلََ شُكُورًا 

10. Tunay na kami ay 

nangangamba sa Panginoon 

Namin sa isang araw na 

nakasimangot, na nakaismid." 

طَريِرٗا ب نَِا يوَحمًا عَبوُسٗا قَمح  ١٠ إنِها نَََّافُ مِن ره

11. Kaya magsasanggalang sa 

kanila si Allāh sa kasamaan ng 

Araw na iyon at maggagawad Siya 

sa kanila ng ningning at galak. 

ةٗ   َ ىَٰهُمح نضَۡح وَحمِ وَلَقه َٰلكَِ ٱلَح ُ شَۡه ذَ َٰهُمُ ٱللَّه فَوَقىَ
ورٗا  ١١ وَسَُُ

12. Gaganti Siya sa kanila, dahil 

nagtiis sila, ng hardin at sutla. 
َٰهُم بمَِ  واْ جَنهةٗ وحََريِرٗا  اوجََزَى  ١٢ صَبََُ

13. Mga nakasandal doon sa mga 

supa, hindi sila makakikita roon ng 

[init ng] araw ni ng pagkalamig-

lamig. 

نَ فيِهَا   رَائٓكِِ  لََ يرََوح
َ تهكِـ يَِ فيِهَا عََلَ ٱلۡح مُّ

هَرِيرٗا سٗا وَلََ زَمح  ١٣ شَمح
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14. Nakalapit sa ibabaw nila ang 

mga lilim nito, padadaliin ang mga 

napipitas doon sa isang 

pagpapadali. 

وَدَانيِةًَ عَليَحهمِح ظِلََٰلُهَا وَذُل لَِتح قُطُوفُهَا  
لَِلَٗ   ١٤ تذَح

15. Magpapalibot sa kanila ng mga 

pinggang yari sa pilak at mga 

basong naging mga kristal, 

وَابٖ    وَيُطَافُ  كح
َ
ةٖ وَأ ِن فضِه عَليَحهِم بِـَٔانيِةَٖ م 

 ۠  ١٥ كَنتَح قوََاريِرَا

16. mga kristal na yari sa pilak, na 

sumukat sila ng mga ito sa isang 

pagsukat. 

دِيرٗا رُوهَا تَقح ةٖ قدَه  ١٦ قَوَاريِرَاْ مِن فضِه

17. Paiinumin sila roon ng isang 

kopa [ng alak] na ang panghalo 

nito ay luya 

سٗا كَنَ مزَِاجُهَا زَنَبَيِلًَ 
ح
نَ فيِهَا كَأ قَوح  ١٧ وَيسُح

18. [mula sa] isang bukal doon na 

pinangangalanang Salsabīl. 
َٰ سَلحسَبيِلَٗ   ١٨ عَيحنٗا فيِهَا تسَُمۡه

19. May lilibot sa kanila na mga 

batang lalaki na mga pinamalaging 

[bata]. Kapag nakita mo sila ay 

mag-aakala kang sila ay mga 

mutyang isinabog. 

تَهُمح   يح
َ
ونَ إذَِا رَأ ُ َلِه ۞وَيطَُوفُ عَليَحهِمح وِلحدََٰن  مُُّ

نثُورٗا لؤُٗا مه  ١٩ حَسِبحتَهُمح لؤُح

20. Kapag nakakita ka roon ay 

makakikita ka ng isang 

kaginhawahan at isang 

paghaharing malaki. 

يحتَ نعَيِمٗا وَمُلحكَّٗ كَبيًِۡا 
َ
يحتَ ثَمه رَأ

َ
 ٢٠ وَإِذَا رَأ
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21. May nakasuot sa kanila na 

mga kasuutan na manipis na 

sutlang luntian at makapal na 

sutla, hihiyasan sila ng mga 

pulseras na yari sa pilak, at 

magpapainom sa kanila ang 

Panginoon nila ng inuming kadali-

dalisay. 

ۖۡ وحَُلُّوٓاْ   ق  َ تَبَح عََٰليَِهُمح ثيَِابُ سُندُسٍ خُضۡح  وَإِسح
ابٗا   َٰهُمح رَبُّهُمح شََۡ ةٖ وسََقَى سَاوِرَ مِن فضِه

َ
أ

 ٢١ طَهُورًا 

22. [Sasabihin]: "Tunay na ito ay 

naging para sa inyo bilang ganti at 

ang pagpupunyagi ninyo ay naging 

isang kinikilala." 

يُكُم   إنِه هََٰذَا كَنَ لكَُمح جَزَاءٓٗ وَكََنَ سَعح
كُورًا  شح  ٢٢ مه

23. Tunay na Kami ay nagbaba sa 

iyo ng Qur’ān sa isang [unti-unting] 

pagbababa. 

َا عَليَحكَ ٱلحقُرحءَانَ تنََيِلَٗ  لنح  ٢٣ إنِها نََحنُ نزَه

24. Kaya magtiis ka sa kahatulan 

ng Panginoon mo at huwag kang 

tumalima kabilang sa kanila sa 

isang nagkakasala o isang 

palatangging sumampalataya. 

وح  
َ
مِ رَب كَِ وَلََ تطُِعح منِحهُمح ءَاثمًِا أ بَِح لُِۡكح فَٱصح

 ٢٤ كَفُورٗا

25. Alalahanin mo ang ngalan ng 

Panginoon mo sa umaga at sa 

hapon. 

صِيلَٗ 
َ
رَةٗ وَأ مَ رَب كَِ بكُح  ٢٥ وَٱذحكُرِ ٱسح

26. Sa bahagi ng gabi ay 

magpatirapa ka sa Kanya at 

magluwalhati ka sa Kanya sa gabi 

nang matagal. 

هُ لََحلَٗ  جُدح لََُۥ وسََب حِح حلِ فٱَسح  ٢٦ طَوِيلًَ وَمِنَ ٱلَه

27. Tunay na ang mga ito ay 

umiibig sa Panandaliang-buhay at 

nag-iiwan sa likuran nila ng isang 

araw na mabigat. 

إنِه هََٰٓؤُلََءِٓ يُُبُِّونَ ٱلحعَاجِلةََ وَيَذَرُونَ وَرَاءَٓهُمح  
 ٢٧ يوَحمٗا ثقَيِلَٗ 
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28. Kami ay lumikha sa kanila at 

nagpapatatag sa pagkalalang sa 

kanila. Kapag niloob Namin ay 

magpapalit Kami [sa kanila] ng 

mga tulad nila sa isang pagpapalit. 

ۖۡ وَإِذَا شِئحنَا   َهُمح سَح
َ
نآَ أ نََٰهُمح وشََدَدح حنُ خَلَقح نَه

ثََٰلَهُمح تَبحدِيلًَ  مح
َ
َآ أ لنح  ٢٨ بدَه

29. Tunay na ito ay isang 

pagpapaalaala, kaya ang 

sinumang lumuob ay gumawa siya 

tungo sa Panginoon niya ng isang 

landas. 

َذَ إلَََِٰ رَب هِۦِ  كرَِة ۖۡ فَمَن شَاءَٓ ٱتَّه إنِه هََٰذِهۦِ تذَح
 ٢٩ سَبيِلَٗ 

30. Hindi ninyo loloobin maliban na 

loobin ni Allāh. Tunay na si Allāh 

ay laging Maalam, Marunong. 

َ كَنَ   وَمَا تشََاءُٓونَ  ْۚ إنِه ٱللَّه ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّه
َ
ٓ أ إلَِه

 ٣٠ عَليِمًا حَكِيمٗا

31. Magpapapasok Siya ng 

sinumang niloloob Niya sa awa 

niya samantalang sa mga 

tagalabag sa katarungan ay 

naghanda Siya para sa kanila ng 

isang pagdurusang masakit. 

خِلُ مَن يشََ  ٓ يدُح عَده  ا
َ
َٰلمِِيَ أ تَهِِْۦۚ وٱَلظه ءُ فِِ رحَۡح

لَِمَُۢا 
َ
 ٣١ لهَُمح عَذَاباً أ



 

Al-Mursalat 

 

1211 

 

 المرسلات 

Al-Mursalat  المرسلات 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa mga [hanging] 

isinusugo nang sunud-sunod, 
فٗا  حمُرحسَلََٰتِ عُرح  ١ وَٱل

2. saka sa mga [hanging] 

bumubugso sa isang pagbugso; 
فٗا   ٢ فَٱلحعََٰصِفََٰتِ عَصح

3. sumpa man sa mga [anghel na] 

nagkakalat [ng ulan] sa isang 

pagkakalat, 

ا ٗ َٰشِرََٰتِ نشَّح  ٣ وَٱلنه

4. saka sa mga [anghel na] 

nagbubukod sa isang pagbubukod, 
قٗا َٰتِ فرَح  ٤ فَٱلحفََٰرقَِ

5. saka sa mga [anghel na] 

naghahatid ng isang paalaala 
رًا  حمُلحقيََِٰتِ ذِكح  ٥ فَٱل

6. bilang pagdadahilan o bilang 

pagbabala; 
رًا  وح نذُح

َ
رًا أ  ٦ عُذح

7. tunay na ang ipinangangako sa 

inyo ay talagang magaganap. 
َٰقعِ   مَا توُعَدُونَ لوََ  ٧ إنِه

8. Kaya kapag ang mga bituin ay 

pinawi, 
 ٨ فَإذَِا ٱلنُّجُومُ طُمِسَتح 

9. kapag ang langit ay biniyak,  مَاءُٓ فرُجَِتح  ٩ وَإِذَا ٱلسه

10. kapag ang mga bundok ay 

pinalis, 
بَالُ نسُِفَتح وَإِذَا  ِ

 ١٠ ٱلۡح

11. at kapag ang mga sugo ay 

tinaningan, 
تَِتح  ق 

ُ
 ١١ وَإِذَا ٱلرُّسُلُ أ
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12. para sa aling araw inantala 

sila? 

لَتح  ِ ج 
ُ
مٍ أ ي ِ يوَح

َ
 ١٢ لِۡ

13. Para sa Araw ng Pagpapasya.  ِل  ١٣ لََِوحمِ ٱلحفَصح

14. Ano ang nagpabatid sa iyo 

kung ano ang Araw ng 

Pagpapasya? 

لِ  َٰكَ مَا يوَحمُ ٱلحفَصح دحرَى
َ
 ١٤ وَمَآ أ

15. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga tagapagpasinungaling! 
بيَِ  ِ  ١٥ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 

16. Hindi ba Kami nagpahamak sa 

mga sinauna? 

لكِِ  لمَح نُهح
َ
ليَِ أ وه

َ  ١٦ ٱلۡح

17. Pagkatapos nagpasunod Kami 

sa kanila ng mga huli. 
 ١٧ ثُمه نتُحبعُِهُمُ ٱلۡأٓخِرِينَ 

18. Gayon ang ginagawa Namin sa 

mga salarin. 
رمِيَِ  حمُجح عَلُ بٱِل  ١٨ كَذََٰلكَِ نَفح

19. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga tagapagpasinungaling! 
بيَِ  ِ  ١٩ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 

20. Hindi ba Kami lumikha sa inyo 

mula sa likidong hamak, 
ِ م م  لمَح نََّحلُقكُّ

َ
هيِٖ أ اءٖٓ مه  ٢٠ ن مه

21. saka naglagay Kami niyon sa 

isang pamamalagiang matibay 

كِ   ٢١ يٍ فجََعَلحنََٰهُ فِِ قرََارٖ مه

22. hanggang sa isang panahong 

nalalaman? 
لُومٖ  عح  ٢٢ إلَََِٰ قَدَرٖ مه

23. Saka nagtakda Kami, saka kay 

inam ang Tagapagtakda! 
مَ ٱلحقََٰدِرُونَ رح فَقَدَ   ٢٣ ناَ فنَعِح
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24. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga tagapagpasinungaling! 
بيَِ  ِ  ٢٤ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 

25. Hindi ba Kami gumawa sa lupa 

bilang ipunan 
رۡضَ كِفَاتاً 

َ لمَح نََحعَلِ ٱلۡح
َ
 ٢٥ أ

26. ng mga buhay at ng mga 

patay? 
َٰتٗا وَ مح

َ
يَاءٓٗ وَأ حح

َ
 ٢٦ أ

27. Naglagay Kami rito ng mga 

matatag na bundok na matatayog 

at nagpainom Kami sa inyo ng 

isang tubig tabang. 

قَيحنََٰكُم   سح
َ
وجََعَلحنَا فيِهَا رَوََٰسََِ شََٰمخََِٰتٖ وَأ

اءٓٗ فرَُاتٗا   ٢٧ مه

28. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga tagapagpasinungaling! 
بيَِ  ِ  ٢٨ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 

29. [Sasabihin]: "Humayo kayo 

tungo sa [pagdurusang] dati 

ninyong pinasisinungalingan. 

بوُنَ  ِ  ٢٩ ٱنطَلقُِوٓاْ إلَََِٰ مَا كُنتمُ بهِۦِ تكَُذ 

30. Humayo kayo tungo sa aninong 

may tatlong sangay, 
ٖ ذيِ ثلَََٰثِ شُعَبٖ 

 ٣٠ ٱنطَلقُِوٓاْ إلَََِٰ ظِل 

31. na hindi panlilim ni 

makapagpapakinabang laban sa 

liyab." 

 ٣١ لَه ظَليِلٖ وَلََ يُغحنِّ مِنَ ٱللههَبِ 

32. Tunay na ito ay nagtatapon ng 

mga alipato na gaya ng palasyo. 
 ِ مِّ ب هَا ترَح ِ شََّ إنِه  ٣٢ رٖ كَٱلحقَصِح

33. Para bang ang mga ito ay mga 

itim na kamelyong naninilaw. 
ر   نههُۥ جِمََٰلَت  صُفح

َ
 ٣٣ كَأ

34. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga tagapagpasinungaling! 
بيَِ  ِ  ٣٤ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 
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35. Ito ay Araw na hindi sila 

bibigkas, 
 ٣٥ هََٰذَا يوَحمُ لََ ينَطِقُونَ 

36. at hindi magpapahintulot sa 

kanila para magdahi-dahilan sila. 
تَذِرُونَ  ذَنُ لهَُمح فَيعَح  ٣٦ وَلََ يؤُح

37. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga tagapagpasinungaling! 
بيَِ  ِ  ٣٧ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 

38. Ito ay Araw ng Pagpapasya; 

magtitipon Kami sa inyo at sa mga 

sinauna. 

ليَِ  وه
َ نََٰكُمح وَٱلۡح لِ  جََعَح  ٣٨ هََٰذَا يوَحمُ ٱلحفَصح

39. Kaya kung nagkaroon kayo ng 

isang pakana ay magpakana kayo 

laban sa Akin. 

 ٣٩ فَإنِ كَنَ لَكُمح كَيحد  فكَِيدُونِ 

40. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga tagapagpasinungaling! 
بيَِ  ِ  ٤٠ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 

41. Tunay na ang mga 

tagapangilag magkasala ay nasa 

mga lilim at mga bukal, 

حمُتهقيَِ فِِ ظِلََٰلٖ وعَُيوُنٖ   ٤١ إنِه ٱل

42. at mga prutas mula sa 

anumang ninanasa nila. 
ا  َٰكهَِ مِمه تَهُونَ وَفوََ  ٤٢ يشَح

43. [Sasabihin]: "Kumain kayo at 

uminom kayo nang kaiga-igaya 

dahil sa dati ninyong ginagawa." 

مَلُونَ  ُۢا بمَِا كُنتُمح تَعح بُواْ هَنيِٓـ َ َ  ٤٣ كُُوُاْ وَٱشۡح

44. Tunay na Kami ay gayon 

gaganti sa mga tagagawa ng 

mabuti. 

سِنيَِ إنِها  حمُحح  ٤٤ كَذََٰلكَِ نََحزِي ٱل

45. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga tagapagpasinungaling! 
بيَِ  ِ  ٤٥ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 
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46. [Sasabihin]: "Kumain kayo at 

magtamasa kayo nang kaunti; 

tunay na kayo ay mga salarin." 

حرمُِونَ كُُوُاْ وَتَمَتهعُ   ٤٦ واْ قلَيِلًَ إنِهكُم مُُّ

47. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga tagapagpasinungaling! 
بيَِ  ِ  ٤٧ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 

48. Kapag sinabi sa kanila: 

"Yumukod kayo," hindi sila 

yumuyukod. 

كَ  لَ وَإِذَا قيِ كَعُواْ لََ يرَح  ٤٨ عُونَ لهَُمُ ٱرح

49. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga tagapagpasinungaling! 
بيَِ  ِ  ٤٩ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 

50. Kaya sa aling pag-uusap 

matapos nito sasampalataya sila? 
منِوُنَ  دَهۥُ يؤُح ي ِ حَدِيثِۭ بَعح

َ
 ٥٠ فبَأِ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Tungkol sa ano nagtatanungan 

sila? 

 ١ عَمه يتَسََاءَٓلوُنَ 

2. Tungkol sa balitang dakila,  ِ٢ عَنِ ٱلنهبإَِ ٱلحعَظِيم 

3. na sila kaugnay rito ay mga 

nagkakaiba-iba. 
ِي هُمح فيِهِ مُُحتلَفُِو   ٣ نَ ٱلَّه

4. Aba’y hindi! Makaaalam sila.  َلَمُون  ٤ كَُه سَيعَح

5. Pagkatapos aba’y hindi! 

Makaaalam sila. 
لَمُونَ   ٥ ثُمه كَُه سَيعَح

6. Hindi ba Kami gumawa sa lupa 

bilang nakalatag 

لمَح نََحعَلِ 
َ
رۡضَ مِهََٰدٗاأ

َ  ٦ ٱلۡح

7. at sa mga bundok bilang mga 

tulos? 

تاَدٗا  وح
َ
بَالَ أ ِ

 ٧ وَٱلۡح

8. Lumikha Kami sa inyo na 

magkapares. 
وََٰجٗا زح

َ
نََٰكُمح أ  ٨ وخََلَقح

9. Gumawa Kami sa pagtulog 

ninyo bilang pamamahinga. 
 ٩ وجََعَلحنَا نوَحمَكُمح سُبَاتٗا

10. Gumawa Kami sa gabi bilang 

kasuutan. 
حلَ لَِِاسٗ   ١٠ ا وجََعَلحنَا ٱلَه

11. Gumawa Kami sa maghapon 

bilang pinaghahanap-buhayan. 
 ١١ وجََعَلحنَا ٱلنههَارَ مَعَاشٗا 
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12. Nagpatayo Kami sa ibabaw 

ninyo ng pitong matindi. 
 ١٢ ا وَبَنيَحنَا فوَحقَكُمح سَبحعٗا شِدَادٗ 

13. Gumawa Kami ng isang sulo 

na palaliyab. 
اجٗاوجََعَلحنَا سََِ   ١٣ اجٗا وهَه

14. Nagpababa Kami mula sa mga 

dagim ng isang tubig na 

bumubuhos 

صِرََٰتِ مَاءٓٗ ثََهاجٗا  حمُعح َا مِنَ ٱل نزَلنح
َ
 ١٤ وَأ

15. upang magpalabas Kami sa 

pamamagitan nito ng mga butil at 

halaman 

ا وَنَباَتٗا رِجَ بهِۦِ حَب ٗ خُح ِ  ١٥ لن 

16. at mga harding 

magkakapulupot. 
لحفَافًا

َ
َٰتٍ أ  ١٦ وجََنه

17. Tunay na ang Araw ng 

Pagpapasya ay isang takdang oras 
لِ كَنَ ميِقََٰتٗا   ١٧ إنِه يوَحمَ ٱلحفَصح

18. sa Araw na iihip sa tambuli 

saka pupunta kayo na pulu-

pulutong. 

ورِ فَتَ   يوَحمَ ينُفَخُ فِِ ٱلصُّ
ح
فحوَاجٗا أ

َ
 ١٨ توُنَ أ

19. Bubuksan ang langit saka ito 

ay magiging mga pintuan. 
َٰبٗا  بحوَ

َ
مَاءُٓ فَكََّنتَح أ  ١٩ وَفتُحَِتِ ٱلسه

20. Iuusad ang mga bundok saka 

ang mga ito ay magiging isang 

malikmata. 

اباً بَالُ فَكََّنتَح سَََ ِ
تَِ ٱلۡح ِ  ٢٠ وسَُيۡ 

21. Tunay na ang Impiyerno ay 

magiging isang pantambang, 
 ٢١ إنِه جَهَنهمَ كَنتَح مرِحصَادٗا 

22. na para sa mga 

tagapagmalabis ay isang uwian, 
َٰغيَِ مَـ َابٗا  ٢٢ ل لِطه



 

An-Naba’ 

 

1218 

 

 النبإ 

23. na mga mamamalagi roon sa 

mga yugto. 
قَابٗا حح

َ
َٰبثِيَِ فيِهَآ أ  ٢٣ له

24. Hindi sila makatitikim doon ng 

isang lamig ni isang inumin, 
اباً دٗا وَلََ شََۡ  ٢٤ لَه يذَُوقُونَ فيِهَا برَح

25. maliban sa isang 

nakapapasong tubig at isang nana 
 ٢٥ اقٗا إلَِه حَۡيِمٗا وغََسه 

26. bilang ganting angkop. ً٢٦ جَزَاءٓٗ وفَِاقا 

27. Tunay na sila dati ay hindi nag-

aasam ng isang pagtutuos. 
 ٢٧ إنِههُمح كَنوُاْ لََ يرَحجُونَ حِسَابٗا 

28. Nagpasinungaling sila sa mga 

tanda Namin nang isang 

[tahasang] pagpapasinungaling. 

ابٗا  بوُاْ بِـَٔايََٰتنَِا كِذه  ٢٨ وَكَذه

29. Sa bawat bagay ay nag-isa-isa 

Kami sa isang talaan. 
صَيحنََٰهُ كتََِٰبٗا حح

َ
ءٍ أ  ٢٩ وَكَُّه شََح

30. Kaya lumasap kayo sapagkat 

hindi Kami magdaragdag sa inyo 

kundi ng isang pagdurusa. 

 ٣٠ فَذُوقُواْ فلََن نهزيِدَكُمح إلَِه عَذَاباً 

31. Tunay na ukol sa mga 

tagapangilag magkasala ay isang 

pagtatamuan 

 ٣١ إنِه للِحمُتهقيَِ مَفَازًا 

32. ng mga hardin at mga ubasan, نََٰبٗا عح
َ
 ٣٢ حَدَائٓقَِ وَأ

33. ng mga dalagang mabibilog 

ang dibdib, na mga 

magkasinggulang, 

تحرَابٗا 
َ
 ٣٣ وَكَوَاعِبَ أ

34. at ng kopang pinuno. سٗا دهَِاقٗا
ح
 ٣٤ وَكَأ
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35. Hindi sila makaririnig doon ng 

isang kabalbalan ni isang 

pagsisinungaling, 

َٰبٗا وٗا وَلََ كذِه مَعُونَ فيِهَا لغَح  ٣٥ لَه يسَح

36. bilang ganti mula sa Panginoon 

mo, bilang bigay na sulit 
ب كَِ عَطَاءًٓ حِسَابٗا ِن ره  ٣٦ جَزَاءٓٗ م 

37. [mula sa] Panginoon ng mga 

langit at lupa at anumang nasa 

pagitan ng mga ito, ang 

Napakamaawain; hindi sila 

nakapangyayari sa Kanya sa isang 

pakikipag-usap. 

حۡمَٰنِۖۡ لََ   رۡضِ وَمَا بيَحنهَُمَا ٱلره
َ َٰتِ وَٱلۡح مََٰوَ ِ ٱلسه رهب 

لكُِونَ منِحهُ خِطَابٗا   ٣٧ يَمح

38. Sa Araw na tatayo ang Espiritu 

at ang mga anghel nang 

nakahanay, hindi sila magsasalita 

maliban sa sinumang 

nagpahintulot para roon ang 

Napakamaawain at magsasabi 

iyon ng tumpak. 

اۖۡ لَه يَتكََُهمُونَ   حمَلََٰٓئكَِةُ صَف ٗ وحُ وٱَل يوَحمَ يَقُومُ ٱلرُّ
ذِنَ لََُ ٱلره 

َ
 ٣٨ مََٰنُ وَقَالَ صَوَابٗا حح إلَِه مَنح أ

39. Iyon ay ang Araw na totoo; 

kaya ang sinumang lumuob 

gumawa siya tungo sa Panginoon 

niya ng isang uwian. 

ذََ إلَََِٰ رَب هِۦِ  ۖۡ فَمَن شَاءَٓ ٱتَّه َقُّ َوحمُ ٱلۡح َٰلكَِ ٱلَح ذَ
 ٣٩ مَـ َاباً

40. Tunay na Kami ay nagbabala 

sa inyo ng isang pagdurusang 

malapit sa Araw na titingin ang tao 

sa anumang ipinauna ng mga 

kamay niya at magsasabi ang 

tagatangging sumampalataya: "O 

kung sana ako ay naging alabok!" 

حمَرحءُ   نََٰكُمح عَذَابٗا قرَِيبٗا يوَحمَ ينَظُرُ ٱل نذَرح
َ
إنِهآ أ

مَتح  دَاهُ وَيقَُولُ ٱلحكََّفرُِ يََٰليَحتنَِّ كُنتُ  يَ  مَا قَده
ُۢا َٰبَ  ٤٠ ترَُ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa mga [anghel na] 

nag-aalis [ng kaluluwa] sa isang 

paghatak, 

قٗا َٰتِ غَرح َٰزعَِ  ١ وَٱلنه

2. sumpa man sa mga [anghel na] 

humahablot sa isang paghunos, 
َٰشِطََٰتِ  طٗا وَٱلنه  ٢ نشَح

3. sumpa man sa mga [anghel na] 

lumalangoy sa isang paglangoy 

[na pababa-pataas], 

َٰبحََِٰتِ سَبححٗا   ٣ وَٱلسه

4. saka sa mga [anghel na] nag-

uunahan sa isang pag-uunahan 

[sa pagtalima], 

َٰبقََِٰ   ٤  سَبحقٗا تِ فَٱلسه

5. saka sa mga [anghel na] 

nagpapatupad sa isang utos, 
رٗا مح

َ
َٰتِ أ حمُدَب رَِ  ٥ فَٱل

6. sa araw na yayanig ang 

tagayanig, 
اجِفَةُ   ٦ يوَحمَ ترَحجُفُ ٱلره

7. habang sumusunod dito ang 

kasunod. 
ادفِةَُ   ٧ تتَحبعَُهَا ٱلره

8. May mga puso sa araw na iyon 

na kakabug-kabog. 
 ٨ ئذِٖ وَاجِفَةٌ قلُُوب  يوَحمَ 

9. Ang mga paningin ng mga ito ay 

nagpapakumbaba. 
بحصََٰرهَُا خََٰشِعَة  

َ
 ٩ أ

10. Nagsasabi sila: "Tunay bang 

kami ay talagang mga pababalikin 

sa dating kalagayan? 

دُودُونَ  ءنِها لمََرح
َ
َافرَِةِ فِِ  يَقُولوُنَ أ  ١٠  ٱلۡح
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11. Kapag ba kami ay naging mga 

butong nabukbok?" 

رَِةٗ  ءذَِا كُنها عِظََٰمٗا نَّه
َ
 ١١ أ

12. Magsasabi sila: "Iyon 

samakatuwid ay isang pagbalik na 

lugi." 

ة   ةٌ خَاسََِ  ١٢ قَالوُاْ تلِحكَ إذِٗا كَره

13. Saka ito ay nag-iisang bulyaw 

lamang, 
رَة  وََٰحِ  مَا هَِ زجَح  ١٣ دَة  فَإنِه

14. saka biglang sila ay nasa balat 

ng lupa. 
اهرَِةِ   ١٤ فَإذَِا هُم بٱِلسه

15. Nakarating kaya sa iyo ang 

sanaysay kay Moises? 
َٰكَ حَدِيثُ مُوسَََٰٓ  تىَ

َ
 ١٥ هَلح أ

16. Noong nanawagan sa kanya 

ang Panginoon niya sa pinabanal 

na lambak ng Ṭuwā: 

سِ طُوًى إذِح  حمُقَده حوَادِ ٱل َٰهُ رَبُّهُۥ بٱِل  ١٦  ناَدَى

17. "Pumunta ka kay Paraon; 

tunay na siya ay nagmalabis. 
نَ إنِههُۥ طَغََٰ   ١٧ ٱذحهَبح إلَََِٰ فرِحعَوح

18. Saka magsabi ka: ‘Ibig mo 

kaya na magpakalinis ka 

ن ل فَقُلح هَ 
َ
َٰ لهكَ إلَََِٰٓ أ  ١٨ تزََكَه

19. at magpatnubay ako sa iyo 

tungo sa Panginoon mo para 

matakot ka [sa Kanya]?" 

شَََٰ  دِيكََ إلَََِٰ رَب كَِ فَتخَح هح
َ
 ١٩ وَأ

20. Kaya nagpakita siya rito ng 

tandang pinakamalaki, 
َىَٰ  َٰهُ ٱلۡأٓيةََ ٱلحكُبَح رَى

َ
 ٢٠ فَأ

21. ngunit nagpasinungaling ito at 

sumuway ito. 
بَ وعََصََِٰ   ٢١ فكََذه

22. Pagkatapos tumalikod ito na 

nagpupunyagi [laban kay Moises]. 
عَََٰ  دحبرََ يسَح

َ
 ٢٢ ثُمه أ
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23. Kaya kumalap ito [ng mga 

kawal] saka nanawagan 

 ٢٣ فحََشََّ فَناَدَىَٰ 

24. saka nagsabi: "Ako ay ang 

panginoon ninyong 

pinakamataas." 

 َٰ َ عَلح
َ ناَ۠ رَبُّكُمُ ٱلۡح

َ
 ٢٤ فَقَالَ أ

25. Kaya nagpataw rito si Allāh ng 

parusang panghalimbawa sa 

Kabilang-buhay at Unang-buhay. 

ولََٰٓ 
ُ ُ نكََالَ ٱلۡأٓخِرَةِ وٱَلۡح خَذَهُ ٱللَّه

َ
 ٢٥ فَأ

26. Tunay na sa gayon ay 

talagang may maisasaalang-alang 

para sa sinumang natatakot [kay 

Allāh]. 

َةٗ ل مَِن يََحشَََٰٓ  َٰلكَِ لعَِبَح  ٢٦ إنِه فِِ ذَ

27. Kayo ba ay higit na matindi sa 

pagkakalikha o ang langit, na 

ipinatayo Niya? 

َٰهَا ْۚ بنَىَ مَاءُٓ مِ ٱلسه
َ
شَدُّ خَلحقًا أ

َ
نتُمح أ

َ
 ٢٧ ءَأ

28. Nag-angat Siya ng tuktok nito 

at humubog Siya nito. 
َٰهَا ى كَهَا فسََوه  ٢٨ رَفَعَ سَمح

29. Nagpakulimlim Siya ng gabi 

nito at nagpalabas Siya ng 

kaliwanagan nito. 

َٰهَا رَجَ ضُحَى خح
َ
طَشَ لََحلَهَا وَأ غح

َ
 ٢٩ وَأ

30. Sa lupa, matapos niyon, ay 

naglagak Siya nito.I 
 ٓ َٰهَا َٰلكَِ دَحَى دَ ذَ رۡضَ بَعح

َ  ٣٠ وَٱلۡح

31. Nagpalabas Siya mula rito ng 

tubig nito at pastulan nito. 
َٰهَا  رَجَ منِحهَا مَاءَٓهَا وَمَرحعَى خح

َ
 ٣١ أ

32. Sa mga bundok ay nag-

angkla, 
َٰهَا رحسَى

َ
بَالَ أ ِ

 ٣٢ وَٱلۡح

 
I Sa lupa, matapos niyon, ay nagpahugis-itlog Siya nito. 
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33. bilang tinatamasa para sa inyo 

at para sa mga hayupan ninyo. 
نحعََٰمِكُمح 

َ
 ٣٣ مَتََٰعٗا لهكُمح وَلِۡ

34. Ngunit kapag dumating ang 

Tagapag-umapaw na 

Pinakamalaki – 

َىَٰ  ةُ ٱلحكُبَح امٓه  ٣٤ فَإذَِا جَاءَٓتِ ٱلطه

35. sa Araw na magsasaalaala 

ang tao sa pinagpunyagian niya 

رُ  ِ ٱ يوَحمَ يَتَذَكه  ٣٥ نسََٰنُ مَا سَعَََٰ لۡح

36. at itatanghal ang Impiyerno 

para sa sinumang makakikita – 
َحِيمُ لمَِن يرََىَٰ  ِزتَِ ٱلۡح  ٣٦ وَبرُ 

37. hinggil sa sinumang 

nagmalabis 
ا مَن طَغََٰ  مه

َ
 ٣٧ فَأ

38. at nagtangi sa buhay na 

pangmundo, 
نح وَءَاثرََ  َيَوَٰةَ ٱلُّ  ٣٨ ايَ ٱلۡح

39. tunay na ang Impiyerno ay ang 

kanlungan; 
وَىَٰ 

ح
حمَأ َحِيمَ هَِ ٱل  ٣٩ فَإنِه ٱلۡح

40. at ang sinumang nangamba sa 

pagtayo sa [harap ng] Panginoon 

niya at sumaway sa sarili laban sa 

pithaya, 

ا مَنح خَافَ مَقَامَ رَب هِۦِ مه
َ
سَ  وَأ نِ  عَ  وَنَهَِ ٱلنهفح

حهَوَىَٰ   ٤٠ ٱل

41. tunay na ang Paraiso ay ang 

kanlungan. 
وَىَٰ 

ح
حمَأ َنهةَ هَِ ٱل  ٤١ فَإنِه ٱلۡح

42. Nagtatanong sila sa iyo 

tungkol sa Huling Sandali kung 

kailan ang pagdaong niyon? 

يهانَ 
َ
اعَةِ أ ـ َلُونكََ عَنِ ٱلسه َٰهَايسَح  ٤٢ مُرحسَى

43. Nasa ano ka para bumanggit 

niyon? 
 ٓ َٰهَا رَى نتَ مِن ذِكح

َ
 ٤٣ فيِمَ أ
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44. Tungo sa Panginoon mo ang 

pagwawakasan niyon. 
 ٓ َٰهَا  ٤٤ إلَََِٰ رَب كَِ مُنتَهَى

45. Ikaw ay isang tagapagbabala 

lamang ng sinumang natatakot 

doon. 

مَآ  َٰهَاإنِه نتَ مُنذِرُ مَن يََحشَى
َ
 ٤٥ أ

46. Para bang sila, sa Araw na 

makikita nila iyon, ay hindi 

namalagi maliban sa isang hapon 

o isang umaga nito. 

وح  
َ
نَهَا لمَح يلَحبثَُوٓاْ إلَِه عَشِيهةً أ نههُمح يوَحمَ يرََوح

َ
كَأ

َٰهَا   ٤٦ ضُحَى
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‘Abasa  عبس 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nagkunot-noo siya at tumalikod 

siya 

 َٰٓ  ١ عَبَسَ وَتوََله

2. dahil dumating sa kanya ang 

bulag. 
مََٰۡ  عح

َ ن جَاءَٓهُ ٱلۡح
َ
 ٢ أ

3. Ano ang magpapabatid sa iyo 

na sa gayon siya ay 

magpapakalinis [sa kasalanan] 

 َٰٓ كَه رِيكَ لعََلههُۥ يزَه  ٣ وَمَا يدُح

4. o magsasaalaala para 

magpakinabang sa kanya ang 

paalaala? 

رَىَٰٓ  ِكح رُ فَتنَفَعَهُ ٱلَّ  كه وح يذَه
َ
 ٤ أ

5. Tungkol sa nag-akalang 

nakasasapat, 
ا مَنِ  مه

َ
نََّٰ أ تغَح  ٥ ٱسح

6. ikaw ay sa kanya nag-aasikaso.  َٰى نتَ لََُۥ تصََده
َ
 ٦ فَأ

7. Hindi [pananagutan] sa iyo na 

hindi siya magpakalinis [sa 

kasalanan]. 

 َٰ كَه لَه يزَه
َ
 ٧ وَمَا عَليَحكَ أ

8. Tungkol naman sa dumating sa 

iyo na nagpupunyagi 
ا مَن جَاءَٓ  مه

َ
عَََٰ وَأ  ٨ كَ يسَح

9. habang siya ay natatakot [kay 

Allāh], 
 ٩ وهَُوَ يََحشَََٰ 

10. ikaw ay sa kanya 

nagwawalang-bahala. 
 َٰ نتَ عَنحهُ تلَهَِه

َ
 ١٠ فَأ
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11. Aba’y hindi! Tunay na ang 

mga [talatang] ito ay isang 

pagpapaalaala, 

هَا  ٓ إنِه كرَِة  كَُه  ١١ تذَح

12. kaya ang sinumang lumuob ay 

mag-aalaala siya nitong [Qur’ān]. 
 ۥ  ١٢ فَمَن شَاءَٓ ذَكَرَهُ

13. [Ito ay] nasa mga pahinang 

pinarangalan, 
مَةٖ  كَره  ١٣ فِِ صُحُفٖ مُّ

14. na inangat na dinalisay,  ِۭ رَة طَهه فُوعَةٖ مُّ رح  ١٤ مه

15. na nasa mga kamay ng mga 

[anghel na] tagatala, 
يحدِي سَفَرَةٖ 

َ
 ١٥ بأِ

16. na mararangal na mabubuting-

loob. 
 ١٦ كرَِامِۭ برََرَةٖ 

17. Sumpain ang tao; anong 

palatangging sumampalataya nito! 
فَرَهۥُ كح

َ
نسََٰنُ مَآ أ ِ

 ١٧ قتُلَِ ٱلۡح

18. Mula sa aling bagay lumikha 

Siya nito? 
ءٍ خَلَقَهُۥ ي ِ شََح

َ
 ١٨ مِنح أ

19. Mula sa isang patak lumikha 

Siya nito saka nagtakda Siya rito. 
فَةٍ خَلَقَهُۥ فَقَده   ١٩ هۥُرَ مِن نُّطح

20. Pagkatapos sa landas ay 

nagpadali Siya nito. 
هۥُ َ بيِلَ يسَِه  ٢٠ ثُمه ٱلسه

21. Pagkatapos nagbigay-

kamatayan Siya rito saka 

nagpalibing Siya rito. 

 ۥ هُ قحبَََ
َ
مَاتهَُۥ فَأ

َ
 ٢١ ثُمه أ

22. Pagkatapos kapag niloob Niya 

ay bubuhay Siya rito. 
هۥُمه ثُ  نشََّ

َ
 ٢٢  إذَِا شَاءَٓ أ
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23. Aba’y hindi! Hindi pa ito 

gumanap sa ipinag-utos Niya rito. 
مَرَهۥُكَُه لمَه 

َ
ضِ مَآ أ  ٢٣ ا يَقح

24. Kaya tumingin ang tao sa 

pagkain nito – 
نسََٰنُ إلَََِٰ طَعَامهِۦِٓ  ِ

 ٢٤ فلَحينَظُرِ ٱلۡح

25. na Kami ay nagbuhos ng tubig 

sa isang pagbubuhos, 
حمَاءَٓ صَب ٗا نها صَببَحنَا ٱل

َ
 ٢٥ أ

26. pagkatapos bumitak Kami sa 

lupa sa isang pagpapabitak [para 

sa halaman], 

ا رۡضَ شَق ٗ
َ ناَ ٱلۡح  ٢٦ ثُمه شَقَقح

27. saka nagpatubo Kami rito ng 

mga butil, 
نۢبَتحنَا فيِهَا حَب ٗا

َ
 ٢٧ فَأ

28. at ubas at kumpay, بٗا  ٢٨ وعَِنبَٗا وَقَضح

29. at oliba at datiles,  َٗ٢٩ وَزَيحتُوناٗ وَنََّحل 

30. at mga harding malago,  ٣٠ وحََدَائٓقَِ غُلحبٗا 

31. at prutas at damo –  ب ٗا
َ
َٰكِهَةٗ وَأ  ٣١ وَفَ

32. bilang tinatamasa para sa inyo 

at para sa mga hayupan ninyo. 
نحعََٰمِكُمح 

َ
تََٰعٗا لهكُمح وَلِۡ  ٣٢ مه

33. Ngunit kapag dumating ang 

Dagundong 
ةُ فَإذَِا  اخٓه  ٣٣ جَاءَٓتِ ٱلصه

34. sa Araw na tatakas ang tao 

mula sa kapatid niya, 
خِيهِ

َ
حمَرحءُ مِنح أ  ٣٤ يوَحمَ يفَرُِّ ٱل

35. at ina niya at ama niya,  َهِۦِ و م 
ُ
 وَأ

َ
 ٣٥ بيِهِأ
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36. at asawa niya at mga anak 

niya. 
 ٣٦ وَصََٰحِبتَهِۦِ وَبَنيِهِ

37. Ukol sa bawat tao kabilang sa 

kanila sa Araw na iyon ay isang 

kaukulang sasapat sa kanya. 

نيِهِ ن  يُغح
ح
نِحهُمح يوَحمَئذِٖ شَأ رِي  م  ِ ٱمح

 ٣٧ لكُِ 

38. May mga mukha sa Araw na 

iyon na nagliliwanag, 
فرَِة   سح  ٣٨ وجُُوه  يوَحمَئذِٖ مُّ

39. na tumatawa na nagagalak.   ة تَبحشَِّ سح  ٣٩ ضَاحِكَة  مُّ

40. May mga mukha sa Araw na 

iyon na sa mga ito ay may alabok. 
 ٤٠ وَوجُُوه  يوَحمَئذٍِ عَليَحهَا غَبََةَ  

41. May lulukob sa mga ito ng 

isang panglaw. 
 ٤١ ترَحهَقُهَا قتََََةٌ 

42. Ang mga iyon ay ang mga 

tagatangging sumampalataya na 

masasamang-loob. 

وْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلحكَفَرَةُ ٱلحفَجَرَةُ 
ُ
 ٤٢ أ
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At-Takweer  التكوير 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Kapag ang araw ay ipinulupot,  ِِرتَح ذَ إ سُ كُو  مح  ١ ا ٱلشه

2. kapag ang mga bituin ay 

pumanglaw, 
 ٢ وَإِذَا ٱلنُّجُومُ ٱنكَدَرتَح 

3. kapag ang mga bundok ay 

iuusad, 
تَح  ِ بَالُ سُيۡ  ِ

 ٣ وَإِذَا ٱلۡح

4. kapag ang mga buntis na 

kamelyo ay pinabayaan, 
ِلَتح   ٤ وَإِذَا ٱلحعشَِارُ عُط 

5. kapag ang mga mailap na hayop 

ay kinalap, 
حوحُُوشُ حُشَِّتح   ٥ وَإِذَا ٱل

6. kapag ang mga dagat ay 

pinagliyab, 
رَتح  ِ حَِارُ سُج   ٦ وَإِذَا ٱلِح

7. kapag ang mga kaluluwa ay 

ipinagpares, 
 ٧ وَإِذَا ٱلنُّفُوسُ زُو جَِتح 

8. kapag ang [batang] babaing 

inilibing nang buhay ay tatanungin 

حمَوحءُ   ٨ ۥدَةُ سُئلَِتح وَإِذَا ٱل

9. dahil sa aling pagkakasala siya 

pinatay, 
ي ِ ذنَۢبٖ قتُلَِتح 

َ
 ٩ بأِ

10. kapag ang mga pahina ay 

inilatag, 
حُفُ نشَُِّتح   ١٠ وَإِذَا ٱلصُّ

11. kapag ang langit ay tinuklap,  َمَاءُٓ كُشِط  ١١ تح وَإِذَا ٱلسه
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12. kapag ang Impiyerno ay 

pinagliyab, 
َحِيمُ سُع رَِتح   ١٢ وَإِذَا ٱلۡح

13. at kapag ang Paraiso ay 

pinalapit; 
لفَِتح  زح

ُ
َنهةُ أ  ١٣ وَإِذَا ٱلۡح

14. malalaman ng isang kaluluwa 

ang ilalahad nito. 
ضََۡتح  حح

َ
آ أ س  مه  ١٤ عَلمَِتح نَفح

15. Kaya talagang sumusumpa 

Ako sa mga bituing umuurong, 
نُهسِ  قحسِمُ بٱِلۡح

ُ
 ١٥ فَلََٓ أ

16. na umiinog na nagtatago,  َِوَارِ ٱلحكُنهس  ١٦ ٱلۡح

17. at sa gabi kapag bumalik-balik 

ito, 
عَسَ  حلِ إذَِا عَسح  ١٧ وَٱلَه

18. at sa madaling-araw kapag 

huminga ito; 
بححِ إِ  سَ ا ذَ وَٱلصُّ  ١٨ تَنَفه

19. tunay na [ang Qur’ān na] ito ay 

talagang sinabi sa isang sugong 

marangal, 

لُ رسَُولٖ كَريِمٖ   ١٩ إنِههُۥ لَقَوح

20. na may lakas sa ganang May-

ari ng Trono, na mataas sa 

kalagayan, 

ةٍ عِندَ ذِي ٱلحعَرحشِ مَكِيٖ   ٢٠ ذِي قوُه

21. na tinatalima, pagkatapos 

mapagkakatiwalaan. 
ميِٖ 

َ
طَاعٖ ثَمه أ  ٢١ مُّ

22. Ang kasamahan ninyo ay hindi 

isang baliw. 
نُونٖ   ٢٢ وَمَا صَاحِبُكُم بمَِجح

23. Talaga ngang nakakita siya rito 

sa abot-tanaw na malinaw. 
حمُبيِِ  فقُِ ٱل

ُ  ٢٣ وَلَقَدح رءََاهُ بٱِلۡح
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24. Siya, [sa pagpapaabot] sa 

Lingid, ay hindi isang sakim. 
 ٢٤ وَمَا هُوَ عََلَ ٱلحغَيحبِ بضَِنيِٖ 

25. [Ang Qur’ān na] ito ay hindi 

sinabi ng isang demonyong 

kasumpa-sumpa. 

لِ شَيحطََٰنٖ رهجِيمٖ   ٢٥ وَمَا هُوَ بقَِوح

26. Kaya saan kayo pupunta?  َن يح
َ
هَ فَأ  ٢٦ ونَ بُ تذَح

27. Walang iba ito kundi isang 

paalaala para sa mga nilalang 
ر  ل لِحعََٰلَمِيَ   ٢٧ إنِح هُوَ إلَِه ذكِح

28. para sa sinumang lumoob 

kabilang sa inyo na magpakatuwid, 
تَقيِمَ  ن يسَح

َ
 ٢٨ لمَِن شَاءَٓ منِكُمح أ

29. at hindi kayo magloloob 

maliban na lumuob si Allāh, ang 

Panginoon ng mga nilalang. 

ُ ربَُّ   ن يشََاءَٓ ٱللَّه
َ
ٓ أ وَمَا تشََاءُٓونَ إلَِه

 ٢٩ ٱلحعََٰلَمِيَ 
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Al-Infitar  الإنفطار 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Kapag ang langit ay nabitak,  مَاءُٓ ٱنفَطَرَتح  ١ إذَِا ٱلسه

2. at kapag ang mga tala ay 

naisabog, 
 ٢ وَإِذَا ٱلحكَوَاكبُِ ٱنتَثََتَح 

3. at kapag ang mga dagat ay 

isinambulat, 
حَِارُ  رَتح وَإِذَا ٱلِح ِ  ٣ فجُ 

4. at kapag ang mga libingan ay 

hinalukay; 
ثَِتَح   ٤ وَإِذَا ٱلحقُبُورُ بُعح

5. malalaman ng isang kaluluwa 

ang ipinauna niya at ipinahuli niya. 
رَتح  خه

َ
مَتح وَأ ا قَده س  مه  ٥ عَلمَِتح نَفح

6. O tao, ano ang nakadaya sa iyo 

hinggil sa Panginoon mo, ang 

Mapagbigay? 

كَ برَِب كَِ ٱلحكَرِيمِ  نسََٰنُ مَا غَره ِ
هَا ٱلۡح يُّ

َ
أ  ٦ يََٰٓ

7. [Siya] ang lumikha sa iyo, saka 

humubog sa iyo, saka 

nagpaangkop sa iyo. 

َٰكَ فَعَدَلكََ  ى ِي خَلَقَكَ فسََوه  ٧ ٱلَّه

8. Sa alinmang anyo na niloob 

Niya ay bumuo Siya sa iyo. 
بَكَ  ا شَاءَٓ رَكه ي ِ صُورَةٖ مه

َ
 ٨ فِِٓ أ

9. Aba’y hindi! Bagkus 

nagpapasinungaling kayo sa 

Paggantimpala. 

بُ  ِ يِنِ و كَُه بلَح تكَُذ   ٩ نَ بٱِل 

10. Tunay na sa inyo ay talagang 

may mga tagapag-ingat, 
 ١٠ وَإِنه عَليَحكُمح لحَََٰفِظِيَ 
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11. na mararangal na mga 

tagasulat. 
 ١١ كرَِامٗا كََٰتبِيَِ 

12. Nakaaalam sila sa anumang 

ginagawa ninyo. 
عَلُونَ  لَمُونَ مَا تَفح  ١٢ يَعح

13. Tunay na ang mga mabuting-

loob ay talagang nasa isang 

kaginhawahan. 

بحرَارَ لَفَِ نعَيِمٖ 
َ  ١٣ إنِه ٱلۡح

14. Tunay na ang mga masamang-

loob ay talagang nasa isang 

impiyerno. 

ارَ لفََِ جَحِيمٖ   ١٤ وَإِنه ٱلحفُجه

15. Masusunog sila roon sa Araw 

ng Paggantimpala. 
يِنِ  نَهَا يوَحمَ ٱل  لَوح  ١٥ يصَح

16. Sila palayo roon ay hindi mga 

makaliliban. 
 ١٦ وَمَا هُمح عَنحهَا بغَِائٓبِيَِ 

17. Ano ang nagpabatid sa iyo 

kung ano ang Araw ng 

Paggantimpala? 

يِنِ  َٰكَ مَا يوَحمُ ٱل  دحرَى
َ
 ١٧ وَمَآ أ

18. Pagkatapos ano ang 

nagpabatid sa iyo kung ano ang 

Araw ng Paggantimpala? 

يِنِ  َٰكَ مَا يوَحمُ ٱل  رَى دح
َ
 ١٨ ثُمه مَآ أ

19. [Iyon ay] sa Araw na hindi 

makapagdudulot ang isang 

kaluluwa sa isang kaluluwa ng 

anuman at ang pag-uutos sa Araw 

na iyon ay ukol kay Allāh. 

رُ  لِ يوَحمَ لََ تَمح  مح
َ اۖۡ وَٱلۡح سٖ شَيحـ ٗ َفح ِ س  لن  كُ نَفح

 ِ ه ِ  ١٩ يوَحمَئذِٖ للَّ 
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Al-Mutaffifeen المطففين 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Kapighatian ay ukol sa mga 

tagapag-umit-umit, 
فِيَِ   ١ وَيحل  ل لِحمُطَف 

2. na kapag nagpatakal sila sa 

mga tao ay nagpapalubos sila, 
تاَلوُاْ عََلَ ٱلنه  يِنَ إذَِا ٱكح توَحفُونَ ٱلَّه  ٢ اسِ يسَح

3. at kapag tumakal sila sa mga ito 

o tumimbang sila sa mga ito ay 

nanlulugi sila. 

ونَ  زَنوُهُمح يَُحسُِِ و وه
َ
 ٣ وَإِذَا كَلوُهُمح أ

4. Hindi ba nakatiyak ang mga iyon 

na sila ay mga bubuhayin 
وْلََٰٓئكَِ  

ُ
لََ يَظُنُّ أ

َ
بحعُوثوُنَ أ نههُم مه

َ
 ٤ أ

5. para sa isang araw na sukdulan,  ٖمٍ عَظِيم  ٥ لََِوح

6. sa araw na tatayo ang mga tao 

sa [harap ng] Panginoon ng mga 

nilalang? 

ِ ٱلحعََٰلَمِيَ   ٦ يوَحمَ يَقُومُ ٱلنهاسُ لرَِب 

7. Aba’y hindi! Tunay na ang talaan 

ng mga masamang-loob ay 

talagang nasa Sijjīn. 

يٖ  ارِ لَفَِ سِج ِ ٓ إنِه كتََِٰبَ ٱلحفُجه  ٧ كَُه

8. Ano ang nagpabatid sa iyo kung 

ano ang Sijjīn? 

ي   َٰكَ مَا سِج ِ دحرَى
َ
 ٨ وَمَآ أ

9. Isang talaan na sinulatan.   قُوم رح  ٩ كتََِٰب  مه

10. Kapighatian sa Araw na iyon ay 

ukol sa mga 

tagapagpasinungaling, 

بيَِ  ِ  ١٠ وَيحل  يوَحمَئذِٖ ل لِحمُكَذ 
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11. na mga nagpapasinungaling sa 

Araw ng Paggantimpala. 
يِنِ  بوُنَ بيَِوحمِ ٱل  ِ يِنَ يكَُذ   ١١ ٱلَّه

12. Walang nagpapasinungaling 

doon kundi bawat tagalabag na 

makasalanan. 

ثيِمٍ وَمَا 
َ
تَدٍ أ بُ بهِۦِٓ إلَِه كُُّ مُعح ِ  ١٢ يكَُذ 

13. Kapag binibigkas sa kanya ang 

mga tanda Namin ay nagsasabi 

siya: "Mga alamat ng mga 

sinauna!" 

ليَِ  وه
َ سََٰطِيُۡ ٱلۡح

َ
 ١٣ إذَِا تُتحلََٰ عَليَحهِ ءَايََٰتنُاَ قاَلَ أ

14. Aba’y hindi! Bagkus, bumalot 

sa mga puso nila ang [mga 

pagsuway na] dati nilang 

nakakamit. 

ا كَنوُاْ   َٰ قلُُوبهِِم مه ۖۡ بلَح  رَانَ عََلَ كَُه
سِبُونَ   ١٤ يكَح

15. Aba’y hindi! Tunay na sila, sa 

[pagkakita sa] Panginoon nila sa 

araw na iyon, ay talagang mga 

lalambungan. 

ٓ إنِههُمح   جُوبُونَ كَُه ب هِمِح يوَحمَئذِٖ لهمَحح  ١٥ عَن ره

16. Pagkatapos tunay na sila ay 

talagang masusunog sa Impiyerno. 
َحِيمِ   ١٦ ثُمه إنِههُمح لصََالوُاْ ٱلۡح

17. Pagkatapos sasabihin sa 

kanila: "Ito ay ang dati ninyong 

pinasisinungalingan." 

بوُنَ  ثُمه يُقَالُ هََٰذَا  ِ يِ كُنتمُ بهِۦِ تكَُذ   ١٧ ٱلَّه

18. Aba’y hindi. Tunay na ang 

talaan ng mga mabuting-loob ay 

talagang nasa `Illīyūn. 

بحرَارِ لفََِ عِل يِ يَِ 
َ ٓ إنِه كتََِٰبَ ٱلۡح  ١٨ كَُه

19. Ano ang nagpabatid sa iyo 

kung ano ang `Illīyūn? 
َٰكَ مَا عِل يُِّونَ وَمَآ  دحرَى

َ
 ١٩ أ

20. Isang talaan na sinulatan.   قُوم رح  ٢٠ كتََِٰب  مه
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21. Sasaksi rito ang mga [anghel 

na] inilapit. 
بُونَ  حمُقَره هَدُهُ ٱل  ٢١ يشَح

22. Tunay na ang mga mabuting-

loob ay talagang nasa isang 

kaginhawahan, 

بحرَارَ لَ نه إِ 
َ  ٢٢ فَِ نعَيِمٍ  ٱلۡح

23. habang nasa mga supa na 

nakatingin. 
رَائٓكِِ ينَظُرُونَ 

َ  ٢٣ عََلَ ٱلۡح

24. Makakikilala ka sa mga mukha 

nila ng ningning ng Kaginhawahan. 
ةَ ٱلنهعيِمِ  َ  ٢٤ تَعحرفُِ فِِ وجُُوهِهمِح نضَۡح

25. Paiinumin sila mula sa isang 

dalisay na alak na ipininid. 
حتُومٍ  نَ منِ رهحِيقٖ مُه قَوح  ٢٥ يسُح

26. Ang panghuli nito ay musk, at 

alang-alang doon ay magtagisan 

ang mga magtatagisan. 

َٰلكَِ فلَحيَتنََافسَِ   ْۚ وَفِِ ذَ ك  خِتََٰمُهُۥ مسِح
حمُتنَََٰفسُِونَ   ٢٦ ٱل

27. Ang lahok nito ay mula sa 

Tasnīm, 
نيِمٍ   ٢٧ وَمزَِاجُهُۥ مِن تسَح

28. isang bukal na iinom mula roon 

ang mga inilapit. 
بُونَ  حمُقَره َبُ بهَِا ٱل  ٢٨ عَيحنٗا يشَّح

29. Tunay na ang mga 

nagpakasalarin ay dati sa mga 

sumampalataya tumatawa. 

رَمُواْ كَنوُاْ منَِ  جح
َ
يِنَ أ ِإنِه ٱلَّه امَنُواْ  ينَ ءَ ٱلَّه
حَكُونَ   ٢٩ يضَح

30. Kapag naparaan sila sa mga 

ito ay nagkikindatan sila. 
واْ بهِِمح يَتغََامَزُونَ   ٣٠ وَإِذَا مَرُّ

31. Kapag umuwi sila sa mga 

kapwa nila ay umuuwi sila na mga 

nagbibiro. 

لهِمُِ ٱنقَلَ  هح
َ
 ٣١ يَ واْ فكَِهِ بُ وَإِذَا ٱنقَلبَُوٓاْ إلَََِٰٓ أ
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32. Kapag nakakita sila sa mga ito 

ay nagsasabi sila: "Tunay na ang 

mga ito ay talagang mga ligaw." 

ُّونَ  وحهُمح قَالوُٓاْ إنِه هََٰٓؤُلََءِٓ لضََالٓ
َ
 ٣٢ وَإِذَا رَأ

33. Hindi sila isinugo sa mga ito 

bilang mga tagapag-ingat. 
رح وَمَآ 

ُ
 ٣٣ لُواْ عَليَحهمِح حََٰفظِِيَ سِ أ

34. Kaya sa Araw na iyon ang mga 

sumampalataya ay sa mga 

tagatangging sumampalataya 

tatawa 

ارِ   يِنَ ءَامَنُواْ منَِ ٱلحكُفه َوحمَ ٱلَّه فَٱلَح
حَكُونَ   ٣٤ يضَح

35. habang nasa mga supa na 

nakatingin. 
رَائٓكِِ يَ 

َ  ٣٥ ونَ رُ نظُ عََلَ ٱلۡح

36. Gagantimpalaan kaya ang mga 

tagatangging sumampalataya ng 

anumang dati nilang ginagawa? 

عَلُونَ  ارُ مَا كَنوُاْ يَفح  ٣٦ هَلح ثوُ بَِ ٱلحكُفه
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Al-Inshiqaq  الإنشقاق 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Kapag ang langit ay nabiyak تح لسه إذَِا ٱ  ١ مَاءُٓ ٱنشَقه

2. at duminig ito sa Panginoon nito 

at nagindapat ito, 
تح  ذنِتَح لرَِب هَِا وحَُقه

َ
 ٢ وَأ

3. kapag ang lupa ay binanat,  ُرۡض
َ تح وَإِذَا ٱلۡح  ٣ مُده

4. at nagtapon ito ng nasa loob nito 

at nagtatatwa ito, 
لحقَتح مَا فيِهَا وَتَََّ 

َ
 ٤ تح له وَأ

5. at duminig ito sa Panginoon nito 

at nagindapat ito, 
تح  ذنِتَح لرَِب هَِا وحَُقه

َ
 ٥ وَأ

6. O tao, tunay na ikaw ay 

nagpapakapagod tungo sa 

Panginoon mo sa isang 

pagpapakapagod kaya 

makikipagkita [ka] sa Kanya. 

نسََٰنُ إنِهكَ كَ  ِ
هَا ٱلۡح يُّ

َ
أ حٗا  يََٰٓ دِحٌ إلَََِٰ رَب كَِ كَدح

 ٦ فَمُلََٰقيِهِ

7. Kaya tungkol sa sinumang 

bibigyan ng talaan niya sa kanang 

kamay niya, 

وتََِ كتََِٰبهَُۥ بيَِميِنِ 
ُ
ا مَنح أ مه

َ
 ٧ هِۦفَأ

8. tutuusin siya sa isang pagtutuos 

na magaan 

 ٨ فسََوحفَ يَُُاسَبُ حِسَابٗا يسَِيٗۡا

9. at uuwi siya sa mag-anak niya 

na pinagagalak. 
ورٗا ُ لهِۦِ مَسِح هح

َ
 ٩ وَينَقَلبُِ إلَََِٰٓ أ

10. Tungkol naman sa sinumang 

bibigyan ng talaan niya sa 

bandang likod niya, 

 ۦ ِ رهِ وتََِ كتََِٰبهَُۥ وَرَاءَٓ ظَهح
ُ
ا مَنح أ مه

َ
 ١٠ وَأ
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11. mananawagan siya ng 

pagkagupo 

عُواْ ثُبوُرٗا  ١١ فسََوحفَ يدَح

12. at masusunog siya sa isang 

liyab. 
لََٰ سَعِيًۡا   ١٢ وَيَصح

13. Tunay na siya dati sa piling ng 

mga kapwa niya ay pinagagalak. 
ورًا  ُ لهِۦِ مَسِح هح

َ
 ١٣ إنِههُۥ كَنَ فِِٓ أ

14. Tunay na siya ay nagpalagay 

na hindi siya manunumbalik [kay 

Allāh]. 

ن لهن يَُُورَ 
َ
 ١٤ إنِههُۥ ظَنه أ

15. Bagkus, tunay na ang 

Panginoon niya ay laging sa kanya 

nakakikita. 

ْۚ إنِه رَ   ١٥ بههُۥ كَنَ بهِۦِ بصَِيٗۡابلَََٰٓ

16. Kaya talagang sumusumpa 

Ako sa pamumula ng takipsilim, 
قحسِمُ 

ُ
ِ فَلََٓ أ فَقِ ب  ١٦ ٱلشه

17. at sa gabi at sa iniipon nito,  َحلِ وَمَا وسََق  ١٧ وَٱلَه

18. at sa buwan kapag namilog ito;  هسَقَ وَٱلحقَمَرِ إذَِا  ١٨ ٱت

19. talagang lululan nga kayo sa 

isang antas matapos ng isang 

antas. 

كَبَُه طَبَقًا عَن طَبقَٖ   ١٩ لتَََح

20. Kaya ano ang mayroon sa 

kanila na hindi sila 

sumasampalataya? 

منُِونَ   ٢٠ فَمَا لهَُمح لََ يؤُح

21. Kapag binigkas sa kanila ang 

Qur’ān ay hindi sila nagpapatirapa. 
 ٢١ وَإِذَا قرُئَِ عَليَحهمُِ ٱلحقُرحءَانُ لََ يَسۡجُدُونَۤ۩
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22. Bagkus ang mga tumangging 

sumampalataya ay 

nagpapasinungaling. 

بوُنَ  ِ يِنَ كَفَرُواْ يكَُذ   ٢٢ بلَِ ٱلَّه

23. Si Allāh ay higit na maalam sa 

anumang iniimbak nila. 
لمَُ بمَِا يوُعُونَ  عح

َ
ُ أ  ٢٣ وَٱللَّه

24. Kaya magbalita ka sa kanila 

hinggil sa isang pagdurusang 

masakit, 

حهُم  ِ ِ فَبَشّ  لَِمٍ ب
َ
 ٢٤ عَذَابٍ أ

25. maliban sa mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos; ukol sa kanila ay 

isang pabuyang hindi matitigil. 

رٌ   جح
َ
َٰلحََِٰتِ لهَُمح أ يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إلَِه ٱلَّه

نوُنِۭ  ُ مَمح  ٢٥ غَيۡح
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Al-Buruj  البروج 

ِ ٱلره    ٱلرهحِيمِ حۡمَٰنِبِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa langit na may 

mga konstelasyon, 
وجِ  حبَُُ مَاءِٓ ذاَتِ ٱل  ١ وَٱلسه

2. sumpa man sa Araw na 

ipinangako, 
حمَوحعُودِ َوحمِ ٱل  ٢ وَٱلَح

3. sumpa man sa isang tagasaksi 

at sa isang sinasaksihan 
هُودٖ   ٣ وشََاهِدٖ وَمَشح

4. isinumpa ang mga kasamahan 

ng bambang 

دُودِقتُلَِ  خح
ُ حََٰبُ ٱلۡح صح

َ
 ٤ أ

5. na [may] apoy na may 

panggatong, 
حوَقُودِ  ٥ ٱلنهارِ ذَاتِ ٱل

6. noong sila sa tabi nito ay mga 

nakaupo 
 ٦ إذِح هُمح عَليَحهَا قُعُود  

7. habang sila, sa ginagawa nila sa 

mga mananampalataya, ay mga 

saksi. 

َٰ مَا يَفح  منِيَِ شُهُود  وهَُمح عََلَ حمُؤح  ٧ عَلُونَ بٱِل

8. Wala silang ipinaghinanakit sa 

mga ito maliban na 

sumampalataya ang mga ito kay 

Allāh, ang Makapangyarihan, ang 

Kapuri-puri, 

 ِ منُِواْ ب ن يؤُح
َ
ٓ أ ِ ٱلحعَزِيزِ  ٱوَمَا نَقَمُواْ منِحهُمح إلَِه للَّه

َمِيدِ   ٨ ٱلۡح

9. na sa Kanya ang paghahari sa 

mga langit at lupa. Si Allāh, sa 

bawat bagay, ay Saksi. 

  َٰ ُ عََلَ رۡضِِۚ وَٱللَّه
َ َٰتِ وٱَلۡح مََٰوَ ِي لََُۥ مُلحكُ ٱلسه ٱلَّه

ءٖ شَهيِدٌ  ِ شََح
 ٩ كُ 
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10. Tunay na ang mga umusig sa 

mga lalaking mananampalataya at 

mga babaing mananampalataya, 

pagkatapos hindi sila nagbalik-

loob, ay ukol sa kanila ang 

pagdurusa sa Impiyerno at ukol sa 

kanila ang pagdurusa ng 

pagsusunog. 

حمُؤحمنََِٰتِ ثُمه لمَح   منِيَِ وَٱل حمُؤح يِنَ فَتنَُواْ ٱل إنِه ٱلَّه
بُ  لَهُمح عَذَابُ جَهَنهمَ وَلهَُمح عَذَافَ يَتُوبُواْ 
َرِيقِ   ١٠ ٱلۡح

11. Tunay na ang mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos, ukol sa kanila ay 

mga hardin na dumadaloy mula sa 

ilalim ng mga ito ang mga ilog. Iyon 

ang pagkatamong malaki. 

 ْ يِنَ ءَامَنوُا َٰلحََِٰتِ لهَُمح  وَ   إنِه ٱلَّه عَمِلُواْ ٱلصه
زُ   َٰلكَِ ٱلحفَوح ْۚ ذَ نحهََٰرُ

َ َٰت  تََحرِي مِن تََحتهَِا ٱلۡح جَنه
 ١١ ٱلحكَبيُِۡ 

12. Tunay na ang pagsunggab ng 

Panginoon mo ay talagang matindi. 
شَ رَب كَِ لشََدِيدٌ   ١٢ إنِه بَطح

13. Tunay na Siya ay 

nagpapasimula at 

nagpapanumbalik. 

 ١٣ وَيعُيِدُ إنِههُۥ هُوَ يُبحدِئُ 

14. Siya ay ang Mapagpatawad, 

ang Mapagmahal, 
حوَدُودُ   ١٤ وهَُوَ ٱلحغَفُورُ ٱل

15. ang May trono, ang 

Maluwalhati, 
حمَجِيدُ   ١٥ ذُو ٱلحعَرحشِ ٱل

16. palagawa ng anumang 

ninanais Niya. 
ال  ل مَِا يرُِيدُ   ١٦ فَعه

17. Nakarating kaya sa iyo ang 

sanaysay ng mga kawal, 
ُنُودِ َٰكَ حَدِيثُ ٱلۡح تىَ

َ
 ١٧ هَلح أ

18. [na mga kawal] ni Paraon at ng 

Thamūd? 
نَ وَثَمُودَ   ١٨ فرِحعَوح
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19. Bagkus ang mga tumangging 

sumampalataya ay nasa isang 

pagpapasinungaling, 

يِنَ كَ  ذِيبٖ رُواْ فِِ فَ بلَِ ٱلَّه  ١٩ تكَح

20. samantalang si Allāh, mula sa 

likuran nila, ay nakasasaklaw. 
يِطُۢ  ُ مِن وَرَائٓهِِم مُُّ  ٢٠ وَٱللَّه

21. Bagkus ito ay isang Qur’ān na 

maluwalhati, 
ِيد    ٢١ بلَح هُوَ قرُحءَان  مُه

22. na nasa isang Tablerong 

Pinag-iingatan. 
ح فِِ  حٖ مُه  ٢٢ فُوظِۭ  لوَح
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At-Tariq  الطارق 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa langit at sa 

tagapunta sa gabi. 
ارِقِ  مَاءِٓ وَٱلطه  ١ وَٱلسه

2. Ano ang nagpabatid sa iyo kung 

ano ang tagapunta sa gabi? 
ارِقُ  َٰكَ مَا ٱلطه دحرَى

َ
 ٢ وَمَآ أ

3. [Ito] ang bituing tumatagos.  ُِمُ ٱلثهاقب  ٣ ٱلنهجح

4. Walang kaluluwa malibang dito 

ay may isang tagapag-ingat. 
ا عَليَحهَا حَافظِ   سٖ لهمه  ٤ إنِ كُُّ نَفح

5. Kaya tumingin ang tao mula sa 

ano siya nilikha. 
نسََٰنُ ممِه خُلقَِ  ِ

 ٥ فلَحينَظُرِ ٱلۡح

6. Nilikha siya mula sa isang 

likidong pumupulandit, 
اءٖٓ دَافقِٖ   ٦ خُلقَِ مِن مه

7. na lumalabas mula sa pagitan 

ng gulugod at mga tadyang. 
ائٓبِِ  َ لحبِ وَٱلتَه ِ ٱلصُّ  ٧ يََحرُجُ مِنُۢ بيَح

8. Tunay na Siya, sa pagpapabalik 

dito, ay talagang Nakakakaya. 
عهِۦِ لَقَادِر  إِ  َٰ رجَح  ٨ نههُۥ عََلَ

9. Sa Araw na sisiyasatin ang mga 

lihim, 
ائٓرُِ  َ  ٩ يوَحمَ تُبحلَ ٱلسِه

10. walang ukol sa kanya na 

anumang lakas ni tagapag-adya. 
ةٖ وَلََ ناَصِٖۡ فَمَا لََُۥ مِن   ١٠ قوُه

11. Sumpa man sa langit na may 

pagpapabalik, 
عِ  مَاءِٓ ذاَتِ ٱلرهجح  ١١ وَٱلسه
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12. sumpa man sa lupa na may 

bitak; 
عِ  دح رۡضِ ذاَتِ ٱلصه

َ  ١٢ وَٱلۡح

13. tunay na [ang Qur’ān na] ito ay 

talagang isang sinabing 

pambukod, 

ل  إنِههُۥ لَقَ  ل  فَصح  ١٣ وح

14. at hindi ito ang biru-biro.  حهَزح  ١٤ لِ وَمَا هُوَ بٱِل

15. Tunay na sila ay nagpapakana 

ng pakana, 
 ١٥ إنِههُمح يكَِيدُونَ كَيحدٗا

16. at nagpapakana naman Ako 

ng pakana. 
كِيدُ كَيحدٗا

َ
 ١٦ وَأ

17. Kaya mag-anta-antabay ka sa 

mga tagatangging 

sumampalataya, mag-antabay ka 

sa kanila nang hinay-hinay. 

ِ فَمَ  هلِحهُمح رُوَيحدَُۢاه  مح
َ
 ١٧ لِ ٱلحكََٰفرِِينَ أ
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Al-A’la  الأعلى 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Magluwalhati ka sa ngalan ng 

Panginoon mo, ang Pinakamataas, 
 َ عَلح

َ مَ رَب كَِ ٱلۡح  ١ سَب حِِ ٱسح

2. na lumikha saka humubog,  َٰى ِي خَلقََ فسََوه  ٢ ٱلَّه

3. na nagtakda saka nagpatnubay,  َر يِ قَده  ٣ فَهَدَىَٰ وَٱلَّه

4. na nagpalabas ng pastulan,  ََِٰع حمَرح رَجَ ٱل خح
َ
يِٓ أ  ٤ وَٱلَّه

5. saka gumawa Siya rito na yagit 

na nangingitim. 
وَىَٰ  حح

َ
 ٥ فجََعَلهَُۥ غُثَاءًٓ أ

6. Magpapabigkas Kami sa iyo [ng 

Qur’ān] kaya hindi ka makalilimot, 
رئِكَُ فَلََ تنَسَََٰٓ   ٦ سَنُقح

7. maliban sa niloob ni Allāh. 

Tunay na Siya ay nakaaalam sa 

lantad at anumang nagkukubli. 

رَ وَمَا   َهح لَمُ ٱلۡح ْۚ إنِههُۥ يَعح ُ إلَِه مَا شَاءَٓ ٱللَّه
 ٧ يََحفَََٰ 

8. Magpapadali Kami sa iyo para 

sa pinakamadali. 
كَ  ُ ِ ىَٰ وَنيَُسِ  َ  ٨ للِحيسُِح

9. Kaya magpaalaala ka kung 

mapakikinabangan ang paalaala. 
رَىَٰ  ِكح رِح إنِ نهفَعَتِ ٱلَّ   ٩ فَذَك 

10. Magsasaalaala ang sinumang 

natatakot [kay Allāh] 
رُ مَن يََحشَََٰ  كه  ١٠ سَيَذه

11. at umiiwas dito ang 

pinakamalumbay, 
 
َ قََّ وَيتَجََنهبُهَا ٱلۡح  ١١ شح
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12. na masusunog sa Apoy na 

pinakamalaki. 
ىَٰ  َ لَ ٱلنهارَ ٱلحكُبَح ِي يصَح  ١٢ ٱلَّه

13. Pagkatapos hindi siya 

mamamatay roon at hindi 

mabubuhay. 

 ١٣ ثُمه لََ يَمُوتُ فيِهَا وَلََ يَُحيَََٰ 

14. Nagtagumpay nga ang 

sinumang nagpakalinis [sa 

kasalanan] 

 َٰ فحلَحَ مَن تزََكَه
َ
 ١٤ قَدح أ

15. at bumanggit sa ngalan ng 

Panginoon niya saka nagdasal. 
 َٰ مَ رَب هِۦِ فَصَله  ١٥ وَذَكَرَ ٱسح

16. Bagkus nagtatangi kayo ng 

buhay na pangmundo 
نحياَ َيَوَٰةَ ٱلُّ ثرُِونَ ٱلۡح  ١٦ بلَح تؤُح

17. samantalang ang Kabilang-

buhay ay higit na mabuti at higit na 

nananatili. 

بحقَََّٰٓ 
َ
 ١٧ وَٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡح  وَأ

18. Tunay na ito ay talagang nasa 

mga unang kalatas, 
ولََٰ 

ُ حُفِ ٱلۡح  ١٨ إنِه هََٰذَا لَفَِ ٱلصُّ

19. na mga kalatas nina Abraham 

at Moises. 
 ١٩ إبِحرََٰهيِمَ وَمُوسَََٰ  صُحُفِ 
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Al-Ghashiyah  الغاشية 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nakarating ba sa iyo ang 

sanaysay ng Tagalukob? 

َٰكَ حَدِيثُ ٱلحغََٰشِيةَِ  تىَ
َ
 ١ هَلح أ

2. May mga mukha sa Araw na 

iyon na nagpapakumbaba, 
 ٢ خََٰشِعَةٌ  وجُُوه  يوَحمَئذٍِ 

3. na gumagawa, na 

nagpapakapagal, 
 ٣ عََملِةَ  نهاصِبةَ  

4. na masusunog sa isang apoy na 

napakainit, 
لََٰ ناَرًا حَاميِةَٗ   ٤ تصَح

5. na paiinumin mula sa isang 

bukal na pagkainit-init. 
قَََّٰ مِنح  ٍ ءَانيِةَٖ تسُح  ٥  عَيح

6. Wala silang pagkain maliban sa 

mula sa isang matinik na halaman, 
 ٦ لهيحسَ لهَُمح طَعَامٌ إلَِه منِ ضَۡيِعٖ 

7. na hindi nagpapataba at hindi 

nakatutugon sa gutom. 
مِنُ وَلََ يُغحنِّ منِ جُوعٖ   ٧ لَه يسُح

8. May mga mukha sa Araw na 

iyon na nagiginhawahan, 
 ٨ ذٖ نهاعِمَة  ئِ وجُُوه  يوَحمَ 

9. na dahil sa pinagpunyagian ng 

mga ito ay nalulugod, 
يهَِا رَاضِيةَ    ٩ ل سَِعح

10. sa isang harding mataas,  َٖ١٠ فِِ جَنهةٍ عََلَِة 

11. na hindi sila makaririnig doon 

ng isang satsat. 
مَعُ فيِهَا لََٰغيِةَٗ لَه   ١١ تسَح
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12. Doon ay may bukal na 

dumadaloy. 
 ١٢ فيِهَا عَيح  جَاريِةَ  

13. Doon ay may mga kamang 

nakaangat, 
فُوعَة   رح ر  مه  ١٣ فيِهَا سَُُ

14. at may mga kopang nakalagay,   وحضُوعَة وَاب  مه كح
َ
 ١٤ وَأ

15. at may mga almohadon na 

nakahanay, 
فُوفةَ    ١٥ وَنَمَارقُِ مَصح

16. at mga alpombrang ikinalat.  ٌَ١٦ وَزَرَابَُِّ مَبحثُوثة 

17. Kaya hindi ba sila tumitingin sa 

mga kamelyo kung papaanong 

nilikha ang mga ito, 

بلِِ كَيحفَ  ِ
فَلََ ينَظُرُونَ إلََِ ٱلۡح

َ
 ١٧ خُلقَِتح أ

18. at sa langit kung papaanong 

inangat ito, 
مَاءِٓ   ١٨ كَيحفَ رُفعَِتح  وَإِلََ ٱلسه

19. at sa mga bundok kung 

papaanong itinirik ang mga ito, 
بَالِ كَيحفَ نصُِبَتح  ِ

 ١٩ وَإِلََ ٱلۡح

20. at sa lupa kung papaanong 

inilatag ito? 

رۡضِ 
َ  ٢٠ كَيحفَ سُطِحَتح  وَإِلََ ٱلۡح

21. Kaya magpaalaala ka; ikaw ay 

isang tagapagpaalaala lamang. 
رِ   نتَ مُذَك 

َ
مَآ أ رِح إنِه  ٢١ فَذَك 

22. Hindi ka sa kanila isang 

tagapanaig. 
تَ عَليَحهمِ بمُِصَيحطِرٍ   ٢٢ لهسح

23. Ngunit ang sinumang 

tumalikod at tumangging 

sumampalataya 

َٰ وَكَفَرَ   ٢٣ إلَِه مَن توََله
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24. ay pagdurusahin siya ni Allāh 

ng pagdurusang pinakamalaki. 
بَََ  كح

َ ُ ٱلحعَذَابَ ٱلۡح بهُُ ٱللَّه ِ  ٢٤ فَيعَُذ 

25. Tunay na tungo sa Amin ang 

pag-uwi nila. 
 ٢٥ إنِه إلََِحنَآ إيِاَبَهُمح 

26. Pagkatapos tunay na sa Amin 

ang pagtutuos sa kanila. 
 ٢٦ ثُمه إنِه عَليَحنَا حِسَابَهُم



 

Al-Fajr 

 

1251 

 

 الفجر 

Al-Fajr  لفجر ا  

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa madaling-araw,  ِر  ١ وَٱلحفَجح

2. sumpa man sa Sampung Gabi,  ٖ  ٢ وَلَََالٍ عَشّح

3. sumpa man sa tukol at gansal,  ِحوَتحر عِ وٱَل فح  ٣ وَٱلشه

4. sumpa man sa gabi kapag 

naglalakbay ito; [talagang 

gagantihan nga kayo.] 

 ِ حلِ إذَِا يسَِح  ٤ وَٱلَه

5. Sa gayon kaya ay may 

panunumpa para sa may pang-

unawa? 

رٍ  ِي حِجح ِ َٰلكَِ قسََم  لَّ   ٥ هَلح فِِ ذَ

6. Hindi mo ba napag-alaman 

kung papaano ang ginawa ng 

Panginoon mo sa [liping] `Ād, 

لمَح ترََ كَيحفَ فَعَ 
َ
 ٦  رَبُّكَ بعَِادٍ لَ أ

7. na [lipi ni] Irām na may mga 

haligi, 
 ٧ إرَِمَ ذَاتِ ٱلحعِمَادِ

8. na hindi nilikha ang tulad ng 

mga iyon sa bayan, 
لََِٰدِ   ٨ ٱلهتِِ لمَح يَُحلقَح مثِحلُهَا فِِ ٱلِح

9. at sa [liping] Thamūd na 

pumutol ng mga malaking bato sa 

lambak; 

حوَادِ  رَ بٱِل خح يِنَ جَابوُاْ ٱلصه  ٩ وَثَمُودَ ٱلَّه

10. at kay Paraon na may mga 

tulos? 
تاَدِ وح

َ نَ ذِي ٱلۡح  ١٠ وَفرِحعَوح
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11. [Silang lahat ay] ang mga 

nagmalabis sa bayan 

لََِٰدِ  اْ فِِ ٱلِح يِنَ طَغَوح  ١١ ٱلَّه

12. saka nagparami sila sa mga 

iyon ng katiwalian, 
واْ فيِهَا ٱلحفَسَادَ  ثََُ كح

َ
 ١٢ فَأ

13. kaya nagbuhos sa kanila ang 

Panginoon mo ng isang hagupit 

ng pagdurusa. 

 ١٣ فَصَبه عَليَحهمِح رَبُّكَ سَوحطَ عَذَابٍ 

14. Tunay na ang Panginoon mo 

ay talagang nasa pantambang. 
حمِرحصَادِ  ١٤ إنِه رَبهكَ لَِٱِل

15. Kaya tungkol naman sa tao, 

kapag sumubok dito ang 

Panginoon nito saka nagparangal 

Siya rito at nagpaginhawa Siya 

rito, nagsasabi ito: "Ang 

Panginoon ko ay nagparangal sa 

akin." 

رَمَهُۥ   كح
َ
َٰهُ رَبُّهُۥ فَأ نسََٰنُ إذَِا مَا ٱبحتلَىَ ِ

ا ٱلۡح مه
َ
فَأ
رَمَنِ عه وَنَ  كح

َ
ٓ أ ِ  ١٥ مَهُۥ فَيَقُولُ رَبَ 

16. Tungkol naman sa kapag 

sumubok Siya rito saka naghigpit 

Siya rito sa panustos dito, 

nagsasabi ito: "Ang Panginoon ko 

ay humamak sa akin." 

َٰهُ فَقَدَرَ عَليَحهِ رِزحقهَُۥ فَيَقُولُ   آ إذَِا مَا ٱبحتلَىَ مه
َ
وَأ
ٓ رَ  ِ هََٰنَُِ بَ 

َ
 ١٦  أ

17. Aba’y hindi! Bagkus hindi kayo 

nagpaparangal sa ulila 

ۖۡ بلَ  َتيِمَ كَُه رمُِونَ ٱلَح  ١٧ لَه تكُح

18. at hindi kayo naghihimukan sa 

pagpapakain sa dukha. 
كِيِ  حمِسح َٰ طَعَامِ ٱل ونَ عََلَ  ١٨ وَلََ تحَََٰٓضُّ

19. Kumakain kayo ng pamana 

nang pagkaing masidhi. 
ا هم ٗ لَٗ ل كح

َ
اثَ أ َ كُلُونَ ٱلتَُّ

ح
 ١٩ وَتأَ

20. Umiibig kayo sa yaman nang 

pag-ibig na labis. 
حمَالَ حُب ٗا جََ ٗا   ٢٠ وَتَُبُِّونَ ٱل
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21. Aba’y hindi! Kapag dinurog 

ang lupa nang durog na durog, 
رۡضُ دَ 

َ تِ ٱلۡح ۖۡ إذَِا دُكه ٓ اك ٗ كَُه  ٢١ ا دَك ٗ

22. at dumating ang Panginoon 

mo at ang mga anghel nang 

hanay-hanay, 

 ٓ ا وجََا ا صَف ٗ حمَلكَُ صَف ٗ  ٢٢ ءَ رَبُّكَ وَٱل

23. at ihahatid sa Araw na iyon 

ang Impiyerno. Sa Araw na iyon 

ay magsasaalaala ang tao, at 

paano ukol sa kanya ang 

paalaala? 

نسََٰنُ   ِ
رُ ٱلۡح وجَِايْٓءَ يوَحمَئذِِۭ بِِهََنهمَْۚ يوَحمَئذِٖ يَتذََكه

ِ َٰ لََُ ٱلَّ  نّه
َ
رَىَٰ وَأ  ٢٣ كح

24. Magsasabi siya: "O kung sana 

ako ay nagpauna [ng kabutihan] 

para sa buhay ko." 

تُ لَِۡيَاتِِ  مح  ٢٤ يَقُولُ يََٰليَحتنَِّ قدَه

25. Kaya sa araw na iyon ay 

walang isang magpaparusa ng 

pagdurusang dulot Niya 

حَد  فَيَوحمَئذِٖ لَه  
َ
ٓۥ أ بُ عَذَابهَُ ِ  ٢٥ يُعَذ 

26. at walang isang gagapos ng 

paggapos Niya. 
حَد  

َ
ٓۥ أ  ٢٦ وَلََ يوُثقُِ وَثاَقهَُ

27. "O kaluluwang napapanatag,  ِمَئ حمُطح سُ ٱل تُهَا ٱلنهفح يه
َ
أ  ٢٧ ةُ نه يََٰٓ

28. bumalik ka sa Panginoon mo 

nang nalulugod na kinalulugdan, 
رحضِيهةٗ   ٢٨ ٱرحجِعَِٓ إلَََِٰ رَب كِِ رَاضِيةَٗ مه

29. saka pumasok ka sa mga 

lingkod Ko, 
 ٢٩ فَٱدحخُلِ فِِ عِبََٰدِي

30. at pumasok ka sa Paraiso Ko."  ِِ٣٠ وَٱدحخُلِ جَنهت 
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Al-Balad  البلد 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Talagang sumusumpa Ako sa 

bayang ito 

َلَِِ  قحسِمُ بهََِٰذَا ٱلِح
ُ
 ١ لََٓ أ

2. habang ikaw ay 

napahihintulutan sa bayang ito. 
لََِِ  نتَ حِلُّۢ بهََِٰذَا ٱلِح

َ
 ٢ وَأ

3. Sumpa man sa isang nag-anak 

at sa inanak niya, 
 ٣ وَوَالِٖ وَمَا وَلََ 

4. talaga ngang lumikha Kami sa 

tao sa isang pagpapakahirap. 
نسََٰنَ فِِ كَبدٍَ  ِ

نَا ٱلۡح  ٤ لَقَدح خَلَقح

5. Nag-aakala ba siya na walang 

nakakakaya sa kanya na isa man? 

حَد  
َ
دِرَ عَليَحهِ أ ن لهن يَقح

َ
يَُحسَبُ أ

َ
 ٥ أ

6. Magsasabi siya: "Umubos ako 

ng isang tambak na yaman." 
دًَا تُ مَالَٗ لُِّ لكَح هح

َ
 ٦ يَقُولُ أ

7. Nag-aakala ba siya na walang 

nakakita sa kanya na isa man? 
حَدٌ 

َ
ٓۥ أ ن لهمح يرََهُ

َ
يَُحسَبُ أ

َ
 ٧ أ

8. Hindi ba Kami gumawa para sa 

kanya ng dalawang mata, 
لمَح نََح 

َ
ِ أ ُۥ عَيحنيَح  ٨ عَل لَه

9. isang dila, at dalawang labi?  ِ  ٩ وَلسَِانٗا وشََفَتيَح

10. Nagpatnubay Kami sa kanya 

sa dalawang daanan. 
دَيحنِ   ١٠ وهََدَيحنََٰهُ ٱلنهجح

11. Ngunit hindi kasi siya sumugod 

sa matarik na daan. 
تحََمَ ٱلحعَقَبةََ فَلََ   ١١ ٱقح
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12. Ano ang nagpabatid sa iyo 

kung ano ang matarik na daan? 

َٰكَ مَا ٱلحعَقَبةَُ  دحرَى
َ
 ١٢ وَمَآ أ

13. [Ito ay] isang pagpapalaya sa 

isang alipin, 
 ١٣ فَكُّ رقََبةٍَ 

14. o pagpapakain sa isang araw 

na may taggutom 
عََٰم  فِِ  وح إطِح

َ
غَبةَٖ أ مٖ ذِي مَسح  ١٤  يوَح

15. sa isang ulilang may 

pagkakamag-anak 
رَبةٍَ   ١٥ يتَيِمٗا ذَا مَقح

16. o sa isang dukhang may 

paghihikahos. 
بةَٖ  َ كِينٗا ذَا مَتَح وح مسِح

َ
 ١٦ أ

17. Pagkatapos naging kabilang 

siya sa mga sumampalataya at 

nagtagubilinan ng pagtitiis at 

nagtagubilinan ng pagkaawa. 

  ِ بَح اْ بٱِلصه يِنَ ءَامَنُواْ وَتوََاصَوح ثُمه كَنَ مِنَ ٱلَّه
حمَرححَۡةَِ اْ بٱِل  ١٧ وَتوََاصَوح

18. Ang mga iyon ay ang mga 

kasamahan sa dakong kanan. 
حمَيحمَنةَِ  حََٰبُ ٱل صح

َ
وْلََٰٓئكَِ أ

ُ
 ١٨ أ

19. Ang mga tumangging 

sumampalataya sa tanda Namin 

ay ang mga kasamahan sa 

dakong kaliwa. 

حََٰبُ   صح
َ
يِنَ كَفَرُواْ بِـَٔايََٰتنَِا هُمح أ وَٱلَّه

ـ َمَةِ حمَشح  ١٩ ٱل

20. Sa ibabaw nila ay may apoy 

na nakataklob. 
 ُۢ ؤحصَدَةُ  ٢٠ عَليَحهِمح ناَر  مُّ
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حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa araw at sa 

kaliwanagan nito, 
َٰهَا محسِ وضَُحَى  ١ وَٱلشه

2. sumpa man sa buwan kapag 

sumunod ito roon, 
َٰهَا  ٢ وَٱلحقَمَرِ إذَِا تلَىَ

3. sumpa man sa maghapon 

kapag naglantad ito niyon, 
َٰهَا  ٣ وَٱلنههَارِ إذَِا جَلهى

4. sumpa man sa gabi kapag 

bumalot ito niyon, 
َٰهَا شَى حلِ إذَِا يَغح  ٤ وَٱلَه

5. sumpa man sa langit at sa 

pagpapatayo Niya nito, 
َٰهَا  مَاءِٓ وَمَا بنَىَ  ٥ وَٱلسه

6. sumpa man sa lupa at sa 

pagkalatag nito, 
َٰهَا رۡضِ وَمَا طَحَى

َ  ٦ وَٱلۡح

7. sumpa man sa isang kaluluwa at 

sa pagkahubog nito, 
َٰهَا ى سٖ وَمَا سَوه  ٧ وَنَفح

8. saka nagpatalos Siya rito ng 

kasamaang-loob nito at 

pangingilag magkasala nito; 

َٰهَ  وَى حهَمَهَا فجُُورهََا وَتَقح ل
َ
 ٨ افَأ

9. nagtagumpay nga ang 

sinumang naglinis nito 
َٰهَا ى فحلَحَ مَن زَكه

َ
 ٩ قَدح أ

10. at nabigo nga ang sinumang 

nagdumi nito. 
َٰهَا ى  ١٠ وَقَدح خَابَ مَن دَسه
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11. Nagpasinungaling ang [liping] 

Thamūd dahil sa pagmamalabis 

nito 

بتَح ثَمُودُ  ٓ كَذه َٰهَا وَى  ١١ بطَِغح

12. nang sumugod ang 

pinakamalumbay nito. 
َٰهَا قَى شح

َ
 ١٢ إذِِ ٱنۢبعََثَ أ

13. Kaya nagsabi sa kanila ang 

sugo ni Allāh: "[Magpaubaya] sa 

dumalagang kamelyo ni Allāh at 

pag-inom nito." 

يََٰ  ِ وسَُقح ِ ناَقةََ ٱللَّه  ١٣ هَا فَقَالَ لهَُمح رسَُولُ ٱللَّه

14. Ngunit nagpasinungaling sila 

sa kanya saka kinatay nila ito kaya 

nagsaklob [ng parusa] sa kanila 

ang Panginoon nila dahil sa 

pagkakasala nila saka nagpantay-

pantay Siya rito [sa parusa]. 

دَمَ عَليَحهمِح رَبُّهُ  بوُهُ فَعَقَرُوهَا فَدَمح م  فكََذه
َٰهَا ى  ١٤ بذَِنۢبهِِمح فسََوه

15. Hindi Siya nangangamba sa 

pinakakahihinatnan nito. 
بََٰهَا  ١٥ وَلََ يَََافُ عُقح
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Al-Layl  الليل 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa gabi kapag 

bumabalot ito, 
حلِ إذَِا يَغحشَََٰ   ١ وَٱلَه

2. sumpa man sa maghapon 

kapag nahayag ito, 
 َٰ  ٢ وَٱلنههَارِ إذَِا تََلَه

3. sumpa man sa pagkalikha sa 

lalaki at babae; 
نثَََٰٓ ا خَلقََ مَ وَ 

ُ كَرَ وَٱلۡح  ٣ ٱلَّه

4. tunay na ang pagpupunyagi 

ninyo ay talagang sarisari. 
 َٰ يَكُمح لشََتِه  ٤ إنِه سَعح

5. Kaya tungkol naman sa 

sinumang nagbigay at nangilag 

magkasala, 

طَيَٰ وٱَتهقَََّٰ  عح
َ
ا مَنح أ مه

َ
 ٥ فَأ

6. at nagpatotoo sa 

pinakamaganda; 
نََّٰ وَصَ  ُسح قَ بٱِلۡح  ٦ ده

7. magpapadali Kami sa kanya 

para sa pinakamadali. 
ىَٰ  َ هۥُ للِحيُسِح ُ ِ  ٧ فسََنُيَسِ 

8. Tungkol naman sa sinumang 

nagmaramot at nag-akalang 

makapagsasarili, 

نََّٰ  تغَح ا مَنُۢ بَِِلَ وَٱسح مه
َ
 ٨ وَأ

9. at nagpasinungaling sa 

pinakamaganda; 
نََّٰ  ُسح بَ بٱِلۡح  ٩ وَكَذه

10. magpapadali Kami sa kanya 

para sa pinakamahirap. 
ىَٰ  َ هۥُ للِحعُسِح ُ ِ  ١٠ فسََنُيَسِ 
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11. Ano ang maidudulot para sa 

kanya ng yaman niya kapag 

nabulid siya [sa Impiyerno]? 

ٓۥ إذَِا ترََ   ١١ ىَٰٓ ده وَمَا يُغحنِّ عَنحهُ مَالَُُ

12. Tunay na nasa Amin ay 

talagang ang pagpapatnubay. 
 ١٢ إنِه عَليَحنَا للَحهُدَىَٰ 

13. Tunay na sa Amin ay talagang 

ang Kabilang-buhay at ang Unang-

buhay. 

ولََٰ 
ُ  ١٣ وَإِنه لَنَا للَۡأٓخِرَةَ وَٱلۡح

14. Kaya nagbabala Ako sa inyo 

ng apoy na naglalagablab. 
يَٰ  تكُُمح ناَرٗا تلََظه نذَرح

َ
 ١٤ فَأ

15. Walang masusunog doon 

kundi ang pinakamalumbay, 
قََّ  شح

َ َٰهَآ إلَِه ٱلۡح لىَ  ١٥ لََ يصَح

16. na nagpasinungaling at 

tumalikod. 
 َٰ بَ وَتوََله ِي كَذه  ١٦ ٱلَّه

17. Paiiwasin doon ang 

pinakatagapangilag magkasala, 
تحقََّ 

َ  ١٧ وسََيجَُنهبُهَا ٱلۡح

18. na nagbibigay ng yaman niya 

habang nagpapakalinis [sa 

kasalanan] 

 َٰ تَِ مَالََُۥ يتََََكَه ِي يؤُح  ١٨ ٱلَّه

19. at hindi para sa isang mayroon 

siyang anumang biyayang 

gagantihan, 

مَةٖ وَمَا   حَدٍ عِندَهۥُ مِن ن عِح
َ
 ١٩ زَىَٰٓ تَُح  لِۡ

20. bagkus sa paghahangad [ng 

ikalulugod] ng Mukha ng 

Panginoon niya, ang 

Pinakamataas. 

 َٰ َ عَلح
َ هِ رَب هِِ ٱلۡح  ٢٠ إلَِه ٱبحتغَِاءَٓ وجَح

21. Talagang malulugod siya.  َََٰ٢١ وَلسََوحفَ يرَحض 
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Adh-Dhuha  الضحى 

حۡمَٰنِ ٱلره  ِ ٱلره  يمِ حِ بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa kaliwanagan [ng 

umaga], 
حََٰۡ   ١ وَٱلضُّ

2. sumpa man sa gabi kapag 

lumukob ito; 
حلِ إذَِا سَجََّٰ   ٢ وَٱلَه

3. hindi namaalam sa iyo ang 

Panginoon mo at hindi Siya 

nasuklam. 

 ٣ مَا وَدهعَكَ رَبُّكَ وَمَا قلَََٰ 

4. Talagang ang Kabilang-buhay 

ay higit na mabuti para sa iyo 

kaysa sa Unang-buhay. 

ولََٰ 
ُ  ٤ وَلَلۡأٓخِرَةُ خَيۡح  لهكَ منَِ ٱلۡح

5. Talagang magbibigay sa iyo 

ang Panginoon mo kaya 

malulugod ka. 

طِيكَ رَبُّكَ فَتََحضَََٰٓ   ٥ وَلسََوحفَ يُعح

6. Hindi ba nakatagpo Siya sa iyo 

na isang ulila kaya kumanlong 

Siya sa iyo? 

كَ يتَيِمٗا فَـ َاوَىَٰ  لمَح يََِدح
َ
 ٦ أ

7. Nakatagpo Siya sa iyo na isang 

nalilingat kaya nagpatnubay Siya. 
 فَهَدَىَٰ وَوجََدَكَ ضَ 

 ٧ آلَ ٗ

8. Nakatagpo Siya sa iyo na isang 

naghihikahos kaya nagpasapat 

Siya. 

نََّٰ   وَوجََدَكَ  غح
َ
 ٨ عََئٓلَِٗ فَأ

9. Kaya tungkol naman sa ulila ay 

huwag kang maniil. 
هَرح  َتيِمَ فلَََ تَقح ا ٱلَح مه

َ
 ٩ فَأ
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10. Tungkol naman sa nanghihingi 

ay huwag kang magtaboy. 
ائٓلَِ فلَََ تَنحهَرح  ا ٱلسه مه

َ
 ١٠ وَأ

11. Tungkol naman sa kaugnay sa 

biyaya ng Panginoon mo ay 

magsaysay ka. 

ِثح  مَةِ رَب كَِ فحََد  ا بنِعِح مه
َ
 ١١ وَأ



 

Ash-Sharh 

 

1262 

 

 الشرح 

Ash-Sharh  الشرح 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Hindi ba nagpaluwag Kami para 

sa iyo ng dibdib mo? 

رَكَ  حح لكََ صَدح َ لمَح نشَّح
َ
 ١ أ

2. Nag-alis Kami palayo sa iyo ng 

pasanin mo, 
رَكَ  نَا عَنكَ وِزح  ٢ وَوَضَعح

3. na nakabigat sa likod mo.  ِٓي رَكَ  ٱلَّه نقَضَ ظَهح
َ
 ٣ أ

4. Nag-angat Kami para sa iyo ng 

pagbanggit sa iyo. 
رَكَ  نَا لكََ ذِكح  ٤ وَرَفَعح

5. Kaya tunay na kasama sa hirap 

ay ginhawa. 
ا  ً ِ يسُِح  ٥ فَإنِه مَعَ ٱلحعُسِح

6. Tunay na kasama sa hirap ay 

ginhawa. 
 ِ اإنِه مَعَ ٱلحعُسِح ٗ  ٦ يسُِح

7. Kaya kapag nakatapos ka [sa 

gawain] ay magpakapagal ka [sa 

pagsamba], 

 ٧ فَإذَِا فرَغَحتَ فٱَنصَبح 

8. at sa Panginoon mo ay 

magmithi ka. 
 ٨ وَإِلَََٰ رَب كَِ فٱَرحغَب
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At-Tin  التين 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ بِسۡمِ ِ ٱلره   ٱللَّه

1. Sumpa man sa igos at oliba,  ِيحتُون  ١ وَٱلت يِِ وٱَلزه

2. sumpa man sa kabundukan ng 

Sinai, 
 ٢ وَطُورِ سِينيَِ 

3. sumpa man sa matiwasay na 

bayang ito; 
ميِِ 

َ لََِِ ٱلۡح  ٣ وَهََٰذَا ٱلِح

4. talaga ngang lumikha Kami sa 

tao sa isang pinakamagandang 

paghuhubog. 

وِيمٖ  سَنِ تَقح حح
َ
نسََٰنَ فِِٓ أ ِ

نَا ٱلۡح  ٤ لَقَدح خَلَقح

5. Pagkatapos nagpanauli Kami sa 

kanya sa pinakamababa sa mga 

mababa, 

فَلَ سََٰفلِيَِ  سح
َ
نََٰهُ أ  ٥ ثُمه رَدَدح

6. maliban sa mga sumampalataya 

at gumawa ng mga maayos 

sapagkat ukol sa kanila ay isang 

pabuyang hindi matitigil. 

َٰلحََِٰتِ فلََهُمح   يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه إلَِه ٱلَّه
نوُنٖ  ُ مَمح رٌ غَيۡح جح

َ
 ٦ أ

7. Kaya ano ang 

nagpapasinungaling sa iyo, 

matapos nito, sa Paggantimpala? 

بكَُ بَ فَمَا يُ  ِ يِنِ عح كَذ   ٧ دُ بٱِل 

8. Hindi ba si Allāh ay ang 

pinakahukom ng mga hukom? 

كَمِ ٱلححََٰكِمِيَ  حح
َ
ُ بأِ لَيحسَ ٱللَّه

َ
 ٨ أ
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Al-‘Alaq  العلق 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Bumasa ka sa ngalan ng 

Panginoon mo na lumikha,I 

ِ مِ رَب كَِ ٱلَّه  بٱِسح
ح
 ١ خَلقََ ي ٱقحرَأ

2. lumikha sa tao mula sa isang 

malalinta. 
نسََٰنَ مِنح عَلقٍَ  ِ

 ٢ خَلقََ ٱلۡح

3. Bumasa ka samantalang ang 

Panginoon mo ay ang 

Napakamapagbigay, 

رَمُ  كح
َ  وَرَبُّكَ ٱلۡح

ح
 ٣ ٱقحرَأ

4. na nagturo sa pamamagitan ng 

panulat, 
ِي عَلهمَ بٱِلحقَلَمِ   ٤ ٱلَّه

5. nagturo sa tao ng hindi nito 

nalaman. 
لَمح  نسََٰنَ مَا لمَح يَعح ِ

 ٥ عَلهمَ ٱلۡح

6. Aba’y hindi! Tunay na ang tao ay 

talagang nagmamalabis 

غََٰٓ  نسََٰنَ لََطَح ِ
ٓ إنِه ٱلۡح  ٦ كَُه

7. dahil nakakita siya sa sarili niya 

na nakasapat. 
تَ  ن رهءَاهُ ٱسح

َ
 ٧ نََّٰٓ غح أ

8. Tunay na tungo sa Panginoon 

mo ang pagbabalikan. 
عَََٰٓ   ٨ إنِه إلَََِٰ رَب كَِ ٱلرُّجح

9. Nakakita ka ba sa sumasaway  ََِِٰي يَنحه رءََيحتَ ٱلَّه
َ
 ٩ أ

10. sa isang lingkod kapag 

nagdasal ito? 

 َٰٓ  ١٠ عَبحدًا إذَِا صَله

 
I Bumigkas ka sa ngalan ng Panginoon mo na lumikha, 
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11. Nakakita ka ba kung siya ay 

nasa patnubay, 
حهُدَىَٰٓ  رءََيحتَ إنِ كَنَ عََلَ ٱل

َ
 ١١ أ

12. o nag-utos ng pangingilag 

magkasala? 
وَىَٰٓ  مَرَ بٱِلتهقح

َ
وح أ

َ
 ١٢ أ

13. Nakakita ka ba kung 

nagpasinungaling siya o tumalikod 

siya? 

 َٰٓ بَ وَتوََله رءََيحتَ إنِ كَذه
َ
 ١٣ أ

14. Hindi ba siya nakaalam na si 

Allāh ay nakakikita? 
َ يرََىَٰ  نه ٱللَّه

َ
لَم بأِ لمَح يَعح

َ
 ١٤ أ

15. Aba’y hindi! Talagang kung 

hindi siya tumigil ay talagang 

hahablot nga Kami sa bumbunan: 

ُۢا بٱِلنهاصِيةَِ  فَعَ  ١٥ كَُه لَئنِ لهمح ينَتهَِ لَنسَح

16. isang bumbunan na 

nagsisinungaling, nagkakamali. 
 ١٦ ناَصِيةَٖ كََٰذِبةٍَ خَاطِئةَٖ 

17. Kaya tumawag siya sa 

kapulungan niya. 
عُ ناَديِهَُۥ  ١٧ فلَحيَدح

18. Tatawag Kami sa mga bantay 

[ng Impiyerno]. 
بَانيِةََ  عُ ٱلزه  ١٨ سَنَدح

19. Aba’y hindi! Huwag kang 

tumalima sa kanya, magpatirapa 

ka, at lumapit ka [kay Allāh]. 

 ١٩ كَُه لََ تطُِعحهُ وَٱسۡجُدۡۤ وَٱقحتََبِ۩
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 القدر 

Al-Qadr  القدر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Tunay na Kami ay nagpababa 

nito sa Gabi ng Pagtatakda. 
رِ  نزَلحنََٰهُ فِِ لََحلةَِ ٱلحقَدح

َ
 ١ إنِهآ أ

2. Ano ang nagpabatid sa iyo kung 

ano ang Gabi ng Pagtatakda? 
رِ  َٰكَ مَا لََحلةَُ ٱلحقَدح دحرَى

َ
 ٢ وَمَآ أ

3. Ang Gabi ng Pagtatakda ay higit 

na mabuti kaysa sa isang libong 

buwan. 

رٖ  لحفِ شَهح
َ
ِنح أ رِ خَيۡح  م   ٣ لََحلةَُ ٱلحقَدح

4. Nagbababaan ang mga Anghel 

at ang Espiritu rito ayon sa 

pahintulot ng Panginoon Nila 

kalakip ng bawat utos – 

ِن   وحُ فيِهَا بإِذِحنِ رَب هِمِ م  حمَلََٰٓئكَِةُ وٱَلرُّ لُ ٱل تنَََه
رٖ  مح

َ
ِ أ

 ٤ كُ 

5. kapayapaan ito – hanggang sa 

paglitaw ng madaling-araw. 
رِ  لعَِ ٱلحفَجح َٰ مَطح  ٥ سَلََٰمٌ هَِ حَتِه



 

Al-Bayyinah 

 

1267 

 

 البينة

Al-Bayyinah البينة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ang mga tumangging 

sumampalataya kabilang sa mga 

May Kasulatan at mga 

tagapagtambal ay hindi naging 

mga kumakalas hanggang sa 

pumunta sa kanila ang malinaw na 

patunay: 

يِنَ  لِ ٱلحكِتََٰبِ  كَ  لمَح يكَُنِ ٱلَّه هح
َ
فَرُواْ مِنح أ

يَ نِةَُ  تيَِهُمُ ٱلِح
ح
َٰ تأَ ِيَ حَتِه كِيَِ مُنفَك  حمُشّح  ١ وَٱل

2. isang Sugo mula kay Allāh na 

bumibigkas ng mga pahinang 

dinalisay, 

رَةٗ  طَهه ِ يَتحلوُاْ صُحُفٗا مُّ نَِ ٱللَّه  ٢ رسَُول  م 

3. na sa mga ito ay may mga 

nakasulat na matuwid. 
 ٣ فيِهَا كُتُب  قَي مَِة  

4. Hindi nagkawatak-watak ang 

mga binigyan ng kasulatan kundi 

nang matapos na dumating sa 

kanila ang malinaw na patunay. 

وتوُاْ ٱلحكِتََٰبَ إلَِه 
ُ
يِنَ أ قَ ٱلَّه مِنُۢ بَعحدِ  وَمَا تَفَره

 ِ َي   ٤ نةَُ مَا جَاءَٓتحهُمُ ٱلِح

5. Hindi sila inuutusan kundi upang 

sumamba sila kay Allāh bilang 

mga nagpapakawagas sa Kanya 

sa relihiyon bilang mga 

makakatotohanan, magpanatili sila 

ng dasal, at magbigay sila ng 

zakāh. Iyon ay ang relihiyon ng 

pagkamatuwid. 

مرُِوٓاْ 
ُ
يِنَ  إِ وَمَآ أ َ مُُحلصِِيَ لََُ ٱل  بدُُواْ ٱللَّه لَه لَِعَح

َٰلكَِ   ْۚ وَذَ ةَ كَوَٰ توُاْ ٱلزه لَوَٰةَ وَيؤُح حُنَفَاءَٓ وَيُقيِمُواْ ٱلصه
 ٥ ديِنُ ٱلحقَي مَِةِ
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 البينة

6. Tunay na ang mga tumangging 

sumampalataya kabilang sa mga 

May Kasulatan at mga 

tagapagtambal ay nasa Apoy ng 

Impiyerno bilang mga mananatili 

roon. Ang mga iyon ay ang 

pinakamasama sa sangkinapal. 

لِ ٱلحكِتََٰبِ   هح
َ
يِنَ كَفَرُواْ منِح أ إنِه ٱلَّه

  ْۚٓ كِيَِ فِِ ناَرِ جَهَنهمَ خََٰلِِِينَ فيِهَا حمُشّح وَٱل
وْلََٰٓئكَِ هُمح شَُّۡ 

ُ
حبََيِهةِأ  ٦ ٱل

7. Tunay na ang mga 

sumampalataya at gumawa ng 

mga maayos, ang mga iyon ay ang 

pinakamabuti sa sangkinapal. 

وْلََٰٓئكَِ  
ُ
َٰلحََِٰتِ أ يِنَ ءَامَنوُاْ وعََمِلُواْ ٱلصه إنِه ٱلَّه

بََِيهةِ 
ح ُ ٱل  ٧ هُمح خَيۡح

8. Ang ganti sa kanila sa ganang 

Panginoon nila ay mga Hardin ng 

Eden na dumadaloy mula sa ilalim 

ng mga ito ang mga ilog bilang 

mga mananatili sa mga ito 

magpakailanman. Nalugod si Allāh 

sa kanila at nalugod sila sa Kanya. 

Iyon ay ukol sa sinumang natakot 

sa Panginoon niya. 

نٖ تََحرِي  جَزَاؤٓهُُمح عنِدَ  َٰتُ عَدح ن  مِرَب هِمِح جَنه
  ُ بدَٗاۖۡ رهضََِ ٱللَّه

َ
نحهََٰرُ خََٰلِِِينَ فيِهَآ أ

َ تََحتهَِا ٱلۡح
َٰلكَِ لمَِنح خَشََِ رَبههُۥ  ٨ عَنحهُمح وَرضَُواْ عَنحهُْۚ ذَ



 

Az-Zilzalah 

 

1269 

 

 الزلزلة 

Az-Zilzalah  الزلزلة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Kapag niyanig ang lupa sa 

pagyanig nito, 
 
َ زِلَتِ ٱلۡح

ح حزَالهََاإذَِا زُل  ١ رۡضُ زلِ

2. at nagpalabas ang lupa ng mga 

pabigat nito, 
ثحقَالهََا

َ
رۡضُ أ

َ رجََتِ ٱلۡح خح
َ
 ٢ وَأ

3. at nagsabi ang tao: "Ano ang 

mayroon dito?" – 
نسََٰنُ مَا لهََا  ِ

 ٣ وَقَالَ ٱلۡح

4. sa Araw na iyon ay 

magsasaysay ito ng mga ulat nito 

بَارهََا يوَحمَئذِٖ  خح
َ
ثُ أ ِ  ٤ تََُد 

5. dahil ang Panginoon mo ay 

nagkasi rito. 
وححََٰۡ لهََا

َ
نه رَبهكَ أ

َ
 ٥ بأِ

6. Sa Araw na iyon ay hahayo ang 

mga tao nang hiwa-hiwalay upang 

pakitaan sila ng mga gawa nila. 

 
َ
اْ أ وح تَاتٗا ل يَُِۡ شح

َ
دُرُ ٱلنهاسُ أ  ٦ مََٰلَهُمح عح يوَحمَئذِٖ يصَح

7. Kaya ang sinumang gumawa ng 

kasimbigat ng isang katiting na 

kabutihan ay makikita niya iyon, 

ةٍ  مَلح مثِحقَالَ ذَره ا يرََهۥُفَمَن يَعح ٗ  ٧  خَيۡح

8. at ang sinumang gumawa ng 

kasimbigat ng isang katiting na 

kasamaan ay makikita niya iyon. 

ا يرََهۥُوَ  ةٖ شَۡ ٗ مَلح مثِحقَالَ ذَره  ٨ مَن يَعح
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 العاديات 

Al-A’diyat  العاديات 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa mga [kabayong] 

tumatakbo habang humihingal, 
 ١ وَٱلحعََٰدِيََٰتِ ضَبححٗا 

2. saka sa mga nagpapaningas 

habang nakikiskis [ang mga kuko], 
حٗا  َٰتِ قَدح حمُوريَِ  ٢ فَٱل

3. saka sa mga nanlulusob sa 

madaling-araw, 
حمُغيِرََٰتِ صُبححٗا  ٣ فَٱل

4. saka bumulabog ang mga ito sa 

pamamagitan nito ng mga 

alikabok, 

عٗا  نَ بهِۦِ نَقح ثرَح
َ
 ٤ فَأ

5. saka pumagitna ang mga ito 

dahil dito sa isang pagtitipon; 
نَ بهِۦِ جََحعًا  ٥ فَوسََطح

6. tunay na ang tao, sa Panginoon 

niya, ay talagang isang 

mapagkaila. 

نسََٰنَ لرَِب هِۦِ لكََنُود   ِ
 ٦ إنِه ٱلۡح

7. Tunay na siya roon ay talagang 

isang saksi. 
َٰلكَِ لشََهيِد   َٰ ذَ  ٧ وَإِنههُۥ عََلَ

8. Tunay na siya, sa pag-ibig sa 

kayamanan, ay talagang matindi. 
 َ ِ ٱلۡح ِ لشََدِيدٌ وَإِنههُۥ لُِۡب   ٨ يۡح

9. Kaya hindi ba siya nakaaalam 

kapag hinalukay ang nasa mga 

puntod 

ثََِ مَا فِِ ٱلحقُبُورِ  لَمُ إذَِا بُعح فَلََ يَعح
َ
 ٩ ۞أ

10. at itinanghal ang nasa mga 

dibdib, 
لَ مَ  ِ دُورِ ا وحَُص   ١٠ فِِ ٱلصُّ
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 العاديات 

11. tunay na ang Panginoon nila 

sa kanila, sa Araw na iyon, ay 

talagang Mapagbatid. 

 ُۢ بَيُِۡ  ١١ إنِه رَبههُم بهِمِح يوَحمَئذِٖ لۡه
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قارعة ال  

Al-Qari’ah  القارعة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Ang Tagakalampag.  ُ١ ٱلحقَارعَِة 

2. Ano ang Tagakalampag?  ُ٢ مَا ٱلحقَارعَِة 

3. Ano ang nagpabatid sa iyo kung 

ano ang Tagakalampag? 
َٰكَ مَا ٱلحقَارعَِةُ  دحرَى

َ
 ٣ وَمَآ أ

4. Sa Araw na [iyon], ang mga tao 

ay magiging para bang mga 

gamugamong pinakalat 

حمَ يوَحمَ   ٤ ثوُثِ بح يكَُونُ ٱلنهاسُ كَٱلحفَرَاشِ ٱل

5. at ang mga bundok ay magiging 

para bang mga lanang 

nahimulmol. 

حمَنفُوشِ  نِ ٱل بَالُ كَٱلحعِهح ِ
 ٥ وَتكَُونُ ٱلۡح

6. Kaya tungkol naman sa 

sinumang bumigat [sa kabutihan] 

ang mga timbangan niya, 

ا مَن ثَ  مه
َ
َٰزيِنهُُۥفَأ  ٦ قُلَتح مَوَ

7. siya ay nasa isang pamumuhay 

na nakalulugod. 
اضِيةَٖ   ٧ فَهُوَ فِِ عِيشَةٖ ره

8. Tungkol naman sa sinumang 

gumaan [sa kabutihan] ang mga 

timbangan niya, 

 ۥ َٰزِينهُُ تح مَوَ ا مَنح خَفه مه
َ
 ٨ وَأ

9. ang kanlungan niya ay 

kailaliman. 
هُۥ هَاوِيةَ   مُّ

ُ
 ٩ فَأ

10. Ano ang nagpabatid sa iyo 

kung ano iyon? 
َٰكَ مَا هيِهَح  دحرَى

َ
 ١٠ وَمَآ أ



 

Al-Qari’ah 

 

1273 

 

قارعة ال  

11. [Iyon ay] isang Apoy na 

napakainit. 
 ١١ ناَرٌ حَاميَِةُۢ 
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 التكاثر 

At-Takathur التكاثر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nagpalibang sa inyo ang 

pagpaparamihan 

حهَىَٰكُمُ ٱلتهكََّثرُُ  ل
َ
 ١ أ

2. hanggang sa dumalaw kayo sa 

mga pinaglilibingan. 
حمَقَابرَِ  تُمُ ٱل َٰ زُرح  ٢ حَتِه

3. Aba’y hindi! Malalaman ninyo.  َلَمُون  ٣ كَُه سَوحفَ تَعح

4. Pagkatapos, aba’y hindi! 

Malalaman ninyo. 
لَمُونَ   ٤ ثُمه كَُه سَوحفَ تَعح

5. Aba’y hindi! Kung sakaling 

nalalaman ninyo nang may 

kaalaman ng katiyakan, 

قَيِِ  لَمُونَ عِلحمَ ٱلَح  ٥ كَُه لوَح تَعح

6. talagang makikita nga ninyo ang 

Impiyerno. 
َحِيمَ  وُنه ٱلۡح  ٦ لتََََ

7. Pagkatapos talagang makikita 

nga ninyo iyon nang may mata ng 

katiyakan. 

قَيِِ ثُمه لتََََ  َ ٱلَح  ٧ وُنههَا عَيح

8. Pagkatapos talagang tatanungin 

nga kayo sa Araw na iyon tungkol 

sa kaginhawahan. 

ـ َلُنه يوَحمَئذٍِ عَنِ ٱلنهعيِمِ ثُمه   ٨ لتَسُح
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 العصر 

Al-Asr  العصر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sumpa man sa panahon,  ِ  ١ وَٱلحعَصِح

2. tunay na ang tao ay talagang 

nasa isang pagkalugi, 
ٍ إنِه  نسََٰنَ لَفَِ خُسِح ِ

 ٢ ٱلۡح

3. maliban sa mga 

sumampalataya, gumawa ng mga 

maayos, nagtagubilinan ng 

katotohanan, at nagtagubilinan ng 

pagtitiis. 

 َٰ يِنَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصه اْ  لِ إلَِه ٱلَّه حََٰتِ وَتوََاصَوح
 ِ بَح اْ بٱِلصه ِ وَتوََاصَوح َق   ٣ بٱِلۡح
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 الهمزة 

Al-Humazah  الهمزة 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Kapighatian ay ukol sa bawat 

palalibak na palatuligsa, 
ُّمَزَةٍ  ِ هُمَزَةٖ ل

 ١ وَيحل  ل كُِ 

2. na nag-ipon ng yaman at 

bumilang-bilang nito, 
 ۥ دَهُ ِي جََعََ مَالَٗ وعََده  ٢ ٱلَّه

3. habang nag-aakala na ang 

yaman niya ay magpapanatili sa 

kanya. 

 ۥ هُ لََِ خح
َ
ٓۥ أ نه مَالََُ

َ
 ٣ يَُحسَبُ أ

4. Aba’y hindi! Talagang ihahagis 

nga siya sa Mapangwasak. 
ُطَمَةِ  ۖۡ لََنُۢبَذَنه فِِ ٱلۡح  ٤ كَُه

5. Ano ang nagpabatid sa iyo kung 

ano ang Mapangwasak? 
ُطَمَةُ  َٰكَ مَا ٱلۡح دحرَى

َ
 ٥ وَمَآ أ

6. [Ito ay] ang Apoy ni Allāh, na 

ginagatungan, 
حمُوقَدَةُ  ِ ٱل  ٦ ناَرُ ٱللَّه

7. na nanunuot sa mga puso.  ِفحـ دَِة
َ لعُِ عََلَ ٱلۡح  ٧ ٱلهتِِ تَطه

8. Tunay na ito sa kanila ay 

itataklob 
ؤحصَدَة   هَا عَليَحهمِ مُّ  ٨ إنِه

9. sa mga haliging binanat.  ِۭ دَة مَده  ٩ فِِ عَمَدٖ مُّ
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 الفيل 

Al-Feel  الفيل 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Hindi mo ba napag-alaman 

kung papaano ang ginawa ng 

Panginoon mo sa mga 

kasamahan ng elepante? 

حََٰبِ ٱلحفيِلِ  صح
َ
لمَح ترََ كَيحفَ فَعَلَ رَبُّكَ بأِ

َ
 ١ أ

2. Hindi ba Siya gumawa sa 

pakana nila [na mauwi] sa isang 

pagkawala? 

ليِلٖ  لمَح يََحعَلح كَيحدَهُمح فِِ تضَح
َ
 ٢ أ

3. Nagsugo Siya sa kanila ng mga 

ibon na kawan-kawan, 
رحسَلَ عَليَحهمِح 

َ
باَبيِلَ طَ  وَأ

َ
ا أ ً  ٣ يۡح

4. na nagpupukol sa kanila ng 

mga batong mula sa luwad na 

nanigas. 

يلٖ  ِ ِن سِج   ٤ ترَحميِهِم بِِجَِارَةٖ م 

5. Kaya gumawa Siya sa kanila 

gaya ng uhay na kinainan. 
كُولِۭ فجََعَلَهُمح كَ 

ح
أ فٖ مه  ٥ عَصح
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 قريش

Al-Quraish  قريش 

ِ ٱ  حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ لره بِسۡمِ ٱللَّه

1. Dahil sa pagkahirati sa Quraysh 

– 

حشٍ  يلََٰفِ قرَُي  ١ لِِۡ

2. sa pagkahirati nila sa 

paglalakbay sa taglamig at tag-init 

– 

يحفِ  تَاءِٓ وَٱلصه ِ لةََ ٱلش   ٢ إۦِلََٰفِهِمح رحِح

3. ay sumamba sila sa Panginoon 

ng Bahay na ito, 
بُ  يَحتِ دُ فلَحيعَح  ٣ واْ ربَه هََٰذَا ٱلِح

4. na nagpakain sa kanila mula sa 

isang pagkagutom at 

nagpatiwasay sa kanila mula sa 

isang pangamba. 

عَ  طح
َ
ِيٓ أ نِح  ٱلَّه ِن جُوعٖ وَءَامَنَهُم م  مَهُم م 
 ٤ خَوحفِۭ 
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 الماعون

Al-Ma’un الماعون 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nakakita ka ba sa 

nagpapasinungaling sa 

Paggantimpala? 

بُ  ِ ِي يكَُذ  رءََيحتَ ٱلَّه
َ
يِنِ أ  ١ بٱِل 

2. Sapagkat iyon ay ang 

nagsasalya sa ulila 

َتيِمَ  يِ يدَُعُّ ٱلَح  ٢ فَذََٰلكَِ ٱلَّه

3. at hindi nanghihikayat sa 

pagpapakain sa dukha. 
َٰ طَ  كِيِ عَ وَلََ يَُُضُّ عََلَ حمسِح  ٣ امِ ٱل

4. Kaya kapighatian ay ukol sa 

mga tagapagdasal, 
 ٤ فَوَيحل  ل لِحمُصَل يَِ 

5. na sila sa pagdarasal nila ay 

mga nagpapabaya, 
يِنَ هُمح عَن صَلََتهِمِح سَاهُونَ   ٥ ٱلَّه

6. na sila ay nagpapakitang-tao  َيِنَ هُمح يرَُاءُٓون  ٦ ٱلَّه

7. at nagkakait ng munting tulong.  َحمَاعُون نعَُونَ ٱل  ٧ وَيَمح



 

Al-Kawthar 

 

1280 

 

 الكوثر 

Al-Kawthar  الكوثر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Tunay na Kami ay nagbigay sa 

iyo ng Kawthar. 
ثرََ  طَيحنََٰكَ ٱلحكَوح عح

َ
 ١ إنِهآ أ

2. Kaya magdasal ka sa 

Panginoon mo at mag-alay ka. 
 ِ

رَح فَصَل   ٢ لرَِب كَِ وَٱنَح

3. Tunay na ang nasusuklam sa 

iyo ay siya ang lagot. 
بحتََُ 

َ  ٣ إنِه شَانئَِكَ هُوَ ٱلۡح



 

Al-Kafirun 
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 الكافرون 

Al-Kafirun  الكافرون 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sabihin mo: "O mga 

tagatangging sumampalataya, 
 َٰ هَا ٱلحكَ يُّ

َ
أ  ١ رُونَ فِ قُلح يََٰٓ

2. hindi ako sumasamba sa 

sinasamba ninyo, 
بُدُونَ  بُدُ مَا تَعح عح

َ
 ٢ لََٓ أ

3. at hindi kayo mga sasamba sa 

sinasamba ko; 
بدُُ  عح

َ
نتُمح عََٰبدُِونَ مَآ أ

َ
 ٣ وَلََٓ أ

4. at hindi ako sasamba sa 

sinamba ninyo, 
ا عَبَدتُّمح  ناَ۠ عََبدِ  مه

َ
 ٤ وَلََٓ أ

5. at hindi kayo mga sasamba sa 

sinasamba ko. 
بدُُ  عح

َ
نتُمح عََٰبدُِونَ مَآ أ

َ
 ٥ وَلََٓ أ

6. Ukol sa inyo ang relihiyon ninyo 

at ukol sa akin ang relihiyon ko." 
 ٦ لَكُمح ديِنُكُمح وَلَِ ديِنِ 



 

An-Nasr 
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 النصر 

An-Nasr  النصر 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Kapag dumating ang pag-aadya 

ni Allāh at ang pagsakop 

 ُ ِ وَٱلحفَتححُ إذَِا جَاءَٓ نصَِح  ١ ٱللَّه

2. at nakakita ka sa mga tao na 

pumapasok sa Relihiyon ni Allāh 

nang mga pulu-pulutong 

  ِ خُلُونَ فِِ ديِنِ ٱللَّه يحتَ ٱلنهاسَ يدَح
َ
وَرَأ

فحوَاجٗا
َ
 ٢ أ

3. ay magluwalhati ka kalakip ng 

papuri sa Panginoon mo at 

humingi ka ng tawad sa Kanya. 

Tunay na Siya ay laging 

Palatanggap ng pagbabalik-loob. 

هُْۚ إنِههُۥ كَنَ   فرِح تغَح دِ رَب كَِ وَٱسح فسََب حِح بَِِمح
ُۢا ابَ  ٣ توَه



 

Al-Masad 
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 المسد 

Al-Masad  المسد 

حۡمَٰنِ ٱلره  ِ ٱلره  حِيمِ بِسۡمِ ٱللَّه

1. Nasawi ang dalawang kamay ni 

Abū Lahab at nasawi siya! 
بَِ لهََبٖ وَتبَه 

َ
 ١ تَبهتح يدََآ أ

2. Hindi nakapagdulot para sa 

kanya ang yaman niya at ang 

anumang nakamit niya. 

نََّٰ عَنحهُ مَالَُُۥ وَمَا كَسَ  غح
َ
 ٢ بَ مَآ أ

3. Masusunog siya sa isang Apoy 

na may lagablab 
لََٰ ناَرٗا ذَاتَ لهََبٖ   ٣ سَيَصح

4. at ang maybahay niya [rin], na 

tagapasan ng kahoy na 

panggatong, 

َطَبِ  تهُُۥ حَۡهالةََ ٱلۡح
َ
رَأ  ٤ وَٱمح

5. habang sa leeg nito ay may tali 

mula sa linubid na himaymay. 
ِن مه   ٥ دِۭ سَ فِِ جِيدِهَا حَبحل  م 



 

Al-Ikhlas 

 

1284 

 

 الإخلاص 

Al-Ikhlas  الإخلاص 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sabihin mo: "Siyang si Allāh ay 

iisa. 
حَدٌ 

َ
ُ أ  ١ قُلح هُوَ ٱللَّه

2. Si Allāh ay ang Dulugan [sa 

pangangailangan]. 
مَدُ  ُ ٱلصه  ٢ ٱللَّه

3. Hindi Siya nagkaanak at hindi 

Siya ipinanganak. 
 ٣ لمَح يلَِِح وَلمَح يوُلَح 

4. Hindi nagkaroon sa Kanya ng 

isang kapantay na isa man." 

حَدُُۢ 
َ
ُۥ كُفُوًا أ  ٤ وَلمَح يكَُن لَه



 

Al Falaq 
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 الفلق 

Al Falaq  الفلق 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sabihin mo: "Nagpapakupkop 

ako sa Panginoon ng bukang-

liwayway 

ِ ٱلحفَلقَِ  قُلح  عُوذُ برَِب 
َ
 ١ أ

2. laban sa kasamaan ng 

anumang nilikha Niya 

ِ مَا خَلقََ   ٢ مِن شَۡ 

3. at laban sa kasamaan ng pusikit 

kapag lumaganap ito, 
ِ غََسِقٍ إذَِا وَقَبَ   ٣ وَمِن شَۡ 

4. at laban sa kasamaan ng mga 

babaing [manggagaway na] 

palaihip sa mga buhol, 

َٰثََٰتِ فِِ ٱلحعُقَدِ  ِ ٱلنهفه  ٤ وَمِن شَۡ 

5. at laban sa kasamaan ng isang 

naiinggit kapag naiinggit ito." 
ِ حَاسِدٍ إذَِا حَسَدَ   ٥ وَمِن شَۡ 



 

An-Naas 
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 الناس 

An-Naas الناس 

حۡمَٰنِ ٱلرهحِيمِ  ِ ٱلره  بِسۡمِ ٱللَّه

1. Sabihin mo: "Nagpapakupkop 

ako sa Panginoon ng mga tao, 
ِ ٱلنهاسِ  عُوذُ برَِب 

َ
 ١ قُلح أ

2. na Hari ng mga tao,  ِ٢ مَلكِِ ٱلنهاس 

3. na Diyos ng mga tao,  ِ٣ إلََِٰهِ ٱلنهاس 

4. laban sa kasamaan ng 

tagapasaring na palaurong, 
نَهاسِ  وَاسِ ٱلۡح حوسَح ِ ٱل  ٤ مِن شَۡ 

5. na nagpapasaring sa mga 

dibdib ng mga tao, 
وسُِ فِِ صُدُورِ ٱلنهاسِ  ِي يوُسَح  ٥ ٱلَّه

6. kabilang sa mga jinn at mga 

tao." 

نهةِ وَٱلنهاسِ  ِ
 ٦ مِنَ ٱلۡح

 


